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೪. ಶ್ರೀರಾನ ಮನು ಶುಭವಮುುತೂರ್ತದ ಬಃ ಜಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಹೊರಟು ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಂಡುದು ೨೪ 
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೬, ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಾಲೋಪನೆ ೬೦ 
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ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ( 
ಯುದ ಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಸರ್ಗ ಪ್ರಾರಂಭಃ 
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ಕೂಜ೦ತಂ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಮಧುರಂ ಮಧುರಾಕ್ಷರಂ | 
ಆರುಸ್ಕ ಕ£ಿತಾಶಾಖಾಂ ನಂದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೋಣಿಲಂ ॥ 


1 ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುಮತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾವದಭಿಭಾಸಿತಂ | 
“ಅವತಾರಿಕೆ: 


ತ್‌ ತ 5 





ಜಯತಿ ರಘುನಂಶತಿಲಕಃ ಕೌಸಲ್ಮಾಹೃದಯ ನಂದನೋ ರಾನು। | 
ದೆಶನದ ನೇ£ಧನಕಾರೀ By ಪುಃಡರೀಕಾಕ್ಸೆಃ ॥॥ 
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ಉಪದೇಶ ಮಾಡಲೋಸುಗ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಸುಗ್ರೀನನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಳಿಯ 


ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ: ಯಾದ ನೀತಾದೇನಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಂದು 
ಹೇಳಿದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವವು. (ಗೋವಿಂದರಾಜರು) 


ಸ.ಂದರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಾನರವೀರನಾದ ಹೆನುವ.ಂತನು ದುಸ್ತರವೂ, ಅಪಾರವೂ ಆದ ಮಹಾ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಗೋಪ್ಪದದಣತೆ ದ:ಓ, ನಿರಾತ ಶಂಕವಾಗಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನು, ಹೆ.ಡುಕಿ ಕಂಡುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಅಶೋಕವನಭಂಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಮಾನುಷ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಅಂಗದ ಜಾಂಬನದಾದಿ ವಾನರವೀರರೊಡನೆ ಕಿಷ್ಕಿಂಭೆ 
ಗೈತಂದು, ಸುಗ್ರೀವ ರಾಮರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಅಭಿಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನ ನಂಗೆ 
ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಕಥಾಭಾಗವು ಥಿರೂಪಿ ಕವಾಯಿತು. ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕಂಬ i ಮುಕ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವವನಾಗಿ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನರಿಕೆಮಾಡಿದ ಫ್ರಿಯೋದಂತದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
(ಪ್ರಭುವಾದವನು ಕೃತಕಾ ರ್ಯನಾದ ಭೃತ ನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ನಡೆನಳಿಯನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉನ 
ದೇಶ ಮಾಡುವವನಾಿ) ಸುಗ್ರೀವನೇ 3.4 ವಾನರನೀರರನ್ನು ಉತ್ಸಾ ಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆ ಹನು 
ಮೆಂತನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವನು. (ಮ--ತಿ- ರಾ) 


ಸು ಸ ಜಟ ಇ ಯ ಟ್‌ ಲಜ್‌ ಇ ಸವಾ ಸಪಪ ನಾರ್‌: 


«|; ಳ ಇಲ್ಲಿ“ಪ್ರತ್ಯ ತ್ಕಶ್ಲೇ ಗುರವ॥ ಸ್ಪುತ್ಯಾಃ ಪರೋಕ್ತೇ ಮಿತ್ರ ಬಾಂಧವಾಃ | ಕಾರ್ಯಾಂತೇ ದಾಸಭೃತ್ಯಾಶ್ಚ ನಕದಾಚನ 











ಸಲ್‌; ಗಡಿಹಳ್ಳಾ ಫ್ಲ್ಯಾಟ್‌ 


೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 

















ರಾಮಃ ಸ್ರೀತಿಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನಾಕ್ಕಮುತ್ತ ರಮಬ್ರನೀತ್‌॥5॥೪ಕ್ಕ ತೆಂ ಹನುವಾತಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಸುಮಹದು ವಿ ದುರ್ಲಭಂ | ಮನಸಾಸಿ ಯದನ್ಯೇನ ನಶಕ್ಕಂ ಧರಣೀತಲೇ 
॥೨॥ನಹಿ ತಂ ಪರಿಪಶ್ಯಾಮಿ ಯಸ್ವ ರೇತ$ ಮಹಾರ್ಣವಂ। ಅನ್ಯತ್ರ ಗರುಡಾದ್ವಾಯೋ 
ರನ್ಯತ್ರಚ ಹನೂನುತಃ 1೩1 ದೇವದಾನನಯಕ್ಸಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಕ್ಷಸಾಂ | 


ವಾ ne ಪ 
| ಬವನ ಎ ಪರಾ ನ ಇ ಭಾ 





ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಥಾವತ್‌ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಭಿಭಾಷಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಹನುಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತಿ....ಕ್ರೈಃ - ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ, ಉತ್ತ ರಂ-ಹಿತವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ನುಡಿಯತಕ್ಕುದಾದ, ವಾಕ್ಯಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೧| ಧರಣೀತಲೇ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೇನ - 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾನ ಕಾರ್ಯವು, ಮನಸಾಫಿ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, (ಕರ್ತುಂ - 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಂ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಭುವಿ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಲಭಂ - ಅಲಭ್ಯ 
ವಾದ, ಸುಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಕಾರ್ಯಂ - (ಸಮುದ್ರಲಂಘನ - ಲಂಕಾಧರ್ಷಣ - ಸೀತಾ 
ದರ್ಶತಾದಿ) ಕಾರ್ಯನು, ಹನುನುಶಾ - ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. || ೨ || 
ಗರುಡಾತ್‌ - ಗರುಡನಿಗಿಂತಲೂ, ವಾಯೋಃ - ವಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯತ್ರ - ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ, ಹನೂಮತಃ - ಆಂಜನೇಯನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯತ್ರ - ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ, ಯಃ - ಯಾವನು, 


ಟು 
ಮಹಾರ್ಣವಂ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ತರೇತ - ದಾಟುನನೋ, ತಂ - ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು, 


ನಪರಿಪಶ್ಯಾಮಿಹಿ - ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲೇ ಕಾಣೆನಸ್ಸೆ. ॥೩॥ ದೇವ....ಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವರು, 
ಯಕ್ಷರು ಇನರಿಂದಲೂ, ಗೆಂಧ್ಲೃಸಾಂ - ಗಂಧರ್ವರು, ನಾಗರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರಿಂದಲ್ಕೂ 


a 





ಅನ ಚ ಎಚ 





ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದ ಯಥಾರ್ಥ ವಚನಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು «ಆಈ ಹನುಮಂತನು 
ಭೂನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ 
ದನು. ಈಗ ಈತನೆಸಗಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಲಸದಳ 
ವಾದುದು. ಗರುತ್ಮಂತನನ್ನೂ, ವಾಯುವನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಮಹಾ 
ಸಾಗರವನ್ನು ಲಂಘಸಬಲ್ಲ ಬೇರೊಬ್ಬ ವೀರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಕಂಡುದಿಲ್ಲವು. ದೇವತೆ 


ee ಸಾನಾಸಪನಾ ಇಂ ಜಾಂ ಭೂ ST ಓಗರ ಗಗ ಸಾಗಾ ಡಾ ಲಾ ಹಾ 





ಗ ಮೂ ೧03 os 


ಪುತ್ರಕಾಃ” ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ನಚನಾನುಸಾರನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮುಮೂರ್ತಿಯು ಕೃತಕಾರ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಭ್ಯತ್ಯನಾದ 
ಹನುನುಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೆಂಬುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. (ಗೋ) 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ “ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನುನುತಃ” ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ 


ಹದಿನ್ಸೈಹನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕೆಗಳು ಮುಗಿದು ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸಾನಿರವು ಮೊದಲಾಗುವುದು. (ಗೋ-ಮ) ” 


ತ ೪ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ವಾರಸಿಕಾರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌-ಸುಮಹತ್‌- ದುರ್ಲಭಂ ಮನಸಾಪಿ ನಶಕ್ಕಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ಪದ 
ಚ ಸ ಹಾಳ ಇವು ನಾಲ್ಕಕ್ತೂ ಗೋವಿಂದರಾಜರು ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಚಟ Hi isa ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಂಕಾಪ್ರವೇಶವೂ, ದುರ್ಲಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಂಕಾಧರ್ಷಣವೂ, 
೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರೆ 
A ಬರೋಣವೂ ಹೇಳಲ್ಲಟ ರುವುದು, ಈ ವ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು, ಕ್‌ ಬ ಯು 


$ “ ಮಹೋದದಧಿಂ? ತ್ವ. ಪಾ 


Fe 


ಸಾಹು ನು ಮು ಸಾಧಿಸ ೩ es ಇಂದ ವ ಗಂ ಡಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪ ಪ್ರಥಮಸ ಸ್ಪರ್ಗ್ಗಫಃ ತ್ತಿ 

ದದ ೯ eee 
ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯೂಂ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಾನಣೇನ ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ | $ ಯೋ ನೀರ್ಯಬಲ 
ಸಂಸನ್ಮೋ ದಿ _ಷದ್ಭಿ ರನಿವಾರಿತ। | ಪ್ರ ನಿಷ್ಭಸ ತ್ವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ 1 ಶೈ _ಸನ್ಫೋ ನಾನು 
ನಿಷ್ಠ ,ಮೇಶ್‌? lel ಕೋ ನಿಶೇತ್ಸು ಹ ಇ. ರಾಷ್ಟಸ್ಪೈತ್ಚಸ ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ। ಯೋ 
ನೀರ್ಯಬಲಸಂಪನ್ನೊ ೀ ನಸಮುಃ ಸ್ಕಾ ದೃ ನೂಮ ತ)? 1೫1 ಭೃತ್ಯ bo AE ಹನು 
ಧಾತಾ ಸುಗ್ಗಿ (ವಸ್ಯ ಕೃತಂ ಮಹತ್‌ ಏವಂ ವಿಧಾಯ ಸ್ವಬಲಂ ಸದೃ ಶಂ ನಿಕ್ರ 
ಮಸ್ಯ ಚ I ೬ [ ಜಟ ಭೃ ತ್ಯೊ 6 ನಿಯುಕ್ತ ಸ್ಪನ್ಫರ್ತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಿ ದುಷ್ಕ್ಯಕೇ | 
ಕುರ್ಯಾತ್ರ ದನುರಾಗೇಣ ಆಜ ಪುರುಷೋತ್ತ ತ್ತಮ ಕ! ೭ ಒಳ Milo 





ಅನ್ರಿಧ್ಯಸ್ಯಿಂ — ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸ. ಧ್ಯವಾದ ರಯ ವಣೇನೆ — ರಾವಣನಿಂದ, ಸುರಕ್ಷಿ ತನಂ - ಚನ್ನಾಗಿ 
AST. ಇತು ಮೆದು 

ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸತ್ವಂ - ಬಲವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತ್ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ ಣವನ್ನು 
ಇ ಇ ಲ ೧೨೮೧ 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ರ್ಸ-ಜೊೆ ವವೆಂತನಾಗಿ, ಕೋನಾ ಮ - ಯಾನನುತಾನೊ, ನಿಷ ನ ಮೇತ್‌- 


ಳ್‌ 

ನ 

ಯ - ಯಾವ ಪುರುಷನ್ಮು ನೀರ್ಯಸ ೦ಸನ್ನ್ನಃ - ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಹ 


ದೇಹಶಕ್ಕೆಯಿಂಂದಲ್ಲೂ ಕೂಡದ; ನಾದರೂ ಹನೂಮತ॥ಃ- ಅಂಜನೇಯನಿಗೆ, ನಸರ್ಮ ವ ಸಮನಲ್ಲ, 
ಕಃ-ಯಾವ ಪುರುನನು, Ae TG ದೈ ರಾಕ್ಷ ಸೈಶ್ಚ-ಅಸುರರಿಂದಲೂ, 
ಸುರಕ್ಷಿತಾಂ- ಪಾಲಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣನನ್ನು, ವಿಶೇಶ" - ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾನು. |೫| ಹನುಮತಾ- 
ಆಂಜನೀಯನಿಂದ್ದ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಥ - ಸುಗ್ರೀವನ ಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಬ ಎತ್ಯಕಾರ್ಯಂ - 

ನೃತ್ಯ ಕೃತಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶು, ಏವಂ - ಈ ರೀತ್ರಿ 


ತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ ಚ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ, ಸದೃಶಂ - ಸಮಾನವಾದ, 
ಡದಿರುವ ವೃಕ್ಷಭಂಗಾದಿ ರೂಪವಾದದ್ದೂ ಸಹ, ಕೃತಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
|| ಯಃಭೃತ್ಯಃ - ಯಾವ ಭ ತವ, ದುಷ್ಕರೇ - ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾ ದೃ id. ಕೃತ ದಲ್ಲಿ, 
ನಿಯುಕ್ತರ್ಸ್ಸ- ನಿಯಮಿಸೆ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಒತತ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಅನುರಾಗೇಣ - ಹಗ 4 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಹೇಳಿದ ಕಲಸನನ್ನೂ) ಸ, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡುನನೋ, ತಂ-ಆ ಭೃತ್ಯನನ್ನು 
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ಗಳು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಸನ್ನ ಗರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ರಾನಣ 
ಪಾಲಿತವಾದ ಲಂಕಾಪಟಣವು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ ನಲ್ಲವು. ಅಂತಹ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿ ಬರುವವನ ಇನಸಿಹುತನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಇಕ್ರಮಗಳಿಲದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾವನ್ಶ್ಯೂ ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯ್ಯವೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 


ಸುರಕ್ರಿತವೂ ಆಗಿರುವ ಅಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸವ ವೇಶಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಲವು. | ೧-೫ ॥ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಭೃತ್ಯನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನು ಸುಗ್ರೀವ ಐನ ಆಣತಿಯಂತೆ ಭೃತ್ಯ ಕಾರ್ಯನನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. " ತನಗಾಜ್ಞಾಸಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಲಂಕಾದಹನವೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸಾಧ್ಯ ols 
ಗಳನೂ BJ ೂೋಕದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೃ ತೃನು ತನ್ನ ಹಾಟ ಟಾ ಅಸಾಧ್ಯ 


ಷೆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ sa ೦3 ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ ಬಸಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಆಜ್ಞಾ 


ಪಿಸದಿರುವ, ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕ ನುಕೂಲನಾದ ಇತರ ಕಾರ್ಯ ur. ಮಾಡಿಕೊಂಡು ee 


ಕಾಳಾ ಇದಾ ಎ Os EN 


FS 
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ಟೀಕಾತಾತ್ಟಯ ರ ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 











ಯಃ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಕುರ್ಯಾನ್ಭೈಪತೇಃ ಪ್ರಿ ಯಂ ಭೃತ್ಯೋ ಯುಕ್ತ ಃ ಸಮ 
ರ್ಥತ್ವ ತಮಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮಂ ನರಂ || ೮॥ ನಿಯುಕ್ಕೊ € ನೃಪತೇಃ ಕಾರ್ಯಂ ನಕು 
ರ್ಯಾದ್ಯಸ್ಸಮಾಹಿತಃ | ಭೃತ್ಯೋ ಯುಕ್ತಸ ಮರ್ಥಕ್ತೆ di; ಪುರುಷಾಧಮಂ 
lle || ತನ್ನಿ 'ಚೋಗೇ ನಿಯುಕ್ತೇನ ಕೃತಂ ಕೃ ತ ೦ ಹನೂಮತಾ | ನಚಾತ್ಮಾ ಲಘುತಾಂ 
ನೀತಸ್ಸು ಗಿ (ವಶ್ಲಾಪಿ ತೋಷಿತಃ col a ರಘುನು ಂಶೆಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇಶ್ಟ ಮಹಾ 


| 


ಪುರುಸೋತ್ತಮಂ - ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನೆಂದು, ಆಹುರ್ಹಿ - ಹೇಳುವರತ್ಟೆ, | ೭ ಯಃಭೃತ್ಯಃ .. 
ಯಾವ ಸೇವಕನು, ನಿಯುಕ್ತಃ - ರಿಯಮಿಸಲ ಿಟ್ಟವೆನಾಗಿ, ಸಮರ್ಥ pS ಪಾ ೯ಸಮರ್ಥನಾಡರೂ, 
ಯುಕ್ತಃ - ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, ನೃಸತೇಃ - ರಾಜನಿಗೆ, ಹಯಂ - ಇಷ್ಟವಾದ, ಕಾರ್ಯಂ - 
ಸವನ್ನು, ನಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡುವನೋ, ತಂನರಂ- ಆ ಪುಬಷನನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ - 
ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಸನನ್ನಾಗಿ ಗಿ ಆಹುಃ - ಹೇಳುವರು. | ಆ | ಯಕಭೃತ್ಯಃ - ಯಾವ ಭೆ, ಎತ್ಯುನು; 
ನಿಯುಕ್ತಃ - ಆ ಲೃಟ್ಟಿವನಾದರೂ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಯುಕ್ತ॥। _ 
ಉತ್ಸಾ ಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಸಮರ್ಥಕಶ್ಚ - ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿ, ನೃ ಸಕೇಃ - ಅರಸನ, ಕಾರ್ಯಂ - ಕೃತ್ಯ 
ನನ್ನು, ೧೪ ಮಾಡದಿರುನನೋ, ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಪುರುಷಾಧಮಂ - ಅಧಮ ಪ ಪುರುಷ 
ನೆಂದು, ಆಹುಃ - ನುಡಿನರು. | ೯ | ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಯೋಗ - ಸೀತಾನ್ನೇಸಣರೂಪ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತೇನ - ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹನೂಮತಾ - ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಕೃತ್ಯಂ - 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪ'ಿತು, ಆತ್ಮಾಚ - ತಾನು ಕೂಡಾ, ಲಘುತಾಂ - ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಲಾಘವವನ್ನು, ನೀತಃ- ಹೊಂದಿಸೆಲ್ಲ ಡಲ ಸುಗ್ರಿ ಶ್ರೀವಶ್ಚ್ಯಾಫಿ - ಸುಗ್ರೀವನೂ ಕೂಡ, 
ಕೋಷಿತಃ ಬ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ವನು. ॥೧೦/ ಅದ್ಯ- - ಈಗ್ಕ a; - ವಿದೇಹ ರಾಜಪುತ್ರಿ 
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ಜಾ ಟ್ರ ಭೃತ್ತ ನು ಉತ್ತಮ ತ್ತ ಕ ನೆನಿಸುವತು. ಯಾವ ಭೃತ್ವನ್ನು ಆ ಉತ್ಸಾಹಿಯ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿ ಯಜಮಾನನ ು ತನಗಾಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಿ, 
ಆತನಿಗೆ ನ್ರಿಯವಾಗುನ ಇತರ ಅನುಕೂಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ನೋ ಆ 
ಭೃತ್ಯ ನು ಮಧ್ಯ ಮ ಭೃ ತ್ಯನೆನಿಸುವನು. ಯಾವ ಭೃತ್ಯ ತೃನಾದಕಿ ಜಾಗರೂಕನೂ, ಉತ್ಸಾಹ 
Sik FEN ಆಗಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ J ನ ಫಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ Pa 
ಮಾಡದಿರುನನೋ ಆ ಭೃತ್ಯನು ಅಧಮನೆನಿಸುವನು. ಈ ಹನುಮಂತನಾದರೋ 
ಭೃತ್ಯೋತ್ತ ಮನೆನಿಸುವನು. ತನು ಸ್ನಾಮಿಯಾದ ಸುಗಿ ೀವನು ತನಗಾಜ್ಞಾ ಬಸಿದ 
ಸೀತಾನ್ಸೇಷಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, ತನಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದ ಆ 
ದಹನವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ ಬರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೂ ಟಕ ಬಂದಿರುವನು. ಹೀಗೆ 
ಈತನು ಈ ಮಹತಾ ಿರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳನಾದ ರೇರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಈತನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗಿ ನೀವನಿಗೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ 
' ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. | | ೬-೧೦॥ ಈಗ ಜಾಜಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ 


ರಾಮಾ 





1 ಪಾ." ಭೃತೃಸ್ತು ಯಃ ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಕುರ್ಯಾನ ಸತೇಃ ಪ್ರಿಯಂ | 
' ಭೃತ್ಕೋ ಭೃತ್ಯಸ ಸಮರ್ಥೋಪಿ ಕನಾಹುರ್ನುಧ್ಯ ಮಂ ಗ | 





ಬಲಃ | ವೈದೇಹ್ಯಾ Ud Seis ೭ಡ್ಕ 8 ಧರ್ಮತೆಃ ಪರಿರಕಿ ಕ್ಲಿತಾಃ ॥೧೧॥ ಇದಂತು ನುನು 
ದೀನಸ್ಯ ಮನೋ ಭೂಯಃ ಪ ಕಸ ರ್ಕ್ಗತಿ | ಯದಿಹಾಸ್ಯ ಪ್ಪ ಯಾಖ್ಯಾ ತುರ್ನಕುರ್ಮಿ 
ಸದೃ ಚ್ಟ ಸನ್ರಿಯಂ | ೧೨॥ & ಇಷ ಸರ್ವಸ್ವ ಭೂತಸ್ತು ಸಂ ME, ಹನೂನುತ। | 


ಜಟ ಕಾಲಮಿನುಂ ಪ್ರಾ ಪ ದತ್ತಸ್ತ ಸೈ ನುಹಾತ ನಟ ೨ ಗ್‌ ಇತ್ಯು ಕ್ರಾ 


ಲ ಒಡ ಡರ wen pou ಗ ಅರು ven ಬ್‌, 


ಪ್ರೀತಿ, 





ಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿ ಚು ದರ್ಶನೇನ - ಜಟ ಅಹಂಚ - ನಾನೂ, ರಘುವಂಶಶ್ಚ - 
ರಘ:ಮಹಾರಾಯನ ವಂಶವೂ ವುಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಶ್ಸೆ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, 
ಇವೇ - ಈ ಎಲ್ಲರೂ, ಧರ್ಮತಃ - ಧರ್ಮದಿ ದ, ಕರಿರಕ್ಷಿ ತಾಃ | ಕಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿನ ೧೧] ದೀನಸ್ಯ - 
ದೈನ್ನ ನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಇದಂಮನಸ್ತು, - ಈ ಮನಸ್ಸಾದಕ್ಕೆ ಭೂಯಃ. ಮತ್ತೂ, 
ಕರ್ಷತಿ- ಸಂತಾಪಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ "ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ - ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಹ - ಈಗ, 
ಪ್ರಿಯಾ ಖ್ಯ ತುಃ - ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಹನು 
FA, ಸದೃಶಂ - ತಕ್ಕುದಾದ, ಪ್ರಿಯಂ - ಇಸ್ಟವ ವನ್ನು, ನೆಕುರ್ನಿ - ಮಾಡಡೇ ಹೋದೆನು, 
ದಂತ: ಇಡಾದಕ್ಕೆ ಪಮ ನನ್ನ ಮನಃ - ಮನವನ್ನು, ಪ್ರಕರ್ಷತಿ - ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
| ೧೨॥ ಇನುಂಕಾಲಂ- ಈ ಸಮಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ನುಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾದ್ಯ (ಗೋ) - ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ತ ಸ್ಯಹನೂಮತಃ - ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, 
ಮಯಾ- ನನ್ನಿಂದ, ಏಷಪರಿಷ್ವಂಗಃ- ಈ ದೇಹಾಲಿಂಗಫವು, ಸರ್ವಸ್ವ ಭೂತಃ - ಸರ್ವಪ್ರದಾನರೂಪ 
ವಾದದ್ದು, ಅಸು - ಆಗಲಿ. |೧೩| ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಇತಿ- & ರೀತಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, 
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ಗಿ! RS ಸುತಾ ಬಲನಾಡ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸ್ವಹತ್ಯಾದೋಷ 
ರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದೆವು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ು ಹೇಳಿದ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಈಗ ನಾನು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಸನ್ಮಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದು ದುಃಖಿತನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜಾ 1ಬ ಬಾಧಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಸೀತೆಯನ್ನು, wg. ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹೋಪ 
ಕಾರಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ನಾನು ಏನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಅದು 
ಕಡಿಮೆಯೇ ಆಗುವುದು. ನನ್ನ RG ಕೊಟ್ಟರೂ ತೀರದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಕೊಡುವ ಆಲಿಂಗನವೇ ಈ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಲಿ » 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಂತು ನ:ಡಿದು ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಳಕಾಂಕಿತಶರೀರ 


ಸ ಎತ... ಣ್ಣ ರಾರಾ 
ಯ ಸ ಮ ಜಸ ವು i” ಎಂತಾ — ರಾ ನನು ವಾಯು SRA Be ದಂ EE ಅಧಾ ಜಾ ಅ 





$ “ಧರ್ಮತಃ ಪರಿರೆಕ್ರಿತಾಃ' ಎಂಬ ಕಡೆ “ಹನುಮಂತನು ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾವೆ 
ಲ್ಲರೂ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಧರ್ಮಿಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಹನುಮಂತನು ಈಗ ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತನನ್ನ ರುಹಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಂರೆಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇನನಿಂದ ನಾವು ಅಧರ್ನಿಗಳಾ ಗುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಿತು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗ್ರಾಹ್ಯವು. | 
§ ಈ ಶ್ಲೊ (ಕಕ್ಕೆ ತನಿಶ್ಲೊ ೇಕಿಕಾರರೆ ನಿನರಣವು ಹೀಗಿರುವುದು, ನಿರತಿಶಯಾನಂದಕರನಾದ ಪ್ರೀಯೋದಂತ 
ವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಿ ಉಪಕರಿನಿರುನ ಈ | ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಸದೃಶೆವಾಡೆ ಯಾನ ಪ್ರಿಯನನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುನೆನಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಟ್ಟ ಈತನಿಗೆ ನಾನು ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾನ ಮಾಡಿದರೂ ಶಾಂತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಆದರೂ ಈಗ ನಾನು ಕೊಡುವ ಆಲಿಂಗನನೇ ಆ ಸರ್ವಸ್ವದಾನದ ಪೃತಿನಿಧಿಯಾಗಲಿ. ಈಗ್ಗೆ ಈ 


೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
eT 
ಹೃಷ್ಟಾಂಗೋ ರಾಮಸ್ತಂ ಪರಿಷಸ್ವಜೇ | ಹನೂನುಂತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಕೃತ 
ಆ ಜೀ ॥೧೪॥ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪುನರುವಾಜೇದಂ ವಚನಂ ರಘ. ಎಚ 
ಹರೀಣಾಮಾಶ್ವರಸ್ಕೈವ 8 ಸಂಗ್ರೀನಸ್ಕೋಪಶ್ರುಣ್ವತಃ | ೧೫ | ಸರ್ವಥಾ ಸುಕೃತಂ 
ತಾನತ್ಸಿ ಶಾಯಾಃ ಪರಿಮಾರ್ಗಣಂ | ಸಾಗರಂತು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ನಷ್ಟಂ ಮನೋ 
ಮಮ” ॥ ೧೬ ॥ ಕಥಂ ನಾಮ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಳ ದುಷ್ಬಾರಸ್ಯ died | ಹರಯೋ 








ಸಾತು; ಹಾ ಸ hE NET ರಾ 
ಆ. ಸಾಸು ಹಾ ಜದ 


ಪ್ರೀತಿ...ಗಃ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಚ ಕೃತಕಾರ್ಯಂ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವ್ರಳ್ಳ, ಉಪಾಗತಂ - ಬಂದಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಂ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ, ತಂಹನೂಮಂತಶಂ-ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಸರಿಸಸ್ತಜೇ - ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
೧೪] ರಘುನಂದನಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧ್ಯಾತ್ವಾ- ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರಿಗೆ ಈಶ್ವರಸ್ಥ | 
ದೊರೆಯಾದ, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವನು, ಉಪಶ್ರುಣ್ವತಏನ£ ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ಪುನಃ-ಮತ್ತೂ, 
ಇದಂನೆಚೆನಂ - ಈ ಹ ಹಃ ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೫॥ ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೆದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸೀತಾ....ತ್‌. - ಸೀತಾನ್ವೇಷಣವಾದಕ್ಕೆ ಸುಕೃತಂ - ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಕಿಂತು - ಆದರೆ, 
ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಜ್ಞಾನಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಮನಃ - ಮನವು, ಪುನಃ - 
ಮತ್ತು, ನಷ್ಟಂ - ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ॥ ೧೬ | ಹೆರಯಃ - ವಾನರರು, ಸಮಾಹಿತಾಃ - ಸಮಾಧಾನ 
ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಮಹಾಂಭಸಃ - ಬಹಳ ನೀರುಳ್ಳ, ದುಷ್ಕಾ ನರಸ್ಯ - ಪಾರವಿಲ್ಲದ್ದ ಸಮುದ್ರಸ ಪ್ರಸ್ಯ- ಕಡಲಿನ, 


(ee - ——— 








ಹಾ _—— ಹ್‌ Em ಹಾಹಾ... ಮಾಡಾ ಸಾಗಾ ಹಾ ಹಾಂ ಬಬ 











ಈ; 


ನಾಗಿ ಮಹಾತ ಶನ ಕೃತಕಾರ್ಯನೂ ಆದ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕ್‌ 
| ೧೧-೧೪ | ಸುಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಮರಳಿಯೂ. ಹನುವುಂತನನ 
ಕುರಿತು ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನು ಕೇಳುತ್ತಿರಲು, * ಎಲೆ ಸ ಹನುಮಂತನೇ! ! ಸೀತಾ 
ನ್ಹೇಷಣ ಕಾರ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿತು. ಆದರೂ ಆ ಈ ಸಮುದ್ರವ ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಸು ಫಿ ಪುನಃ ಬೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತಿ ತ್ತಿರುವುದು... ಈ ವಾನರ 


ರೆಲ್ಲರೂ, ದಾಟಿಲಶಕೃವಾಗಿಯ್ಯೂ, NE ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮರಾ 


0 


OP Va ಸಾಜಾ ಸಾ (ಇದಾ 





EE ee ಇಡ? 


ಆರಿಂಗನನೇ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸರ್ವಸ ದಾನವು. “ಇಮಂ ಕಾಲಂ ಪಾ ಸ್ಯ? ಇದು ಪ್ರ ತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ ಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಲಿಂಗನ ದಾನವೇ ಸರ್ವಸ್ವದಾ ನಳ ಸದ್ಯ ಶವಾದುಜಾಗಲಿ, ಇದು 
ಸ್ವಾನುಭವಸಿದ್ರ ವಾದುದು ; ಇದನ್ನು (ಆಲಿಂಗನ) ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ (ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೂ ನ ಕೊಟ್ಟಿ ೦ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನೂ ಫನತೆಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಟ ) ತಾಗುವುದು. ಇಂತ ಸಕ ಪ್ರ ನಿಗ್ರ ಹ 
(ದೇಹ)ವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಭೂತನಾಡುದು. “ಪರಿಷ್ಟಂಗೋ ಹನುಮತ? ಅನ್ಫುತಪಾನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಒಂದು ಒಡಿ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವು, “ಸ್ಸ (ಹೋ ಮೇ ಸರನೋ ರಾರ್ಜ” ಎಂದುಕೊಂಡು ವಿಗ್ರಹ (ದೇಹ)ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಮನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಅದನ್ನೇ (ಆರಿಂಗನನನ್ನೆ €) ಕೊಡುವುದು ಯಂಕ್ಷ ವು. “ಇಮಂ ಕಾಲಂ ಪಾ ಹ್ಮ ಮಯಾ 
ದತ್ತಂ? ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾವಾರ್ಥ. ಈತನು ಗ್ಗ ನನ್ನಿ ೦ದ ಏನನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸದಿರುವನು, ಈ ನಾನು 
ಸರ್ವಸ್ವವಾನ ನೊಡುವುದಾನಾಗೆ ಎಂದು ಉತ್ಕಂಠಿತನಾಗಿ ಇದೀಗ ಬೇಡನೆನ ಸಮಯವಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮದಾನ 
ಹ ಘೂ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಕೊಡುತ ಿರುವೆನು, “ತಸ್ಯ ಮಹಾತ ನಃ ಮಹೋದಾರಿಯಾದ ಜಸ 
ಕಳ ಸತ ದೇಹಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚುತ್ತ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. (ಪರಸ್ಸ ನಿಯೋಗದುಃಖದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ 


§« ನೊರ ತಿ ಪಾ. ₹ ನಂದನ್ನ” ತಮ, ಪಾ. $ % ಅಪಿ? ಕ.ತಿ.ಪಾ 
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ಶ್ರೀರಾ ಮಕೃತ ಹೆನುನುತ್‌ ಸೆ ತ್ಕಾರ 


4 ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹೃಸ್ಟಸರ್ವಾಂಗೋ ರಾಮೆಸ್ತಂ ಪರಿಸಸ್ತಜೆ: |” 
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ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗ॥ ೩ 





N PE ಅ we ದ ಅ ಸ ವರ ಅಜಾ EES 





ದಕ್ಷಿಣಂ EE ಸಮಿಷ್ಯ SN | ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೧೭ | ಯದ್ಯಸೆ (ಷತು ವೃತ್ತಾ ತೋ 


ವೈದೇಹ್ಯಾ ಗದಿತೋ "ಮುನು | ಸಮುದ ಸಾರಗಮನೇ ಹರೀಹಾಂ ಕಿಮಿವೋ 
ಪ್ರಕ 9 | ೧೮ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಶೋಕಸಂಭ್ರಾಂಶೋ ರಾಮಃ ಶತು )ನಿಬರ್ಹಣಃ | 
ಜೂ ಎ 0 ips ಸ್ತತೋ ಧ್ಯಾ sada || ೦೯ I 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೆೇ ಪೋ ತತ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮೆಸ್ಪರ್ಗಃ. 


ಸನ 


ಳೂ ಇರ" SR ಫಂ ಭಾ ಸ ಪಾಸಾಸಾಸಾನ 


ದಕ್ಷಿಣಂಪಾರಂ - ದಕ್ಷಿಣತೀರವನ್ನು, ಕಥಂನ ಗಮ್ಯ PE dla 1೧೭॥ 
ಯದ್ಯನಿ - ಆದರೆ, ಏನ - ಈ, ವೈದೇಹ್ಯಾ! - ಸೀತಾದೇವಿಯ, ವೃತ್ತಾಂತಸ್ತು - ವಾರ್ತಿಯಾದಕೆ, 
ಮಮ - ನನಗೆ, ಗದಿತಃ - ಹೇಳಲ ಟ್ಟ ತು Ji - ವಾನರರಿಗೆ ಸಮು...ನೇ - ದಕ್ಷಿಣ ಸಮಂ 
ದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವೆದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಂ - ಉತ್ತರಕಾರ್ಯವ್ರ, ಕೆಮಿವ - ನಿನು, ೧ಿ೮| 
ತಾಕಾ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭುಜಬಲಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಇತಿ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಹೆನುಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಶೋಕ್ಕ..ರ್ಸ್ಸ - ದುಃಖದಿಂದ ಕಲುಸಚಿತ್ತನಾಗಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, 


ಧ್ಯಾನಂ - ಚಿಂತೆಯನ್ನು, ಬಾಟ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. 1 ೧೯ || 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹ ರಾದಾ ಅ ಮ 


ಕ ನ ಪತನದ ಚಚ ಸ ದ ಪೂಜಾ ಅಚ ಂ ಎಧು ನ ಸಜಾ ಎಚ ಜಾಷಾ ನ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಃ ದಕ್ಷಿಣ ತೀ (ರವನ್ನು . ಕ (ರುವದು. ಹೋಗಿ? ಎಲ್ಫೆ ಹನುಮಂತನೇ! 
ನೀನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವೆ. ಈಗ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ ಉಸಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು » 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶತ್ರುಮರ್ದನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿ ಹನುಮಂತನೊಡನೆ 
ಹೇಳಿ ಶೋಕಾಕ್ರಾ ಂತಚಿತ್ಕನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧ ನು. | ೧೫-೧೯ ॥ 





ಇಂತಿದು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಕೃ ಶ್ರ ಹನುಮತ ತ್ಕಾ ರ ನಿರೂಪಣವೆಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಕ ಸಮಾಪ್ಪ ವಾದುದು. 


ಛೆ ಯೈ po 


ಹಾ ಕ ಇಂಡ a 
ಹ ಗಾನ ಗ್‌ - up UL ವ 
NE ಸಲಾ ಸಾಧನಾ ದರ್‌ ರಗ ಮರರ್‌ ತಿರಾ ಮು ಈ. hid ಕ: ೫ 7 ಅ ಗು 


1 4 ಸಮಾಗತ2$? ತಿ. ಪಾ. 


ಹ ಗಾ ಇಂ ಡ್‌, 


ಯುದ ಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ 





{ ತಂತು ಶೋಕಪರಿದ್ಯೂನಂ ರಾಮಂ ದಶರಥಾತ್ಮಜಂ | ಉವಾಚ ವಚನಂ 
ಶ್ರೀಮಾನ್ಸುಗ್ರೀನಕ್ಕೋಕನಾಶನಂ |೧|| «£80 $ ತ್ವಂ ಸಂತಪ್ಯಸೇ ನೀರ! ಯಥಾನ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಕೃತಸ್ತಥಾ | ಮೈವಂ ಭೂಸ್ತ್ಯಜ ಸಂತಾಸಂ ಕೃತಫ್ಪಇವ ಸೌಹೃದಂ | ೨ | 
ಸಂತಾಪಸ್ಯಚ ತೇ ಸ್ಥಾನಂ ನಹಿ ಸಶ್ಯಾಮಿ ರಾಘವ! | ಪ್ರವೃತ್ತಾವುಸಲಬ್ಮಾ ಯಾಂ 


ಹಾ; ಮಾಂ Nm ಐ ದಾ ಜವ 








ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ಸಂಪಮ್ಯಕ್ತನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಶೋಕ...ನಂ - ವ್ಯಸನದಿಂದ 
ಕ್ಷೀಣಚಿತ್ತ ನಾದ ದಶರಥಾತ್ಮಜಂ - ರಾಜಪ್ರತ್ರನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಶೋಕ 
ನಾಶನಂ - ದುಃಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 
|೧| ಹೇ ನೀರ - ಎಲ್ಲೆ ಶೂರನೇ, ಅನ್ಯಃ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ, ಪ್ರಾಕೃತಃ - ಕ್ಷುದ್ರ ಪುರುಷನು, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಕಿಂಸಂತಪ್ಯಸೇ - ಪರಿತಪಿಸುವೆಯೇಕ್ಕೆ ಏನಂ - 
ಹೀಗೆ, ಮಾಭೂಃ - ಆಗಬೇಡ, ಕೃತಫ್ನಿಃ - ಕೃತಫ್ಲನು, ಸೌಹೈದಮಿವ - ವಿಶ್ವಾಸದಂತೈೆ 
ಸೆಂತಾನಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ತ್ಯಜ - ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. | ೨1 ಹೇರಾಘವ - ಎಲ್ಫೈೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ಪ್ರವೃತ್ತೌ - ಸೀತಾ ವೃತ್ತಾಂತವು, ಉಸಲಬ್ಧ್ಯಾಯಾಂ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ರಿಪೊಃ - ಶತ್ರುವಾದ 
ರಾವಣನ, ನಿಲಯೇ- ಸ್ಥಾನವು, ಜ್ಞ್ಯಾತೇ . ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಸಂತಾಪಸಸ್ಥೆ - 
ಮನೋವ್ಯಿಗೆ, ಸ್ಥಾನಂ- ಆವಕಾಶನನ್ನು, ನಸಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣೆನಸ್ಟೆ, | ೩ | ಮತಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ 


Se ಗ ಟಾಡಾ ಗ ES 


ದಶರಥರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೀರೀತಿ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಚಿಂತಿಸು 
ಕ್ಕಿರಲು ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಬೋಪಶಮನಗಳಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ, “ ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಸರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ! ಪಾಕ್ಸ್‌ ತನಂತೆ 
ನೀನೇಕೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುನೆ? ವೃಸನವನ್ನು ಬಿಡು. ಕೃತಘ್ಲನಾದನನು ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
೪ ಬೆ ಎಲ್ಲೆ ೯ 2 p ತ 
ತೊರೆಯುವಂತೆ ನೀನು ಈ ವ್ಯಸನವನ್ನು ತೊರೆ. ರಾಮಾ! ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯಾದ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವೂ, ಶತ್ರುನಿನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ತಿಳಿದಿರುವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ ವೃಸನ 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವು ಹ ರಾಮಚಂದ್ರ ! ನೀನು 


eT (1ಘಇ್ಯದಥಛ್ತ್ತ್ಯ ಮಾದಾ ಭರಿ ಉಟ ಲಾವ ಫಾ ಹಾ ಬಂ ಸಂ ಛಾ ಚ್‌ 











ಲಾ ಅವಾಗ EE me ವಾಖಾನ ee ೧ನ SM ಹಾಗ ಜನಾ "MUM 


| | ಅನತಾರಿಕೆ- ಶೋಕಸಂಭ್ರಾಂತಸಾನಸನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಗ್ರೀನನೂ ಸಮಹದುಃಖಿಯಾಗಿ, 
“ಅಪದ್ಭ್ಯುನ್ಮಾರ್ಗಗಮನೇ ಕಾರ್ಯಕಾಲಾತ್ಮಯೇಷುಚು | ಅಸೃಷ್ಟೋನಿ ಹಿತಾನ್ನೇಷೀ ಬೂ.ಯಾತ ಲಾ ಣ ಭಾಷಿತಂ ॥ 
ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯಾದನನು ಅಪತಿ ನ Fh, SS Fes 
ಕಾಂಕ್ರೆಯಾದವನು ಆಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಪಮಾರ್ಗಕೆ, ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಕಾಲವು ಮಾರಿ 
ಹೋಗುವ ಸನುಯದಲಿಯೂ ಕೇಳಿಸಿಕೆ ಸ ್ತ ಸ 
© ( ಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಮಂಗಳವಚನಗಳನು ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ ವಚನ 
9 \ ial 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದುಃಖನಿನಾರಕನಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನ್ನು, (ಗೋ) 
Wi 
ಜು ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಮಿತ್ರ ಗುಣಸಂಪನ್ನ ನೆಂದರ್ಥ “ ಶುಚಿತಾ ತ್ಯಾಗಿತಾ ಶೌಶೌರ್ಯಂ ಸಮಾನಸುಖದುಃಖಿತಾ | ಅನು 
ರಾಗಶ್ಚ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ ಸತ್ಯತಾಚ ಸುಹೃದ್ಧುಣಾ। |” ಎಂಡು ಕಾಮಂದಕೊ 
$ * ತ್ವಯಾ ತಪ್ಯತ್ತೇ3 ತಿ, ರಾ, ಪಾ, ೬4 


ಬಕ್ಕೆ: 


ಇಂದಾ. ಇ.ಜಟಾಮ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದ್ವಿಕೀಯಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೯ 
ಜ್ಞಾ ನಾ ತೇಚೆ ನಿಲಯೇ ರಿಪೋಃ ¥ ೩ | ನುತಿರ್ಮಾ ೫ ಶ್ರಾ ಸ್ರ ವಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಡಿತಶ್ವಾಸಿ 
ರಾಘವ! | ತೃಜೇಮಾಂ ಪಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕೃ ತಾತ ಗ ನಾ೭ರ್ಥದೂಷಣೀಂ ॥ ೪ | 
ಸಮುದ 3 ಂಲಂಘಯಿ ತ್ವಾತು ಮಹಾನಕ ಕ್ರಸಮಾಕುಲಂ[ಂಕಾಮಾಕೋಹೆಯಿಷ್ಕಾನೋ 
ಹನಿಷ್ಠಾ ಮಶ್ಚತೇ ರಿಪುಂ 1೫1 ನಿರುತ್ಸಾ ಹೆಸ್ಯ ದೀನಸ್ಯ ಶೋಕಪರ್ಯಾಕುಲಾತ ನೆ |: 
NG ನ ವಸೀಡಂತಿವ ಸನಂ ಚಾಧಿಗಚ್ಛ ತಿ le] ಇಮೇ ಶೊರಾಸ್ಸ ಮರ್ಥಾಶ್ಚ 
ಸರ್ವೇನೋ ಪರಿಯೂಧಪಾ। | ತ್ವ ತ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಕೃ ತೋತ್ಸಾ ಹಾಃಪ | ನೇಷ್ಟು ಮನಿ 
ಪಾವಕಂ ॥೭॥ ಏಷಾಂ ಹರ್ಷೇಣ ಜಾನಾಮಿ ತರ್ಕಶ್ಚಾಸ್ಕಿ ದೃಢೋ ಜು ` ವಿಕ್ರ 

ನಾದ, ಪ್ರಾ ಜ್ಞಃ - ಚ್‌ ಲ್ಲಿ ಚ ತ್ವಂ - 
ಜ್ಹ್ಯನೂ, ಅಸಿ - "ಆಗಿರುನೆ, ಕೃತಾತ್ಮಾ - ಆತ್ಮಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ ವನು, 





ಶಾಲಿಯಾದೆ, ರೌ ಸ್ಟ 
ನೀಮ, ಪಂಡಿತಶ್ಚ - ಅರ್ಥತ 
Gilead” - ಮೋಕ್ಷರೂಪ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬುದ್ಧಿ ನಿಂವೆ - 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನ ಂತೆ, (ಅರ್ಥದೂಷಣೀಂ- ಅಪ್ರಯೋಜನಕರವಾದ,) ಪಾನಿಕಾಂ - ಉತ್ಸಾಹಭಂಗನೆಂಬ 

ಪಾಪಕಾರ್ಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಮಾಂಬುದ್ಧಿ ೦೨ ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯ ನ್ನು ತ್ಯುಜ - ಬಿಡು. | ೪ | 
ಮಹಾ....ಲಂ ದೊಡ್ಡಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಸಮುದ್ರ 0 - ಕಡಲನ್ನು, ಲಂಘಯಿತ್ವಾ - ದಾಟ 
ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಇವನ್ನು, ಆರೋಹಯಿಷ್ಯಾಮಃ - ರುವನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ರಿಪುಂ - ಶತ್ರು 
ವನ್ನು, ಹೆನಿಷಾ ಸಮಃ - ಸಂಹರಿಸುವೆವು. | ೫ ನಿರುತ್ಸುಹಸ್ಯ - ಉತ್ಸುಹವಿಲ್ಲದ, ದೀನಸ್ಯ - ವಿವರ್ಣ 
ಮುಖನಾದ, ಕೋಕ. ನಃ ಚಾ ವ್ಯಸನದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳೂ, ನೃವಸೀದಂತಿ - ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತವೆ, ಸ$- ಆ ಪುರುಷನು, ವ್ಯಸನಂಚ - ಕೋಕ 
ವನ್ನೂ, ಅಧಿಗಚ್ಚಕಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. || ೬ ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ಮರಾದ, ಶೂರಾ£-ಶೌರ್ಯವಂತರಾದ, 
1 - ನಮ್ಮ, ಇ ಇಮೇಹೆರಿಯೂಥನಾಃ - ಈ ವಾನರಯೂಧಸತಿಗಳು, ತ್ವಕ್ಸ್ರಿಯಾರ್ಥಂ - ಫಿನಗೆ 
ಹಖತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಕೃತೋತ್ಸಾಹಾ8- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, ಪಾವಕಂ- 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು, ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಪಿ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಕ os - ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


| ೭ || ಇತಿ- ಹೀಗೆಂದು, ಏಷಾಂ - ಈ ವಾನರರ, ಹರ್ಷೇಣ - kG ಜಾನಾಮಿ - 
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ದ್ರಿ 


ಮ ಬುದ್ಧಿಶ ಶಾಲಿಯು ; ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬ ಬಲ್ಲವನು ; ; ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಪಂಡಿ 
ತನೂ ಆಗಿರುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನನಿರ ರತನಾದ ಯೋಗಿಯ: “ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ 


ನಿರೋಧಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನು, ತೊರೆದುಬಿಡುನಂತೆ, ನೀನೂ ಸಂಶೋಷನಾಶಕವಾದ 
ಈ ಪಾಪಿಷ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ನಾವು ಮಹಾ ಮತ್ಸ್ಯ 

ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡೀಕ್ಕ ಗಗ ಸಮುದ ವನ್ನು ದಾಟಿ, ಲಂಕಾನಗರವನ್ನುಪ ಪ ರ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕೋಲ 
ಕೊತ್ತಲಗಳನ್ನೇ hy ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಹಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವವು. ನೀನು ದೆ ನ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಜೇಡ. ॥ ೧-೫ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ದ್ವ ನ್ಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ವ್ಯಾಕುಲ ಚಿತ್ಕನಾಗುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳು ವನು ; 
ಮಹಾ ಕಷ ವನ್ನೂ ಸು ಮಹಾ ಶೂರರೂ, ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಜ್ಯ ವಾನ 
ರೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಸಂತೋ (ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಾನರ 


ನೀರರ ಸಂತೋಷಸಂಭ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರು ಎಂತಹ ಅಸಾಧ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ 
ಕ | 


ಓ. 


೧೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಮಾವಾ ನಾರಾ ಶ್‌ 
ನೇಣ ಸಮಾನೇಸ್ಕೇ ಸೀತಾಂ ಹತ್ತಾ ಯಥಾ ರಿಪುಂ॥೮॥ ರಾವಣಂ ಪಾಸಕರ್ಮಾಣಂ 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಕರ್ತುನುರ್ಹಸಿ ಸೀತು ರತ್ರ ಯಥಾ ಬಥ್ಯೇದ್ಯಥಾ ಪಶ್ಯೇಮ ತಾಂ ಪುರೀಂ 
॥೯॥ ತ್ಕ ರಾಸ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ತಥಾ ತ್ವಂ ಜಹಿ ರಾಘನ! | "ದೃಷ್ಟಾ ತಾಂತು ಪುರೀಂ 
ಅಂಕಾಂ ತ್ರಿಕೂಟಿಶಿಖಕೇಸ್ಕಿ ಕಾಂ | ೧೦॥ ಹತಂಚ ರಾವಣಂ ಯುದ್ಧೇ ದರ್ಶನಾ 
ದುಪದಾರಯ | ಅಬದ್ಭ್ಯಾ ಸಾಗರೇ ಸೇತುಂ ಘೋರೇತು ನರುಣಾಲಯೇ 1 ೧೧ || 


ಲಂಕಾ ನಮರ್ದಿತುಂ ಶಕ್ಕಾ "ಸಂದ್ರ ರಹಿ ಸುರಾಸುರ 91% ಸೇತುರ್ಬದ್ಧ ಸಮುದ್ರೆ ೀಚ 








ಟಾ ಹ ವ ದಾ ರಾರಾ ಕಛ 


ಸಾ ೬2ಏಟರಟೂಾ ನ ್ಟೂ 
me 


ಎಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಮಮ - ಕಳಗೆ ಅರ್ಮೀ - ಈ ಜಾತ ಸಂತೋಷ ವಿಷಯದಲ್ಲ, ತರ್ಕಶ್ಚ - 
ಊಹೆಯು ದೃಢಃ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ, ವಿಕ್ರಮೇಣ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ರಿಪುಂ - ಚತು 
ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ವಾ - ಕೊಂದು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸಮಾನೀಸ್ಟೇ - 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವೆನೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡಲು, ಅರ್ತ್‌ಸಿ- 
ಯೋಗ್ಯನಾಗು. |೮| ಹೇರಾಘವೆ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅತ್ರ - ಈ ಕಡಲಿನಲ್ಲ ಸೇತು - 
ಸೇತುವು, ಯಥಾಬಥ್ಯೇತ್‌ - ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಲಾದೀತೋ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ರಾಕ್ಷ ಸರಾಜಸ್ಯ - ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಧಿಪಕಿಯಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ತಾಂಪುರೀಂ- ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪಶ್ಯೇಮ- ನೋಡುವೆನ್ಕೋ, 


ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು ಕುರು - ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮಾಡು. | ೯ ॥ ತ್ರಿಕೂಟಸಿಖರೇ - 
ತ್ರಿಕೊಟಸ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಾ - ಇರುವ, ತಾಂಲಂಕಾಂಪುರೀಂತು - ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನಾ ದರಿ, ಇಟ್ಟ ೬ ಕಂಡು, ಯುದ್ಧೇ ಇ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ದರ್ಶ ನಾತ್‌ - ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೆ*, 


ಅ ಹ - "ಉಾನಡಕನ್ನು ಹತಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ ಉಪಧಾರಯ - ತಿಳಿದುಕೋ. 
| ೧೦ || ಘೋರೇ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರುಣಾ pis ರುಣನಿಗೆ ಮನೆಯಾದ, ಸುಗರ್‌ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಸೇತುಂ-ಸೇತುವೆಯನ್ನು, ಅಬಧ್ರಾ - ಕಟ್ಟ ದೆಯೇ, ಲಂಕಾ-ಲಂಕಾಪಟ್ಕಿ ಕಪ್ಪೆ, ಸಂದ್ರ | 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ಸುರಾಸುರೈೈರನಿ - ದೇವಶೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರಾ ಸಂದ, ಸರಿತ ಇ ಹಿಡಿ 
ಯುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಾ - ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ, ಸಮುದ್ರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಲಂತಾಸವಿಾಪತ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಸೇತುಃ - ಸೇತುವು, ಯಾವತ್‌ - ಯಾವಾಗ, ಬಪ್ಪ - ಕಚ್ಚಿಲ್ಲ 


ನ 


ದರೂ ಸಾಧಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿರುನದಿಲ. ಇದು ಯಥಾರ್ಥವು. ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಠೆತರಲು ನಾನು ಹೇಗೆ 


ಉತಾ ಹದಿಂದಿರುವೆನೋ, Ne ಹಾಗೆಯೇ ಉತಾ ಹದಿಂದಿರಬೇಕು.. ಎಲೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಗು 
ಮೂರ್ತಿಯೇ! ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ರಾವಣಾಸುರನ 


ಲಂಕಾಪಟ ಣವನ್ನು sd ಉಸಾಯವನ್ನು lc eis 
PR, ಟ್ರ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ. ಆ ರಾವಣನು ಮಡಿದನೆಂದರಿತುಕೊ. 
॥೬_೧೦॥ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಆವಾಸಸಾ ನವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಜಿ ದೇನೇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಸುರಾಸುಕರಾದರೂ ಲಂಕಾ: ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸೆಲಾರರು. ಸಮುದ, ದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ ಜ್‌ ವಾ ನರ 








ರ್‌ 


1 * ಸೇತುಬಂಧ್ಯ? ತ್ರಿ ಸ್ಪಾ 





ತು ಭಾರ ಲೀಯ 





ar Rm Sr. 
ಜಾನಾ ಖಾಜ ಖಾ ಬ. ಬಾನ ಜಸ ಜರ ಜ್‌ ಸಾ 
“FP Many 





ಯಃ ದ ಎಕಾಂಚೆೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗ॥ ೧೧ 


pS 









PTE RET SM TR AS CTH ರಾವ್‌ Py Nite ee ಎ! 


ಯಾವಲ್ಲಂಕಾ ಸಮಾಪತಃ ॥ ೧೨1 ಸರ್ವಂ ತೀರ್ಣಂಚ ವೈ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಂ ಜಿತನಿತ್ಯುಪಧಾ 
ರಯ | ಇನೇೋಹಿ ಸಮರೇ ಶೂರಾ ಹರಯಃ ಕಾನುಕೂಪಿಣಃ. ॥ ೧೩ | ೫ (ಶೆಕ್ತಾ 
ಲಂಕಾಂ ಸಮಾನೇಕುಂ ಸಮುತ್ತಾಟ ಕ ಸರಾಕ್ಷಸಾಂ) | ತದಲಂ ಸಿಕ್ಸೆಬಾಬುದ್ಧೀ 
ರಾಜನ್ಸ ವಾರ್ಥನಾಶಿನೀ | ಪುರುಷಸ್ಯಹಿ ಲೋಸೇ೬ಸ್ಮಿ ೯ ಕೋಕಃ ಶೌರ್ಯಾನಕರ್ಷಜಿಃ 
| ೧೪ 1 ಯತ್ತು ಕಾರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯೇಣ ಶೌಂಡೀರ್ಯಮನಲಂಬಕಾ | * ಅಸ್ಮಿ 
ಜ್ಞ್ನ! ಸತ್ತಮಾತಿಷ್ಠ ತೇಜಸಾ ॥ ೧೫ ॥ ಶೂರಾಣಾಂ ಹಿ ಮನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । ನಿನಷ್ಟೇವಾ ಪ್ರಣಷ್ಟೇನಾ ಶೋಕಸ್ಸ ರ್ನಾರ್ಥ 








PY 
ವ್ರ ಜ್ತ 


ದಾರಾ EE NE ಮಾ. 


ಕ ಸೈನ್ಯಂ - ಸೇನೆಯು, ತೀರ್ಣಂ - ದಾಟಿತು, ಜಿತಮಿತಿ - 
ರಯ - ತಿಳಿದುಕೋ. | ೧೧-೧೨ | ಇನೇಹೆರಯಃ - ಹ pe 


ಸ 
ನೊಡಗೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಸಮುತ್ತಾಟ್ಯ - ಕಿತ್ತ 
1 - ಸಮರ್ಥರು. ||೧೩॥ ಹೇ ರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ಅರಸನೇ, ತತ್‌ - 
ಕ್ಸ ಬಾ- ಕೋಶದಿಂದ ಸರಾಧೀನವಾದ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬುದ್ಧಿ ಯು, 
, ಸರ್ವಾ... ಶ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, (ಬುದ್ಧಿ ಅಂತಹ ಬುದ್ಧ ಯು) ಅಲಂ: 
ಆಗಬೇಡ, ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅರ್ಮೀಲೋಕೇ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪುರುಷಸ್ಯ - ಪುರುಷನಿಗೆ, 
ಶೋಕಃ-ವ್ಯಸನವು, ಶಕೌರ್ಯಾ....ಣ -ಪಂಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ ನಿಯೋ. la ಹೇ ಮಹಾ. 
ಪ್ರಾಜ್ಞ-ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ತನೇ, ಶೌಂಡೀರ್ಯಂ-ಧೈರ್ಯವನ್ನು, ಅವಲಂಬತಾ- ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, 


ಮನುಸ್ಯೇಣ - ಮನುಷ್ಯನಿಂದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ Ck ಕಾರ್ಯಂ - ವಾಡತಕ್ಕುದೋ, 
ಅರ್ಸ್ಮಿಕಾಲೇ - ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತೇಜಸಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಸತ್ವಂ - ಧೈರ್ಯವನ್ನು , ಅತಿಸ್ಕ - 


ಆಶ್ರಯಿಸು. | ೧% | ಶೊರಾಣಾಂ - ಶೌರ್ಯವಂತರಾದ, ತ್ವದ್ದಿಧಾನಾಂ - ನಿನ್ನಂತಹರಾದ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಃ ಮನಸ್ವಿಗಳಾದ, ಮನುಷ Ak ಸುುಸ್ಯಂಗೆ PO NS 
ರೆಲರೂ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಗೆದ್ದರೆಂದೇ ಜಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ We SN ಕಾನುರೂಪಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಕಾಪ ಪಟ್ಟಣ ುವನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಹೆಳಗಿಸಿ ಹೊತ್ತುತರಲೂ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಹ ರಾಘ ಘವನೇ! ಪ್ರಭುವೇ!!! ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನವೆಂಬುದು ಕಸಿ ಪರಾ 


ಸುವ ಈ ವ್ಯಸನವನ್ನು ದೂರಮಾಡು. 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಪೆ ಸ ನೇ! ಆ ವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದವನು ಯಾವು 
ರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸು. 


ದನ್ನು ಚಕ ಅಂತಡಭೈರ್ಯ, 
ನಿನ್ನ 0 ಶೂರರೂ, ಮಹಾತ್ಮ ರೂ ಆದ ನವನರು ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಹೂಗಳ ನಷ್ಟ 


ವನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ, ವ್ಯಸನವನ್ನು ಹೊಂದರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೋಕನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯ 


ಹಾ ಇನ; ಹ ಹಾಗಲ 1 me ಟ್ವಜ್ರ ಭಂ ಚಾ. 


PRE 


ಪ್ರ 
ಲೂ 
ಪ್ರಜ 
sk 
ಈ 
ಮ 
(ಪ 
ಮಾ 


Mn » ಮಾಯಾ _ a ಎಂ ಮ್‌ 


ಮಂಡ ಟ್‌ ತಾ ಗಾ ಬ. 


$ “ಮೇ? ತಿ.ರಾ.ಪಾ,. ೪ ಈ ಪಾದವು ಗೋ"ತಿ ಹಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. 
* 4 ತದಲಂಕರಣಾಯೈವ ಕರ್ತುರ್ಭವನತಿ ಸತ್ವರನು್‌? ತಿ. ಪಾ. 


ರಿತಿ ಬೀಕಾತಾತ್ರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ನಾಶನಃ ೧೬1 ತ್ವಂತು ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾ ಪ್ರರ್ಥಕೋವಿದ। ಮದಿ ಧೆ 
ಸ್ಸಚಿನೈಸ್ಸಾ ರ್ಥಮರಿಂ ಜೇತುಮಿಹಾರ್ಹಸಿ | ೧೭॥ ನಿ ಪ ಸಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಕಂಚಿತ್ರಿ ಷು 
ಲೋಕೇಷು ರಾಘವ! | ಗೃಹೀತಧನುಷೋ ಯಸ್ತೇ ಶಿಷ್ಟ: "ದಥಿಮುಖೋರಣೆ 

[೧೮ ನಾನರೇಷು ಸಮಾಸಕ್ತ ಕೆ ನತೇಕಾರ್ಯಂ ನಿನತ್ಸ ತೇ y ಅಚಿರಾದ ಶೈ ಹಃ 
ಸೀತಾಂ ತೀತಾಸ್ಟ ಸಾಗೆರಮಕ್ಷಯಂ ॥ ೧೯ | ತದಲಂ” ಶೋಕಮಾತ್ತಿ ತ್ಯ ಫೂ ೀಧ 





CN CS ಅ ಟಾರಾರಾದ ನ್‌ ಮಾ ಕ ಮಿ ಕ 


ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಕ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಪ್ರಣಸ್ಟ ವಾ - ನಾಶವನ್ನೈದಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಕ - ವ್ಯಸನವು, ಸರ್ವಾ...ನಃ - ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತವೆ- 
ತ್ವಂತು - ನೀನಾದರೆ, ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ - ಬುದ್ಧಿವಂತರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನು, Ws 1 - 
ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಮದಿ ಥೈ - ನನ್ನಂತಹರಾದ್ಕ ಸಚಿವೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ- 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಅರಿಂ - ಶತ್ರುವನ್ನು, .ಜೇತುಂ - ಜಯಿಸುವದಕ್ಕೋಸುಗ್ಗ ಇಹ - 

ಚಳಕ ಔ ಯೋಗ್ಯನಾಗು. | ೧೭ | ಹೇ ರಾಘವ ಷು ಎಲೈ ಶ್ರಿ (ರಾಮನ ಯಃ - ಯಾವನು, 
ಗೃಹೀ....ಸಃ-ಗ್ರಹಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ ಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ರಣೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಮುಖ ?- ಎದುರಾಗಿ, 
ತಿನ್ನೇಶ್‌ - ನಿಲುವನೋ, ಅಹೆಂ - ph ಕ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಯೂ, ತೆಂ- 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು, ಕಂಚಿತ್‌ - ಯಾವನನ್ನೂ, ನಸಶಾ ಮಿಹಿ - ಕಾಣೆನಸ್ಸ್‌. | ೧೮॥ 
ವಾನರೇಷು - ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೆಕ್ಕಂ - ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ತೇ - ಇನ್ನ ಕಾರ್ಯಂ - ಕಾರ್ಯವು, 
ನವಿಸತ ್ಸ್ಯೊತೇ - ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ಅಚಿರಾಶ್‌ - ಜಾಗ ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಕ್ಷಯಂ - ನಾರರಹಓತವಾದ, 
ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು ತೀರ್ತಾ - "ದಾಟಿ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸೇ - ನೋಡುವೆ. 
lo || ಹೇ ಭೂಪತೇ - ನೈ ರಾಜನೇ, ತತ್‌ - ಅ ಕಾರಣದಿಂದ. ಶೋಕಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, 
ಆಶಿ ಶ್ರಿ ತ್ಯ - ಅವಲಂಬಿಸುನೆದು, ಅಲಂ - ಸಾಕು ಕ್ರೋಧಃ - ಕೋಪವನ್ನು ಆಲಂಬ - ಆಶ,ಯಿಸ ಕ್ಯ 
ನಿಶೆ ಿನಿಷ್ಟಾಕ - ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಾದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ - ಇ ಮಂದಾಃ - ಮೂಢರು, pd - 


Co 





ಪೂಟ ಪಾನ ಇಂ ಇದದ ಯ 
—~ ಸ ಸಾನ ವಾ ಗ ದ ್ಷಂಉೌ ಕಾ pS CS 
ಬಾನ ಭಾನ ಕಚಫಾ ಬ ಎ ಇ. 


ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. | ೧೧-೧೬ | ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ! ನೀನು ಬುದಿ 
ಶಾಲಿಗಳಲ್ಲ ಕ ಶೇಷ | ನಾದನನು; ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾಥ್‌ ಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಅಗ : ಳೆಯನ ಇ ಟು 
ಇಂತಹ ಎನಗೆ ನನ್ನ ೦ತಹ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂ ದೊರಕಿರುವರು. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ಶತು 1 
ಜಯಿಸುನೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೆ! ನಿರುವುದು? ಎಲಿ ಲ್ಪ ರಾಘವನೇ! ಧನುಸನ ನ್ನು ಓಡಿದು 
ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಂತ "ನಿನ್ನ ನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಯಾವ ಧೀರನನ್ನೂ ನಾನು Fo ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನು. ಮುಖ್ಯ ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಭಾರನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಈ ವಾನರರಿಗೆ ಸ ಜಾ 
ಸಿರುವುದು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾ ಟೋ 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗದು. ನೀನು. ಶೀಘ ವಾಗಿಯೇ 
ಅಪಾರವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ, ನಿನ್ನ ಪಿ ್ರಿಯೆಯಾದ FSW, FR 
ನೋಡುವೆ. ಪ್ರಭುನೇ! ನೀನೀಗ ಈ ದುಃಖನನ್ನು ದೂರಮಾಹಜೇಕು; ಪ್ರೀಥಢನನ್ನವ 
ಟಿ ಅದವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದನರು ಉದೊ ಗಹೀನರಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಾತಿ (ಚೇ ಭೂತ 

ಅವರು ನೂಢರಾಗುತ್ತಾ ರೆ, ಅವರಗೆ ಯಾರೂ ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲವು, ಉದೂ ಸೀಗೆ 

















ಯುದ್ಧ ಕಾಂಚಿ bo Ss ಜ| ಬಿತ್ಠಿ 
ಮಾಲಂಬ ಭೂಪತೇ। | ಶೆ (ಷ್ಟಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಮಂದಾಸ್ಸ Fey ಚಂಡಸ್ಕ ಬಿಭ್ಯತಿ 


1೨೦1 ಲಂಘನಾರ್ಥ್ಪಂಚ ಘೋರಸ್ಯ" ಸಮುದ್ರ ಸ್ಕ ನದೀಪ ತೇ? | ಸಹಾಸಾ ಭಿರಿಹೋ 
ಪೇತಸೂ ಜ್‌ ಬುದ್ಧಿರ್ನಿಚಾರಯ ॥ ೨೧॥ 1 ತ ಕೀರ್ಣಂಚಮೇ ಸ ನ್ಯಂ ಜಿತ 
ಮಿತು ಪೆಧಾರೆಯ" | ಇಮೇಹಿ ಹರಯ ಶ್ಕೂರಾಃ ಸಮರೇ ME, I ೨೨ | 
ತಾನರೇನ್ನಿ ಧಮಿಷ್ಯಂತಿ ಶಿಲಾಸಾದಸವ ಸಭ "| ಕಥಂಚಿತ್ಸಂತರಿಷ್ಕಾಮ ಸ್ತೇ ವಯಂ 
ವರುಣಾಲಯಂ ಚೆ ೨೩ ॥ ಹತನಿಕ್ಕೆ (ವ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯುದ್ಧೆ ಸಮಿತಿನಂದನ ! | 


ಜಾ 2 ಇ ಇ. ೯163 pS ಹ ಈ... 33 ಹ 
w ರಾ ಇ ೫ 2 a a EE a RE ಗಾ ನಾನಾನಾ ಅಪೌಘಾಶಾಶಾಘಾನಣ ನ ಪಾಪಾ ದಯ 


ಸಮಸ್ತರೂ, ಚಂಡಸ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ಅರಸನಿಗೆ, ಬಿಭ ತಿ - ಹೆದರುತ್ತಾರೆ. || ೨೦ || 
ಘೋರಸ್ಯ - ಭಯಂಕರನಾದ, ಬೀಟ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, 
ಲಂಘನಾರ್ಥಂ - ತರಣಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು , ಇಹ - ಈಗ್ಯ ಆಸ್ಕಾಭಿಸ್ಪಹೆ - 
ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಉಪೇತಃ - 506%, ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಃ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ವಿಚಾರಯ - ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡು, ಮೇ - ನನ್ನ ಸ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸೈನ್ಯಂ - ಸ್ಸ, 
ತೀರ್ಣಂ - ದಾಟತೆಂದೂ, ಜಿತಮಿತಿ - ಜಯಿಸಿತು ಜಿ ಉನಧಾರಯ - ತಿಳಿದುಕೋ. ॥ ೨೧ ॥| 
ಇಮೆೇಹೆರಯಃ - ಈ ವಾನರರು, Hae ಈ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಶೂರಾಃ - ಪಂಡಿತರಾ ಗಿರುವನರು, 
ಕಾಮರೂಪಿಣ8 - ಬೇಕಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವವರು, ಶಿಲಾ...ಭಿಃ - ಪಾಷಾಣಗಳು, ಗಿಡಗಳು 
ಇವುಗಳ ಮಳೆಗಳಿಂದ್ಕ ರ್ತಾಅರ್ಡೀ - ಆ 4 ಗಳನ್ನು ವಿಧಮಿಷ್ಯಂತಿ - ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ೨೨! ತೇವೆಯಂ ಈ ನಾವುಗಳು, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಬಹಳ ಸಟಟ ಚಚ ವರುಣಾಲಯಂ- 
ಕಡಲನ್ನು, ಸಂತರಿಷ್ಯಾಮಃ 1 - ದಾಟುವೆವ್ರು ಹೇಸನಿತಿನಂದನ - ಎಲ್ಫೈ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ಗೊಳ್ಳುವನೇ, ಯ: ದೇ «- ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ತಂ- ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಹತಮಿತ್ಯೇವ - ಹತನನ್ನಾಗಿಯೇ) 
ಮನ್ಯೇ ೬ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ೨೩ || "ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ಕಾ ತ್ಹ - ಹೇಳಿ, ಕೆಂ- 


ನನ (4. ಸಂ ಭಾನ 


ಪರಾ ಕ ಹಾಹಾ m= 


ಪರರಾಗಿ $ ಪ್ರಚಂಡಾಜೆ ಯಿಂದ ಪ್ರ ಭುತ್ಪ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ 
ಯಲ್ಲವೆ? ॥ ೧೭. i ಎಲ್ಪೈ 4 ತಿಯೇ | ಈಗ ನೀನು ನಮ್ಮೆ ಲರೊಡನೆಯೂ ಮಹಾ 
RS ಪ್ರ ಸಾಗರೋಲ್ಲಂಘನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯನನ್ನೂ, ಸೂಕ್ಷ ಒಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ, 
ಆಲೋಚಿಸುವನಾಗು. ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ದಾಟಿದೊಡನೆಯ Me 
ತೆಂದೇ ತಿಳಿ ಈ ವಾನರಶಿಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಕೋಸಿ] ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಬಲಸಪರಾಕೃಮಗಳನ್ನು ಮೆರೆಯತಕ್ಕವರು ; ಬೇಕುಬೇಕಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು Kp 
ಬಲ್ಲವರು. ಇವರು ಕಲ್ಮರಗಳ ಮಳೆಗರೆದು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲ ತ ಜು 
ಈಗ ನಾವು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 
ಎಲೆ ಯುದ್ಧಪ್ರಿಯನೇ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟದೊಡನೆಯೇ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು 
ಮಡಿದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಎಲ್ಫೆ ರಘುನಂದನನೇ! ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಜಯಶೀಲನೇ ಆಗುವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇ 


ಹ ಬಾನ್‌ ಯೇಶೋವರೀಯಂಮೆಡನ ೫4 ಸಂಮಾನ ಮ ಅಂಜು ಚಂ ಕಟಾ ವಾ ಸ ಪಾಣಾಮಾೂ ತ - ಸಾವ  —— ನ ಅಂ ಘೌ ಬಡಾ ಜಾಯ 
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1 * ಲಂಥಿತೇ ತತ್ರ ತೈಃ ಸೈನೈೈರ್ಜಿತಮಿತ್ಯೇನನಿಶ್ಚಿನು? ರಾ. ತಿ. ಪಾ. 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ( 
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ee 





ಕಿಮುಕ್ತಾ ಬಹುಧಾ ಚಾಸಿ ಸರ್ವಥಾ ವಿಜಯಾ ಭರ್ವಾ 
ನಿಮಿತ್ತಾನಿಚ ಸಶ್ಶಾ ಕ ಮನೋಮೇ ಸಂಪ್ರ ಹೃ ಸ್ಯ ತಿ? || ೨೪॥ 


ಇತ್ಕಾ ರೇ ಶಿ ಮದಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿ ತೀಯಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ 
ತ 


ಏನು iid ಭರ್ನಾ - ನೀನು, ಸರ್ನಥಾ- ಚೀಟು ಯೂ, ವಿಜಯಾ - ಜಯ 
ಶಾಲಿಯು, ನಿಮಿತ್ತಾನಿಚ - ಶುಭನಿನಿತ್ತ ಗಳನ್ನೂ, ಪಶ್ಯ ತಮಿ - ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಮನಃ. 
ಮನವು, ಸಂಪ್ರ ಹೃ ಸ್ಯ ತ್ರಿ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡಿರುವದು | ೨೪ | 


ರ ಚ 














ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ, 


po 


a ರಾ ಗು. ಅಖಾಕಕಾಜ ಕ ಖಾ ಅಾಚಘಾಖ್‌ ಇರಾ ಇಂ್ಬ ಅ ದೂ ೂಡಜಾಹಾ i SP ರ ಸರ''ಗ 


ಹವೇ ಇಲ್ಲ. ಜೋ ನೀನು Reda ಂಬುದಕೆ ತಕ್ಕ 
ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವನು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ಸಂತೋಷದಿಂದ is ಬಾಡಿದ As ಯನ್ನೆ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು » Sak ಹೇಳ ದನು. ೨೧-೩೧1 
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ಇಂತಿದು ಸುಗಿ ್ರೀನಕೃತ ಶ್ರೀರಾಮ ಪ್ರೊ ತ್ಸಾಹನ ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆ:ಬ 
ಎರಡನ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತ ಆ 


ಘಾನಾ ಟ್ಟ — 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತೃತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಸುಗ್ರೀನಸ್ಯ ವಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹೇತುನುತೃರಮಾರ್ಥನಿತ್‌ | ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ 
ಹಾಕುತ್‌ ಸ್ಥೋ ಹನುಮಂತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ ಎ « ತಪಸಾ ಸೇತುಬಂಧೇನ ಸಾಗ 
ರೋಚ್ಛೋಷಣೇನ ನಾ | ಸರ್ನಥಾ ಸುಸಮಥೋ೭ಸ್ಮಿ ಸಾಗರಸ್ಯಾ£ ಸೃ ಲಂಘನೇ 
| ೨ | ಕತಿದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಾಯಾ ಲಂಕಾಯಾ ಬ್ರೂಹಿ ತಾನಿ ಮೇ । ಜ್ಞಾತು 
ಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದರ್ಶೆನಾದಿನ ನಾನರ! | & | ಬಲಸ್ಯ ಪರಿಮಾಣಂಚ ದ್ವಾರ 
ದುರ್ಗಕ್ರಿಯಾಮಹಿ | ಗುಸ್ತಿಕರ್ಮಚ ಲಂಕಾಯಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸದನಾನಿಚ ॥ ೪ ॥ 


ee ಗ 
ಮೂ: ಗು ಇ.ಡಿ ಫೌ ಕಾ ಬೀಗ ಗಾ ಮದಾ 4. 





ಸರಮಾರ್ಥವಿತ್‌ - ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನೆರಿತಿರುವೈ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಲಃ- ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹೇತುಮತ್‌ - 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತೆವಾದ, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವನ್ನ ವಚಃ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ಪ್ರಕಿಜಗ್ರಾಹ- 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು, ಅಥ ಬಳಕ, ಹನುಮಂತಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ॥೧॥ 
ತಪಸಾ - ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಸೇತುಬಂಧೇನ - ಸೇತುಬಂಧನದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಸಾಗ್ಗ್ಗನಾ - 
ಸಮುದ್ರ ಶೋಷಣದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸರ್ವಧಾ - ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ಯಸಾಗರಸ್ಯ - ಈ ಕಡಲಿನ, 
ಲಂಘನೇ - ದಾಟುವದರಲ್ಲಿ, ಸುಸಮರ್ಥಃ - ಬಹಳ ಸಮುರ್ಥನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨॥ 
ಹೇ ವಾನರ - ಎಲ್ಲೆ ವಾನರನೊ ದುರ್ಗಾಯಾಃ - ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ದುರ್ಗಾಣಿ - ಕೊತ್ತಲಗಳು, ಕತಿ- ಎಸ್ಟು, ತಾನಿ - ಆ ದುರ್ಗಾಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಮೇ - 
ನನಗೆ, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ದರ್ಶನಾದಿವ - ನೋಡಿದಂತೆ ಬ್ರೂಹಿ - ಹೇಳು, ಜ್ಞಾತುಂ- 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. | ೩ ॥ ಬಲಸ್ಯ - ಸೈನ್ಯದ 
ಪರಿಮಾಣಂಚ - ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ದ್ವಾರ...ಓಿ- ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದ, ಗುಪ್ಲಿಕರ್ಮಚ - ರಕ್ಷ ಣಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ರಕ್ಷಸಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, 
ಸದನಾನಿಚ - ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ಯಥಾಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ, ಯಥಾನಚ್ಛ - ಯಥಾಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ, 





A  — ಅ ದಾ 
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ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳಿದ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ಕಗಳಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಪರಮಾರ್ಥವೇತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನುಡಿದು, 
ಆಮೇಲೆ ಲಂಕಾ ವೃತ್ತಾಂತ ಕುಶಲನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿಶ್ಕು. 44 ಎಲ್ಸಿ ಮಾರು 
ತಿಯೇ! ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೋ, ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಯೋ, ಸಾಗರವನ್ನು 
ಶೋಷಿಸಿಯೋ, ಹೇಗೋ ಈ ಮಹಾ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಲಂಕಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ನಿಶದ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಗಳಸ್ಟಿರುವುವು? 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಸೈನ್ಯದ ಪರಿಮಾಣನೆಸ್ಟು ? ದ್ವಾರದುರ್ಗರಚನೆಯಂತಿರುವುದು? ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳು, ಪರಿಘಗಳು ಇವುಗಳ ರಚನೆಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಭವನಗಳ ರಚನಾರೀತಿಯೂ ಹೇಗಿರು 


ವುದು? ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡುದು ಕಂಡಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವವ 


೧೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 








ಹಾ. ಸ್‌ ಮಾ ಬಾ ಹಾಣಾ೨೧ಜುಜ 


ಯಥಾ ಸುಖಂ ಯಥಾನಚ್ಚ ಲಂಕಾಯಾಮಸಿದ ಸ್ಟರ್ವಾ! ಸರ್ನಮಾಚಕ್ಷ್ಯ ತತೆ ನ 
ಸರ್ವಧಾ ಕುಶಲೋಹ್ಯ ಸಿ? ॥ ೫॥ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಹನೂಮಾನ್ಮ್ಯಾ ರು 
ತಾತ್ಮಜಃ | ನಾಕ್ಯಂ 'ಪಾಕೃವಿದಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ರಾಮಂ 'ಪುನರಥಾಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ೬ | 
“ಶ್ರೊಯತಾಂ ಸನ ೯ಮಾಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ದುರ್ಗಕರ್ನು ನಿಧಾನಶಃ | ಗುಷ್ತು ಪುರೀ ಯಥಾ 
ಲಂಕಾ ರಕ್ಷಿತಾಚ ಯಥಾಬಲೈಃ ॥ ೭ ॥ ರಾಶ್ಸಸಾಶ್ಚ ಯಥಾಸ್ನಿಗ್ಳಾ ರಾವಣಸ್ಯಚ 
ತೇಜಸಾ | ಸರಾಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಲಂಕಾಯಾ ಸ್ಪಾ ಗರಸ್ಯ ಚ Rh, 1 © ನಿಭಾ 


RE A AT Kens EN SE Ss ರಾ ಕಾ ನ್‌ ಹರಾ ಗಗ ಹಾ _— Ny ಈ ಹೊ 


ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟರ್ನಾ- ನೋಡಿದವನು, ಅಸಿ- ಆಗಿರುವೆ, ಸರ್ವಧಾ - 
ಸರ್ವಪ್ರಕಾರನಾಗಿಯೂ, ಕುಶಲಃ ಸಮರ್ಥನು, ಅಸ್ತಿ ಹಿ-ಆಗಿರುವೆಯಸ್ಸೆ, ಸರ್ವಂ-ಸಮಸ ಥೃವೆನ್ನೂ, 
ತತ್ವೇನ - ಯಥಾರ್ಥದಿಂದೆ, ಆಚಕ್ಷ- ಹೇಳು, ॥ ೪-೫॥ ನಾಕ್ಯನಿದಾಂ- ವಾ ಕ್ಯಾಜ್ಜರಲ್ಲಿ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನಾದ, ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ - ನಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತಾ - ಕೇಳಿ, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ರಾಮಂ - 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಪನಃ - ಮತ್ತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೬॥ 
ಲಂಕಾಪುರೀ - ಲಂಕಾನಟ ಣನ ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಗುಪ್ತಾ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ, 
ಬಲೈಃ - ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿತಾಚ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ ಕೈದೆಯೋ, ರಾಕ್ಷ ಸಾಶ್ಚೆ- 
ರಕ್ಕ ಸರೂ, ತೇಜಸಾ - ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ರಾವಣಸ್ಯಚ - ರಾನಣನಿಗೆ, ಸತ - ಹೇಗೆ, ಸ್ನಿಗ್ಜಾಃ - 
ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆಯೋ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾ ಸಟ್ಟಿಣದ, ಪರಾಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಸಮ ಹ 0- 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ  ಸಮುದ್ರಸ ಪ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ಬಜ - ಭಯಂಕರಶ ವನ್ನೂ, ದುರ್ಗ ತ ತಃ - 
ಕೊತ್ತಲಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ ನಿಧಾನರನ್ನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬಲೌಫ ಸ್ಯ - ಸೈನ್ಯದ ಗುಂಪುಗಳ 
ನಿಭಾಗಂಚ - ನಿಭಾಗನನ್ನೂ, ವಾ ಹನ ನ 

2 ನ ಥ್ರ” ಇಹನೆಗಳ ನಿರ್ದೇಶಂ = ಜು ಸರ್ವಂ - 

ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ಆಖಾ ಧಸ್ಯೇ-ಹೇಳುವೆನ, ಕ್ರೂಯತಾಂ-ಕೇಳಲ್ಲ ಿಡಲಿ. |೭-೮॥ ಏವಂ-ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, 


ಕಕ ರಾ ಆ 
ಹರಾ. eV 
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ನಾಗು. ನೀನು ವಂಕಾಸಟ್ಟ ನ್ನು ಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿ 
ರುನವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ ) ವನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಕುಶಲನಾಗಿರುನೆ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧-೫ | ಶ್ರೀ ಜಟ ಯಿಂತು ನುಡಿ 
ಯಲ್ಕು ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನುಹಾ ಚತು ಜಾ. ಮಾರುತಿಯು ಆತನನ 
ಕುರಿತ್ಕು 4% ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ!  ಲಂಕಾಪ ಸಬ್ಬಣದ ದುರ್ಗರಚನಾವಿಧಾನ Hs ನ್ನೂ 
ಲಂಕಾನಗರವು ದುರ್ಗಕರ್ಮವಿಧಾನದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನೂ ಸೈನ್ಯ 
ಗಳು ಆ ಪಟ್ಟಣ ಣನನ್ನು ಕಾಸಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಬಗೆಯನೂ ಸೆಭುವಾದ pe ಹಿ 
ಸುರನಲ್ಲಿ ಾಕ್ಷಸಕಿಲ ನಿಗ £ ` 
ೂ ನೆಕೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಆ ರಾನಣನ 
ಪ್ರಧಾವದಿಂದ « ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣವು ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧ i ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸಮುದ,ದ 
ಭೀಕರಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಸೈನ್ಯಸಮೂಹಗಳ ನಿಭಾಗಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ರಥ. ಗಜ 4 
ಗಾದಿ ನಾಹನಗಳ ನಿಭಜನಾರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರವಾಗಿ. ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 


ರಾ | 
ಮಾ! ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣವು ನಿತ್ಯ ಸಂತುಸ ರಾದ ಕಲಸ ಕುಂಬಿತುಳುಕು 


“ 


ಯುದ್ಧ ಹಾಂಚಿ ತೃತೀಯಸ್ಸೆ ರ್ಗ ೧೩ 





ಗಂಚ ಬಲೌಘಸ್ಯ ನಿರ್ದೇಶಂ ನಾಹನಸ್ಕ ಚ | ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಕಸಿಶ್ಲ್ರೋಷಸ್ಮಃ ಕಥಯಾ 
ಮಾಸ 1 ತತ್ತ ತಃ 1 ೯॥ *ಹ ಷ್ಟಷ್ಟೆ ಮುದಿತಾ ಲಂಕಾ 'ಮುತ್ತ ದ್ವಿಸಸಮಾಕುಲಾ 
ಮಹತೀ ರಥೆಸಂಪೂರ್ಣಾ ರಕ್ಷೋಗಣನ ಸಮಾಕುಲಾ |: ನಾಜಿಭಿತ್ಕ ಸುಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಸಾಪುರೀ ದುರ್ಗಮಾ ಪಕ್ಕ 11೧0 ॥ ದ ಢಬದ್ಧ ಕನಾಬಟಾನಿ ನುಹಾಪರಿಘನಂತಿಚ | 

ದ್ವಾರಾಣಿ ನಿಪುಲಾನೈ ಸ್ಕಾ 5 ತ್ವಾರಿ ಸುಮಹಾಂತಿಚ ॥೧೧॥ ತತ್ರೇಷೂಸಲಯಂಂತ್ರಾಣಿ 
ನನ sd | gH ೯ ಸರಸ್ಥೆ ನ್ಯಂತು ತತ್ರ ತೈಃ ಪ ್ರೃತಿಹನ್ಯತೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ದ್ವಾರೇಷು ಸಂಸ್ಕ ತೌ ಭೀಮಾಃ ಆರಾ ಬಟ ಶಿ ಹ ಶತಕೋ ರಚಿತಾ 


ಬಾ ಪ ಮಾಲಿ 
Eh .ಜಾಎ ಇರಿ ne pe ಹಾ ಎರಗು. ಅಗಸರ ತೆ 


ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಕಪಿಶ್ಚ್ರೇಷ್ಠಃ - ವಾ ಚೂ led ಟಟ ತತ್ವತಃ - SRS 
ವಾಗಿ, ಕಥಯಾಮಾಸ - "ತಳದೆನು. 1೯ ಹೃಷ್ಟ.... 39 ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಜನರಿಂದ ಸಂಶೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವು, ಮತ್ತ...ಲಾ- ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಮಹೆತೀ - 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ, ರಥಸಂಸೂರ್ಣಾ - ರಥಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ರಕ್ಷೋ..ಲಾ - ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದೆ, ಸಾಪುರೀ - ಆ ಪಟ್ಟಣವು, ವಾಜಿಭಿಶ್ಸೃ - ಶುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಸೆಂಸೂರ್ಣಾ - ಚನ್ನಾಗಿ 
ತುಂಬಿದೆ, ಪರೈಃ - ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ದುರ್ಗಮಾ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅಸ್ಯಾಃ - ಈ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ದೃಢ....ನಿ - ಬಲವಾಗಿ ಕೀಲಿಸಿದ ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾ....ಚೆ - ದೊಡ್ಡ ಲಾಳುಂಡಿಗೆ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಚತ್ವಾರಿ - ನಾಲ್ಕಾದ, ದ್ವಾರಾಣಿ - ಬಾಗಿಲುಗಳು. ॥ ೧೦-೧೧॥ ತತ್ರ - ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಇಷೂ...ಣಿ- ಬಾಣಗಳು ಬಿಡತಕ್ಕ ಶಿಲಾಯಂತ್ರಗಳೂೊ, ಬಲವಂತಿ- ಬಲನತ್ತರವಾಗಿನೆ, 
ಮಹಾಂತಿಚ - ದೊಡ್ಡವಾಗಿವೆ ತೈಃ - ಆ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಆಗತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪರಸ್ಸೆನ್ಯಂ - 
ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು, ಸ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತೇ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ॥೧೨॥ ದ್ವಾರೇಷು - ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರೈಃ- 
ಶೂರರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಣಃ - ತೆಂಡಗಳಿಂದ, Ke - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ - 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಭೀಮಾಃ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಕಾಲಾ....ಯಾಃ - ಕಟಿ ಣದ, ಶಿತಾಃ - 


__————_—— ನಾ 1. CO  ] 


ರಾಗ್‌ 


3 ರುವುದು. ಮದಿಸಿದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠ a ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗಾ ಟೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತಮಾಕ್ನಗೆಳಿಂದಲ್ಕೂ ತುಂಬಿತುಳುಕುತ್ತಿರುವುದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಆ ಪಟ್ಟಿ ಇವು ಶತ್ರುಗ ಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಎಷ್ಟುಮಾತ್ರವೂ ಅಸದಳವಾಗಿರುವುದು. ೬-೧೦ 
ಆ ಮಹಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದೊಡ್ಡ ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದೂ ಬಲವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದುವೂ ದ ಢವಾದ ಅಗಳೀಮರಗಳುಳು ್ರಿವೂ 
ಆಗಿರುವುವು. ಆ WAG, ನಿಶೇಷ ಬಲವುಳ್ಳು ಆಈ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಎಸೆಯುವ ಯಂತ್ರ (| ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಶತು ್ರಸ್ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಣಯಂತ್ರ ಕಾಜ" ಶಿಲಾ 
ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವ ಂಸೆವಾಗುನುನು. ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಆ ಬಾ ಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ನೀರ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಸ ತವಾಗಿರಿಸಿರುವ ನೂರಾರು ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಹಾರೆ 


ಬ ದ ಟ್ಟು ಜಾಜ್‌ 





ಮ ಸಮೂಹ ಗಾಮ್‌ NN ಬಾ ವಾ್‌ — me — 








ಘಾನಾ ಗಾರ್‌ ನಾವಾರು 


1 * ತತ್ವನಿತ್‌” ತಿ. ಪಾ. * 4 ನಿನೇಫಿತಾ? ತಪಾ. ಸ್ಥ ಈ ಟೀ ತಿ, ರಾ, ಮು, ಪಾಠೆಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೪4 ಶ್ರ್ರತಿಸೈನ್ಯಂ ತೈಸ್ತತ್ರಸ್ನ ನೃತಿನಿನಾರ್ಯತೆೇ ” ಮ್ಮ ತಿ,ರಾ ಪಾ 


ಕ 


೧ಶೆ ಟೀಕಾತಾತ್ರೈರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಕರಗ ದ 





I ಸ ಭಾಚಾ ಎ. ವಾನ ಬಾ, 





ನೀರೈಃ ಶತಪ್ಪ್ಯೋ ರಕ್ಷಸಾಂಗಣೈಃ ೧೩ ಸೌನರ್ಣಶ್ಚ ಮಹಾಂಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಕಾ ರೋ 
ದುಸ್ಭೃಧರ್ಷಣಃ | ಮಣಿನಿದ್ರುಮನೈಡೂರ್ಯ ಮುಕ್ತಾನಿರಚಿತಾಂತರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸರ್ವತಶ್ಚ ಮಹಾಭೀನಾಃ ಶೀತತೋಯನಹಾ ಶುಭಾಃ | ಅಗಾಧಾ ಗ್ರಾಹವತ್ಯಶ್ಚ 
ಪರಿಘಾ ಮಾನಸೇನಿತಾಃ 1 ೧೫ || ದ್ವಾರೇಷು ತಾಸಾಂ ಚತ್ವಾರಸ್ಸಂಕ್ರ್ರಮಾಃ ಪರಮಾ 
ಯತಾಃ। ಯಂತ್ರೈರುಪೇತಾ ಬಹುಭಿರ್ನುಹದ್ಗಿ ಗನ್ಸಹಸಜ್ತಿಭಿಃ 1೧೬॥ ತ್ರಾಯಂತೇ 


ಸಂಕೃಮಾಸ್ತ ತ್ರ ಪರಸೈನ್ಯಾಗಮೇ ಸತಿ | ಯಂತ್ರೈಸ್ತೈರವಕೀರ್ಯಂತೇ ಪರಿಫಘಾಸು 


ತಡಾ ಇ ಡಾ ET Sy SR WN EE en SE ಮರರ್‌ ್ತಾಕ್ಕ್ಕ್ಸ್ಸಾಾರಾಹ್ಸಣಹುಹುದೆ ಇ ರಾವಳ 


ಕೀಕ್ಷ್ಯಗಳಾದ, ಶತಶಃ - ನೂರಾರು, ಶತಘ್ಪ್ಯ್ಯಃ - ಶತಕಗಳು, ಸಂತಿ - ಇರುವುವು. ॥೧೩॥ ತಸ್ಯಾಃ- 
ಟಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ, ಮಣ್ಣೀರಃ- ರತ್ನಗಳು, ಹವಳಗಳು, ನೈಡೂರ್ಯನುಣಿಗಳು, ಮುತ್ತುಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಸೌವರ್ಣಶ್ಚ - ಸುವರ್ಣದಿಕಾರವಾದ, ಮರ್ಹಾ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಪ್ರಾಕಾರಃ - ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಯು, ದುಷ್ಭೃಧೆರ್ನಣಃ ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯೆವಾಗಿದೆ. 
[೧೪] ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾಭೀಮಾಃ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಶೀತ್ರ ಹಾ - 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶುಭಾಃ-ಶುಭಕರಗಳಾದ, ಅಗಾಧಾಃ-ಆಳವಾಗಿರುವೈ 
ಗ್ರಾಹವತ್ಯಃ-ನೆಗಳೆಗಳುಳ್ಳ, ನಿಸಾನಸೇನಿಕಾಃ-ಮತ್ಸ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರಿಘಾಃ-ಅಗಳೆಗಳು, 
ಸಂತಿ - ಇರುವುವು. ॥೧೫॥ ದ್ವಾರೇಷು - ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ತಾಸಾಂ - ಆ ಅಗಳ್ತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಗಳಾದ್ಯ 
ಚತ್ವಾರಃ - ನಾಲ್ಕಾದೆ ಪರಮಾಯತಾಃಃ - ಬಹಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸಂಕ್ರಮಾಃ - ಹಲಿಗೆಗಳಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗೆಗಳೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಯಂತ್ರ - ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಹದ್ಭಿ ಃ - ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ, ಪಜ ಭಿ - ಸಬಗ್ತೈಗಳಿಂದಲೂ, ಉಸೇತಾಃ - ಕೂಡಿವೆ, ತತ್ರ - 
ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಪರ್ಣ ಸಕಿ - ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ಬಂದಕ್ಕೆ ಸಂಕ್ರಮಾಃ - ಹಲಿಗೆಗಳಿಂದ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಾರ್ಗಗಳು, ತೈಕಯಂತ್ರೈಃ - ಆ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ, ತ್ರಾಯಂತೇ - ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 
ಸಮಂತತಃ-ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸರಿಘಾಸು-ಅಗಳ್ಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಕೀರ್ಯಂತೇ-ತುಂಬಿಸೆಲ್ಪಡುತ್ತ ಜಿ. 
| ೧೬-೧೬ | ಏಕಃ - ಒಂದಾದ, ಸಂಕ್ರಮಸ್ತು - ಮಾರ್ಗವಾದರೆ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, 


ವ ಕಕ ಇರರ ಜಾ 


ಇಂ ಜಾ ಇಂ ಬ ಬ ರಾ ಇ: 


pe: ಆ ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಣಮುಯವೊ, ಬಹು ದೊಡ್ಡದೂ, ಎದುರಿಸಲಸದಳವೂ, 
ನಜ್ರವಿದ್ರುಮವೈಡೂರ್ಯ ಮುಕ್ತಾಮಣಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಳ್ಳುವೂ, ಹ ಉದ್ದವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಪ್ರಾಕಾರವಿರುವುದು. ಆ ಪ್ರಾಕಾರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯ್ಯೂ ತಣ್ಣನೆ ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿಯೂ 
ಗ್ರ 0 Fm ಬೆ 
Jai ಬಹಳ ಆಳವುಳ್ಳುದಾಗಿ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಡವಾಗಿರುವ 
ಸೊಗಸಾದ ಆಗಳೆಯಿರುವುದು. ॥ ೧೧-೧೫ | ಆ ಸಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಹಾಳೆ ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುರದ ಹಲಿಗೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿರಾತಂಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲೋಸುಗ ಬಹು ನಿಶಾಲ 
ವಾದುವೂೂ ದೊಡ್ಡವೂ ಆದ ಅನೇಕ ಯಂತ ಗಳಿರುವುವು. ಇದು ಮಾತನ ದೆ 
ದ್ವಾಕಪೃದೇಕವನು' ಸಂರಕ್ಷಿಸ iy a. 
ದ್ಯ ಮ ಸ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಸಮಾಡಲು ಯಂತ್ರಗೃಹಗಳು ಅನೇಕ 
ವನಾಗಿರುವುವು, ಸೆಂ | 
'ಉುವುವು. ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು. ಬಂದೊಡ್ಡ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತೃತೀಯಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ದಿ೯ 





ಸಮಂತತಃ 1೧೭॥ ಏಕಸ್ತ ಕಂಸ್ಕೊ € ಬಲರ್ವಾ ಸಂಕ್ರ ಮಸ್ಸುಮಹಾದ ಢಃ | ಕಾಂಚನ 
ರ್ಬಹುಭಿಸ್ಸ _ಂಭೈರ್ವೇದಕಾಭಿಕ್ಕ. ಶೋಭಿತ. [೧೮] ಸ್ವಯಂಸ ಪ್ರಳೃತಿಮಾಪನ್ನೊೋ 
ಯುಯುತ್ತಿ ರಾಮ! ರಾವಣ | ಉತ್ಕಿತಶ್ಹಾಪ ಪ್ರಮತ್ತ ಕ ಬಲಾನಾನುನುದರ್ಶನೇ 
॥೧೯॥ ಲಂಕಾ iene ದೇನದುರ್ಗಾ ಬಜಾನಾ | ನಾದೇಯಂ ಸಾರ್ನತಂ 
ನಾನ್ಯಂ ಕೃತ್ರಿಮಂಚ ಚತುರ್ನಿಧಂ ॥೨೦॥ ಸ್ಥಿತಾ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ಧ ಸ್ಯ ದೂರಸಾರಸ್ಕ 
Mig “ನೌನಥೋಪಿಚ ನಾಸ್ತ್ಯತ್ರ 3 ನಿರಾದೇಶಕ್ವ ಸರ್ವತಃ I ನ | ಶೆ ಲಾಗ್ರೇ 


ರಾಗ ಟಿ ) 
Wy ET A 





ಕಾಂಚೆನ್ಸೈಸ್ತ್ಯ ೦ಭ್ಛೈಃ ಸುವರ್ಣನಿಕಾರವಾದ ಸ್ಮಂಭಗಳಿಂದಲೂ, ವೇದಿಕಾಭಿಶ್ಸ-ಜಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶೋಭಿತಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ ಭದ ಅಕಂಸ್ಯಃ - ಅಲ್ಲಾಡಿಸ ಜಟ್ಟ ಪೂ ಬಲರ್ನಾ - ಬಲವಾಗಿದೆ, 
ಸುಮಹಾದೃಢಃ - ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದೆ, ಹೇ ರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, 
ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ ಯುಯುತ್ಸುಃ - ೫ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ; ಪ್ರಕೃತಿಂ - ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಆಪನ್ಸ್ನಃ - ಹೊಂದಿದವನು, ಬಲುನಾಂ - ಸೈನ್ಯಗಳ » ಅನುದರ್ಶನೇ - ನೋಟದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಸಿ ತ - 
ಜಾಗರೂಕನು, ಅಪ್ಪಮತ್ತಃ- ವೆ ಬವನ ತ್ನ] '೧೮೧೯| ಲಂಕಾಪುನಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ವಾದರೆ, 
ನಿರಾಲಂಬ - ಅಸಕಿಯಿ ಲ್ಲದಿರುವುದು, ೭ (ವದುರ್ಗಾ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ, 
ಭಯಾವಹಾ - ಭಯಂಕರವಾದುದಂಗಿದೆ. ॥ ೨೦ | ನಾದೇಯಂ - ಜಲದುರ್ಗ, ಪಾರ್ವತಂ- ಸ್ಥಳ 
ದುರ್ಗೆ, ನಾನ್ಯಂ “ವನದುರ್ಗ, ಕೃತ್ರಿಮಂ ಕೃತಕದುರ್ಗವೂ ಎಂದು, ಚತುರ್ವಿಧಂ ಈ ನಾಲ್ಕೂ 
ಇರುವುವು ಸಾರಸ ಬ್‌ ಅಪಾರವಾದ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ಪಾರೇ - ದಡದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾ ಇ 
೫ pe ರಾಘವ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಆತ್ರ - ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ನೌಪ ಸಿ 
ಹಡಗಿನ ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವು ನೆ- ಇಲ್ಲವು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯ ಲಿಯೂ ನಿರಾಜೇಶಃ - ಸವ 

ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾರ್ತಾಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದದ್ದು. 1೨೧] ಶೈಲಾಗ್ರೇ - ಬೆಟ್ಟದ sd 


ಸ "ಇಇ ಜಾನ 


Me 


ನೆಯೇ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಡೆದು ಪಟ್ಟಿಣವ ಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. 
ಆ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ; ಮರದ ಹಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಚತ bE ಸಹಾಯದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಆ ಆಗಳ್ಕೆಯನ್ನು ದಾಟುವುದು ದುಸಾ ೨ ಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಬಹು ದೃಢವಾಗಿದ್ದು ಯಾರಿಂದಲೂ ಚಲಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿರು 
ಪುದು. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಅನೇಕ ಸ್ಪರ್ಣಮಯ ಸ ಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಮಲ್ಪೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ! ಯುದ್ದಾಪೆ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಕ್ಲೆಯುಳ್ಳ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಸ್ಲಿರಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಯಾವ ಜು ಇಲ್ಲದೆ, ತನಗೆ ಶತ್ರು ಭಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಶಶ್ರುಗ 
ಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಮಹೋತ್ಸಾ ಹದಿಂದ A 'ತಿದಿನವೂ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 

ನಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. | ೧೬೨೨೦॥ ಆ ರಾವಣನು ವಾಸ ಜಾ ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ವಾದರ್ಯೋ, ತ್ರಿ ಕೊಬಾ ಲದ ಮೇಲಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತಿಹೋಗಲು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ದಾಗಿರುವುದು. ಆ ಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ 


ಇವು ೫. ಇಳಗೆ್ಲ್‌ ಇಳಾ ದಾ ಜ್ರ ಇಓ ಜಾ ಜಗ್ಗ ಕಣ ತ ಡು ಊಂ ಛೃ 
ಔಳಳಿವಾರಾ ಪಾರ  ಗಾಪಾಗಿ ಒ ಐಡಿ My ee re fmm fms aus ಆರದ ಇಂ. ಡ್‌ ಎಲ್‌೨೧ ಡದ ಟಿ ಹನ 


8 ನಿರುದ್ಧೇಶಶ್ಚ ೫ ತ್ರಿ,ಪಾ 


೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯೆೇಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನೂಯೆಣೆಲ 
ರಚಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಸಾ ಪೂರ್ಜೇನಪುರೋಪನೂ | ವಾಜಿವಾರಣಸಂಪೊರ್ಣಾ ಲಂಕಾ 
ಸರನುದುರ್ಜಯೊ ॥ ೨೨ ॥ ಪರಿಘಾಶ್ಚ ಶತಘ್ಪ್ಯಶ್ಚ ಯಂತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿಚ | 
ಶೋಭಯಂತಿ ಪುರೀಂ ೪೦ಕಾಂ ರಾನಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ 1 ೨೩ ॥ ಅಯುತಂ ರಕ್ಷ 
ಸಾಮತ್ರ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಂ | ಶೂಲಹಸ್ತಾ ದುರಾಧರ್ಷಾಸ್ಸರ್ವೇ ಖಡ್ಗಾ 
ಗ್ರಯೋಧಿನಃ ॥ ೨೪ ॥ ಠಿಯುತಂ ರಕ್ಷಸಾನುತ್ರ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರಮಾಶ್ರಿತಂ | ಚತು 
ರಂಗೇಣ ಸೈನ್ಯೇನ ಯೋಧಾಸ್ತ ತ್ರಾಪ್ಯನುತ್ತಮಾಃ ॥೨೫॥ ಪ್ರಯುತಂ ರಕ್ಷಸಾಮತ್ರ 





ಹಾ ಅ ಪ ದ a Tek hn es 





——— .... ಮಾ 
pe ಆ 





ವಾ 90ವವಾನ ಇದಾವ ಶೃಂ ವಂದ 





ರಚಿತಾ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ದುರ್ಗಾ-ಅಗಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪುಣ-ಆ ಪಟ್ಟಣವು ದೇವ....ಮಾ- 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ಮಿರ್ಣು - ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತುಂಬಿರುವ, 
ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಿಣವು, ಸರ...ಯಾ- ಜಯಿಸಲು ಬಹಳ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 3೨] ಪರಿಘಾಶ್ಚ- 
ಅಗಳ್ತೆಗಳು, ಶತಘ್ಪ್ಯಶ್ಚ - ಶತನ್ನಿಗಳೂ, ವಿನಿಧಾನಿಚ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಯಂತ್ರಾಣಿ - ಜಲ 
ಯಂತ್ರಗಳೂ, ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಲಂಕಾಪುರೀಂ - ಲಂಕಾ 
ಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಶೋಭಯಂತಿ - ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿನೆ. | ೨೩ | ಅತ್ರ - ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, 
ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಅಯುತಂ - ಹತ್ತು ಸಾನಿರವು, ಪೂರ್ವದ್ವಾರಂ - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು, ಸಮಾಶ್ರಿತಂ- ಅಶ್ರಯಿಸಿದೆ, ಶೂಲಹಸ್ತಾಃ - ತ್ರಿಶೂಲಾಯುಧಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸಿರುವ, ಸರ್ವೇ- 
ಸಮಸ್ತರೂ, ದುರಾಧರ್ಷಾಃ - ತಿರಸ್ಯರಿಸಲಸಾಧ್ಯರು, ಪಡ್ಲಾ..ನಃ - ಕತ್ರಿಗಳಿಂದಲೆೇ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರು. || ೨೪ ॥ ಅತ್ರ - ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ನಿಯುತಂ - ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರವು, ದಕ್ಷಿಣದ್ದಾರಂ - ದಕ್ಷಿ ಣದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಂ - ಹೊಂದಿದೆ, ತತ್ರಾಪಿ - 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಯೋಧಾಃ - ಭಟರು, ಚತುರಂಗೇಣ - ರಥ ಆನೆ, ಕುದಕ್ಕೆ ಆಳುಗಳೆಂಬ ಚತು 
ರಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಸೈನ್ಯೇನ - ದಂಡಿನಿಂದ, ಅನುತ್ಕಮಾಃ - ಸರ್ನೋತಶ್ಸಮರು. |504| ಅತ್ರ - ಈ ಸ್ಫನ್ಯ 
CO AAG ಮವ 
ಸಟ್ಟಣವು ನೋಡುನನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭೀಕರವಾಗಿರುವುದು. ಜಲ್ಲಿ, ಗಿರಿ ವನ, ದುರ್ಗಗಳ್ಳೂ 
ಕೃತಕದುರ್ಗಗಳೂ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಓ ರಾಮಚಂದ್ರಾ! ಆ ಲಂಕಾ 
ನಗರವು ಅತಿ ನಿಕಾಲನಾದ ಮಹಾ ಸಾಗರದ ಆಚಿನ ದಡದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದಾಟಿಹೋಗಲುಯಾನ ಮಾರ್ಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಶದ ಸಮಾಜಾರವು ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾನ ದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ದೇವಪುರಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಆಲ ಂಕಾಪಟ್ಟಣವು 
ಸರ್ವತಶಿಖರದನೇಲೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗು 
ನಂತೆ ಅ ಪಟ್ಟಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲ ಆನೆಗಳ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಗಿರಿ, ನನ್ನ ಜಲ, ದುರ್ಗಗಳೂ ಇರುವುವು. ದುರಾತ್ಮನಾದ ರಾವಣಾಸುರನ 
ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವು ಅಗಳ್ಲೆ ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಶತಖ್ಲಿ ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಐನಿಧ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಬ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಆ ಸಟ್ಟ ಇದ ಸೂರ್ನದ್ವಾರದನ್ಲಿ ಹತು ಸಾವಿರಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಹಗಲಿರಳೂ ಕಾನಲಿರುನರು. ಅನಶಕೆಲ್ಲರೂ ಶೂಲಾಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಎ ಬ್‌ ಹ ನಾಡುವವರಾಗಿರುವರು. ಆ ಪಟ್ಟಣದ 
ಸದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 4 ರಥ, ಗಜ, ಪದಾತಿ, ಸೈನ್ಯ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಲಕ್ಷಮಂದಿ ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಕಾವಲಿರುವರು, ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥರು, ಸತ್ಚಿಮ 


EE ಕ್‌ಾಲ ಸಾ ಕಾಡ EE. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತೃತೀಯಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೨೧ 





bh Vy 


ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಮಾಶ್ರಿತಂ | ಚರ್ಮುಖಿಡ್ನಧರಾಃ ಸರ್ಮೇ ತಥಾ ಸರ್ನಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದಾಃ 
॥ ೨೬ ॥ ನ್ಯ ರ್ಬುದೆಂ ರಕ್ಷಸಾಮತ್ರ ಉತ್ತರದ್ವಾ ರಮಾಶ್ರಿ ತಂ | ರಥಿನಶ್ಲಾ ಶ್ವವಾಹಾಶ್ಚ 
ಕುಲಪುತ್ಪಾ vt ಪೂಜಿತಾಃ || ೨೭ | ಕತಕೋಪಿಥ ಸಹಸಾ ಕೆ ಮಧ್ಯ: ol ಸ್ಕಂಧ 
ಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಯಾತುಧಾನಾ ದುರಾಧರ್ಷಾ ಸಾಗ್ರ ಕೋಟಕ್‌ ರಕ್ಷಸಾಂ | ೨೮॥ ತೇ 
ಜಟ ಸಂಕ್ರಮಾ ಭಗ್ಗಾಃ ಸರಿಘಾಶ್ಚಾವಪೂರಿತೌ। | ದಗ್ಗಾ ಚೆ ನಗರೀ ಲಂಕಾ 
ಪ್ರಾಕಾರಾಶ್ಲಾವಸಾದಿತಾ. | ೨೯ ॥ . ಬಲೈಕದೇಶಃ ಕ್ಷಸಿತೋ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಮಹಾ 











ಹ ಬ ನ ಇ ವಾ ಇ: ಇಇ ಇ ೯ - ಇ ಸಣ ವ ಕದ ಮಾ po UO ಬಾ ಬಜ ೂೋ ಇ ಹುಮಾ ಸು ESS ಬಕ RE ಈ ವ 


ಗಳಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಪ್ರಯುತಂ - ಹೆತ್ತುಲಕ್ಷ ವು, ಸಶ್ಚಮದ್ವಾರಂ- ಸಡವಲ ಬಾಗಿ ' 
ಲನ್ನು, ಆತ್ರಿತಂ - ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ಚರ್ಮರಾಃ - ಖೇಡ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸರ್ವಾ....ದಾಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಸ್ತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು. |೨೬| ಅತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ-ರಕ್ಕ ಸರ, ಅರ್ಬುದಂ-ಅರ್ಬುದಸಂಖ್ಯೆಯು, 
ಉತ್ತರದ್ವಾರಂ-ಉತ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಅಶ್ರಿತಂ-ಅಶ್ರಯಿಸಿದೆ, ರಥಿನಶ್ವ-ರಥಿಕರಾಗಿಯೂ, 
ಅಶ್ವವಾಹಾಶ್ಚೆ - ಕುದುರೆ ಸವಾರರಾಗಿಯೂ, ಕುಲಪುತ್ರಾಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೂತರಾಗಿಯೂ, 


ಸಂ fe ತಾಃ - ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ ಬಹುಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಿವೆರಾಗಿಯೂ, ಶತಶಃ - ನೂರಾರು, ಸಹೆ 
ಭಳ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ದುರಾಧರ್ಷಾಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, 
ಸಾಗ pe - ಜಾ ಜಾ pa ಕೋಟಿಯು, ಮಧ್ಯಮೆಂಸ್ಕೃಂಧಂ - ಗ್ರಾಮನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಸ ಸನ್ಯನಿವೇಶನ ನ ನವನು ಸ್ಯ ಆಶ್ರಿತಾಃ - ಹೊಂದಿದೆ. | ೨೭ ೨೮ | ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
| ಕ್ರಮಾಃ - ಜಲಪೂರಿತ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಹಲಿಗೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಗಳು, ಭಗ್ನಾಃ - ಮುರಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವು, ಪ ಘಾಶ್ರ - ಅಗಳ್ತೆ ಗಳ್ಳೂ ಅವಪೂರಿತಾಃ - ಮುಚ್ಚ ಸಲ್ಲಟ್ಟಿ ಪ್ರ) ಲಂಕಾನಗರೀಚ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟ segs ಗ್ಧಾಃ - ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಪ್ರಾಕಾರಾಶ್ಚ್ರ- ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳೂ, ಅವಸಾದಿತಾಃ - 


ರ್ಸ್‌ ಮು ಕಾಕಾ ಸಾಗರವ ಹಾ es ಯಜ ಅದತ ಚಾ? ಎಎ. Ns ಜಾರ್‌ ದ ಇಂ ದ ಹ .. ಆ 0 - ON ರಾ ಬಂ 


ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾವಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ RR ಯುದ್ದ ಸನ್ನದ್ದ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೂ ಸಮಸ್ಕಾಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ "ಚನ್ನಾಗಿ 
ಬಲ್ಲವರು. ಉತ್ತರದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ಶತಕೋಟಿ "ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳಿ 


plc 


ಕ್ಷಸರ ಪಡೆಯು ಜೀ! 
ವುದು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ರಥಿಕರಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಲವಾಹಕರಾಗಿಯೂ, ಸದ್ವಂಶ 
ಸಂಭೂತರಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ರಾನಣಾಸುರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಶೇಷ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರು. | ೨೧-೨೭ | ಇನ್ನು ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಇದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾದರೋ 
ಅಜೇಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನೂರುನೂರಾಗಿಯೂ, ಸಾನಿರಸಾನಿರವಾಗಿಯೂ, ಕೋಟಿಕೋಟಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ ! ನಾನು ಇಂತಹ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದ 
ಅಗಳೆ ಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸಲು ರಚಿಸಿದ್ದ ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಬಂದಿರುವೆನು. 


Me ತಾಪಮಾನದ ಹಿರೆ. Aare Mee 





ld 


ಹ ನದ Salar ಚಾಲ ಲ್‌ 





de ರಮ... eT] 


* ಈ ಪಾದವು ಗೋ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. 


ಏೀಕಾತಾತ್ರೆ ಯೈ ಸಹಿತ ಶ್ರಿ ೇನುದ್ರಾ ಮಾಯೆಣೆೇ 
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ತ್ಮನಾಂ 1301 ಯೇನ ಕೇನಚ ಬಾ ತರಾನು ಆ ಜಃ | ಹತೇತಿ ನಗರೀ 
ಲಂಕಾ ವಾನರೈ ರನಧಾರ್ಯತಾಂ ॥೩೦॥ ಅಂಗಡೋ ದ್ವಿ ನಿದೋ ಮೈ ದೋ ಜಾಂಬ 
ವಾನ್ಸನಸೋ ನಳೆಃ | ಶೀಲಸ್ಸೆ (ನಾಪತಿಕ್ಕೈನ ಬಲಶೇಸೇಣ ಕಂ ತನ las ಪ್ಲವಮಾ 
ನಾಹಿ ಗತ್ಯಾ ತಾಂ ರಾವಣಸ್ಯ ೨ | ಸಪರ್ನತನನಾಂ ಭಿತ್ವಾ PS 
ಸಪ್ರ Pk | ಸಸ್ರಾಕಾರಾಂ ಸಭವನಾಮಾನಯಿಸ್ಯ ತಿ ರಾಘವ! [೩೩ ॥ 








ಮ ಸ ಮನಾ ಮ ಬ ಗಾಗ ಹ ಭಾ ಜಾ ೬ ಕಾ: ನಾ 
An NS ವಾ ಬಾಟಂ + 


ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು, ನುಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾ ಶರೀರಿಗಳಾದ, ರಾಕ್ಷ ಸಾನಾಂ-ರಕ್ಕಸರ, ಬಲೈಕದೇಶಃ- 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತುರ್ಭಾಗವು, ಕ್ಷಸಿತಃ - ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟತು. | ೨೯-೩೦ | ಯೇನಕೇನಚಮಾರ್ಗೇಣ - 
ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ವರುಣಾಲಯಂ - ಕಡಲನ್ನು, ತರಾಮ - ದಾಟೋಣ, 
ಲಂಕಾನೆಗರೀ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಿಣವು, ವಾಸಕೈಃ - ಕನಿಗಳಿಂದ್ರ ಹತೇತಿ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕೆಂದು, 
ಅವಧಾರ್ಯತಾಂ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿ. | ೩೧॥ ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅಂಗದಃ - 
ಅಂಗದನು, ದ್ವಿನಿದಃ - ದ್ವಿನಿದನು, ಮೈಂದ॥ - ಮೈಂದನು, ಜಾಂಬರ್ವಾ - ಜಾಂಬನೆಂತನು, 
ಪನಸಃ - ಸನಸನು, ನಳಃ - ನಳನು, ಸೇನಾಪತಿ - ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ, ನೀಲ - ನೀೀಲನು, 
ನಿತೇ - ಈ ಕಪಿಗಳು, ಪ್ಲವಮಾನಾಃ - ತೇಲಿಕೊಂಡು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಸನ....ನಾಂ - ಪರ್ವತ 
ದಿಂದಲೂ, ನೆನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸೆಖಾತಾಂ - ಪರಿಘದಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ಸೆಪ್ರತೋರಣಾಂ - 
ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದೊಡಗೊಡಿದ, ಸಪ್ರಾಕಾರಾಂ - ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳೆಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ಸಭನನಾಂ - ನುನೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ತಾಂಮಹಾಪುರೀಂ - ಆ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಭಿತ್ವಾ - ಭೇದಿಸಿ, ಆನಯಿಸ್ಯಂತಿ - ತರುವರು, ಬಲಶೇಸೇಣ - ಮಿಕ್ಕ ಬಲದಿಂದ, 
ತವ - ನಿನಗೆ, ಕಂ - ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು, ॥ ೩೨-೩೩ | ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಬಲಾನಾಂ - 
ಸೈನ್ಯಗಳ, ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹೆಂ - ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
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ಚಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಬಂದಿರುನೆನು. ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನು ಒಡೆದಿಕ್ಕಿ ನುಚ್ಚುನುರಿ ಮಾಡಿರು 
ವೆನು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ಆ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸವೀರ 
ರನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವೆನು ಹೇಗಾದರೂ, ಯಾವ ಉಸಾಯದಿಂದಾದರೂ ಈ ಸಾಗರವನ್ನು 
ದಾಟೋಣ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಲಂಕಾನಗರವು ವಾನರರಿಂದ ನಾಶವಾಯಿಕೆಂದೇ ತಿಳಿ. 
ಅಂಗದ, ದ್ವಿನಿದ್ಯ ಮೈಂದ್ಕ ಜಾಂಬನಂತ್ಕ ಪನಸ್ಕ ನಳ, ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ನೀಲ ಇವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ವೀರರು. ಇವರೇ ಸಾಕು. ಮಿಕ್ಕ ಸೈನ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ರಾಘವಾ ವೀರರಾದ ಜಾ ಟೂ ಗಗನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆ ಲಂಕಾನಗ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. 


Ky ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! ವಾಸಶಸೆ ಸ್ಫನ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುನ ಈ ಅಂಗದಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯಸ್ಸರ್ಗಃ ೨೩ 


ದಾರಾಳವಾಗಿ ಬಾಲಿ ದಾಜಿನಾರರಾವವಾರಾವಾಣಾಾಲದಲಾಿದರಾರಾಲ 


Rd ರಾ ಕಾ ಹಾ Ee En Ne . 
ಗಾ 


ಏನಮಾಜ್ಞಾಸಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬಲಾನಾಂ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಂ | 
ಮುಹೂರ್ಕೇಸತು ಯುಕ್ತೇನ ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಮಭಿರೋಚಯ ೫ | ೩೪॥ 


ಇತ್ಯಾ ಸಶಿ ೀನುದ್ರಾ ಮಾಯುಣೇ ಯುದ ೈಕಾಂಡೇ ತೆ ತೀಯಸ್ಸ ರ್ಗಃ, 
TN ಯುರ ಬು ಮಾತಾ 











| ಹ ಗಾಂ ಪಚನ ಜಾಪರ 


ಆಜ್ಞಾ ಸಯ - ಆಜಾವಿನು, ಯುಕೆ ಕೀ - dai ಯೋಗ್ಯವ ನಾದ, Wiad 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸ್ನಾನಂ- ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಅಭಿರೋಚಯ - ಸಮ ತಿಸು. | ೩೪ | 
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ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತೃತೀಯಸ್ಸೃರ್ಗಃ. 





ಕೂಡಲೇ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಸಮ್ಮತಿಸು 
ನವ ಸಟ] 
೧ಂತಿದು ಹನುಮತ್ಛೃ ತ್ರ ಲಂಕಾನುರ ದುರ್ಗಕರ್ಮ ಬಲಪರಿಮಾಣಾದಿ 
ವರ್ಣನನೆಂಬ ನೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 


ಯುದ್ದಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಶ್ರುತ್ಛಾ ಹನುನುತೋ ನಾಕ್ಯಂ ಯಥಾನದನುಪೂರ್ನಶಃ | ತತೋ೭ಬ್ಬವೀ 
ನ್ನ ತ್ತ ಟೀ ಕತ್ಯಪರಾಕ್ರ Wy, ॥೧॥ «ಯಾಂ ನಿನೇದಯಸೇ ಲಂಕಾಂ ಪುರೀಂ 
ಭೀಮಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ | ಕ್ಷಿಸ್ಪ್ರಮೇನಾಂ ಮಥಿಷ್ಠಾಮಿ ಸತ್ಯ ಮೇತದ್ಬ )ನೀನಿ ತೇ ೨ 
$ಅಸ್ಕಿ ನೂ ಟ್‌ ಸಂಗಿ ಬನ | ಪ ಯಾಣನುಭಿಕೋಡಯೆೇ } ಮುಕ್ತೂ ೀಮುಹೂ 


ತತಾ ಎ ಇತ ಎಷ್ಟು ಉಅಂೌ1ಯ ರ ತಾ ಗಾರ್‌ ಅಗರ್‌ 
ವಾ 
ಭಾಗ ಪ ಫಾ ಪ ಫಾಶಘೂಕ ಸಪ ಪಶಪಾಕೂಾ ಕೂ ಪಪ ಕಾಪಘ್ರಪಪ ಪೂ ಖೂಘಕಘಘಾ ಎ: 


ತತಃ - ಬಳಿಕ ‘iid - ಆಂಜನೇಯನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಯಥಾವತ್‌ - 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ, ಅನುಪೂರ್ವಶಃ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯನೆಂತನಾದೆ ಸತ್ಯ್ಯ್ಮಮಃ - ಸಫಲವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನುಳ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೧1 ಭೀಮಸ್ಯ - ಭಯಂಕರನಾದ ರಾವಣನ ಸಂಬಂಧವಾದುದನ್ನಾಗಿ, 
ಯಾಂಬಂಕಾಪುರೀಂ - ಯಾವ ಲಂಕಾಪ ಟ್ವಣನನು ೫» ನಿನೇದಯಸೇ - ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಏನಾಂ- ಈ 
ಲಂಕಾಸಟಿ ಣವನ್ನು ಕ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಮಧಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಥಿಸುವೆನು, ವಿತತ್‌ - ಇದನ್ನು, 
ಸತ್ಯಂ-ಸ ತ್ಯವಾಗಿ, ತೇ” ನನಗೆ, ಬ್ರವೀಮಿ - ಹೇಳುವೆನು. | ೨॥ ಹೇಸುಗ್ರೀವ- ಎಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರೀ 
ವನೇ, ಹಾ - ಈ ist. ಪ್ರಯಾಣಂ - ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, 


ಹಾ ಅ ಘಾ ಬಾಡಾ ಬಾಷ ಪಜ ಸಚಪಸ ತಂ ಪ ಅ ದ ದಂ? RS EB ಎರಾ ರ ದ್‌ ರಾ ಗಾ ರಾ ಕ ರಜ. ದ ರ್‌ ಇ ರಾಗಾ ಗಾ ಇಂ ಬ ಎಚಘಾಂ ಜಾಂ ಬ 


ಈ ರೀತಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ನಿ ಯೂ, ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರ ನಿಯೂ ಘ್‌ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹನು 
ಮಂತನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, 
6 ಎಲ್ಫೆ ಮಾರುತಿಯೇ | ಭಯಂತರನಾದ 484 ರಾವಣಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿಣವಾದ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬಹು ಜಾಗ ಸಿತೆಯಾಗಿಯೇ ನಾಶ 
ಮಾಡುವೆನು. ಇದು ಸ ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ? ಎಂದು ಜೀ ಸುಗಿ ನನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು «« ಎಲ್ಛೆ 
ಸುಗ್ರೀನನೇ! ಈಗಲೇ Cd. Sidi We, ಸೂರ್ಯನು ಹ , 


———— ಪಾಣಸಾ ನಾ ಎ 








ಗಾ ಜಾನಾ ನಾ ಹ ಎ ಅ ಬನದ ಎದ (ಇಇ 


$ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವು ಗಾ ಗ್ರಾಹ್ಯಪು: —— 


ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಹೂರ್ತವು ಅಭಿಜಿನ್ಮು ಹೂರ್ತ, ಈ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜೈತ್ತ ತ್ರಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಯಾಣವು ವಿಜಯ 
ಪ್ರದವು, ನಿಜಾ ; ಮಾಧನೀಯದ್ಲ್ಲ ಈ ನಿಸಯನನ್ನು ಕುರಿತು 


* ಆದೊನ್ರೀರಗಮಿತ್ರನುಖಾ ವಸುಜಲ ನಿಶಾ ಭಿಜಿದ್ದಿರಿಂಚೇಂದ್ರಾಃ | 
| ಐಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಮೂಲನರುಣಾರ್ಯನು ಭಗತಾರಾ ದಿನಾನುಹೂರ್ತಾಸ್ತು $8 > 
ನಿಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಆದರೆ ಅಭಿಜಿನ್ನು ಹೂರ್ತವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ಗೆಸ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಶುಭಕರನಲ್ಲವೆಂದ್ಕು 
* ಭುಕ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾತಾ Wi ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯಾಂದಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಿ | 
ಆಧಾನೇಚ ಧ್ವಜಾರೋಹೇ ಮೃತ್ಯು ದಸಾ. ತ್ರೆ ದಾಭಿಜಿತ್‌ | » 
ಎಂದು ಜೊ ತಸ್ಯ ರತ್ನಾ ಕರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಈದೊ 


€ಸವು ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಲಂಕೆಯು $ 
ದಕ್ಷಿಣ ki 0. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಣಿ ವು ನ ಖು ಸ್ರಿಂಥೆಗೆ 


(ಗೋವಿಂದರಾಜರು) 
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ಹ ಯ ಬ ಭಕ ಸಾಚಾ ಜಾ Mm ಐಂ ಇತನು ಎರ ಚ mire TTT ಹ 


ರ್ತೊೋ ವಿಜಯಃ ಹಾ ಪ್ರೊ « ಮಧ್ಯಂ ದಿವಾಕರಃ lal 1 ಅಸ್ಮಿನ್ಮುಹೂರ್ತೇ ನಿಜಯೇ 
ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮಧ್ಯ ೦ ದಿನಾಕತೇ ಸಟ ಹೃತ್ವಾತು ಮೇ ಜಾತು ಕ್ವಾ೭ಸ್‌ೌ ಯಾಸ್ಯತಿ 
ಯಾಸ್ಕತಃ I ೪॥ ಸೀತಾ ಶ್ರುತಾ ಭಿಯಾನೆಂ ಮೇ ಆಶಾಮೇಷ್ಯತಿ ಜೀವಿತೇ | 
ಜೀವಿತಾಂತೇ ಮೃತಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟಾ “ತ್ವಾ ವಿಷನಿನಾತುರಃ ॥ ೫ “| 1 ಉತ್ತರಾ 
ಫಲ್ಗುನೀಹ್ಯದ್ಯ ಸ್ತು ಹಸ್ತ ನ ಯೋಕ್ಷತೇ | ಅಭಿಪ್ತ್ರಯಾನು ಸುಗ್ರೀವ! ಸರ್ವಾನೀಕ 














ಅಭಿರೋಚಯೇ - ಫಿ ಬರುವೆನು, ದಿವಾಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಮಧ್ಯಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆಯಂಮುಹೂರ್ತಃ - ಈ ಮುಹೂರ್ತವು, ವಿಜಯಃ - 
ಜಯಸಾಧನವಾದುದು, ಯುಕ್ತಃ - "ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. | ೩ ॥ೃ ವಿಜಯೇ - ಜಯಪ್ರದವಾದ, 
ಸೋಪಿರ್ಸಿಮುಹೂರ್ತೇ - ಈ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ, ದಿವಾಕಕೇ - ಸೂರ್ಯನು, ಮಧ್ಯಂ - ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತೇ - ಹೊ ಕತ್ತ ಸ ಮೇ - ನಾನು ಯಾಸ್ಯತಸ್ಸತಃ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, 


ಆಸ್‌ - ಈ ರಾವಣನು, ಸೀ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಹೃತ್ವಾ - ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಾತು - 
ಎಂದಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಕ್ವಯಾಸ್ಯಕಿ- pp ಹೋಗುನನು. | ೪ | ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮೇ - 


ನನ್ನ, ಅಭಿಯಾನ - ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ವಿಷಂ - ವಿಷವನ್ನು, ಪೀತ್ವಾ - ಪಾನ 
ಮಾಡಿ, ಆತುರಃ - ಬಾಧಿತನಾದ ಪುರುಷನು, ಜೀವಿತಾಂತೇ - ಪ್ರಾಣಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಅಮೃತಂ - ಅಮೃತವನ್ನು, ಸ್ಪೃಸ್ಟ್ವೀವ- ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದಂತೆ, ಜೀವಿತೇ - ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ, ಆಶಾಂ - 
ಆಶೆಯನ್ನು, ಏಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದುವಳು. ॥ ೫ ॥ ಹೇಸುಗ್ರೀವ - ಎಲೆ ಸುಗ್ಗಿ ಗ್ರೀವನೇ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, 
ಉತ್ತರಾಫಿಲು ನೀ ಉತ್ತರಾಫಲ್ಲು ನೀನಕ್ಷತ್ರವು, ಶೈಃ ನಾಳೆ ಹಸ್ತೇನ-ಹಸ್ತಾ ನಕತ್ರರೊಡೆ, ಚಂದ್ರಃ- 
ಚಂದ್ರನು, ಯೋಕ್ಸತೆೇ - ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಸರ್ವಾ.ತಾ - ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯ 
]ವೆರಾಗಿ, ಅಭಿಪ್ರಯಾಮ - ಸೊರಶೋಣ | ೬ | ಧ್ಯಾನಿ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ, 


pe ಗಾ. 
ಗಗ ಹು ಗ pS 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಳೆಗುತಿರುವನು. ಡುತ ಡ್‌ ಈ ಅಭಿಜಿನು ಹೂರ್ತವು ನಮಗೆ ಜಯ 
೦ಟುಮಾಡುವುದು. ದಿನಕರನು ಗಗನ ಮಧ್ಯ ವನ್ನ be ಈ ಶುಭಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನ ನ al ಮಾಡಿದುದಾದರೆ ಸೀತೆಯನ್ನ ಸ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಆ ರಾವ 
ಶಫಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು. ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ಸೀತೆಯು ನನ್ನ 
ಅ. ವಾತ WS ಕೇಳಿ, « ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿ ರುವವನು ಅ ಅಮೃತ 
ಸ್ಪರ್ಶನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಬದುಕುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯು 
ಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. ॥೧-॥ ಸುಗ್ರೀವಾ ! ಸೆ ಹೊತ್ತು ಉತ್ತರಾ ಫಲ್ಲು ನೀ ನಕ್ಷತ್ರ ತ ವೇ? 
ನಾಳಿನದಿನ ಚಂದ್ರನು ಹಸ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರದೊಡಗೂಡುವನು. gies ಸಮಸ್ತ” ಸೈನ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಇಂದೇ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡೋಣ. ಇದೋ, ಶುಭ ನಿಮಿತ್ಕಗಳುಂದಾಗುತ್ತಿರು 





ನಾಗಾ 


SNE 

; ಈ ಪಾದವು ಗೋ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ, 

7 ಪುನರ್ನಸೂ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಿಗೆ ಹಸ್ತವು ನಧತಾರೆಯು. ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರನು ಸೀತೆಯ ಜನ್ಮ ತಾರೆ. 
ಬಂಧನದೆಲ್ಲಿರುನವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಅವನೆ ಜನ್ಮತಾರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವುದೇ ಉತ್ತಮನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಸ್ತವು ನಿಧನತಾರೆಯು. ಉತ್ತರೆಯು 
ಸಾಧನತಾರೆ. ಸಾಧನತಾರೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಯಾತ್ತೈಯು ಜಯಪ್ಪದವಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ಪ್ಯಾಯವು, (ತಿಲಕ) 


4 





೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೈೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಕಾಸಾ ಅಸ್‌ ಕ | ಗ ಇತಿ ಇಡ. 
ರಾರಾ | 
ಹಾಂ ಗ ಅ 


| ಮರತು | 
`` ಸನಾನ್ಮತಾಃ ॥ ೬ | ನಿಮಿತ್ತಾನಿಚ ಧನ್ಯಾಸಿ ಯಾನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿಚ | ನಿಹತ್ಯ 
ರಾನಣಂ ಸೀತಾಮಾನಯಿಷ್ಯಾನಿು ಜಾನಕೀ ॥೭೩॥ 1 ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಧಿ pr ಸ್ಫುರ 
ಮಾಣನಿದಂ ನುನು | ವಿಜಯಂ ಸಮನುಸ್ರಾಪ್ತಂ ಶಂಸಕೀನ ಮನೋರಥಂ?? ॥೮॥ 
ತಕೋ ನಾನರರಾಜೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಚ ಸೂಜಿತಃ | ಉವಾಚ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 
ಪುನರಸ್ಕರ್ಥ ಕೋನಿದಃ ॥ ೯॥ ಆ«ಅಗ್ರೇಯಾತು ಬಲಸ್ಯಾಪಸ್ಯ ನೀಲೋ ಮಾರ್ಗ 


ತ್‌ ಜಾ 
ತೋ ಗ ಬಾ ಬ 

ಹಾ ದಾಲ ಯಿವರ್‌, ಅಲಟುರ್ಣದ್‌. ಟಾರ್‌ 
ಟಾಡಾ ಬೋಳ ಅಭಾ ಶರನ ಕಾಡ ಎನಾನಿಷ್ಟದ್‌ ಸಾರ್‌” -ತುರ್‌ ಸಕಾ 


ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಶಕುನಗಳು ಯಾನುವೋ, ತಾನಿ - ಅಂತಹ ಶಕುನಗಳು, ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ - ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತಿರುವುವು, ಅತಃ - ಈ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ, ರಾನಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಸಂಹರಿಸಿ 
ಜಾನಕೀಂ - ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳಾದ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾಥೇವಿಯನ್ನು, ಆನಯಿಸ್ಯಾಮಿ - ತರುನೆನು. 
|e | ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌-ಮೇಲುಗಡೆ, ಸ್ಫುರಮಾಣಂ-ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಮ-ನನ್ನ, ಇದಂನಯನಂ- 
ಈ ನೇತ್ರವು ನಿಜಯಂ - ಜಯವನ್ನೂ ಮನೋರಥಂ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನೂ, ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತ,0- 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನಾಗಿ, ಶಂಸತೀನ-ಹೇಳುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿರುವುದು. ॥ಲಿ॥ ಅರ್ಥಕೋನವಿದ8- 
ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತತಃ - ಎ 
ನಾನರಣಜೇನ-ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಚ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜೆಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ, ಪ್ರೆಕರಪಿ - ಮತ್ತೂ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೯11 ಅಸ್ಯಬಲಸ್ಯ - ಈ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ, ನೀಲ॥- 
ನೀಲನು, ತರಸ್ತಿನಾಂ _ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ್ಕ ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಶತಸಹಸ್ರೇಣ - ಲಕ್ಷದಿಂದ 





ಒಪ 


ವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜನೆಕರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಸಕೆತರುನೆನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸಂದೇಹವೂ ಇಲ್ಲವು. ಇದೋ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ 
ಮೇಲ್ಭಾಗವು ಅದಿರುತ್ತಿರುನುದು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನೋರಥನೀಡೇರಿ, ಜಯ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಹೆಳುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ»? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ನಾಹಕ 
ಧುರಂಧರನೂ, ಧರ್ಮಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾನು ನುಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಸ್ಟಾಮಿಯಿಂದಲೂ ಸತ್ತ್ಮತನಾಗಿ ಮರ 
ಳಿಯ್ಕೂ « ನೀಲನು ಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಲಕ್ಷಮಂದಿ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮಾರ್ಗಶೋಧನೆ 
ಗಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲಿ»? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನೀಲನನ್ನು ಕುರಿತು, «« ಎಲ್ಫೆ 


ಕಾಟಾ ET ಷು 





ಕಾನ ನಾ ಟಖ ಭೂ ಜನನ ಜಾ ಜ ಜಾ ಸಜ ಇಜ.ಂ್ಲಂಇಡ 7 ತಾ 


ಆ ಅಜ ಇ ಇಂ ಭಜ ಇ ಸರೂ ಆಡು ದಹ ಹ ಹ ಸ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಸ್ಪಂದನ ನಿನಿತ್ತವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಗಾ ಹವು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ, 
“ ನೇತ್ರಸ್ಕಾ ಧಃ ಸ್ಪುರಣಮಸಕೃತ್ಸ ೦ಗರೇ ಭಂಗಹೇತು | 
ರ್ನೇತ್ರೋಪಾಂತೇ ಹರತಿ ನಯನಂ ನೇತ್ರಮೂಲೇಚ ಮೃತ್ಯುಃ ॥ 
ನೇತ್ರಸ್ಕೋರ್ಧಂ ಹರತಿ ಸಕಲಂ ಮಾನಸಂ ದುಃಖಜಾತಂ | 
ವಾನೇಚೈನಂ ಫಲಮವಿಕಲಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ನೈಪರೀತ್ಯಂ | 


ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಳಭಾಗವು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಅದಿರಿದರೆ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಅಪಜಯ್ಕ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿರಿದರೆ ನಯನನಾಶ, 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿರಿದರೆ ಮೃತ್ಯು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಿರಿದರೆ ಸರ್ವನಾಶ--ಹೀಗೆ ಎಡಗಣು ಅದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳೂ ತಪ್ಪದೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, ಬಲಗಣ್ಣು ಅದಿರಿದಕೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಸುಖಕರವಾಗುತ ದೆ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಸ್ಸಂದ ನವೆಂದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ನಿಮಿತ್ತವು ಗೆಂಡಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ, ಹೆಂಗ್ಗುಸರಿಗೆ ನಾಮಾಕ್ಚಿಸ್ಸಂ ದನವು ಶುಭಕರವೃ, (ಗೋ) ನೆ i; 


ಕ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚೆತುರ್ಥೆಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೨೭ 






ಗಾಯಾನ್‌ ಕ ಅರ ಲಾ ಕಾ ರಾಂ ಸ ಜುಂ ಅಭಾಸ ಧದ ಜಾರ ಪಾ ರ ವಾ 


ಮನೇಸ್ಸಿತುಂ | ವೃತಃ ಶತಸಹಸ್ರೇಣ ವಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಂ ॥ ೧೦॥ ಫಲ 
ಮೂಲವತಾ ನೀಲ! ಶೀತಕಾನನವಾರಿಣಾ | ₹ ಪಥಾ ಮಧುಮತಶಾ ಚಾಶು ಸೇನಾಂ 
ಸೇನಾಸತೇ! ನಯ | ೧೧ ॥ ದೂಷಯೇಯುರ್ದುರಾ ತ್ಮಾನಃ ಸಧಿ ನೂಲಫೆಲೋ 
ದಕಂ 1 ರಾಕ್ಷಸಾಃ" ಪರಿರಕ್ಷ್ಲೇಥಾಸ್ತೇಭ್ಯಸ್ನ ೈಂ ನಿತ್ಯ ಮುದ್ಯತಃ | ೧೨ | ನಿನ್ನೇಷು 
ವನಮರ್ಗೇಷು ನನೇಷುಚ ವೆನೌಕಸಃ | ಅಭಿಪ್ಲು ತ್ಯಾಭಿಸಶ್ಕೇಯುಃ ಸರೇಷಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಬಲಂ | ೧೩ ॥ ಯಚ್ಚೆ ಫಲ್ಲು ಬಲಂ ಕಿಂಚಿತ್ತದತ್ರೈ ವೋಸಯುಜ್ಯತಾಂ | 
ಏತದಿ ಕೃತ್ಯಂ ಘೋರಂ ನೋ ವಿಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಯುಧ್ಯ ತಾಂ |೪| ಸಾಗೆ 





ಛ 


K RF ಒಂಇಛಯ ಐ ಆ ದರಾ ಅರಾ ಬಗ್‌ ಮೂ. ಡ್‌ ed ಡಾ. ಸಾಭನಿ ಒಡ ಇ ೬: ಪಿ ಭಾವಿ: ಹಾ ಸರ್ಜಾ ತಿತರ... ಬಾರಾ, ಹ ಗ ಮಿನ ಉರ ರಾ ರಾದಾ ನ ಕಾವಾ ಕರ ಪಚಾ ಚಪ 


ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಮಾರ್ಗಂ - ಮುಂಡೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷಿತುಂ- 
ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ರೇ - ಮುಂದುಗಡೆ ಯಾತು - ಹೋಗಲಿ. ॥೧:| ಹೇ ಸೇನಾಪತೇ - ಎಲ್ಕೆ 
ಸೈನ್ಯಾಧಿಸಕಿಯೇ, ಹೇ ನೀಲ - ಎಲೆ ನೀಲನೇ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಫಲ... ತಾ- ಫಲಗಳೂ, ಕಂದ 
ಮೂಲಗಳೂ ಉಳ್ಳಿ, ಸೀತ... ಣಾ - ತಣ್ಣಗಿರುವ ಅರಣ್ಯೋದಕವುಳ್ಳ, ಮಧುಮತಾ - ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಪಥಾ - ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಸೇನಾಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. [೧೧ 
ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಷ್ಪಬು ದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಸಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಪಥಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಮೂಲ....ಕಂ- 
ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನ್ಯೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದೂಷಯೇಯುಃ - ಕೆಡಿಸುವರು, ತ್ವಂ-ನೀನು 
ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರವೂ, ಉದ್ಯತಃ-ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ತೇಭ್ಯಃ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಪರಿರಕ್ಷೇಥಾಃ- 


ಸಂರಕ್ಷಿಸು. | ೧೨॥ ವೆನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ನಿಮ್ಮೇಸು - ಗರ್ತಪ್ರದೇರಗಳಲ್ಲಿ, ವಫದುರ್ಗೇಷು - 
ಜಲದುರ್ಗಮ:ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, ವನೇಷು - ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಹಿತಂ - ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರೇಷಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ್ಳ 
ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅಭಿಪ್ಲೃತ್ಯ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅಭಿಪಶ್ಯೇಯು॥ - ನೋಡಲಿ: 1೧೩] ಫಲ್ಗು- 
ಅಸಾರವಾದ, ಯಶ್ಚೈನ್ಯಂ - ಯಾವ ಸೈನ್ಯವು, ಕಿಂಚಿತ* - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಆಸ್ತಿ ಯದಿ - ಥನ್ನುಡ್ನಾದಲ 
ತತ್‌ - ಆ ಸೈನ್ಯವು, ಅತ್ರೈವ - ಈಕೆಯ ಂಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಉಪಯುಜ್ಯತಾಂ - ಇರಿಸಲ್ಪಡಲಿ, 


ಕ 
iy | 
ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವಿಶದ್ಧಿಕೃತ್ಯಂ- ಈ ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯವು, ವಿಕ್ರಮೇಣ - ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದ, ಪ್ರಯುಧ್ಯತಾಂ - ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೃತ್ಯಂ - ಕರ್ತವ್ಯನ. ॥೧೪॥ ಸಾಗರೌಘನಿಭಂ- 





ಗಾಡು ಇ ರರ ಹಾಸನ ಹ ವ ಮಾ ಜೀ 


ನೀಲನೇ! ಕಂದಮೂಲಫಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ತಣ್ಣೆಳಲೂ, ಜಲವೂ ಉಳ್ಳ ಜೇನುಗಳಿ 
ರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಿ ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ॥ ೬೨೧೦ ॥ 
ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಂದಮೂಲಫಲಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಜಲವನ್ನೂ 
*ೆಡಿಸುವರು. ಅವರು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡದಂತೆ ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಲದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವನದುರ್ಗಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮವರೆಲ್ಲರೂ ಮದ್ಯೆ ಮಧ್ಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನಿಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಕಾಸಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ನಾನೀಗ ಕ್ಸ ಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಮಹಾ ಪ್ರಯಾಸೆಕರವಾದುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಗ ಲ್ಯಾ ws ond mG om pe bn RR pe ಭಜ 
1 


1 ನತ್ತಾ? ರಾಪಾ * *ಪಥಿ? ತಿ.ಪಾ. 


೨ಜಿ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ರೌಘನಿಭೆಂ ಭೀನುಮುಗ್ಯಾನೀಕಂ ಮಹಾಬಲಾ॥ | ಕಪಿಸಿಂಹಾಃ ಸ | ಕರ್ಷಂತು ಶತ 
ಶೋಥ೭ಸಹಸ್ಪಶಃ | ೧೫ | ಗಜಶ್ಚ ಗಿರಿಸಂಕಾಶೋ ಗವಯಕ್ಶ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಗನಾಕ್ಷಶ್ಚಾಗ್ರತೋ ಯಾಂತು ಗಸಾಂ ದೃಪ್ತಾಇನರ್ಷಭಾಃ | ೧೬ | ಯಾತು 
ನಾನರವಾಹಿನ್ಯಾ ನಾನರಃ ಸ್ಲನತಾಂನರಃ |*ಸಾಲರ್ಯದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾರ್ಶ್ವಮೃಷಭೋ 
ವಾನರರ್ಷಭಃ ॥೧೭॥ ಗಂಧಹಸ್ತೀನೆ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ತರಸ್ವೀ ಗಂಧಮಾದನಃ | ಯಾತು 
ನಾನರನಾಹಿನ್ಳಾ ಸ್ಸ ನ್ಯ ೦ ಪಾಶಣ್ಯಮಧಿಸ್ಮಿತಃ ॥೧೮॥ ಯಾಸ್ಕಾ ನಿ ಬಲನುಥೈ €೭ಹೆಂ 
ಬರೌಘಮಭಿಹರ್ಸರ್ಮ ಅಧಿರುಹ್ಯ ಹನೂಮಂತಮೈ ರಾವತಮಿನೇಶ್ವ ರಃ | ೧೯॥ 


ಗಾಗ 
ee ್ಪಂಛೀ ಭಂಟ | 
ವಾ ಕಾವಾ 











ಕಡಲಿನ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಭೀಮಂ - ಚಟಾಕಿ | ಅಗ್ರಾನೀಕಂ - ಮುಂದುಗಡೆ 

ಹೋಗತಕ್ಕ ಸೈನ್ನನನ್ನು, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ, ಶತಶಃ - ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, 
ಠ ಸ್ರ 

ಅಥ - ಬಳಿಕ ಸಹೆಸ್ರಶಃ - ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯಯುಳ್ಳ, ಕಪಿಸಿಂ 28 - ವಾನರೋತ್ತಮರು, ಪ್ರಕರ್ಷಂಕು- 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ, | ೧೫ || ಗಿರಿಸಂಕಾಶಃ - ಬೆಟ ಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ಗಜಶ್ಚ - ಗಜನ್ಮು 

ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾಬಲನಾದ, ಗವಯಶ್ಚ - ಗನಯನು, ಗವಾಕ್ಷಶ್ಚ - ಗಮಾಕ್ಷನು ನ ಮೊನರೂ, 

ಗವಾಂ - ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಃ - ಗರ್ನಿ ತಗಳಾದ hips. ಎತ್ತುಗಳಂತ್ತ್ಕೆ ಅಗ್ರತಃ - 





ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದುಗಡೆ, eck - ಹೋಗಲಿ. |೧೬॥ ಪ್ಲನತಾಂ - ಕಫಿಗಳಲ್ಲಿ, ವರಃ - ಶ್ರೇಃ ಸ್ಮನಾದ, 
ನಾನರಃ - ಕನಿಯಾದೆ, ಖುಸಭಃ - ಖಷಭನೆಂಬ, ವಾನರರ್ಷಭಃ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೆ ನು, ವಾನ....ನ್ಯಾಃ- 


ಕನಿಸ್ಫೈನ್ಯದ, ದಕ್ಷಿಣಂಪಾರ್ಶ್ವಂ - ಬಲಪಾಶ ರವನ್ನು, ಪಾಲರ್ಯ - ರಕಿ ಕ್ಲಿ ಸುನವನಃ ಗಿ, ಯಂತ ಇ 
ಹೋಗಲಿ. ॥೧೭॥ ಗಂಧಹಸ್ಲೀನ - ಮೆ Pet ಅನೆಯಂತಿ ದುರ್ಧರ್ಷ. - ತಿರಸ ೈರಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನಾದ, 
ತರಸ್ಪೀ - ಬಲನಂತನಾದ, ಗಂಧಮಾದನಃ - ಗಂಧಮಾದನನು, ವಾ ನ್ಯಾ ಇ ಕನಿಸ್ಸುನ್ಯದ, 
ಸವ್ಯೈಂಫಾರ್ಶ್ರಂ - ನಿಡಪಾಶ್ವ ದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಷ್ಕಿ ತಃ - ಇರುವವನಾಗಿ, aes - ಹೋಗಲಿ. || ೧೮ ॥ 
ಅಹಂ - ನಾನು, i | ವಿರಾವತವನ್ನು, ಈಶ್ವರಇವ - ದೇನೇಂದ್ರನಂತ್ಕ, ಹನೂಮಂತಂ - 


ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಧಿರುಹ್ಯ - ಬಿರಿ, pe ಜ್ನ ಸ್ಫನ್ಯದ ಗುಂನನ್ನು, ಆಭಿಹರ್ಸರ್ಯ- 


ಸಾಗ ಗಾನವ ಎರ ಬ ಧಾ 








ಹಾರ — ee ಇರ್‌ 





A ET ಧಾ ಬ ee he 


ಎಲ್ಲರೂ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅತುಲಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸ 
ಬೇಕು. ನುಹಾ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರರು ಸಾವಿರಾರು tities ಸೇರಿ ಮಹಾ 
ಸಾಗರದಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು Pel. ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಬೇಕು. ಪರ್ನಕೋಸನುನಾದ ಗಜನ್ಮೂ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಗವಯನೂ, 
ಗವಾಕ್ಷನೂ, ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ರಿರಬೇಕು. ॥ ೧೧-೧೬ | ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮ ನ್ಯೂ ಪ್ಲನಗೋತ್ತ ಮನೂ ಆದ ಯಸಷಭನು 
ವಾನರ ಸೈನ್ಯದ ಬಲಭಾಗವನ್ನು ಕ್ಷಿಸುತ್‌ ನಡೆಯಬೇಕು. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ಮದ 
ಗಜದಂತೆ ಇತರರಿಂದ ದುರ್ಧರ್ಷನೂ ಆದ ಗಂಧಮಾದನನು ವಾನರ ಸೆ ಸನದ ಎಡಭಾಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಾನೂ ಸಹ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಇರಾನತನನ್ನೆ "ರಿ ಹೋಗು 
ನಂತೆ ಈ ಹನುಮಂತನ ಕಿಗೆ, ಬೀರಿ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಮಹೋತಾ ಹವುಂನಾಗುವಂತೆ 


ಸುವ ವಸು ಸಷ 
ದಾರಾ ಸಾಸ ಸ 
ಬ « ಯಶ್ಚ ಭಯಮಾಶಂಕಿ ತಾಂ ಪಾ ಶಿಚೀಂ ಸರಿಕಲ ಯೇ? 





ಹಾಕ ಭಾನ ಕಾ SS i ಗಂ ಡಲ 


ಎಂದು ಕಾಮಂದಕೊ ಹಯ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ಥಸ್ಸೆರ್ಗೆಃ ೨೯ 








ಕ ರ ಪಪ ಅ ಭಧ ಬಜ 


ಅಂಗೆದೇನೈ ಷ ಸಂಯಾತುಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ವಾಂತಕೋಪನುಃ। ಸಾರ್ನಭೌಮೇನ ಭೂತೇಶೋ 
ದ್ರ ನಿಣಾಧಿಪಕಿರ್ಯಥಾ | ೨೦ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಶೆ ಸುಷೇಖಶ್ಚ ನೇಗದರ್ಶೀಚ ನಾನರಃ | 
ಯಕ್ಷರಾಜೋ ಮಹಾಸತ್ವಃ ಕುಕ್ಷಿಂ ರಕ್ಷಂತು' ತೇತ ತ್ರಯೋ 9೨ | ೨೦1 ರಾಘವಸ್ಯ 
ವಚ।ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಗಿ ವೋ ನಾಹಿನೀಪತಿಃ | ವ್ಯಾ ನಿನೇಶ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ನಾನರಾ 
ಸ್ವಾ ನರರ್ಷಭ ॥ ೨೨ || ತೇ ಮಾನರಗಣ್ಣಾಸ್ಸ 'ರ್ನೇ ಸಮುತ್ಸತ್ಯ ಯುಯುತ್ಸವಃ | 
ಗುಹಾಭ್ಯಶ್ಶಿ ಖರೇಭೈಶ್ಚ ಆಶು ಪುಪ್ಪುವಿರೇ ತದಾ | ೨೩ | ತತೋ ವಾನರರಾಜೇನ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ನೇನಚ ಪೂಜಿತಃ! ಜಗಾಮ ರಾನೋ i. ಸಸ್ಯ ನ್ಕೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ 


pe] pe i 





Nell ಸಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬಲಮಥ್ಯೇ - ಸೈನ್ಯದ ಮ ದಲ್ಲಿ, 0 ಯಾಸ ಸ್ಯಾಮಿ - - ಹೋಗು ವೆನು. | ೧೯ “| 
ಅಂತಕೋಪನುಃ - ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಏಸಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ - ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಸಾರ್ವಭೌಮೇನ- 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ವೆಂಬ ದಿಗ್ಗ ಜದಿಂದ್ಕ, ಭೂತೇಶಃ - ಭೂತಾಧಿಸಾಯಾದ, ದ್ರನಿ....ಥಾ - ಕುಬೇರನಂತೆ, 
ಅಂಗದೇನ - ಅಂಗದಥಿಂದ, ಸಂಯಾತು - ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲಿ. | ೨೦ || | ಮೆಕ್ತ ರಾಜಃ - ಕರಡಿಗಳಿಗೆ 
ದೊರೆಯಾದ, ಮಹಾಸತ್ವಃ - ವಸ್ತು, ಜಾಂಬವಾಂಶ, - ಜಾಂಬವತನೂ, ಸುಷೇಣಶ್ಚ ಎ 
ಸುಷೇಣನೂ, ವೇಗದರ್ಶಿೀ - ವೇಗದರ್ಶೀ ಎಂಬ ವಾ 3ನರಶ್ಸೈ - ಕಸಿಯೂ ಎಂಬ, ಶೇತ್ರಯ$- ಆ 
ಮೂರುಮಂದಿಯೂ, ಕುಕ್ಷಿಂ- ಮಧ 5ಸ್ರುದೇಶವನ್ನು, ರಕ್ಷಂತು - ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಲಿ, ೨೧] ರಾಘವಸ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚಃ-ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ ಕೇಸಿ ವಾನರರ್ಷಭಃ-ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ವಾಹಿಸೀಪತಿಃ- 
ಯೂಧಪತಿಯಾದ, ಸುಗ್ರೀನಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಮಹಾವೀರ್ಯಾ£ - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದೆ, 
ವಾನರ - ಕನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ವ್ಯಾದಿದೇಶ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು. | ೨೨॥ ತದಾ - ಆಗ ಸರ್ವೇ- 
ಸಮಸರಾದ, ಶೇವಾನರಗಣಾಃ - ಆ ಕಿ ಸಮೂಹಗಳ ು, ಯುಯುತ್ಸವಃ - ಯುಜ್ಧೇಜೈಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ, ಸಮಂತ್ಸತ್ಯ-ಹಾರಿ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಗುಹಾಭ್ಯಕಃ - ಗುಹೆಗಳಿಂಡಲ್ಲೂ ಶಿಖರೇಭೃಶ್ಚ- 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ಪುಪ್ಲೂನಿಕೇ - ಹಾರುತ್ತಾ ಬಂದರು. |೨೩| ತತಃ-ಬಳಿಕ, ವಾನರರಾಜೇನ- 
ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - 
a ನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಸ್ಫ್ಯನ್ಯಃ - kis ೦ದ ಕೊಡಿದವೆನಾಗಿ, ದಕ್ಷ ಣಾಂದಿಶಂ- 
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ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವೆನು. ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಚಕ್‌ ಸಮಾನವಾದ ಈ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮೃಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಂಗದನ ಹೆಗಲನ್ನೇರಿ SE A ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮವನ್ನೇರಿ ಹೋಗುವ 
ಯಸ್ಷೀಶ್ವರನಾದ ಕುಬೇರನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. ಯಕ್ಷಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಹಾ ಬಲ 
ಪರಾಕೃ ಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಈ ಜಾಂಬನಂತನೂ, ಸುಷೇಣನೂ ವೇಗದರ್ಶಿಯಾದ ಈ 
ಜಾ ವಾನರನೂ ಸೈನ್ಯ ದ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ರಶ್ರಿಸುಕ್ಕಿರಲಿ» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ೧೭-೨೧1 

ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಂತು ನುಡಿಯಲು ವಾನಕೋತ್ತಮನೂ, ವಾನರೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀ 
| ನನು ಮಹಾ ” ಎಲಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾಸರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿರೆಂದು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಮಾನರರಲ್ಲರೂ ಮಹೋತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರಹೊರಟು ಹಾರಿಬಂದು ಕೋಲಾಹಲ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನಿಂದಲೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 


ನಿಂದಲೂ ಸಶ್ರೃತನಾಗಿ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ 


೩೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತೆ ಶ್ರೀನುದ್ಛ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 





॥ ೨೪ ॥ ಶಕೈಃ ಶತಸಹಸ್ರೈಶ್ಚ ಕೋಡೀಭಿರಯುತೈರಸಿ | ವಾರಣಾಭೈಶ್ಚ 
ಹರಿಭಿರ್ಯಯೌ ಪರಿನೃತಸ್ತವಾ ॥ ೨೫ ॥ ತಂ ಯಾಂತನುನುಯಾತಿಸ್ಮ ಮಹತೀ 
ಹರಿನಾಹಿನೀ | ; ದೃಷ್ತಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಸ್ಪರ್ವೆೇ ಸುಗ್ರೀವೇಣಾಭಿಷಾಲಿತಾ ॥ ೨೬॥ 
ಅಪ್ಪವಂತಃ ಪ್ಲ ನಂತಕ್ಸ. ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ಪ್ರ ನಂಗಮಾ॥ | ಶ್ಲೈೇಳಂತೋ 5 ಧಾವಮಾ 
ನಾಸ್ತೆ € ಜಗು ನೆ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ॥ ೨೭ ॥ ಭಕ್ಷಯೆಂತಸ್ಪು ಗಂಧೀನಿ ಮಧೂನಿಚ 
ಫಲಾನಿಚ 4 ದ್ನ pW ಮಹಾವೃಕ್ಷಾನ್ಮಂಜರೀಪುಂಜಧಾರಿಣಃ ॥ ೨೮ || 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ld || ೨೪ ತ್ಸ - - ನೂರಾದ, ಶಶಸಹಸ್ರ್ರೈಃ - 
ಲಕ್ಸಗಳಾದ್ಕ, ಕೋಟಿಭೀ - ಕೋಟಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ಅಯುತ್ಸೆರಸಿ - ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, 
ವಾರಣಾಜ್ಯೈ॥ - ಅನೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಹೆರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದೆ, ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತದಾ-ಆಗ, ಯಯೌ. ಹೊರಟನು, ಮಹತ್ರೀ-ಜೊಡ್ಡ ಇ ಹ್‌ 
ಸೈನ್ಯವು, ಯಾಂತಂ - ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ಕೆ ತಂ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ ಅನುಯಾಂತಿಸ್ಮ - ಅನು 
ಸರಿಸಿಹೋಯಿತಸ್ಟೆ. ॥ ೨೫ || ದೃಪ್ತಾಃ - ಗರ್ವಿತರಾದ Fyre - ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾದ್ಯ 
ಸುಗ್ರೀನೇಣ-ಸುಗ್ರೀನನಿಂದ, ಅಭಿಸಾಲಿತಾಃ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ತೇಪ್ಲವಂಗಮಾಃ- 
ಆ ಕಪಿಗಳು, ಆಸ್ಸನೆಂತಃ - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೂರವಾಗಿ ಹಾರುವವರಾಗಿಯೂ, ಪ ಸ್ಲವಂತಶ್ಚ - ಲಂಫಿಸು 
ನವರಾಗಿಯೂ, ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ಗರ್ಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಕ್ಷೆ ನೀಳಂತಶ್ವ -ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನವರಾಗಿಯೂ, ಧಾವಮಾನಾಃ - ಜಟಾ . ದಕ್ಷ ಣಾಂದಿಶಂವೈ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ, ಜಗ್ಮುಃ - ತೆರಳಿದರು, ಸುಗಂಧೀೀನಿ - ಸುವ ಇಸನೆಯುಳ್ಳ, “as - ಜೀನು ಗಳನ್ನೂ 
ಫಲಾನಿಚ - ಹಣು ಗಳನ್ನೂ ಬಕ್ಸಯಂತಃ - ಕಿಕ್ನುವವರಾಗಿ, ಮಂಜ್ಚಣಃ - ಜೂ 
ತಂಡಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಮಾಸ ರ್ಕ್ಸಾ- ದೊಡ್ಡ ಗಿಡಗಳನ್ನು, ಉದ್ದ ಹಂತ! - ವಹಿಸಿ ಜಗ್ಮುಃ - 
ತೆರಳಿದರು ಈ ಅಸ ಮತ್ತ ಕಲವ ರ್ಶ ಅಸರ್ರಾ - ಮತ್ತು ಕವರನ್ನು ಸಹಸಾ-ಜಾಗ್ರತೆ 
ದನ್ನು, ಆಗ ನುದ್ದಾ ಗಳಿಗೆ ಟು ರೀ ಸಾವಿರಾರುಗಳಾಗಿಯೂ, 
ಲಕ್ಷಲಕ್ಷಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೋಟಕೋಟಬಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ಶಿ ಶೀರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಹೊರಟರು. ೨೨-೨೫ ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಮನಿರ್ತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು 
ವಕಿ ಹ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ, ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ದ ಕ್ಕ್ಯಾ ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದು When ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುತ್ತಿ ರುನರಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ” ಬಲಗರ್ನಿತೆರಾಗಿಯೂ, ಸುಗಿ ನ್ರೀನನಿಂದ 
Wl ಆಗಿ ಹಾರುತ್ತಲ್ಕೂ, ಕುಪ್ಪ ಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಲ್ಕೂ 
ಅಲ್ಲಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡುತ್ತಲೂ, ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು pina ತಲ್ಯೂ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಮಧು 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ ಲೂ, ಫಲನನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತ ಲೂ ಸುಗಂಛಬಂಧುರವಾಗಿ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಅರ 
ರುವ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದೊಪ್ಪ ತಿರುವ ನ ಸ್ಷಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ 
ಆ ರಾವಣನಿರುವ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕ ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತಿ ದಃ ರು. ಹೀಗೆ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿ, ದ್ಧ 
ಆ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಿಲಗರ್ನಿತರಾದ ಕೆಲವರು ವಾನರವೀರರು ಕೆಲವರನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 


A mam ee rr 
mage, — ಕ್‌ ಅನ ಭಾ (ಉಂ ಗ್‌ ಕಾಗ ಗ: a es ತ ತಾ ಕೌಸಿಧಾರ್ಗಬಸಾರ್ಷಿಇನಾವಾ, 


104 ಹೃಷ್ಟಾಃ” ತ್ಕಿಪಾ, 8% ಸನಣಂತಕ್ನ ? ೫ ಶ್ರಫಪ್ತಾ 





ಗರ. ೧ ಬಜ ಗಾನಾ ಸಾಸ ಪಜ ಸದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸ ತ್‌ ೩೧ 






ಟ್‌ ಗಗ ಹಿಸಳಾಗಾಷೋಾಾಾ ಗಗಾತಾತಿ.-ತೀ ಒಪ ರಾಳ ಗ 


ಅನ್ಯೊ (ನೇ ೦ ಸಹಸಾ ದ ಪ್ರಾ ಶಿರ್ವಹಂತಿ ಸಿಪಸಂತಿಚ। ೪ ಪತತಶಾ ಸ್ಹ ಸಂತ್ಯ ನ್ಕೆ (ಪಾತ 
ಯಂತ್ಯ ಪರೀಪರಾ ೯ | ೨೯ | ಆ ರಾನಣೋ ನೋ ನಿಹಂತೆವ್ಯಸ ೈರ್ಮೇಚ "ರಜನೀ 
ಚರಾಃ 1೨ | ಇತಿ ಗರ್ಜಂತಿ ಹರಯೋ ರಾಘವಸ್ಯ ಸಮಾಾಪತೆಃ | ಚೆ || ಪುರಸ್ತಾ 
ದ ಷೋ ನೀರೋ ನೀಲ ಕುಮುದವಿವಚೆ | MEER ಶೋಧಯಂತಿಸ್ಮ ನಾನರೈ 
ರ್ಬಹುಭಿಃಸಹ ॥ ೩೧ ॥ ಮಧ್ಯೇತು ರಾಜಾ ಸುಗ್ರೀವೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಚ 
ಬಹುಭಿರ್ಬಲಿಭಿರ್ಭಿ ಮೈ ವನ್ಯ ತಾಶ್ರ ತ್ತು Rais | ೩೨ | ಹರಿಃ ಕತೆನಲಿರ್ನೀರಃ 
ಕೋಟೀಭಿರ್ದಶಭವಗ್ಯ ತೆ | ಸರ್ನಾನೇಕೋಹ, ನಷ್ಟ ಭೈ ರರಕ್ಸ ಹರಿನಾಹಿನೀಂ॥೩೩॥॥ 


Ne ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ- ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಃ ರಂ | ದೃಷ್ತಾಃ - 70856 ಚ ಬಜ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಕ್ಕು 
ಕಿ ಪಂತಿಚ - ಎಸೆದರು, ನತ - ಬೀಳುನರನ್ನು, ಅನ್ಯೇ - ಇತರರು, ಆಕ್ಸಿಪಂತಿ- ಆಕ್ಷೇ 
ಪಿಸಿದರು, ಅಪರೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಅಪರ್ರಾ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರನ್ನು, ಚಾ ಬಟ - ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವರು. [| ೨೯ Ws 3 dag Pe ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ರಾವಣಃ- ೫ 
ನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ, ನಿಹಂತವ್ಯ$- ಹೊಡೆಯಲ್ಬ ಡತಕ್ಕ ವನು, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ರಜನೀಚರಾಶ್ಚ ಕ್ಷ 
ರಾಕ್ಮ ಸರೂ, ಧಿಹಂತವ್ವಾ$- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 4 ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಹರಯ - ಕಪಿಗಳು, 





ಅವಿ ಬ 
ಗರ್ಜಂ೭ - ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. | ೩೦ | pr ತ್‌ - ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, 
ಖುಷಭ: - ಖನಭನು ನಂಬ - ನೀಲನು, ಕುಮುದಏವಚ - ಕುಮುದನೂ ಸಹಾ; ಬಹುಭಿಃ - 


ಅನೇಕರಾದ್ದ ವಾನರೈಷ್ಣಹ - ಕಪಿಗಳೊಡನೆ, ಪಂಥಾನಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಶೋಧಯಂತಿಸ್ಮ- 
ಸರಮಾಡಿದರು. | 8೩೧ | ಮಧ್ಯೇತು - ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾದರೆ, ರಾಜಾ - ಒಡೆಯನಾದ, 
ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, . ಲಕ್ಷ್ಮಾಣನವೆಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಬಹುಭಿಃ - 
ಅನೇಕರಾದ, ಜೀಮೈಃ - ಭೆಯಂಕರರಾದ, ಬಲಿಜಿ8- ಬ `ಲಿಷ್ಠ ರಾದ ವಾಸರರಿಂದ, ವೃತಾ - ಸುತ್ತು 
ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಾಃ - $ತ್ರುಸಂ ಹಾರವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ಜಗ್ಮುಃ - ತೆರಳಿದರು. ||&.೨/ 

:ರ$ - ಶೂರನಾದ್ಯ ಶತವೆಲಿಃ - ರತವಲಿಯೆಂಟ, ಹೆರಿಃ- ವಾನರನು, ದಶಭಿೀಃಕೋಟಿಭಿಃ - ಹೆತ್ತು 


0 
ಕೋಟಗಳಿಂದ, ವತ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ನಿಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, 


ದರು. ಹೀಗೆ ವಾನರವೀರರಿಂದ ಕೆಡುಹಲಾದವರು ಅವರನ್ನು ಆಕ್ಲೇಪಿಸು 
ರ ಕೆಲವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹೋತ್ಪಾ ಹಭರಿತರಾಗಿ, * ನಾವು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕು. 
ಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಧ್ನ MP »» ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡು ತ್ರಿ ದ್ದ ರು. | ೨೬-೩೦॥ ಆಗ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ನುಯಾದ ಯಷ 
ಭನೂ, ನಿ ಜತ ಕುಮುದನೂ, ಅನೇಕ ವಾನರಕೊಡಗೂಡಿದವರಾನಿ ಕಪಿಸೇನೆಗಳಿಗೆ 
ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಹೊರಟು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕರಾದ, 
ಸುಗ್ರಿ ೇವ,ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಜರೂ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರ ಮತಾಲಿಗಳಾದ ಜಟ SG ಮಾನರನೀರರು 
ಸುತ್ತ ವರೆದು ಬರುತೆ ರಲು ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆಗ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ 
ಶತನಲಿಯೆಂಬ i dda ಹತ್ತು ಕೋಟ ವಾನರವೀರರೊಡಗೂಡಿ ಒಬ್ಬ ಗ 


ps ಇಷ್ಟ. 7ಎ ಇಷಾ ಡಾ ಆ ಕಾಂ ಅಘಕ ಕ ಲಸ ಭರ್ಯರ ಕಾಜಾರಾ ಧಧರ್ಭರಾರ ಕಾ 
ನ್‌್‌ ಅರ್ಕಾರಾಸರಾಕ ಕ್ಟ ಗಾರ್‌ ಗ ರಾ ಜು ಜ್‌ ಪಾ ೫. ಧದ ಹಾಟ 








ಸೌಧ ಅಪಾನ. ರರ. ಗಸ ಪ್ರಜ ಪಳಂಹೇದರಾಎಮೂತವಿಪಾರವಾಗರ್ದ ಆನ ಚಲಾಸಿಷರಾಚತ 12 ೪ ಟಾರ್‌. 


ಟ್ರ ಪತಂತಶ್ಚ್ಯೋತ್ಸತಂತ್ಯನ್ಮೇ? .ತ್ಲಿ ರಾ. ಪ್ಲಾ, 


೩೨ ಬೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮ್ಯದ್ಭಾಮಾಯಣೆ 

ಚ ಸಾಸ ಚಚ ಪತಾ 
ಕೋಟೀಶತಪರೀನಾರಃ ಕೇಸರೀ ಪನಸೋ ಗಜಃ1 ಅರ್ಕ! ಶ್ವಾತಿಬಲಃ ಪಾಶಣ್ಯಮೇಕಂ 
ತಸ್ಯಾಭಿರಕ್ಷತಿ | ೩೪ ಸಂಷೇಣೋ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಥೈನ ಯಸ್ಸೈಶ್ವ ಬಹೆಭಿವಗ್ಯೃತೌ | 
ಸುಗ್ರೀನಂ ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಜಘನಂ ಸಂರರಕ್ಷತುಃ ॥೩೫॥ ತೇಷಾಂ ಸೇನಾಪತಿ 
ನಕೋ ನೀಲೋ A Ae | * ಸಂಪತನ್ಸತತಾಂಶ್ರೆ ಷ್ಮಸ್ತ ದ್ಬಲಂ ಸರ್ಯ 
೬ ಸಾಲಯತ್‌ | ೩೬ ॥ ದರೀಮುಖಃ ಪ 3 ಜಂಘತ್ನ ಕಂಭೋಶೆ "ಠಬೆಸಃ ಕಫಿಃ | 
ಸರ್ವತಶ್ಚ ಯಯುರ್ವಿೀರಾಸ್ತ್ರರಯಂತ॥ ಪ್ಲನಂಗರ್ಮಾ ॥ ೩೭ ॥ ಏವಂ ತೇ ಹರಿ 
ಶಾರ್ದೂಲಾ ಗಚ್ಛಂತೋ ಬಲದರ್ಶಿತಾಃ | ಅಪಶ್ಯಂಸ್ತೇ ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಹ್ಯಂ ದ್ರುಮ 











ಹೆರಿನಾಹಿನೀಂ - ಕಪಿಸೇನೆಯನ್ನು, ಅವನ ಸಭ್ಯ - ಅಧಿಕರಿಸಿ, ರರಕ್ಷ- ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. | ೩೩ [| 
ಕೋಟ ರಃ - ನೂರುಕೋಟ ಕನಿಗಳೇ ಸರಿವಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಕೇಸರೀ - ಕೇಸರೀ ಎಂಬುವನು, 
ಸನಸಃ - ನನಸನು, ಗಜಃ - ಗಜನು, ಅತಿಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಅರ್ಕಶ್ಚ - ಆರ್ಕನು, 
ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೇನೆಯ, ಏಿಕಂಸಾಶನ್ವಿಂ - ಒಂದು ಪಕ್ಕವನ್ನು, ಅಭಿರಕ್ಷತಿ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರು. 1೩೪]| 
ಸುಷೇಣಃ - ಸುಸೇಣನು, ಜಾಂಬವಾಂತ್ಸೈವ - ಜಾಂಬವೆಂತನೂ ಸಹ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, 
ಕಶ್ಚ - ಕರಡಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತೌ - ಸುತ್ತುವಕೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿವರಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, 
ಪುರತಃಕೃತ್ವಾ-ಮು ಂರುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಜಘನಂ- ೈನೃದ ಜಘನಪ್ರ ನೇಶವನ್ನು , ಸಂರಕ್ಪತುಃ - 
ಪಾಲಿಸಿದರು. 8೫1 ಪತತಾಂ - ಲಂಭಿಸುನೆರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನಾ ದ್ಯ ೇಷಾಂ-ಆ 
ವಾನರರಿಗೆ, ಸೇನಾಪತಿಃ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, ನೀಲ - ನೀಲನೆಂಬ, 
ಸ - ವಾನರೋತ್ತನುನು ಸಂಸರ್ತ - ಮುಂದುವರಿಯುನನನಾಗಿ, ತದ್ಭ ಲಂ- ಆ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು, ಸರ್ಯಸಾಲಯತ'್‌ - ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಿದನು. | ೩೬ | ದರೀಮುಖಃ - diate ಪ್ರುಜಂ 
ಘಕ್ಚ - ಪ್ರಜಂಘನು, ರೆಂಭಃ - ರಂಭನ್ನು ಅಥ - ಬಳಿಕ, ರಭಸ - ರಭಸನೆಂಬ, ಕನಿಃ - ವಾನ 
ರಕ ನೀರಃ1 - ಶೂರರಾದ, ವಿತೇ- ಈ ನು ಲ್ಯ ಮಂದಿಯೂ, ಪ್ಲ ನಂಗರ್ವಾ - ವಾ ನರರನ್ನು; 
ತ pe ತ್ವಕೆಗೊಳಿಸುವವರಾಗಿ, i - ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಯುಃ - ಹೊರ 
>. Hae! ಏನಂ. ವ್ರ ಜಟ ಬಲದರ್ಪಿತಾಃ-ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ದ ಶೇಹರಿಶಾರ್ದೂಲಾಃ - 
ವಾನಕೋತ್ತಮರು, ಗಚ್ಛಂತಃ - ಹೋ "ಗುತ್ತ, ದ್ರುಮ...ತಂ - ವ್ಯ ಕೆ ಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ 








rs 
ES ಆಜ ಜಲ ರರ ತ್ತ 


ನಾಗಿಯೇ ಆ ವಾನರಸೆ ಕೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿ ಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅರ್ಕನೂ ಪನ 
ಸನೂ ಗಜನೂ, ಕೇಸರಿಯೂ ಈ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ನೂರುಕೋಟಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಕ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸ್ಯ ಚಟು ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ರಳು, ಸುಷೇಣನೂ ಜಾಂಬನಂತನೂ. ಅನೇಕಮಂದಿ ಖಯಕ್ಷನೀರರೂಡಗೂಡಿ 
ಸುಗಿ ಸೀವನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆ ಮಹಾ ಬ ಜಘನಭಾಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಹೊರಟರು ಮಹಾ als ದಧಿಮುಖನೂ, ಪ್ರಜಂಘ, ರಂಭ್ಯ ರಭಸ ಎಂಬ ಈ 
ನಾಲ್ವರು ಕಸಿನೀರರು ವಾನರಸೆ (ನೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. | ೩೧೨೩೭ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭ್ರ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಟು 
ಗರ್ನಿತರಾಗಿ" ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ನ್ವಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಲ ಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ 


ಹತ್‌ ಬಾವ 0 ನಾ “ump 
ಶಾ NNER Sm Tarn, 








“ ಶ್ಚಬಹುಭಿ&? ತ್ರಿ, A 
t 4 ಹುಭಿಃ? ತಿಗ್ಗಾ " ಸಂಯತಕ್ಕ ತಾಂ? ತಿ ಪಾ 3 * ನಾರಯತ್‌” ರಾ ಪಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚೆತುರ್ಥ್ಭಸ್ಸರ್ಗ್ಗಃ ನ ್ಠಿಷ್ಠಿ 





ಟೀ | dee ಸುಫುಲ್ಲಾ ನಿ ತಟಾಕಾನಿ?ಇ ವನಾನಿಚ ॥ ೩೮ | ರಾಮಸ್ಯ 
ಶಾಸನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭೀಮಕೋಪಸ್ಯ 'ಭೀತನತ್‌ | ವರ್ಜಯನ್ನಗರಾಭ್ಯಾಶಾಂಸ್ತ $s 
ಜನಪದಾನಹಿ 1 ar ಸಾಗರೌಘಸಿಭಂ ಭೀಮಂ ತದ್ದಾನರಬಲಂ ಮಹತ್‌ I. 
೪ ಉತ್ಸ ಸರ್ಪ ಮಹಾಘೋಷಂ ಭೀನುಘೋಸಇನಾರ್ಣನಃ ॥೪೦॥ ತಸ್ಯ ದಾಶರಥೇಃ ಸ 
ಸಾರ್ಶೆ ಶೂರಾಸ್ತೇ ಕಪಿಕಶುಂಜರಾಃ | ತೂರ್ಣಮಾಪುಪ್ರುವುಸ್ಸ ರ್ನ ಸದಶ್ಕಾ ಇವ ., 
ಚೋದಿತಾಃ 1 ೪೦ ॥ 9 ಕಪಿಭ್ಯಾ ಮೂಹ್ಯ ನಾನ್‌ ತೌ beings ನರೋತ್ತ ಮಾ. | 





`ತಾತಾಬಜ ಹಾಗಾ ಸಧಾ ಸಾಸಾರಾಹಸ್ರಾ? 


ಕೂಡಿರುವ, ಸಹ್ಯೆಂ - ಸಹ್ಯವೆಂಬ, ಗಿರಿಕ್ರೀಷ್ಠಂ - ಪರ್ವತೋತ್ತಮವನ್ನು, ಸುಫುಲ್ಲಾನಿ - ವಿಕಸಿತ 
ವಾದ, ಸರಾಂಸಿಚ - ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ಚಹಾ ಕೆರೆಗಳನೂ ಣಃ pr § ವನಗಳನ್ನೂ; 
ಅಪರ್ಶ್ಯ - ಕಂಡರು. | ೩೮'| ಛಿ RS ಭಯಂಕರ ಕೋಪವುಳ್ಳ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ಯ 
ಶಾಸನಂ - ಖೆ ಯನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, ಭೀತವತ್‌ - ಭಯಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ, ನಗೆರಾಭ್ಯಾ ರಾ - 
ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಜನಸದಾನನಿ - ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ವರ್ಜ 
ಯತ್‌ - ಬಿಡುವದಾಗಿ, i - ಸಮುದ್ರ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಭಿೀಮವುಂ- ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ಮಹತ್‌ - ಬಹಳವಾದ, PR ಆ ಕಪಿಸ್ಸೆನ್ಯವು, ಭಿ ಬೀಮಘೋಷಃ - ಭಯಂಕರ 
ಬ್ಹವುಳ್ಳ, ಅರ್ಣವಇವ - ಕಡಲಿನಂತೆ, ಮಹಾಘೋಷಂ - ಮಹಾ ಶಬ್ದವುಳ್ಳುದಾಗಿ, ಉತ್ಸಸರ್ಷ್ಪ - 
| ೩೯-೪೦ || ತಸ್ಯದಾಶರಥೇಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪೈ - ಪಾರ್ಶ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, 
ಶೂರಾಃ-ವೀರರಾದ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಃದೆ, ತೇಕಸಿಕುಂಜರಾಃ - ಆ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಚೋದಿತಾಃ.- 
(ರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸದಶ್ಯ್ವಾಇವ -ಜಾ ತ್ಯಶ್ವಗಳಂತ್ರೆ ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಸಪುಪ್ಪುವುಃ - 
ಹಾರಿಬಂದರು. | ೪೧1] ಕನಿಭ್ಯಾಂ - ಕಪಿಗಳಾದ 411300 ಸು ತಕ , ಊಹ್ಯಮಾನೌ - 


ಕಾರಣ 
೫. Be (| (ಭವಂ ದಾ ಪಾಣಾಾ 


ಹಾ ೯ ಎರಾ ಹಾಹಾ 


ಕೂಡಿ ಸೊಗಸುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವಶಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಹ್ಯ ಪರ್ವತ. ತ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಇ ತಿ ಕಗಳಿಂದಲೂ, ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ರುವ 
ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಸುಮಿಸಿರುವ ಉಪನನಗಳನ್ನೂ ಸೋಡುತ್ತ 
ವ ನಡೆದರು. ಸಮುದ ಜಲದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ, ಮಹಾ “hed 
ವಾಮದೂ, ಬಹು ದೊಡ್ನದೂ ಆದ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ಅತ್ಯುಗ್ರ ಶಾಸನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಮೇಲಾಗಲಿ, ಊರುಗಳ ಮೇಲಾಗಲಿ ಬೀಳದೆ ಸಮುದ 
ಘೋಷದಂತೆ ಮಹಾ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ ಹೋಗುತ್ತಿದಿ ತು. ॥೩೮-೪೦॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. 


el 


ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಉತ್ಪಾ ಹವನು _೦ಟುಮಾಡುವದಕ್ಕೋ 


ಸುಗ ಆತನ ಪಾರ್ಶ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ತುರುಬಲ್ಲ ಇ ಜಾಶ್ಯಶ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಸ್ರರುಷೋತ್ಸಮರಾದ ಶ್ರೀರಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಹನುಮಂತನ ಮೇಲೆಯೂ, 


ಹ 





ಗ ಜ್‌ ಜಾ 





— ಇಡಾ: 





2 ರಾವಾ 
ಗ pe utes Me A |(ಷ್ದ ಗ್‌ ೫ po 


೪ *ವರಾಣಿ” ರಾಾಪಾ. ೪ *ನಿಸ್ಸ ಸರ್ಪನಮಹಾಘೋರೆಂ? ತಿ. ಪಾ. 


6 ಇಲ್ಲಿಯ ಉಪಮಾನ ಬಲದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ಗ್ರಾಹೃಪ್ರೆ. (ಶುಕ್ರ ಬೃಹಸ ಸೈತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟರಾದ ಚಂದ್ರೆ 
ಸೂರ್ಯರಂತ್ಕೆ ಹನುಮದಂಗದರೆ ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು” ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು.) ಜನರಿಂದ 
ಚತುರ್ಗ್ರಹ ಸಂಯೋಗವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಶತು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, 


0 ಕ 


೩೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ದ 
ಮಹದಾ ಮಿವ ಸಂಸ್ಕೃ ), ಗೆ ಶೈಹಾಭ್ಯಾಂ ಚೆಂದ ಭಾಸ್ಕರ್‌ 1 ೪೨ ॥ ತತೋ 
ವಾನರರುಜೇನ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಕ 3 ಪೂಜಿತಃ! ಜಗಾಮ ರಾಮೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಸ್ಸೆ ನ್ಯೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ॥ ೪೩॥ ತಮಂಗದಗತೋ ರಾಮಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ನು ಭಯಾ ಸಿರಾ" 
ಉವಾಚ ಪರಿಸೂರ್ಣಾರ್ಥಃ ಸ್ಕೃತಿಮಾನ್ಸ್ರೃತಿಭಾನರ್ನಾ ॥ ೪೪ ॥ ೬ ಹೃತಾ 
ಮನಾಪ್ಕ ವೈದೇಹೀಂ ಕ್ಲಿ ಸೃಂ ಹತ್ವಾ ye MS | ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಸ್ಸಮ ಮೃದಾ ರ್ಫಾಮು 
ಟೋಧ್ಯಾಂ. ಪ್ರ ತಿಯಾಸ್ಯಸಿ | ೪೫ || ಮಹಾಂತಿಚ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನಭ ಭೂಮೌಚ 


ಜಾಮ ಜೂ — ee ನ (್ಷ6 ~~ ಹ 
ತಾ ಇ 


ಹೊರಲ್ಪಟ್ಟ, ತೌನರೋತ್ತಮ್‌ - ಆ ಜೆ ೇಸ್ಮರು, ಸೃಹಾಳ್ಛಾಂ' - ಶುಕ್ರಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ, 
ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಟ್‌ ಕೂಡಿರುವ, ಚಂದ್ರ...ನ - ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಶುಶುಭಾತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತ 
ಡರು. | ೪೨ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಾಕಕರಾಜೇನ - ಸುಗ್ರೀನನಿಂದಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದಲೂ, ಅಭಿಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ, ರಾನುಃ - ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸಸ್ಫೈನ್ಯರ್ಸ್ಸ- ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ಹೊತ ದಕ್ಷಿಣಾಂದಿಶಂ - ದಕ್ಕಿ ಕ್ಲಿ ಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿ 
ದನು. | ೪೩ | ಅಂಗದಗತಃ - ಅಂಗದನೆನ್ನೇರಿದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಪರಿ...ರ್ಥಃ - 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮನೋರಥವುಳ್ಳ ವನಾದಕಾರಣ, ಸ್ಮೃತಿರ್ಮಾ- ಶಕುನಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿವವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಿಭಾನರ್ವಾ - ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಬುದ್ಧಿಸ್ಟುರಣೆಯುಳ್ಳೆನನಾದಕಾರಣ, ತಂರಾಮಂ - ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಶುಭಯಾ - 'ಬಭಕರವಾದ, ಗಿರಾ - ಜಾ ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 
| ೪೪ || ರಾನಣಂ - ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಹೆತ್ತು - ಕೊಂದು, ಹೃತಾಂ- 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವೈದೇಹೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅವಾಪ್ಯ - $A ಸಮೃದ್ಧಾರ್ಥಃ- 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮನೋರಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಮ್ಮದ್ಧಾರ್ಥಾಂ - ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದೆ, 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ಅಯೋಧ್ಯಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಾಸ್ಯಸಿ - ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ॥ ೪೫ ॥ 
ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ದಿವಿಭೂಮೌಚ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ತವ - ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಸಿದ್ಧ ಯೆ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ಥಗಳಾದ, ಮಹಾಂತಿಚ 














FE ee ee Bs ಇಂ ಇ ರನ್‌ pe ಇ ಡೊ... ಲ... ee ಸತ್ತಾ ಮಾವ ವ [uc 
ಹಾ ಅ ಬ ಜಾ” 


ಅಂಗದನ ಮೇಲೆಯೂ ಜಟಾ ಬ್ಬ ಹಸ ತ್ರಿ ಶುಕ್ರ ಕೊಡಗೂಡಿದ. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರಂತೆ 
ಒಪ್ಪತ್ತಿದ್ದ ದರು, ಧರ್ಮಾತ ನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಾನರೇಶ್ಶ ರನಾದ ಸುಗಿ ೀವನಿಂದಲೂ, 


ಲಕ್ಷ ಸ್ಯಾ ನುಯಿಂದಲೂ "ಸತ್ಛೃತನೂ ಸೇನಾಸಮೇಶನೂ ಚ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ ನ್ನು ಕುರಿತು 


ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಸ್ಕ್ರೃತಿಮುಂತೆನೂ ಮಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಅಂಗದನ 


ನೀಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ ಅದ ಲಕ ಕ್ಸ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ಸರಿಸೂರ್ಣ ಮನೋರಫೆನಾದ ಶ್ರೀರಾ ಮ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶುಭವಾಕ್ಕ ಗಳಿಂದ, “ ಅಣ್ಣಾ ರಾಮಚಂದ್ರ | ನೀನು pi ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಸೀತಾಶೇವಿಯನ್ನ ತಗರ ದುರುಳ ರಾವಣನನ್ನು ಜಸ ಕ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸರ್ವಸಮ ೃದ್ಧವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಃ ಟ್ಟ ಣಕೆ [ ಹೊರಡುವೆ. [೪೧-೪೫] 
ಜಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ 3, RMS ಶುಭಸೂಚನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಣುತಿ ಶ್ರಿರುನೆನು. ಪ್ರ ಶುಭನಿಮಿತ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶೋಟ್‌, ಯನ್ನು 


ದಾದರ್‌ 
ಮಮಾ ಥರದ 
$ ಇಸ್ಸು” ಮು, ಪಾ | f 


ಸೂಚಿಸು 











ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚೆತುಥ೯೯ಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೩೫ 
ರಾಘವ! 1 ತುಭಾನಿ ತವ ಪಶ್ಯಾ ಮಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಬವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ॥ ೪೬ ॥ ಅನು 
ವಾತಿ ಶುಭೋ ವಾಯುಸ್ಸೇನಾಂ 'ಮೃ ದುಹಿತೆಸ್ಪು ಖಃ | ಪೂರ್ಣವಲ್ಲು ಸ್ವರಾಶ್ಚೇಮೇ. 
ಪ್ರವದಂತಿ ಮೃುಗದ್ದಿ ಜಾ 1೪೭॥ * ಪ ಸೆನ್ನಾ ಶ್ವ ದಿಶಸ್ತ ರ್ವಾ ವಿಮಲಶ್ವ ದಿವಾಕರಃ 
ಉಶನಾಶ್ಚ ಪ್ಪ "ನನ್ನಾ ರ್ಚಿರನುತ್ವಾಂ ಭಾರ್ಗವೋಗತಃ esl ಬ ಬೃಹ ರಾಶಿರ್ವಿಶುದ್ಧ ಶ್ವ 












ನಿಮಿತ್ತ, ನಿ - ಬಹಳವಾದ ಶಕುನಗಳನ್ನು, ಈ ಭಾನ್ಯೇವ - ಶುಭಕರಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ, ಪಶ್ಯಾಮಿ - 
ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. | ೪೬ | ಮೃದುಹಿತಃ - ವ್ಯ ದುವಾಗಿಯೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಃ - ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶುಭಃ - ಶುಭ "ಕರವಾಗಿಯೂ i ವಾಯುಃ - ವಾಯುವು, ಸೇನಾಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 

ಅನುವಾತಿ - ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣ.ರಾಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ, ಇನೇಮೃಗದ್ವಿ ಾಶ್ಟ - ಈ ಮೃಗಗಳೂ, ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ಶುಭಾನಿ - ಶುಭಗಳನ್ನೇ, 
ಪ್ರವದಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತವೆ. | ೪೬ i ಸರ್ವಾದಿಶಕೆ - ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರಸನ್ನಾಃ - ನಿರ್ಮಲ 
ಗಳಾಗಿನೆ, ದಿವಾಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ವಿಮಲಶ್ಸ - 'ಫಿರ್ಮಲನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಭಾರ್ಗವಃ - ಭೃಗುವ ಶೋ 
ತ್ಚನ್ನ ನಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಾರಾಷ ತಿಕ - ವೇದಗಳಿಗೆ ಜೀ ಹಾಕ್‌ ಉಶನಾಶ್ಚ್ರ - ಶುಕ್ರನು, ಪ ಪ್ರಸನ್ನಾ ರ್ಚಿಃ - 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜ ಸ್ಸುಳ್ಳವ ವನಾಗಿ, ವಿಶುದ್ಧ - ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ, (ನಾಸಗ್ರಹೆಯೋಗವಿಲ್ಲದವೆನಾಗಿ) 
ತ್ರಿರುವುವು. sii, ಬಹು ಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕರ 
ಮೆ £ ಸೇನೆಗೆದುರಾಗದೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮೃಗಗಳೂ, 
೨ಮಧುರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. ಸೂರ್ಯನಾದರೂ ಬಹು 
ಹ್‌ ಪ ies. 4 ವೇದವೇತ್ತನೂ, ಮಹಾ ಪರಿಶುದ ನೂ ಭೃಗು 
ಕುಮಾರನೂ ಆದ ಶುಕ್ರನು ಸುಪ್ರಸ ಸನ್ನವಾ ಇದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಬಂಬಾಲಿಸಿ ಬೆಳಗು 


ಹಾಗ ಚಾ ಬ ಸುಂ ಖೂ ಬ ಸ ಪಾಪಾನಾಂ ಭಾಸ ಪಾವಾ ನಾನಾ ಹಾ SS VN No: 


1 ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಶುಭ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೀಗ ದಿವ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವನು. 


“ ಭಾರ್ಗವೋ ತ್ವಾಮನುಗತಃ” ಎಂಬ ಕಡೆ ಶುಕ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರ್ಥ ಯಾತ್ರಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಸು ಮುಂದಿರುವುದು ನಿಸೇಧಕರವಃದುದು. ಜೌ 3ಸದಲ್ಲಿ, 4 ಪ ಸ್ರತಿಶುಕ್ರಂ ಪ್ರತಿಬುಧಂ. ಪ  ತಿಭಾಮಂ 
ಗತೋನೈಸಃ | ಅಸಿಶಕ್ರೇಣ ಸದೃಶೋ ಹತಸ್ಥ ನ್ಯೊ e ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ನ್‌ 7 ಎಂದಿದೆ. 4 ಉಶನಾಶ್ಚ ಶ್ರಸನ್ನಾರ್ಚರನುತ್ವಾ 0 
ಭಾರ್ಗವೋಗತಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತಕಫಲ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾದ ಗೋಚಾರಫಲನನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಿನಾಶಫಲವನ್ನೂ ತೋರುನನು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕೊಡ 
"ಲಾಗಿದೆ. 

ಕಷಿ ಧೆಗೆ ಆಗ್ಲೆ ೇಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಜೈತ್ರಯಾತ್ತಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಪಯಣಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಗೆ ಶುಕ್ರನು ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದನು. ಸೂರ್ಯಸ್ಥ ರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಜಾತಕಕ್ಕೆ ಶುಕೃನು ಪುರೋರಾಶಿಸ್ಥನಾಗಿರು 
ತ್ರಾನೆಯಷ್ಟೆ. ಆಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಾನರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದು ಉತ್ತರಾಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಯಾಣ 
ದಿನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಾಲ್ಗುನ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಯುದ್ಧಪ್ರಯಾಣ ದಿನನೆಂದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಆಗ ಶುಕ್ರನು ಮೇಸದಲ್ಲಿರುನನು. ಆದುದರಿಂದ ಕಟಕರಾಶಿಯವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮೇಷವು 
ದಶಮವಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗ್ನೆ €ಯದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಲಂಕೆಗೆ ಸಯಣಿಸಿರುವ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಶುಕ್ರನು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇ ಳಿರುವುದರಿಂದ ಟೂ ಅ; oN ಇರುವನೆಂದ ತ ಇಲ್ಲಿ 

ಶುಕ್ರನು ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಬೃಹಸ ಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗೆ ಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ SEN 
ಇದ್ದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣ, ಅನತಾರ “ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರನು ಕರ್ಕವಿಕದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಯಾತ್ರಾ 
ಕಾಲವು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗುವುದು. ಹಾಗೂ ತಿ ತ್ರಿರಾನೃ ತ್ತಾ ಮೂವ 


೩೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುಡ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಇಸಾ 





ಶುದ್ಧಾಶ್ಚ ಸರಮರ್ಸಯಃ | ಅರ್ಚಿಷ್ಮಂತಃ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಧ್ರುವಂ ಸರ್ನೇ ಪ್ರದ 
ಸಿಂ ॥೪೯॥ $ ತ್ರಿಶಂಕುರ್ನಿನುಲೋ ಭಾತಿ ರಾಜರ್ಹಿಸ್ಸ ಪುರೋಹಿತಃ | ಪಿತಾನುಹ 


ಗ 








ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅನುಗತಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಪರಮರ್ಷಯಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಸಪ್ತರ್ಷಿ 

ಗಳು ಶುದ್ಧಾಶ್ಚೆ - ಥಿರ್ಮಲರಾಗಿ, ಅರ್ಚಿನ್ಮಂತಃ - ತೇಜೋವಂತರಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, 
ಹ 

ಧ್ರುವಂ - ಧ್ರುವಕಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಂತೇ - ಹೊಳೆಯು 





ತ್ತಿರುವನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ,' ಸರಿಶುದ್ದರೂ ಕಾಂತಿಮಂತರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧ್ರುವ 
ನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅಣ್ಣಾ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ! ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ 
ತ್ತಾಕು'ವರ್ಸೆಗೆಳು'ಕಳೆಟಿ:ಲು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಯುದ್ಧಾರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುವು 
ಸಿಂಹದ್ದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಗುರು ದ್ವಿತೀಯತೆಯು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೇ ಸರಿ ಅವತಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಶನಿಗ್ರಹವು" ತುಲಾವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನುಕೂಲನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. ದ್ವಿತೀಯಾನೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ತುಲಾವೃಶ್ಚಿಕೆಗಳೆ 
ರಣೆಶೆಲ್ಲಿಯೂ ' ಐದು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದು ಎರಡೂನಕೆ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಶನಿಯು ಧನೂರಾಶಿಯನ್ನು ದಾಟ ಆಗ 
ಮ್ಹಕೆರ್ಬಿತಿಯೋಗ್ಯ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೂ ಹಿಂಗೂ ಧನುರ್ನರ್ಗೊತ್ತ ಮಸ್ಥನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುದುಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ರಾಹುನಾದರೋ ಅನತಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಸ್ಥನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು, ಅನೇಲೆ ಈ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಕಟಕ ಸ್ಥಿತಿಯೋಗ್ಯನಾದರೂ ಅತಿಚಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಥುನಸ್ಸನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೇತುವು ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರು 
ನನು, ಜ್ಯೌತಿಷದಲ್ಲಿ " ಮೂಲೋ ಮೂಲನತಾಸ್ಪ ಸ್ಟೋ ಧೂಪ್ಯತೇ ಧೂಮಕೇತುನಾ? ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. * ಧೂಮಾ 
ಕಾರ! ಧೂಮಕೇತುಃ ? ತಥಾಚ ಧನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಶನಿಕೇತುಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರನೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನುಕೂಲ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ರಾನುರಾನಣ ಯುದ ಪ್ರಸಂಗದೆಲ್ಲಿ ಅಂಗಾರಕೆಗ್ರಹವ್ರು್ಯ “ ಅಕ್ರ ನ್ಯೂಂಗಾರಕಸ್ತ ಸೌ ವಿಶಾಖೇ 


n 








ಗ ಜಾ. ಗಜಾ ಆಹಹಾ 




















ಅಪಿಚಾಂಬರೇ * ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶಾಖೆಯ ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಚಿಕರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಐದನೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಾರಕ ರುವುದರ ಫಲನಿದು- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರಬಂಧ ರುಧಿಕನಮೋಹಾದಿ, ಬುಧನ ಯೋಗವು ಪ್ರತಿ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಹಿಣೇಸ್ಥ ತ್ವಯೋಗವನಾದರ್ಕೂ ರಾಮರಾನಣ ಯುದ್ಧಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಂಚ ನಕ್ಷತ್ರಂ 
ರೋಹಿಣೀಂ ಶಶಿನಃ ಪ್ರಿಯಾಂ | ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಬುಧಸ್ತ ಸೌ ಪ್ರಜಾನಾನು ಶುಭಾವಹಃ ॥ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನನು ಆತಿಚಾರ ನಶದಿಂದ ಅಶುಭ ಫಲಪ್ರದನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಬುಧನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದಶಮಸ್ಸನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅನುಕೊಲನ್ನೇ, ಚಂದ್ರನಾದರೋ ಉತ್ತ ರಾಫಲ್ಲು ನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾರಾತಿಗತನಾಗಿರುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯ ಚಂದ್ರನು ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ನನಮಸ ನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಅನುಕೂಲನೇ, ರಾಹುನಾದರೋ ಮಿಥುನದಲ್ಲಿರುವುದರಿ೨ಡ ದ್ವಾದಶಸ್ಸನಾಗುವನು. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಧಕನೇ, 


ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ದಂಡಯಾತ್ರಾಕಾಲದ ಗ್ರಹಗತಿಗಳ ರೀತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. 


ಈ ಗ್ರಹಗತಿಗಳೆಸ್ಗಿವೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಿನರೀತ ಫಲಗಳನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುನವುಗಳೆಂದು ಸೂ ಲವಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವೆನ್ರು, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ. ಸಕ್ಷತ್ರ - ಮೂಲ; ರಾಶಿ - ಧನುಸ್ಸು ; ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ಪಂಚಮಸ ನಾದ ಕುಕ್ರನು ಪ್ರತಿಕೂಲನು. 
ಜನ್ಮ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶನಿಕೇತುಗಳೂ ಪ್ರತಿಕೂಲರೇ, ರಾಹುವಾದರೋ ಸಪ್ತ ಮದಲ್ಲಿರುನನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲಸ್ಲೇ ದ್ವಾದಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಾರಕನಾದರೋ ಪ್ರತಿಕೂಲನೇ, ಗುರುವು ನನಮಸ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಚತುರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಬುಧನು ಪಂಚಮದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಬ್ಬ ರೊ 
ಆನುಕೂಲರಾಗಿಲ್ಲ, ದಶಮಸ್ಥನಾದ ಚಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುನನು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಯೇಣ ಗ್ರಹಚಾರಫೆಲವು 


ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಿಸರೀತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, (ಇಲ್ಲ “ಉಶನಾಃ` ಪ್ರಸನ್ನಾ ರ್ಚಿಃ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ ಶುಕ್ರ 
ಮೌಢೃವಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು.) (ಗೋ--ಕ) 


A) 
ಕ್‌ ಎ ಚ್‌ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಸೃಜಿಸಿದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಮಂಡಲನುಧ್ಯಗತನಾಗ್ಯಿ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಮ ನೊಡನೆ 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ಮು ನಿತಾಮಹಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿಶಂಕುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾನ. 


ಧ್‌ ಇಓ " 
| ಹಿತಾಮಹ ಪುರೋ೭ಸ್ಮಾ ಕಂ * ಎಂಬುದು ಸಾಸ್ತಿವಾದ ಪಾಠನೆಂದು ಕತಕರು ಹೇಳುವರು, 


ಯುಂದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗ॥ ೩೭ 


ವಕೋಪ೭ಸ್ಮಾಕಮಿಕ್ಸಾ ಕೂಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | ೫೦ || ನಿನುಲೇಚೆ ಪ್ರಕಾಶೇತೇ 
ನಿಶಾಖೇ ನಿರುಸದ್ರ ಮೇ! ನಕ್ಷತ್ರವರಮಸ್ಮಾಕನಿಕ್ಟ್ರ್ಯಾಕೂಣಾಂ ಮುಹಾತ್ಮನಾಂ[|೫೧॥ 
ರ ಸ್ಸ ಯತಾ ನಾಂಚ ನಕ್ಷತ್ರಮಭಿಸೀಡ್ಕತೇ 1 ಮೂಲೋ ಮೂಲನತಾ 

ಸ್ಪೃಷ್ಟೋ ಧೂಷ್ಯ ತೇ ಧೂಮಕೇಶುನಾ || ೫೨ | ಸರ್ವಂಚ್ಛೆತದ್ವಿ ನಾಶಾಯ ರಾಶ್ಚಸಾ 


ನಾನುಪಸ್ಥಿತಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲಗೈ ಹೀತಾನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಂ ಗ್ರಹಪೀಡಿತಂ | ೫೩ ॥ 















ತೋ ರಾ ಹಾರ ಜಾವಾ ಅ ಭಾನ ಘಾಟ ಅರಾ ಬರದ ಸವಾ ಇರಾ ಯಂ ರಾಜ ಚಕ ಅಚ 





ಕ್ರಿದ್ದಾರೆ, ರಾಜರ್ಹಿಃ - ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ, ಸಪುರೋಹಿತಃ - ಸ್ರರೋಹಿತನಾದ ನಿಶ್ವಾನಿಂತ್ರನಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ರುಕೂಣಾಂ - ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ, 
ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, ಪಿತಾಮುಹವರಃ - ಪಿತಾವ ಹರಕ ಸ್ಯ ಪ ದೈ, ಕ್ರಿಶಂಕುಃ - ತ್ರಿಶಂಕು ವ್‌ 
ರಾಯನು, ವಿಮಲಃ - ಸಿರ್ಮಲನಾಗಿ, ಭಾತಿ - ಜಾ ಛೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. | ೪೮-೫೦ | ಮಹಾತ್ಮನಾಂ 
ಮಹಾತ್ಮರಃದ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಕೂಣ0 - ಇಕ್ಸ್ಸು ಕುವಂಶೋತ್ತೆ ನ್ನ್ನ ರಾದ, ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, ನಕ್ಷತ್ರ 
ವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಟ್‌ ಜಗ ಕಾಕ್‌ ಶ್ರವು, ಈಕೆ ನೇ - ಕ್ರೂರಗ್ರರ 
ದಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿ, ವಿಮಲೇ - ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶೇತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ೫೧1 
ನೈರ್ಜುತಂ - ನಿರ್ಯಯ ತಿದೇವತಾಶವಾದ, ಸ್ಫೈಯತಾನಾಂ ಹ ರಾಕ್ಸ್ಸ ಸರ್ಕ ನಕ್ಷ ಶ್ರಂ- ನಕ್ಷ ತ ತ್ರರೂಪ 
ವಾದ, ಮೂಲಃ - ಮೂಲಾನಕ್ಷತ್ತ pe ಮೂಲವತಾ - ಸಮಾನವರ್ತಿಯಾದ ಆ. ಈ - 
ಧೊಮೆಕೇತುನಿನಿಂದ, ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ - ಸ್ಪರ್ಶಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಅಭಿಸೀಡ್ಯತೇ - ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗು 
ತ್ತಿದೆ ಧೂಪ್ಯತೇಚ - ತೇ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ತ್ತಿದೆ | 24೨ | ರಾಕ್ಚಸಾನಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, ಏನಾ 
ಶಾಯ - alii ವತತ್ಸರ್ವಂ - ತೆ ಸಮಸ್ತ ನಿಮಿತ್ತ ಗಳ ಸಮುದಾಯವು, ಸಮುಸಸ್ಥಿ ತಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಕಾಲೇ - ಅಂತ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾಲ....ನಾಂ - ಯಮಶಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಿಗೆ, 
ನಕ ಕ್ಸತ್ರುಂ ಈ ನಕ್ಷತ್ರವು, ಗ್ರಹನೀಡಿತಂ- ಪಾಸಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. | ೫೩ | ಆಪಃ - 


ನದಿಗಳು, ಪ್ರಸನ್ನಾಃ - ನಿರ್ಮಲಗಳಾಗಿ, ಸುರಸಾ॥ - ಬುಚಿಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಇವೆ, ವನಾನಿ - ನನ 


ತಗ eM rn ತಾ SE ER MT ಕಾ ಮಾನಾ ಂದ್‌ರ ಅ ದಾ ವಂ ಅನೆ ೧ ದ್‌ ರಾದ ವಾ (8೫ Pe ಗಾ ಎಂ ಟಾಟಾ 
ಷ್ಟ ಷ್ದ ಕ 
ಳಗ ನಾವಾ ಲಾರ್‌ ಅಾಪಘಘಾ ದವಾ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾಕುವಂಶಜನಾಗಿಯೂ, ಇಜರ್ಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಯನ ೨ ಪುರೋ 
ಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಬಹು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಚಿಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ॥೪೬--೫೦॥ 
ಮಹಾ ಪೂ ವಾದ ಇಕ್ಸ್ಟಾ _ಕುಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಿ ಓದ ನಮ್ಮ ಕುಲ ನಕ್ಷತ್ರ ವಾದ ವಿಶಾ 
ಖೆಯೂ, ದುಷ್ಟಗ್ರ ಹಗಳಿಂದ 'ಯಾವುಡೊಂದುಪದ ವವೂ KE; ಬಹು ಸ್ವ ಚ್ಛವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಧಗ ವ ಅಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಕವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಕ್ಷತ್ರ ವೆನಿಸಿದ ತನ 
ನಕ್ತತ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಪ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಧೂಮಕೇತುವಿನಿಂದ ಸುಡಲ್ಬ ಕ ಬಹಳವಾದ 
ಸಂತಾಪಕ್ಕಿ ಆಟವ "ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಆ ಟಟ ಶುಭನಿಮಿತ್ತ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಾಶ ಕ್ಷಸರ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೊ (ಸುಗನೇ ಹೊರ್ತು ಮತ್ತೆ ಬೆರೆಯಲ್ಲವು. ಮೃ ತ್ಕು 
| ಪ ಟ್‌ ನಕ್ಷ ಕಶ ಶ್ರಪು ಅವರ ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಗ ಹಸೀಡಿತವಾಗಿಯೇ ಇತು 


ಯಲನವೆ? ಹಿ Bp ಲಿರುವ ಗ್ಗ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವುವು ; ಕ ಒಳ್ಳೆ ಯ 








ಆಫ ಳಾ ರಾರಾ: 





ರಾ 9 
ಹಾಂ ಗಡಾ ತಗ Bt OM ಇರರ 


$ ಜೌತಿಷ ದರ್ಪಣವಲ್ಲಿ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರವು ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು ನಕ್ಷತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


೩೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತೆ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾಮಾಯಣೇ 
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ಪ್ರಸನ್ನಾ ಸು ರಸಾಶ್ಚಾಪೋ ವನಾನಿ ಫಲನಂತಿಚ | ಪ್ರವಾಂತ್ಯಭೈಧಿಕಂ ಗಂರ್ಧಾ 
; ಯಥರ್ತುಕುಸುಮಾದ್ರುಮಾಃ ॥೨೪॥ ನ್ಯೂಢಾಸಿ ಕಪಿಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ೭ಧಿಕಂ 
ಪ್ರಭೋ! ಜೇನಾನಾಮಿನ ಸೈನ್ಯಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 8 ತಾರಕಾಮುಯೇ ॥ ೫೫ ॥ ಏನ 
ನಾರ್ಯ! ಸಮಾಕ್ಸ್ಯೈರ್ತಾ ಪ್ರೀತೋ ಭನಿತುಮರ್ಹಸಿ?' | ಇತಿ ಭ್ರಾತರಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ 
ಹೃಷ್ಟಃ ಸೌನಿತ್ರಿರಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫೬ ॥ ಅಥಾವೃತ್ಯ ಮಹೀಂಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಜಗಾವು 
ನುಹತೀಚಮೂ। | ಯಸ್ಸವಾನರಶಾರ್ಡೂಲೈರ್ನ ಖದಂಸ್ಪ್ರಾಯುಥೈ ವಣ್ಸತಾ ॥೫೭॥ 
ಗಳು, ಫಲವಂತಿಚ - ಫಲಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ, ದ್ರುಮಾಃ - ಗಿಡಗಳು, ಯಥತರ್ತುಕುಸುಮಾಃ - ಯತು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹುಪ್ಚುಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಅಭ್ಯಧಿಕಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಗಂಧಾ - ಸುವಾಸನೆ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರವಾಂತಿ - ಬೀಸುತ್ತಿವೆ. | ೫೪ | ಹೇ ಪ್ರಭೋ - ಎಲ್ಲೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ವ್ಯೂಢಾನಿ - 
ಗುಂಪುಸೇರಿರುವ, ಕಪಿಸೈನ್ಯಾನಿ - ವಾನರ ಸೈನ್ಯಗಳು, ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ತಾರಕಾಮಯೇ- 
ತಾರಕಾಸುರ ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಸೈನ್ಯಾನೀವ - ಸೇನೆಗಳೆಂತೆ, ಅಧಿಕಂ - 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಂತೇ-ಹೊಳೆಯು ತ್ತಲಿನೆ. ॥ ೫೫ ॥ ಹೇ ಆರ್ಯ-ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ವಿರ್ತಾ - ಈ ಶಕುನಗಳನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಸ್ಯ- ಕಂಡು, ಪ್ರೀತಃ - ಸಂತೋಷ 
ಗೆಣಂಡನನು, ಭವಿತುಂ - ಆಗಲು, ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡ, ಲಕ್ಷ್ಮಾಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಭ್ರಾತರಂ - ಅಣ್ಣನನ್ನು, ಅಶ್ವಾಸ್ಯ- ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, 
ಇತಿ - ಈ ರೀತಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೫೬ || ಅಥ - ಬಳಿಕ, ನಖ....ಧೈಃ - ಉಗುರುಗಳೂ, 
ಕೋರೇಹಲ್ಲುಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗುಳ್ಳ, ಬುಕ್ಸ....ಲೈಃ-ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋತಿಗಳಿಂದಲೂ, ವೃತಾ- 
ಪರಿವೃತವಾದ, ಮಹತೀ - ಬಹಳವಾದ, ಚಮೂ$ - ಸೈನ್ಯವು, ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಮಹೀಂ - 
ರುಚಿಯುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿರುವುವು. ಅರಣ್ಯಗಳೂ ಪಕ್ಚಫಲಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ತ್ತಿರುವುವು. ಸಮಸ್ತ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಆ ಆ ಯತುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಸುಮಿಸಿ ಸುಗಂಧಬಂಧುರವಾಗಿ ವಿರಾ 
ಜಿಸುತ್ತಿನೆ. ನೇಲಾಗಿ ವ್ಯೂಹವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾನರಸೇನೆಯು, ತಾರಕಾಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವಸೇನೆಯಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಓ ಸೂಜ್ಯನೇ' ನೀನು ಈ ಶುಭಸೂಚನೆಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸು»: ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. | ೫೧-೫೫ | ಲಕ್ಷ್ಮಣನೀರೀತಿ ಸರಮ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತರಂಗನಾಗಿ ನುಡಿದು 
ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಂತ 


ನಖಾಯುಧರಾದ ವಾನರರ ಮಹಾ ಸೇನೆಯು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು 


EN ದಾಗ ವಾವ ಇಡ ದಂ ವ ದ 





ಪಾನಾಂ 
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| ಆಕಾಲ ಕುಸುನೋತ್ಪತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಥರ್ತು ಕುಸುಮಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಾವಹವು. ವರಾಹಮಿಹಿರಾ 


ಚಾರ್ಯರು, * ಶೀತೋಷ್ಹಾನಾಂ ನಿಷರ್ಯಾಸಃ ಫಲಪುಸ್ಪ ನುಕಾಲಜಂ | ಅಆಶೋಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶೋಷಶ್ಚಫಲಂ ಷಾಣ್ಮಾ 
ಸಿಕಂ ಭವೇತ್‌ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


$ ಇಲ್ಲಿ * ತಾರಕಾಮಯ” ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ, * ತಾರಕಾಸುರನ ನಥೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಲ್ಲಿ--ಅಥೆನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯರಿ ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ತಾರಾದೇನಿಯೆ ಮನೋವ್ಯಾಧಿ” ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, « ಏಿನಂಚತಯೋರತೀವೋಗ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ತಾರಕಾ ನಿಮಿತ್ತಸ್ತಾರಕಾನುಯೋ 
ನಾನಾಭವತ್‌* ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸ ಗಃ ೩೯ 











ಕೆರಾಗ್ರೈಶ್ವರಣಾಗ್ರೈ ಶ್ವ ವಾನಕೈರುತ್ಮಿತಂ ರಜಃ | ಭೀಮುನುಂತರ್ದದೇ ಲೋಕಂ 
ನಿನಾರ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಭಾಂ ॥ ೫೮1 ಸಪರ್ನತವನಾಕಾಶಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಹರಿ 
ವಾಹಿನೀ ! ಭಾದಯಂತೀ ಯಯ್‌ ಭೀಮಾ ದ್ಯಾ RS 1 ೫೯॥ 
ಉತ್ತ ರಂಶ್ಯಾಂ ಚ ಸೇನಾಯಾಂ ಸತತಂ EE ES | ನದೀಸ್ಫೋತಾಂಸಿ 
ಸರ್ವಾಜೆ ಸಸ್ಯ ೦ದುರ್ವಿಪರೀತವತ್‌ || ೬೦ | ಸರಾಂಸಿ ವಿಮಲಾಂಭಾಂಸಿ "ಡು ಮಾ 
ಕೀರ್ಣಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವರ್ತಾ ಸಮಾನ್ಫೂಮಿಪ್ರ ದೇಶಾಂಶ್ಚ ನನಾನಿ ಫಲವಂತಿಚ 7೬೧॥ 
ಮಥ್ಯೆ ನಚ ಸಮಂತಾಚ್ಹ ತಿರ್ಯಕ್ಹಾಧಶ್ಚ ಸಾ ನಿಶತ್‌ | ಸಮಾವೃತ್ಯ ಮಹೀಂ 


ತ , ಆವೃತ್ಯ-ಮುತ್ತಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿತು. A | ನಾನಕ್ಕಿ ಹವಾ ಜೀ ಕಂಾಗ್ರೈಃ- 
ಕೈಯುಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಚರಣಾಗ್ಬೈಶ್ಚ - ಪಾದಾಗ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸಿತಂ - ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಭೀಮಂ- 
ಭಯಂಕರವಾದ, ರಜಃ - ಕೆಂಧೂಳಿಯು, ಸನಿತುಃ - ಸೂರ್ಯಕ್ರ, ಪ್ರಭಾಂ - ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು, 
ನಿವಾರ್ಯ-ತಡೆಮಾಡಿ, ಕೋಕಂ-ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಅಂತರ್ದಥೇ-ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿತು. || ೫೮ | 
ಭೀಮಾ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಹರಿವಾಹಿನೀ- ಆ “ಕಪಿಸೈನ್ಯವು, ಅಂಬು. ಕಃ - ಮೇಘಪಜಕ್ಕಿಯು, 
ದ್ಯಾಮಿವ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಂತೆ, ಸಸ....ಶಾಂ-ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದೆ, ದಕ್ಷಿಣಾಂ - ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು, ಛಾದಯಂತೀ-ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಯಯೌ - 
ತೆರಳಿತು. | ೪೯ | ಸೇನಾಯಾಂ - ಸೈನ್ಯವು, ಸತತಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಬಹುಯೋಜನಂ - ಅನೇಕ 
ಗಾವುದ, ಉತ್ತರಂತ್ಭ್ಯಾಂ- ದಾಥಿಹೋಗು 8. ರಲು, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸನುಸ್ತಗಳಾದ, ನದೀಸ್ರೋ 
ತಾಂಸಿ - ನವೀಸ್ರವಾಹಗಳು, ವಿನರೀತವತ್‌ - ವ್ಯೃತ್ಯಾಸನಾದಂತೆ, ಸಸ್ಕಂದುಃ - ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
| ೬೦1 ಸಾ-ಆ ಕಪಿಸ್ಫನ್ಯನು, ವಿಮಲಾಂಭಾಂಸಿ - ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳುಳ್ಳ, ಸರಾಂಸಿ - 
ಸರೋವರಗಳನ್ನು, ದ್ರುಮಾಕೀರ್ಣಾ£ - ಗಿಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ- ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನು, 
ಸರ್ಮಾ - ನಿಮ್ಮೋನ್ನ ತಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ, ಭೂಮಿ, ಶೈ - ಭೂಪ್ರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಫಲವಂತಿ - ಹಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರುನ, ವನೂನಿಚ - ವೆನಗಳನ್ನು, ಮಧ್ಯೇನಚ - ಮಧ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಂತಾಚ್ಛ ಡೆ 








ತಾ ಸಾಂ ಫಸ ಜಾಫರ) ಅಡ ಆಂತ ನಾ: ಹ ವ ವಾ ವಾ ನಾವಾ ಇ 
ಗೆ ಹಾಗ್‌” 


ಮುಂದುಮುಂದ ಹ ಸಯಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಆಗ ಆ ವಾನರರ ಸಾದಘಟ್ಟನದಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಭುಜಾಸ್ಪಾಲನದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಧೂಳು ಸೂರ್ಣುನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಳಿಸಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ೮ ಲ್ಲಾ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿತು. ಮಹಾ ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದ ಆ ವಾನರ 
ಸೇನೆಯು, ಮೇಘಸಮೂಹನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಕನಿದಂತ್ಕೆ, ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ವನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಮಾಗದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕವಿದು ಮುಂದು 
ವರಿಯುತ್ತಿ ದ್ರಿ ತು. ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಕಿ ದ ನದಿಗಳು ಅಡ್ಡ ಪಡಿಸಿದ ಜಲವುಳ್ಳೆ ವ್ರಗಳಾಗಿ ಆ ಸೇನೆಯು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋದಬಳಿಕ ಮಹಾ ಸ್ರ ವಾಹಗಳು ಬಂದವುಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಹರಿದಾರಿಗಳ ದೂರ ರಭಸ 
ವಾಗಿ ಹರಿದವು. ins | ಆ ವಾನರಸೆ ೈನ್ಯಗಳು, ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕದಿಂದೊಪ್ಪು 
ತ್ತಿರುವ ಸರೋವರಗಳಡ್ಡ ನಾದಾಗ ಅವುಗಳನಿಳಿದು ಹೋಗುತ್ತಲ್ಕೂ ವೃಕ್ಷನಿಬಿಡನಾದ 
ಸರ್ವತಗಳಷ್ಟ ವಾದಾಗ "ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುರಿದು ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗು 


ತಲ, ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟಿ ಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮಭೂಮಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ನಡೆಯು 


೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯೆ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಾಸವಾರಾಾವಾವವಾವಾನಾಜಾನನಾಸಾಗಾಣ ವಾವಸ ದ 

ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಜಗಾಮ ಮಹತೀಚಮೂಃ ॥ ೬೨॥ ತೇಹೃಷ್ಟಮನಸಸ್ಸರ್ವೇ ಜಗು 
ರ್ಮಾರುತರಂಹಸಃ | ಹರಯೋ ರಾಘನಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಸಮಾರೋಪಿತನಿಕ್ರಮಾಃ ॥೬೩॥ 
ಹರ್ಷನೀರ್ಯಬಲೋದ್ರೇರ್ಕಾ ದರ್ಶಯಂಂತಃ ಪರಸ್ಪರಂ | ಯೌವನೋತ್ಸು ಕರ್ಜಾ 
ದರ್ಷಾ ನಿವಿಧಾಂಶ್ಚಕುರಧ್ವನಿ ॥ ೬೪ || ತತ್ರ ಕೇಚಿದ್ದು ತಂ ಜಗ್ಮುರುತ್ಸೇತುಶ್ವ 
ತಥಾಪಕೀ | ಕೇಚಿತ್ಯಿಲಕಿಲಾಂಚಕ್ತುರ್ನಾನರಾ ನನಗೋಚರಾಃ ॥೬೫॥ ಪ್ರಾಸ್ಫೋಟ 
ಯಂಶ್ಚ ಪುಚ್ಛಾನಿ ಸನ್ನಿಜಘ್ನುಃ ಪದಾನ್ಯಫಿ | ಭುಜಾನ್ನಿಕ್ಸಿಪ್ತ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ದ್ರುಮಾ 
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ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಿರ್ಯಕ್ಕೈ - ಅಡ್ಡವಾಗಿಯೂ, ಅಧಶ್ಚ - ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆವಿಶತ್‌ - 
ಹೊಕ್ಕಿತು. | ೬೧-೬೨ | ಮಹತೀ- ದೊಡ್ಡದಾದ, ಚನೂಃ।- ಸೈನ್ಯವು, ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, 
ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಸಮಾವೃತ್ಯ - ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿತ್ತು, ಮಾರು....ಸಃ - ಗಾಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಡ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಹೃಷ್ಟಮನಸಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, 
ತೇಹರಯಃ - ಆ ಕಸಿಗಳು, ರಾಘವಸ್ಕಾರ್ಥೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಮಾ....ಸಃ - ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನವನಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಹರ್ಷ... ಕಾ - ಸಂನೋಷದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ದೇಹಬಲದೆ ಅತಿಶಯಗಳನ್ನು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ದರ್ಶಯಂತಃ - ತೋರಿಸುತ್ತ, 
ಅಧ್ವನಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನಿರ್ಧಾ- ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದೆ, ಯೌವನೋತ್ಸುಕರ್ಜಾ - ಯೌವನದಿಂದಲೂ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟ ರುವ, ದರ್ಪಾ£- ಗರ್ವದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ-ಮಾಡಿ 
ದರು. || ೬೩-೬೪ | ತತ್ರ - ಆ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ದ್ರುತಂ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಜಗ್ಗುಃ - 
ಹೊರಟರು, ಅಸರೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲನರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ ಉತ್ಸೇತುಃ - ಹಾರಿದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ನನಗೋಚರಾ- ವನವಾಸಿಗಳಾದೆ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಕೆಲಕಿಲಾಂ- ಕಿಲಕಿಲ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. | ೬೫ || ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಪುಚ್ಛಾನಿ - ಬಾಲ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಫೀಟಿರ್ಯ - ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೊಡೆದರು, ಪದಾನ್ಯಸಿ- ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಸನ್ನಿ ಜಘ್ನು॥- 





y [3 ಯ 
ಅಡಿ ಘಾ ಟ್‌ ಫ್ರೀಕ್‌ ೊ ಣಾ fo) pS 
ಹೊಡೆದರು, ಬುರ್ಜಾ - ಭುಜಗಳನ್ನು, ನಿಕ್ಸಿಪ್ಯ - ಬೀಸಿ ಶೈ ಲಾಂಪ್ಲ, - ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಮಾಂಶ್ಚ- 


ತ್ತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಡ್ಡವಾದಾಗ ಅವುಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ಮಲೂ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಆ ಮಹಾ ವಾನರಸೇನೆಯು 
ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದಿ ತು. ವಾಯುಸಮಾನ 
ನೇಗವುಳ್ಳ ಆ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನಿತ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ ಬಹು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. | ೬೧-೬೩ | ಈ ರೀತಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರರು ತಮಗಿರುವ ಬಲಪರಾಕ್ರಮ. ಸಂತೋಷಾತಿಶಯಗಳನು 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಯೌವನನನುದದಿಂದುಂಬಾದ ಗರ್ವದಿಂದ ವಿವಿಧ 
ಚೇಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಜೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತಿ ದ ರು. 
ಪೆಲವರು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕಿಲಕಿಲನೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ ಹೋಗುತಿದೆ ರು. 
ಕೆಲವರು ಬಲಗರ್ವಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಾಲಗಳನು ನೆಲದಮೇಕೆ ಅಪೆ ಳಿಸಿ ಹೊಡೆಯುತ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಪಾದಘಟ ನದಿಂದ ನೆಲವನು, ಕ ಸನ ಸ್ಪ ಸ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಕೈಗಳನತಿ ತ Wiles | re pepe 

ಸ ಲ್ರಳ್ನ್ನತ್ನತ್ತ ಬೀಸುತ್ತ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿ 


a 
ವಾರ, 


ಯುದ್ಧಶಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೪೧ 
ಹ ಯಿಯ ಮಮಮಾಣಿತದಯಂುಿ ಯದು ಯಿಯ ಯಿದ ಸಾರಾ 
ನನ್ಯೇ ಬಭಂಜಿರೇ ॥ ೬೬ ॥ ಆರೋಹಂತಶ್ಚ ಶೃಂಗಾಣಿ ಗಿರೀಣಾಂ ಗಿರಿಗೋಚರಾ। | 
ಮಹಾನಾದಾನ್ವಿಮುಂಚಂತಿ ಕ್ಟೇಳಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರಚಕ್ರಿರೇ | ೬೭ || ಊರುನೇಗೈಶ್ಚ 
ಮಮೃದುರ್ಲತಾಜಾಲಾನ್ಯನೇಕಶಃ | ಜೃಂಭಮಾಣಾಶ್ಚ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ನಿಚಿಕ್ರೀಡುಃ 
ಶಿಲಾ ಮ್ರಮೈಃ ॥ ೬೮ ॥ ಶತೈಃ ಶತಸಹಸ್ಸೈಶ್ನ ಕೋಟೀಭಿಶ್ವ ಸಹಸ್ರಶಃ | ವಾನ 
ರಾಣಾಂ ತು ಘೋರಾಣಾಂ ಶ್ರೀಮುತ್ಸರಿವೃತಾ ಮಹೀ ॥ ೬೯ ॥ ಸಾಸ್ಮ ಯಾತಿ ದಿನಾ 
ರಾತ್ರಂ ಮಹತೀ ಹರಿನಾಹಿನೀ | ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಸೇನಾ ಸುಗ್ರೀನೇಣಾಭಿ 














MSE ದ ಕಾ ಆ) 3” EY ಕ ಹಾ, ಆ ದಾ, ಅವಾಗ ಆ pO RR 
vee 1 ಹಾ pe ಕಾರಾ ಕಹಾ ಹ್‌ ಗ: eA ರ್‌ ಯಾ ಪಡ್ಲಾ ಟಾಪರ್‌ ನ ಹಾಹಾ 5 ಸಬಾನಿ. ರಿ. 


ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಒಭಂಜಿರೇ - ಮುರಿದರು. | ೬೬ ॥ ಗಿರಿಗೋಚರಾ॥ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನ, 
ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಗಿರೀಣಾಂ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ತೃಂಗಾಣಿ - ಶಿಖರಗಳನ್ನು, ಆರೋಹೆಂತಶ್ಚೈ - 
ಏರಿ, ಮಹಾನಾರ್ದಾ- ದೊಡ್ಡ ಕೂಗುಗಳನ್ನು, ವಿಮಂಚಂತಿ - ಬಿಟ್ಟರು, ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲ 
ವರು, ಕ್ರ್ರೇಳಾಂ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು, ಪ್ರಚಕ್ರಿಕೇ - ಮಾಡಿದರು. | ೬೭ || ಊರುವೇಗ್ಸ್ಲಿ - 
ಊರುಗಳ ವೇಗಗಳಿಂದೆ, ಅನೇೇಕಶಕ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಲತಾ ತಾಲಾನಿ-ಬಳ್ಳೆಗಳ ತಂಡಗಳನ್ನು, ಮಮೃದುಃ- 
ಮರ್ದನಮಾಡಿದರು, ವಿಕ್ರಾಂತಾಃ - ಸರಾಕ್ರಮಶೀಲರಾದ ಕೆಲವರು, ಜೃಂಭಮಾಣಾಶ್ವ - ಆಕಳಿಸುತ್ತ, 
ಶಿಲಾದ್ರುಮೈೆಃ - ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಚಿಕ್ರೀಡುಃ - ಕ್ರೀಡಿಸಿದರು. ॥ ೬೮ || 
ಮಹೀ - ಭೂಮಿಯು, ಘೋರಾಣಾಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಶತ್ಯೈಃ - ನೂರ 
ರಿಂದ, ಶತಸಹಸ್ಪೈೈಶ್ಚ - ಲಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಕೋಟೀಭಿಶ್ಚೆ - ಕೋಹಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಶಃ - ಸಾವಿರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ರೀಮತ್‌ - ಸಂಪಡ್ಕುಕ್ತವಾದಂತೆ, ಪರಿನೃತಾ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. | ೬೯ || 
ಮಹೆತೀ - ಬಹಳವಾದ್ಕ ಸಾಹ..ಠಥೀ - ಆ ವಾನರ ಸೈನ್ಯ ವ್ರ, ಹೃಷ್ಟಾ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ದಾಗಿ, ಸೀನಾ - ಕಪಿಗಳ ಸೇನೆಯು, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ,್ರ ಅಭಿರಕ್ಸಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮುದಿತಾ - ಅಂತಸ್ಸಂತೋಷನ್ರಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ದಿವಾರಾತ್ರಂ - ಹಗಲು 


ರಾತ್ರಿಯೂ, ಯಾತಿಸ್ಮೃ - ಹೊರಟಿತಷ್ಟೆ. | ೭೦ | ಸರ್ವೇವಾನರಾಃ - ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳ್ಕೂ, 


ಗ (ಛಂ ಮಾ 
ಮ್‌ ಗಾ ಎಂ ಉಡ a ಬ ಅಕಾ ಬಾಪಾ 


ದಿಕ್ಕುತ್ತ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಅಡ್ಡಗಿಸಿದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಗಿರಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ವಾನರರು ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಿಗೇರಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ತೆಲನರು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವರು ತಮ್ಮ ಊರುಪೇಗದಿಂದಲೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುರಿದಿಕ್ಕಿ 
ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮದೋನ ತೃರಾದ ವಾನರವೀರರು ಸರಾಕೃಮ 
ದಿಂದ ನಿಜೃಂಭಿಸಿದವರಾಗಿ ಗುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಮ್ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಚೆಲ್ಲಾಟವಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾ ಭಯಂಕರಾಕಾರರಾದ ಆ ವಾನರನೀರರ ಸಮೂಹಗಳು ನೂರುನೂರು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಾವಿರಸಾವಿರಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೋಟಿಕೋಟಗಳಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದರು. ಮಹತ್ತರವಾದ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನೊಡಗೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ಪರಮ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪುಲಕಾಂಕಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆನ್ನದೆ 


ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. | ೬೪-೩೦ ಆ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರನೀರರೆಲ್ಲರೂ, 
6 


೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ಸೈೆಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 


ರಾ 








ರಕ್ಷಿತಾ ॥ ೭೦ ॥ ನಾನರಾಸ್ತ್ರೈರಿತಂ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾಭಿನೆಂದಿನಃ | 
ಪ್ರಮೋಕ್ಸಯಿಸವಸ್ಸೀತಾಂ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕ್ವಾಪಿ ನಾಸತ ॥ ೭೩೧ ॥ ತತಃ ಪಾದಪ 
ಸೆಂಬಾಧಂ ನಾನಾಮೃಗಸಮಾಯುತಂ | ಸಹ್ಯಪರ್ನತಮಾಸೇದುರ್ಮಲಯಂಚ 
ಮಹೀಧರಂ ॥ ೭೨ | ಕಾನನಾನಿ ನಿಚಿತ್ರಾಣಿ ನದೀಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿಚ | ಪಶ್ಯನ್ನತಿ 
ಯಯ? ರಾಮಸ್ಸ ಹ್ಯಸ್ಯ ಮಲಯಸ್ಯಚ ॥ ೩೩ | ನಕುಲಾಂಸ್ಥಿ ಲಕಾಂಶ್ಲ್ಟೊತಾನ 
ಶೋಕಾನ್ಸಿ ಂಧುವಾರಕಾಕ | ಕರವೀರಾಂಶ್ಚ ತಿನಿಶಾನ್ಸ ೦ಜಂತಿ ಸ್ಮ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ 
1 ೩೪ | "೨ಂಕೋಲಾಂಕ್ಹ ಕರಂಚಾಂಶ್ಚ ಪ ್ಲಶ್ಸನ್ಯಗೊ ತಿಂದು | ಜಂಬೂಕಾ 





Ne ಜಣ "ಂ"%ೊ”"ಇಂಉೋಈ್ಳೃೈ 
ಹಾಟ ಅಕಾರಿ 2 ೫ 70 : ಬಟಾ ಅಜಾತ ಜ್‌ ಸ್ಪ 
ee 


ಯುದ್ಧಾ, ನಿ - ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾ ಿಹೆನುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ತ್ವರಿಶಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಯಾಂತಿ- ಹೊರ 
ಟಿರು, bd - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ವ್ರ ಮೋಕ್ಷೆ ಯಿಷವಃ - ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸ ಸಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲನಾದರೂ, ಕ್ವಾಪಿ - ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಸತ - 8. 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವು. | ೩೧1 ತತಃ - ಬಳಿಕೆ ಸಾರ ಧಂ - ಗಿಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ನಾನಾ....ತಂ- 
ಕೇ ಮೃಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವೈ ಸಹೈಸರ್ವತಂ - ಸಹ ) ಪರ್ವತವನ್ನು, ಮಲಯಂ - ಜಾ ನೆಂಬ, 
ಮಹೀಧರಂಚ - ಬೆಟ ವನ್ನೂ, ಆಸೇದುಃ - Wasik, lal ಸ ಸಹ್ಯ ಸ ತ ಸಹ್ನೆಪರ್ವ ತದ, 
ಮಲಯಸ ಸ್ಯಚ - ಮಲಯನರ್ವತದ, ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ನಾನಾಬಗೆಗೆಳಾದ, ಕಾನನಾನಿ- ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶಿ 
ನದೀ ಚ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನೂ ಸರ್ಶ್ಯ- ನೋಡುತ್ತ, ಅತಿಯಯೌ - ಬಹಳದೂರ 
ಹೋದನು. || ೬೩॥ ಪ್ಲ ಜಾ - Kk, yA - ಹವಳಗಳ, ತಿಲರ್ಕಾ - ಬಂಡಿಗುಲ 
ಗಂಜಿಗಿಡಗಳೆನ್ನೂ , ಚೂರ್ತಾ - ಮಾವಿನಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಅಶೋಕಾ - ಅಶೋಕಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಸಿಂಧು 
ವಾರರ್ಕಾ - ಲಕೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಕರವೀರಾಂಶ್ಚ ಕ ಕಣಿಗಲುಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ತಿನಿಂರ್ಶಾ - ನೇಮಾ 
ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಭಂಜಂತಿಸ್ಕ - ಮುರಿದುಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. | ೬೪ || ಪ್ರ ನಂಗಮಾಃ - ಈಪಿಗಳ್ಳು, 
ರೋ ಅಂಕೋಲೆಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಕರಂಜಾ ಇಂಶ್ಸ - ಹೊಂಗೇಮರಗ ಳನ್ನೂ, ಪಕ ರ್ಕಾ - 


JR 
ರಾಗೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಆಲಡಮರಗೆಳನ್ನೂ' ತುಂಬೇ ನುರಗಳನ್ನೂ ಜಂಬ್ಕೂೂರ್ಕಾ - ನೇರಳೇಮೆರ 





pS ರ ರಾಗ ರಿ! SN | VN ಹಾಅ. 


ಯುದೊ ೀತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಬಹು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಥು: ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಿ ಬ್ರಯೆಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ A ಬೇಕೆಂಬ Wo ಒಂದು ಘ Ri 
ಒಂದುಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ವಾನರರು 
ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಪ್ಯಪರ್ವತವನ್ನೂ, ಮಲಯಾಚಲ 
ವನ್ನೂ ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಪ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳನ್ನೂ, ಜರಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಧ ನು. ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಮುಂದು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಒಕುಲ್ಕ "ತಿಲಕ, ಮಾವು ಪ್ರಸೇಕ್ಕ ಸಿಂಧುವಾರ, 
ತಿನಿಶ್ಶ ಕರವೀರ, ಅಂಕೋಲ ಕರಜ್ಯ ಪ ಸ್ರ, ಬೂರಗ್ಯ ನೇರಳೆ, ನೆಲ ನೀಪ ಮೊದಲಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿದ್ದವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ವಾನರರು, 
ಬಹು ರಮಣೀಯವಾದ ಶಿಲಾಪ ಕ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ್ದೂ, ವನಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅರುವ ನಾನಾ 
ವಧಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ನಾಯುವೇಗದಿಂದ. ಅಲುಗಾಡುತ್ತ. ಹೂನುಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸಗರ್ಗಃ ೪೩ 


¥ 





ಕ. ಮಲಕಾನ್ಸೀರ್ಪಾ ಭಂಜಂತಿಸ್ಮ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೭೩೫ ॥ ಪ್ರಸ್ತ ರೇಷುಚ ರಮ್ಯೇಷು 


ನಿನಿಧಾಃ ಕಾನನದ್ರುಮಾಃ | ನಾಯುನೇಗಸ್ಪ ಚಲಿತಾಃ ಪುಷ್ಪೈರವಕಿರಂತಿ ರ್ತಾ 
| ೭೬ | ಮಾರುತಸ್ಸುಖಸಂಸ್ಪರ್ಶೊ ವಾತಿ ಚಂದನಶೀತಲಃ | ಷಬ್ಬದೈರನು 
ಕೂಜದ್ಧಿರ್ವನೇಷು ಮಧುಗಂಧಿಸು ॥ ೭೭ ॥ ಅಧಿಳಂ ಶೈಲರಾಜಸ್ತು ಧಾತುಭಿಸ್ಸುವಿ 
ಭೂಸಿತಃ | ಧಾತುಭ್ಯಃ ಪ್ರಸೃತೋ ರೇಣುರ್ವಾಯುವೇಗವಿಫಘುಟ್ಟಿತಃ ॥ ೭೮ ॥ 
ಸುಮೆಹದ್ವಾನರಾನೀಕಂ ಭರ್ಭದಂಯಾಮಾಸ ಸರ್ವತಃ | ಗಿರಿಪ್ರಸ್ಕೇಷು ರಮ್ಭೇಷು 
ಸರ್ವತಸ್ಸಂಪ್ರಪುಷ್ಟಿತಾಃ | ೩೯ | ಕೇತಕೃಸ್ಸಿಂಧುವಾರಾಶ್ಚ ವಾಸಂತ್ಯಶ್ಚ್ಚ ಮನೋ 
ರಮಾಃ | ಮಾಧವ್ಯೋ ಗಂಧಪೂರ್ಣಾಶ್ಚ ಕುಂದಗುಲ್ಮಾಶ್ಚ ಪುಷ್ಪಿತಾಃ ಲಂ 
ಗಳನ್ನೂ ನೆಲ್ಲೀಮರಗಳನ್ನೂ ನೀರ - ಬಿಳೇಮತ್ತೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ, - ಭಂಜಂತಿಸ್ಮ- ಮುರಿದರಸ್ಸೆ. 
| ೭೫ | ರಮ್ಯೇಷು - ಮೆಪಸ್ಸಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ಪ್ರಸ್ತರೇಷು - ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧಾಃ - ನಾಸಾ ಬಗೆ 
ಗಳಾದ, ಕಾನನದ್ರುಮಾಃ - ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಗಿಡಗಳು, ನಾಯು...ತಾಃ - ಗಾಳಿಯ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಕಂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗ್ಮಿ ಪುಸ್ಬೃಃ- ಹುನ್ಚುಗಳಿಂದೆ, ತ್ರ - ಆ ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಕಿ 
ರಂತಿ-ಎರಚಿದವು. | ೭೬ ॥ ಚಂದ....ಲ೬-ಶ್ರೀಗಂಧ ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ತಣ್ಣಗಿರುವ, ಸುಖಸಂಸ್ಪರ್ಶಃ- 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳೆ ಮಾರುತಃ - ಗಾಳೆಯು, ಮಧುಗಂಧಿಷು - ಮಕರಂದ ರಸವೂ ಸುವಾಸ 
ನೆಯೂ ಉಳ್ಳ, ವನೇಷು - ವನಗಳಲ್ಲಿ, ಅನುಕೂಜದ್ದಿಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಿ ರುವ, ಸಟ್ಟಿದ್ಳೈಃ- 
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. ಭ್ರಮರಗಳಿಂದರಡಿ, ವಾತಿ-ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೭೭ ॥ ಶೈಲರಾಜಸ್ತು - ಆ ಮಲಯಪರ್ವತವಾದರೆ, 


ಅಧಿಕಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಧಾತುಭಿಃ - ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಸುವಿಭೂಸಿತಃ - ಬಹಳ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಬಿತು, ಧಾತುಭ್ಯಃ- ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಸೃತಃ - ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಾಯ್ಮ್ದುತಃ - 
ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ರೇಣು - ಧೊಳೆಯು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಿಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಮ 
ಹೆತಿ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ವಾನರಾನೀಕಂ - ಕಸಿಸ್ಫೆನ್ಯವನ್ನು; ಛಾದೆಯಾವಮಾಸ - ಆಚ್ಚಾದನೆ ಮಾಡಿತು. 
| ೭೮-೭೯ || ರಮ್ಯೇಷು - ಮೆನೋಹರಗಳಾದ, ಗಿರಿಪುಸ್ನೇಷು - ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ವತಃ - 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಪ್ರಸಪುಸ್ಪಿತಾಃ - ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಕೇತಕ್ಯಃ - ಕೇತಕೀಗಿಡಗಳು, ಸಿಂಧು 
ವಾರಾಶ್ಚ - ಲಕ್ಕೇಗಿಡಗಳೂ, ಮನೋರಮಾಃ - ಮೆನೋಹರಗಳಾದ, ವಾಸಂತಶ್ಚ - ಬಂಡಿಗುಲ 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆ ಮದಗರ್ವಿತರಾದ ವಾನರರಾದರೋ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುರಿ 
ದಿಕ್ಕುತ್ತ ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಚ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಷ್ಟವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ ವಾನರರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸುಗಂಧಭರಿತವಾದ ಜೇನುಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಆ ವನಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಟುದೂ, ಚಂದನದಂತೆ ಬಹು ಶೀತಳವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಮೆಲ್ಲೆಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಮಾರುತವು ಮಧುಸಿಪಾಸೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳ 
ರೀಂಕಾರನಾದದೊಡನೆ ಬೆರತು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು.॥೭೧-೭೭॥ ಸರ್ವ ತೋತ್ತಮವಾದ ಆಸಹ್ಯ 


' ಪರ್ವತವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ವಾನರರು ಆ 


ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆದ್ದ ಸರಾಗವು ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನಿದಿದ್ದಿತು. ಮನೋಹರವಾದ ಆ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಯ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಜರಿಗಳಲ್ಲಿರುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಮೊಳೆತಿರುವುವಾಗಿಯೂ ಆದ 
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೪೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ಚಿರಿಬಿಲ್ವಾ ಮಧೂಕಾಶ್ಚ ವಕುಳ ಪ್ರಿಯಕಾಸ್ತಥಾ | ಸ್ಫೂರ್ಜಕಾಸ್ತಿಲಕಾಶ್ಚೈವ 
ನಾಗವೃಕ್ಷಾಶ್ವ ಪುಸ್ಪಿತಾಃ | ೮೧ ॥ ಚೂತಾಃ ಪಾಜಿಲಯಶ್ಚೈನ ಕೋನಿದಾರಾಶ್ಚ 
ಪುಸ್ಟಿತಾಃ |! ಮುಚುಳಿಂದಾರ್ಜುನಾಶ್ಚೈನ ಶಿಂಶುಷಾಃ ಕುಟಿಜಾಸ್ತಥಾ ॥ ೮೨ | 
ಧನಾಶ್ಮಾಲ್ಮಲಯಶ್ಚೈವ ರಕ್ತಾಃ ಕುರನಕಾಸ್ತಥಾ | ಹಿಂತಾಲಾಸ್ತಿಮಿಶಾಶ್ಚೈವ 
ಚೂರ್ಣಕಾ ದೀಪಕಾಸ್ತಥಾ ॥ ೮೩ ॥ ನೀಲಾಕೋಕಾಶ್ಚ ವರಣಾ ಅಂಕೋಲಾ। 
ಸದ್ಮಕಾಸ್ತ್ರಥಾ | ಸ್ಲನಮಾನೈಃ ಸ್ಲೆವಂಗೈಸ್ತು ಸರ್ನೇ ಪರ್ಯಾಕುಲೀಕೃತಾ ॥೮೪॥ 
ನಾಸ್ಯಸ್ತರ್ಸಿ ಗಿರೌ ಶೀತಾಃ ಸಲ್ವಲಾನಿ ತಥೈನಚ | ಚಕ್ರವಾಕಾನುಚರಿತಾಃ ಕಾರಂ 
ಡನನಿಷೇನಿತಾಃ ॥ ೮೫ ॥ ಸ್ಲವೈಃ ಕ್ರೌಂಚೈಶ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಾ ನರಾಹಮೃಗೆಸೇನಿತಾಃ | 


ಹಾತ್‌” ಲಾ ರಾಗಾ ಜಾ ದತ Ts Es 





ಜರಾ ಪಾ ಅಸಾರಾಂ ಗಾ ಹಾಜರ್‌ ಡಾ ಹಾಗ ಟಬ ಅ 


ಗಂಜೀಗಿಡಗಳೂ, ಗಂಧೆಪೂರ್ಣಾಃ - ಗಂಧೆದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಮಾಧವ್ಯಃ - ಗುಲಗಂಜೀಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇದವು, ಪುಸ್ಸಿತಾಃ- ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಕುಂದಗುಲ್ಮಾಶ್ಚ - ಗುಂಡುಮುಲ್ಲಿಗೇಗಿಡಗಳೆ ತಂಡಗಳು, 
ಚಿರಿಬಿಲ್ವುಃ - ಹೊಂಗೇಗಿಡಗಳು, ಮಧೂಕಾಶ್ಚ - ಇಪ್ಟೇಗಿಡಗಳೂ ವಕುಳಾಃ - ಹವಳದಗಿಡಗಳೂ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಿಯಕಾ£-ಕದಂಬಗಿಡಗಳೂ, ಸ್ಫೂರ್ಜಕಾ-ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷಗೆಳೂ, ತಿಲಕಾಶ್ಚೈವ- 
ತಿಲಕವೈಕ್ಷಗಳೂ, ಪುಸ್ಸಿತಾಃ- ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ನಾಗವೃಕ್ಸಾಶ್ಚ - ನಾಗಕೇಸರೀಗಿಡಗಳೂ, ಪಾಟಲಯ 
ಶ್ಚೈೈವ- ಪಾದ್ರೀಮರಗಳು, ಪುಸ್ಪಿತಾಃ- ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ಕೋವಿದಾರಾಶ್ಚ - ಕಂಚನಾಳೆದಮರ 
ಗಳೂ, ಮುಚ....ವ - ಖರ್ಜೂರದಗಿಡಗಳೂ ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳೂ, ಶಿಂಶುಪಾಶ್ಚೈ- ಶಿಂಶುಪಾವೃಕ್ಷ ಗಳು, 
ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಕುಟಜಾಃ - ಬಿಳೀಗೋರಂಟೀಗಿಡಗಳು, ಧವಾಃ - ಕಗ್ಗಲೀಗಿಡಗಳೂ, ಶಾಲ್ಮಲಯ - 
ಶ್ಪೈನ - ಬೂರಗದಮರಗಳೂ, ರಕ್ತಾಃ - ಕೆಂಪಾದ, ಕುರವಕಾಃ - ಗೋರಂಟೀಗಿಡಗಳು, ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಹಿಂತಾಳಾಃ - ಶ್ರೀತಾಳದಗಿಡಗೆಳು, ತಿಮಿಶಾಶ್ಮೈನ - ನೇಮಾಗಿಡಗಳೂ, ಚೂರ್ನಕಾಃ - 
ನೆಲ್ಲೀಗಿಡಗಳು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ನೀನಕಾಃ - ಈಚಲುನುರಗಳ್ಳೂ ನೀಲಾಶೋಕಾಃ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ 
ಹೊಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದೆಲೇಗಿಡಗಳು, ವರಣಾಃ - ಬಸಲೇಗಿಡಗಳೂ, ಅಂಕೋಲಾ - ಅಂಕೋಲೇಗಿಡ 
ಗಳೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪದ್ಮಕಾಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಾವರೆಗಿಡಗಳೂ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಈ ಗಿಡ 
ಗಳು, ಸ್ಲವನಾನ್ಸೈಃ- ಹಾರುತ್ತಿರುನ್ಯ ಸ್ಲವಂಗೈಸ್ತು - ವಾನರರಿಂದಲಾದರೆ, ಪರ್ಯಾಕುಲೀಕೃತಾಃ- 
ಕಂಪಾಯಮಾನಗಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೃ. | ೮೦-೮೪ || ತರ್ಸ್ಕಿಗಿರೌ - ಆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಶೀತಾಃ - ತಣ್ಣ 
ಗಿರುವ, ವಾಪ್ಯಶ್ಚ-ಸರೋವರಗಳೂ, ತಥ್ಸೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಲ್ಪಲಾನಿ-ಕೊಳಗಳೂ, ಚಕ್ರ... 
ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾರಂ....ತಾಕ- ನೀರುಕೋಳಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ಲವೈಃ- 
ನೀರುಕಾಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ರೌಂಜೈಃ - ಕೌೌಂಚಸಕ್ಷಿಗಳಿಂದೆಲೂ ಸಂಕೀರ್ಣಾಃ - ತುಂಬಿರುವ, 
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ತಾಳೆ, ಇಪ್ಪ, ನಾಸಂತಿ ಮಾಧವಿ, ಕುಂದಗುಲ್ಮ, ಚಿರಿಬಲ್ಲ, ಮಧೂಕ್ಕ ಬಕುಲ, ಪಿ.ಯಕ 

ವ? [ > 2 ) 
ತಿಲಕ, ನಾಗ, ಮಾವು, ರಜಕ, ಕೋನಿದಾರ, ಮುಚುಲಿಂದ, ಅರ್ಜುನ, ಶಿಂಶುಪಾ, ಕುಟಜ, 
ಹಿಂತಾಲ್ಯ ತಿನಿಶ, ಚೂರ್ಣಕ, ನೀಸ, ನೀಲಾತೋಕ್ತ ನರಣ್ಯ ಅಂಕೋಲ, ಪದ್ಮಳ ಇವನೇ ಮೊದ 
I 'ವೃಕ್ಷಲತಾಗುಲ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ನಾನರಲಂಫನಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಅಲುಗಿ 

ದವು. |೭೮-೮೪| ಆ ಸಹಾನಿ ಯವಿ ತ ಪ್ರ 

ಚಕ್ರವಾಕ ಸಂಚಾರವ್ರಳ್ಳುವಾಗಿಮೂ ಇ. ಜನಯ RAE ಸಕಸ, 
ಡಕ Eh ವಾಗಿಯೂ, ನೀರುಕೋಳಿ, ನೀರುಕಾಗೆ, ಕ್ರೌಂಚನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಕ್ಷಿ ಳಿಗೆ ಅಸರೆಯಾಗಿರುವುವಾಗಿಯ್ದೂ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಿಗ್ಗೂ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಗೂ ನಿವಾಸ 


ಯುದ್ಧ ಕಂಡೇ ಚತುಥ್ಥಸ್ಸ ಗೆಳ ೫ 





SS BEE ಮಾ 


ಬುಸ್ಸೈಸ್ತ ರಕ್ಷುಭಿಸ್ಸಿಂಹೈಶ್ಶಾರ್ದೂಲೈಶ್ಚ ಭಯಾವಹೈಃ | ೮೬ ॥ ನ್ಯಾಳೈತ್ಚ ಬಹುಭಿ 
ರ್ಭೀಮೈ ಸ್ಪೇನ್ಯ ಮಾನಾಸ್ನ ಚಾತಕ | ಪದ್ಮೈಸ್ಟೌಗಂಧಿಕ್ಕಃ ಪ್ರ | 'ಶುಮುಜ್ಯಿ 
ಶ್ಹೋತ್ಪ ಲ ಣ್ಯ ಫಾ | ೮೭ ವಾರಿಜೈ ರ್ನಿನಿಫ್ಸೆ ಃ ಪ್ರೌ ರಮಾ ಸ್ತತ ಜಲಾಶಯಾಃ | 
ತಸ್ಯ ed ಕೂಜಂತಿ ನಾನಾದ್ವಿ pe ಥೂ ॥ ಸೆ | ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸೀತ್ರೋದಕಾ 
ನೃತ ಫೆ ಜಲೇ ಕ್ರೀಡಂತಿ ನಾನರಾಃ | ಅನ್ಕೊ (ನೈಂ ಪ್ಲಾವಯಂತಿಸ್ಮ ಶೈಲಮಾರುಹ್ಯ 
ನಾನರಾಃ ॥ | ಫಲಾನ್ಯ ನು )ತಗಂಧೀನಿ hens ಹುಸುಮಾನಿಚೆ | ಬುಭುಜು 


ರ್ನಾನರಾಸ್ತತ್ರ ಪಾಡಸಾನಾಂ' ಹತತ | ೯೦ ॥ ಪ್ರೋಣನಾತ್ರಪ್ರಮಾ 





EN ಅಶಾ ಹಾಹಾಹಾ ಟಾಡಾ (ಹಾಪ್‌ RT Fh ಡೇ Cs ಇಟ: RTE ಸನಾ TE br ಇವಾ ಗಾ p me ಯಾಗ ಆಜ ಬ ಹ ಸ ಮೂ: ತು ಜೆ ಇಸ ಘಾ ಮಾ ರಾ ನ ದ್ಯ ಹ 





ವರಾ....ತಾಃ - ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಚಿಗರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಖುಕೆ ಕ್ಲೈಸ್ತು - ಕರಡಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತರಕ್ಸು ಭಿಃ-ಚಿರತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಿಂಹೈಃ-ಸಿಂಹೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭಯಾವಹೈಃ-ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ, ಶಾರ್ದೂಲೈಃ - ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಬಹುಭಿಃ - 
ಅನೇಕಗಳಾದ, ವ್ಯಾಳ್ಳಃ - ಸರ್ನಗಳಿಂದೆಲಬೂ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೇವ್ಯಮಾಸಾಃ- 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸದ್ಮೈಃ - ಕಮಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸೌಗಂಧಿಕೈಃ- ಸೌಗಂಧಿಕಾ ಪುಸ್ಪ ಗಳಿಂದಲೂ, ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಫುಲ್ಲೈಃ - ಅರಳಿದ, ಕುಮುದೈಃ - ಬಿಳಿನೈ ದಶೇ ಹೊಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ ಲೈಶ್ಸೈ - ನೀಲೋ 
ತ್ಚಲಗಳಿಂದಲೂ, ವಾರಿಜೈಃ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ. ವಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಪುಸ್ಪೈಃ- 
ಹೂಗಳಿಂದ, ತತ್ರ - ಆ ವನದಲ್ಲಿ, he - ಸರೋವರಗಳು, ರನ ಸ್ಯಾ - ಮನೋಹರಗಳಾಗಿ, 
ಸಂತಿ - ಇದ್ದುವು ತತ್ರ- ಆ ಮಲಯಪರ್ವತದ, ಸಾನುಸು - ಜರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನ್ನಾ.,,ಣಾ8- ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿತಂಡಗಳು, ಕೂಜಂತಿ - ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುನು. | ೮೮ ಅತ್ರಜಲೇ - ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, 
ವಾನಲಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಸ್ನಾತ್ವಾ - ಸ್ಲಾನಮಾಡಿ, ಉಡಕಾಫಿ - ನೀರನ್ನು, ಪೀತ್ವಾ - ಕುಡಿದು, 
ಕ್ರೀಡಂಕಿ- ನಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಶೈಲಂ- ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ - ಏರಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು, ಪ್ಲಾವಯಂತಿಸ್ಕ - ಮುಳುಗಿದರಸ್ಟೆ. ॥ ೮೯ | ಮದೋತ್ಯಟಾಃ- 
ಮದವೇರಿದ, ವಾ - ಕಸಿಗಳು ತತ್ರ - ಆ ಜೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಪಾದಪಾನಾಂ - ಗಿಡಗಳ, ಅನ್ಭು...ಫಿ- 
ಅವ್ಳು ತದಂತೆ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಮೂಲಾನಿ - ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೂ, ಕುಸುಮಾನಿಚ - ಹೊಗಳನ್ನೂ 

ಭನಹನ - ತಿಂಡರು, | ೯೦ | ಮಧುಹಿಂಗಳಾ£-ಜೇನುಗಳಂತೆ ನಿಂಗಳನರ್ಣವುಳ್ಳ, ತೇವಾ ls 
ಆ ಕಪಿಗಳು, ಲಂಬಮಾನಾನಿ - ಜೋಲಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ದ್ರೋಣ ...ನಿ- ಒಂದು ಕೊಳಗ ಪ್ರಮಾಣ 


ರಾ ಗ್‌ ಈ: ಗಾ ಹಿದಿ ದಿ ನಿಸೂತ್ಲ  ಬಗಾನವಾರ್ಷ್ನನ ಧ್ವ ಎ7 ಭ್‌ ಕ; ಕಾಗ. ಕ ಗ ಮತೆ ೩. 





ವ್ಯ ನ ನಾಸ pe pO ಸ ಘಾ ಸ ಸರಾಡ ಎ ಇಂ1. ಹಾಟ ವ 


ಸಾ ಾನವಾಗಿರುವುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೊಳಗಳು ಸ ತೋಭಿಸುತ್ತಿ ದು ವು. ಕರಡಿ, ತೋಳ, ಸಿಂಹ್ಕ 
ಶಾರ್ದೂಲ, ಮಹಾ ಸರ್ನಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆ ಕೊಳಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡು 
ತ್ರಿದ್ದುವು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅರಳಿರುವ ಕನುಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಗಂಧಭರಿತವಾದ FR 
NR ಇತರ ಜಲಪುಷ್ಠ ಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಜಲಾಶಯಗಳು ತೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಸಹ್ಯಾ 
ದ್ರಿಯ ತಪ್ಪ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಎನಿದೆ ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿಗಳು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೊಗಿಡುತ್ತಿ ದು ವು. ಆ 
Rai ಆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಜಲನಾನಮಾಡಿ, ಬಗಬಗೆಯಾಗಿ ಆಟವಾಡಿದರು. 
ಅವರು ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನೆ (ರಿ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಆ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡವುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವು ) ತೋಪಮ 
ವಾದ ನವಿಧ ಫಲಗಳನ್ನು yh ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನೂ, ಕುಸುಮಗಳನ್ನೂ Sik 
॥೮೫೨.೯೦॥ ಹೀಗೆ ಮದವೇರಿದ ಆ ವಾನರರು ಅಲ್ಲಿರುವ ವ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕು ತ್ತ ಅವುಗಳ 


ಭ್ರ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ಪೆ ಯೆ ೯ಸಹಿತ್ರ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 






ರಾ ಎಂ ರ್‌ ಎಂ ಅಘ ಚಚ ಅ ಭಾ ಸ ಚಾನಘ ಚಾಣಾ ಪಾಣಾಘ) /); ತಪಾ ಜಾ ಜಾಣಾ ಸ ಜಾ 


ಹಾನಿ ಲಂಬಮಾನಾನಿ ನಾನರಾಃ | ಯಯುಃ ಪಿಬಂತೋ ಹೈಷಸ್ಯೂಸ್ತೇ ಮಧೂನಿ 
ನುಧುಸಿಂಗೆಳಾಃ ॥ ೯೧ ॥ ಹಾದಸಾನನಭಂಜಂತೋ ವಿಕರ್ಷಂತಸ್ತಥಾ ಲತಾಃ | 
ನಿಧನುಂತೋ ಗಿರಿನರ್ರಾ ಸ್ರಯೆಯುಃ ಪ್ಲನಗರ್ಷಭಾಃ ॥ ೯೨ ॥ ವೃಶ್ಲೇಜ್ಯೋ£ 
ನ್ಯೇತು ಕನಸೆಯೋ ನರ್ವಂತೋ ಮಧುದರ್ಶಿತಾಃ | ಅನ್ಯೇ ವೃಕ್ಸಾನ್ಪ್ರಪದ್ಯ ತೇ 
ಪ್ರಸತಂತ್ಯಪಿ ಚಾಸರೇ ॥ ೯೩॥ ಬಭೂನ,ನಸುಧಾ ತೈಸ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಹರಿಯೂ 
ಧಸೈಃ | ಯಥಾ ಕಲನುಕೇದಾರೈಃ ಪಕ್ತೈರಿನ ವಸುಂಧರಾ | ೯೪ | ಮಹೇಂದ್ರ 
ಮಫ ಸಂಪ್ರೂಸ್ಕ ರಾಮೋ ರಾಜೀನಲೋಚನಃ | ಅಧ್ಯಾರೋಹನ್ಮ! ಹಾಬಾಹುಃ ಖರಂ 
ದ್ರುಮಭೂಷಿತಂ ॥ ೯೫ ॥ ತತಃ ಶಿಖರಮಾರುಹ್ಯ ರಾಮೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | 
ವುಳ್ಳ, ಮೆಧೂನಿ - ಜೇನುಗಳನ್ನು, ನಿಬಂತಃ - ತುಟ್ಟ : ಹೃಷ್ಟಾಃ - ತು ಚೂ 
ಯಯುಃ - ತೆರಳಿದರು. | ೯೧ | ಸ್ಲವಗರ್ಷಭಾಃ - ವಾನರತ್ರೇಷ್ಮರು, ಪಾದರ್ಪಾ - ಗಿಡಗಳನ್ನು, 
ಅವಭಂಜಂತಃ - ಮುರಿಯುತ್ತ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಲತಾ - ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ವಿಕರ್ಷಂತಃ- ನೆ 
ಯುತ್ತ, ಗಿರಿವರ್ರಾ - FNS ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು; ನಿಧಮಂತಃ - pps pi 
ತೆರಳಿದರು. | ೯೨ || ಅಕೆ ೇಕಸಯಸ್ತು - ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ವಾನರರು, ವೃಕ್ಷೇಭ್ಯಃ - ಗಿಡಗಳ ದೆ 
ಯಿಂದ, ನರ್ದಂತಃ- Ms ರುವನರಾಗಿ, ಮಧುದರ್ಪಿತಃ॥ - ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾಗಿ 
ಯಯುಃ - ಹೊರಟರು, ಅಪರೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ವೃಕ್ಸ್ಪಾ ೯ - ಗಿಡಗಳ ನ್ನ್ನ, ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ kit 
ದರು, ಅನ್ಯೇ - ಕೆಲವರು, ಸ್ರಸಶಂತಿ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದರು. | ea || ks - ಭೂಮಿಯು 
ತೈರ್ಹರಿಯೂಥೈಃ - ಆ ವಾನರ ಯೂಧೆನ ೫೧೫ ಪಕೆ ತತ ಹಣ್ಣ್ಯಾ ಗಿರುವ, ಕಲಮಕೇದಾರೈಃ- 
ನೆಲ್ಲುನ್ಫೈರುಗಳಿಂದ, ವಸುಂಧರಾಯಥಾ - ಭರೋ ಸಂಪೂರ್ಣು - ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, 
ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. | ೯೪ | ಅಥ - ಬಳಿಕ, ರಾಜೀವಲೋಚನಃ - ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ, kk 
ಬಾಹು - ಮಹಾ ಭುಜನಾದೆ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮೆಹೇಂದ್ರಂ - ಮಹೇಂದ್ರಸರ್ವತವನ್ನು, 
ಸಂಪ್ರಾನ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ದ್ರುನುಭೂಸಿತಂ - ಗಿಡಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತವಾದ, ಶಿಖರಂ - ತುದಿಯನ್ನು, 
ಅಧ್ಯಾರೋಹತ್‌ ಹ್‌ | ೯೫ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಶರಾತ್ಮಜಃ ರತರಥಪುತ್ರನಾದ, 


ಕಾ 





ಲ್ಲದ್ದ ಕೊಳೆಗದಷ್ಟು ಜೀನುತುಂಬಿದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕುಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಜೇನುಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದಂತೆ ಕುಡಿದು Abd dati ಆ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಕಿತ್ತೊ ಗೆಯುತ್ತ ಲ್ಕೂ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬಿಸುಡುತ್ತ ಲ್ಕೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಟ್ಟ ಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡು 
ತ್ತಲೂ ಹೊರಟರು. ಮತೆ ತೀರಿದ 3ಲನರು ವಾನರರು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಪಡದ ಮರಕ್ಕೆ 
ಹಾರುತ್ತ ಹೊರಟರು. ಕೆಲವರು ಮರಗಳನ್ನೆ ರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಕೆಲವರು ಮರಗಳ ತಾ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ "ಧುಮುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಹೀಗೆ aie ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ, ಉತ್ಪಾ ಹದಿಂದಲೂ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ವಾನರರು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದವರಾಗಿ” ಹೊರಟರು. 
ಹೀಗೆ ಆ ವಾನರರಿಂದ. ನಿಬಿಡವಾದ ಭೂಮಿಯು ತೆನೆದುಂಬಿದ ಭತ್ತದ ಷ್ಠೆ ರುಗಳುಳ್ಳಂತೆ 
ತೋಭಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೯೧-೯೪1 ಆಗ ಮಹಾ ಬಾಹುವೂ, ಪದ ಪತ್ರಾಯತೇಶ್ಷಣಕೂ ಆದ 
ಹ ಆ ಲ ಹ್ಹ 

ಸಾನುಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಕುಲ 





& ್ಪ 


ಹ ಗ ಜಾರು ಇ ಭೃ ಸು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ಥಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ೪೭ 











ಕೂರ್ಮನಿಸನಸಮಾಕೀರ್ಣನಮಪಶ್ಯತ್ಥೆ ಶಿ ಲಿಲಾಕರಂ ॥೯೬॥ ತೇ ಸಹ್ಯ 0 ಸಮತಿಕ್ರ ಮೃ 
ಮಲಯಂಚ ಮಹಾಗಿರಿಂ | ಆಸೇಮರಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ ಸಮುದ್ರಂ ' ಫೀಮನೀಸ್ನ ನಂ 
| ೯೩ | ಅನರುಹ್ಯ ಜಗಾಮಾಶು ನೇಲಾನನಮನುತ್ತಮಂ | ಅರ ರಮಯತಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಸ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಸ ಲಕ್ಷಿ ಭೀ 1೯೮ ॥ ಅಥ ಧೌತೋಸಲತಲಾಂ ತೋಯ್‌ೌಫೆ 
ಸ್ಸ ಹೆಸೋತ್ಸಿ ತ್ರೈ $ | ವೇಲಾಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ ರಾನೋ ನಚನನುಬ್ರವೀತ್‌ ॥1೯೯॥ 
ನೇ ವಯಮೆನುಪೂ, ಪ್ರಾ ಸ್ಫುಗಿ ಗ್ರೀನ ವರುಣಾಲಯಂ | ಇಹೇದಾನೀಂ ನಿಚಿಂತಾ 
ಸಾಯಾನಃ ಫರ್‌ ಸಮುತ್ತಿ 3 ತಾ ॥೧೦0॥ ಅತಃ ಪರಮೆತೀರೋ£ಯಂ ಸಾಗರ 


ಲಾ ರಾನ್‌ ಪ್ರಹಾರ. ಸದಯ ಸಾರಾ. ಗ್‌ ವಾಗ ಆಆ” ದಿನೇ ಮಾ ಟೂ. ಹ ಸಮಿ Ne ಳಿ ಗುಹ... ಆ ಟೊಟಾಫ್‌' 








ಗಾನ ಎಎ--ಮಾಡಣವಿ ರಗರಫೆಟಆಪಾಟ- ರಾವಾ 209/ 


ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮ್ಯು ಶಿ ಶಿಖರಂ - shaded ೨ ಅರುಶ್ಯ-ಏರಿ, ಕೂರ್ಮ..,೧೯೦-ಆಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ, ಸಲಿಲಾಕರೆಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಅಪಶ್ಯತ್‌ - ಕಂಡನು. || ೯೬ || 
ತೇ - ಅವರುಗಳು, ಸಹ್ಯಂ ಕ ಸಹ್ಯೆಪರ್ವತವನ್ನು, ಮಹಾಗಿರಿಂ - ದೊಡ್ಡ ಸರ್ನತವಾದ್ಕ ಮಲ 
ಯಂಚ - ಮಲಯನರ್ವತವನ್ನೂ ಸಹೆ, ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಮೆ - ದಾಟಿ .ಅನುಪೂರ್ವೇಣ - ಕ್ರಮದಿಂದ, 
ಭೀಮನಿಸ್ಸೈನಂ - ಚಚ ಘೋಷನುಳ್ಳ, ಸಮುದ್ರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಆಸೇದುಃ - 
ಹೊಂದಿದರು. | ೯೭ | ರಮಯತಾಂ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನಾದ, 
ರಾಮ॥-ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಸುಗಿ ಹ ಸಲಕ್ಷ [ಣ೫-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ಅವರುಹ್ಯ- ಪರ್ನತದಿಂದಿಳಿದು, ಅಶು-ಬೇಗನೆ, ಅನುತ್ತಮಂ-ಸರ್ವೋತ್ಸಮವಾದ, ನೇಲಾವನಂ- 
ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೆನವನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗಾಮ - gr | ಇಲೆ | ಅಥ - ಬಳಿಕ, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಹೆಸಾ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉತ್ತಿ ತೈಃ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ತೋಯೌಫೈೈಃ - ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಿಂದ, ಧೌತೋ....೮ಾಂ - ತೋಯಿಸಲ ಟ್ಟ ಕಲ್ಲುಭೂಮಿಯಳ್ಳ , ವಿಪುಲಾಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, 
ವೇಲಾಂ - ತೀರವನ್ನು, ಆಸಾ ದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ವಚನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 
| ೯೯ | ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲ್ಫೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ, ನಿತೇವಯಂ - ಆ ಈ ನಾವುಗಳು, ವರುಣಾಲಯಂ - 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನುಪ್ರಾಪ್ರಾ8- ಬಂದೆವು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ, (ನಕ - ನಮಗೆ) ಯಾ - ಯಾವ 
ಚಿಂತೆಯ, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲೇ, ಸಮುತ್ನಿತಾ- ಹುಟ್ಟಿದ್ದಿತೋ, ಸಾವಿಚಿಂತಾ- ಆ ವಿಶೇಷಾ 
ಲೋಚನೆಯು, ಕರ್ತವಾ ಖ್ಯ - ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು, ಅತಃಸರಂ - ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ಅಯಂ - ಈ, ಸರಿತಾಂ 
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ವಾದ ದಕ್ಷಿಣ ಸಾಗರವನ್ನು FWRI ಆವ ನಾನರಸ್ಥೆನೃಗ ಗಳು ಆಗ ಆ ಸಹ್ಯಪರ್ವತವನ್ನೂ, 

ಮಲಯಪರ್ವತನನ್ನೂ ಅ ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮೊರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದ ಸಾಗರತಟವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೋಡುನನರಿಗೆ ಮಹದಾನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವ 
ರೊಡನೆ ಆ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದಿಳಿದು ಆ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ ವನ್ನು ಇ ಜಾ 
ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದರ ತೀರವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 1೯೫-೯೮ 
ಆಗಲಾತನು ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ee 5 ಅಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಒಡಿ 
ಯುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಂಡನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸುಗ್ರಿ (ವರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಯಾ ಸುಗ್ರಿ a Fi ನಾವು ಈ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರ 


ಭ್ರ 
ನನ್ನು ಸೇರಿದೆವು. ಇದುವರೆಗೆ ನಾವೆ ೫! ಮಂತಾ ೨ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ 


ಛಲ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೆ ತ್ನಯ೯೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಣೆೇ 


ERIS 
ಗಾ 


MARAT TR TT ey 


AE ಪೋರ್‌ 
ಸರಿತಾಂಪತಿಃ | 41.311 ಶಕ್ಕಸ ಸ್ಹರಿತಾನುರ್ಜವ। | 00೧ ॥ ತದಿ 
ಹೈವ ನೀನೇಶೋಸ್ತು ಮಂತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ತೂ ಯುತಾಮಿಕಿ | ಯಥೇದಂ ವಾನರಬಲಂ ಪರಂ 
ಸಾರಮನಾಘ್ರ್ನ ಯಾತ್‌? ಇಚ ಇತೀನ ಸಮಹಾಜಾಹು ಸ್ಸ ತಾಹರಣಕರ್ಶಿತಃ| 
ರಾಮಸ್ಸಾ ಗರಮಾಸಾಡ್ಯ ನಾಸಮಾಜ್ಞಾಸಯತ್ತದಾ ॥ ೧೦೩ | 6 ಸರ್ನಾಸ್ಟೇನಾನಿ 
ನೇಶ್ಶ್ಯ ತಾಂ ನೇಲಾಯಾಂ ಹರಿಪುಂಗನ | ಸಂಸ ಪ್ರೋ ಮಂತ್ರ ಕಾಲೋ ನಸ್ಸಾ 
ಗರಸಾ ೬ಸ್ಕ ಅಂಘನೇ ॥ ೧೦೪ | ಸ್ವಾಂಸ್ವಾಂ ತಾ ಸಮುಶ್ಛೃಜ್ಯ ಮಾಚಿ ಕ್ಸ 

ಕ ಠಿ 
ತ್ಯುತೋನ್ಸ ಜೇತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು  ಪಾನರಾಃ ಶೂರಾ ಜ್ಞೆ €ಯೆಂ ನ್ನ: esi ಈ 12 
ಪತಿಃ - MSN ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರನು, ಅತೀರಃ - ಚಟಕ ಅಯಮರ್ಣವ। - 

ಈ ಸಮುದ್ರವು, ಅನುಪಾಯೇನ - ಉಪಾಯನಿಬ್ಲೆ, ತರಿತುಂ - ದಾಟಲು, ನಶಕ್ಯಃ - ಅಸಾಧ್ಯವು. 

| ೧೦೦-೧೦೧ | ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಹ್ಸೆನ - ಇಲ್ಲಿಯೇ, ನಿವೇಶಃ - ಹ ) ಅಸ್ತು - 

ಅಗಲಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಇದಂವಾನರಬಲಂ - ಈ ಕೆಸಿಸೇನೆಯು, ಪರಂಪಾರಂ - ಎರಡನೇ ದಡ 
ನನ್ನು ಅನಾಪ್ನುಯಾಶ್‌ - ಹೊಂದುವುದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಂ - ಆಲೋಚನೆಯು, 
ಪ್ರಸ್ತೂಯತಾಂ - ಪ್ರಸ್ತ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡಲಿ. || ೧೦೨ | ಇತೀವ - ಈ ಕರಿಯಾಗಿಯೇ ಮೆಹಾಬಾಹುಃ - 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರನುಶಾಲಿಯಾದ, ಸೀತ್ನಾತ8 - ಸೀತಾನಹಾರದಿಂದ ಕೃಶನಾದ, ಸಣಾಮಸಃ - 

ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ತದಾ - (4 ವಾಸಂ - ಇಳೆಯುಂವಿಕೆ 
ಯನ್ನು, ಆಜ್ಞಾಸಯತ್‌ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. | ೧೦೩ | ಹೇ ಹರಿಸ್ರಂಗವ - ಎಲ್ಲೆ ವಾನರಶ್ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟನ, 
ಸರ್ವಾ! - ಸಮಸ್ಸೆ ವಾದ, i - ಸೈನ್ಯಗಳು, ವೇಲಾಯಾಂ - ತೀರದಲ್ಲಿ, ನಿವೇಶ್ಯಂತಾಂ - ಇಳೆ 
ಸಲ್ಪಡಲಿ, ಅಸ್ಯ ಸಾಗರಸ್ಯ - ಈ ಸಮುದ್ರದ, ಲಂಘನೇ - ದಾಟುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಃ - ರಮಗೆ, 
ಮಂತ್ರಕಾಲಃ - ಟಟ ಕಾಲವು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿರುವುದು. 1! ೧೦೪ | ಶೂರಾಃ - 
ನೀರರಾದ, ಆತ - ಕಪಿಗಳು ಗಚ್ಛಂತು - (ಸೇನೆಯನ್ನಿಳಿ ಳಿಸುವೆದಕ್ಕೆ) ಹೋಗುನವರಾಗಲಿ, 
ಸ್ವಾಂಸ್ಕಾಂ - ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ, ಸೇನಾಂ - ಸ್ಥಿಸ್ಯವನ್ನು, ಸಮುಶ್ಸ್ಯೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಯಾವನೂ, 
ಕುಶೋಫಿ - ಎಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾವುಜೇಶ್‌ - ಹೋಗಕೂಡದು, (ಏಕಂದರೆ) pr ಸ ಮಗೆ, ಭಯಂ - 
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ನ್ನ 


ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ slidad ಈ ಸಮುದ್ರವೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುವು 
ದಾಗಲಿ ಆಚಿನ ದಡನಿನ್ನೂ ಕಾಣಿಸಿಲ್ಲ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಶಕ್ಕವಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾ ನಿಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗಿ ಈ ಎಕ! 
ಸೇನೆಗಳಲ್ಲವೂ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಆಚಿನ ದಡನನ್ನು ಸೇರುನ ಉಪಾಯವಾವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೀತಾಪಹರಣದಿಂದ ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಆ 

ಸಾಗರತೀರದಲ್ಲಿ ವಾನರಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಗ್ರೀವ 
ನೊಡನ್ಕೆ *ಸುಗಿ ಸವಾ! ನಮ್ಮ ೈನ್ನಗಳೆದ್ದವನ್ನೂ ಸಮುದ ನೃತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಲಿಸಲ ಆಜಾ 
ಪಿಸು. id ಸತರಣೋಪಾಯವನ್ನಾ )ಿ ಲೋಚಿಸೆಲು ನಮಗೀಗ ಅನಕಾಶವೊದಗಿರುವುದು. 
1೯೯-೧೦೪ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ pO ತಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ, ಹೋಗಳೂಡದು. 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರಕೆಲ್ಲರೂ ಸೇನೆಯ ಹೊರಗೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರವೇಕು. ನನುಗೆ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾರು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗಃ "ಡಾ ಭಟ 

ಶುರು ಮುದಿಯ ರರಾಜ ನಾನಾ ಯ ುರುಮುಮಮಯುಮಾಮಮಾುು 
1 ೧೦೫॥( ರಾಮಸ್ಕ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಗ್ರೀನಸ್ಸಹಲಕ್ಷ ಣಃ | ಸೇನಾಂ ನ್ಯನೇಶಯ 
ತ್ರೀರೇ ಸಾಗರಸ್ಕ ದೃಮಾಯುಶೇ ॥ ೧೦೬ ॥ ನಿರರಾಜ ಸನಿಾಸಸ್ಮಂ ಸಾಗರಸ್ಯ ಚ 
ತದ್ಬಲಂ | ಮಧುಪಾಂಡುಜಲಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದ್ವಿತೀಯಇವ ಸಾಗರಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 
ವೇಲಾನನಮುಸಾಗನ್ಯು ತತಸ್ತೇ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ | ನಿನಿವಿಷ್ಟಾಃ ಪರಂಪಾರಂ ಕಾಂಸ್ಷ 
ಮಾಣಾ ಮಹೋದಧೇಃ ॥ ೧೦೪ | ತೇಷಾಂ ನಿನಿಶಮಾನಾನಾಂ ಸೈನ್ಯಸನ್ನಾಹ 
ನಿಸ್ಪೃನಃ 1 ಅಂತರ್ಧಾಯ ಮಹಾನಾದನುರ್ಣವಸ್ಯ ಪ್ರಶುಶ್ರುನೇ ॥ ೧೦೯॥ ಸಾ 
ನಾನರಾಣಾಂ ಧ್ವಜನೀ ಸುಗ್ರೀನೇಣಾಭಿಸಾಲಿತಾ | ತ್ರಿಧಾ ನಿನಿಷ್ಟು ಮಹತೀ ರಾಮು 


ಇ 
ಹಾ ಸಾನ ದ ಸಜ ಸಕ ನಾ ಬಳ ಹಾ 


ಭಯಜನಕವಾದದ್ದು, ಬಲಂಚ - ಬಲವೂ ಕೂಡ, ಜ್ಞೇಯಂ - ತಿಳಿಯತಕ್ಕುದು, ರಾಮಸ್ಯ - 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - 
ಲಕ್ಷ ನಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ದ್ರುಮಾಯುತೇ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರದ, 
ತೀರೇ - ದಡದಲ್ಲಿ, ಸೇನಾಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನ್ಯವೇಶಯತ್‌ - ಇಳಿಸಿದನು. 1 ೧೦೫-೧೦೬ | ಸಾಗ 
ರಸ್ಯ್ರ- ಸಮುದ್ರದ ಸಮಾಪಸ್ಥಂ - ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ, ತದ್ಭಲಂ - ಆ ಕಪಿಸೈನ್ಯವು, ಮಧು....ಲಃ - 
ಮಧುವಿನಂತೆ ದಿಂಗಳವರ್ಣವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ, ದ್ವಿತೀಯಕ - ಎರಡ 
ಕೆಯದಾದ, ಸಾಗರಇವ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ವಿರರಾಜ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ತೇಹರಿಪುಂಗವಾಃ - ಆ ವಾನರಕ್ರೀಷ್ಮರು, ವೇಲಾವನಂ - ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವನವನ್ನು, ಉಪಾಗಮ್ಯ - 
ಹೊಂದಿ, ಮಹೋದಥೇಕ-ಸಮುದ್ರದ, ಸರಂಫಾರಂ-ಆಚಿನ ದಡವನ್ನು, ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣಾಃ-ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವನರಾಗಿ, ವಿನಿವಿಷ್ಟಾಃ - ನಿಂತರು. || ೧೮೭-೧೦೮ | ನಿವಿಶಮಾನಾನಾಂ - ಇಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿರುವೆ, 
ತೇಷಾಂ - ಆ ವಾನರರ, ಸೈನ್ಯ... ನಃ - ಸೇನೆಯ ಸಂಚಾರ ಘೋಸನವು, ಅರ್ಣವಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರದ, 
ಮಹಾನಾದಂ - ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಅಂತರ್ಧಾಯ - ತಿರೋಧಾನಮಾಡಿ, ಸ್ರಶುಶ್ರುವೇ - ಕೇಳಿಸಿತು. 
| ೧೦೯ ॥ ಸುಗ್ರೀನೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೆ, ಅಭಿಪಾಲಿತಾ- ಪಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕನಿಗಳ, 
ಮಹೆತೀ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸಾಧ್ವಜನೀ - ಆ ಸೈನ್ಯವು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅರ್ಥಪರಾ - 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ, ತ್ರಿಧಾ - ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ನಿವಿಷ್ಟಾ- ಇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅಭವತ್‌- 
ಆಯಿತು, (ಅಂದಕೆ-ಕಪಿಗಳು ಕರಡಿಗಳು ಸಿಂಗಳೀಕಗಳು ಎಂದು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದವುಗಳು.) 





ಮೀವ ಹ EE 





ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಾನರವೀರರು ಅವರನ್ನು ಬಹು ಚತುರತೆಯಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು )) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಂತು ನುಡಿಯಲು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ಆ ವಾನರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸಾಗರ ತಟದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ನಾನಾ 
ನಿಧಗಳಾದ ನೃಕ್ಷಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿರುವ ಟ್ರ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಳಿದಿದ್ದ ಪಿಂಗಳ ವರ್ಣರಾದ ವಾನ 
ರರ ಆ ಮಹಾ ಸೇನೆಯು ಎರಡನೆಯ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವೋ ಎಂಬಂಕೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
॥೧೦೫-೧೦೭॥ ಆಗ ವಾನರೋತ್ಕಮರು ಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಳಿದು ಆಚಿನ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಳನರಾದರು. ಆ ವಾನರಸೇನೆಗಳು ಅಲ್ಲ ಸೇರಿದಾಗ ಉಂಟಾದ 
ಧ್ವನಿಯು ಸಮುದ್ರಧ್ವಸಿಯನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತ 
ವಾದ ಆ ಮಹಾವಾನರ ಸೇನೆಯು, ಯಕ್ಷ, ಗೋಲಾಂಗೂಲ, ವಾನರರೂಸಗಳಿಂದ ಮೂರು 
ಬಗೆಗಳಾಗಿ ಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಆ ಮಹಾ ನಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೀರಾಮ 


1 


೫೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಹ ಬಯ ಎ 


ಸ್ಕಾರ್ಥಪರಾಭನತಕ್‌ ॥೧೧೦॥ ಸಾ ನುಹಾರ್ಣನಮಾಸಾದ್ಯ ಹೃಷ್ಟಾ ನಾನರವಾಹಿನೀ | 
ನಾಯುನೇಗಸೆಮಾಧೂತಂ ಸಶ್ಯಮಾನಾ ನುಹಾರ್ಜನಂ ॥ ೧೧೦ | ದೂರಪಾರಮ 
ಸಂಬಾಧಂ ರಕ್ಟೋಗಣನಿಸೇನಿತಂ | ಪಶ್ಯಂತೋ ವರುಣಾನಾಸಂ ನಿಷೇದುರ್ಹರಿ 
ಯೂಧಸಾಃ | ಚಂಡನಕ್ರಗ್ರಹಂ ಘೋರಂ ಸ್ಥಸಾದಿ ದಿನಸಶ್ಸಯೇ ॥ ೧೧೨॥ 
ಹಸಂತನಿನ ಫೇನೌಫೈರ್ನೃತ್ಯಂತನಿನ ಚೋರ್ಮಿಭಿಃ | ಚಂದ್ರೋದಯಸನಂು 
ದ್ಧೂತಂ ಸ್ರತಿಚಂದ್ರಸಮಾಕುಲಂ ॥ ೧೧೩ ॥  ( ನಿನಷ್ಬೀನತರಂಗಾಗ್ರೈ ರರ್ಣವಃ 
ಫೇನಚಂದನಂ | ತದಾದಾಯೆ ಕಕ್ಕ ರಿಂದುರ್ಲಿಂಪತೀನ ದಿಗಂಗನಾ8) ॥ ೧೧೪ ॥ 
ಚಂಡಾನಿಲಮಹಾಗ್ರಾಹೈಃ ಕೀರ್ಣಿಂ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲೈಃ | ದೀಸ್ಲೆ ರ್ಟೋಗೈರಿ 





ದ ವ ಭಾ ಸವಾ ಸತಾರಾ 
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| ೧೧೦ | ಸಾನಾನರನಾಹಿನೀ-ಆ ಕನಿಸೈನ್ಯವು, ಮಹಾರ್ಣವಂ-ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ- 
ಹೊಂದಿ, ವಾಯು....ತ0 - ನಾಯುನೇಗದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾರ್ಣವಂ - ವ.ಹಾ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು, ಸಶ್ಯಮಾನಾ - ನೋಡುನುದಾಗಿ, ಹೃಷ್ಟಾ - ಸಂತೋಸಗೊಂಡದ್ದು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. 
|| ೧೧೧ | ಹೆರಿಯೂಧಸಪಾಃ - ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳು, ದೂರಪಾರಂ - ಬಹು ದೂರವಾದ ತೀರವುಳ್ಳ, 
ಅಸಂಬಾಧಂ - ಕ್ಲೋಭಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ರಕ್ಟೋಗಣನಿಸೇವಿತಂ - ರಾಕ್ಷ ಸತಂಡಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ನರುಣಾವಾಸಂ - ವರುಣನಿಗೆ ಅವಾಸಭೂತವಾದ, ಚಂಡನಕ್ರಗ್ರಹಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಣವುಳ್ಳ, ದಿವಸಕ್ಷೆ ಯೇ - “ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಪಾದೌ - ಮೊದಲನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ, 
ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಫೇನೌಫ್ಸೈಃ - ಕೊಕೆಗೆಳ ತಂಡಗಳಿಂದ, ಹಸಂತಮಿವ - ನಗುವದೋ 
ಎಂಬಂತಿರುವ, ಊರ್ನಿಭಿಃ-ತೆರೆಗಳಿಂದ, ನೃತ್ಯಂ....ತಂ - ನರ್ತಿಸುವಂತಿರುವ, ಚಂದ್ರೋ....ತಂ - 
ಚಂಜ್ರೋದಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾದ, ಪ್ರತಿ...ಲಂ - ಚಂದ್ರನ ಸ್ರಕಿಬಿಂಬಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, 
ಚಂಡಾ,...ಹೈಃ - ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೊಡ್ಡ ನೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಿಮಿಕಿಮಿಂಗಿಲೈಃ - 
ನೂರುಗಾನುಡವುಳ್ಳ ತಿನಿಯೆಂಬ ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ, ತಿಮಿಂಗಿಲ! ತ ಅದನ್ನು ನುಂಗುವ ತಿಮಿಂಗಿಲ 
ಗಳೆಂಬ ಮಾನುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೀರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ, ದೀಪ್ರೈೈಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಭೋಗ್ಬೆರಿವ 


ಮಾರ್‌ ನ್‌ ಇದನ ನಾಗಾವಿ. ಪ ಪಾ 





ಗ ನು ಹ ಬಗ್‌ ಪರಾ ಜಂ ಳಾ ಂ ಇಜ್‌ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಷವಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾಯುನೇಗದಿಂದ ಸಂಕ್ಷುಬ್ಧವಾಗಿ ನೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಸಾಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿತು. ಆ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳು ಮಹಾದ್ಭುತವಾದ ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತರು. ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಸಾಗರನಾದರೋ ಬಹುದೂರ ನೋಡಿದರೂ ದಡವೇ 
ಕಾಣಸದುದಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ವರುಣಾಲಯವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನೊರೆಯಿಂದ 
ನಕ್ಕು ತರಂಗಗಳಿಂದ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಚಂದ್ರೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ, ಚಂದ್ರನ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಇಸ್ಟೆಯಲ್ಲದಿ ಆ ಮಹಾ ಸಾಗರವು ತರಂಗಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ನೊರೆಯೆಂಬ 
ಚಂದನವನ್ನು ತೇಯುತ್ತಿರುನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಚಂದ್ರನು ಆ ಚಂದನ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ದಿಗಂಗನೆಯರಿಗೆ ಈೇಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ೧೦೮-೧೧೪] ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಪ್ರಳಯಮಾರುತದಂತೆ ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ಥಸ್ಸಗ್ಗ್ಗಃ ೫೧ 
ಕಯಯ ಯಮಮುಮುರುಮುವಮುಮುಮುುಾವಾವವವುವವವುವವುವಮುವವನುನಮುವಮಮಾನಮುನುಮಂಎಮುಮುದಯಿುಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಮಿಮಮಮಮಮುು 
ವಾಕೀರ್ಣಂ ಭುಜಂಗೈರ್ನರುಣಾಲಯಂ ॥ ೧೧೫ | ಅವಗಾಢಂ ಮಹಾಸತ್ವೈರ್ನಾ 
ನಾಶೈಲಸಮಾಕುಲಂ | ಸುದುರ್ಗಂ ದಮರ್ಗಮಾರ್ಗೆಂ ತಮಗಾಧಮಸುರಾಲಯಂ 
| ೧೧೬ | ಮಕರೈರ್ನಾಗಭೋಗೈಶ್ಚ ನಿಗಾಢಾ ನಾತಲೋಳಿತಾಃ | ಉತ್ಬೇತುಶ್ಚ 
ನಿಸೇತುಶ್ಚ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜಲರಾಶಯಃ || ೧೧೭ | ಅಗ್ನಿಚೂರ್ಣಮಿನಾನಿದೃ್ಧಂ ಭಾಸ್ವ 
ರಾಂಬುನುಹೋರಗೆಂ। ಸುರಾರಿನಿಷಯಂ ಘೋರಂ ಪಾತಾಳವಿಸನುಂ ಸದಾ |೧೧೪!|॥ 
ಸಾಗೆರಂ ಚಾಂಬರಹಸ ಸ್ರಖ್ಯಮಂಬರಂ ಸಾಗಕೋಪಮಂ | ಸಾಗರಂ ಚಾಂಬರಂಚೇತಿ 


ಕಾರಾರ್‌. ಸಾಟಕಾರಾರಾರ ಹಸತ ಪಾ ಇ ಮದಿ ಜಾ ಆಗ ಹಿಚ್‌. 4 











Pd ಟಾ ಸಾ ಗಳಾದ ರಾಗಾ ಬನನ. ಇ ಟಂ ಇಡಾ 


ಸಿ ತೈಃ - ಸರ್ಪಶರೀರಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ, , ಭುಜಗ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ, ಆಕೀರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ, 
ಮಹಾಸತೆ ಹ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಜಂತುಗಳಿಂದ, ಅನಗಾಢಂ- ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಾಣಾ....ಲಂ - ಅನೇಕ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ pA ಸುದುರ್ಗಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ದುರ್ಗಮಾರ್ಗಂ - ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಲಶಕ್ಕ ವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ, ಅಗಾಧೆಂ - RAPES ಅಸುರಾಲಯೆಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ, 
ಹಗಳು ಚಚ - ಆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಹಶ್ಯಂತಃ- ನೋಡುವನರಾಗಿ, ಷೆ ಸೇದುಃ - ಕುಳಿತರು. 
| ೧೧೬ | ಮಕರೈೆಃ- RSNA ನಾಗಭೋಗ್ಯೈೈಶ್ಚ _ ನೀರಾನೆಗಳ ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ, 
(ಅಥವಾ - ಸರ್ಪಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ) ವಿಗಾಢಾಃ - ಹೊಗಲ್ಬಟ್ಟಿ, ವಾತಲೋಳಿತಾಃ - ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಕಂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ಜಲರಾಕಯಸ ಓಉದಕದ ರಾಶಿಗಳು, ಉತ್ಸೇತುಃ - 
ಹಾರಿದವು, ನಿಪೇತುಶ್ಚ - ಕೆಳೆಗೆ ಬದ್ದ ವು. | ೧೧೫ ತಹನ ನಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ ಚೂರ್ಣ 
ನಿವ - ಬೆಂಕೆಯ kk ಸ್ಪ 'ಹೊಳ್ಗಿವಗಳ್ತಿದಕವುಳ್ಳ, ಮಹೋರಗಂ. - ಹೊಡ್ಡ 

ಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಸುರಾರಿವಿಷಯೆಂ - ರಾಕ್ಷಸಿ "ಪಕ್ಕ್ಸೆನ್ಳಾ ಬಾಡ, ಫಾತಾಳವಿಸಮಂ - ಪಾತಾಳ 
ದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ, ಸದಾ - ನಿರಂತರವು ಫೊ ಸೇರ! ಭ್ಯ (ೌೌರವಾದ, ಸಾಗೆರಂ - ಸಮುದ್ರವು, 
ಅಂಬರಪ್ರಖ್ಯಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೊಳೆಯ, ತುಸ ಅಂಬರಂಚ - ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ, "ಸಾಗ 
ಕೋಪಮಂ - ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸಬ ಇ ಇಗರಂಚ - Wd ಅಂಬರಂಜೇಕಿ - ಅಂತ 


ರಾನಾ ಯಾ ಇಡ ಹ ಸಂ ಗ ನರ ಭಾವಾ mr ಅಜಾ 










PN ಎಬ 


ಆತ ಇಬಿಡವಾದುದಾಗಿಯೂ, ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳಿಂದ ಆಟ ಮಣಿ 
ಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತಿ ರುವ ಹೆಡೆಗಳಿಂದ ತೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ದುಷ ಸತ್ವ ಸಂಕುಲವಾದುದಾಗಿ we ಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ 
ಮಹಾ ಸಾಗರವು ಜತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಆ ಸಾಗರವು, ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ ರಾಟಲಶಕ್ಕ ವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲದು 
ದಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಆಳವಾದುದಾಗಿಯೂೂ ಆಗಿ ಆಟ್‌ ಬಹು ಭೀಕರವಾಗಿ 
ದ್ದಿತು. ಇಂತಿರುವ ಆ ಸಾಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾಪರರಾದರು. ಆಗ 
ದೊಡ ದೊಡ ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ' ತುಂಬಿ 
ತುಳುರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವು ಗಾಳಿಯಿಂದ ವಿಕ್ಷುಬ್ಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಉಬ್ಬಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ Me ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಜ್‌ ಕೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಕ್ರೂರ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂಜೊಪ್ಪಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಟಟ ಚಟ್‌ ಬಹು ಜೀ 
ವಾಗಿಯೂ, ರಾಳದಂತಿರುವುದಾಗಿಹೂ ಇದ್ದ ಆ ಸಮುದ್ರವು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 


೫೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರೆಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 











ನಿರ್ವಿಕೇಷನುದೃ ಕೃತೆ ॥ ೧೧೯॥ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ನಭಸಾಪ್ಯ ಂಭಸ್ಸ ಂಪ ಪೈಕ ಚ ಸೋಂ 
ಭೆಸಾ | ತಾದ್ದ ಕೃತ ೨ಸೇಸ್ಮೆ ೃಕ್ಕ pe ತಾರಾರತ್ನೆ ಸಮಾಕುಲೇ ಗ್‌ೆ ಸಮುತೃತಿತ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಚಿವನಿಲಾಕುಲಸ್ಯ | ನಿತೇಷೋ ನದ್ವಯೋರಾಸೀತ್ಸಾ ಗೆರಸ್ಕಾ ಂಬ 
| ಶಸ್ಕಚ losoll ಅನ್ಯೊ ನ್ಯ FS ಕ್ರಾಸ್ಸ ಸ್ವನುರ್ಭೀಮನಿಸ್ಸ ತನಾ ¥ MN 
ಯಸಿ ಕಂಧುರಾಜಸ್ಯ ರುಹಾರೇರ್ಯಂವಾದನ “| ೧೨೨ | ರ್‌ ಘ್‌ ಜಲಸನ್ನಾದಂ 
ನಿಷ ಮಿನ ಜಾ ಜಿ | ಉತ್ಪ ತಂತನಿನ ಕು ದ್ಧ ೦ ಯಾಜೋಗಣಸಮಾಕುಲಂ 
| ೧೨೩ | ದದ ೈಶುಸ್ತೇ ಮಹೋತ್ಸಾ ಹಾ A RE | ಅನಿಲೋ 
ದ್ಲೂತನಾಕಾಕೇ ನ್ರಸೆಲ್ಲಂತೆನಿವೋರ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೧೨೪ ॥ 


pT ಡಾ. ಣವಾ್‌-ಡಬಜಾರೂ. ಇಳಾ ಇಹ. ಇಲಗ ತ್ರಾ ಸಾ ಲ ಜಾನ ಡಾ ಹಾ ಭ್ಯ ಕವನ A ರ್‌ ಂಇ72೧ ಜಾ ಕಯಲ ಎಡ ಅ ಹಾ ಬಾ ಗಳ್‌ ಇಳಿವ, 


ರಿಕ್ಷವು ಎಂಬ ಎರಡು, ನಿರ್ನಿಶೇಷಂ- ಭೇದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯತ - ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 1 ೧೧೮-೧೧೯ | 
ನಭಸಾ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಂಭೋಪಿ - ಉದಕವೂ ಕೂಡ, ಸಂಪೃಕ್ಷೆಂ - ಕೂಡಿದೆ, ಅಂಭಸಾ- 
ಉದಕದಿಂದ, ನಭೋಸಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ, ಸಂಪೃಕ್ತಂ- ನೀರಿದೆ, ತಾದೃಗ್ರೂಪೇ - ಅಂಥಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ, ತಾರಾ....ರೇ - ರತ್ನಗಳಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ರತ್ನ ig 
ನ್ಯಾಪ್ತವಾದ, (ಸಾಗರಾಂಬಕೇ - ಸಮುದ್ರಾ ಂತರಿಕ್ಸಗಳು) ದೃಶ್ಯೀತೇ- ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು, ಸಮ್ಮು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದೆ ಮೇಘಗಳುಳ್ಳ, ಸ ಚ - ತೆರೆಗಳ ki ಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಡಿ ಭರ: ಸ್ಕೃ- 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಂಬರಸ ಸ್ಯಚ - ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ದೃ ಯೋ$ - ಎರಡಕ್ಕೂ, ನಿಶೇಷಃ - ವಿಶೇಷವ್ರ, 
ನಾಸೀತ್‌ - ಇಲ್ಲದೇಹೋಯಿತು. | ೧೨೦ ೧೨೧ || 'ಅನ್ಯೋಕ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಆಹತಾಃ - 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಕ್ತ್ವಾಃ - ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಭೀಮನಿಸ್ಸ್ಟನಾಃ - di odd ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, 
ಸಿಂಧುರಾಜ ಜಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರದೆ, ಊರ್ಮಯಃ - ತರಂಗಗಳು ಆಹವೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭೇರ್ಯ 
ಇನ - ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ಭೇರಿಗಳಂತೆ, ಸಸ ಎನುಃ - ಧ್ವನಿಗೊಂಡನು. | ೧೨೨ | ರತ್ನೌ....ದಂ - 
ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಗಳು, ಜಲನ್ರ ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, ವಾಯುನಾ - ಗಾಳಿಯಿಂದ ವಿಷಕ್ತಮಿವ - 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿರುವ, ಕ್ಸ ದ್ಧ್ಗ ೦ - ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಉತ್ಪತಂತಮಿವ - ಹಾರುವಂತಿರುವ, ಆಕಾಶೇ - 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಿಲೋದ್ದೂ ತಂ - ವಾಯುವಿಫಿಂದ "ಕೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಊರ್ಮ“ಿಭಿಃ - ತೆಕೆಗಳಿಂದ, 
ಪ್ರವಲ್ಲ ೦ತಮಿವ - ಕುಣಿಯುವಂತಿರುವ, ಯಾದೋ,...೮೦ - ಜಲಜಂತುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದೆ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ವಾದ್ಯ ವಾತ್ನಾ..ಯಂ - ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ತೇ-ಆ 
ವಾನರರು, ಮಹೋತ್ಸಾಹಾಃ - ಮುಹೋತಾ ್ಸಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ದದ್ಯೆ ತಃ ಆಟ: | ೧೨೩-೧೨೪ || 


EE ಎ 0 
ಕ WN A ಗತಾ ಎರಕ ತಾ ಸಟ 


pe 


ವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಯಾವ | ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ 5 ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
| ೧೧೫. ಸ ॥ ಇಸ್ಟೆ ಯ್ಲದೆ ಆ ರೀತಿ RE ್ರೀದಕನು ಉಬ್ಬಿಯುಬ್ಳಿ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟು ತ್ರಿದ್ದಿತು; | ಸಮುದೊ ್ರೀದಕದೊಡನೆ ಸೇರಿದ್ದ ತು. pS ತಾರಾ 
PN ಆಕಾಶಕ್ಕೂ, ತರಂಗಪಬ) ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೂ ಸ್ವ ಲ ವೂ 
ಭೇದವು ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲವು, ಹಃ ಸಮುದ್ರ ದ ತರಂಗಗಳು A ಟಖ ಕೀರುವುದ 
ರಿಂದ ಯುದ ದಲ್ಲಿಯ ದೊಡ್ಡ ಜೇರಿಗಳುತ ಮಹಾ ಭೆಯಂಕರ ಧ ಎನಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. 
ರತ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಅಜ 0 ಕ್ರಚಲಿತವಾಗಿ 
ಮಹಾ ಕೋಪಾಟೋ "ಸದಿಂದಿರುನಂತೆಯೂ, ಜಲಜಂತುಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೫೩ 


ಗವನು ಚವವಾಗವಾ ವಾ ಬಸವಾವಾವನ ಹವಾ ವಾ ಇವಾಸಾಫಾ ವಾ ನಾಸವಾಸವಾಸ/ಸಪಾಸಸಾತವಾಜಭ ವಾ ವಾಸಾ ಭವಿ ಗಾಟಸವಾಸವಾ ರಾಣಾನ ಪಾ ಸತಾವನಾಭ ಭಾಸ ವಹ ವಾಸನಾ ಪ್ರಾವಾಸ ನಾನಾನಾ ನಾಯವಾಜಾಾವರಾರಿಾಾ ವಾನ ನವಾಾಜದಾ 


ತತ ನಾನಾನಾ ತಾಗ ಅಕಾರ ಸರಿ ಬಾರಾ ಲ ಲಾ 


ತಕೋ ವಿಸ್ಮಯ ಮಾಸನ್ನಾ ದದೃಶುರ್ಹರಯಸ್ತದಾ | 
ಭ್ರಾಂತೋರ್ನಿಜಲಸನ್ನಾದಂ ಪ್ರಲೋಲಮಿವ ಸಾಗರಂ ॥ ೧೨೫ ॥ 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಹಾ ಯಾ ವಾ ನ ಭಾ 
ಹಾಸಾಾಾಚಾಚಾಾ ದ, ಗಾ 





ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಹೆರಯಃ - ಕಸಿಗಳು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭ್ರಾಂತ್ಗೋ....ದಂ - ಹೊರಳುವ ತೆರಿ 

ಗಳ ಉದಕಘೋಷನುಳ್ಳದ್ದಾದಕಾರಣ, ಪ್ರಲೋಲಮಿವ - ಕಿರುಗುತ್ತಿ ಜೆಯೆಂಬಂತಿರುನ, ಸಾಗರಂ - 

ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ದೆದೃಶುಃ-ಕಂಡರು, ನಿಸ್ಮಯಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಆಸನ್ನಾಃ ಹೊಂದಿದರು. || ೧೨೫ | 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾ ಡೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಣನ ರಘ USNS 


ಚ ನ ನ ಬಂ ಜಂ ನಾರಾ ರಾರಾ ಕಾವಲು ನ ಪಾಷಾ ಅಘ ನಾ ಸಾನ ನ ಹಾವ ಮಳ 7. ಭಾತ್‌ ಲಾ ಮಾರಾ ಮಾ ತಾ 





ಇ. ರಾವನ ಎಎ ದ ಘಾಳಿ. ಅರ್ಜಾ. ಎ... ಆ 9 ಜಾನಾ 
ಬ ಬಾರ್‌ ಮಾನಕ 


ದಾಗಿಯೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಲಾದ ತರಂಗಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಂಭಾಷಿಸುತಕ್ತಿರುವಂತೆಯೂ, 
ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ ಮೊರೆಯುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಆ ಮಹಾ 
ಸಾಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. | ೧೧೯-೧೨೫ ॥ 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ಯುದ್ಧಯಾತ್ರಾಪ್ರಯಾಣ ಸಮುದ್ರಶೀರಗಮನ 
ಎಾನರಸೇನಾನಿವೇಶನಾದಿ ವೃತ್ತ್ವಾಂತನಿರೂಪಣವೆಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ | 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


ನಟ್‌ - 


ಯುದ್ರಕಾಂಡೇ ಸಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಸಾತು ನೀಲೇನ ವಿಧಿನತ್ಸ್ಟಾರಕ್ಸಾ ಸುಸಮಾಹಿತಾ | ಸಾಗೆರಸ್ಕೋತ್ತ ರೇ 
ತೀರೇ ಸಾಧು ಸೇನಾ ನಿನೇಶಿತಾ ೧॥ "ನು ಶಂದಶ್ವ ದ್ವಿನಿಶಶ್ಹೋಭೌ ತತ್ರ ವಾನರ 
ಪುಂಗವೌ | ವಿಜೇರತುಶ್ಚ ತಾಂ ಸೇನಾಂ ರೆಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತೋದಿಶಂ ॥3॥ ನಿನಿಷ್ಟಾ 
ಯಾಂತು ಸೇನಾಯಾಂ ತೀರೇ ನದನದೀಪತೇಃ | ಪಾರ್ಶಸ್ಥಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ರಾಮೋ ವಚನನುಬ್ರನೀತ್‌ ॥&| « ಶೋಕಶ್ಚ ಕಿಲ ಕಾಲೇನ ಗಚ್ಛೆತಾ ಹೃಪಗಚ್ಛತಿ | 
ಮನು ಚಾಪಶ್ಯತಃ ಕಾಂತಾನುಹನ್ಯಹಸನಿ ನರ್ಧತೇ (೪ ॥ ನಮೇ ದುಃಖಂ ಪ್ರಿಯಾ 





ವ ರ್‌ಜನಾಗಾವನದ್‌ ಸಾ ಾರ್ನಾಲವಾದನಾನಾಾತ ನ ಾ ಅಲಾನ್‌ ನಾ ಕಾ ಟದ ಪ್ರಹರ ಡೇ ಳಾ. ತಾ ಎ5 ಡಾ ಅಕಕ ೨ಬಿ ಎಡ ಹ ಕೂ ಯು ಬ ರಾಸ 


ನೀಲೇನ - ನೀಲನಿಂದ, ನಿಧಿನತ್‌ - ಚನ್ನಾಗಿ, ಸ್ವಾರಕ್ಷಾ - ೫೪1೪೪6 ದ ರಕ udu | 
ಸುಸಮಾಹಿಶಾ- -ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಸೇನಾತು-ಆ ಸೈನ್ಯವಾದರೆ, ಸಾಗರಸ್ಯ-ಸಮುದ್ರದ, 
ಉತ್ತಕೇತೀರೇ - ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಾಧು - ಚನ್ನಾಗಿ, ನಿವೇಶಿತಾ - ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ॥ ೧॥ ತತ್ರ- 
ಅಲ್ಲಿ, ಮೈಂದಶ್ಚ - ಮೈಂದನು, ದ್ವಿ ನಿದಶ್ಚ - ದ್ವಿನಿದಕು ಎಂಬ, ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರಾದ, ವಾನರ 
ಪ್ರಂಗವೌ - ನಾನರೋತ್ತಮಸು, i, - ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಸರ್ವತೋದಿಶಂ - ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಕಾ ಫ್ಲಿರ್ಥಂ - ಸೆಂರಕ್ಸಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ವಿಜೇಕತು - ಸಂಚರಿಸಿದರು. ॥ ೨॥ ಸೇನಾ 
ಯಾಂತು- ಸೈನ್ಯವಾದಕ್ಕ, ನದನದೀಸತೇಃ - ನದಗಳಿಗೊ ನದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಳ್‌ 
ತೀರೇ - ದಡದಲ್ಲಿ, ನಿನಿಷ್ಟಾಯಾಂ - ಇಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರುದಾಗಲು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪಾಶ್ಶ್ವಸ್ಥ ಎಸ್ಸೈಂ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ, ಲಕ್ಷಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಕೃಷ್ಣಾ ನೋಡಿ, ಚಾ ಬಸೂ! ಆ 0 
ನುಡಿದನು. | 8 | ಶೋಕಶ್ಚ - ಇಷ್ಟವನ್ನು ವಿಯೋಗಜನ್ಯವಾದ ದುಃಖವು, ಗೆಚ್ಛತಾ - ಹೋಗು 
ಕ್ರಿರುವೈ ಕಾಲೇನ-ಸಮಯದಿಂದ, 'ಅಸಗಚ್ಛತಿ-ಹೋಗುತ್ತ ದೆ, ಕಾಂತಾಂ-ಪ್ರಿಯಳನ್ನು, ಅಸಶ್ಯ ತಃ- 
ಕಾಣದಿರುವ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಶೋಕಶ್ಚ - ಶೋಕವಾದರೆ, ಅಹೆನ್ಯಹನಿ - ದಿನದಿನದಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಧ 
ಕೇಹಿ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರಸ್ಟೆ. | ೪ lu ಪ್ರಿಯಾ - ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯು, ದೊರೇ - ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


ರ 





ದ: 





ಬಾಳೂ ಮಾ ನ್‌ ಗ. 


~~ ರ ಸಾಕಾ. pe 


ಬಾಸು ನೀಲನು ಸಮರ್ಥರಾದ ರಕ್ಷಕರನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಮುದ್ರದ 
ಆ ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಸೊ ಪ್ರ್ರೀಕ್ರವಾಗಿ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು, ಆಗ ವಾನ 
ಕೋತ್ತಮರಾದ ಮ್ಳ ೦ದೆ ದ ನಿದರು ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿ ಕ್ಲಿಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತ ರಿದ ಣ್ಯ ಹೀಗೆ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಬಳಿಕ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಥಾ ಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, “ಲಕ್ಷ mf ವ್ಯಸನ 
ನೆಂಬುದು ಕಾಲವು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಕ್ಷೀಚೆಸುತ ಬರುತ್ತ ದೆಯ್ಲ್ಲವೆ | ಅದಕೆ “ನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತನೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನ ಗಲಿದುದರಿಂದುಂಬಾದ ಸ್ಯ ಸನವು ದಿನಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ನನ್ನ | ಪ್ರಿಯೆಯು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ನನಗೆಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವೂ ವ್ಯಸನವಿಲ್ಲ; ಅವಳನ್ನು "ರಾಕ್ಷಸ ರಪಹರಿಸಿದರೆಂಬುದರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಜ್‌ 
ವುಂಜಾಗುವದಿಲ್ಲವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾ ಪುನಃ ಆಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೂ 





ಇಂ ತ ಟ್‌  ಪಪ್ಮ್ಮ್ಮ್ಪ ಕ ಸಲಳಿಳೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಪಸೆಂಚಮುಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೫ 
ಮಾರಾಮಾರಿ ದಾರಾರಾಾರ್‌ ಲಾರಾ ದಾನಾ 
ದೂರೇ ನಮೇ ದುಃಖಂ ಹೃತೇತಿನಾ | ನತದೇವಾನುಶೋಚಾನಿ ವಯೋ ಸ್ಯಾಹ್ಯತಿ 
ವರ್ತತೇ ॥ 8॥ ನಾಹಿ ನಾತ ಯತಃ ಕಾಂಶಾತಾಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಮನಿ ಸ್ಪೃಶ 
ತ್ವಯಿ ಮೇ ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಪರ್ಶಕಶ್ಚ ದ್ರೆ € ದೃಷ್ಟಿ ಸಮಾಗಮಃ ' | ೬॥ ತನ್ಮೇ ದಹತಿ 
ಗಾತ್ರಾ ಣೆ ವಿಷಂ ಕ್‌ | pM ಪ್ರಿಯಾ ಸಾ ಮೇ ಹಿ ್ರೀಯಂ 
ಮಾಹಾ ಯದಬ್ರನೀತ್‌ ॥೭॥ ತದ್ದಿಯೋಗೇಂಧನನತಾ ತ ಂತಾ* ನಿವುಲಾರ್ಜೆಸಾ | 








~~ ಲ pS ಹೂ ಕಾದ ಸೂ ಸ ಹ ತ ಹ A ಜಾ 
ದ ಬಜ ಪಾಳ ನಾರಾ ಪ ಕಳ ಪಾಲ ಅಮಾ ಅಜ ಅರ ಜಾಜ್‌ ಜೂ ಸಾತ ಟಂ ಜನು ಬ 0 (್ಥ ಮಾ ಹಿ ೨. ೨೨9. ನಾರಾ 


ಷ್ಟ ಇ ಬ ಸುಜ ದುರ ಸನ ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು ಹತೇತಿ -  ಆಪಹರಸಲ್ಪಟ್ಟಿಳೆಂಡು, 

- ನನಗೆ, ದುಃಖಂ - ದುಃಖವು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಅಸ್ಕಾಃ - ಈ ಸೀತಾಜೇವಿಗೆ, ವಯ - 
ನಾ ಅತಿವರ್ತತೇತಿಯತ್‌ - ಮಾರುವಡೆಂಬುದಾನಡೋ, ವಏತಜೀವ - ಇದನ್ನೇ ಕುರಿತು, 
ಅನುಕೋಚಾಮಿಹಿ - ದುಃಖಿಸುತೆ ತ್ರೇನಸ್ಟೆ. | ೫1 ಹೇವಾಶ- ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ, ಕಾಂತಾ - ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ಅ - ಎಲ್ಲಿರುವಳೋ, (ಅ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ) ನಾಹಿ- ಬೀಸು, ತಾಂ- 





ಆಕೆಯನ್ನು, ಸ್ಪ್ರೃಃ ಸ್ಟಾ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಮಾಮನಿ - ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಸ್ಪೃಶ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸು, ಚಿಂದಿ ಸ್ರೀ - 
ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಿ... ಕ್‌ A WE ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ನೇ ೬ 


ನನಗೆ ಗಾತ್ರಸಂಸ್ಪರ್ಶಃ - ಆಕೆಯ ಶರೀರಸಂಸ್ಪರ್ಶವ್ರ, ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನ ಧೀನವಾದದ್ದು. | ೬ | 
ಸಾಪ್ರಿಯಾ - ಆ ಜಃ: ಬ್ರಯಮಾಣಾ - ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಡುನನಳಾಗಿ, ಹಾ ನಾಥ - ಎಲ್ಫೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು ಯದಬ್ರವೀತ್‌ - ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳೋ, ತತ್‌ - ಅದು 
ನೀತಂ - ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಿಸಮಿವ - ವಿಷ ವಂತೆ ಮೇ- ನನ್ನ, ಗಾತ್ರಾಣಿ - ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ದಹತಿ - ದಹಿಸುವದು, ಧ್‌ ಶಯೇ - ಮನದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ನಿಂಕಿದೆ. | ೭ | ತದ್ದಿ....ತಾ- ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ನಿಯೋಗವೆಂಬ ಇಂಧನಗಳುಳ್ಳ, ತಚ್ಚೆ..ಷಾ- ಆಕೆಯ ಚೆಂತೆಯೆಂಬ ವಿಶೇಷವಾದ 


— ಮ ಈ; ಹಾಡ ಹ್‌ ಇಮೊ ಜಾ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಪಾತ ಖಾಜ ತ ಚಾರ 


ಈಗ ಆ ದೇವಿಯ ಯ್‌ ನನವ ಸಷ್ಟೈಯೋಜಕವಾಗಿ ಕ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ 
ಎಂಬ ಬಿಂತೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಫೀಡಿಸುತಿ ತಿರುವುದು 11 ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ ಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೀಗೆಂದು ಚಿಂತಿಸಶೊಡಗಿದನು. ॥೧-೨॥ “ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ ! ನೀನು ನನ್ನ ಓ್ರಯೆಯಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸು. ನಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೂ ದೇಹಶ್ಸರ್ಶವು ಈಗ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಾಗ 
ಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಆಗಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲವು. ನಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಮುಖಾವಲೋಕನವು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನದನ್ನೆಯ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಈ ಚಂದ್ರ 
ಮನಿಂದುಂಟಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಅರಣ್ಯ 
ಕ್ಕೈತಂದ ನನ್ನ ನಿ ಬಿಯೆಯು ರಾನಣನಿಂದಸಹೃ ತಳಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಹಾ ಕ |»» ಎಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಜಾ. ಆಟ ಮಾತು ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ನಿಷವನ್ನು ಕುಡಿ 
ದವನಿಗೆ ಆ ವಿಷವು ಅವನ ಸಮಸ್ತಾನಯವಗಳನ್ನೂ ಸುಡುವಂತೆ ಸುಡುತ್ತಿದೆ. ಅಯ್ಯೋ! 
ಪ್ರಿಯಾನಿರಹನೆಂಬ ಕಾಸ್ಮಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆ ಮನೋಹರೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಚಿಂತೆಯೆಂಬ 


ಾ ಖಾಸ ಎ ಚಾ pose ಹ ರಳ pO ಹ್‌ ನಾರಾ Ur ರಾರದರಾ pe ಆಈ ಜಾ TE NE NE ಗಾ 
muy ಇ me ಐ me ken ಹಿ೧್‌ ರ್‌ mum ಗಾಗಾ ೫ ಹ ಪಾನ್‌: ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎ ಗ! dm ಕ್‌ ಬ್‌ ಘಟ ಆತ ಗ್‌ ಕಾರಾ ಫಂ ಕಫ ಒಂದರ ತ್‌ ದ ಆರಾ ನನ್ನ್ನ: 
a 


* 6 ನಿನುಲಾರ್ಚಿಷಾ? ತಿ ಪಾ. 


೫೬ ಟೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ee ಮಾಂಸವ ರಾ ಫಾ ಘಾ ಗಾನ 
ರಾತ್ರಿಂ ದಿನಂ ಶರೀರಂಮೇ ದಹ್ಯತೇ ಮದನಾಗ್ನಿನಾ ॥ ೮ ॥1 ಅನಗಾಹ್ಯಾರ್ಜವಂ 
ಸ್ವಸ್ಸ್ಯೇ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಭನತಾ ನಿನಾ | ಕಥಂ ಚತ್ಪಜ್ವಲನ್ಮಾಮ ೪ ಸ್ಸ ಮಾ ಸುಪ್ತಂ 
ಜಲೇ ದಹೇತ್‌ ॥ ೯॥ ಬಹ್ವೇತತ್ಕಾ ಮುಯಾನಸ್ಯ ಶಕ್ಕನೇತೇನ ಜೀವಿತುಂ | 
ಯದಹಂ ಸಾಚ ನಾನೋರೂರೇಕಾಂ ಧರಣಮಾಶ್ರಿತೌ Il ೧೦ || ಕೇದಾರಸ್ಕೇವ 
ಕೇದಾರಸ್ಸೋದಕಸ್ಯ ನಿರೂದಕಃ | ಉಪಸ್ಮೇಹೇನ ಜೀವಾಮಿ ಜೀನಂತೀಂ ಯಚ್ಛು 














ಚಾ ಮ್‌ ರಾ ಸ ವ 


ಜ್ಯಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಮದನಾಗ್ನಿ ನಾ - ಮನ್ನಥನೆಂಬ ಅಗಿ 





ಯಿಂದ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಶರೀರಂ - ದೇಹವು 
ರಾತ್ರಿಂ - ರಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದಿನಂ - ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದಹ್ಯತೇ - ಸುಡಲ್ಪಡುವುದು. | ೮॥ 
ಹೇ ಸೌಮಿತ್ರೇ - ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಭವತಾನಿನಾ - ನಿನ್ನ ಹೊರ್ತು, ಅರ್ಣವಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 
| ಅವಗಾಹ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸ್ವಪ್ಸೈೇ - ಮಲಗುನೆನು, ಪ್ರಜ್ವಲ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಾಮಃ - 
ಮನ್ಮಥನು, ಜಲೇ - ಉದಕದಲ್ಲಿ, ಸುಪ್ತಂ - ಮಲಗಿದವನನ್ನು, ಕಥಂಚಿತ್‌ - ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ. 
ದಹೇತ್‌ - ದಹಿಸಿಯಾನು. ॥ ೯ | ಸಾವಾನೋರೂಃ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯೊ, ಅಹಂಚ - ನಾನೂ, 
ಐಕಾಂ - ಒಂದಾದ, ಧರಣಿಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾನಿತಿಯತ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವೆನೆಂಬ, ವಿತತ್‌- 
ಈ ನಿಸಯವು, ಬಹು - ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಜೀವನಸಾಧಕವಾದದ್ದು, ಬಿತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ಕಾಮಯಾನಸ್ಯ- 
ಕಾಮುಕನಾದ ನನಗೆ, ಏಕೇನ - ಇದರಿಂದ, ಜೀವಿತುಂ - ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ, ಶಕ್ಯಂ - ಆಗುವುದು. 
Il ೧೦ | ಜೀವಂತೀಂ - ಬದುಕೆರುವ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಶ್ರುಣೋಮಾತಿಯೆಶ್‌ - 
ಕೇಳುವೆನೆಂಬದಾನದ್ಟೋ ತೇನ-ಅದರಿಂದ, ನಿರೂದಕಃ- ಉದಕವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕೇದಾರಃ-ಗದ್ದೆಯ್ಕು 
ಸೋದಕಸ್ಯ - ಉದಕದಿಂದೆ ಯುಕ್ತವಾದ, ಕೇದಾರಸ್ಯ - ಗದ್ದೆಯ, ಉಸಸ್ಟೇಹೇನೇವ - ಉಪ 

| ಲ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಮದನಾಗ್ನಿಯು ಹಗಲಿರುಳೂ ನನ್ನ ಬೇಹವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವುದ ಎ? 
ಶ್ರೀರಾಮನೀರೀತಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಸೌಮಿತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ತು “ಎಲ್ಫೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಯೇ ! 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಲಗಿಯೇನು. ನಾನು ಹಾಗೆ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪನಳಿಸಿದರೆ ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮದನಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಡಿನೆಯಾದೀತೋ ಏನೋ?) ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನಾನೂ, ಸೀತೆಯೂ 
ನಾನೀರ್ವರೂ ಇನ್ನೂ ಬದುಕಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿರಹಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿರುವೆವು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು, ಸೀತೆಯು ಬದುಕಿರುನಳೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದಲ್ಲೊ 
ಪ್ರಷ್ಕಳನಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಗದ್ದೆಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಕುವ ನೀರಿಲ್ಲದ ಗದ್ದೆಯು ಆ ನೀರನ್ನು 
ಸ್ವಲ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಹೀರಿ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ಬದುಕಿರುವೆನು. ॥೬--೧೦॥ ತಮ್ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! 
ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸುಶ್ರೋಣಿಯೂ ಕಮಲಾಕ್ರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತೆ ಭಾವಿಸು 


ಈ ಸಮಾನಾಗಿ ಹಾ. 


ಶಸ, 











ಸಾನ ವಾ 


ಸಾಜ ಕಾವಾ ಎ ಭಾವಾ ಬ 


ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನತಾರವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೆ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪಿಸು ವು 


₹ಗಿ 6 £ಗಿ 


೫ “ಏನಂ? ತ್ಕಿಪ್ಠಾ ಆ ನ” ಗ್ಲೋ ಸ್ಟಾ 











ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥8 ೫೩೭ 
ಮಾಸವು | 
ಜೋವಿಂ ತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ ಕದಾನು ಖಲು ಸುಶ್ರೋಣೀಂ SSS | 
ನಿಜಿತ್ಯ ಶರ್ತ್ರೂ ದ್ರಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಸೀತಾಂ ಸಿ ೇತಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಂ! ॥೧೨ ॥ ; ಕೆದಾನು 
ಚಾರ: ಬಿಂಜೋಷ್ಟ2 ೦ ತಸ್ಮಾ $ ಸದ , ನಿನಾನನಂ | ಕೇಷದುನ ವ್ಯ ಸಾಸ್ಕಾಮಿ ರಸಾಯ 
ನೆಮಿನಾತುರಃ! | ೧೩॥ r ತಸ್ಮಾ ಸ್ತು ಸಂಹತೌ ಪೀನೌ ಸ್ತನ್‌ ತಾಳಫಲೋಪಹಮಾ್‌ | 
ಕದಾನು ಖಲು ಸೋತ್ಕಂಸೌ $ ಶಿ ್ರಿ ಸ್ಯಂತ್ಯಾ ಮಾಂ ಭಜಿಸ್ಯ ತಃ! | ಎ೪ ॥ ಸಾ ನೂನನು 
ಸಿತಾಪಾಂಗೀ ರಕ್ಟೋನುಧ್ಯ ಗತಾ ಸತೀ | ಮನ್ನಾಥಾ ನಾಥಹೀನೇನ ತ್ರಾ ತಾರಂ ನಾಧಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೫ ॥ "ಕಥ್ಳಂ ಜನಕರಾಜಸ್ಯ ದ ದುಹಿತಾ ಸಾಮನುಸ್ರಿ ಯಾ” | ರಾಕ್ಷಸೀ 








pos ಗಾ pe] a ಾ್‌ 


ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಜೀವಾಮಿ - ಬದುಕುತ್ತೇನೆ. ical ಶರ್ತ್ರೂ - ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು, ನಿಜಿತ್ಯ - 
ಜಯಿಸಿ, ಶತ...೫ಾಂ - ತಾವರೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನೇತ್ರಗಳ ಳ್ಳ, di ಸಖಖಾಚಿ(ನವಾದ 
ಶ್ರೋಣೀಪ್ರಡೇಶನುಳ್ಳ, ಸೀತಾಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸ್ಪೀತಾಂ - ಸಮು ದ್ಧ ವಾಡ್ಕ ಶ್ರಿಯಮಿವ - 
ie 8; $ಯನ್ನಂತೆ, ಕದಾನುಖಲು - ಯಾನಾ? (ಲಾದರೆ, "ಶ್ರಕ್ನ ಮಿ ನೋ ಡುವೆಸೋ | ೧೨ | 
ಚಾರುಬಿಂಬೋಪ್ಪಂ - ಮನೋಹರವಾದ ಓಸ್ಕ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳೆ, ಪದ್ಮಮಿವಸ್ಥಿತಂ- ಕಮಲದಂತಿರುನ್ಯ 
ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾ ದೇವಿಯೆ, ಆನನಂ- ಜ್‌! 2 ಆತುರಃ - ರೋಗಿಯು, ರಸಾಯನಮಿವ - 
ಕೋಗಪರಿಹಾರಕವಾದೆ Re (ಷವನ್ನ ಂತೆ, ಕಿಂಚಿದುನ್ಸಮ್ಯು - ಕೊಂಚ ಎತ್ತಿ, ಕದಾನುಖಲು - 
ಯಾವಾಗಲಾದಕೆ ಪಾಸ್ಥಾನಿಂ - ಪಾನಮಾಡುವೆನೋ. ॥ ೧೩ | ಸಂಹತೌ - ಸೇರಿರುವ, ಪೀನ್‌ - 
ಬಲಿತಿರುವ, ತಾಳ...ಮ್‌ ತ ಇಳೆಯಹಣ್ಣು ಗಳ ಸಾ »ಮ್ಯವುಳ್ಳ, ಶಿ ಸ್ಯೃಂತ್ಯಾಃ - ಸೇರಿದ, ತಸ್ಯಾ8- ಆ 
ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಸ್ಮನೌತು - ಕುಚಗಳ ದರೆ ಸೋತ್ಕಂಪೌ - ಕಂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದುವಾಗಿ, ಕದಾನು 
ಖಲು - ಯಾವಾಗಲಾದಕ್ಕೆ ಮಾಂ- ಹ ಭಜಿಷ್ಯತಃ - ಹೊಂದುವನೋ. | ೧೪ || ಅಸಿತಾ 
ಪಾಂಗೀ - ಕಪ್ಪಾದ ನೇತ್ರಾಂತಗಳು , ಮನ್ನಾಥಾ- ನಾನೇ ನಾಥನಾಗುಳ್ಳ, ಸತೀ- ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಃದೇವಿಯು, “ಕತಾ - ರಾಕ್ಷಸರ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವಳಾಗಿ, 
ನಾಥಹೀನೇವ - ನಾಥರಹಿತಳಂತೆ, ತ್ರಾತಃರಂ - ರಕ್ಷಕನನ್ನು, ನಾಧಿಗಚ್ಛತಿ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ನೂನಂ - ನಿಶ್ಸೆ ಯವು. || ೧೫ | ಜನಕರಾಜಸ್ಯ- ಜನಕರ:ಜನ, kc - ಮೆಗಳಾದ, ಮಮ - 
ತನೊ ಬಹು ಸುಂದರವೂ ಬಂ ಬಫ ಲಸದ್ಭಶವೂ ಆದ ಆ ಸನ್ನ ಬ್ರ ಯಿಯ ಗು 
ಡಿದ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಸ ಲ್ಸ ಮೇಲ ಕೆತ್ತಿ Rid ದಿವ್‌ ಶೃಷಧ ಪಾನಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ಆಕೆಯ ಅಧರಾಮ ತನನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದಾವಾಗಲೋ? ಆ ಸೀತೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿದಸ್ಪು on ) ಆಹಾ! ಆಕೆಯು ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನಪ್ಸಿದಾಗ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಬಳಿತು ಸಂಯುತವಾಗಿ ತಾಳಫಲಗಳಂತಿರುವ ಸ್ತನಗಳು ಕಂಪಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಸೋಕುವುದಾವಾಗಲೋ! ಮನೋಹರ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯು ರಾಕ್ಷಸರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿದ್ದು, ನಾಥನಾದ ನಾನಿದ್ದರೂ ಚತತ ಉರ್‌ ಬಟಾ? ಸರಿತನಿಸುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ 4 


ಹ ಆ ದೇವಿಯು ಸಟ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿ, ದಶರಥ 


ಹ ಕೆದಾನುಚಾರುಡಂತೋಷ್ಕಂ” ತಿಸಾ, $ “ತೌ ತಸ್ಯಾಃ ಸಹಿತೌ ಹೀನೌ? ರಾ.ತ್ಮಿಸ್ನಾ 
§ 4 ಹಸಂತ್ಕಾ ” ಕೆ ತಿ. ಪಾ 
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ಹ ವ ಗಾನ. ರಾ ಚಾಳ ಜ್‌ 
ವಾಘಾ ಕ ಾನಾಾಗಘಾ ಖಕರ ತ 








೫ರ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 











ಮಧ್ಯಗಾ ಶೇತೇ ಸ್ನುಷಾ ದಶರಥಸ್ಯಚ! ॥ ೧೬ ॥ ಕದಾ ನಿಕ್ಸೋಭ್ಯ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಸಾ 
ನಿಧೂಯೋತ್ಪ ಶಿಷ್ಯ ತ. | ನಿಧೂಯೆ 'ಜಲವಾನ್ನೀಲಾನ್ಯ ಶಿರೇಖಾ ಶರತ್ತಿನ! ॥ ೧೭॥ 
ಸ್ವಭಾವತನುಕಾ ನೂನಂ ಕೋಕೇನಾ೩ನಶನೇನಚ | ಭೂಯಸ್ತ. ಸುತರಾ ಸೀತಾ 
-" ಹೇಶತಕಾಲನಿಪರ್ಯೇಯಾತ್‌! ॥ ೧೮॥ ಕದಾನು ರಾಶ ಕ್ಲಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಧಾಯೋರಸಿ 
- ಸಾಯೆಂಕ್ಕಾ 81 ಸೀತಾಂ ಸ ತಾ )ಹರಿಷ್ಕಾಮಿ ಶೋಕಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ಮಾನಸಂ | ೧೯॥ 
ಕದಾನು ಖಲು * ಮಾಂ ಸಾಧಿ ( ಸೀತಾ MERE. | PN ಕಂಠ 


ಮಾ ಜಮ. | pS ಚ ಎರಾ ಬ ದ 
ಕಾ ಹ 
ತಗ ಸಂ ಂ ಭಜನ 


ನನ್ನ, ಪ್ರಿಯಾ- ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ದಕರಥಸ್ಯ ಚ - ದಶರಥಮಹಾರಾಯನಿಗೂ, ಸ್ನುಷಾ - ಸೊಸೆ 
ಯಾದ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ರಾಕ್ಷಸೀಮಧ್ಯಗಾ-ರಾ್ಷಸೆರ ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕಥಂತೇತೇ- 
ಹೇಗೆ ಮಲಗುವಳು. || ೧೬ || ಶರತ್ಸು - ಶರತ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಶಶಿರೇಖಾ - ಚಂದ್ರರೇಷಿಯು, ನೀರ್ಲಾ - 
ಶಸಾಗಿರುವೈು ಜಲರ್ದಾ- ಮೇಘಗಳನ್ನು, ವಿಧೂಯೇನ - ಕೊಡಹಿಬರುವಂತೆ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು; ನಿಕ್ಟೋಭ್ಯ - ಕ್ಟೋಜೆಗೊಳಿಸಿ, ಕದಾ - ಯಾವಾಗ, ನಿಧೂಯ - ಕೊಡವಿಕೊಂಡು, ಉತ್ಪತಿ 
ಸೃತಿ - ಹಾರಿಬರುವಳ್ಳು ಸ್ವಭಾ....ಕಾ - ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಕೃಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು, ಡೇಶ್ಲ.ತ್‌ - ದೇಶಕಾಲಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಜಿನೆಯಿಂದ, ಶೋಕೇನ - ವ್ಯಸನದಿಂದಲೂ, 
ಅನಶನೇನಚ - ಆಹಾರಾಭಾವದಿಂದಲೂ, ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ, ತನುತರಾ - ಬಹುವಾಗಿ ಕೃಶಳಾಗಿರು 
ವನಳು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚ್ಯ ಯನು. | ೧೭-೧೮ ॥ ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಸ ಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಉರಸಿ - ಪಶ್ಚ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯರ್ಕಾ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ನಿಧಾಯ - ಇರಿಸಿ, ಕದಾನು - ಯಾವಾಗ್ಯ ಮಾನಸಂ - 8 
ಶೋಕಂ- Kn ಸನವನ್ನು, “ತ್ಸ ಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಸೀತಾಂ- PSB ಪ್ರತ್ಯಾ....ಮಿ - 
ಪುನಃ ತರುವೆನೋ. | ೧೯॥ ಸುರ. .ಮಾ,- ದೇವಕನ್ಯಕೆಗೆ ಸಮಾನಳಾದ, ಇದ್ದೀ - ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಕು, ಸೋತ್ಕಂಠಾ - ಉತ್ಕ ೧ಠೆಯುಳ್ಳ ಬ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, 





ಲಾ — ಕಾ 


ಹಾಟ ತ ಅಸಾ SE ವ ಅ 


ತಃ ಸೊಸೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ರಾಕ್ಷಸಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ Kk ಮೆ ಸಿಕ್ಕಿ lids ದುರ 
ವಸೆಗೆ ಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ರುವಳಲ್ಲವೆ | ಇಷ್ಟನ್ನೆಲ್ಲ ತಂದಿಟ್ಟ ಕಾಲದ 'ಪ್ರಭಾವವಿನ್ನೆ ಹ್ಹಿ ಸಿ ರಬಹುದು!! 
| ಎ | ಅಕಟಕಟಾ! ಶರತ್ಸಾ ಅದಲ್ಲಿ ಜಟ್ಟ €ಡಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕುಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ 
ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಂತೆ ನನ್ನ ಸಿ ಸಿಯವಲ್ಲಭೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ದುರುಳ 
ರಕ್ಟೆಸರಿಂದ ಕ್ಸಿ ಬಂಕ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಾವಾಗಲೋ !| ಸ್ಪಭಾ ವದಿಂದಲೇ 
ಕೃಶಾಂಗಿಯಾದ ಆ ಆಸೀತ ಟ್‌ ಇದೀಗ ಬೇಶಕಾಲವೈ ಪರೀ ತ್ಕ ಗಳ ದೆಸೆ ಯು 
ನ್ವಸನದಿಂದಲೂ, ಕ ಜ್‌ ಇನ್ನೂ ಕೆ ಸಿಶಿಸಿಹೋಗಿರಬಹುದು. 
ಅ ಣಾ! ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನಾದ ಆ ದುರುಳ ರಾನಣನ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ನ್ನ ಕೂರಲಗುಗಳುಳ್ಳ 
ಣಗಳನ್ನು ನಾಟಸಿ "ಪುನ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನಸ್ಸು ನ ನ್ಯಥೆಯನ್ನಾ ವಾಗ ಹೋಗ 
.... ವೆನೋ! ಯಾವಾಗ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವೆನೋ! ಲಕ್ಷ ಹಾ! ಬಹು ಪವಿ 
ತ್ರಳೂ, ಸತವ ತೆಯ್ಕೂ ದೇವಕನ್ಯ ಕೆಗೆ eid Wy ಸೀತೆಯು ಪರಮ 


ಸಂತೋಸಸಮತ್ವಿತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಕಂಠವನ್ನಾ ಲಂಗಿಸಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 


ಕಾರ್‌ ಟಟ ರನ ಟು ಹಾರ Cu 





ರನನ ಉಪಾ ಪಾಚಟ ಅ ದ 11335 


1 “ಶೋಕಂ? ತಿಸಾ, **ಮೇಳತತ್ಠಿ ಸ್ಯಾ 


ರಾ ಯಾರಾ ಬರಬಾರದು ರವಾ ಉರು ಗಾಾಲರಾನಾತಗಳಾವಟುನಾ ಕ್‌ ಕದ್ದ ನಾಲಾ ನಂತ 


ಕ್ರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚೆಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೫೯ 
ESSE 
ಮಾಲಂಬ್ಯ ಮೋಕ್ಷ್ಯತ್ಯಾನಂದಜಂ * ಪಯಃ! 1೨೦ ಕದಾ ಕೋಕನಿಂನುಂ ಘೋರಂ 
ಮೆ ಥಿಲೀ ವಿಪ್ರ ಯೋಗಜಂ | ಸಹಸಾ ವಿಪ ಕೈನೋಕ್ಪಾ 4ನ ವಾಸಃ ಶುಕ್ಲ ೀತರಂ 
ಯಥಾ! » i ೨೧ | ಏನಂ ನಿಲಸತಸ್ತ ಸ್ಯ ತಥ ರಾಮಸ್ಯ "ಧೀಮತಃ | ದಿನಕ್ಷಯಾ 

ನ್ಮ ೦ದುರುಚಿರ್ಭಾಸ ರೋಪ೭ಸ್ತ ಮುಪಾಗಮಕ” I ೨೨ | 


ಆಶ್ವಾ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ರಾಮಸ ಕೈಂಧ್ಯಾಮುಪಾಸತ | 
ಸ ರ್ರ ಕನುಲಸತ್ಯಾ ಸ್ನೇಂ ಸೀತಾಂ yO ಕೃತಃ ॥ ೨೩॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ರಾ ಶಿ ಮಾಯೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಸಾ 
Ns 


ಸಾಗ ds ಬಜಾಜಾ ಬವ | ದಾವಾ ಇ ಜು ~~ TT ರರ ಹಾ ಇ ಹಾಕಾ ಇ a be 


ಕಂಠಂ - ಕೊರಳನ್ನು, ಅರಿಂಗ್ಯ - ಅಪಿ ಕೊಂಡು, ತ pe ೬ ಆನಂದಬಾನ್ಸ ಗಳನ್ನು, 
ಕದಾನುಖಲು - ಯಾವಾಗಲಾದಕ್ಕೆ ಮೋಕ್ಷ್ಯತಿ - ಬಿಡುವಳು. 1೨೦] ಮೈಥಿ...ಜಂ - ಸೀತಾವಿಯೋಗ 
ದಿಂದುಂಟಬಾದ್ಯ ಘೋರಂ - ಹೋ 21 ಇಮುಂಶೋಕಂ - ಈ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಕದಾ- 
ಯಾವಾಗ, ಶುಕ್ಲೇಶರಂ - ಮಲಿನವಾದ ವಾಸೋಯಥಾ - ವಸ ಸ್ರವನ್ನ ಂತೆ, ಸಹಸಾ - ಬೇಗನೆ, 
ವಿಸ್ರ ಮೋಕಾ ಕ - ಬಿಡುವೆನು. | ೨೧1 ತತ್ರ - ಆ ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ, ದೀಮತಃ- ಬುದ್ಧಿ ವಂತ 
ಹೋಸ ತಸ್ಯರಾಮಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಏವಂ - Ma ವಿಲ,,.38 - ಪ್ರಲಪಿಸು 
ತ್ರಿರಲು, ದಿನಕ್ಷಯಾತ್‌ - ಸಾಯಂಕಾಲದ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ಭಾಸ್ಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಮಂದರುಚೆಃ - 
ಕಳೆಗುಂದಿದವನಾಗಿ, ಚ ಭಾ ತ್ತ. ಉಪಾಗಮತ್‌-ಐದಿದನು. ॥1೨೨॥ ಕಮ್ಮ...ಕ್ಲೀಂ- 
ತಾನರೆಯೆಸಳಿನಂತಿರುನ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾಬೇನವಿಯನ್ನು, ಸ್ಮರ - ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, 
ಶೋಕಾ....ತೇ - ಶೋಕದಿಂದ ನಾ ತುಲನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ- 
ಲಕ ಕ್ಗ್ಮಣರಿಂದ, ಆಶ ಸಿತಃ ಇ ಸಾಧಿಸ ಲ ಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಸಂಧ್ಯಾಂ ದ ಸಾಯಂಸಂಧೆ ಧೈಯನ್ನು, 
ಉಪಾಸತ - ಉಪಾಸ a | ೨೩ || 





ಇತ್ಯಾರ್ನೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ ಸಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹಾರ ರಾ 


ಟಟೂ 2 ಷಾ ಇರಾಗದವಹಾ-. ಹಾಗಾ. ಲ್‌. ರ್‌ ಉಟ ಇರಾ. ಮ 8h ನ ಇ ಮೋನ 





me ಂ ದ ಹಂ ದ ದ ದಂಡ ಹರಾ UTS mS | 


ಸುರಿ ಸುವಳೋ ! ತಿಷ ತಮ್ಮಾ ES ಪ್ರ ಹೋತ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹಳೆಯ ಬಟೆ ಯನ್ನ ಂತೆ ಆಸ್‌ ಯಾವಾಗ ತೊರೆಯುವೆನೋ !»: ಈ ರೀತಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ ್ರಣನೊಡನೆ ಹೇಳಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ದಿನಕರನು 
ಅಸ್ಮಂಗತನಾದನು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ಅ ಣ್ಲನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಯಂಧ್ಯೆಯನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಬ್ರಯೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ ರಿಸಿ ಪುನಃ 
PN | ೨೧-೨೩ | 
ಇಂತಿದು ಸಿ ಸ್ಮರಣ ಣಸಪೂರ್ವಕ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಲಾಪವೆಂಬ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಮಾ ಪ್ರ ಹಾಡು 


EE ಷ್ಟ 


1 
ರಾರಾ 1 ae ವ tenses when Li ve Co ದ ಟ್‌ ಊಯ ಜು ಹೌ! ಗೂಟ SESS ಭಷ 


* ೯ ಜಲಂ? ರಾಪಾ 


೧೫ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಸ್ಟಸ್ಸರ್ಗಕ 





ಲಂಕಾಯಾಂತು ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಫೋರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭಯಾನಹಂ | ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಂಡ್ರೋ ಹನುನುತಾ ಕಳ್ರೇಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ಅಜ್ರನೀದ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸರ್ವಾ 
ಹ್ರಿಯಾ  ಕಂಚಿಡನಾಜ್ನು ಖಃ lol 6 ಧರ್ನಿತಾಚ ಸ | ನಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಲಂಕಾ ದುಷ್ಟ 
ಸಹಾ ಪುರೀ | ತೇನ ನಾನರಮಾತ್ರೆ ೫ ದೃಷ್ಟಾ ಸೀತಾಚ ಜಾನಕೀ |೨॥ ಪ್ರಾಸಾದೋ 
ಧರ್ನಿತಶ್ಚೈ ತ್ಯಃ ಪ ಸಪ್ರವರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಥ, | ಆವಿರಾಚ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ಸರ್ವಾ ಹನು 
ಮತಾ ಕೃ ಸ್ಯ | ಳೆ | 8೦ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಭದ್ರ 0೦ನಃಕಿಂ* ನಾ ಯುಕ್ಕಮನುನಂತರಂ | 


ಜೊ ಹ aE nk ಅಮಾ ಅತ ಸಮಾ ತಾತಾ ಹುಸಯ ಭತ ಮಾತ ಇ ಸಾಮಿ ಜಾವಾ ಸಾಯ el 
ವೋ ಅಭಾ ಮೂ ಲ 


ಲಂಕಾ ಮಖ: ಇತ್ತ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಾದರೆ, ರಾ ಕ್ಷಸೇಂದ್ರ॥ - ರಾಕ್ಷಸ ಎದಿನತಿಯಾಡ 
ರಾವಣನು, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ನುಹಾನು: ue ನತ ಆಂಜನೇಯನಿಂದ್ಯ ಶಕ್ರೇಣ - 
ದೇನೇಂದ್ರನಿಂದ, ಕೃತಮಿನ - ಮಾಡಖ್ಬಟ ಸಂತೆ (ಕೃ ತಂ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಘೋರಂ - ನೋಡಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ್ಯ ಕರ್ಮ - ವ್ಯಾಸಾರನನ್ನು, ದಸಾ ಬ್ರ ಕಂಡು, ಬ್ರಿಯಾ- ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಕಂಚಿತ್‌ - 
ಕೊಂಚವಾಗಿ, ಅನಾಬ್ಮುಖಃ - ತರೆಬೊಗ್ಗಿ ಸಿನವನಾಗಿ ಸ ಸರ್ವಾ೯- ಸಮಸ್ತರಾದ, ಅಸುರಾ೯- ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧ | ವಾನರಮಾತ್ರೇಣ - ರಿರಾಯುಧನಾದ ಒಬ್ಬ ವಾನರ 
ನಾದ, ತೇನ - ಆ ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ದುಷ್ಟ ಸಹಾ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನಾದ, ಲಂಕಾಪುರೀ - 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವು, ಧರ್ಷಿತಾ - ತಿರಸ್ನ ಸಲ್ಪ ತ್ತು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಚ - ಹೊಗಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಜಾನಕೀ - 
ides ಮಗಳಾದ, ಸೀತಾ-ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೃಷ್ಟಾ- ನೋಡಲ್ಲ ಟ್ರಳು. | ೨ | ಹನುಮತಾ- 
ಆಂಜನೇಯನಿಂದೆ, ಚೈತ್ಯ!ಪ್ರಾ ನ. ೬ ನಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದೆ ಉಪ ರೃರಿಗೆಯು, ಧರ್ಷಿತಃ - 
ತಿರಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಪ್ರವರಾಃ - ಮುಖ್ಯರಾದ, pind ರಕ್ಕಸರು, ಔತಾ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು, 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಲಂಕಾಪುರೀ - ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟ ಣವು, ಅನಿಲಾಚ - ದಹನದಿಂದ ವ್ಯಾ ve 
ವಾದದ್ದಾ ಗಿ ಕತಾ- ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರತು. | ೩ | MN ಸ ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲಾ ಆದಮೇಲೆ ಈಗ, Ke ಚ 





ದಾ ಚಂ ಪಾದ ಗೊ. ee 
Sm TE -ಐ್‌ಪ್‌ಡ, 


(ಇತ್ರ ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯು ಸುಗಿ ಗ್ರೀವರಾಜನೊಡನೆಯ್ಯೂ ಕಾಕಕ ಕವಿ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಠಾಗಿ ಹೊರಟನನಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ತಂಗಿರಲ್ಕು) 
ಅತ್ತ ರಾಕ್ಷಸೆ ಶ್ವ ರನಾದ Le ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಜಾ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೆ ಸ ಸಗದ ಮಹಾ ಫೋರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರಾಕ್ಷ ಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಸ್ಪಲ್ಪ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಠಿತಗಿಸಿ 
ದನನಾಗಿ, « ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಚಸರಿರಾ ನಾನರನಾತ್ರ ನಾದ ಅತು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ 
ಎದುರಿಸಲಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೋದನು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾ ಯವಾದ ಚೈತ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದ 
ವನ್ನೂ ಸಸ ಕಾಕ್ಷಸೋತ್ತ ಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಾ ೨ ಬಂಕಾಸಗರನೆಲ್ಲನನ್ನೂ 


ಕಾರ್‌ ಅಂಗ ER SS ಬಸರ a ee tn 
ee 1 6 ಬ 
ee eR ರಾ We ತ ಪ್‌ 
pe Py PRES WE 


ನನು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಠಸ್ಸರ್ಗ॥ ೬೧ 
ನ್‌ ಶಾವರ್‌ 
ಉಚ್ಛತಾಂ ನಸ್ಸಮರ್ಥಂಚ ಯತ್ಕೃತಂ ಸುಕೃತಂ ಭನೇತ್‌ ॥೪॥, ಮಂತ್ರಮೂ 
ಲಂಹಿ ವಿಜಯಂ ಸ್ರಾಹುರಾರ್ಯಾ ಮನಸ್ವಿನಃ। ತಸ್ಮಾಜ್ವಿ ರೋಚಯೇ ಮಂತ್ರಂ 
ರಾಮಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಾಬಲಾಃ! | ೫ ॥ ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕೇ ಉತ್ತಮಾಧಮ 
ಮಧ್ಯಮಾಃ | ತೇಷಾಂತು ಸಮನೇತಾನಾಂ ಗುಣದೋಷತಔಿ ನದಾಮ್ಯ ಹಂ ॥ ೬! 


+ ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಕಿತಸಂಯುಕ್ತೆ ಸ್ಪಮರ್ಥೆೈರ್ಮಂತ್ರನಿರ್ಣಯೇ।ಮಿತ್ರೆ ರ್ನಾಸಿ ಸಮಾ 





ಪಾಟ. ಹಾ ಎ... ಕಡಾ Sd ಗಾನ್‌ ಸ ಪಪ ನಾರಾ ನ ಪಾಖಸ ಹುಂ ಸಂಭಾವನಾ. ಮಾ ಮಾ ಚ 
ಸಾವನ ಣಾ 


ಯಾವದಾದರೆ, ಯುಕೃ0ಂ - ಅರ್ಹವೋ, ಯತ್‌ - ಯಾವದು, ನ - ನಮಗೆ, ಸಮರ್ಥಂ- 
ಹಖತವೋ, ಯತ್‌ - ಯಾವದು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸುಕೃತಂ- ಚನ್ನಾದುದು, ಭವೇತ್‌ - 
ಆಗುವಜೋ, ( ತಾದೃಶಂ - ಅಂಥಾದ್ದು), ಕಿಂ - ಯಾವದು, ಉಚ್ಛತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ, 

- ನಿಮಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವಾಗಲಿ, ಮನಸ್ತಿನಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಮನವುಳ್ಳ, ಆರ್ಯಾಃ- ದೊಡ್ಡವರು 
ನಿಜಯಂ - ಜಯವನ್ನು, ಮಂತ್ರಮೂಲಂ - ಆಲೋಚನೆಯೇ ಪ್ರುಧಾನವಾಗುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ, 
ಸ್ರಾಹುರ್ಹಿ - ಹೇಳುವರಸ್ಸೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹಾಬಲಃ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಬಲರೇ 
ರಾಮಂಪ್ರಕಿ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಂತ್ರಂನಾ - ಆಲೋಚನೆಯನ್ನಾ ದರೆ, ರೋಚಯೆ - 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೪-೫ | ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ..ಮಾಃ - ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು, 
ಅಧಮರು ಎಂದು, ಪುರುಷಾಃ - ಮನುಷ್ಯ ರು, ತ್ರಿವಿಧಾಃ - ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿರುವರು, ಸಮನೇ 
ತಾನಾಂ - ಸಂಕೀರ್ಣಸ್ವರೂನವಾಗಿರುವ, Wok - ಅನರ, ಗುಣದೋಸಷ್‌ೌತು - ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣ 
ನಾದ ಗುಣವನ್ನೂ, ಇ ಲಕ್ಷಣವಾದ ದೋಷವನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಮ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ 
ಸಹೆ, ಅಹಂ - ನಾನು ವದಾಮಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. | ೬| ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಮಂತ್ರ 
ನಿರ್ಣಯೇ-ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವದರಲ್ಲಿ, ಶಕ್ಷೆ AR -ಸಮರ್ಥರಾದ, ಹಿತಸಂಯುಕೆ PRU 
ಹಿತ್ಸೆಸಿಗಳಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿರಾ - ಮಂತ್ರಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾನಾರ್ಥೈಃ - ಸಮಾನವಾದ ಸುಖ 
ಜುಃಖಗಳುಳ,, ಗ ಚ ಹ ಹಿತೈಃ ಆ ಇಷ್ಟ ರಾದ, ಹ 


ದಾರಾಳ ಮಾರ್‌ ಎಸ್‌ ಆಫ್‌. ಸಾ 





ಹಾಸಿ ಹ ಪತ ೫1... 2 ೧. ಇರಾ ಪಗ್ಯ್ಕ್ಸ್ಸಾಹ್ಮಸಸಹ್ಮ ಕತ್ತು 
ಜು ~~ muy ಗ TS ಅ A ಎತ 


ಭಯಭ್ರಾ ಂತರನ್ನಾಗಿ ಹ ಅಯ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸರಿರಾ! ಈಗ ತ Sid 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿರಿ. 4. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರ ಬುಗಳಿರಾ | ನುಹಾ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ ಹಿರಿಯರು ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ki ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಆ. ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮರೇ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮ 
ಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನೂ 
ನಾನು ಹೇಳುವೆನು; ಕೇಳಿರಿ. ॥೧-೬॥ ಯಾವನು ಮಹಾ ಸನುರ್ಥರ್ಯೂ, ತನ್ನ ಮೇಲನ್ನು 
ಕೋರುವನರೂ ಆದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿರುವ ಸೆ ೇಡಿತರೊಡನೆಯಾಗಳಿ, ತನ್ನ ಅಭ್ಯು ದಯವನ್ನು ಕೋರುವ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 


ನ ಮ 





ಆಣವ: ಗಾಲಿ ನರವಾರಾನೇನಾತಾ ಪರಾ ದಟಪ್‌ನನಾರಂದಾನಾನನವಾಾಜಾನನನಾಾಾವಬಾಯದಿನಾರಾಜನ್‌ ಹಾ ಕಾ ಜಾನಾ ಎನನ್‌ 


೬ “ಪ್ರವದಂತಿ” ತಿ. ಪಾ. 1 *ಮಂಂತ್ರಸ್ಥಿ ರಿ ” ರಾ.ತಿ,ಪಾ. 


೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 











ನಾರ್ಥೈರ್ಜಾಂಧನೈರನಿ ವಾ ಹಿಶೈಃ ॥೭॥ ಸಹಿತೋ ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ಯಃ ಕರ್ಮಾ 
ರಂರ್ಭಾ ಪ್ರವರ್ತಯೇತ್‌ | ದೈವೇಚ ಕುರುತೇ ಯತ್ನಂ ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷೋ 
ತ್ತಮಂ ॥೮॥ ಏಕೋಪರ್ಥಂ ನಿನ್ಮುಶೇದೇಕೋ ಧರ್ಮೆ ಪ್ರಕುರುತೇ ಮನಃ! ಏಕಃ 
ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕುರುತೇ ತಮಾಹುರ್ಮದಧ್ಯಮಂ ನರಂ ॥ ೯ || ಗುಣದೋಷಾಖ ವಿನಿಶ್ಚಿತ್ಯ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಧರ್ಮವ್ಯಪಾಶ್ರಯಂ | ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯಃ ಕಾರ್ಯಮುಸೇಶ್ಲೇತ್ಸ ನರಾ 
ಧಮಃ ॥ ೧೦॥ ಯಥೇಮೇ ಪುರುಷಾನಿತ್ಯಮುತ್ತ ಮಾಧನುಮಧ್ಯಮಾಃ | ಏನಂ 


% ಧ್‌ ಮ ಬಾಪು ಹೋಗದ, a ಕಡಾ ಸಾ ಸಟ ಗ ರಾ ಮಾನಾ ———— BE. 
ನಾ ತಾನ ಸಾಥಾ ಜಪ ಇ ದ ದ ಅಂಡ ಐ ಹಾ ಅಭಾ ವಾ ರ ಹರ್ಟ್ಸ್‌ ಹಾಡ ಅ 


ಬಂಧುಜನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿ, ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ಕರ್ಮಾರಂರ್ಭಾ- 
ಆರಂಭಿಸ ಕ್ಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಪ್ರವರ್ತ್ಕಯೇತ್‌ - ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನೋ, ದೈವೇಚ - ದೇವತಾಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ್ಕ ಯತ್ನಂ - ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು, ಕುರುತೇ - ಮಾಡುವನೋ, ತಂ - ಅವನನ್ನು 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ - ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೆಂದು,, ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. |೬-೮| ಯಃ - ಯಾವ 
ಪುರುಷನು, ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, ಅರ್ಥಂ - ಪ್ರಯೋ ಜನನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮರ್ಶೇತ್‌ - ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವನ್ಫೋೊ ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, ಧರ್ಮೇ - ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ದೈವಸಮಾಶ್ರಯಣವೆಂಬ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ಮನಃ - ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಯತ್ನವನ್ನು), ಪ್ರಕುರುತೇ - ಮಾಡುವನೋ, ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, 
ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಕುರುತೇ - ಮಾಡುವನೋ, ತಂ- ಅವನನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂನರಂ- 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನೆಂದು, ಆಹುಃ - ಹೇಳುವರು. (|| ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗುಣದೋಷೌ - 
ಹಿತಾಹಿತಗಳನ್ನು, ಅನಿಶ್ಚಿತ್ಯ - ಚಿಂತಿಸದೆ, ಧರ್ಮ...ಯೆಂ - ದೇನತಾಶ್ರಯವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ - 
ಬಿಟ್ಟು, ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ - ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಕಾರ್ಯಂ - ಕೃತ್ಯವನ್ನು, ಉಪೇಕ್ಷೇತ್‌ - 
ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡದಿರುವನೋ ಸಃ - ಅವನು, ನರಾಧಮಃ - ಪುರುಷಾಧನುನು. | ೧೦ ॥ ನಿತ್ಯಂ - 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಇಮೇ - ಈ, ಉತ್ಕ್ಪ,ಮಾಃ - ಉತ್ತಮನು, ಅಧೆಮನು, ಮಧ್ಯಮನು ಎಂಬ 
ಪುರುಷಾಃ - ಮನುಷ್ಯರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ದಿವೆಂ - ಹೀಗೆಯೇ, ಉತ್ತ....ಮಾ$ - ಉತ್ತಮ 
ಅಧಮ, ಮಧ್ಯಮ ನಂಬ, ಮಂತ್ರಾಃ - ಆಲೋಚನೆಗಳು, ವಿಜ್ಞೇಯಾಹಿ ತಿಳಿಯ ತಕ್ಕವುಗಳ್ಟೆ. 
॥೧೧] ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃಷ್ಟೇನ- ತಾವು ನೋಡಿದೆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಚಕ್ಷುಷಾ-ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೆ ರೂಪವಾದ ನೇತ್ರದಿಂದ, 
(ಯುಕ್ತರಾದ) ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಐಕಮತ್ಯಂ - ಏಕೇಭಾವವನ್ನು, ಉಪಾಗಮ್ಮ - 
ಹೊಂದಿ, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ನಿರತಾಃ - ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಕೊ ತಂಮಂತ್ರಂ - 
ಯಾಗಲೀ ಚನ್ನಾಗಿ ಆರೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, 
ಸಾಧ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯ ಗಳನ್ನು ದ್ರವಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನೆನಿಸುವನು. 
ಯಾನನು ಸ್ವಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಗುಹೋಗುಗಳಿಗೆ ದೈವವನ್ನು ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಧ್ಯಮ 
ನೆನಿಸುವನು. ಯಾವನಾದಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರೋಚಿಸದೆಯೂ, ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ನಿಶಯಿಸ 
ದೆಯ್ಕೂ ದೈವವನ್ನು ನಂಬದೆಯೂ, ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಬೀಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೊದಲುಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು: ಅಧಮನೆನಿಸುವನು. ॥೭-೧೦॥ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಮುಧ್ಯಮಾಧಮ ಭೇದಗಳಿಂದ ಪುರುಷರು ಹೇಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿರುವವು. ಅದನ್ನೂ ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಆಲೋಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ : 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಮಸ್ಸಗ್ಗಃ ೬೩ 








; ಮಂತ್ಯಾ ಹಿ ವಿಜ್ಞೆ ಯಾ ಉತ ಶ್ರ ಮಾಧಮಮವಧ್ಯ ಮಾಃ ॥1 ೧೧ ॥ ಐಕಮತ್ಕ ಮುಪಾ 
ಗಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ದೃ ಷ್ಟೇ (ನ ಚಕ್ಕುಷಾ | ಮಂತಿ ಣೋ ಯತ್ರ ನಿರತಾಸ್ತ್ರ ಮಾಹುರ್ನುಂತ್ರ 
ಮುತ್ತಮುಂ' 1 pe | ೫ ಬಹ್ವ್ಯೋಪಿ ಮತೋ” ಭೂತ್ವಾ ಮಂತ್ರಿಣಾಮರ್ಥ 
$ ನಿರ್ಣಯೇ | ಪುನರ್ಯತ್ರೈ ಕತಾಂ " ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಮಂತ್ರೋ ಮಧ್ಯ ಮಃ ಸ್ಮೃತಃ 
॥ ೧೩ ॥ ಅನ್ಕೊ ನ್ಯ 0 ಮತಿಮೌಸ್ಥಾ ಯ ಯತ್ರ ಸಂಪ್ರತಿ ಭಾನ ತೇ | ಸಚಿ ಕಮತ 
ಶ್ರ ೀಯೋಪಸ್ತಿ ಮಂತ್ರ ಸೋಪಧಢನುಉಚ್ಯತೇ (೧೪ "| ತಸ್ಮಾ: ತ್ತು ಮಂತ್ರಿ ಸಾ ದು 
ಭವಂತೋ ನುತಿಮತ್ತ ಮಾಃ | ಕಾರ್ಯಂ ಸಂಪೃ ತಿಪದ್ಯ ೦ತಾ ನೇತತ್ಯೃ ತಂ ಮತಂ 
ಮಮ ೦೧೫ | ವಾನರಾಣಾಂಹಿ ವೀರಾಣಾಂ ಸಹಸ ಸಃ ಪರಿವಾರಿತಃ | ರಾಮೋ 


ಕ್‌ ee 


ಹಾರನ್‌ ವಾಾತರರಲಗ ನ್‌್‌ ಇನಥ ಇಷಾ, ಸಾಧನ್‌ ೪ ಈ ಹಾ ಎ ಸಾ ೫ 


ಲೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು, Wed ONE ಆಹುಃ- ಹೇಳುವರು. os ಯತ್ರ - 
ಯಾವ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಮಂತ್ರಿಣಾಂ-ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಮತಯಕಿ-ಬುದ್ದಿ ಗಳು ಬಹೆ ಕ್ರ ಮತಯಃ- 
ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವುಗಳು, ಭೂತ್ವಾಪಿ-ಆಗಿಯೂ, ಪುನಶ್ಚ -ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯೇ-ನಿರ್ಣಯ 
ರೂಪವಾದ ಫಲದಲ್ಲಿ, ಏಕತಾಂ - ಅನಿರೋಧವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ - ಹೂಟ ಸಿತರು ತ ಸಮಂತ್ರಃ - 

ಆಲೋಚನೆಯು, ಮಧ್ಯಮಃ - ಮಧ್ಯಮವಾದದ್ದೆ ದು, ಸ್ಮೃತಃ - ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ॥ ೧೩ || 
ಯತ್ರ - ಯಾನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ನ್ಯ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು, ಮತಿಂ - ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಅಸ್ಚಾಯ - ಹೊಂದಿ, ಸಂಪ್ರ...ತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ, ಐಕಮತ್ಯೇ - 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಯಃ - ಲಾ! ಪ್ರ ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವೋ, ಸಮಂತ್ರಃ - ಆ ಮಂತ್ರವು, 
ಅಧಮಣತಿ - ಅಧಮನೆಂದು, ಉಚ್ಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. || ೧೪ | ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಮತಿಮತ್ತಮಾ$ಃ - ಬುದ್ಧಿಮಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಭನಂತಃ - ನೀವು ಸುಮಂತ್ರಿತಂ - ಚನ್ನಾಗಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದ ತೆ, ಸಾಧು - ಚನ್ನಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದನ್ನು, ಸಂಪ್ರತಕಿಸದ್ಯಂತಾಂ- 
ಹೊಂದಿರಿ. 'ಏತತ್ಯ ತ್ರೀ - ಇದೇ ಕಾರ್ಯವ್ರು, ಮಮ - ನನಗೆ ಮತಂ - ಸಮ್ಮತವು. ॥ ೧೫॥ 
ನೀರಾಣಾಂ - Ppl ನಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಸಹಸೆ ಪ್ರ - ಸಾವಿರಾರುಗಳಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತಃ- 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ರಾಜನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಟ್‌: ಅಮಿತ 5 ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಆಲೋಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಉತ್ತಮವೆನಿಸುವುದು. ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಪರಸ್ಪ ರ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ಒಂದೇ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಜಚನೆಯು ಮಧ್ಯಮವೆನಿಸುವುದು. ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳುಳ್ಳಿನ 
ರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ಶುಷ್ಕ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಕಡೆಗೂ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರದೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಅಧಮವೆನಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಛೆ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಗಳಿರಾ | ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿರಿ. ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ ಮಂತಾ ್ರಿಲೋಚ 
ನೆಯೇ SE ಇದೇ ನನಗೆ ಪರಮ ಸಮ ತನಾದುದು. ಸಟ 


ಇಡೌಟ ಲ್‌ ಬಾಗಾ ಎ೧ ಎಂ ಇಇ ಪ 








—— ಶಾಸ ಉಂ ಸ ಯಜಾ ಸಾಚಾ ಜಾಜ್‌ ಬಹಖ ಜಾ ಪ. ES ಸಾ ನಾನಾ ಸಾಸಕಾ ಸಾವಾಸ ಚ ಸಹಾ ಪಚಾ ಹಾ pm: 1 ಹರವಹಾಲ ಮಾೂಹಾಳುಷರಟ-. ಮ ee ಂಆ“ೌೂಾಯ a ಸಫಾ ನ ಸ ವಾವ ಗವ “Tem ಲ್‌ ps A ತ 


ಕ್ಭ್ರ 4 ಮಂತ್ರೋಪಿ” ತಿಪಾ. ೪ * ಬಹಿ ರಫಿ ಮತೀರ್ಗತ್ವಾ ೫ ತ್ರಿ ಪಾ, 


$ “ನಿರ್ಣಯ; ತ್ರಿ. ಪಾ, * * ಪ್ರಾಪ್ತ 1? ತಿಪ್ಪಾ 


೩೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 











(ಆ) ಭ್ಯ (ತಿ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಮಸ್ಕಾ: ಕನುಂಪರೋಧಕಃ | ೧೬ ॥ ತರಿಷ್ಕ ತಿಚ ಸುವ್ಯ ಕಂ 
ರಾಘವಸ್ಸಾ ಗರಂ ಸುಖಂ | ತಾ ಯುಕ್ತರೂಪೇಣ ಸಾನುಜಸ್ಸ A; loa 


ಸಮುದ್ರ ಮುಚ್ಛೋಸ ಯತಿ ನೀರ್ಯೇಣಾನ [ತ್ವರೋತಿನಾ 
$ ಆಸ ಸ್ನೇವಂಗತೇ ಕಾಯೇ ನಿರುದ್ಧೇ ನಾನಕ್ಕಿ ಸ್ಸ ಹ | 
ಹಿತೆಂ “ಫ್ರಕೀಚ ಸೈನ್ಯೇಚ ಸರ್ವಂ ಸಮ್ಮಂತ್ರೃತಂ ಆಹ 9 || ೧೯ ॥ 


ತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಣಂಡೇ ಷಸ್ಮಸ ಸ್ಫರ್ಗಃ 


ರಾನ್‌ ಕ ರಾ - 


ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಬಟ್ಟಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ- 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಉಪರೋಧಕಃ - ತಡೆಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಅಭ - ಬರುತ್ತಾನೆ. | ೧೬ | 
ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಾನುಜಃ - ತಮ್ಮೆನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಸಬಲಾನುಗಃ - ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ಸೇವಕರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಯುಕ್ತರೂಪೇಣ - ಬಹಳ ಉಚಿತವಾದ, ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, 
ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ, ಹಾಗ್‌ ದಾಟುವನು, ಸುವ್ಯಕ್ತ ಂ - ಸ್ಫಷ್ಟವು. 
cell sedi - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಸಮುದ್ರೆಂ- ಕೆಡಲನ್ನು, ಉಜ್ಜೋಷಯತಿನಾ - KN 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅನ್ಯತ್‌ - ಮತೊಂದು ಕಾ ರ್ಯನನ್ನು ಕ a - ಮಾಡುವನೋ 
ನಿನೋ. ॥೧೮॥ ಆರ್ಸಿ - ಈ ಲಂಕಾನಿರೋದರೂಪವಾಡ, ಜಾ - ಕಾರ್ಯವ್ರ ಏನಂ - ಈ ನರಿ 
ಯಾಗಿ, ಗತೇ - ನಡೆದಿರಲು, ವಾನರೈಸ್ಸಹ - ಕಪಿಗಳೊಡನೆ, ನಿರುದ್ಧೇ - ನಿರೋಧವಾಗಲು, ಮಮ- 
ನನ್ನ, ಪುರೇ - ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೈನ್ಳೇಚ - ದಂಡಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯತ್‌ - ಯಾವದು, ಹಿತಂ - 
ಹಿತವೋ, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಆ ಸಮಸ್ತವೂ ಸಮ್ಮಂತ್ರ $ತಾಂ - ಆಲೋಟಚಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | ೧೯ ॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಸೀ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಷಷ್ಠಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಭಾಸ ತ 


ಹೌ ಸ "4. ಜರಾ ಹ ಜಾ - ಹಾ 
ರ 
ಬ ಭಾಗಾ ಸಧಾ ಚಾ ದನ ಸಾ ದ. 


ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸರೇ | ಈಗ ರಾನುನು ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರ ತಗಳ ನಾನರವೀರರನೇಕ 
ರೊಡಗೂಡಿ ನಮ ನ್ನೆದುರಿಸಲು ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಬಹು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸಮೇತನಾದ 
ರಾಮನು ವಾಸರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದಲೇ ಸಾಗರವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿ 
ಬಲ್ಲನು. ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಮನು ತನ್ನ ಸರಾ ಮದಿಂದ ಸಾಗರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಬಹುದು. 
ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಅವನು ಘಾತ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯೇ "ವಿಡುನನು. ಹಾಗೆ 
ಅನನು ನಾನರ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸಗ ನ್ನು ಪ್ರವೇ ಶಿಸದೊಡನೆಯೇ ನಮಗ್ಳೂ ಅವರಿಗೂ 
ಬದ್ಧನೈ ವಾಗುವುದು. ಆಗ ನಮ್ಮ ನಗರನನ್ನೂ, ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು, ವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ pA | ೧೬-೧೯ | 4 4 | 


ಇಂತಿದು ರಾವಣಕ್ಕ ಶ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತವೆಂಬ ಆರನೆಯ 
`ಸರ್ಗವ ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು. 


ರಾ ಹೊ ನಾವ ಬೆ 
$ “ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಂ ನಿಧೇ? ತಿ, ಪಾ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ ಮಸ ರ್ಗ 





ಇತ್ಯ್ಕುಕ್ತಾ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ನುಹಾಬಲಾಃ | ಊಚುಃ ಪ್ರಾಂಜ 
ಲಯಸ್ಸರ್ನೇ ರಾನಣಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಂ॥೧॥ ದ್ವಿಷತ್ಸಶ್ಸಮವಿಜ್ಞಾ ಯ ನೀತಿಬಾಹ್ಯಾಸ್ತ್ಯ" 
ಬುದ್ಧ ಯಃ | 6: ರಾರ್ಜ ಪರಿಘಶಕ್ತ್ಯಷ್ಟಿಶೂಲಸಟ್ಟಶೆಸಂಕುಲಂ 1 ೨ ॥ ಸುನು 
ಹನ್ನೋ ಬಲಂ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಸಾದಂ ಭಜತೇ ಭರ್ನಾ | ತ್ವಯಾ ಭೋಗನೆತೀಂ ಗತ್ವಾ" 
ನಿರ್ಜತಾಃ ಪನ್ನಗಾ ಯುಧಿ ॥೩॥ ಕೈಲಾಸಶಿಖರಾವಾಸೀ ಯಕ್ಷೆ ರ್ಜ್ಬಹುಭಿರಾವೃತಃ | ` 
ಸುನುಹತ್ಯದನ: ಕೃತ್ವಾ ನಶ್ಶಸ್ತೇ ಧನದಃ ಕೃತಃ ॥೪॥ ಸ ನುಹೇಶ್ವ ರಸಖ್ಯೇನ ಶ್ಲಾ ಫೈ 
ರಾಕ್ಷ ಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ, ಇತಿ - ಈ ಬು ಉಕ್ತಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮೆಹಾಬಲಾಃ - ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಅಬುದ್ಧ ಯಃ - ಬುದ್ಧಿ ಹೀನರಾದ, ನೀಕಿಬಾಹ್ಯಾಃ - ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯರಾದ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ. 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು. |೧| ಹೇರಾರ೯- 
ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಃ - ನಮ್ಮ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವು, ಸರಿ...೮ಂ - ಗದಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ದಂಡಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಈಟಿ ಕೋಲುಗಳಿಂದೆಲ್ಲೂ ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದು 
ದಾದಕಾರಣ, ಸುನುಹೆಕ್‌ - ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದ:ದದ್ದು, ಭರ್ನಾ - ನೀನು, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕ ರೈ 
ನಿಷಾದಂ - ವ್ಯಸನವನ್ನು, ಭಜತೇ - ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. |೨| ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ಲಿಂದ, 
ಭೋಗವತೀಂ - ಭೋಗವತೀಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕುರಿಶು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ನನ್ನ 1 - ಸರ್ಪಗಳು, 
ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೈಲಾ....ಸೀ - ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡು ತ್ತಿರುವ, ಧೆನದಃ - ಕುಬೇರನು, ಬಹುಭಿಃ - ಬಹೆಳ ಮಂದಿಯಾದ್ಕ ಯಸಕ್ಷೈಃ - 
ಯಕ್ಷರಿಂದ, ಆವೃತಃ - ಸುತ್ತು ; ವಕೆದವನಾಗಿ, ಸುಮಹತ್‌ - ಬಹೆಳನಾದ, ಕದನಂ - ಕಲಹ 
ನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ವಶ್ಯಃ- ಸ್ವಾಧೀನನಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು- |8-೪॥ 
ಹೇ ತ್‌ 3 ಕ ಸ ಮೆಹೆಃ ಕ ರಸ Wk - ಸರಮೇಶ್ವ ರನ ನ್ಫು Medd ಶ್ಲಾಘ್ಯ 


ದಾರರ ಗಾಲಾ ತಾ ಮಾ 


ನಾ er ಮಾಡ ಇ. 
ನನ ಜನ್ನ ಇರಾ 


ಆತ ಅವರ್‌ “ಮಾಡಾ ಗ್‌ 


ಅವಕಾಸ ತ್ರಿ Studios ಜಹಾ ವಿನೇಕತೂನ್ಯ ರೂ ಆದರೂ 

ನುಹಾ ಬಲಿಸ್ಕರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಟಿ ಮಾಡದೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಆ ರಾನಣೇಶ್ವರನನ್ನು Fe ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟರಾಗಿ, « ರಾಕ್ಷಸೇ 
ಶ್ಚರಾ! ಗದೆ, ಈಟ್ಕ ಭಲ್ಲೆಯ, ಖಡ್ಗ, ಶೂಲ್ಕ ಅಡ್ಡ ಗತ್ತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿವಿಧಾ 
ಯುಧಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ತ್ರಿ ರುವ ಮಹಾ ಸೇನೆಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕುವಾಗ ನೀನೇಕೆ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು? 
ನುಹಾ ಪ ್ರಭು ! ನೀನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಸರಾಠ್ರ, ಮವೇನು ಸಾಮಾನ ೈವೇ? ಅತುಲ 
ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ನೀನು ದುಷ್ಟ್ರವೇಶ್ಯವಾದ ಛೋಗವತೇ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಾಳೆಗವಾಡಿ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಂದಿ ಯಕ್ಷನೀರರೊಡಗೂಡಿದ ಕುಬೇರನನ್ನು ಕ್‌ ಸನ್ನಗರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದೆ. ಕೈಲಾಸಶಿಖರವಾಸಿಯಾದ ಆ ಕುಬೇರನು ನಿನ್ನ ನಶವರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


9 


NR ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರಿೀೀಮದ್ಯಾ ಮಾಯ ಜೇ 





ಹಾಸ ಇರಾವತಿ“ ಆರಾ. 


ಸಯ ಸಾಚಾ ಪಪ cet 
` ಮಾನಸ್ತ್ವ ಯಾ ಇ | ಥಿರ್ಜಿತಸ್ಸಮರೇ ರೋಷಾಲ್ಲೊ ೀಕಸಾಲೋ ಮಹಾ 
ಬಲಃ ಗ ೫ ॥ ನಿನಿಹತ್ಯಚ ಯಕ ೧ ಘಾಸ್ತಿಕ್ತೊ (ಭೈಚ ನಿಗೃಹ್ಯ ಚ | ತ್ವಯಾ ಕೈಲಾಸ 
ಶಿಖರಾದ್ವಿ ಮಾನನಿಡಮಾಜ್ಯ ತೆಂ " ೬1 1% ನುಯೇನ ದಾನನೇಂದ್ರೆ ಣ ತ್ವ ಗ್ಯ ಯಾ 
ತ ಬೃಮಿಚ್ಛ ತಾ | ದುಹಿತಾ ತನ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೇ ದತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸಪೆಂಗವೆ! Il ೭ | 
ದಾನನೇಂದ್ರೂ € ಮಧುರ್ನಾಮ ವೀರ್ಯೋಕ್ಸಿಕ್ತೊೋ ದುರಾಸದಃ | ವಿಗೃ ಹ್ಯ ನಶ 
ಮಾಶೀತಃ ಕುಂಭೀನಸ್ಕಾ ಸುಖಾನಹಃ || ೪ ॥ ನಿರ್ನತಾ್ಸೆ « ಮಹಾಜಾಹೋ! ನ 


ಹ ಬಾ ಇಮಾ 








ಹಾಂ ಸಾವ ತ RO |e 








TMT UB Te erie or ಅರ್ಜ ಹೂ ಇ ರಾ ಇವಾ ಸಾಂತ್‌ ಇ ಕನ್‌ ಇಪ ಉದ್‌. 


pe - ಶ್ಲಾಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೋಕಸಪಾಲಃ - ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕ ನಾದ, 
- ಆ ಕುಬೇರನು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರೋಷಾತ್‌ - ಕೋಸಪಾನೇಶ 
ಅಫ್‌ ನಿರ್ಜಿತಃ - ಜಯಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿನು. |೫| ಯಕ್ಸೌರ್ಫಾ - ಯಕ್ಷರ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ನಿನಿಹತ್ಯ 
ಹೊಡೆದು, ವಿಕ್ಸೋಭ್ಯ - ಕ್ಪೋಭಗೊಳಿಸಿ, ನಿಗ ಹಚ ಜ್ತ Wiis. ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿ ಜೆ 
ಲ ತ್‌ - ಕ್ಲಿಲುಸಪರ್ನತ ಶಿಖರದಿಂದ, ಇದಂವಿಮಾನಂ - ಈ ವಸನ ಆಹೈ ತಂ“ 
ಶರಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. Nell ಹೇ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗವ - ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ, ಮನೊ ತ್ವ ದಯಾ - ನಿನ್ನ ಭೀತಿ 
ಮಿಂದ, ಸಖ್ಯಂ - ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು, ಇಚ್ಛ ತಾ- ಅಸೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರುವ, ied (೧ - ರಾಕ್ಷಸ 
ಶ್ರೀಸ್ಕನಾದ, NN, ಆಜಾ ಹಾ ದುಹಿತಾ-ತನ್ನ ಮಗಳು, ತನ ನಿನಗೆ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥೀ- 
ಗ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ದತ್ತಾ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಳು. | ೭ | ಕುಂಭೀನಸ್ಯಾ$- ಕುಂಭೀನಸಿ ಎಂಬ 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಸುಖಾನಹಃ - ಗಂಡನಾದ, 'ೀರ್ಯೋತ್ರಿತ್ತ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮತ್ತನಾದ, 
ದುರಾಸದ$ - ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಮಧುರ್ನಾಮ - ಮಧುನೆಂಬ, ದೂನನೇಂದ್ರಃ - ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತ 
ಮನು, ನಿಗೃಹ್ಯ - ಕಲಹೆಮಾಡಿ, ನಕಂ- ಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಅನೀತಃ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನು 
|೮| ಹೇಮಹಾಜಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾ ಭುಜಶಾಲಿಯೇ ರಸಾತಲಂ - ನಾತಾಳಲೋಶವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ ವಾಸುಕಿಃ - ವಾಸುಕಿಯು, ತಕ್ಷಕ - ತಕ್ಷಕನು, Hd, 


~~ ಆ ಹ ಸಾ ಜಾ. “ಇಸಾ ಶುದ್ದ ಪಪಾತ ಜಾ ಉಂ 'ದಧಂಘ ಖಾನಾ ಧೆ ದಿಸಾನಾ ಖಾತಾನ ಸಂ ಪಾಚಿ ಫಾಣಾಪಾಫಾ ನಂ ಅಸ ಸ ಪಪ ಜುಪಪಾರಾ ತಾ ಜಾ ( —— ತು ಜಾತಾ ಟಾರ್‌ 
1 ನಾರಾ 


ಕೊಂಡ ಮಹಾ ಶೂರನಲ್ಲವೆ ನೀನು ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ ನೀನು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಕ್ಷ 
ಶೂರರನ್ನು ಕೊಂದು ಭೋಗವತೀಪಟ ನನ್ನೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಕ್ಸೊ (ಬೆಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೈಲಾಸಪರ್ವತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ತಂದಿರುವೆ? ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಮಮನೇ! ದಾನವೇಶ್ವರನಾದ ಮಯನು 
ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಬಯಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? ಮಹಾ ಬಲಗರ್ನಿತನಾಗಿ ಯಾರೊಬ್ಬ ರಿಗೂ ಅಜೇ 
ಯನೂ, ಕುಂಭೀನಸೆಗೆ ಪ ್ರ್ರಯನೂ ಆದ ಮಧುದಾನವನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜೂ ನನಗೆ ವಶ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? | ೧-೮॥ ಎ ಮಹಾ ಬಾಹುವೇ! ನೀನು ರಸಾತಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಾಸುಕಿ, 
ತಕ್ಷಕ, ಶಂಖ, ಜಟ ಎಂಬ ಪನ್ನ ಗರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿನ್ನ ನ್ನ ಅಧೀನರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 


ರ್‌ಜೇಶೇಜ್‌ಜಾತ್ರಿರ್‌'ನ ಪಾ ಜಜಜ ಚಾ ನಾ ಕಪಟ ಕರರ es 
ತ್‌ ಗಾಗಾ ಪಚಕ್‌ ತ್‌ ಬ ಜಾನ ಬಂ ಉಂ ಹಾವ ಮಾನ ಟಿ 


| ಮಯಾಸುರನ್ನು ರಾವಣಾಸುರನ ಕುಲಶೀಲ ನಯೋರೂಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ನುಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉತ್ತ ರಕಾರಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ರಾವಣನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರ ಕಂಸ ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ೦ಜು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಗೊ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಪ್ತಮಸ್ಸೆರ್ಗಃ ; ೬ 
ಗತ್ವಾ ರಸಾತಲಂ | ವಾಸುಕಿಸ್ತಶ್ನಕಶೃಂಖೋ ಜಟೀಚ ವಶಮಾಹೃತಾಃ ॥ ೯॥ 
ಅಕ್ಷಯಾ ಬಲನಂತಶ್ಚ ಶೂರಾ ಲಬ್ಧವರಾಃ ಪುನಃ | ತ್ವಯಾ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯುದ್ಧ್ವಾ 
ಸಮರೇ ದಾನವಾ ವಿಭೋ! ॥೧೦॥ ಸ್ವಬಲಂ ಸಮುಪಾಶ್ರಿತ್ಯ ನೀತಾ ವಶಮರಿಂದಮು! | 
ಮಾಯಾಶ್ಚಾಧಿಗತಾಸ್ತತ್ರ ಬಹವೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ! | 8 (ನಿರ್ಜಿತಾಸ್ಪಮರೇ ರೋಷಾ 
ಛೋಕಪಾಲಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ದೇನಲೋಕನಿ ತೋ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರಶ್ವಾಸಿ ನಿನಿರ್ಜಿತಃ) 
| ೧೧ ॥ ಶೊರಾಶ್ಚ ಬಲವಂತಶ್ನ ವರುಣಸ್ಯ ಸುತಾ ರಣೇ | ನಿರ್ಜಿತಾಸ್ತೇ ಮಹಾ 

`'ಬಾಹೋ ಚತುರ್ವಿಧಬಲಾನುಗಾಃ | ೧೨ ll $ ಮೃತ್ಯುದಂಡಮಹಾಗ್ರಾಹಂ ಶಾಲ್ಮಲಿ 





ಹಾಂ ಬರಾ ಹು ಚವಾನ — em 





ಶಂಖನು, ಜಬೇಚ - ಜಟೀ ಎಂಬುವನು, ಏತೇನಾಗಾಃ - ಈ ಸರ್ಪಗಳ್ಳು ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಪರಾಜಿತ 
ರಾಗಿ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ವಶಂ- ಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಿಹೈ ತಾಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟರು. |೯| ಹೇನಿಚೋ- 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಕ್ಷಯಾಃ - ನಾಶರಹಿತರಾದ, ಬಲವಂತಃ - ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತರಾದ್ಯ ಶೂರಾಃ - 
ಶೂರರಾದ್ಕ ಲಬ್ಧವರಾಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಸ್ಮವರವುಳ್ಳ, ದಾನವಾಃ - ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ರಕ್ಕಸರು, 
ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ತ್ತಯಾಫುನಃ - ನಿನ್ನಿಂದಲಾದರಿ, ಸಂವತ್ಸರೆಂ - ಒಂದುವೆರುಷ, ಯುಧ್ಧ್ಯ್ವಾ ೬ 
ಕಾಳೆಗಮಾಡಿ, ಹೇ ಅರಿಂದೆಮ - ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ ಸ್ವಬಲಂ - ತಮ್ಮ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು, 
ಸಮುಪಾತ್ರಿತ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ನಶಂ- ಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ನೀತಾಃ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. `೧೦ || 
ಹೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸ - ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಸರಾಜನೇ, ಶತ್ರ - ಆ ಪಾತಾಳಲೋಕದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಬಹವಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಮಾಯಾ - ಮಾಯೆಗಳು, ಅಧಿಗತಾಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು, | ೧೧॥ 
ಹೇ ಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲೈ ಮಹಾಭುಜಶಾಲಿಯೇ, ಶೂರಾಶ್ಚ್ರ - ಶೂರರಾದ, ಚತು ಗಾಃ - 
ರಥ, ಗಜ, ತುರಗೃ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಲಗಳೇ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಬಲವಂತಃ - ಸ್ವತಃ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತರಾದ, ವರುಣಸ್ಯ - ವರುಣನ, ಸುತಾಃ - ಕುವರರು, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ರಣೇ - 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. | ೧೨॥ ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ಅರಸೇ, ಮೃತ್ಯು...,ಹೆಂ- 
ಯಮದೆಂಡವೆಂಬ ದೊಡ್ಡಮಸಳೆಗಳುಳ್ಳ, ಶಾಲ್ಮ....ತಂ-ಬೂರುಗದ ಮರಗಳ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ ಆಯುಧೆ 





ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲನೆ? ವಿನಾಶವೇ ಇಲ್ಲದವರೂ, ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದವರ್ಕೂ 
ಯುದ್ಧವೀರರ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ತೀವ್ರ ತಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನರದಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ 
ಆದ ಕಾಲಕೇಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಸಂತತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ನಿಶ್ಶಕ್ಕರಾಗಿ ನಿನಗೆ ವಶರಾದರಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಛೆ ಶತ್ರುಂಜಯನೇೇ ರಾವಣನೇ, 
ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಆ ಕಾಲಕೇಯನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ಆಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ಅತುಲ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪನ್ನ ರೂ, ಯುದ 
ದುರ್ಮದರೂ, ಚತುರಂಗಬಲಸಮನ್ನಿತರೂ ಆದ ಆ ವರುಣಪುತ್ರರು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 


ಸೋತುಹೋದರು. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಾ | ನೀನು ಯಮದಂಡನೆಂಬ ಮಹಾ ಮತ್ಸ್ಯವುಳ್ಳು 
ದಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಾಲ್ಮಲ್ಯಾಯುಧಗಳೆಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಕಾಲಪಾಶ 


ತಾ... ವಾ್‌ ಅಷ ಅ 











೩ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಅಧಿಕಪಾಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು, “ ನೀನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರೋಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನೂ , ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದೆ? ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
$ “ ಶಾಲ್ಮ ಲಿದ್ರುಮ * ವೆಂದರೆ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಾತನಾನೃಕ್ಷಗಳೆಂದು ತಿಲಕ ಕಾರರು ಬರೆದಿರುವರು 


ವೈಕ್ಸಾಕಾರನಾಬ ಆಯಂಧನಿಶೇಷಗಳೆಂದು ಗೋಪಿಂದರಾಜರು ಹೇಳುವರು. 


೬೮ ಔೀಕಾತಾತ್ಸಯೇಸೆಹಿತ ಶ್ರಿ (ಮ"ದ್ರಾಮೊಯ ಣೆ 


ನೆ 


ರಾಜಾ 


ದ್ರುಮಮಂಡಿತೆಂ | ಕಾಲಪಾಶಮಹಾವೀಟಚಿಂ ಯಮಕಿಂಕರಪನ್ನಗಂ 1೧೩ ॥ 
ಅನಗಾಹ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ! ಯಮಸ್ಕ ಬಲಸಾಗರಂ | ಜಯಶ್ಚ ನಿಪುಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ 
ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ಪ ೈತಿಷೇಧಿತಃ 1 ಸುಯುದೆ ನೇನಚ ತೇ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಸ್ತ ತ್ರ ನಿತ 
ತಾಃ ry ೧೪ ¥ ಕ್ಲತ್ರಿಯ್ಫೈರ್ಬಹ ಹುಭಿರ್ವಿಕ್ಕೆ 8 ಶಕ್ರತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರ ಮೈ ಃ y ಆಸೀದ್ವ 
ಸುಮತೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಹದ್ಭಿರಿನ ಸ ಪಾದಸೈೆಃ | ೧೫ | "ತೀಷಾರ ನೀರ್ಯಗುಣೋ 
ತ್ಸಾಹೈರ್ನಸಮೋ ರಾಘವೋ ರಣೇ! ಹ ಸಹ್ಯ ತೇತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ! ಹತಾಃ ಪರಮ 
ದುರ್ಜ ಯಾಃ | ೧೬ IL ತಿಸ್ಮ ನಾ ಕಂ 1 ಶ್ರ ಮೇಣ ತವ ವಾನರ್ರಾ | 








ಗಳೆಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಲ್ಮ,,ಚೆಂ - ಕಾಲಪಾಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳುಳ್ಳ, 
ಯಮ....ಗಂ - ಯಮದೂತರೆಂಬ ಉಂ ಯಮಸ್ಯ - ಯಮನ, ಬಲಸಾಗರಂ - ಸೈನ್ಯವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಅವಗಾಹ್ಯ - ಹೊಕ್ಕು, ತ ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ್ಯ ವಿಸ್ರಲಃ - ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ಜಯಶ್ಚ- 
ಜಯವೂ, ಹಿ ಃ- ಹೊಂದಲ ಸುಟ್ಟಿತು, ಮು ಿತ್ಯುಶ್ಛೃ - ಯಮನೂ ಕೊಡ, ಪ್ರತಿಷೇಧಿತಃ - ನಿಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನು. | ೧೩ ೧೪ | ತೇ- ನಿನ್ನು ಸುಯುದ್ಧೇನ - ಮಹಾ ಯುದ್ಧ ದಿಂದ್ರ ಸರ್ವಲೋಕಃಾ। - 
ಸಮಸ. ಲೋಕಗಳೂ, (ಅಂದರೆ-ಜನರು), ತತ್ರ - ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲೋಳಿತಾಃ - ಓಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರು ಶಕ್ರ, «ಮಃ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ನೀರೈಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಂತೆರಾದ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ - ರಾಜರಿಂದ, ವಸುಮೆತೀ - Med, 
ಮಹದ್ದಿಃ ಈ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸಾದಪೈರಿ ನ - ಗಿಡಗಳಂಕಿ, ಪೂರ್ಣಾ - ತುಂಬಿದುದು, ಆಸೀತ್‌ - 
ಆಯಿ ಶೆ. | ೧೫. | ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನೀಯರ್ನ್ನ ಹೈಃ - ಸಾಮಥಢಣ್ಯದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಉತ್ಪಾ ್ಸಿಹೆಗಳೆಂದಲೂ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಾಜನಿಗೆ, ನಸಮಃ - ಸಮನಲ್ಲ, ಹೆ ಕೀ ರಾರ್ಜ- 








ಎಲೈ ಅರಸ, ಪರ್ಕ 4 - ಬಹುತರವಾಗಿ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ತೇ - ಅಂತಹೆ ಅರಸರು, 
ತ್ವಯಾ - ನನ್ನಿ ದ, ಪ್ರಸಹ - ನಿಕ್ರಮಿಸ್ಕಿ, ಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ yy ೧೬ ಹೇ ಮಹಾರಾಜ- 
ಎಕ್ಕಿ ಅರಸೇ, ತವ - ನಿನಗ್ಗೆ ಶ ಶ್ರಮೇಣಕಿಂವಾ - ಆಯಾಸದಿಂಡೇನು ಪ್ರ ಜನವು, ತಿನ್ನ - ಸುಖ 


ವಾಗಿರು, ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಜಾ ಬಲಸರಾಕ ಶ್ರಮವುಳ್ಳ, Wer ಜಿತ್‌ - ಈ ಇಂದ ಪ್ರಜಿತುವು, 





ಆಜಾ 
ಕಾರಾ ಕಾ. 


ವೆಂಬ ದೊಡ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಚಾಟು ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಯನುಧರ್ಮರಾ 4 ಅಪಾರಸೇನೆಯೆಂಬ ಮಹಾರಸಾಗರವನ್ನು ಹಾ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ಕಾ ೦ದಶೀಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಜಯಿಯಾದನನಲ್ಲವೆ? ಇದೂ ಅಲ್ಲ ದೆ 
ನೀನು ಯಮನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ Bai ಯುದ ವನ್ನು ನೋಡಿ ಚತುರ್ದಶಭುನನಗಳೂ 
ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿಣೆ ಹೋದುವು. ॥ ೯-೧೫ | ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಯುದ ಶಿ ಖೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಟೀ ಮಂದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ ಮಾಡಿ ಮಹಾ ನೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಾ ! ರಾಮನು 
ಸರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದಲ್ಲೂ ಗುಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯುಡೊ ತಾ ಹೆದಿಂದಲೂ ಆ ಕತಿ ತ್ರಿಯವೀರರಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಕ್ಟೂ ಸರಿತೂಗಲಾರನು, ಅಂತಹ A ಜದ ರಾಜಾಧಿರಾಜರನ್ನು ನೀನು 
ಜಬ. ಎಂದಮೇಲೆ ಈ ರಾಮನು ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ದವನು? ಮಹಾರಾಜಾ | | 
ನೀನು ಸ್ವಸ್ಥನ ನಾಗಿರು, ಏನೊಂದು ತ ಶ್ರಮವೂ ನಿನಗಿಲ್ಲದಿರಲಿ. ನುಹಾ ಬಲನಾದ ಈ ಇಂದ್ರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೬ 





ಅಯಮೇಕೋ ಮಹಾಬಾಹುರಿಂದ್ರಜಿತ್‌ ಕ್ಷಸಯಿಷ್ಯತಿ | ೧೩ || ಅನೇನಹಿ ಮಹಾ 
ರಾಜ! ಮಾಹೇಶ್ವರಮನುತ್ತಮಂ | ಇಷ್ಟ ಯಜ್ಞಂ ನರೋ ಲಬೋ ಲೋಕೇ 
ಪರಮದುರ್ಲಭೆಃ ॥ ೧೮೪ ॥ ಶಕ್ತ ತೋಮುರಮಾನಂಚ ನಿನಿಕೀರ್ಣಾಂತ್ರಶೈವಲಂ | 
ಗಜಕಚ್ಛಪೆಸಂಬಾಧಮುಶ್ವಮಂಡೂಕಸಂಕುಲಂ ॥ ೧೯ | ರುಪ್ರಾದಿತ್ಯಮಹಾಗ್ರಾಹಂ 
ಮರುದ್ವಸುನುಹೋರಗಂ | ರಥಾಶ್ಚಗೆಜತೋಯೌಘಂ ಸದಾತಿಪುಳಿನಂ ಮಹತ್‌ 
| ೨೦ | ಅನೇನಹಿ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದೇನಾನಾಂ ಬಲಸಾಗರಂ | ಗೃಹೀತೋ ದೈವತ 
ಪತಿರ್ಲಂಕಾಂ ಜಾಪಿ ಪ್ರನೇಶಿತಃ ॥ ೨೧ ॥ ಪಿತಾನುಹನಿಯೋಗಾಚ್ಚ ಮುಕ್ತ ಶೃಂಬರ 


ET EE ಗಂದ. ಕರಕರ ಆಳವದ ಣಾ. 











ಹ ಬಾ ಬರಾ ನಂ ಜಾ ಉೊೋದ್ದಾ ಹಾಸು ದ ಯನ ಜಾಯ ಇನ ದಾ ಜಾ ಇಚ 


ನಿಕ - ಒಬ್ಬನ ವಾನರ - ಕಸಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಸಯಿಸ್ಯತಿ - ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | ೧೭ | 
ಹೇ ಮಹಾರಾಜ-ಎಲೈ ಮಹಾ ಪ್ರಭುವೇ, ಅನೇನ- ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ, ಮಾಹೇಶ್ವರಂ-ಮಹೇ 
ಶ್ವರಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, ಅನುತ್ತಮೆಂ - ಸರ್ವೋತ್ರ ಮವಾದೆ, ಯಜ್ಞಂ - ಯಾಗವನ್ನು, ಇಷ್ಟಾ - 
ಮಾಡಿ, ಲೋಕೇ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸರವುದುರ್ಲಭಃ - ಬಹಳ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, ವರಃ - ವರವು 
ಲಬ್ಧಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು. | ೧೮॥ ಶಕ್ತಿ...ಚ - ಕಕ್ತ್ಯಾಯುಧವೂ ತೋಮರಾಯುದವೂ, ಮತ್ಸ್ಯ 
ಗಳಾಗುಳ್ಳ, ವಿನಿ....ಲಂ - ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರುಳುಗಳೇ ಪಾಚಿಯಾಗುಳ್ಳ, ಗಜ....ಧಂ - ಗಜ 
ಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಅಶ್ವ...೮ಲಂ - ಕುದುಕೆಗಳೆಂಬ ಕಪ್ಪೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, 
ರುದ್ರಾ... ಹಂ - ನಿಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ನೆಗಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮರ್ಡು.,ಗಂ- 
ಸಪ್ತಮರುತ್ತು, ಗಳೂ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಎಂಬ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ರಥಾ...ಘಂ - `ರಥಗಳೂ, 
ಕುದುರೆಗಳೂ, ಗಜಗಳೂ ಎಂಬ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ, ಸದಾತಿಪುಳಿನಂ - ಕಾಲುಬಲವೆಂಬ ಮರಳು 
ದಿಣ್ಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಹತೀ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ದೇವಾನಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಬಲಸಾಗರಂ - ಬಲನೆಂಬ ಕಡ 
ಲನ್ಸು ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಅನೇನ - ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿರಿಂದ, ದೈವತಪತಿಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಗೃಹೀತಃ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಲಂಕಾಂಜಾಪಿ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವೂ, ಪ್ರವೇಶಿತಶ್ಚ - ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು. |೧೯-೨೧॥ ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ಅರಸ ಶಂಬ....ಹಾ - ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನೂ, ವೃತ್ರಾ 


ಬ ಟ್ಟು me ನ 
en ರ್‌ ಆ ಎ ರು ತಾಜ ಬ ಹ್‌ ಹ ದಹ ತಾ ಡಾ pe po a ಡಾ Ue TE 5 ಎ. ೧ ಂ "ಅ 4nd 


ಜಿತ್ತುವೊಬ್ಬನೇ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಅದಟುಳ್ಳವನು. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಾ! 
ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನೇ ! ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹಾ 
ಯಾಗವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವರಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು. ಈತನು ಶಕ್ತಿತೋಮರುದ್ಯಾಯುಧಗಳೇ ಮತ್ಸ್ಯಗಳಾಗುಳ್ಳುದೂ, ಹೊರ 
ಚೆಲ್ಲಿದ ಕರುಳುಗಳೇ ಪಾಚಿಯಾಗುಳ್ಳುದ್ಕೂ ಆನೆಗಳೆಂಬ ಕೂರ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೊ, 
ಕುದುರೆಗಳೆಂಬ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವುದೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ಹಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮೊಸಳೆಗಳುಳ್ಳುದ ೂ, ಸಪ್ಪಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು 
ಎಂಬ ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳುಳ್ಳುದೂ, ರಥಗಜತುರಗ ಸಮೂಹಗಳೇ ಜಲಸಮೂಹವಾ 
ಗುಳ್ಳುದೂ, ಕಾಲ್ಬಲವೆಂಬ ಮರಳುದಿಣ್ಣೆಗಳುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿ ಮಹಾ ಸಮುದೃದಂತಿರುವ 
ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾರುಮಾರುಮಾಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ತಂದ ಮಹಾ ಶೂರನಲ್ಲವೆ. ॥೧೫-೨೧॥ ಮಹಾ ಪ್ರಭುವೆ? 


೭೦ ಹೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ೯ಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
en 
ವೃತ್ರ ಹಾ | ಗತಸ್ವ್ರಿ ನಿಷ್ಟಸಂ ರಾಜನ ಕರ್ವದೇವನಮಸ್ಕ್ಥೃ ತಃ || ೨೨ | ತಮೇವ ತ್ವಂ 
ಮಹಾರಾಜ! ವಿಸೃ ಸ್ಸ ಜೇಂಡೃ ಜಿತಂ ಸುತಂ | ಯಾನದ್ವಾನರಸೇನಾಂ ತಾಂ ಸೆ ರಾಮಾಂ 
ನಯತಿ ಶ್ಚಯಂ h ೨೩ Hy 
ರಾಜನ್ನಾಸದಯುಕ್ತೇಯಮಾಗತಾ ಪ್ರಾಕೈತಾಜ್ಜನಾತ್‌ | 
ಹೃದಿ ನೈ ವ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಾತ್ವಂ ನಧಿಷ್ಯ ಸಿ ರಾಘನಂ? | ೨೪ | 


ಇತ್ಕಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯುಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಮಸ್ಸ ರ್ಗೇಃ. 








ಇವ್ರ... 


ಎ ಬಜ ನಾ. ಟ್ಟ ಳಾ ಹಾಗಾ ಎಂ ಾ ಮದ 6 ಹಾಹಾ ಹ ಸಾಹ 








ಸುರನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿರುವ, ಸರ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಟಟ 
ನಿತಾಶ್ಚ - ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಮುಕ್ತಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪಂ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಕ ಗತಃ - ಹೋದನು, | ೨೨॥ ಹೇ ಜೋ ಎಲ್ಫೈ ಮೆಹಾಸ್ಟಾಮಿಯೇ, ಸರಾಮಾಂ - 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತಾಂವಾನರಸೇನಾಂ - ಆ ಕನಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಕ್ಸ ಕ್ಷಯಂ - ನಾ :ಶವನ್ನು, 
ಯಾವನ್ನ ಯತಿ - ಹೊಂದಿಸುವನಕೆಗೂ ತ್ವಂ- ನೀನು, ತಮೇನೇಂದ್ರ ಕಾಸ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 
ವೆಂಬ, ಸಾ ಕುವರನನ್ಸೇ, ವಿಸ್ಕಜ - ಕಳುಹು, | ೨೩ | ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಅರಸೇ, ಪ್ರಾಕೃ 
ಶಾತ್‌ಜನಾತ್‌-ಪಾಮರಜನದ ಕಿಸೆಯಿಂದ, ಆಗತಾ-ಬಂದಿರುವ, ಅಪತ್‌-ಆಸತ್ತು, Wl 
ಯೋಗ್ಯನಾ ದದ್ದಲ್ಲ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಹೃದಿ - ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ, ನಕಾರ್ಯಾ - ಮಾಡತಕ್ಕದ ಲ್ಲ) 
ತ್ವಂ - ನೀನು 4. 5 ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ವಧಿಷ್ಯ ಸಿ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವೆ. || ೨೪ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಹ 
ಬ್ರ ಹ ದೇವನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾಗಿ (ಸತತ 4 ನಿನಗೆ ತಾ 2: ಆ ದೇವೇ ೦ದ್ರ 
ನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲವೆ? ಆಮೇಲೆ ಶಂಬರಾಸುರ, ವೃ ತಾ ಪ್ರಿಸುರರನ್ನು be. 
a ENE, ಟ್ರ ಕೇನೇಂದ, ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ” ಸ್ಟ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನಲ್ಲವೆ? 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಪರಾಕ ಕ್ರಮಶಾರಿಯಾದ' ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ತು ವನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸು. ನಿಮಿಸಮಾತ ದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನು ರಾಮನನ್ನು. ಸಮಸ್ತ ನಾನರಸೇಸೆಯೊಡಸೆ ೫% 
ಬರುವನು. ಜಾ ಪ್ರಭುನೆ! ನೀಚನಾದ ಆ ಜೂ ಆಸತ ತ್ತನ್ನು ಕುರಿತು 


ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನೀನೆಷ್ಟು ಒಕ ತ್ರವೂ ಚಿಂತಿಸಕೂಡದು. ನೀನು ಆ ರಾಮನನ್ನು 66 
ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲ | ೨೨.೨೪ | 


ಇಂತಿದು ರಾಕ್ಷಸಕೃತ ರಾನಣಪ್ರ ಬಾವ ಪ ರ್ರಶಂಸನ ವೃ ತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಏಳನೆಯ 
ಸರ್ಗವ್ವ ಸರ ಸ ವಾದುಡು. 


ಎಮು ಯಿ ಅ 00 


5 ಇನ ಜೆ ಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಡ( ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗಃ॥ಃ 


ತತೋ ನೀಲಾಂಬುದನಿಭಃ ಸ್ರಹಸ್ತೋ ನಾನು ರಾಕ್ಷಸಃ | ಅಬ್ರವೀತ್ಪ್ವಾಂ 
ಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಕೊರಸ್ಸೇನಾಪತಿಸ್ತ ದಾ” le I (( ಜೇನಧಾಸನಗಂಧರ್ವಾಃ ನಿಶಾಚ 
ಪತಗೋರಗೂಃ | ನತ್ತಾಂ ಧರ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾ ಕಿಂಪುನರ್ನಾನರಾ ರಣೇ ॥೨॥ 
ಸರ್ನೇ ಸ ಮತ್ತಾ ನಿಶ್ವಸ್ತಾ ವಂಚಿತಾಸ್ಸ , ಹನೂಮತಾ | ನಹಿ ಮೇ ಜೀನತೋ 
ಗಚ್ಛೆ ಜ್ಞ ವನ್ನ ನನಗೋಟೆರಿಃ | ೩ I” i ಸಾಗೆರಸರ್ಯಂತಾಂ ಸಶೈಲನನ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನೀಲಾಂ....ಭಃ - NE ಸದೃಶನಾದ, ಶೂರಃ - ಶೌರ್ಯವಂಶ 
ನಾದ, ಸೇನಾಪತಿ! - ಸ್ಫುನ್ಯಾಧಿನತಿಯಾದ, ಸ್ರಹಸ್ಕೋನಾಮ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂದು ಪ್ರುಖ್ಯಾತನಾದ, 
ರಾಕ್ಷಸಃ-ರಕ್ಕಸನು, ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ-ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯ ೦-ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧| ದೇನ್ನೃರ್ನಾಃ - ದೇವತೆಗಳೂ ದಾನನರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, 
ಗಿ - ನಿಶಾಚಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸರ್ಪಗಳೂ, ರಣೇ- ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು 
ಧರ್ನಯಿತುಂ - ತಿರಸ್ಸ ರಿಸುವದಕ್ಕೆ, ನಕಕ್ಲಾಃ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲನು, ವಾನಂ ಪುನಃ - ಚುರ; 
ಕಂ - ವಿನು ಹೇಳತಕ ದ್ದು. | ೨ | ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ಪ್ರನುತ್ತಾಃ - ವಿಷಯಚೋಗಾಸ 
ರಾಗಿಯೂ, ನಿಶ್ವಸ್ತಾಃ - ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರು ಹೊಡೆದಾರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಚತತ > 
ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ವಂಚಿತಾಃ - ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು, ಸ್ಮ - ಆ ದೆವಸ್ಸೈ, ಸವನಗೋಚರಃ- ಆ 
ನಾನರನು, ಜೀನತಃ - ಬದುಕಿರುವ, ಮೇ - ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಜೀರ್ವ - ಬದುಕಿ, ನಗಚ್ಛೆ ದ್ಧಿ - 
ಹೋಗಲಾರನಸ್ಸೆ. ೩] ಭರ್ನಾ - ನೀನು ಮಾಂ- ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಆಜ್ಞಾ ಸಯತು - “ಅಜ್ಜಾ 
ಬಿಸು, ಸಶ್ಶೈೆ,, ನ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳೂ, ಕಾಡುಗಳೂ, ವನಗಳೂ ತಗಳ ಕೂಡಿದ, ಸಾಗ್ನ, ತಾಂ 


ತಾ ರಾದಾ ನ ಮಾರಾ ವಗ ಮ್‌ ಜ್‌ "ಉನ ಲ ಇ ಆವು 2 ಭಾಗಾ ನ್‌್‌ ಗಗ್‌ ಮಾ ಇತನ ಅಂ ಜಸ ವ ಎ ಅ ಅ ಅ 


ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ue aad ನ್ಟ ಬಣ ಇವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನೂ ಆದ ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, 
" ಓ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಾ! ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ದಾನವರಾಗಲಿ, ಗಂಧರ್ವರಾಗಲಿ, ನಿಶಾಚಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಪಕ್ಷಿಸನ್ನ ಗರೇ ಆಗಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಎಂದಮೇಲೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ಈ ವಾನರರು ನಿನ್ನನ್ನೆ ದುರಿಸಬಲ್ಲರೇ ! ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲವು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೆ ಎದುರಿಸಿಯಾರೆಂದು ನುತ್ತರಾಗಿ ಮೈಮರೆತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಹನುಮಂತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನಾಗಲಿ, ನಾವು ಎಚ್ಚರ 
ಿಂದಿದ್ದ್ಲ ಅನನು ಏನೇ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಬೇರೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ತಪ ಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಳೆ ಮಹಾ ರಾಜನೇ! ಈಗ ನೀನು ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು ; 
ಚತುಸ ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುನ ಫರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯಟ್ಯ, ಅಡವಿ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, dk ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಭೂಲೋಕ 


೭೨ ಟೀಕಾತಾತೃರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ 

ಬಾಸು ಮಾ ಮಾಸು ರಾಸ್‌ 
ಕಾನನಾಂ | ಕರೋಮ್ಯನಾನರಾಂ ಭೊನಿಮಾಜ್ಞಾ ಸಯತುಂಮಾಂ ಭರ್ವಾ ೪ 
ರಕ್ಸಾಂಜೈವ ನಿಧಾಸ್ಕಾ "ಛು ನಾನರಾದ್ರ ಜನೀಚರ | ನಾಗನಿಷ್ಯತಿ ತೇ ದುಃಖಂ 
ಕಿಂಚದಾಶ್ಮಾಪರಾಧಜಂ ೫ ॥ ೫॥ ಅಬ್ರ ನೀತ್ತು ಸುಸಂಕು ಬಕ್ಕ ದುರ್ಮೂಖೋ 
ನಾನು ರಾಕ್ಷಸಃ | ಇದಂ ನಕ್ಷಮಣೇಯಂ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಃ ಪ ಶ್ರಧರ್ಷಣಂ ॥ ೬॥ 
ಅಯಂ ಪರಿಭವೋ ಭೂಯಃ ಪುರಸ್ಯಾಂತ।ಪುರಸ್ಕಚ 1 ಶ್ರಿ (ಮತೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಾನಕೀಣ ಸ್ರಧರ್ಷಣಂ ॥೭॥ ಅಸಿ ಸ್ಮುಹೊರ್ತೇೇ ಹತ ಕೈ ಕೋ ನಿವರ್ತಿಷೂ ಮಿ 
ವಾನರ್ಶಾ | ಪ್ರನಿರ್ಸ್ಸಾ ಸಾಗರಂ ಭೀಮುಮಂಬಕೆಂ ನಾ ರಸಾತಲಂ ॥ ೮ || 














ಹಾ ಪಾಸ ಕಾದರೂ 4 ಸಂಗೀ ತ ಗಾ 








ಮಾ ಕಾ 2 ನ ತಾ ವ ವ ವಾಗ್‌ ಬ ಛೀ | ಸಾಗರ ಹೂರ್ತಿ-ಜೂಭಾರ್ಯಾ-ಇರ್‌ದಾ | 


ಸಮುದ್ರವೇ ಅವಧಿಯಾಗುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಜಸ ಭೂಮಿಂ - ನೆಲನನ್ನು; Midis a 
ವಾನರರಿಲ್ಲದಂತೆ, We; ಮಾಡುವೆನು. |೪॥ ಹೇ ರಜನೀಚರ - ಎಲ್ಫೆ ಿಕ್ಸಸನೇ ಸಚ್‌ 
ಕಥಿಗಳಿಂದ, ರಕ್ಷಾಂಜೈವೆ - ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ )ನ್ಹೊ ಕೂಡ, ವಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, ತೇ - ನಿನಗೆ, 
ಆತ್ಮಾ....ಜಂ - ನಿನ್ನ ಪರಾಧದಿಂದ ಡುಟ್ಟಿ ರುವ, ದುಃಖಂ - ದುಃಖವು, ಕೆಂಚೆತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, 
ನಾಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಬರಲಾರದು. | ೫॥ ಸುಸಂಕೃದ್ಯಃ - ಕೋಪಿಸ್ಮನಾದ, ದುರ್ಮುಖೋನಾಮ - 
ದುರ್ಮುಖನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸ; ಇಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹಿ - ಯಾವ 
Fase ಸರ್ವೇಷ ಇರ ಸಮಸ್ತ ni ನಃ - ನಮ್ಮೆ, ಪ್ರಧರ್ಸ್ನಣಂ - ತಿರಸ್ಕಾರನೆಂಬ, ಇದಂ- 

ಕಾರ್ಯವು, ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ, ಪುರಸ್ಯ ಪಟ್ಟಣದ, ಅಂತಪುರಸ್ಯಚ - ಅಂತಃಪುರದ, 
ಟಿ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ- ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ, (ಅಯಂನರಿಭವಃ - 
ಈ ತಿರಸ್ಕಾರವೋ), ne ಕಸಿಯಿಂದ, ಪ್ರಧರ್ಷಣಂ - ತಿರಸ್ಕಾರವೂ, ನಕ್ಷಮಣೀಯಂ- 
ಸ್ಲಮಿಸತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲವೋ. ॥ ೬-೭ || ತಸ್ಮಾತ್‌- ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರೀಿಮುಹೂರ್ತೆೇ- ಈ ಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ, ಏಕಃ - ನಾನೊಬ್ಬನೇ, ಭೀಮಂ- ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನಾಗರಿ, 
ಅಂಬರಂವಾ-ಅಂತರಿಕ್ಚವನ್ನಾಗಲೀ, ರಸಾತಲಂವಾ-ಪಾತಾಳವನ್ನಾ ಗಲ, ಪ್ರನಿಷ್ಠಾಕ-ಹೊಕ್ಕಿರುನ, 


ಟಿ 
sik ಇ ಕಸಗಳನ್ನು | ಹತ್ವಾ os ತಾತ ಹಂತಿರಗುವನು ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು. 


ದಾ ಹಾ ೧7 ಅಜಜ 
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ದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಗ ಜ್‌ ಮಾಡಿ ಬರುವೆನು. ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿ ಚರನೇ | | ನಾನು, 
ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಲಂಕಾ ನಗರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಆ ರೂಪ 
ವಾದ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಆವಾ ನರಕೆಂದಿಗೂ ಪ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡಲಾರರು. ನಿನಗೆ ಆ ವಾನರರು 
ದುಃಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದೆಂದಕೇನು? pi ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಸಾಧ ವೇ ಸರಿ» 
ಎಂದು dai | ೧-೫ | ಆಮೇಲೆ ದುರ್ಮುಖನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು HW. ಕೋಪೋ 
ದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲೆ ಲೈ ರಾ ರಾಸ್ಷಸೇಶ್ವ ರನೇ! ನಮಗುಂಟಾಗಿರುವ ಈ 
ಅನಮಾನನು ಅಕ್ಲಮ್ಯವಾದುದು. ತನಿಯಾದ ಆ ak ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನೂ, ಅಂತಃಪುರನನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿ, ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ರಾಕ್ಷಸ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನಮಾನನು ಎಷ್ಟುಮಾತ ಶಕ್ತ ಕ್ಷ HO; ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದಲವು.. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಕ್ಷಣ Wed ಸೊರ ನಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಬರುವೆನು. 
ಅನರು ಭಯಂಕರವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರಲಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕುಳಿತಿರಲಿ, 
ನಾತಾಳನನ್ನೇ ಸೇರಿರಲಿ, ಏನೇ ಅಗಳಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿಯೇ ಬರುವೆನು» ಎಂದು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಮಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೭೩ 








ತಕೋಪ೭ಬ್ರನೀತ್ಸು ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸರಿಘಂ 
ಫೋರಂ ಮಾಂಸಕೋಣಿತರೊಸಿತಂ ॥ ೯॥ 6 80 ವೋ ಹನುನುತಾ ಕಾರ್ಯಂ 
ಕೃಪಣೇನ ತಸಸ್ವಿನಾ | ರಾಮೇ ತಿಷ್ಮತಿ ದುರ್ಧರ್ಷೇ ಸಸುಗ್ರೀನೇ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ॥೧೦॥ 
| "ಅದ್ಯ ರಾನುಂ ಸುಗ್ಗಿ €ನಂ ಸರಿಫೇಣ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ತಿಗೆಮಿಷ್ಠಾ ನಿ "ಹತ್ರ ಕೋ 
ನಿಕ್ಸೊ ಕೆ ಹರಿವಾಹಿನೀಂ | ಎಎ ॥ ಇದಂ ನುಮಾನ ರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕು ಜು ರಾಜನ್ಯದೀ 
ಚ್ಛಸಿ | ಉಸಾಯಕುಶಲೋಹೈೆ (ನ ಜಯೇಚ್ಛ ತ್ರೂನತಂದ್ರಿತಃ ॥ ಜೀ | ಕಾನುರೂಸ 


NN ಹಾಹಾ... ಈಯಾ ಹಾಗಿ ೩ ಹ ms ಉಚ 
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ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. | ೮॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಬಲನಾದ, , ವಜ್ರಗಂಸೃಿ - 

ನಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನು, ಸುಸಂಕೃದ್ಧಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ಮಾಂಸ್ಕ,ಂ- ಹೋ ಟ್ಟ ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಪರಿಘಂ- ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಗದೆಯನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - CR ಗ ಡುರ್ಣ್ಗೆರ್ಷೇ - 8ರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ, ಸಸುಗ್ರೀವೇ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇ - ಲಕ ಕ ಣನಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ, 
ರಾಮೇ - ಶ್ರಿ pr , ಕಿಷ್ಕತಿ - ಇರಲು, ವಃ - ನಿಮಗೆ, ಕೃಪ ಪಣೇನ - Med ತಸಸ್ವಿನಾ- 
ದುಃಖಿಸತಕ್ಕವನಾದ, ಜಾ ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ಜಾಗಾ - ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು. ॥೧೦॥ 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಸಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತನಾದ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪರಿಫೇಣ - ಸರಿಫಾಯುಧದಿಂದ, ಪತ್ತಾ - ಕೊಂದು, ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನೇ, 
ಹೆರಿವಾಹಿನೀಂ - ಕನಿಸ್ಫೆನ್ಯವನ್ನು, ವಿಕ್ಟೋಭ್ಯ - ಕೊ ೇಟೆಗೊಳಿಸಿ ಆಗಮಿಷ್ಯಾನಿ - ಬರುನೆನು. 
ಗ೧೧॥ ಹೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ! he ಸಿಯದಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವೆಯಾದಕ್ಕೆ ಮಮ - ನನ್ನ 
ಅಸರಂ - ಮೆತ್ತೊಂದಾದ, ಇದಂವಾ ಕ್ಯಂ ಈ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುಣು - 'ಕೇಳು, ಉಸ್ಲಾಾ.ನ - ಉಪಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರುಷನೇ ಅತಂದ್ರಿತಃ - ಪಗಳ ಶರ್ತ್ರೂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; 


ಜಯೇತ್‌ - ಜಯಿಸುನನತೆ. |೧೨॥ ಹೇರಾಕ್ಸಸಾಧಿನ - ಹಸ ಅಆರಸೇ, ಕಾಮ...ರಾಃ - ಬೇಕಾದ 





mi ma pS ವಷ: ಇರಿ 


ಆ. | ೬೨೮ ॥ೃ ಆ ಬಳಿಕ ಕೋಪ NS ಮೈಮರೆತು RES 
ರೂಸಿತವಾದ ಪರಿಘಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಎದ್ದು ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನು “ಮಹಾ 
ಸ್ರಭು! ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವಸಮೇತನಾಗಿ ಮಹಾ ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ ರಾಮನಿರುವಾಗ ಬಹಳ 
ಕುತ್ಸಿತನ್ಕೂ ಅಸರಾಧ ಮಾಡಿದ ಹೆಂಗುಸಿಗೆ ಸಮಾನನಾಪವನನೂ ಆದ ಆ ಹನುಮಂತನಿಂದ 
ನಮಗಾಗಬೇಕಾದುದೇನು? ಅನನನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಏನುತಾನೆ ಆಗುವುದು? ಆದ 
ಕಾರಣ ಈಗ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರನ್ನು ಇದೋ 
ಈ ಪರಿಘದಿಂದ ಕೊಂದು, ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಬರುನೆನು. ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೇ! ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಅದು ನಿನಗೆ ಹಿತ 
ನಾದುದು. ಶತ್ರುಗಳಾದನರನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಚತುರನಾಗಿರುವವನೇ ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ, 
ನಾದಾನು. ೯-೧೨॥ ಆದುದರಿಂದ ಕಾಮರೂಪರೂ, ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, 
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; ರಾಮಲಕ್ಷ ರನ್ನು ಬಿಟು ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ಕೊಂದು ಬರುನೆನೆಂಬುದು ವಾಸ್ತವಾರ್ಥನೆಂದು ಮಹೇಶ್ವರ 
ತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
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೭೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಮ ತ ee 
ಥರಾಶ್ಯೂರಾಃ ಸುಭೀಮಾ ಭೀನುದರ್ಶನಾಃ। ರಾಕ್ಷಸಾ ವಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ | 
ರಿಶ್ಚಿತಾಃ ॥ ೧೩॥ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಮುಪಸಂಗಮ್ಯ ಬಿಜ್ಸೆತೋ ಮಾನುಷಂ ವಪುಃ | 
ಸರ್ವೇಹ್ಯಸಂಭ್ರಮಾ ಭೂತ್ವಾ ಬ್ರುವಂತು ರಘುಸತ್ತಮಂ | ಸ್ರೇಷಿತಾ ಭರತೇನಸ್ಮ 
ಭ್ರಾತಾ ತನ ಯವೀಯಸಾ | (ತೆದಾಗಮನಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ ಕೃತ್ಯಮಾತ್ಯಯಿಕಂ ತ್ವಿತಿ) | 
ಸಹೆಸೇನಾಂ ಸಮುತ್ನಾಸ್ಯ ಸ್ಲೆಪ್ರಮೇವೋಷಯಾಸ್ಕ ತಿ | ೧೪-೧೫ ॥ ತತೋ 
ನೆಯಮತಸ್ತೂ ರ್ಣಂ ಶೂಲಶಕ್ತಿ ಗದಾಧರಾ।ಃ | ಚಾನಬಾಣಾಸಿಹಸ್ತಾ ಶ್ಲ ತ್ವರಿತಾ 
ಸ್ಪತ್ರ ಯಾನುಹೇ ॥ ೧೬ ॥ ಆಕಾಕೇ ಗಣಶಸ್ಟಿತ್ತಾ ಹತ್ತಾ ತಾಂ ಹರಿನಾಹಿನೀಂ [ 
`ಅಕ್ಮಶಸ್ತ್ರಮಹಾನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪಯಾಮ ಯಮಕ್ಷಯಂ ॥ ೧೭ ॥ ಏವಂ ಚೇದುಸ 
ಸರ್ನೇತಾನುನಿಯಂ ರಾಮುಲಕ್ಷ್ಮಣಾ | ಅನಶ್ಯಮುಪನೀತೇನ ಜಹತಾಮೇನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಶೂರಾಃ - ಶೌರ್ಯನವೆಂತರಾದ, ಸುಭೀಮಾಃ - ಬಹಳ ಭಯ ಂಕರರಾದ, 
ಭೀಮದರ್ಶನಾ8 - ಭಯಂಕರವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ, ನಿಶ್ಚಿತಾಃ - ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಸಹಸ್ರಾಣಿ - 
ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸಾವಾ - ರಕ್ಕೆಸೆರಾದರೂ, ಮಾನುಸಂ 2 ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ, 
ವಪ್ಪಃ -` ಶರೀರವನ್ನು, ಬಭ್ರತಃ - ಧರಿಸುವನರಾಗಿ, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮ ೦ ಜೆ ಕಕುತ್ಸೃವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಸಸಂಗಮ್ಯ - ಹೋಗಿ, ಸನೆಣ - ಸಮಸ್ತಗೂ, ಅಸಂಭ್ರಮಾಃ - 
ತ್ವರೆಯಿಲ್ಲದವರು, ಭೂತ್ವಾ - ಆನಿ ರಘುಸತ್ತಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶುರಿತು, ಬ್ರುವಂತುಹಿ - 
ಹೇಳಲಿ .ತನ - ನಿನ್ನ, ಯನೀಯಸಾಬ್ರಾತ್ರಾ - ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮನಾದ, ಭರತೇನ - ಭರತನಿಂದ, 
ಪ್ರೇಷಿತಃಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರು, ಸ್ಕ- ಆಗಿದ್ದೇವೆ. | ೧೩-೧೪ ॥ ಸೋ ಆ ಭರತನು, ಸೇನಾಂ- 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಮುತಾ ಸ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ - ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿಯೇ, ಉಪಸಯಾಸ್ಯತಿ- 
ಬರುವನು, ಇತಿಬ್ರೂಯು$ - ಎಂದು ಹೇಳಲಿ. | ೧೫1 ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಯಂ - ನಾನ್ನ, 
ಶೂಲ..,.ರಾಃ - ತ್ರಿಶೂಲಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ಷ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಗವಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಚಾಸ....ಶ್ಚೃ- 
ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣಗಳು, ಕತ್ತಿ ಈ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿದಿದ್ದು, ತ್ವರಿತಾಃ - ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ, ತೂರ್ಣಂ - 
ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ಯಾನುಕೇ - ಹೋಗೋಣ. 1೧೬ | ಅಕಾಶೇ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, 
ಗಣಶಃ - ಗುಂಪಾಗಿ, ಸಿ ತ್ತಾ - ನಿಂತ್ರು ತಾಂತ್‌ರಿವಾಹಿನೀಂ - ಈ ಕಪಿಸ್ಕನ್ಯವನ್ನು, ಅಶ ರ 
ಪಾಷಾಣಗಳ, ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಹಾ ವರ್ಷದಿಂದ, ಹತ್ತಾ - ಕೊಂಡು, ಯಮಕ್ಷಯಂ - ಯಮನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಸಯಾಮ-ಹೊಂದಿಸೋಣ. ೧೭1 ಏಿವಂ-ಶ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ- 
ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮಣರು, ಅನಯಂ - ನಮ್ಮಿಂದೆ ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ ವಂಚನೆಯ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ನಂಬಿಕೆ 
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ಭಯಂಕರಾಕಾರರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾನಿರಾರುಗಳಾಗಿ 
ಆ ರಾಮನ ಬಳಿಗೈದಿ ಆತನೊಡನೆ « ಎಲ್ಲೆ ರಾಮನೇ | ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆತನೂ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ತಿರು 
ವನು» ಎಂದು ಹೇಳಲಿ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ಬಹು ಶೀಘ್ರವಾದ ಶೂಲಶಕ್ತಿ ಗದೆಗಳನ್ನೂ, 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಆ ನಾನರ ಸೇನೆಯಮೇಲೆ ಶಿಲಾನ್ನಸ್ಲಿಯನೂ . ಶಸ ನ ೨ 
Be isd ನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
(ಕಕ್ಕ ನಿಭಳ್ಳಿಡುವವು, ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ ಔರು ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಾಣ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಷ್ಟಮ ಸ್ಸರ್ಗಃ | ೭೫ 
ಹಾಚಾ ಹನಾವಾವಂಸವನುಾಇಸಣಾಲಹಾಾಾನಾಪ್‌ಇಬಂ ದಾಸಾ ಾರಾಾಾಾಾನವಾೂಾಲಾಾಯಾತರಾಾಾಪಾಾಜಾ್ಜಾಾರಾಾಾರಾವಾ್‌ಲ್‌ಾಕಾಷಾಾಣಾಾಾಹಾವಾವಾಾಾಜಾಾರರವಾಾರಾಾಅಜಾಾಾಾಾವಾಶ್‌ಕಾಾರರನಾತ್‌ಲಾ್‌ಾಾತಾ 
ಜೀವಿತಂ ॥೧೮॥ ಕೌಂಭಕರ್ಣಿಸ್ಟ ಶೋ ನೀರೋ ನಿಕುಂಭೋನಾನು ವೀರ್ಯೆರ್ನಾ 
ಅಬ್ರನೀತ್ಸರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾವಣಂ ಲೋಕರಾನಣಂ ॥ ೧೯ ॥ 6೬ ಸರ್ವೇ ಭೆನಂತ 
ಸಿಷ್ಠಂತು ನುಹಾರಾಜೇನ ಸಂಗತಾಃ8 |! ಅಹಮೇಶೋ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ರಾಘನಂ ಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ೨೦ || ಸುಗ್ರೀವಂಚ ಕ್‌ನೂಮುತಂ ಸರ್ನಾಧೇನಚ ನಾನರ್ರಾ | ತತೋ 
ವಜ್ರಹನುರ್ನಾನು ರಾಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೋಪಮಃ | ೨೧॥ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಿಲಿಹನ್ವಕ್ತ್ರಂ 
ಜಿಯಾ ನಾಕ್ಕಮಬ್ಬನೀತ್‌ | ಆ ಸ್ವೈರಂ ಕುರ್ವಂತು ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಭನಂತೋ 
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ಯನ್ನು, ಉಪಸರ್ಪೇತಾಂಚೇತ3- ಹೊಂದಿದವಕೆಃ ಆಡಕ್ಕೆ ಅನಶ್ಯಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಅನನಿತೇನ- 
ನಂಚನೆಯಿಂದಲೇ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಜಹತಾಮೇನ - ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರಷ್ಟೆ. ೧೮ ತತಃ- 
ಬಳಿಕ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, ಕೌಂಭಕರ್ಣಿಃ - ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮಗನಾದ, ನಿಕುಂಚೋನಾಮ - 
ನಿಕುಂಭನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಾಮಥಗ್ಯನ ೦ತನಾದ ರಕ್ಕಸನು, ಸರಮಕ್ರುದ್ಧಃ - 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಲೋಕರಾವಣಂ-ಲೋಕಕಂಟಿಕನಾದ್ಕ ರಾವಣಂ-ರುಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 1೧೯ ಸರ್ವೇ- ಸಮಸ್ಸೆರಾದ, ಭವಂತಃ - ನೀವೆಲ್ಲರೂ, ಮಹಾರಾಜೇನ- 
ರಾಕ್ಸಸರಾಜಫಿಂದ, ಸಂಗತಾಃ - ಸೇರಿದನರಗಗಿ, ತಿಸ್ಸೈೆ ೦ತು - ಇರಿ, ಅಹೆಮೇಕಃ - ನಾನೊಬ್ಬನೇ, 
ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಘನಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವಂಚ - ಸುಗ್ರೀವ 
ನನ್ನೂ, ಹನೂಮಂತಂಚ - ಹನುಮಂತನನ್ಸೂ ಸರ್ವಾನೇವ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಾನರ್ರಾ- ಕಪಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಹೆನಿಸ್ಯಮಿ - ಹೊಡೆಯುವೆನು. | ೨೦ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪರ್ವತೋನನೆ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾದ, ವಜ್ರಹನುರ್ನಾಮ - ವಜ್ರಹನುವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದೆ, ರಾಕ್ಸಸಃ- ರಕ್ಕಸನು, ಕ್ರುದ್ಧಃ - 
ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಜಿಹ್ವಿಯಾ - ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ, ವೆಕ್ರ್ಯಂ - ಮುಖವನ್ನು, ಸರಿಲಿರ್ಹ- ಸವರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ನಾಕ್ಯ6- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನ', ಭವಂತಃ - ನೀವು, ವಿಗತಜ್ಜರಾಃ - ಸಂತಾಪನಿಲ್ಲ 
ದನರಾಗಿ, ಸ್ವೈರಂ - ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ, ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕುರ್ವಂತು - ಮಾಡಿರಿ, 
ಅಹಮೇಕಃ - ನಾನೊಬ್ಬನೇ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರ್ತಾಹರಿಯೂಧರ್ಪಾ - ಆ ವಾನರಯೂಧೆ 
ಸತಿಗಳನ್ನು, ಭಕ್ಬಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ತಿನ್ನುವೆನು ಸ್ವಸ್ಟಾಃ - ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಿಂತಾಃ - 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ, ಮಧುವಾರುಣೀಂ - ಮಧುರೂನವಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು, ಫಿಬಂತಃ- ಕುಡಿಯುತ್ತ, 
ಕ್ರೀಡಂತು - ವಿಹರಿಸಿರಿ, ಅಹೆಮೇಕಃ - ನಾನೊಬ್ಬನೇ, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡ 
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ಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುನರು?»: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೧೩-೧೮1 ಆಗ ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯೂ, ಯುದ್ಧವೀರನೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮಗನೂ ಆದ ನಿಕುಂಭನು ಮಹಾ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ, « ಎಬ್ಬೈ ತಾತನೇ! ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣಿ ಸುಗ್ರೀವರನ್ನೂ, ಆಂಜನೇಯನನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ 
ನಾನರರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಬರುವೆನು»: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಮೇಲೆ ಪರ್ನತೋಪನು 
ನಾದ ವಜ್ರಹನುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಸವರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, * ನೀವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರಿ' 
ನಾನೊಬ್ಬನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಬರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ 
ಯೋಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ; 


೭೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೆ 





ಹ 
ನಿಗತಜ್ವರಾಃ | ೨೨ | ಏಿಕೋ೭ಹಂ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ರ್ತಾ ಸರ್ವಾ ಹರಿಯೂ 
ಧರ್ಸಾ | ಸ್ವ ಸ್ಥಾಃ ಕ್ರೀಡಂತು ಸಿಶ್ಚಿಂತಾಃ ನಿಬಂತೋ ಮಧು ನಾರುಣೀಂ ॥ ೨೩ | 


ಅಹನೇಕೋ ವಧಿಷ್ಕಾ ಮಿ ಸುಗಿ ನಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮ ಕಿಂ | 
ಅಂಗದಂಚ ಹನೂನುಂತೆಂ EA digo ? || ೨೪ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಪನೆಸ್ಸರ್ಗಃ. 





a — ಅ ಚ ಹಾ ಬ ಲರ ಹಾಗಾಗ ಎ. — ಗಾ ಜಾನೂ 


ಗೂಡಿದ, ಸುಗ್ರೀನೆಂ - ಸುಗಿ ೀವಕನ್ನೂ, ಅಂಗದೆಂಚ - ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಹನುಮಂತಂಚ - ಹನು 
ಮಂತನನ್ನೂ, ರಣಕುಂಜರಂ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ೇಭಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನೂ, ವಧಿಸ್ಯಾಮಿ - ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ॥ ೨೧-೨೪ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ ಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಪಮಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಸಾವನ a pe 3 


ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ. ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಲಕ್ಷ ಜಿ, ಸುಗಿ ಸೀವ ಅಂಗದ, ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದ 
ಲಾದವರನ್ನೂ, ರಣಸಂಡಿತನಾದ ಆ ರಾಮನನ್ನೂ ಕೊಂದು ಬರುವೆನು » ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ದನು. | ಇ | | 


ಇಂತಿದು ಸೃಹಸ್ತಾದಿ ರಾಕ್ಷಸಕಥಿತ ಮಂತಾ ಶ್ರಿ ಲೋಚನ ವೃ ತ್ರಾಂಶವೆಂಬ 
ಎಂಟನೆಯ... ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ ಥ ವಾದುದು." 


Wn CH) 


ಯುದ ಕಾಂಡಿ ನವಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತತೋ ನಿಶುಂಭೋ ರಭಸಸ್ಫ್ಸೂರ್ಯಶತ್ರುರ್ಮಹಾಬಲಃ | ಸುಪ್ತಘ್ನ್ಕೋ 
ಯೆಜ್ಞಹಾ ರಕ್ಸೋ ಮಹಾಷಾರ್ಶೋ ಮಹೋದರಃ ॥ ೧॥ ಅಗ್ನಿಕೇತುಶ್ಚ 
ದುರ್ಧರ್ಸ್ನೋ ರಶ್ಮಿಕೇತುಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ | ಇಂದ್ರಜಿಚ್ಚ ನಮುಹಾತೇಜಾ ಬಲರ್ವಾ 
ರಾವಣಾತ್ಮಜಃ ॥೨॥ ಪ್ರಹಸ್ತೋಷ೩ಥ ನಿರೂಸಾಳ್ಸೋ ನಜ್ರದಂಷ್ಠ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಶ್ಹಾತಿಕಾಯಶ್ಚ ದುರ್ಮುಖಶ್ಚೈವ ರಾಕ್ಷಸಃ |೩| ಸರಿರ್ಫಾ ಸಟ್ಟರ್ಶಾ 
ಸ್ಪಾರ್ಸಾ ಶಕ್ರಿಶೊಲಸರಶ್ವರ್ಧಾ | ಚಾಸಾನಿಚ ಸಬಾಣಾನಿ ಖಡ್ಗಾಂಶ್ಚ ನಿಪುರ್ಲಾ 
ಶಿರ್ತಾ |೪॥ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸರಮಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಮುತೃತ್ಯಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಅಬ್ರುರ್ವ 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಕುಂಭಃ - ನಿಕುಂಭನು, ಕಭಸಃ - ರಭಸನ್ಮು ಮಹಾಬಲಃ - 
ಬಹು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ, ಸೂರ್ಯಶತ್ರು8 - ಸೂರ್ಯಶತ್ರುನು, ಸುಪ್ತಪ್ನುಃ - ಸುಪ್ತಫಪ್ನುನು, ಯಜ್ಞಹಾ 
ಯಜ್ಞಹನು, ರಕ್ಷಃ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಃ - ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನು, ಮಹೋದರಃ - 
ಮಹೋದರನು, ದುರ್ಧರ್ಷ$ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕೇಶುಃ - ಅಗ್ನಿಕೇತುವು, ರಾಕ್ಷಸಃ - 
ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ರಶ್ಮಿಕೇತುಶ್ಚ - ರಶ್ಮಿಕೇತುವೂ, ಬಲರ್ನೂ - ಬಲಿಷ್ಕನಾದ, ರಾವಣಾತ್ಮಜ$- ರಾವಣನ 
ಮಗನಾದ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹೆ) ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ಇಂದ್ರಜಿಚ್ಛ್ಚ- ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೂ, ಪ್ರಹಸ್ತಃ 
ಸ್ರಹಸ್ಮನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ನಿರೂಪಾಕ್ಷಃ - ನಿರೂಸಾಕ್ಸನೂ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, 
ವಜ್ರದಂಷ್ಟಃ ಟ್ಟ ನಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನೂ, ದೂಮ್ರಾಕ್ಸ ಶ್ಚ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನೂ, ಅರಿಕಾಯಶ್ಚ - ಅತಿಕಾಯನೂ, 
ರಾಕ್ಚಸಃ - ರಾಕ್ಬಸನಾದ, ದುಮ್ಮುಖಶ್ಚ - ದುರ್ಮುಖನೂ, ಪರಿಫಾ- ಪರಿಘಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, 
ಸಟ್ಟರ್ಶಾ- ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಾರ್ಸಾ - ಚಿಕ್ಕ ಕಕ್ಕಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ...ರ್ಧ್ವಾ- ಶಕ್ತಿ, 
ಶೂಲ್ಯ ಪರಶುಗಳೆಂಬಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಸಬಾಣಾನಿ - ಬಾಣಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ್ದ' ಚಾಸಾನಿಚೆ - 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ, ವಿಪುರ್ಲಾ - ನಿಸ್ತಾರನಾದ, ಶಿರ್ತಾ - ಹೆದನಾಗಿರುನ, ಖಡ್ಗಾಂಶ್ಚೈ - ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, 
ಪುಗೃಹ್ಯ - ಹಿಡಿದು, ಪರಮಕ್ರುದ್ಧಾಃ - ಬಹು ಕೋಪನರಾಗಿ, ಸರ್ವೇರಾಕ್ಚಸಾ&-ಸಮಸ್ತರಾಕ್ಚಸರೂ, 
ಸಮುತ್ಬತ್ಯ - ಹಾರಿ, ತೇಜಸಾ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಪ್ರದೀಸ್ತಾಇನ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತಿರುವವರಾಗಿ, 


EE ಪಶ್ಯ ಜಸ ವಾ ಪಾಷಾ “ ಗ ್ಥ ಎಎ ಪಾಸ್‌ 
ಕಾ ಜಾ ಇಇ ಹ ರ ಭಷ ವಾ ಚ ಹ್ತ ಹ ಹಾ ತ ಬ ಕ. ಅ50೧ಂಯ್ಣಗು 


ಆಮೇಲೆ ನಿಕುಂಭ್ಯ ರಭಸ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯಶತ್ರು, ಸುಪ್ಪಫ್ಪ, 
ಯಜ್ಞಹ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ, ಮಹೋದರ, ಅಜೇಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಕೇತು, ರಶ್ಮಿಕೇತು, ಮಹಾ 
 ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ರಾವಣಾಸುರನ ನುಗನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು, ಪ್ರಹಸ್ತ, ನಿರೂ 
ಸಾಕ್ಷ, ಯೂಪಾಕ್ಷ, ಭುಜಬಲನಾದ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ, ಅತಿಕಾಯ, ದುರ್ಮುಖ 


ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ಪರಿಘಫ್ರ ತೋಮರ, ಬಾಟಸಮೇಶವಾದ 
ಧನುಸ್ಸು, ಶೂಲ್ಕ ಖಡ್ಗಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಹಾ ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ 


i 


pS ಕಾಗಿ 
sm eu CA mm 
pe ಗಾ eB ಎಂದ ಜಾ ೨0 ಪೃ ೦ಲಲಂಲಸ್ಯಒ ಸಾದಾ ಗ } ಕ ಗ 


| ಕತಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಗ ವಿಚ್ಛ್ರೇದ ನಿಲ್ಲವ, 


೭೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ ಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ EN 


—— 








| 





ಹಾ ಕಾನು ಹಾ AE ಭಾಜನ ಸಭಾಜವಾಜ ವಾ ಜಾ 


ರಾವಣಂ ಸರ್ವೇ ಸ್ರನೀಸ್ತಾ ಅನ tia ಸಾ॥ಹ೫॥ «« ಅದ್ಯ ರಾಮಂ ವಧಿಷ್ಯಾ ಮ 
ಸ್ಸು ಗ್ರೀನಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮ ಇಂ1ಕೃ ಹಣಂಚ ಹೆನೂಮುಂತಂ ಹ ಯೇನ ಪ ಧರ್ಷಿತಾ 
|[ | |ರ್ತಾಗೆ ಹೀತಾಯುರ್ಧಾ ಸರ್ವಾನ್ವಾರಯಿತ್ವಾ ನಿಭೀಷಣಃ । ಅಬ್ರವೀಶ್ಛ್ರಾಂ 
ಜಲಿರ್ನಾಕ್ಯಂ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುಪನೇಶ್ಯ ತಾಣ (೭ $6 ಅಸ್ಯ ಸಾಯೆ ) ಸ್ರಿಭಿಸ್ತಾ ತ! 
ಯೋಪ೭ರ್ಥಃ ಪ್ರಾಪು_ಂ ನಶಕೃತೇ | ತಸ್ಕ ನಿಕ್ರಮಕಾಲಾಂಸ್ತಾ ನ್ನು ಕಾ ಸಾ 'ಹುಮ್ಮ್‌್ಸೀ 


ರಾಗ ಗಾನಾ ಗದಾ ತಾನ್‌ ಟಟ ಅಚ ಅತ ಜ್‌ ಅಪಾ ಪಾಮರ ಚೂಪು ಪಫೂಘೂೂಪಕಫಾಶ ನನಗಾಗ ಕಾ ಮಹಮ ಹಾ ರ ಹಾ ಜ್‌ ಮ ಗಾ ಮಾ ಕಾ ಕ್‌ FE ಕ್‌ ಕಾಗತಿ ಕಾ ತಾ ಕಾಗ: ಈ ಕ್‌ ಗಾ: ಮಾವ 
Ce] 


ರಾವಣಂ - ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಬ್ರುರ್ವ - Mii ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಸಲಕ ಕ್ಸ್ಮಣಂ - 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಂ - ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ , ಸುಗ್ರೀವಂಚ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ 

ವಧಿಸ್ಯಾಮಃ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವೆವು, ಲಂಕಾ - ಬಾ ಶಿಣವುು ಯೇನ - ಯಾನನಿಂದ, 
ಪ್ರಧರ್ಷಿತಾ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ಯೊ ಕೃಪಣಂ - ದೀನನಾದ, ida ಆ ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನೂ, ವಧಿಷ್ಠಾಮಃ - ಸಹಾರ ನ ವೆವು. ॥ ೧-೬ | ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಗೃಹೀತಾ 
ಯುರ್ಧಾ-ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾ೯-ಸಮಸ್ತರಾದ, ತಃ ೯-ಅವರನ್ನು, ವಾರಯಿತ್ಯಾ. 
ನಿನಾರಿಸಿ ತ್ತಾ - "ಅವರುಗಳನ್ನು, ಪುನಃ - Je , ಪ್ರುತ್ಯುಸವೇಶ್ಯ 3 ಕೂಡಿ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಂ- ಮಾತನ್ನು; ನೀತ್‌ - ನುಡಿದರು. | ೭1 ಹೇ ತಾತ - ಎಲೆ ಲೈ 
ತಂದೆಯೇ, ಯೋರ್ಥಃ - ಸಟ ಎ ತ್ರಿಭಿಃ - ಮೂರಾದ, ಗಟ - ಸಾಮ, 
ದಾನ, ಭೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಉಸಾಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಪು_ Wishes ನಶಕ್ಯತೇ - ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೋ, ತಸ್ಯ - ಆಂತಹ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ, ಯುಕ್ತಾ ೯ - ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ಕವಾದ, ರ್ತಾನಿಕ್ರಮ 
ಕಾರ್ಲಾ - ಆ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಗಳನ್ನು, ಮನೀಷಿಣಃ - ಸಂಡಿತರು, ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | ಆ | 


ಹಡ... ಜಾ. ಹಾಕದ ಭಾಗ ಉಂ ಂ0“»ಂ ಖು “me ಇ - - ಹ K 


ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ _ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಕ್ಕಿ ರ ರಾಕ್ಷಸ 


ಶ್ರರನೇ! ನಾವೀಗಲೇ ಇಲ್ಲಂದ ಹೊ ರಟ್ಟು । ರಾ ಮುಲ್ಷ್ಮಣರೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಳುಮಾಡಿಹೋದ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಬರುವೆನು 


CL 
ಲ್ಲ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ 


. | ೧೬ ಆ ಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ರಾನಣಾನುಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಆಯುಧ 


ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾ ಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅಬಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತ ತಾನು ಬ ) ಂಜಲಿಪುಟಿನಾಗಿ ಬಹು ನಮ್ರ ತೆಯಿಂದ ತಲೆಬೊಗ್ಗಿ K 
ದನನಾಗಿ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನೂ, ಮಂತಿ ಶ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಕುರಿ 


{ 


ತಂತೆಯೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. « ಎಲ್ಫೆ ತಾತ | ಜಹಿ ಕಕ ಸ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ನಾಗದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ದಂಡವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪಂಡಿತರಾದ ಹಿರಿಯರು "ನುಡಿಯುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರು 


ಳಾ /ಸ.ಸಾಧಾವಾಸಾ ಲಾ ಗಾ 





| ಎಐ ಜಾ ಬಂ ಅ 








ರ್‌, 


$ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಸ್ತಾದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದುದರಿಂದೈ ನಿಭೀಷಣನು 


ರಾನಣಿಯನೊ ಸ್ನ ರಾನಣನನ್ನೊ ೇ ಕುರಿತು ಹಳಿ ದು ಊಹಿಸಲಾಗುವುದು, ನಡುನಡುವೆ ಸಚಿನರನ್ನೂ ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೂ ಉಂಟು. (ಗೋ--ಮ) 





ಯುಕ್ತವಾದ ವಿಕ ಕ್ರಮಕಾಲಗಳನ್ನೂ, ಆಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಉಸಾಯಗಳನೂ ಕಾಮಂದ 
ಕನು ತನ್ನ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಡಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನನಮಸ್ಸರ್ಗ॥ಃ ೭೯ 





ಹ ತಾ ನಂ RANE me mre 





ರಾರಾ ee 
ಸಿಣಃ ॥ ೮ ॥ 1 ಪ್ರಮತ್ತೇಷ್ಯಭಿಯುಕ್ತೇಷು ದೈನೇನ ಪ್ರಹೃತೇಷುಚ | ವಿಕ್ರಮಾ 
ಸ್ವಾತ! ಸಿದ್ಧ್ಯಂತಿ ಪರೀಕ್ಷ್ಯ ವಿಧಿನಾ ಕೃತಾಃ 1೯॥ ಅಪ್ರಮತ್ತಂ ಕಥಂ ತಂತು 
ನಿಜಿಗೀಷುಂ ಬಲೇ ಸ್ಥಿತಂ | ಜಿತರೋಷಂ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಸೃಧರ್ಷಯಿತುಮಿಚ್ಛತೆ 
॥ ೧೦ ॥ ಸಮುದ್ರಂ ಲಂಘಯಿತ್ವಾತು ಘೋರಂ ನಡನದೀಪತಿಂ | ಕೃತಂ ಹನುಮತಾ 
ಹೇ ತಾತ-ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ಪ್ರಮತ್ತೇಷು-ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭಿಯುಕ್ತೇಷು- 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೈವೇನ-ದೈವದಿಂದ, ಪ್ರಹೈತೇಸುಚ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಕ್ರಮಾಃ- 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, ವಿಧಿನಾ - ವಿಧಾನದಿಂದ, ಸರೀಕ್ಷ್ಯ - ವಿಚಾರಿಸಿ, ಕೃತಾಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ, 
ಸಿಧ್ಯಂತಿ - ಸಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. |೯॥ ಅಪ್ರಮತ್ತಂ- ಜಾಗರೂಕನಾದ, ವಿಜೆಗೀಷುಂ - ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ, ಬಲೇ - ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುವ, ಜಿಕರೋಷಂ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೋಷವುಳ್ಳ, 
ದುರಾಧರ್ಷಂ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಂತು - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನಾದರೆ, ಪ್ರಧರ್ಷಯಿತುಂ- 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು, ಕಥಂ - ಹೇಗೆ, ಇಚ್ಛಥ - ಆಅಪೇಕ್ಷಿಸುನಿರಿ. ॥ ೧೦ | ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ್ಯ ನದನದೀಸತಿಂ - ನದಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸತಿಯಾದ, ಸಮುದ್ರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, 





ಹಾ ಹಾರ! ಳ್‌ ಲಾ ಮ್‌ a ಎ "ಐ a a PS ua Em 


ಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯೂ, ದೈವೋಸಹತರಾದನರಲ್ಲಿ ಯೂ ದಂಡೋಪಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ವಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸರಿ 

ದಂಥನನಲವು. ಆತನು ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನ 
ದಲೂ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದವನು, ಅಂತಹನನ 
ಬದ ಹನುಮಂತನು ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ 


4 ಸಾಮಾದೀನಾಮುಸಾಯಾನನುಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ವಿಪುಲೇನ ಯೇ | 
ನಿನ ನನ್ನಯ ಸಂಪನ್ನೋ ದಂಡಂ ದಂಡ್ಯೇಷಂ ದಂಡಭೃತ್‌ ॥” 


ಎಂಬ ಕಾನುಂದಕೋಕ್ತಿಯಂತೆ ಇದು ದಂಡಕಾಲನಲ್ಲವಾನಿರುನ್ರದು. 


| « ಯಾರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾರೊಡನೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂಬ ಪಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಂದಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಬಾಲೋ ವೃದ್ಧೋ ದೀರ್ಥರೋಗೀ ತಥಾಜ್ಞಾತಿ ಬಹಿಷ್ಕ್ಯೃತೆಃ 
ಭೀರುಕೋ ಭೀರುಕಜನೋ ಲುಬ್ದೋ ಲುಬ್ಬಜನಸ್ತಥಾ | 
ವಿರಕ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಶೈನ ವಿಸಯೇಷ್ಟತಿ ಸಕ್ತಿಮಾನ್‌ | 
ಆನೇಕಚಿತ್ತಮಂತ್ರಶ್ಚ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಂದಕಃ ॥ 
ದೈವೋಪಹತಕಶ್ಚೆ ಎನ ದೈನಚಿಂತಕ ಏನಚ | 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷನ್ಯಸನೋಪೇತೋ ಬಲವ ಸನ ಸಂಯುತಃ ॥ 
ಆಅಡೇಶಸೊ € ಬಹುರಿಪುರ್ಯುಕ್ತೋ ಕಾಲೇನಯಶ್ಚ ಸಃ | 
ಸತ್ಯಧರ್ಮವ್ಯಸೇತಶ್ಚ ವಿಂಶತಿಃ ಪುರುಷಾಅನಿಾ ॥ 
ಏತೈಸ್ಸಂಧಿಂ ನಕುರ್ನೀತ ನಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ತು ಕೇವಲಂ | 


* ರಾಮನು ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಗೆಯವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನನಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುನು 
ಉಚಿತನೇ ಹೊರ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ? ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನ ವಾಕ್ಕಾ ಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪು, 


೮ಂ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ತಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 


kd ಹಾ 
me — ಲಾರಾ ಳಿದಾನಯ್ಟ್ಟಾ 





ಕ್‌ ೩ ಲಾ 





ಕಾ ಕಾ ತಾತಾ 





ಹ್ಯಾಗ್‌ ಕನ ಮಾಗ್‌ ವಾ ಳ್‌ 


ಕರ್ಮ ದುಷ್ಕರಂ ತರ್ಕಯೇತನಾ ೧೦ ಬಲಾನ್ಯ ಸರಿಮೇಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿಚ 
ಸಂಸತ ಆಗ | ಪರೇಷಾಂ ಸಹಸಾವಜ್ಞಾ, ನಕರ್ತನ್ಶಾ ಕಥಂಚನ 1 ೧೨ ॥ ಕಿಂಚ 
ರಾಶ್ನಸರಾಜಸ್ಯ ರಾಮೇಣಾ೭ಸ್ಪಕೃ ತಂ ಪುರಾ | ಆಜಹಾರ ಜನಸ್ಸ್ಥಾ ನಾದ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಯಶಸ್ವಿನಃ ॥ ೧೩॥ ಖರೋ ಯದ್ಯಶಿವೃತ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ನಿಹತೋ 
ರಣೇ | ಅನಶ್ಯಂಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾ ರಸ್ತಿತವಾ bin | ೧೪ ॥ ಅಯಶಸ್ಕ 


ಲ ತ 
ಮನಾಯುಷ್ಯ್ಯಃ ಹಳು 'ರಾಭಿನುರ್ಶನಂ ` il a ಹೋರಂ ಸಾಪಸ್ಯಚ 


ಹಾ Sd ಹ 
ದಾರಾ ಕಾ... 


ಲಂಘಯಿತ್ವಾ - ದಾಟಿ, ಹನುಮತಾತು - ಸೂಟರ್‌ ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಕರ್ಮ- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು , ದುಷ್ಕರಂ - ಅಸಾಧ್ಯವನ್ನಾಗಿ, ತರ್ಕಯೇತವಾ - Wd ಊಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೇ. | ೧೧॥ ಕೂಟ - 'ವಿಲೈ ರಾಕ್ಷಸರಿರಾ, ಪರೇಷಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, ಬಲಾಕಿ - 
ಸೈನ್ಯಗಳು, ನೀರ್ಯಾಣಿಚ - ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ, ಅಪರಿಮೇಯಾನಿ - ಅಪರಿನ ಮಿತವಾಗಿವೆ, ಸಹಸಾ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅವಜ್ಜಾ- ಟಾ ಕಥಂಚನ-ಹೇಗಾದರೂ, ನಕರ್ತವ್ಯಾ-ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ. 
॥೧೨॥ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ರಾಕ .ಸ್ಕ - ರಾವಣನಿಗೆ ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಕೆಮಪಕ್ಕತಂ- 





oS 
ಯಾವ ಅಸಕಾರನು ಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರ ತು, ಯಶಸ್ವಿನಃ - ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ pe 
ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿ ಯನ್ನು, | 'ಜನಸ್ಥಾನಾತ್‌ - ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದ, ೮ ಜಟ - ಅಪಹಾರ ಮಾಡಿ 


ದನೋ. |೧೩॥ ಖರಃ - ರನು, ಅತಿನೃತ್ತಃ - ದುವನ್ಸತ್ತನಾದಕಾರಣ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, 
ರಣೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ನಿಹಕೋಯದಿ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದರೆ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ - ಜೀವಿಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರಾಣಾಃ - ಪ್ರಾಣಗಳು, ಯಥಾಬಲಂ - ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ, ಅವಶ್ಯಂ - ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಾ£- 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವುಗೆಳಸ್ಟೆ. | ೧೪ | ಸರ,..ನಂ- ಪರಸ್ಸ್ರೀಗವ ರನವು, ಅಯಶಸ್ಯಂ - ಅಸಕೀರ್ತಿ 
ಕರವ ಅನಾ ಯುಷ್ಯಂ - ಆಯುಸ ್ಯೈರವಾದದ್ದಲ್ಲ, Pods ಕರಂ - ದ್ರವ್ಯನಾಶಕರವಾದ್ದು, 


ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದದ್ದು, ಸಾ ಕಸ್ಯ - ಪಾಪಕ್ಕೆ, ಪ್ರನರ್ಭ ನಂ- ವೈದೇಹೀ- 
ಸೀತಾದೇನಿಯು, ಏಶತ್‌ - ಇದಕ್ಕೆ, ನಿಮಿತ್ತಂ - ಕಾರಣನು, ನಃ - ನಮ ) ಮಹೆದ್ಭ ಯಂ - 
ಮಾಡಲಸದಳನಾದ ಲಂಕಾಧರ್ಷಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಾವನಾ ಇದರೂ ಮಾಡಿಯಾನೆಂದು ನಂಬುವುದಕ್ಕಾ ಗುತ್ತದೆಯೆ? ॥೭-೧೧॥ ಎಳ್ಳೆ 
ರಾಕ್ಷಸರಿರಾ! ಶತ್ರು ಗಳ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಅಫರಿಷೇಯವಾನಿರ ರುವುವು. ಇಂತಿರುವಾಗ 
ನೀವು ದುಡುಕಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ರಾವಣಾ 
ಸುರನು ಮಹಾ ಸರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಡದಿಯನ್ನು ಜನಸ್ಸಾ ನದಿಂದ ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು. ಟಟ ಆ ರಾಮನು ಖರದೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನು 

ಸಂಹರಿಸಿದುದರಿಂದ ರಾವಣನಿಗೆ ಆತನು ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು POE 
ರಾಮನು ಅವನನ್ನು ನಿರ್ನಿಮಿತ್ಕವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆತನಮೇಲೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ 
ಆ ಖರನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋ ಗಲು ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಿವುದಕ್ಟಾ ಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನಾಗಲಿ' ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವು. ಯಾಕೇ. ಆಗಲಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತ 'ನುಸಾರವಾಗಿ 
ಕ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಏನುತಾನೆ ಸೋಷನಿರುವುದು? ಅಣ್ಣಾ ರಾವಣನೇ! ` ಸರಸತಿಯರ ಸ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನವಮಸ ಸ್ಪರ್ಗಃ ೪೧ 
ತಃ nn 
ಪುನರ್ಭನಂ ॥ ೧೫ ॥ ನಿತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ನೈದೇಹೀ ಭೆಯಂ ನಸ್ಸು ಮಹದ, ನೇತ್‌ | 
ಆಹೃತಾ ಸಾ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಾ ಕಲಹಾರ್ಥೆೇ "ತೇನ ಕಂ? ॥ ೧೬ ನನಃ ಕ್ಷಮಂ 
ನೀರ್ಯನವತಾ ತೇನ ಧರ್ಮಾನುನರ್ತಿನಾ | ವೈರಂ ನಿರರ್ಥಕಂ ಕರ್ತುಂ ದೀಯತಾ 
ಮಸ್ಯ ಮೈಥಿಲೀ ॥ ೧೭ | ಯಾವನ್ನಸಗಜಾಂ ಸಾಶ್ಚಾಂ ಬಹುರತ್ನಸನಾಳಕುಲಾಂ | 
ಪುರೀಂ ದಾರಯತೇ ಬಾಣೆ ರ್ದೀಯತಾಮಸ್ಕ ಮೆ ಥಿಲೀ ॥೧೮॥ ಯಾನತ್ಸು ಘೋರಾ 
ಮಹತೀ ದುರ್ಧರ್ಷಾ ಹರಿನಾಹಿನೀ ನಾವಸ್ಯಂದತ ನೋ ಲಂಕಾಂ ತಾನತ್ನಿ (ತಾ 
ನುಹಾ ಭೀತಿಯು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವದು. lcs ಆಹೈ ತಾ- ತರಲ ಟ್ಟ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ಸರಿತ್ಯಾಜ್ಯಾ - ಬಿಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವಳು, ಕಲಹಾರ್ಥೆ - ವ್ಯಾಜ್ಯ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಕೃತೇನ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕರ್ಮಣಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ, ಕ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು? ॥ ೧೬ | ನಃ-ನಮಗೆ, ಭಕತಾ: 
ಕ್ಪಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸುವ, ನೀರ್ಯನತಾ - ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತನಾದ, ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನೊಡನೆ, ನಿರರ್ಥಕೆಂ - ನಿಷ್ಟ 'ಯೋಜನವಾಗಿ, ವೈರಂ- ದ್ವೇಷವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ನಕ್ಸಮಂ - ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲವು, ಅಸ್ಯ - ಈ ರಾಮನಿಗೆ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೀಯತಾಂ - 
ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. ॥ ೧೭ || ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಹು..ಲಾಂ - ಅನೇಕ ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ರುವ, ಆ - ಆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಾಶ್ವಾಂ - ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿ ಸದ) ಪುರೀಂ- ಫಟಿ ಣವನ್ನು 
ಯಾನನ್ನ ದಾರಯತೇ - ಎಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಆರಾ ತಾನತ್‌ - ಅಷ್ಟ ರೊಳಗಾಗಿ, ಅಸ್ಯ - ಈ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮೊಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. | ೧೮ ॥ ಸುಘೋರಾ - 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, ದುರ್ಧರ್ಷಾ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯೈವಾ ಎದ ds be ida ಹೆರಿವಾಹಿನೀ- 
ವಾನರಸೈನ್ಯವು, ನಃ - ನಮ್ಮ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ವೈ ಣವನ್ನು ಯಾವೆತ್‌ - ಎಷ್ಟ ರೊಳಗಾಗಿ, 
ನಾವಸ್ಕಂದತಿ-ತಡೆಮಾಡದಿರುವದೋ, ತಾವತ್‌- ಅಷ್ಟ ಲ್ಲ, iss dei SA 








ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಟಟ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದು ; ಐಶ್ಚರ್ಯವು ನಾಶ 
ವಾಗುವುದು; ಅನೇಕ ಘೋರಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುವು. ಮೇಲಾಗಿ ಪಾತಕವುಂಬಾಗು 
ವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೀತಾದೇನಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮಹಾ ಭಯವೇ 
ಒದಗಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಜಾ 5 ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರನಃ ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಡಬೇಕು. 
ಕಲಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? | ೧೨-೧೬ | 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನೂ ಆದ ರಾಮ 
ನೊಡನೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ವೈರವೇಕೆ? ಹಾಗೆ ವೈರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಒಪಿ ಖೃ ಸಿಬಿಡಬೇಕು. ಆ ರಾಮನು pis 
ದಲೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿ ಸರ್ವರತ್ನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರ 

ಶಿಸಿ ತನ್ನ ಜಾರೋ ಜೂ sal ಸುತ ಗತ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ME 
ಸಮರ್ಪಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು; ಮಹಾ isda ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದೂ, ಎದುರಿಸಲಸದಳವೂ ಆದ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು 
ಮುತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸು. ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನ 


ನ 
11 


ಳತಿ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೃರ್ಯಸಹಿತ ಶ$ಿೀೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 














ಪ ದೀಯತಾಂ ॥ ೧೯ ॥ ವಿನಶ್ಯೇದ್ಧಿ ಪುರೀ ಲಂಕಾ ಶೂರಾಸ್ಸ ರ್ನೇಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ರಾಮಸ್ಯ ದಯಿತಾ ಪತ್ನೀ ಸ್ವಯಂ" ನ ಯದಿ ದೀಯತೇ i ೨೦ ॥ ಪ್ರಸಾದಯೇ 
ತ್ವಾಂ UN ತ್ಯುರುಷ್ವ ನಚನಂ ಮನು | ಹಿತಂ ಪಥ್ಯ ಮಹಂ ಬ್ರೂನಿ ದೀಯತಾ 
ಮಸ್ಯ ಮೈಥಿಲೀ ॥ ೨೧ ॥ ಪುರಾ ಶರತೂ ) ರ್ಯಮರೀಚಿಸೆನ್ನಿಭಾನ್ನವಾಗ್ರ ಪುಂರ್ಬಾ 
ಸುದ ಢಾನ್ಸ್ಯಪಾತ್ಮ, ಜಃ | ಸೃಜತ್ಯ ನೋಫಘೌಾ? ಸಶಿರ್ಬಾ ವಧಾಯ ತೇ ಪ್ರದೀಯತಾಂ 
ಸಟ ಬ ಚಃ Hh ೨೨ ಖೆ ತ್ಯಜಸ್ವ ಕೋಸಂ ಸುಖಥರ್ಮನಾಶನಂ ' ಭಜಸ್ವ 


ಸಾ py ಲ್‌ೆ 





ಹ ರಾ me ಜು ಜೂ ಇಚಷಾ ಜಾ ——~ a SE 


ಕೊಡಲ್ಲ ಡಲಿ. lol ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ದೆಯಿತಾ - EE ತ್ರೀ ಸೂ 

ಸ್ಪಯಂ - ಶಾನು, ನದೀಯತೇಯದಿ - ಕೊಡಲ್ಪ ಡದಿದ್ದರೆ, ಲಂಕಾಪುರೀ - ಲಂಕಾಪಟ ನಿಣವು, 
ನಿನತ್ಯೇದ್ದಿ ೬. ನಷ್ಟವಾ ಗುವದಷ್ಟ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಾಸ ಸ್ತರಾದ, ಶೂರಾಃ - ಶೂರರಾದ್ಕ ರಾಕ್ಚ, ಸಾಃ - 
ಗ ವಶ್ಯೀಯುಬ - ನಾಶವಾಗುವರತ್ಟೆ. |೨೦॥ ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಂಧುತ್ವಾತ್‌- 

ಬಾಂಧವ್ಯದ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ಪ್ರಸಾದಯೇ - ಬೇಡಿಕೊಳು ತೆ ತ್ರೆ ಕೆ ಮಮ - ನನ್ನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಕುರುಷ್ವ - ಮಾಡು, ಡಂ - ನಾನು, ಹಿತಂ - ಮುಂಜಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಕ ರವಾಗಿಯೂ, ಪಥ್ಯಂ. 
ತತ್ಕಾಲದ್ಳಿ ಇಸ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರೂಮಿ-ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಮೈಥಿಲೀ - ಗಳತ್ತ ದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. |೨೧॥ ನ PR - ರಾಜಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶರ, ರ್ಭಾ - ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸ ಮಾನವಾದ, ನವಾಗ್ರ ಪುಂಖ್ನಾ- 
ನೂತನವಾದ ಮುಂದಣ ಕೊಂಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಸುದೃರ್ಧಾ - ಬಹು ಗಟ್ಟಯಾಗಿರುವ, ಅಮೋರ್ಥಾ- 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ, ವಿಶಿರ್ಯಾ-ಬಾ ಣಗಳನ್ನು, ಪುರಾಸ್ಕ ಜತಿ-ಎಷ್ನ | ಕೊಳಗಾಗಿ ಬಿಡುವನೋ, ತಾವತ್‌- 
ಅಸ್ಪರೂಳಗಾಗಿ, ದಾಶರಥಾಯೆ - ಶ್ರೀರಾ ಮನಿಗೆ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - 
ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. || ೨೨ || ಸುಖ....ನಂ - ಸುಖವನ್ನೂ, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಕೋಪಂ - 
ಕೋಪವನ್ನು, ತ್ಯಜಸ್ವ - ಬಿಡು, ರೆತಿ..ನಂ - ಸುಖವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ, 
ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ಭಜಸ್ವ - ಹೊಂದು, ಪ್ರಸೀದ - ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, ಸಪು...ನಾಃ- ಮಕ್ಕ 
ಳೆಂದಲೂ, ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ, ಜೀವೇಮ - EE ಸಃ ಜಿ 


ಸಾವನ ವಾದ ಅಂ ಇ ೯5 


ಪ್ರಿಯ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು. dud ಒಪ್ಪಿಸದಿದ್ದ ಕೆ ಪ್ರ ಹ್‌ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ PE HEE ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಅಣ್ಣಾ ! ನೀನು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಬಂಧುವಾದುದರಿಂದ ಇದೋ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೆರಗೊಡಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುನೆನು, (2೭.3೨೧ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡುವವನಾಗು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖನವುಂಟು, ನಾನು ಜಟ ಹ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಅಣ್ಣಾ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು. ನೀನು ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ರಾಜಕುಮಾರನಾದ 
ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟಾ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಸ್ಟ ಬಹು 'ದೃಢವಾದುವೂ,. ಅನೋಫಘವಾದುವೂ ಆದ ಬಾಣ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುನನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವು. 
ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣೇಶ್ವರನೇ! ಸುಖವನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡುವ ಈ ಕೋಪವನ್ನು 
ಬಿಟು ಬಿಡು, ಸಂತೋಷವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಧರ್ಮವನ್ನ ES, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನವಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೮೩ 


ಾ್‌್‌ಾ್‌ಾಾಾಾಾಜಾಾಲಾಾಾಾಾಾಾಾಾದಾರಾಜಾಾಜಾನಾವರರಂದರರರ್‌ರಾಣರರಾಗಿಾರಾರಾರಾಾರಾಜನಾನಾರಾಲಾದಾರಾರದಾರಾರಕಿದೇರರರಾರರರರರಾರರಾ್‌್‌ವ್‌ 


ಧರ್ನುಂ ರತಿಕೀರ್ತಿನರ್ಧನಂ! ಸ ಸೀದ ಜೀವೇಮ ಸಪುತ್ರಬಾಂಧವಾಃ ಪ್ರದೀಯತಾಂ 
ದಾಶರಥಾಯಂ ಮೈಥಿಲೀ ೫ ba || 


ನಿಭೀಷಣವಚಶ್ಶ್ರ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಧೆ ಸನ್ನಾಹ ಶೈನಿವೇಶ ಸ್ವಕಂ ಗೆ ಹೆಂ | ೨೪ || 











ಇತ್ಕಾ ರೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ನನಮಸ್ಸ ರ್ಗಃ 


ಚತ 
ದಶರಥಪುತ್ರನಿಗೆ, ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಂ ಡಲಿ. ೨೩ | ರಾಕ್ಷಸ 
ಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ರಾವಣ - ಜ ನಿಭೀಷಣವಚಃ - ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತನ್ನು, 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ರ್ತಾಸರ್ವ್ವಾ - ಆ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ನಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಕಂ. | 
ತನ್ನ, ಗೃಹಂ - ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕ ನು. | ೨೪ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನವಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


“ EE: 


ಹ ಭುತಿ ಸ ದ ಸರಾ PS PRR ಎ TN 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸಿ ಜು ಇದ ರಾವಣನು ಜಾ ತ ಟಟ 
ಕೇಳಿ ಆ ಸಭೆ ಭೆಯನ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೋಗಲು ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು ತಾನೂ ತನ್ನ ಅ | 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. I ೨೨-೨೩ ॥ 


ಇಂತಿದು ವಿಭೀಷಣ ಕೃತ ಹಿಶೋಸಪದೇಶನೆಂಬ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಪ ಮ 
ಇದ 


ಎಮಿ ಥಿ Ao 


ಯುದಕಾಂಡೆ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತತಃ ಪ್ರತ್ಸುಸಸಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಧರ್ಮಾರ್ಥನಿಶ್ಚಯಃ | ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತೇ 

ಳೆ ಏರ ಉದ 
ರ್ನೇಕ್ಕ ಭೀಮಕರ್ಮಾ ನಿಭೀಷಣಃ | ೧॥ ಶೈ ಲಾಗ ಚಯಸಂಕಾಶಂ ಶೈಲಕ್ಕೃ 0ಗೆ 
ಮಿವೋನಸ್ನ ತಂ | ಸುನಿಭಕ್ತನುಹಾಕಕ್ಷ್ಯಂ ನುಹಾಜನಪೆರಿಗ್ಸ ಹಂ॥೨॥ ಮೆತಿಮದ್ದಿ 
ರ್ಮಹಾಮಾತ್ರೈರನುರಕ್ತೈರಧಿಸ್ಮಿತಂ | ರಾಕ್ಷಸೈಶ್ವಾಸ ಕ ಪರ್ಯಾಸ್ತ್ರೈಸ್ಸ ರ್ನತಃ ಸರ 
ರಕ್ಷಿತಂ (೩ r ಗುತ ತವಾತೆಂಗಫಿಶ್ಚಾ ಸೈರ್ವಾ ಕುಲೀಕೃ ತಮಾಕುತಂ | ಶಂಖಹಘೋಸ 
ಭುವ ತೂರ್ಯನಾಡಾನುನಾದಿತೆಂ ॥ ೪ | ಪ್ರಮುದಾಜನಸಂಬಾಧಂ 


SC 
ನಾ A ಗಗಾಷಾಣಾವ್‌ ಸಾಬ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪ್ರತ್ಯುನಸಿ ಜಟ ಪ್ರಾಸ್ತೇ- ed ವಾಗಲು, ಪ್ರಾಪ್ತ....ಯ&- 
ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೀತಾಸ್ರದಾನರೂಪವಾದ) ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚೆಯವುಳ್ಳ, ಭೀಮ 
ಕರ್ನಾ- ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ, ನಿಭೀಷಣಃ - ನಿಭೀಷಣನು, ಶೈಲಾ... 3 ಇ ಹು 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಜಾ ಲಕ್ಕ ೦ಗಮಿನ - ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಂತೆ, ಉನ್ನ ತಂ - ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ, 
ಸುವ್ಲಿಕ್ಷೆಂ- ನಿಭಜಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ತೊಟ್ಟಿ ಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾ....ಹೆಂ - ವಿದ್ಯ ಜ್ತ ರಿಂದ ಸರಿಗ್ರಹಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟ, ಮತಿಮದ್ವಿಃ - ಬುದ್ಧಿ pL RN ಕ್ಷ್ಬಃ - ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ RE ಮಹಾ ಮಾತ್ರ 
bp ಆಸ್ತ "ಸರ್ಯಾಕೆ ರಿಕ - ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥರಾದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದಲೂ, 
ಸರ್ವತಃ - ಸರ್ವಪ್ರದೇಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿರಕ್ಷಿ ತಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮತ್ತ. ಸೈ - ಮದದಿಂದ 
ಆನೆಗಳ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳಿಂದ, ವ್ಯಾಕು... ತಂ-ವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಳಿಯುಳ್ಳ, ಶಂಖ....ಸ0 - 
ಶಂಖಧ್ಯರಿಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾ ದ ಘೋಷವುಳ್ಳ, ತೂರ್ಯ ತೆಂ - ತನಭಿ ಮುಂತಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಮ್ನ್ದ. ಥಂ - ಸ್ರೀಜನದಿಂದ ಸಮ್ಮರ್ದವಾದ, ಪ್ರಜ್ವ...ರ್ಥಂ - ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ರಾಜಬೀಿಗಳುಳ್ಳ, ತಪ್ತ...ಹಂ - ಪುಟಿಸಾಕಕೋಧಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ ಲೋವೆಯ ಕೆಳಗಣ 
ಭೂಮಿಗಳುಳ್ಳ, ಭೂಷ...ತೆಂ - ಉಕ್ತ ಮನಾದ ಒಡನೆಗಳಿಂದಲಂಕ್ಕ ರಿ, ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ- 





ಆಮೇಲೆ ಹಾಟ ದಿನ ಪ್ರಾ ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ ಶೌರ್ಯನಂತನೂ, 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಲಿಯೂ ಆದ ವಿಭೀಷಣನು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ನೀತಿಹೇಳುವು 
ದೆಂಬ ಬೆಯಂಕರ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, 
ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತೆ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿರುವುದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಭಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಳತೊಟ್ಟ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ್ಕೂ ನಿದ್ದಚ್ಛ ನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಮಹಾ ತಿಗ? 
ಪ್ರಭುವಿನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯವಾದ “ಭಕಿ ಕೈಪ್ರೇಮಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಮಾತ್ಯರಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವುದೂ, ಸ್ಟಾಮಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಕ pe ನಿಬಿಡವಾಗಿರು 
ವುದೂ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುರೂ, ಮುದಾ ಸಗಳ ನಟ್ಟು ಸರುಗಳಂತೆ" ಧೃ ನಿಯುಳ್ಳ ಮಂದ 
ಮಾರುತದಿಂದ ದ್ದ ಸಿಗೊಂಡಿರುವುದ್ದೂ ಶೆಂಖದ್ದ ಬಂ ವಿನಿ ಕೆ ನಾದ್ಯಧ್ವ ನಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ iiss Kn ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಜನಸಮ್ಮ ರ್ದ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಈಸ ಆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದಶಮಸ್ಪಗ್ಗಃ ಲ೫ 









a ಪ. ಜಾತ್‌. ಕೇಪಾಾಾರ್ಣ್ಜತೆ A ಸರಗ ಇರಾ SP ಆಲ್‌ ಹಾಸ EE ಹಾಹಾ 4ಇರ್ಸ- ರಾರಾ. ಹಾಸನ ದಾನವಾ, ಮನು ದಾಸ 


ಸೃಜಲ್ಸಿತಮಹಾಪಥಂ | ತಪ್ತಕಾಂಚನನಿರ್ಯೂಹಂ ಭೊಷಣೋತ್ತಮಭೂಸಷಿತಂ 
॥ ೫1 ಗೆಂಧರ್ನಾಹಾನಿವಾನಾಸಮಾಲಯಂ ಮರುತಾಮಿನ | ರತ್ನಸಂಚಯ 
ಸಂಬಾಧಂ ಭನನಂ ಭೋಗಿನಾನಿನ ೬1 ತೆಂ ಮಹಾಭ್ರಮಿವಾದಿತ್ಯಸ್ತೇಜೋ 
ನಿಸ್ತೃತರಶ್ಮಿರ್ನಾೂ | ಅಗ್ರಜಸ್ಕ್ಯಾಲಯಂ ನೀರಃ ಪ್ರನಿನೇಶ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ೩॥ 
ಪುರ್ಣ ಪುಣ್ಯಾಹಘೋಷಾಂಶ್ಚ ವೇದನಿದ್ದಿರುವಾಹೃತ್ತಾ | ಶುಶ್ರಾನ ಸುಮಹಾ 
ತೇಜಾ ಭ್ರಾತುರ್ನಿಜಯಸಂಶ್ರಿರ್ತಾ | ೮ ॥ ಪುೂಜೆರ್ಕಾ ದಧಿಸಾತ್ರೈಶ್ಚ ಸರ್ಪಿರ್ಭಿ 
ಸ್ಫುಮನೋಕ್ಷತೈಃ | ಮಂತ್ರವೇದನಿಜೋ ವಿಪ್ರಾ ದದರ್ಶ ಸುಮಹಾಬಲಃ | ೯॥ 





ಸವ —— ಎಂದಾತ ಫಳ ಪಾಶಾ ಖಾಣಾ. ತುಂ ಹಾಚೆ ಲಾ ಭಟ ಬ ಅ ದಂ ಅ 
ಹಾ ನಾನಾನಾ ಕದನ ಖಾ ನಾನೂ ದೌಡು ಮಮರ ಸಾಹಾ ತಹುನ ಲೆ ಜಾಂ ಅಚ ನನ ಈ ನುವಾರ ಅವಾ ನ ಎ ಕಾರಾ ಶಾಳಾ ಲ ರಾರಾ ರಾರಾ 


ಗಂಧರ್ವರ, ಆವಾಸನಿವ - ಸ್ಥಾನದಂತಿರುವ, ಮರುತಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ಆಲಯಮಿನ - ಮೆನೆ 
ಯಂತಿರುವ, ರತ್ನ.|,ಧಂ - ರತ್ಸರಾಶಿಗಳೆಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಭೋಗಿನಾಂ - ಸರ್ಪಗಳ, ಸಟ್ಟಣಮಿವ ಎ 
ಭೋಗವತೀ ಸಟ್ಟಿಣದಂಕಿರುವ, ಅಗ್ರ ಜಸ್ಯ - ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ, ತಂಆಲಯಂ - ಆ ಮನೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ - ಬಹಳ ಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ತೇಜೋ... 
ರ್ಮೌ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರಡಿದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ, ಆದಿತ್ಯಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಮಹಾಭ್ರ್ರಮಿವ - 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಂತೆೆ ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕನು. || ೧೧೭ | ಸುಮಹಾತೇಣಾಃ - ಬಹಳ ತೇಜೋ 
ವೆಂತನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ಪುರ್ಣ - ಪುಣ್ಯಕರವಾದ, ವೇದವಿದ್ದಿಃ .. ವೇದಜ್ಞರಿಂದ, ಉದಾಹೃರ್ತಾ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಭ್ರಾತುಃ - ಅಣ್ಣನ, ವಿಜ,...ರಾ - ವಿಜಯನೇ ಫಲವಾಗುಳ್ಳ, ಪುಣ್ಯಾ...ಶ್ಚ-ಪುಣ್ಯಾಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು, ಶುಶ್ರಾವ-ಕೇಳಿದನು. | ೮ | ಸುಮುಹಾಬಲಃ-ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ್ಯ ಸ&-ಆ 
ವಿಭೀಷಣನು, ದಧಿಸಾತ್ರೈಶ್ವ-ಮೊಸರಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ಪಿಭಿಃ-ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ, ಸುಮನೋ 
ಕ್ಲತೈಃ-ಹೆವ್ಚು ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿರ್ತಾ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಂತ್ರ....ದ1-ಕರ್ಮೊೋಷ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇತರ ವೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ವಿರ್ಪ್ರಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ದದರ್ಶ- 
ಕಂಡನು. | ೯ ॥ ರಕ್ಷೋಭಿಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾಬಾಹುಃ - 


ಹಾ ತಾ ಇನ ಂ"ಂ್ಬ ಇ ಭ್ರಾ.ಇಪಾಜ ಇ. ..4 - ke = ಹ ದರು ಟ್‌ SS ST 





ಧ್ವನಿಯೊಡಗೂಡಿದ ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಪುಟವಿಕ್ಕಿದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದ  ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಶೃಂಗರಿಸೆ 
ಲೃಟ್ಟರುವುದೂ, ಗಂಧರ್ವಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಮರಾವನತಿಯಂತಿರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ನಾಗ 
ಲೋಕದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾನಣನ ಅರಮನೆಯನ್ನು, ದಿನಮಣಿಯು 
ಆಗಸವನ್ನು ಹೊಗುವಂತೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ ಹೊಕ್ಕನು. | ೧-೭ | ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನಿಂತು ರಾವಣನರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುತ್ತ, ತನ್ನ ಅಗ್ರಜನಿಗೋಸುಗ ಜಯವನ್ನು ಕೋರಿ ವೇದವಿದರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಣ್ಯಾಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಮೊಸರು ಕಡಿಯುವ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತುಪ್ಪದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುಷ್ಟಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ, ಮಂತ್ರವೇತ್ತರೂ, ವೇದವಿದರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಅಗ್ರಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡನು. ಆಗ ಮಹಾ ಬಾಹುವಾದ 


೮೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


= a 
ಸಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ರಕ್ಷೋಭಿರ್ದಿೀಸ್ಯ ಮಾನಸ್ಸೃತೇಜಸಾ 1 ಆಸನಸ್ಥಂ ಮಹಾ 
ಬಾಹುರ್ನನಂದೇ ಧನದಾನುಜಂ || ೧೦ ॥| ಸರಾಜವ ಷ್ಟಿಸಂಪನ್ಮಮಾಸನಂ ಹೇಮ 
ಭೂಸಿತೆಂ | ಜಗಾಮ ಸಮುದಾಚಾರಂ ಪ ಸ್ರಯುಜ್ಞಾ ಚಾರಕೋವಿದಃ 1 coll ಸ 
ರಾನಣಂ ನುಹಾತಾ ನಂ ವಿಜನೇ ಮಂತ್ರಿಸನ್ನಿಧ್‌ | ಉನಾಚ ಹಿತಮತ್ಕರ್ಥಂ ವಚನಂ 
ಹೇತುನಿಶ್ಚಿತಂ [೧೨1 ಪ್ರ ಸಾದ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ಜೆ (ಷಂ ಸಾಂತ್ರೇನೋಸ ಸ್ಕಿ ಮಃ । ದೇಶ 
ಕಾಲಾರ್ಥಸಂನಾದೀ ದೃಷ್ಟತೋಕನೆರಾನರಃ | ೧೩ ll « ಯದಾಪ್ರಭ 8 ನೈದೇಹೀ 














ಗಾ ಎ ಸಾಹಾ ವಾತಾ ಪನ ಹಾಂಚಾ ಚಾಣ ಇಡ ಇ 





ಹಂ ವಾ “a 





ಮಹಾ ಬಾಹುನಾದ, ಸ್ವತೇಜಸಾ - ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಲೇ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ * - ಹೊಳೆಯುತ್ತ ರುನ, 
ಸಃ - ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ಆಸನಸ್ತಂ - sonst sec ಧನಧಾನುಜಂ - ಕುಬೇರನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ತುರಿತ್ಕು ವಹಿ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದನು. ೧೦1! ಆಜಾ...ದಃ - ಸದಾಚಾರದಲ್ಲಿ, 
ಅಭಿಜ್ಞ, ನಾದ, ಸಃ - ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ರಾಜ....ನ್ನಂ - ರಾಜದೃಃಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಹೇನು 
ಭೂಸಿತಂ - ಚಿನ್ನ ದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ಜೂ | ಜು ಈ ಸೀಠವನ್ನು, ಸಮುದಾಚರೆಂ- 
ಜಯಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು. ಪ್ರಯುಜ್ಯ - ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು. ೧೧ ಸಃ- 
ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ವಿಜನೇ - ಜನರಹಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಂತ್ರಿಸನ್ನಿ ಧೌ - ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾತ್ಕಾನಾಂ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವನಂತನಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅತ್ಯರ್ಥಂ- 
ಆ ಹಿತಂ - ಶ್ರೀಯಸ್ನ ರವಾದೆ, ಹೇತುಠಿಶ್ಚಿ ತಂ- ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧೨ | ಉಪ...ವಮೆ8 - ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದೇಶ....ದೀ - ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, 
ದೃಷ್ಟ.. ನರಳ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಲೋಕದೆ ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಗಳುಳ್ಳ )ವನಾಗಿ, ಸಾಂತೆ ಪೋನ - ಸಮಾಧಾನ 
dS. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸನ ಕ್ವ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭಾತೃ ವಾದ ಅ ರಾನಣನನ್ನು, ಪ್ರಸಾದ್ಯ | ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೩ | ಯದಾಪ್ರಭೃಕಿ- ಯಾನಕಾಲ ಮೊದಲ್ಲೊ ಡು 
ವೈದೇಹೀ - RS ತವ - ನಿನ್ನ 4 - ಈ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಕುರತು 


ರಾ ನಾಟಾ ಹಿ ಗ ರರ ——E ರಾ ಗ 





ವಾಸಾ ಲಾ ಹು ತ್ಸ "ಲಭ ಭರ ದ ವದ ಹಾ ಅಜಾ, 


ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ, ಕುಬೇರಾನುಜನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಾಸ್ಟಾಂಗಪ್ರ ಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥ ೮-೧೦ | ಆಚಾರಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 4 ಬರು ರಾಜಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಂತೊಡ 
ಸಿಯೇ ರಾಕ್ಷಸೆಸ್ರಭುವಾದ ಆ a ನೇತ್ರ ಸಂಜೆ 4 ಯಿಂದಲೇ ಸ್ನ ರ್ಣಾಸನವೊಂದನ್ನು 
ತೋರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಪ್ಪ ಣೆಯಿತ್ತನು. ಆಗ Hie ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 
ಕೊಡಲೇ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೆ ಜಿ Re ವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ನಡುವೆ ನುಹಾ ಪರಾಕ ಕೈಮಶಾಲಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನನ್ಮಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಹ) ಏತವಾದುದನ. ಅನೇಕ ಹೇತುಗಳಿಂದ ನಶ ಯಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು ಕೆ 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನು ' ತಿಳಿದು. ಹಣನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷವನ್ನು ಕುರಿತ "ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮ 


ವಾಗಿ ಸಾಂತ್ಸನದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ॥ ೧೧-೧೩ | «« ಅಣ್ಣಾ, ರಾವಣನೇ! 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗ॥ ಳ೩ 

ಮಾನಾ 
ಸಂಸ್ರಾಪ್ತೇಮಾಂ ಪುರೀಂ ತನ | ತದಾಪ್ರಜ್ಛತಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ನಿಮಿತ್ತಾ ನೃಶುಭಾನಿ ವಃ 
॥೧೪॥ ಸುಸ್ಫಲಿಂಗಸ್ಸಧೂಮಾರ್ಚಿಸ್ಸಧೂಮಕಲುಷೋದಯಃ | ಮಂತ್ರಸಂಧುಕ್ಷಿತೋ 
ಸೈಗ್ನಿರ್ನಸಮ್ಯಗಭಿನರ್ಧತೇ ॥ ೧೫ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇಷ್ವಗ್ನಿಶಾಲಾಸು ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಕಲೀ 
ಸುಚ | ಸರೀಸೃಪಾಣಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಹನ್ಯೇಷು ಚ ಪಿಪೀಲಿಕಾಃ ॥ ೧೬॥ ಗವಾಂ 
ಪಯಾಂಸಿ ಸ್ಫನ್ನಾನಿ ನಿಮದಾ ವೀರಕುಂಜರಾಃ | ದೀನಮತಶ್ವಾಃ ಪ್ರಹೇಷಂತೇ ನಚ 
ಗ್ರಾಸಾಭಿನಂದಿನಃ | ೧೭ ಖರೋಪಷ್ಟ್ರಾಶ್ವತರಾ ರಾರ್ಜ! ಭಿನ್ನರೋಮಾ। ಸ್ಪವಂತಿ 

ನಃ | ನಸ್ವಭಾವೇ೭ವತಿಸ್ಮಂತೇ ನಿಧಾನೈರಪಿ ಚಿಂತಿತಾಃ 1೦೮ ವಾಯಸಾಸ್ಸಂಘಶಃ 





ರ ಮಾ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ - ಬಂದಳೋ, ತದಾಪ್ರಭೃತಿ - ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ನಃ - ನಮಗೆ, ಅಶುಭಾಥಿ- 
ಅಮ ಂಗಳಕರವಾದ, ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಶಕುನಗಳ್ಳೊ ದೃಶ್ಯಂತೇ - ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. [|೪| ಸಸ್ಟುಲಿಂಗಃ. 
ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಡಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ, ಸಧೂಮಾರ್ಚಿಃ-ಹೊಗೆಯಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, 
ಸಧೂ....ಯಃ - ಧೂಮದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ ಹುಟ್ಟುಳ್ಳು ದಾದ, ಆಗ್ಕಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, ಮಂತ್ರ ..ಪಿ - 
ಮಂತ್ರವತ್ತಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಸಿದುದಾದರೂ, ಸಮ್ಯಕ್‌ - ಚನ್ನಾಗಿ, ನಾಭಿನರ್ಧತೇ - 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವು. || ೧೫ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇಷು - ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿ ಶಾಲಾಸು - 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯ್ಯೊ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಲೀಷುಚ-ವೇದಘೋಷ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸರೀಸೃಪಾಣಿ - ಸರ್ಪಗಳು, ದೃಶ್ಯಂತೇ - ಕಾಣುತ್ತವೆ. |೧೬॥ ಗವಾಂ - ಗೋವುಗಳ ಪಯಾಂಸಿ- 
ಸ್ಪನ್ಯಗಳು, ಸೃನ್ನಾಗಿ - ಬತ್ತಿಹೋಗಿವೆ, ವೀರಕುಂಜರಾಃ - ಮದವೇರಿದ ಆನೆಗಳು, ವಿಮದಾಃ - 
ನುದರಹಿತವಾಗಿನೆ, ಅಶ್ವಾಃ - ಕುದುರೆಗಳು, ದೀನಂ - ದೀನವಾಗಿ, ಪ್ರಹೇಷಂತೇ - ಕೂಗುತ್ತವೆ, 
ಗ್ರಾಸಾ....ಶ್ಚ - ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವು, ನಭನಂತಿ - ಆಗುವದಿಲ್ಲ. 
| ೧೭ | ಹೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನಃ - ನಮ್ಮೆ, ಖರೋ....ರಾ8 - ಕತ್ತೆಗಳ ಒಂಟಿಗಳೂ, 
ಭಿನ್ನರೋಮಾಃ ಹ ಊರ್ಧ್ವರೋಮಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಸ್ರವಂತಿ - ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತವೆ, 
ನಿಧಾನ್ಸೈೆರನಿ - ಓಔಷದೋಸಚಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿಂತಿತಾಃ - ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವ್ರಗಳಾದರೂ, 
ಸ್ಪಭಾವೇ - ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು, ನಾವತಿಷ್ಟಂತಿ - ಹೊಂದುನುದಿಲ್ಲನು. || ೧೮ || ಕ್ರೂರಾಃ - ಕ್ರೂರ 
ಗಳಾದ, ವಾಯಸಾಓಕಾಗೆಗಳ್ಳು ಸಂಘಶ£ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸಮಂತತಃ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ವಾರಾ ಹಾಹಾಹಾ ಅ ವತ ಹಹಹ ಇಂಐ ಅಭಾ ಜಾನ ಸಾಸ ಬ ಪ್ಶಸರ್ಷಾಾಾ್ಮ್‌ೌಾಹಜಾಹ್ಮ್ಮಣಕು8 ಮಂಜ ಹಟ್ಟ. ಟೂರ್‌ ಅರ ಗಾ ಟಾ ಮಾರ್‌ ರ್‌ ಕಾರಾ ಪುದು ಎಲ್‌, ಸಾ ಹಾ... . ಹಾಗಾ. 
ರ -ಎ ರಾವಾ, 


ಸೀತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಅನೇಕ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಂತ್ರಕವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲ 
ಗೊಳಿಸಿದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸದೆ ದಟ್ಟಿವಾದ ಹೊಗೆಯೊಡಗೂಡಿ ಕಿಡಿಹಾರುತ್ತ ವೃದ್ದಿ 
ಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೇದಾ 
ಧಯನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಪಗಳು ಕಾಣಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುವು. ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಇರುವೆಗಳು 
ಮುತ್ತುತ್ತಿರುವುವು. ಗೋವುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವು ಬತ್ತುತ್ತಿರುವುದು. ಮದ್ದಾನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮದವುಡುಗುತ್ತಿರುವುದು. ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. 
ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳೂ ಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದಿರುನುನು. ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣೇಶ್ವರನೇ! ಕತ್ತೆಗಳ್ಕೂ 
ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳೂ, ಒಂಟೆಗಳೂ ರೋಮಗಳುದಿರಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಿರುವುನು. ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವ್ಳು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವುವು. ಕಾಗೆಗಳು ಸುತ್ತ 


ಲೆಲೆ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ತರಯೆೇಸಹಿತ ಶ್ರಿೀೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 





ಕ್ರೂರಾ ವ್ಯಾಹರಂತಿ ಸಮಂತತಃ | ಸಮವೇತಾಶ್ವ ದ )ಶ್ಯಂತೇ ನಿಮಾನಾಗಿೆ ್ರೇಷು 
BR cei ಗೆ )ಧ್ರಾಶ್ತ ನ ಪರಿಲೀಯಂಂತೇ ಪುರೀಮುಪರಿಪಿಂಡಿತಾಃ | ಉಪಪನ್ನಾ ಶ್ಚ 
ಸಂಧ್ಯೇದ್ರೇವ್ಯಾ ಹರಂತ್ರ್ಯ ಶಿನಂ ಶಿನಾಃ | ೨೦॥ ಕ್ರೈನ್ಯಾದಾನಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂಚ ಫಸ 
ದ್ವಾ A MF ಕ [5 ಶ್ರೂಯಂತೇ ನಿಪುಲಾ ಘೋಷಾಃ ಸನಿಸೂ. ಶ್ರರ್ಜಧುನಿಸ್ವ 

| ೨೦ ॥ಭ ತದೇವಂ ಪ್ರ ಸ್ತು ತೇ ಕಾರ್ಯೇಸ್ರಾ ಯಶ್ವಿತ್ತ ಮಿದಂ ಕಮರ I ಭಧ 
ಯದಿ ವೈಜೇಹೀ ರ ಪ್ರ ಜಟಾ ಖ ೨೨ | ಇದಂಚ ಯದಿ ವಾ 


ಮೋಹಾಲ್ಲೊ ೇಭಾದ್ವಾ ನ್ಯಾ ಹೃತಂ ಮಯಾ | ತತ್ರಾಪಿಚ ಮಹಾರಾಜ ನದೋಷಂ 


EE ಆರ್‌ಎ... ಪಾಪ. ಲಾ » po 


ವ್ಯಾಹರಂತಿ - ಕೂಗುತ್ತವೆ, Sel ಸು - ರಾಜಗೃಹಗಳ ಶುದಿಗ ಳಲ್ಲಿ dl - ಗುಂಪಾಗಿ, 
ಸಮನೇತಾಕ್ಸ, - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ದೃಶ್ಯಂತೇ - ಚ ವೆ. 1೧೯1 ಗೃವ್ರಾಶ್ಚ - ಹದ್ದುಗಳ, 
ER. ಪಟ್ಟಣದ ಮೇಲ್ಬಾ ಗದಲ್ಲಿ, ಪಿಂಡಿತಾಃ - ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ, ಪರಿಲೀಯಂತೆ - ಔತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಸಂಧ್ಯೇದ್ವೇ- ಸಾ ಇಯೆಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಉನನನ್ನಾಃ - ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ 
ವರ್ತಿಗಳಾದ, ಶಿವಾಃ - ನರಿಗಳು, ಅಶಿನಂ - ಅಮಂಗಳಕರವಾಗಿ, ಭ್‌ ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. 
| ೨೦ || ಪುರದ್ವಾರೇಷು - ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಸೆಂಘಶೆಃ - ಗುಂಪುಗುಂಪಾ ಗಿ, ಕ್ರವ್ಯಾದಾನಾಂ - 
ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ತಿರುವ, ಮೃಗಾ ಣಾಂ- ಮೃ AAG ಸರಸೂ pe ಧ ಎನಿಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ೪ - ಬಹಳವಾದ, PN, ಶಬ್ದಗಳು, ಶ್ರೂಯತೇ _ ಕೇಳುತ್ತ ವೆ, ತತ್‌ - 
ಆ ಕಾರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಕಾರ್ಯೇ - ಕಾರ್ಯವ್ರ, ಪ್ರಸ್ತುತೇ - ಪ್ರಸಕ್ತ 

ವಾಗಿರಲು, ಇದಂಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತಂ- ಈ ಸೀತಾಪ್ರ ದಾನ ಪ್ರಾಯ ುಶ್ಚಿತ್ತ್ವವು, ಕಮ ಶ್ರಿ ಯೋಗ್ಯವು, 
ರೋಚತೇಯದಿ - ie ದಕ್ಕೆ ವೈದೇಹೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು: ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. || ೨೧-೨೨ | ಹೇ ಮಹಾರಾಜ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ಇದಂಚ - 
ಈ ಮಾತು, ಮೋ ೀಹಾದ್ವಾ - ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೋ, ಲೋಭಾದ್ದಾ ಕ ಬದುಕುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೋ, ಮಯಾ - ಗ ಮಾ ಹೈ ತಂಯದಿ - ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟು ದಾದರೆ, ತತ್ರಾಪಿ - ಹಾಗಾ 
ದರೂ, ದೋಸಂ - BMG. ನನ್ನ - ye ೋಸಿಸುವದಕ್ಕೆ ಜಾ | ಯೋಗ ಗ್ಯನಾಗಬೇಡ. ' 


ಕಾ 
ಹಾಚಾ... ಇಸ. ಹ್‌ 


ಹಾಹಾ ಇ ಗ ಯೂ ಹ 


ಮುತ್ತಲೂ ಪ ಕ ತ ರುವುವು... ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲದೆ « ಆ “lily ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ 
ಗೋಪುರಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ಕೋಟ ಮಹಾರಾಜಾ! ಹದ್ದು ಳೂ 
ಸಹ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಣದ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವಪುವು. ಖಂ ್ರತಸ್ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನರಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸಟ ಣದ ಸನಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಹು ಅಮಂಗಳಕರವಾಗಿ 
ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುವು. ॥ ೧೪. ೯2 | ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಮಾಂಸಾಶನಗಳಾದ ಶ್ವಾಸದಗಳು 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುವು. ಅಣ್ಣಾ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವೂ ವಿಸ 
ರೀತದಾಗಿ ಆಯುಃ ತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಾ ಯತ್ಸಿ ತವಾಗಿ "ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಹಪ್ಸಿಸುವುದೇ ಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಯ ಮಹಾರಾಜನೇ ! ನಾನು ಅಜಾ ನ 
ದಿಂದಲ್ಲೋ pM ವ್ರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲಿ 


ತ 
ದೋಷನ ನ್ಮಣಸಬೇಡ. ಈ ದುಶ ೈಕುನ ದೋಷಗಳು ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದಶಮಸ ಗಃ ೮೯ 








ಹಾ ನಾಡಾಗ ಡು ಸಿಖ್‌. ಅತಸಾಭಾಾಾವಭಸಜಾ.ಖಸರಾಾಾಸಿತಾವಾಸಪಾಾರಾಹಾನಿಪ ನಾಸಾ ಹಾ-ಾಎಾಎಾ್‌ಗಣಣಂಹರ್‌ನಾಾಾ. 


ಕರ್ತುಮರ್ಹಸಿ | ೨೩ 1 ಅಯಂಚ ಜೋಷಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಸ್ಕಾ ೭ಸೊ ಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾಶ್ಸಸೀನಾಂಚ ಪುರಸ್ಕಾ ಂತಃಪುರಸ್ಕ ಚೆ 1೨೪ ಶ್ರಾ ನಣೇಚಾಸ್ಕ ಮಂತ್ರ ಸ್ಕ 
ನಿನ್ನ ತ್ತಾಃ ಸರ್ನಮಂತ್ರಿಣಃ | ಅನಶ್ಶ್ಯ Re ಮಯಾ ನಾಚ್ಯಂ ಯದ್ದ ಸ್ಟಮಾಖಿ 
ನಾ Fy ತಂ | ಸಂಪ್ರ ಜೀ ಯಥಾನ್ಯಾ, ಯಂ ತದ್ದ ರ್ನಾ ನ್ಯ 1೨೫ 
ಇತಿ ಸ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಮಥಭ್ಯೆ € ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾ ತರಮೂಚಿರ್ವಾ | ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶ್ರ ಷ್ಠ ೦ ಪಥ್ಯಮೇತದ್ವಿ ಭೀಷಣ: “kl ಹಿತಂ ನುಹಾರ್ಥಂ ಮೃದುಹೇತುಸಂಹಿತಂ 
ನ್ಯ ತೀತಕಾಲಾಯತಿಸಂಪ್ಯ ಬಿತಿಪ್ಟಮುಂ | ನಿಶನ್ಯು ತದ್ವಾಕ್ಕಮುಪ ಸ ತಜ್ವರಃ ಪ್ರಸಂಗ 


ಹ ಹಾವ ಕತಾ ಕರಾ ಯಾರ ಒಡ ಹಹ 
— -~— i ಹ ಟು ನಾ ಬ 





ವ ಇ. 


| ೨೩ | ibid - ಈ ಅವಶಕು didi ಹುಟ್ಟಿದ ನೋಷನ್ನ, ಸರಸ Fn ನಾದ, 
ಅಸ್ಯಜನಸ್ಯ - ಈ ಜನಕ್ಕೆ, ಉಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ - ಕಾಣಲ್ಬ ತುತ್ತ ಜೆ, ರಕ್ಷಸೂಂ- ರಕ್ಕಸರಿಗೆ, ರಾಕ್ಷಸೀ 
ನಾಂಚ - ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂಗುಸೆರಿಗೂ, ಪುರಸ್ಯ - ನಟ್ಟಿಣದ dhl. dS pk ಅಂತಃ 
ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಗೂ, ಉಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ - ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. || ೨೪1 ಅಸ್ಯಮಂತ್ರಸ್ಯ - ಈ ಆಲೋ 
ಚನೆಯ, ಶ್ರಾವಣೇಚ - ಅತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಸರ್ವಮಂತ್ರಿಣಃ - ಸಮಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ನಿವೃತ್ತಾಃ - ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ, ಮಯಾ - ನನ್ಸ್ಟಿಂದ, ಅವಶ್ಯಂ - ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ, 
ಯದ್ಭೃಷ್ಟಂ - ಯಾನ್ರದು ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೋ, ಯದ್ವಾಹಿಶ್ರುತಂ - ಯಾವುದು ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಯೋ, 
ತತ್‌ - A ವಾಚ್ಯಂ - ಹೇಳತಕ್ಕುದು, ಭರ್ನಾ - ನೀನು, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ - ತಿಳಿದು, ಕರ್ತುಂ- ಮಾಡಲು, ಅರ್ಹತಿ- ಯೋಗ್ಯನಾಗು. 
॥ ೨೫ ಇತಿ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿಣಾಂ- ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಮಧ್ಯೇ - ನಡುವೆ, ಭ್ರಾತಾ - ತಮ್ಮ 
ನಾದ, ವಿಭೀಷಣ? - ವಿಭೀಷಣನು, ಭ್ರಾತರಂ- ಅ ಅಣ್ಣನಾದ, ಉಾಕ್ಷ ಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ 
ನಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಧಥೃಂ- ಹಿತಕರವಾದ, ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಊಚಿರ್ವಾ - ಹೇಳಿದನು. || ೨. | ಮಹಾರ್ಥಂ - ಮಹಾ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ, ಮೃದು - ಸಮಾ 
ಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಹೇತುಸಂಹಿತಂ - ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ವ್ಯೃತೀ..ಮಂ - ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಗ್ಯವಾಗಿರುವ, ಹಿತಂ - ಹಿತಕರವಾದ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ -ಆ 


ಬನ ಲಂ ಜಾ ಅದುಮು ಬದದ SE ಬ ವಾವ ಯ ಟು ನ ಭಖ ಮಾ ಭಜ ಟಾ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಅಂತಃಪುರಸ್ತಿ €ಯರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಸೃಗ್ಲೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವುಪು. ಮಂತ್ರಿ ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ನಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳದಿರುವರು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟದನಾಡುಡರಿಂದ ಕಂಡುದು, ಕೇಳಿ 
ದುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯ ವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಜಾರವಾಗು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೆ 6 ಈ 1 ವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ॥ ೨೧-೨೫ || 
ಇನ್ನು ನೀನು ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿನ್ನಿಷ್ಟದಂತೆಸಗುವವನಾಗು ೨ ಈ ರೀತಿ ಅಣ್ಣನೂ ರಾಕ್ಷಸೊ 
ತೃಮನೂ ಆದ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ವಿಭೀಷಣನು 
ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು. ಬಹು ಹಿತಕರವೂ, ಅಧಿಕಾರ್ಥಗರ್ಭಿತವೂ, ಬಹು ಮೃದುವೂ, 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ಕವೂ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ 
ಆ ನಿಭೀಷಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಮಹಾ 
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೯ರ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಸಾ ee 
ವಾನುತ್ತರಮೇತದಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ ಆ ಭಯಂ ನಪಶ್ಯಾಮಿ ಕುತಶ್ಲಿದಪ್ಯಹಂ ನ 
ರಾಘನ।ಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತಿ ಜಾತು ಮೈಥಿಲೀಂ | ಸುರೈಃ ಸಹೇಂದ್ರೈರಪಿ ಸಂಗತಃ ಕಥಂ 


ಆ ಣಿಕ 
ಮಮಾಗ್ರತಸ್ಸಾ ಸ್ಕತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗೈಜ। | ೨೮ | 


ಸ್ಯ 

ಇತೀದಮುಃಕ್ತಾ ಮ ಸುರಸೈನ್ಯನಾಶನೋ 
ಮಹಾಬಲಸ್ಸಂಯತಿ ಚಂಡನಿಕ್ರಮಃ | 

ದಶಾನನೋ ಭ್ರಾತರಮಾಪ್ತ ನಾದಿನಂ 


ನಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ತದಾ ನಿಭೀಸಣಂ (೨೯ | 








ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದಶನುಸ್ಪರ್ಗಃ 

ಮಾತನ್ನು; ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರಸಂಗರ್ವಾ - ಹಟವುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ, ಉಪಸ್ಥಿ ಶಜ್ವರಃ - ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಕೋಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಏತದುತ್ತರಂ- ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳತಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨೭1 ಅಹಂ - ನಾನು, ಕುತಸ್ಸಿದನಿ - ಯಾನನ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂ - ಭೀತಿ 
ಯನ್ನು, ನಸಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣೆನು, ರಾಘವಃ - ರಾಮನು, ಜಾತು - ಹೇಗಾದರೂ, ಮೈಥಿಲೀಂ - 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯತಿ - ಹೊಂದಲಾರನು, ಸಹೇಂದ್ರೈಃ - ಇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, 
ಸುರೈಶ್ಚ್ರಾಪಿ - ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ, ಸಂಗತೋಸಿ - ಸೇರಿದವನಾದರೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗೃ್ರ ಜಃ - ರಾಮನು, 
ಮನು - ನನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆ, ಕಥನ್ನುಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ - ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವನು. | ೨೮ ॥ ಸುರಸೈನ್ಸ 
ನಾಶನಃ - ದೇವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ಸಂಯೆತಿ - 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಚಂಡವಿಕ್ರಮಃ - ಕ್ರೂರ ನರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ದಶಾನನಃ - ರಾವಣನು, ಆಸಪ್ತವಾದಿನಂ- 
ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಭ್ರಾತರಂ - ತಮ್ಮನಾಡ, ವಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಇಕಿ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತದಾ - ಆಗಲೇ, ವಿಸರ್ಜಯಾ 
ಮಾಸ - ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. | 3೯ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಂಂಡೇ ದಶಮಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಹ ವಾಂ ದ 


ಕರದ ಕರಾರು ee ಳು 


ಟು 


ನನಗೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲವು. ನಾನು ರಾಮನಿಗೆ ಏನೇ ಆಗಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನೊ 
ಹ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲವು. ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ದೇನೇಂದ್ರನೇ ರಾಮನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾದರೂ 
ಅವನೆಂದಿಗೂ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎದುರು ನಿಲ್ಲಲಾರನು »»: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
ದೇವಸ್ಥೆ ನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಅತುಳ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ, ಯುದ್ಧವೀರನೂ 
ಆದ ರಾವಣಾಸುರನು ತನಗೆ ಹತವಾದುದನ್ನೆ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಭೀಷಣನಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿತ್ತು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. | ೨೬-೨೯ | 


ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನಮುಷ್ಕಗವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ! 


ಇಂತಿದು ವಿಭೀಷಣಕೃತ ಏತೋಪದೇಶ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಹತ್ನನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ ವಾದುದು. 





ಯುದಕಾಂಡೆೇ ವಿಕಾದಶಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಸ ಬಭೂನ ಕೃಶೋ ರಾಜಾ ಮೈಥಿಲೀಕಾನುನೋಹಿತಃ | ಅಸಮ್ಮಾನಾಚ್ಚ j 
ಸುಹೃದಾಂ ಪಾಪಃ ಹಾಹೇನ ಕರ್ನುಣಾ | ೧1೪ ಅತೀತಸಮುಯೇ ಕಾಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹೈ 
ಯುಧಿ ರಾನಣಃ 1 ಅಮಾತ್ಯ ಶ್ವ ಸುಹೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಮುಂತ್ರಕಾಲನುಮನ್ಯತ | ೨॥ 
ಸಹೇಮಜಾಲನಿತತಂ ಮಣಿನಿದ್ರುಮಭೂಷಿತಂ | ಉಪಗಮ್ಯ ನಿನೀತಾಶ್ವಮಾರು 
ರೋಹ ಮಹಾರಥಃ ॥.೩1 ತಮಾಸ್ಕಾಯ ರಥಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಮಹಾನೇಘಸಮಸ್ವನಂ | 
ಪ್ರಯಯಾ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಸ್ಮೋ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಸಭಾಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪ ॥ ಅಸಿಚರ್ನುಧರಾ 


ಹ ಹ ಹ ಎಕಾ — || NE ೧ಬ ಬ ಹಾದ ಗು 


ಪಾಪಃ - ಪಾಹಿಷ್ಠನಾದ, ಸರಾಜಾ - ಆ ರಾವಣಾಸುರನು, ಮೈಥಿ....ತಃ - ಸೀತಾಜೀನಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ, ಸುಹೈದಾಂ - ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಪ್ರಹಸ್ತಾದಿಗಳ, ಅಸಮ್ಮಾ 
ನಾಚ್ಚ - ಅನಾದರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಪಾಹೇನಕರ್ಮಣಾ - ಸೀತಾಹೆರಣರೂಸನಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ಕೃಶಃ - ಕೃತೀಭೂತನು, ಬಭೂವ - ಆದನು. |೧| ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ತರ್ಮೀಕಾಲೇ- 
ಆ ಮಂತ್ರಕಾಲವು, ಅತೀತಸಮಯೇ - ಕಳದದ್ದಾಗಲೂ, ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧವು, ಪ್ರಾಪ್ನೇ- 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲೂ, ಅಮಾತ್ಯೈಶ್ಛ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಸುಪೃದ್ಧಿಶ್ಸ - ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ, 
ಮಂತ್ರಕಾಲಂ - ಆಲೋಚನೆಗೆ ಕಾಲವನ್ನು ಅಮನ್ಯತ - ತಿಳೆದುಕೊಂಡನು. | ೨ | ನುಹಾರಥಃ - 
ಮಹಾ ರಥಿಕನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಹೇಮ....ತಂ- ಚಿನ್ನದ ಗವಾಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ವಿಸ್ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಮಣಿ....ಶಂ.- ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಳಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿನೀತಾಶ್ವಂ - ಶಿಕ್ಷಿತನಾದ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಉಪಗಮ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಆರುರೋಹ - ಏರಿದನು. (|೩| 
ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನಾದ, ದಶಗ್ರೀವಃ - ರಾವಣನು ಮಹ್ಮ್ಮಾನಂ - ದೊಡ್ಡ. 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ತಂರಥಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಆ ಉತ್ತಮ ರಥವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ ಹ 
ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಮೋಹವುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ ಆದ ರಾಕ್ರಸೇಶ್ವ 
ರನು ಬಹು ಸಾವಿಷ್ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಅನಾ 
ದರಣೆಯಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೃಶಿಸಿಹೋದನು. ಇಂತಹ ಆ ರಾವಣನು ಅಂತಹ 
ನಿಷಮ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ರಾನುನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲೋಸುಗ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಆಲೋಟಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು. ಆಗ ಮಹಾ ರಥನಾದ ರಾವಣನು ಬಂಗಾರದ 
ಜಾಲಂದ್ರಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿ, ರತ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಳಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ 
ಗಳು ಕಟ್ಟದ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಧ್ವನಿ 

1 *ಅತೀತಸನುಯೇ ಕಾಲೇ? ಇಲ್ಲಿ * ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣವಾಗಿರುವ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರ;ನಣನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೈ ಹಿತರಿಂದಲೂ ಒಡಗೊಡಿದ ತನಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದಾಗಿ ತಿಳಿದನು” ಎಂಬುದು ಮುನಿಹೃದಯ 
ನೆಂದು ಗೋಷಿಂದರಃುಜರು ಬರೆ ಮುತ್ತಾರೆ. ' ; 


೯೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ವಾಟ el 
ಯೋಧಾಸ್ಸ ರ್ನಾಯುಥಧರಾಸ್ತ್ರಥ ಥಾ | ರಾಕ್ಷಸಾ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ ಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸಂಪ್ರ ತ 
ಸ್ಥಿರೇ | ೫॥ ನಾನಾನಿಕೃತನೇಷಾಶ್ವ ನಾ ನಾಭೊಸಣಭೂಸಿ ತಾಃ | ಪಾರ್ಶ್ಯತಃ ಸಷ 
ತಃ ನಂ ಪರಿನಾ ರ್ಯಯಯುಸ್ತ ತಃ | ೬ || ರಥ್ಸೈಶ್ಹಾ ತಿರಥಾಃ ಶೀಘ್ರಂ "ಮತ್ತೆ ಷ್ಟ 
ವರವಾರಸ್ಕೆಃ K ಅನೂತೈ ತುರ್ದಶಗ್ರಿ ೀನಮಾಕಿ ೀಡದ್ಬಿ ಶ್ಚ ನಾಜಿಭಿಃ 7 & | ಸ 
ಸರಿಘಹಸ್ತಾ ಶ್ರ ಶಕ್ತಿ SE os | ಸರಶ್ವಥಧರಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ತೆಥಾನ್ಕೇ ಶೂಲ 
ಪಾಣಯಃ ¥ ಲೆ i ತತಸ್ತೂರ್ಯಸಹಸ್ರಾಣಾಂ Feud ಕೇ ನಿಸ ನೋ Sas | 





a ಇ mar ಆ 


a ಐ ಅರಾ ರಲ ಕಾಹ ಇರರ. ಇದ್‌ EE TN ಡಂ ಸಾನ ಸಾ ಭ್‌ ಕ್‌ ಬಾ ಷ್ಟ ಸಾ (ಕ 





ವಿರಿ, ಸಭಾಂಸ್ರತಿ - ಅಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರಯಯೌ - ಹೊರಟನು. |೪| ಅಸಿ ರಾ - 1 - ಖಡ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ, ಖೇಡ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೆ ಯೋಧಾಃ - ಭಟರು, ತಥಾ -, ಹಾಗೆಯೇ, ಸರ್ನ್ವಾ...ರಾ - 
ಸಮನೆ ವಾದ ಅಯುಧಗೆಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸೆ €ಂದ್ರಸ್ಯ - ಸಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ಸತಿಯ, ಪುರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆಯಲಿ, ಸಂಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ - ತೆರಳಿದರು. 1೫ ॥ ತತಃ - ಆ ರಾನೆಣನ 
ಮನೆಯಿಂದ, ನಾನಾ.. ಷಾ8- ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಿಕಾರ ರವೇಷಗಳುಳ್ಳ, ನಾನಾ...ತಾಃ - ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾದ ( (ರಾಕ್ಷಸರು), ಪಾಶ್ನ ೯ತಃ . ಪಳ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಷ್ಠತಃ - 
ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನಂ - ಈ ರಾನಣನನು,, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತುವರೆದು, ಯಯುಃ - 
ತೆರಳಿದರು. | ೬ 1 ಅತಿರಥ - ಚತಿರಥರು, ರಥ್ಟೈಶ್ಚ - ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಮತ್ತಃ - ಮದಿಸಿದ, 
ವರನಾ ಎರಣಸ್ಯಶ್ಚ - ಉತ್ತಮ ಗಜಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ರ್ರೀ ಡದ್ದಿಃ 8 - ಧಾರಾಮಂಡಲಗಮನಾ eದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ, ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಶಗ್ರೀ (ವಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಶೀಘ್ರಂ - 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅನೂತ್ಸೇತುಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. le | ಗದಾಶ್ಸ - ಗದಾಯುಧಗಳೂ, 
ಪರಿಘಾಯುಧಗಳೂ ಹತ್ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ನವರೂ, ಶಕ್ತಿ,.,ಯಃ - ಶಕಾ ್ಲ್ಯೀಯುಧಗಃ ನ್ನು, ತೋಮರ 
ರಾಯುಧಗಳೂ ಕೈಗಳಲ್ಲುಳ್ಳ ವರೂ, ನರಕ ಧಧರಾಃ - ಕೊ ಇಡಲಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಅನೇಚ - ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, dae - ಶೂಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಅನ್ಯೇ - ಇನ್ನು 
ಕೆಲನರೂ, ಅನೂತ್ಸೇತುಃ - ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಲೆ| ತತಃ - ಬಳಿಕ ರಾನಣೇ - ರಾವಣನು, ಸಭಾಂ- 


Sr EE © ವ ದ ರ ಜ್‌ ಅವಾ ಇ ಇಲ್ಲೀ ಪಚ. ಚ್‌ 


ಮಾಡುತ್ತ ಆ ರಥವು ಮುಂದುವರಿಯಲು ತನ್ನ ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಡ್ಗ ಬೇಡ್ಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರು ಜಸ ಸಮಸ್ತಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯೋಧರೂ ಆರಾ ವಣನ ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು. 
(೧-೫ ॥ ಕೆಲವರು ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ವಿಕಾರ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಆ ರಾನಣನ ಉಭಯಪಾರ್ಶ ಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ 
ಹೊರಟರು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ” ಅತಿರಥರಾದ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರು ರಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವರು 
ಮದಾ ನಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಕೆಲವರು ಜಾಕಚಕ ವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತನ 
ರಾಗಿ "ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಹಸಿರ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸ 
ವೀರರು ಗಡೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಫಗಳನ್ನೂ ದರಿಸಿಯೂ ಕೆಲವರು ಶಕಿ ಕಿ ತೋಮರಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿಯ್ಕೂ' ಕೆಲವರು ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಶೂಲಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿಯೂ ಆ ರಾವಣನ ಹಿಂದೆ ಹೋದರು. ಈ ರೀತಿ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಸಭಾ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶಸೆ ಜಃ | ೯4 






ತಾವ ಕ ಕಕ ಸ ಸಲ ಚೃತ್ಯ ಯ್ಯಾ ಸಾಲಾ, ಸ SRR SSSR Ses 
ಬಾನನ 





ಸಹಾಸಪಜಾಎಸೆಸಸರ್‌ರಾಹಸಸಯಾಂದ 


ಟೀ ಶಂಖಶಬ್ದ ಶ್ಚ ಸಭಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ರಾನಣೀ ॥೯॥ ಸನೇಮಿಘೋಷೇಣ 
ಮರ್ಹಾ ಸಹಸಾ2ಭಿನಿನಾದರ್ಯ ಜೀ 4 ಶ್ರಿಯಾ ಜುಷ್ಟಂ ಪ್ರ ತಿಸೇದೇ 
ಮಹಾರಥಃ 1೧೦/1! ವಿಮಲಂ ಚಾತಸತ್ರಾ ಣಂ ಸ್ರ ಗೃಹಿತನುಶೋಭತ | ನೀ 
ರಾಸ್ಮಸೇಂದ್ರಸ್ಕ ಪೂರ್ಣಸ್ತಾರಾಧಿಸೋ ಯಥಾ ೧೧ ॥ ಹೇಮಮಂಜರಿಗರ್ಭೇಚ 
ಶುದ ಸ್ಪಟಕವಿಗ್ರ ಹೇ। ಜಾಮರವ್ಯ ಜನೇ ಚಾಸ್ಯ ರೇಜತುಸ ಸ ವ್ಯದಸ್ಷಿಣೇ ॥ ೧೨॥ ತೇ 
ಕೃತಾಂಜಲಯಸ್ಸರ್ವೆೇ ರಥಸ್ಥ ೦ ಸಥಿನೀಸ್ಥಿ ತಾಃ | ರಾಕ್ಷ ಹ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಶಿರೋ 
ಸ್ತ ೦ ನವಂದಿಕೇ loa | ರಾಕ್ಷಸ ಸೂ A, ಜಯಾಶೀರ್ಭಿರರಿಂದಮಃ | 
ಸಿಯನ್ನು : ಕುರಿತು, ಗಚ್ಛ - ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ತೂರ್ಯ....ಣಾಂ - ತಸಟೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ವಾದ್ಯಗಳ, ಮರ್ಹಾ - 'ನುಹತ್ವ ರವಾದ, ಸಿಸ್ವನಃ - ಧ್ವನಿಯು, ತುಮ:ಲಃ - ಸಂಕುಲವಾದ, 
ಕಂಖಶಬ್ಬಕ - ಶಂಖಗಳ ಘೋಷನವೂ, ಸಂಜಜ್ಞೇ - ಹುಟ್ಟಿತು. | ೯ | ಮರ್ಹಾ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯಾದ, ಸನುಹಾರಥಃ - ಅತಿರಥನಾದ ಆ ರಾವಣನು, Ws - ರಥಚಕ್ರಗಳ 
ಫೋಷದಿಂದ, ಸಹಸಾ - ಜಸಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಭಿವಿನಾದರ್ಯ - ದ್ವನಿಗೊಳಿಸುವೆವನಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಾ - 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಟ್ರ - ನ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ, ರಾಜಮಾರ್ಗಂ - ರಾ ಜಬೀದಿಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಸೇದೇ - 
ಹೊಂದಿದನು. || ೧೦1 ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - Nd ರಾವಣನಿಗೆ, ಪ್ರಗೃ ಹ ತಂ- ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ನಿಮಲಂ - ಥಿರ್ಮಲವಾದ, ಆತಪತ್ರಾಣಂ - ಕ್ವೀತಚ್ಛತ್ರವು, 
ಪೂರ್ಣಾಃ - ಸಂಪೂರ್ಣನಾದ, ತಾರಾಧಿಪೊೋಯಥಾ - ಚಂದ್ರನಂತೆ, ಅಶೋಭತ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
| ೧೧ ॥ ಹೇಮಮಂಜರಿಗರ್ಭೇಚ - ಭಂಗಾರವಿಕಾರವಾದ ಲತೆಗಳೇ ಗರ್ಭವಾಗುಳ್ಳ, ಶುದ್ಧಸ್ಫಟಿಕ 
ನಿಗ್ರಹೇ - ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ಪಟಿಕದ ಆಕಾರದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಚಾಮರವ್ಯಜನೇ - ಚೌರಿಗಳ ರೂಪ 
ವಾದ ವ್ಯಜನಗಳು, ಸವ್ಯದಕ್ತ ಣೇ - ಎಡಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ರೇಜತುಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. | ೧೨ || 
ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಿ ತಾಃ - ನೆಲದಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ್ಕ ತೇ- ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ಕೃತಾಂಜಲಯಃ - 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧರಾಗಿ, ರಥಸ್ಮ ೦ - ರಥೆದಲ್ಲಿರುನ, ತಂರಾಕ್ಷಸಕ್ರೀಷ್ಠಂ - ಅ ರಾಕ್ಷ ಸಶ್ರೇಷ್ಠನ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಿಕೋಭಿ8 - ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ, ವವಂದಿರೇ - ವಂದಿಸಿದೆರು. | ೧೩ ॥ ಚಾ El Fl ಸರಾ 
ಕ್ರನಿಯಾದ, ಆಅರಿಂದಮುಃ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಚರು: ರಾತ್ರಸೈಃ - ಅಸುರರಿಂದೆ, 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು, ಅನೇಕ ವಾದ್ಯಧ್ದ ನಿಗಳ್ಳೂ ಶಂಖಧ್ವ _ನಿಯೂ 
ತುಮುಲವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಿತು ಆಗ ಬಹು ಸೊಗ; ಹೃ ಆ ರಥದ ಚಕ್ರ ಧ್ಯ ನಿಯು 
ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿರಲು ಮಹಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ತ್ರಿದ್ದಿ ತು, ॥|೬-೧೦॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾವಣೇಶ್ವರನಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವು 
ತಂತ್ಯಾ ಲದ ಹುಃ ಗ್ರ ಮೈಯ ಚಂದ ನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಚಿನ್ನದ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳು 
ನಡುನಡುವೆ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸ್ಪಟಕಮಣಿಗಳ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 'ಸಾಮರಗಳು ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನ ಉಭಯಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ನೆಲದಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತು ಕೃ ತಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ ರಾನಣಾಸುರನು ರಾಕ್ಷಸರ RR ESSE ಲ್ಕೂ ಆತೇರ್ವಜ ಚನ 


ಟೀಕಾತಾತ್ರಯೆೇಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
















ಗ ಮಮಾ ಇ... 


ಆಸಸಾದ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ಸ ಭಾಂ Wi as 1 ೧೪1 ಸುನರ್ಣರಜತ 
ಸ್ಥ ಣಂ ವಿಶುದ ಸ್ಪಟಕಾಂತರಾಂ | ನಿರಾಜಮಾನೋ ವಪುಷಾ ರುಕ್ಕಪ ಒಸಟ್ಟೋತ್ಸ ರ 
ಚೈದಾಂ 1೧08 ॥ ತಾಂ ಪಿಶಾಚಶೆಕ್ಲೆಃ ಸಡ್ಫಿ ರಭಿಗುಷ್ಕಾಂ ಸದಾ ಶುಭಾಂ | ಪ್ರನಿನೇಶ 
ಮಹಾತೇಜಾ ಸ್ಸುಕೃ ತಾಂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ಲ ೧೬ ॥ ತಸ್ಯಾ ಂತುವೈ ಜರಾ ಜು 
ಪಿ )ಯಕಾಜಿನಸೆಂನ್ನತಂ | ಮಹತ್ಸೋಷಾಶ್ರ ಯೆಂ ಭೇಜೇ ಜಾ ಪರಮಾಸನಂ 
॥ ೧೭ ॥ ತತಃ ಶಶಾಸೇಶ್ವರನದ್ದೂರ್ತಾ ಲಘುಸರಾಕ್ರ ರ್ಮಾ |! £« ಸಮಾನಯತ 


ಹಾ ಶಯ ದಾ ಕಾಡು ಬಾಗ ಸರೂ ಪಿಂ ಟಾ ಇಮಾಂಟಿಸರಾ ಲ ಕು ಭಾನ ಖಾ ಭಾ ಇಂ ಬ ಧಾ 
ಕಾಣಾ. ಇಶಾ. 


ತಾವು ಸವಸತ ಪಾಪಾ ಸವತ ನಾವಾ ಎರಾ ತಾನನ ಹಾ ತಾನ ವಾನ ವಾನ್‌ -ಸಂಹಾಾತಾಾ ಸಾನ ವರವ ದಂ ವ 


ಜಯಕರವಾದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳಿಂದ, ಸ್ತೂಯಮಾನಂ - ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸವ ನಾಗಿ, ಸುನಿಹಿತಾಂ- 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶುಭಾಂ - ಶುಭಕರವಾದ, ಸಭಾಂ ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಸಸಾದ - 
ಬಂದನು. | ೧೪ || ವಕ್ರ ಪುಸಾ - ಶರೀರದಿಂದ, ವಿರಾಜಮಾನಃ - ಬೆಳಗುವ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು 
ತೇಜೋವಂತನಾದ ರಾನಣನು, ಸುನ್ನ್ನಣಾಂ - ಸುವರ್ಣರಜತಗಳ ವಿಕಾರವಾದ ತೊಲೆಗಳುಳ್ಳ, 
ವಿಶು...ರಾಂ - ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆತ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ರುಕ್ಮ್ಮ ಎ. 
ಸುವರ್ಜನಿಕಾರವಾಗಿ ರೇಸ್ಮೆಯ ತೆರೆಗಳುಳ್ಳ ...ತ್ಲೈಃ-ಆರು ಟೀ ನಿಶುಚಗಳಿಂದ, ಅಭಿಗುಪ್ತಾಂ- 
ಸಂರಕಿ ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ, ಸದಾ - Wk ಎ" - ಶುಭಕರವಾದ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
ನಿಂದ ಸುಕೃತಾಂ - ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ತಾಂ - ಆ ಸಜೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೊಳೆ ನು. 
೧3-೧೬ | 'ತಸ್ಯಾಂತ: - ಆ 'ಸಜ್ಜಿಯಲ್ಲಿ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ವೈಡೂರ್ಯಮಯಂ E ವೈಡೂಯ 2 
ಮಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ನ್ರಿಯ,,,3ಂ - ಪ್ರಿಯಕನೆಂಬ ಮೃಗಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದ, ಮಹೆತಶ್‌ - 
ದೊಡ ದಾದ, ಸೋಪಸಾಶ್ರ ಹಾ ತಾಟು ಬಗ ಜಃ ಸರಮಾಸನಂ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸನವನ್ನು, ಭೇಜೇ - ಹೊಂದಿದನು. | ೧೭ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಲಘು....ರ್ಮಾ - ಲಾಘವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಸ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ದೂರ್ತಾ- ದೊತರನ್ನು ಕುರಿತು, ನಃ - ನಮಗೆ, ಮಹತ್‌ - ಬಹಳ 
ವಾಗಿ, ಇಹ - ಈ ಸಭಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮರ್ಥ ೦ - ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ, ಮಹತ್ಯೃತ್ಯಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವು, 
ಜಾತಂ - ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ, ಅಸ್ತಿ - Me. ಇಹೆ - ಈಗಲೇ ಕಿಪ್ರಂ- ಜಾಗ್ರ ತಿಯಾಗಿ, ಮೇ - 


ಅ ಮಾನ್‌ Oe ಜ್‌ ಸ 
pS ಟಾ ತ ಇತ್‌ ೫% _ , - ಹಾ ರಹಾ ೋಲ್ಪ ಡ್‌ ಬ (ಇಡ ೧ ಡೃಡ ಛಡ. (ಜನ್‌ NS ಬದರ ಜಾ ಟರ ಯ ಸವಾ ತ್‌ ಹವ ಹಾಹ್‌.“ ಹ 
— ಖಾಘಾಸವಾ ದ ಅ 

ಪಾಕಿ ಹಾಡ ಇ ಎ೧ ಹೌದಾ ಂ. 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಭಾಸ ಳವನ್ನು ಸೇರಿ 
ದನು... ಅಮೇಲೆ ಅನನು ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ, Me ಟೂ 
ರಜತದಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದ ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದಲಂಕ್ಟ ತವಾಗಿ, rE ಸ್ಪಟಕಮಣಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಧ್ಯೆ 3 ರಂಗವುಳ್ಳು ಸಾಜಾ ಜರತಾರಿಯ ಬಟಿ ಯೇ ರತ್ನ 
ಕಂಬಳಿಯಾಗಿರುವುದೂ, ವಿಶ್ಠ 'ಕರ್ಮನಿಂದ" ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ. 
ಆರುನೂರು ನಿಶಾಚಗಳೇ ಕಾವಲಾಗಿರುವುದೂ, ಬಹು ಪೋಳ ಬಂಟ್ಟಾಳ ಆದ 
ಆ ಸಭೆಯನ್ನು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಂದ ಸೊಗಸುಗೊಂಡು, ವ್ರಿಯಕ ಮೃ ಗ್ಗೆ 
ಚರ್ಮದ ಹೊದಿಕೆಯುಳು ದಾಗಿ ಮೃದುವಾದ ಮೆತ್ಕೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪ ಚ ರುವ ಬಹು ಯನ್ನ. 
ತವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಆದ ಬ್‌ ೧. ಕುಳಿತನು. | ಕಳು | ಹೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶ್ಚರನು ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾಗುತಳ ತಲೇ ದೇವೇಂದ ದ್ರನಂತೊಪ್ಪ್ಸತ್ತ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ದೂತರನ್ನು ನೋಡಿ, «« ಎಲ್ಲೆ ದೂತರಿರಾ | ನಮಗೀಗ ಮಹಾ ಕಾಜ ಒದಗಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಕಾದಶಸ್ಸಗ್ಗ೯ಃ ೯೫ 
ಲ 

ಮೇ ಶಕ್ಲಿಸ್ರನಿಹೈರ್ತಾ ಟಟ” ॥೧೮॥ ಕೃತ್ಯಮಸ್ತಿ ನುಹಜ್ಞಾತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 
ಮಿಹ ನೋ ಮಹತ್‌ | ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಂಕಾಯಾಂ ಪರಿಚಕ್ರಮುಃ 
॥೧೯॥ ಅನುಗೇಹೆನುವಸ್ಮಾಯ ಕಕ ಥು” | ಉದ್ಯಾನೇಸುಚ ರಕ್ಷ ಸಿ 
ಚೋದಯಂಶೋಹ ೈಭೀತನತ್‌ ೨೦ ತೇ ರರ್ಥಾ ರುಚಿರಾನೇಕೇ ದ್ರು ಪ್ರಾ ನೇಕೇ 
ಸೃಥಗ್ಭರ್ಯಾ | ನಾಗಾನನ್ಕೈ ೀ£ಧಿರುರುಹುರ್ಜಗ್ಮುತ್ಹೈ ಕೇ ಸದಾತಯಃ ಗ್ರ ೨೧ ॥ 
ಸಾ ಪುರೀ ಸರಮಾಕೀರ್ಣಾ APRN ರವಾಜಿಭಿಃ | "ಸಿಸತದಿ ರ್ನಿರುರುಚೇ ಗರುತ್ಮ 
ದ್ಭಿ ರಿನಾಂಬರಂ ॥ ೨೨ ॥ ತೇ ವಾಹನಾನ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಯಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿಚ | i, 








ರ್‌ ಭಳಾಾರ್‌ರ್ಜುವವಾಂನಾವಾನ್‌ ಜಾಮಾ 
ಪ ಜಬ ಸಮೋಸಾ ಮವನು ಮಾಷ ಹಲ ವಯಾಪಿ ಸಮ ಮ CANTER, | _ ಹ ಸಿ ಟು SS 


ನನ್ನ; ಏಿರ್ತಾರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ಈ ಊರಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಸಮಾನಯತ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, 
ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಈಶ್ವರವತ್‌ - ರಾಜಾರ್ಹವಾಗಿ, ಶಶಾಸ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಗ೧೮| ರಾಕ್ಷಸಾಃ - 
ರಾಕ್ಷಸರು, ತದ್ವಚಃ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, 
ಅನುಗೇಹಂ - ಮನೆಮನೆಗೂ ಆಸಾಯ- ಹೋಗಿ, ವನಿಹಾ..ಜ - ವಿಹಾರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ, 
ಉದ್ಯಾನೇಷುಚ - ತೋಟಗಳಲ್ಲಯೂ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಅಭೀತವತ್‌ - ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಚೋದಯಂತಃ ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಪರಿಚಕ್ರಮುಃ-ತಿರುಗಿದರು. | ೧೯॥ ತೇ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಏಕೇ - ಕಲವರು, ರುಚಿರಾ- ಮನೋಹರನಾನ, ರಥೋ - ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ಏಕೇ - ಕೆಲವರು, 
ದೃರ್ಪಾ - ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ ಹರ್ಯಾ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರ ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಅನ್ಯೇ - 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ನಾರ್ಗಾ- ಆನೆಗಳನ್ನು ಟಟ - ವಿರಿಡರು ಏಕೇ - ಕೆಲವರು, ಪದಾತ 
ಯಶ್ಚೆ - ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊರಟರು. ॥ ೨೧1 ಸಾಸುರೀ- ಆ ಲಂಕಾನಟ ಪ್ರಣವ, 
ಸಂಪದ 1 - ಬರುತ್ತಿರುವ, ರಥ್ಲಭಿ8 - ತೇರುಗಳಿಂದಲೂ, ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕುದುಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಗರುತ್ಮದ್ದಿ 8 - ಗರುಡನ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಅಂಬರಮಿವ - ಅಂತರಿಕದಂತೆ, ವಿರುರುಜೇ - ಶೋಭಿಸ 
ಕಿದ್ದಿತು. | ೨೨ || ತೇ- ಅವರು, ವಾಹನಾನಿ - ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿಧಾನಿ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, 
ಯಾನಾನಿ - ಕ:ದುರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು, ಅವಸ್ಥಾಪ್ಯ - ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪದ್ಧಿಃ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ, 





ಬಂದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಕರೆದು ತನ್ನಿರಿ? ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ದೂತರು ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಏನೊಂದೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಕ್ಷಸರ ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕ್ರೀಡಾಶಯ್ಕೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ise ರನ ಅಪ್ಪ ಹಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ತಿರುಗಿದರು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಒಡೆಯನ ಆಜ್ಞಾ ನಿಧಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ 246 3ಅನರು ಸೊಗಸಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇರಿಯೂ, 
ನೆಲವರು ಮದ್ದಾನೆಗಳನ್ನೇರಿಯೂ, ತೆಲವರು ಕಾಲ್ಗಡಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಹೊರಟುಬಂದರು. ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆ ಲಂಕಾನಗರನ್ರು ಹಾಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಜ 
ತುರಗ ಪದಾತಿ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆಕಾಶದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗಲಾ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು ದ್ವಾರದೇಶ 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಸವೇ ಹ MN 


೪೬ 









ಗಾ ದ ರ ದಂ ಇ ಇಂ ಇಂ ಇಇಯಂಯಛ ಜಾ ಜಾತಾ 
ರಾದಾ 

ನಾಮಪದ ದ ಅರಗ” ——m 
meh Wri ಲಾ ಜಟಾ ಚಾಚಾ 


ಸದ್ದಿ 8 ಪ್ರವಿನಿಶುಸ್ಸಿಂಹಾ `ಗಿರಿಗುಹಾಮಿನ ॥ ೨೩ ॥ ರಾಜ್ಞಃ ಸ ಸಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು 
ರಾಜ್ಞಾ, ತೀ ಪ ್ರೃತಿಪೂಜಿತಾಃ | ಪೀಠೇಷ್ವನ್ಸೇ ಬ್ರುಸೀಷ್ವ ನೈೇ ಭೂಮ್‌ ಕೇಚಿದುಪಾ 
ನಿರ್ಶ | ೨೪ “| ತೇ ಸಮೇತ್ಯ ಸಭಾಯಾಂ ತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾ ರಾಜಶಾಸನಾತ್‌ | 
ಯೆಥಾರ್ಹಮಭಿತಸ್ಮುಸ್ತ € ರಾನಣಂ ರಾಸಸಾಧಿಸಂ ॥ ೨೫ | ಮಂತ್ರಿಣಶ್ಚ ಯಥಾ 
ಮುಖ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥೇಷು ಪಂಡಿತಾಃ | ಅಮಾತ್ಯಾಶ್ಚ ಗಂಣೋಸೇತಾಸ್ಪರ್ನಜ್ಞಾ 
ಬುದ್ಧಿದರ್ಶನಾಃ8 |! ಸಮೇಯುಸ್ತತ್ರ ಶತಶಃ ಶೂರಾಶ್ಚ ಬಹವಸ್ತದಾ ॥ ೨೬॥ 
ಸಭಾಯಾಂ ಹೇನುನರ್ಣಾಯಾಂ ಹ ಸುಖಾಯ ನ್ವ | ರಮ್ಯಾಯಾಂ 


ಈ ಜ್‌ ಇಟ ಜೆ pr ಇ ಹಾ ಇಐ ಇ ಜಲಲ ತದ ದಾ ನ 0 ಚಡಾರಾಘಫ ಶಿಕಾ ಒಬ 
ರಿಕಾ ಕಾಸಗಲ ಉಕ ಪಾರಾ ಘೂ ರಾಹಿ ನಾ ನ್‌್‌ ಎದು 


ಸಿಂಹಾ - ಸಿಂಹೆಗಳು, ಗಿರಿಗುಹಾನಿವ - ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯನ್ಸಂತೆ, ಸಭಾಂ - ಸಭೆಯನ್ನು 

ಪ್ರವಿನಿಶುಃ - ಹೊಕ್ಕರು. | ೨೩ | ತೇ- ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ರಾಜ್ಞಃ - ಅರಸಿನ ಪಾದೌತು- ನಾಡ 
ಗಳನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿದು, ರಾಜ್ಞಾ - ಅರಸಿನಿಂದ, ಸ್ರ ತಿ. ತಕ - ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ, ಅನ್ಯೇ - 
ಕೆಲವರು, ಪೀಠೇಷು - ಪೀಕಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು, ಬ್ರುಸೀಷು - ದರ್ಭಾಸಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲನರು, ಭೂಮೌ - ನೆಲ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಪಾವಿರ್ಶ - ಕುಳಿತರು. | ೨೪ | 
ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷ ಸರು, ರಾಜ್ಯ ತ್‌ - ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಸಮೇತ್ಯ - ಸೇರಿ, ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಚಾ - ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ರಾಕ್ಸ ಸಾಧಿಸ - ರಾಕ್ಚಸಾಧಿಪತಿಯಾದ, ರಾವೆಣಂ- 
ರಾವಣನಿಗೆ, ಅಭಿತಸ್ಸುಃ - ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. | ೨೫ | ಯಥಾಮುಖ ಖ್ಯುಃ - ಮುಖಂಡರನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿದ, ನಿಶ್ಚೆ ಯಾರ್ಕೇಷು - ಅರ್ಥ ನಿಶ್ಚೃ ಯ ಗಳಲ್ಲಿ, ; ಸಂಡಿತಾಃ - ಪಂಡಿತರಾದ, ಗುಣೋಪೇತಾ! - 
ವಿನಯಾದಿ EA ಕೂಡಿದ, ಸರ`ಜ್ಞಾ ಯ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ, ಬುದಿ ದರ್ಶನಾ - ಬುದ್ಧಿ ಯೇ 
ನೇತ್ರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ಮ ತ್ರಿಣಶ್ಚ್ರ - ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ಅಮಾತ್ಯಾಶ್ಟ - ಉಪಮಂತ್ರಿಗಳ್ಳು 
ಶತಶಃ - ನೂರುಮಂದಿಯು, ತತ್ರ - ಆ ಸಚಿಯಲ್ಲಿ ಸಮೇಯುಃ - ಬಂದರು. | ೨೭ ॥ ತದಾ- ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬಹವಃ - ಆನೇಕರಾದ್ರ ಶೂರಾಶ್ಚ - ಶೂರರೂ, ಹೇಮವರ್ಣಾಯಾಂ - ಭಂಗಾರದ 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ರಮ್ಯಾಯಾಂ - ಮನೋಹರವಾದ, ತತ್ರಸಭಾಯೂಂ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾರ್ಥಸ್ಯ - 





ಹಾಗಾ, ಹುಡುಕಾಟ. ಎಂಡ ಆ ಜಟ EE ಎ ಇನ ರನ್ನ ಕೂ. ತಾಜಂರ್‌೧. ಕಡಿ. NR ಅಜಾ ಉಹು. ಇಾಾದ, 
ವ 00/06 00 0 ಸಳ“ ಂ ಬಜ. (ಎ.ಇ ಜರ ರ್‌ 
4 ಅವ್‌ ತ ಜಾರ ಹಾ-ಆ್‌ 


ದಲಿಯೇ ಬಟ್ಟು ಸಿಂಹಗಳು ಟ್‌ ಪ ರ್ರವೇತಿಸುನಂತೆ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಸ 


ಣಿ 3 
ಭವನವನ್ನು ಲ | ೧೭-೨೩ | k ರೀತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ Ws 
ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣನ ಗಳಿಗೆ ಮಣಿದು ಅವನಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿತರಾಗಿ ಕೆಲನರು 


ಸಾಜ 
ಓೀಠಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಕೆಲವರು hi ರ೯ಸನಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಜಟ ನೆಲದಮೇಲೆ 5ಯ್ಯೂ, 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜಶಾಸನದಿಂದ ಆ ಸಭೆಗೆ ತಂದು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೆುಗುಣವಾಗಿ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಕುಳಿತರು, ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ "ಕಾರ್ಯನಿಶ್ಚ ಪಟುಗಳಾದ ಮುಖ್ಯಾ ಮಾತ್ಯ ರ್ಕೂ ಸದು ) ಣಸಂಪನ್ನ ರೂ Bo ಸರೂ 
ತಮ್ಮ ಬುದಿ ಬಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ ವನ್ನೂ HESS, ಆದ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೂ ಗುಂಪು 
Pi ಸಭೆಯನ್ನು ಸ ಹ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಥಾಕ, ಮವಾಗಿ ಆಸೆನಗಳನ್ನ ಈ ಕಕ್ಕ ॥ ೨೪.೨೨೬] 
ಆಗ ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಚಸ ನನೇಕರು ಸಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನಾದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಕಾಂಚನವಣ ಬ Ep ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಕಾದಶಸ್ಸಗ್ಗ೯॥8 ೯೬ 
ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೇಯುಸ್ತತ್ರ ಸಂಘಶಃ 1೨೭1 ತತೋ ನಮುಹಾಕ್ಕಾ ನಿಪುಲಂ 
ಸುಯುಗ್ಯಂ ವರಂ ರಥಂ ಹೇಮವಿಚಿತ್ರಿತಾಂಗಂ | ಶುಭಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಯಯೌ 
ಯಶಸ್ವೀ ವಿಭೀಷಣಸ್ಸಂಸದಮಗ್ರಜಸ್ಯ ॥ ೨೮ ॥ ಸಪೂರ್ವಜಾಯಾಜವರಜ ಶೃಶಂಸ 
ನಾಮಾಥ ಸಶ್ಚಾಚ್ಚರಣೌ ವನಂದೇ | ಶುಕಃ ಪ್ರಹಸ್ತಶ್ಚ ತಥೈವ ತೇಭ್ಯೋ ದದ್‌ 
ಯಥಾರ್ಹಂ ಪೃಥಗಾಸನಾನಿ ॥ ೨೯ | ಸುವರ್ಣನಾನಾಮಣಿ ಭೂಸಣಾನಾಂ ಸುವಾ 
ಸಸಾಂ ಸಂಸದಿ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ | ತೇಷಾಂ ಪರಾಧಾ್ಯಗರುಚಂದನಾನಾಂ ಸ್ಪಜಶ್ವ 








pe ee ಸಾರಾರದ ವಾ 0 Sm ಇ ಓಬೀ ಹಾ ಡಡ ಡ್ರ 
ಫಾ ಇ ಆರಾ pO ಹ ಬಾ Ne ಭಾ ಬಜ ಇ ಗ ಕಾಡ್‌ ಗಾ ಪಾಸ ಇಚ ಅ ಪ ಯ ಯ ಯ ಶಾಸ ಯಾ ಇ ಅಧಮ MS 


ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳ, ಸುಖಾಯವೈ - ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಸಂಘೆಶಃ - ಗುಂಪಾಗಿ, ಸಮೇಯುಃ - 
ಬಂದರು. ॥ ೨೭ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಮನಸ್ವಿಯಾದ, ಯಶಸ್ವೀ - ಕೀರ್ತಿವಂತ 
ನಾದ, ವಿಭೀಷಣಃ - ನಿಭೇಸಣನು, ಹೇಮ್ನು,ಗಂ - ಭಂಗಾರದ ಕಟ ಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ 
ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ, ಸುಯುಗ್ಯಂ - ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು ಕಟ್ಟಿ ರುವ, ವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ, ಶುಭಂ - 
ಮಂಗಳಕರವಾದ, ರಥಂ - ತೇರಿನಲ್ಲಿ, ಸಮಾಸ್ಲಾಯ - ಕುಳಿತು, ಅಗ್ರಜಸ್ಯ - ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ, 
ಸಂಸದಂ - ಸಭೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು. | ೨೫ || ಅವರಜಃ - ತಮ್ಮನಾದ, ಸಃ- 
ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ಪೂರ್ವಜಾಯ - ಅಗ್ರಜನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ನಾಮ - ನಾಮುಧೇಯವನ್ನು, ಶಶಂಸ- 
ಹೇಳಿ, ಅಥ - ಬಳಿಕ ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಚರಣೌ - ಪಾದಗಳನ್ನು, ವವಂದೇ - ನಮ 
ಸ್ಕರಿಸಿದನು, ಶುಕಃ - ಶುಕನು, ಪ್ರಹಸ್ತಶ್ಛ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ತಥ್ಜೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ವವಂದಾತೇ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು, ತೇಭ್ಯಃ - ಅವರು ಮೂವರಿಗೂ, ಯಥಾರ್ಹಂ - ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಪೃಥಕ್‌ - 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಆಸನಾನಿ - ಪೀಠಗಳನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. | ೨೯॥ ಸುವ್ನ.ನಾಂ - ಚಿನ್ನ 
ರತ್ನಗಳ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ, ಸುವಾಸಸಾಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಟ್ಟಿ ರುವ, ತೇಷಾಂರಾಕ್ಷ 
ಸಾನಾಂ - ಆ ರಕ್ಕಸರ, ಪರಾ ನಾಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಕೃಷ್ಣಾಗರು ಶ್ರೀಗಂಧಗಳುಳ್ಳಿ, ಸ್ರಜಃ- 
ಹೂಸರಗಳ, ಗಂಧಾಶ್ಸೆ - ಸುವಾಸನೆಗಳೂ, ಸಂಸದಿ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಜಾ ಮಾ ಎ೨ ಬ್ಲ ಐ! ಪಾ ಹಾ ನಂ ಅಜಾ ಅ ವಾರ ದ್ದ ದಾ ಫಾ ನಾ ಮಾ ತಾತಾ ಜಾ ಹ್‌ 


ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುಹಾತ್ಮನೂ ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ 
ಆದ ವಿಭೀಷಣನು ವಿಶಾಲವಾದುದೂ, ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಬಹು 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ರುದೂ, ಜಾತೃಶ್ವಗಳು ಕಟ್ಟ ಸುಂಬರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಅಗ್ರಜನಾದ ರಾನಣಾಸುರನ ಆಲೋಚನಾ 
ಸಭಿಗೈ ತಂದನು. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಸಭಾಮಂದಿರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ರಾನಣಾಸುರನ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಪ್ರವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಮಣಿದನು. ಅಂತೆಯೇ ಶುಕೆನೂ ಪ್ರಹ 
ಸ್ತನೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಮಣಿದರು. ಆಗ ವಾವಣನು ಅನರು ಮೂವರಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀಠಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಆಗಲಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸುವರ್ಣರಚಿತವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಮಣಿಗಳ ಕೆತ್ತನೆಯುಳ್ಳ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, 
ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಷ್ಟಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅಗರು ಗಂಧ 
ನನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡೊಪ್ಪೃತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಹೂಮಾಲೆಗಳ ಮತ್ತು ಲೇಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗರುಗಂಧದ ಸುವಾಸನೆಯು ಆ ಸಭಾಭವನದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ 
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೯೮ ಬೀಕಾತಾತ ಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣೆ € 





ಮಮರ ನಾಶಂ ಮಾನಿ: 
ಗಂಧಾಶ್ಚ ನಪುಸ್ಸನುಂತಾತ್‌ ॥೩೦॥ ನಚುಕ್ರುಶುರ್ನಾನೃತಮಾಹ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಭಾಸದೋ 
ನೈವ ಜಜಲ್ಪುರುಚ್ಚೈ $ | ಸಂಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾಃ ಸರ್ವಏಿನೋಗ್ರನೀರ್ಯಾ ಧರ್ತುಸ್ಸರ್ವೆೇ 
ದದೃಶುಶ್ಹಾನನಂ ಕ ll ೩೦ | 
ಸರಾನಣ। ಶಸ್ತ್ರಭ್ಸ ತಾಂ ಮನಸ್ವಿನಾಂ 
ಮಹಾಬಲಾನಾಂ ಸಮಿತೌ ಮನಸ್ಸೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಭಾಯಾಂ ಸ್ರಭಯಾ ಚಕಾಶೇ 
ಮಧ್ಯೇ ವಸೂನಾನಿವ ನಜೃ್ರಹಸ್ತಃ 1 ೩೨॥ 


ಇತ್ಕಾ ರ್ನ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯನಣೇ ಯುದ ಕಂಡೇ ಏಕಾದಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ, 


ಸಾವಾಸ ಸಾರ 


TO TN mere rae ಗಿ 4 ಹಾರ ಇಹ en 





em ದ ಇಂ ಇೃಂಐಜಷಾ ಜೂ 
ee ಗ wu 


ವವ್ರಃ - ಬೀಸಿದ | | ೩೦ | ಸಭಾಸದಃ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ pk ak ಶುಃ - ಘೋಷವನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ಉಜ್ಜ್ಛೈಃ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ನೈವಜಜಲ್ಲು ;- ಮಾತನಾಡಲೇ ಇಲ್ಲವು, ಕಶ್ಚಿತ್‌ - ಒಬ್ಬ 
ನಾದರೂ, ಅನೃತಂ - ಸುಳ್ಳು ಮಾತನ್ನು, ನಾಹ - ಹೇಳಲಿಲ್ಲ, ಸರ್ವವಿವ - ಸಮಸ್ತರೂ, 
ಸಂಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾಃ - ಪೂರ್ಣ ನುನೋಕಕನಳ್ಳ ನರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾನ, ತೇ ಆ ರಕ್ಕಸರು 

ಉಗ್ರವೀರ್ಯಾಃ - ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ ಕ್ರಮುವ್ರಳ್ಳಿನರು, ಭರ್ತುಕಿ - ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣನ, Wak ಟ್ರ 
ಮುಖವನ್ನು, ದದೃ ಶುಶ್ಚ-ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. |೩೧] BE - ಮಹಾ ಮನಸ್ಸಿಯಾದ, ಸರಾವಣಃ- 
ಆ ರಾವಣನು, kf ಸ್ರಭೃತಾಂ - ಶಸ ಸ್ರ ಧಾರಿಗಳಾದ, ಮೆನಸ್ವಿನಾಂ - ಧ್ರಯ ೯ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಮಹಾ 
ಬಲಾನಾಂ- ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಂತರಾದ ರಕ್ಕಸರ, ಸಭಾಯಾಂ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತಸ್ಥಾಂ 
ಸಮಿತೌ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಆ. - ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಬ ಸೂನಾಂ - ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳ, ಮಧ್ಯೇ - 
ನಡುವೈ, ವಜ್ರಶಸ್ತಇವ - ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಚಕಾಶೇ - ಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ೩೨ || 


Re. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕಾದಶನಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಅಹ ಡಾಡಾ ಕಕ ಕಾರಾ 


Va a ಸವನ ನಾ. 


ಹೋಗಿದ್ದಿ ತು. ಅ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 0 ಯಾರೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸದ್ದನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ನಿಶಬ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಅ ಅನ್ಸ ತನನ್ನಾ ಡುವನರಲ್ಲ.. ಚಾ ರೂ ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡದವರು. ಅಭ್ಲಿದ್ದ ನಕಿಲರೂ ನೆರವೇರಿದ ಪ ಕ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹಾ 

ಶೌರ್ಯವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಪು ಕರಾಗಿ ತಮೊ ಡೆಯನಾದ ರಾನಣಾ | 
ಸುರನ ಅಜೆ ಕ ಯೇನೆಂಬುದನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಸಸುತ್ತ ಆತನ 'ಮುಖನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆಗ 
ಮಹಾ ವೀರನಾದ ids ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ನು ನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ ಮಶಾಲಿಗಳಾದನರೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 


ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಅನ್ನ ವಸುಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ನೇ ನೇಂದ್ರ ನಂತೆ ತನ, ದಿವ ತೇಜಸಿ | 
ಐರಾಜಿಸ ಸುತ್ತಿ ದ ನು. | ೨೭-೩೨ | 4 | 


₹್‌ 


ಇಂತಿದು ರಾವಣಕೃ ತ ಆಲೋಚನಾ ಸಂಸದ್ದಿ ತರಣನೆಂಬ ಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತ ಆ 


ಇಮಂ ಗೆ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ದ್ದಾ ದಶಸ ಸ್ಪ ಗ 





ಸತಾಂ ಪರಿಷದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ಸಮಾಶ್ಚ್ಯ ಸಮಿತಿಂಜಯಃ | ಪ್ರಚೋದಯಾ 

ಮಾಸ ತದಾ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ನಾದಿನಿ ಪತಿಂ | a i (( ಸೇನಾಸತೇ! ಯಥಾ ತೇ ಸ್ಯುಃ 

ಕೃ ತನಿದ್ಯಾಶ್ಹ i | ಯೋಧಾನಧಿಕರಕ್ಸಾ ಯಾಂತಥಾನಾ ದೇಷ್ಟು ಮರ್ಹಸಿ p 

)” ೨ Il ಸ ಪ್ರ ಹಸ್ತಃ ಪ್ರಣೇತಾತ್ಮಾ ಚಿಕೀರ್ಷ೯ ರಾಜಶಾಸನಂ' | ನಫಿಕ್ಷಿಸದ ಲಂ 

ಸರ್ವಂ ಬಹಿರಂತಕ್ತ ಮಂದಿರೇ ॥೩॥ ತತೋ ನಿನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಬಲಂ ನ. ಫಜ್ನಗರ 

ಗುಪ್ತಯೇ | ಪ್ರಹಸ್ತಃ ಸಪ್ರನುಖೋ ರಾಜ್ನೊ ಸ Ra. ಜಗಾದಚ ೪ 
ತದಾ - ಆಗ, ಸಮಿಕಿಂಜಯಃ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ ಜಯಶೀಲನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, 
' ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸಮಸ್ತ್ವವಾದ, ಶಾಂಪರಿಷದಂ-ಆ ಸಭೆಯನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಸ್ಯ-ಕಂಡು, ನಾಹಿನೀಪಕಿಂ- 
ಸೇನಾಪತಿಯಾದ, ಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಪ್ರಹೆಸ್ತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಪ್ರಜೋದಯಾಮಾಸ - ಆಜಾ ನ ಪಿಸಿದನು. 
|೧॥ ಹೇಸೇನಾಪತೇ - ಎಲೈ ಸ್ಫನ್ಯಾಧಿಸತಿಯೇ, ಯೇ - ಯಾರು, ಕ್ಸೈತವಿದ್ಯಾಃ - - ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೋ, ಚತುರ್ವಿಧಾ&£ರಥಿಕರು, ಅಶ್ಚಸಾದಿಗಳೂ, ಆನೆಯವರು, 
ಪದಾತಿಗಳು ಎಂಬ ಕ್ಸ ಚ ಳುಳ್ಳ, ಯೋಧಾಃ - ಭಟರು, ಯೇ - pe ತೇ - ಅವರು, 
ಅಧಿ....ಯಾಂ - ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗ್ರಾಮಸಂರಕ್ಷಣ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸ್ಯುಃ - ಇರುವರೋ, 
ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಯೋರ್ಧು - ಭಟಿರನ್ನು, ವ್ಯಾದೇಷ್ಟುಂ - ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲು, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು. 
|೨| ಸಪ್ರಹಸ್ತಃ- ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಪ್ರ ಜೇತಾತ್ಮಾ ” ವಿನೆಯಸಂಪನ್ನ ಮಾದ ಮನನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ರಾಜ 
?ಸನಂ -ರಾ ತಾಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಚೆಕೀರ್ಷ೯ - ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಃ ಗಿ, ಮಂದಿರೇ- 'ಅಿರಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಂತಃ - ಒಳಗೂ, ಬಹಿಶ್ಚ - ಹೊರಗೂ ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿನಿಕ್ಷಿಸತ್‌- 
ಇರಿಸಿದನು. |೩| ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸ್ರಹೆಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ನಗರರಕ್ಷಯೇ - ಗ್ರಾಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ, ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿನಿಕ್ಸಿಪ್ಯ ಕ ರಾಜ್ಯ - ಅರನಾದ 
ರಾನಣನ, ಪ್ರಮುಖೇ - ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿಷಸಾದ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು, ಗಾದಚ - ಹೇಳಲೂ 
ಹೇಳಿದನು. | ೪ | ಬಲವತಃ - ಬಲನಂತನಾದ, ತವ- ನಿನ್ನ ಟೆ ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವು, 


ದ 


ದಾ TE ಇಷ ಇಾಂಎ ಇ ಇ 
ಕಾ em as ಇರಾ, ನಾ ಕೂಟು ಕಾದು: ಮಾ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಣವಿಜಯಿಯಾದ ರಾವ ಆಟ ಆ  ಸಭೆಯಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಪ ಪ್ರ ಹಸ್ಮನ ನನ್ನು ನೋಡಿ, “ ಎಲ್ಫೆ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತಸೇ. ಅಸ್ತ್ರ 
ನಿದ್ಯ ಯಲ್ಲಿ ನಿದಾ ) ೦ಸರಾದ ಗಜ ತುರಗ ರಥಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಯೋಧರು ಪಟ್ಟ ಣ 
ನೆ ಲ್ಲ ಬಹು ಆ ಬಜ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸು ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ian 
ಟ್ರ ೫.46 ವಿನಯಸ ೦ಪನ್ನ ಹಾ ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ನಡೆಯುವವನಾಗಿ ಸೇನೆ 
ಸಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ಸಭಾ ಭವನದ ಈ ರ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು ; ಸ್ರರರಕ್ಷಣೆಗೋಸುಗ 
ಕೆಲವು ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ರಾವಣ ಚ ಬಳಿಗೈ ತಂದು, ( ಎಲ್ಲೆ: ಮಹಾ 
ರಾಜನೇ ! Wa ನಂ. ಕರನ ನಿನ್ನ Fy ಲ್ಲವೂ ಹೊರಗೆ ಕಾವಲಿರುವುದು. ಇನ್ನು 


00 ROSES ENS ಶ್ರ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

«! ನಿಹಿತಂ ಬಹಿರಂತಶ್ಚ ಬಲಂ ಬಲವತಸ್ತ ವ | ಕುರುಷ್ವಾ೭ನಿಮನಾಃ ಕ್ಲಿ ಸಂ ಯದಭಿ 
ಪ್ರೇತಮಸ್ತು ತೇ? 1 ೫॥ ಸ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಥ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಜಾ ರಾಜ್ಯ ನತೇರತಃ 
ಸುಖೇಪ್ಸುಃ ಸುಹೃದಾಂ ಮಧ್ಯೇ “ನ್ಯಾಜಹಾರ ಸ ಕಾನಣ! ॥ ೬ ॥ “ಪ್ರಿ 'ಯಾನ್ರಿ ಯೇ 
ಇ ಸುಖಂ ds pane ಹಿತಾಹಿತೇ 1 ಧರ್ಮಕಾನಾರ್ಥಕೃಛ್ರೇಷು 
ಯೂಯುಮರ್ಹಥ ನೇದಿತುಂ | ೭೩॥ ಸರ್ವಕ ತ್ಯಾನಿ ಯುಷ್ಮಾಭಿ ಸ್ಪ ಸ ಮಾರಬ್ಸಾ ನ 
ಸರ್ವಧಾ | ಮಂತ್ರಕರ್ಮ ನಿಯುಕ್ಸಾನಿ ನ ಜಾತು ವಿಫಲಾನಿ ಮೇ ೮ ॥ ಸಸೋ 
ಮಗ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರೈರ್ನುರುಡ್ದಿ ರಿನ ನಾಸನಃ | ಭನದ್ದಿರಹನು ತೈರ್ಥಂ ವೃತಃ ಶ್ರಿಯ 


ಮ ಮಾ ವರಾರ್‌ ಮರಾ ಲಾಗ್‌ ಗಾ ಲಾ ಎ ಸಿಗಚಾ ಇಳಾ ಹ ಹಾವ ನ ಪಾಸ ಇಂ ಅ 
ಹಾ ಸಾಸ ವಾ ದ, 











_———— ಶಜಘಘಫಾ ಉಲ Re 








ಗಾಲಾ ವ ರ ಅ 


ಅಂತಃ - ಒಳಗೂ, ಬಹಿಃ - ಹೊರಗೂ, ನಿಹಿತಂ - ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು, ಅನಿಮನಾಃ - ಸ್ಪಮನಸ್ಯ ನಿಲ್ಲ 
ದನೆನಾಗಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಯತ್‌ ಅಭಿಫ್ರೇತಂ - ಯಾವದು ಇಷ ನೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕುರುಷ್ವ - ಮಾಡು, ಅಸ್ತು - ಆಗಲಿ. || ೫ | ಪ್ರಹಸ್ಮಸ ಸ್ಯ - ಪ್ರಹಸ್ಸ ನ, ವಚಃ- 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳೆ, ರಾಜ್ಯಹಿತೇ - ರಾಜ್ಯದ ಹಿತದಲ್ಲಿ, ರತಃ - 5 ನಾದ, ರಾಜಾ- 
ಸ್ರಭುನಾದ್ಕ ಸರಾವಣಃ-ಆ ರಾವಣನು, ಸುಖೇಪ್ಪು £- ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಕೋರುವವನಾಗಿ, ಸುಹೃದಾಂ- 
ಸ್ನೇಹಿತರ, ಮಧ್ಯೇ - ನಡುನೆ, ವ್ಯಾಜಹಾರ - ಹೇಳಿದನು. | ೬ | ಧರ್ಮ....ಷು - ಧರ್ಮ ಕಾಮ 
ಅರ್ಥ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಬಂದಾಗಲೂ, ನ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ - ಸುಖದುಃಖ ಸಾಧಕ 
ಗಳಾದ ವೆನು ಗಳನ್ನು, ಸುಖಂದು8ಖಂ - ಸುಖನನ್ನೂ ಶೋಕವನ್ನೂ, ಲಾಭಾಲಾಭೌ - ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇನ್ಟನಾ ಶ್ಯ ಹಿತಾಹಿತೇ - ನರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದನ್ನೂ ಅದಲ್ಲ 
 ವಾದ್ದನ್ನೂ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೂಯಂ - ನೀವ್ರ ಆಷ್ಟ ಕ| ಅರ್ಹಥ - ಯೋಗ್ಯ 
ಕಾಗಿರುವಿರಿ | ೭॥ ಚಃ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಿ - ಸಮಸ್ತೆ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ, ಸರ್ವಥಾ-ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಾರಬ್ಬಾ ನಿ- ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಗಳಾಗಿವೆ, ಮಂತ್ರ....ನಿ- 
ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಚಾತು - ಯಾವಾಗಲೂ, ನವಿಫಲಾನಿ - ವ್ಯರ್ಥ 
VE ಲ| ಸಸೋ, ತೈಃ - ಚಂದ್ರನೂ, ಇತರ ಗ್ರಹಗಳೂ ಕಶ್ರ್ರ ಕೂ 





ಸಾಜಾ ಕಾಕರ ಎ ದ ಕಾಗಾಕಾತಹಾಡಾ ee ೧ ೋಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತಾರ ತ ಹ ಡಾ ದಷ್ಟ. ೨ ಜಗಳ ಚಂಚೂ ಜಾ ಜಾಸರಾತ 


ನೀನು ಜು ಟೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚಾಕೋ ಜಾಗ Bik ಮಾಡ 
ಬಹುದು» ಎಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. | ೧-೫ | ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಿ ರುವ ಆ ರಾನಣಾಸುರನು ಸೆ ಸಹಿತರ ಮಧ್ಯೆ ಬಗೆ ನುಡಿದನು. 
“ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸಕೇ! ಧರ್ಮಕಾಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಕಟವೊದಗಿದಾಗ, ಪ್ರಿಯಾನ್ರಿಯಗಳ್ಳು 
ಸುಖದುಃಖಗಳು, ಲಾಭಾಲಾಭಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಬ್ಬುದು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಟೂ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮರ್ಥ ರಾಗಿಯೇ ಇರುವಿರಿ. ROR ಪಗ ಹೇಳುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸ್ಕಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರಿ. ಇದುವರೆಗೆ ನಾನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಯಾವದೊಂದು 
ಇರ್ಯವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏಫಲನಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಮಹೇಂದ್ರ ನು ಚಂದ್ರಾದಿ ಗ್ರಹ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಜಯಪಕ್ಷಿ ಯನ್ನು” ಸಡೆದಾತೆ 


ಗಾ ದಾ, 








ದಿ ಸ ಕ ಪಜ 
4" * ಸುಖೇ ದುಃಖೇ» ತ್ರಿ ಪಾ. 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ ರ್ಗ ॥ ದಿಂದಿ 

Ss SEN EE; NLA 
ಮನಾಪ್ನುಯಾಂ ॥೯॥ ಅಹಂತು ಖಲು ಸರ್ನಾನ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಯಿತುಮಂದ್ಯತಃ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ತು ಸ್ವಸ್ನಾನೆ ೇಮುನುರ್ಶಮುಚೋದಯಂ ಂಂ॥ ಅಯಂಹಿ ಸುಪ್ತಃ 
ಷಣ್ಮಾರ್ಸಾ RAPS ಮಹಾಬಲಃ | ಸನ ೯ಶಸ್ತ್ರ ಭ್ರ ತಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸಇದಾನೀಂ 
ಸಮುತ್ನಿ ತಃ | ೧೧1 ಅಯಂಚ ದಂಡಕನರಣಾ ದ್ರಾಮಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ಪ್ರಿ ಯಾ | 
ರಕೊ ಭಿ ಶ್ವರಿತಾದ್ದೇಶಾಜಾನೀತಾ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ ॥ ೧೨॥ ಸಾ ಮೇ ನೆಕಯ್ಶಾ 
ಮಾಕೋಢುಮಿಚ್ಛ ತ್ಯಲಸಗಾಮಿನೀ | ತ್ರಿಷು ಳೆ ಲೋಕೇಷು ಚಾನ್ಯಾಮೇ MPN, 





ರ ರ್‌ ಗ ಇ hd I Ma ತ್ಯ ಇಷ್ಟ ಇ ಹಾಷ್ಯ। 
ಕಾ _ Np ನ ಟೆ ೫ರ ಅಪಪನ ಭಾಶಾ ಘಾ ಮಾ ರ್‌ ಗ ಕ ನ್‌ 


ಮರುದ್ಬಿಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಚತ - ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಅಹಂ - ನಾನು ಭವದ್ಬಿ॥ - 
ನಿಮ್ಮಿಂದ, ವೃತಃ-ಪರಿನೃ Nu ತ್ಯರ್ಥಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಂ-ಸಂಪತ್ತ್ವ ನ್ನು; ಅಪ್ಲೆಯಾಂ- 
Fb [le Il ಹೀಸ ಆ ಷ್ಟ ಹರಿಸ ಸವನ ಎ $s ied, ವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಸಮರ್ಥಯಿತುಂ - ತಿಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ, ಉದ್ಯತಃಖಲು ೩ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೇನಷ್ಟೆ , ಕೆಂತು - ಮತ್ತೇ 
ನಂದರೆ ಇಮುಮುರ್ಥಂ- ಈ bs ನನ್ನು, ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ - ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ, ಸ್ವಪ್ನಾತ್‌ - 
ನಿದ್ದೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಚೋದಯಂ - ಹೇಳದೇಹೋದೆ. | ೧೦ || ಸರ್ವ....ತಾಂ - ಅಸ ಸ್ವಧಾರಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮುಖ್ಯಃ - ಅಗ್ರೇಸರನಾದ್ದ ಅಯಂ - ಈ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲವಂತನಾದ, 
ಕುಂಭಕರ್ಣಃ - ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಆ. ಆರುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ್ಕೋಹಿ - ಮಲಗಿದ್ದ ನಷ್ಟೆ, 
- ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಇದಾವೀಂ- ಈಗ, ಮುತ್ನಿ ತ$-ಎದ್ದಿ ರುನನು. | ೧೧॥ ರಾಮಸ್ಕ-ಶ್ರೀ ಸ. 
ನಿಗೆ ಮಹಿಷೀ-ಪಟ್ಟಿ ದರಾಣಿಯಾದ, ಪ್ರಿಯಾ- ಟರ ಳಾದ ಇಯಂಜನಕಾತ್ಮಜಾ- ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಾತ್‌ - ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಿಂದ, ರಕ್ಟೋಭಿಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಚೆರಿತಾತ್‌ - ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ದೇಶಾತ್‌ - ಜನಸ್ಥಾನದಿಂದೆ, ಆನೀತಾ - ತರಲ್ಪಟ್ಟಳು. | ೧೨ | ಅಲಸಗಾಮಿನೀ - ಮಂದಗಾಮಿಫಿ 
ಯಾದ, ಸಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮೇ - ನನ್ನ, ಶಯ್ಯಾಂಆರೋಡುಂ - ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹತ್ತಲು, 
ನೇಚ್ಛತಿ - ಬಯಸುವದಿಲ್ಲ, ಅನ್ಯಾ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ತ್ರಿಸುಲೋಕೇಷು - ಹೀ 


ತಲು ಸ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೀತಾಸದೃಶೀ - ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಸಮಾಕಳಾಗಿ, ಮೇ - ನನಗೆ ಮತಾ - ಇಷ್ಟಳಾದವಳು, 


ಮಮ್‌ ಕವನವ ಂ (ಜಂ ಯಾ ಅ ಯಾ ಕಾ ಇ ಣಾ ಇಸ. ಬಾಷ ವನ್‌ ಬಟಾ A ರ ಜಾ ಕ್‌ ಟಾ ಬಹ. a a ಹರ್ಬ್‌ ಮಾ ನಾ 








ಇಷಾ 


ನಾನು ನಿಮ್ಮೊ ಡಗೂಡಿ ಇದುವರೆಗೂ ಜಯಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವೆನು. ಈಗ ನಾನು 
ನತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮೆ ಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಿಸಿರುನೆನೋ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಗಲೇ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಈಗ ಆರುತಿಂಗಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾದುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಈಗ 
ಆತನೂ ಸಭೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಈತನು ಸರ್ವ ಶಸ ಸ್ರವಿದ್ಯಾ ಸರಿಣತನು. (ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ ಸಕ್ಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುನೆನು, 
ಕೇಳಿರಿ | ೬-೧೧ | ಜನಕರಾಜ ಗಾರ ರಾನುನ ಜಾ ಜಾ ಜಃ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಚರಿಸುವ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಿಂದ ತಂದಿರುವೆನು. ಮಂದಗಾಮಿನಿಯಾದ ಆ 
ಸೀತೆಯು ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನೇರಲು ಎಷು ಮಾತ್ರವೂ ಸಮ್ಮ ತಿಸದ ಹೋಗಿರುವಳು. 
ಆಕೆಯು ಬಹಳ ಸುಂದರಿ; ನೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಕೆಗೆ “ಸಮಾನಳಾದ Rees” 


ನ ವಾಪಾಸ ಒಮ ಪಾತಾಚಾತ ನ ಸ "ಧಾವನ 





A nee ಇಡ ಹಾಟ ಗಡೆ ಗು ಹಾ ಹಾ ಶ್‌ un ರಾವಾ, ಬಾಮಾಜಾಳಿಗಡಾ ರಾವ್‌ 
ಸಾರಾ ಘಾನ ಲಾ 


೫ * ಮತಾರ್ತ್‌? ಗೋ ಪಾ 








ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀೀನುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ | 
————————— 
ಸದೃಶೀ ಮತಾ ॥ ೧೩॥ ತನುಮಧ್ಯಾ ಪೃಥುಶ್ರೋಣೀ ೪ ಶಾರದೇಂದುನಿಭಾನನಾ | 
ಹೇನುಚಿಂಬನಿಭಾ ಸೌಮ್ಯಾ ಮಾಯೇನ ಮುಯನಿರ್ಮಿತಾ | ೧೪ || ಸುಲೋಹಿತ 
ತಲೌ ಶಕ ಚರಣೌ ಸುಪ್ತ ಕಿಹ್ಕಿ3 | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಮ್ರನಖೌ ತಸ್ಯಾ ದೀಪ್ಕತೇ 
ಮೇ ಶರೀರಜಃ ॥೧೫॥ ಹುತಾಗ್ಗೆ (ರರ್ಜಿಸಂಕಾಶಾಮೇನಾಂ' ಸೌರೀನಿನ ಪ್ರ ಜಾಂ. 
ಉನ್ನಸಂ ವದನಂ ವಲ್ಲು ನಿಪ್ರಲಂ ಚಾರುಲೋಚನಂ | ಪಶ್ಯ ೦8 ಸ್ತದಾ ವಶಸ ಸಸ್ಯಾಃ 
ಕಾಮಸ್ಕ ನಶಮೇಯಿರ್ವಾ | ೧೬॥ ಕೊ ೀಧಹರ್ಷಸಮಾನೇನ 'ಮರ್ನರ್ಣಕರಣೇ 
ಫ- ಜೂ | ೧೩ | ತನುಮಧ್ಯಾ - ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷೂನಾಡ ಮಧ್ಯಸ್ರಜೀಶವುಳ್ಳವಳು, ಪೃಥುಶೋಣೀ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತ್ರೋಣೀಪ್ರದೇಶವು ಳ್ಳವಳು, ಶಾರ,..ನಾ- ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳು, FO A - did sds fie ಕಾಂತಿಯುಳ ವಳು 
ಸೌಮ್ಯಾ-ಪ್ರ ಸನ್ನ ಳು, ಮೆ Fog Sy ೦ದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ, ಮಾಯೇವಸಿ ಕನ ಸೇ 
ಯಂತಿರುವಳು. " ೧೪ 1 ಸುಲೋ....ಲೌ - ಸಮಿಾಚೀನವಾಗಿ Jedi ಅಂಗಾಲುಗಳುಳ್ಳ, 
ಶ್ಲಕ್ಕ್ಕೌ ತಿ ಮೃ ದುಗಳಾದ, ಭಾ - ಫೆಂಪಾಗಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ, ಸುಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತಾ” 
ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಜೆರಣೌ - ಜಟ ಬ್ರ ದೃಷ್ಟಾ - 
ನೋಡಿ, ಹುತಾಗ್ಗೇಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಜ್ಚೆಸಂಕಾಶಾಂ - ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ, ಸೌರೀಂ ಫೆ ಜಾ... ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ, ಪ್ರಭಾಮಿವ - ಕಾಂತಿಯಂತಿರುವ, ಏನಾಂ- 
ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ಸ್ಥಿತಸ್ಯ್ಯ - ಇರುವ, ಮೇ - ನನಗೆ ಶರೀರಇಃ - 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಮನು, ದೀಪ್ಯತೇ - ಸುಡುತ್ತಾನೆ. | ೧೫॥ ತದಾ- ಅವಾಗ, ವಿಪುಲಂ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಚಾರುಲೋಚನಂ - ಮನೋಹರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಉನ್ನ ಸಂ- ಉನ್ನತವಾದ 
ಮೂಗುಳ್ಳ, ನಲ್ಲು - ಮನೋಹರವಾದ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಸೀತಾಡೇವಿಯ್ಯ, ಖಿ - ಮುಖವನ್ನು, 
ಪರ್ಶ್ಯ ಔ ನೋಡುತ್ತ ೪ ಕಾಮಸ್ಯ - ಕಾಮನಿಗೆ, ವಶಂ - ಅಧೀನತೆಯನ್ನು, ಯಯೌ - ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
1೧೬ | ಕ್ರೋಧ...ಕ - ಕೋಸಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ, 
 ದುರ್ನಚ - ಸ. ಉಬುಮಾಡುತ್ತಿರುವ್ನು ಶೋಕ್ಸ್ಕ್ನನ - ಮನೋವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ, 


ಶಿಂತಿ 























ಮಾ ಇ ನಾರಾ ಗಾ ನರ್‌ ಹಾ ನ್ಯ ಪ ಕ್‌ ಲಾ ಜಾಹಿ 
ರಾನ್‌ ಬ... ee | 0004ರ ರ SE ಜ್‌ ರಾಕಾ ಯಾ 





ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲನು. ಸಣ್ಣ ನಡುವು, ವಿಶಾಲವಾದ ತೊ ತ್ರೀಣೀಪ ದೇಶಗಳು, ಶರದ್ಭುತುವಿನಲ್ಲಿನ 
ಸೌರ್ಣಚಂದ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ ಇವುಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿ ಸುವರ್ಣ ಪ ಪ್ರ ತಿಮೆಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಆ ಸೀತೆಯು ಮಾಯಾಸುರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾಯೆಯಂ 
ತಿರುವಳು. ಬಹು does, ಬಹು ಕೋಮಲವಾಗಿಯೂ, ಸಮವಾಗಿಯೂ, ಕೆಂಪು 
ಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವಾಗಿಯೂ ಆದ ಆ ಸೀತೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಮದನ 
ಬಾಧೆಯು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. | ೧೨-೧೫ ॥ ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಹುತಾಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತು ಸೂರ್ಯಪ ಕೈಭೆಯಂತಿರುವ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು. ನೋಡಿ ನನ್ನ 
ದೇಶವ ನುದನಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸುಡುತಿ 3 ರುವುಡು. ಉನ್ನ ತವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ವಳೂ, ತ 
ಸಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಕ ವಿಶಾಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ py SS 


Se ೧, 7... ಇ ಗೌ ಬಾ ರಸಗಳ 
re ನಾಸಾ ಎ 





ಹಾಗ ದಿ ಅ ಗ ಅಗ 





ಕ us ತಿ, ಪಾ. § ತದೆನಶಸ ಶಸ್ತಸ್ಯಾ8? ತಿ. ಪಾ, 


| ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೧೦೩ 
OE] 
ನಚ | ಶೋಕಸಂತಾಪನಿತೈೇನ ಕಾಮೇನ ಕಲುಹೀಕೃತಃ ॥ ೧೩ ॥ ಸಾತು ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಕಾಲಂ ಮಾನುಯಾಚತ ಭಾಮಿನೀ | ಪ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣಾ ಭರ್ತಾರಂ ರಾಮಮಾಯತೆ 
ಲೋಚನಾ || ೧೮ | ತನ್ಮಯಾ ಚಾರುನೇತ್ರಾಯಾ। ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ನಚ ಶುಭಂ | 
ಶಾಾಂತೋಷ೩ಹಂ ಸತತಂ ಕಾಮಾದ್ಯಾತೋ ಹಯಳಇನಾ೭ಧ್ಯನಿ ॥೧೯॥ 7 ಕಥಂ ಸಾಗರ 
ಮಕ್ಲೋಭ್ಯಮುತ್ತ ರಂತಿ ವನೌಕಸ। | ಬಹುಸತ್ವ 1 ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ತೌವಾ ದಶರಥಾ 








ಹ ವಾ ಖಾ PS ಖಾಜ ಹಾಚಾ ಸಭಾ ಹಾಚಾ ವಂ ಜನ. ಇಸಾ ಲಾಗಾ ಮಾ ಹಾವ ನಂ ನ ಕಾವಾ ರಾಹಾ ಇಸಾ ಹ 
4 4 ಹ ಅ ಬನ 


ಶರೀರದ ಬಾಧೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾಯರಹಿತನಾದ, ಕಾನೇನ - ಮನ್ಮಹ ನಿಂದ, ಕಲುಹೀಕೃತಃ - 
ನ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ. | ೧೭ ಆಯತಲೋಚನಾ - ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, 
ಸಾಭಾನಿನೀ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಭರ್ತಾರಂ - ಗಂಡನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 
ಸ್ರತೀಕ್ಷಮಾಣಾ - ಎದುರುನೋಡುತ್ತ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂವತ್ಸರಂಕಾಲಂ - ಒಂದು 
ನರುಷಕಾಲವು (ಸಮಯವನ್ನು), ಅಯಾಚತ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. | ೧೮ | ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, 
ಚಾರುನೇತ್ರ್ಯಾಃ - ಮನೋಹರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಶುಭಂ - ಶುಭಕರವಾದ, 
ತದ್ವಚಃ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ - ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಹಂ- ನಾನು, 
ಕಾಮಾತ್‌-ಕಾಮದೆದಿಂದ, ಅಧ್ಲನಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಯಾತಃ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಹಯಣಇನ - ಕುದುರೆ 
ಯಂತ್ರೆ, ಸತತಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಶ್ರಾಂತಃ- ಬಳಲಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ೧೯|| ನನೌಕಸಃ - ಕನಿಗಳ್ಳು 
ಬಹ್ಮು.೧೯೦ - ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಅಕ್ಟೋಬ್ಯಂ - ಕ್ಲೋಭಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, 
ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಕಥಂ- ಹೇಗೆ, ಉತ್ತರಂತಿ- ದಾಂಟುನದು, ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ - ದಶರಥ 
ರಾಯನ ಕುನರರಾದ, ತೌ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಾದೆರೊ, ಕಥಂ - ಹೇಗ್ಕೆ ಉತ್ತರತಃ - ದಾಟುವರು. 





pO | ಆ. ಹಾ ee ಒಹಾರ್ಸ್‌ಪಾವಾರ ಇದಾ. 


ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಗೆಯೇ ವಿನಿಶನಾಗಿ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಹೋಗಿರುನೆನು 


| 
ಇಲ್‌ ಬಳೆ 


ಕೋಪ ಬಂದಾಗಲೂ, ಸಂತೋಷವಾದಾಗಲ್ಕೂ ವ್ಯಸನವು ಬಂದಾಗಲೂ, ಸಂತಾಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾಗಲೂ ಬಿಡದೆ ಬಾಧಿಸುತ್ತ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಮನ್ಮಥನು ನನ್ನನ್ನು 
ಬಹು ವ್ಯಾಕುಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ನಿಶಾಲನೇತೈಯಾದ ಆ ಸೀತೆಯಾದರೋ * 
ತನ್ನ ಭರ್ತನಾದ ರಾಮನನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತ ಒಂದು ವರುಷಕಾಲ ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ ನಾನು ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ಕೇಳಿದ ಅವಧಿ 
ಗೊಪ್ಪಿದೆನು. ಆದರೂ ಈಗ ನಾನು ದಾರಿ ನಡೆದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಮದನತಾಪದಿಂದ 
ಬೆಂಡಾಗಿಹೋಗಿರುನೆನು. ಅಕ್ಷೋಭ್ಯವೂ, ಬಹು ಸತ್ತಸಮಾಕೀರ್ಣವೂ ಆದ ಸಾಗರವನ್ನು 
ವಾನರರು ಹೇಗೆತಾನೇ ದಾಟಿಯಾರು? ಅಲ್ಲದೆ ದಶರಥರಾಯನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾದರೂ ದಾಟಿಯಾರೇ? ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ಅವರು ದಾಟಬಂದರೋ |! ಗತಿ 


ಜ್ರ ೧ಂದಜ ಇಬ ಡಿ  ಛಅಥ ಘಾ 4 - pe ಡಾ ಗಗ” 





ಗಾ ಬಟಾ ದಾ ಮಾ ಗಾ ಗಾ ET ರಾ ವಾ, ಸಾಸ ಸಾ 


] *ಯಸಾ? ತ್ರ.ಮ. ಪಾ. 


11 4" ಇಯಂಚ ದಂಡಕಾರಣ್ಯಾತ್‌? ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ | ಶ್ರಾ೦ತೋಹಂ ಸತತಂ ಕಾಮಾತ್‌ ೫ ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕದವರೆಗೂ ಮಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥರು ಈ ರೀತಿ ವಾಸ್ತ ವಾರ್ಥನನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ :--ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೋಸುಗ 
ಕರೆದು ತಂದ ನನ್ನ ಇಷ್ಟದೇನತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇನಿಯು ಭೂಶಾಯಿನಿಯಾಗಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿರುನೆನು, ನನ್ನ ದುಃಖನೃ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ನಾನು ಭಕ್ತಿ 


೧೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ಸ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ತ್ಮಜೌ ॥೨೦॥ ಅಥವಾ ಕಪಿನೈಕೇನ ಕೃತಂ ನಃ ಕದನಂ ಮಹರ್‌ | ದುಜ್ಜೇಯಾ। 
ಕಾರ್ಯಗತಯೋ ಬ್ರೂತ ಯಸ್ಯ ಜುಗ | ೨೧ 1 ಮಾನುಷಾ ನ್ನೇ ಭಯಂ 
ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ತು ನಿನ್ನ ಶ್ಯ | | ತದಾ ದೇವಾಸುರೇ ಯುದ್ಧೇ ಬ ಭಿ; 
ಸಹಿತೋ೭ಜಯಂ।ತೇ ನೇ ಭವಂತಕ್ಷ ತಥಾ ಸುಗಿ ್ರೀನಪ್ರನು ರಾ ಹರ್ಕಿ ೨೨ - 9a 








po _~_—— we ಕಾರಾ — SS 
ಹಾ ಹ ನ ಇಂಡ ತಾರ್‌ ಜಾ ಜಾಲಾ CS ಗಾ ಾಾಲಾರಾಶಾರಾ ದೂ ಆರಾ ಹ. ವ ಇಂಬ ms 
ms ಒಗಯ್‌ ್‌ ಇ 


| ೨೦ || ಅಥವಾ, ಏಕೇನ - ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ, ಕನಿನಾ - ಕಪಿಯಿಂದ, ಮಹತ - ಬಹಳವಾದ, 
ಕದನಂ - ಕಲಹವು ನಃ - ನಮಗೆ ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಕಾರ್ಯಗತಯಃ - ಕಾರ್ಯಸರ 
ಣಾಮಗಳು, ರುರ್ಜ್ಸೇಯಾ॥ ತಿಳಿಯ ಲಸಾಧ್ಯ ಗಳಾಗಿನೆ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಯಥಾಮೆತಿ- 
ಹೇಗೆ ಬುದ್ಧಿಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಬ್ರೂತ - ಹೇಳಿರಿ. | ೨೧| ಮೇ.- ನನಗೆ, ಯದ್ಯಪಿ - ಹೇಗಾ 
ದರೂ, ಮಾನುಸಾಶ್‌ - ಮನುಷ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಯಂ - ಭಯವ್ರ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ತಥಾಪಿ - 
ಹಾಗಾದರೂ, ವಿಮ ) ಶ್ಯೃತಾಂ - ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪ ಡಲ್ಕಿ ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೇವಾ ಸುರೆಯ: ಬಜೆ ಸ - 
ದೇವರಾಕ್ಷಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಯುಷ್ಕಾಳಿಸ್ಸ ಹಿತ -ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಜಯಂ- 
ಚಳಕ ಬ) ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ- ಹೊಂದಿದವನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ತೇಭವಂತಃ - ಈ ನೀವು, ಮೇ- 
ನನಗೆ, | - ಹಾಗೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿ (ದಿ. 1೨೨] ನ | ಪಾಕ್ಕಜೌ - ರಾಜಪುತ್ರರಾದ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಯ ಸದನೀ 0 - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ - ತಿಳಿದವ 
ರಾಗಿ, sie ಎ Ns ಮೊದಲಾದ, ಹರೀ - ನಾನರರನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - 


ರಾಸಿ... 


i ಅಪಾಯ. ಅರವಾ ಗ ಜೊ ಜಾ ಮ. ಜಟ: ಎ ಹಾ ಈ ~——— 


ಯೇನು? ಒಬ್ಬ ವಾನರ ನೇಇಸೊ ದಂದು ಮಹತ್ತಾ ರ್ಯವ ನ್ನು ಮಾಡಿ Wicd ಕಾರ್ಯ 
ಗತಿಗಳು ತಿಳಿಯಲಸದಳಗಳಾಗಿರುವುವು. ಅದುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರಿಗೆ 


ತೋರಿದ ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚ ತೆನೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ. । ೧೬-೨೧ ॥ ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಯೂ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾದೆನು. ಆಗ ನನಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾ ಗಿದ್ದ ನಿ ೇವೆಲ್ಲರೂ ಈಗಲೂ ಟಕ: ನಾನು ನಂಬುವೆನು. ಈ 
"ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. ಮಾನವನಿಂದ ನನಗೆ ಯಾನ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲವಾದರೂ 
ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಈಗ ರಾಜಪ್ರತ್ರರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔಿರು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ 


poe wn 4 p ದ ಠಾ ಆತಾ 
ದಾ ಕಡಗದ ಹಾ ಕಾಸರ ಳಾ ಪಾ ಮಾ __ ವಾನ ಎ 
po 


* “ನೋ? ತ್ರಿ. ರಾ, ಪಾ. 


ಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಶಯೆ )ಯನ್ನು WE ತ್ರಿಲೋಕ ನೋಹಿನಿಯಾದ ಆ ಜಗ 

ಜ್ವನಸಿಯಂ ಈ ರೀತಿ ದುಃಖವನ್ನೆ ೦ದಿಗೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಳಲ್ಲವು, ಇಂತಹ ನನ್ನ ಇಸ ದೇವತೆಯು ಪ್ರ 
ರೀತಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನನ್ನ ನ ಹೀಡಿಸುತಿ ಶಿ ರುವುದಲ್ಲನೆ bi ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುನ ಆ 'ಜೇನಿಯೆ ಚರಣ 
bloc ನೋಡಿ ಜಾ ಲಾಸಮಾನಳಾದೆ ಆಕೆಯು ಮೇಃಖಿಸುತಿ ರುವುದನ್ನು ಸೋಡಿಯಂ ಆ ದೇವಿಯೆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿ ರುವುದು, “ ಇಷ್ಟೆ ಲ್ಲಾ ಏಕೆ ದುಃ ಖಿಸುತ್ತಿ ಯೆ, ಸ್ವ ಸ್ಮನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಗಿಸಬಾರಡೆ 7 ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅನುಪಮ ಜಟ ನನ್ನ ಇಷ್ಟ ದೇ nd ಫ್‌ ರೀತಿ ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಿರಲು ಪರನು ಭಕ್ತನಾದ ನಾನ ೩ ಭೋಗಭಾಗ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೆಂತು. 4 ಇದೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ; ಆ ಜಗ 
ದಂಬೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಚಿಂತಿಸುನೆಯೇಕೆ ? ? ಎಂದರೆ ಆಕೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ಕಾಲವೂ ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ ನ ಳಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆಯಾಗಿರುವುದು. kf 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದ್ವಾದಶಸ್ಸಗ೯8 ೧೦೫ 






EE En 








ಗ ನಾ ಮಾಡಿ ಮಾರಾ ರಾರ 


ನರಕೇ ಪೂರೇ ಸಮುದ ಸ್ಯ ಪುರ ಸ್ಟೃತ್ಯ ನೃಸಾತ್ಮ ಜೌ | ಸೀತಾಯಾಃ ಪದನೀಂ 
q ಪ್ರಾಸ್‌ ಸಂಪ್ರಾ ಪೌ, ಜಾ | ೨೪ | ೫ ಅದೇಯಾಚ ಯಥಾ ಸೀತಾ 
ವಧ್ಯ್‌ ನಶರಥಾತ್ಮಜ್‌ | hi ಹಕ ಲ. ತಾಂ ಮಂತ್ರ ಸ್ಸು ನೀತಂ ಚಾಭಿಧೀಯತಾಂ 
॥೨೫॥ ನಹಿ ಶೆಕ್ತಿಂಪ ಪ್ರಸತ್ಯಾ ನಿ ಜಗತ್ಕನ ನ್ಯ ಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿ ರ | ds ವಾನರೈಸ್ತಿ (ತ್ರಾ 
ನಿಶ್ಚಯೇನ Wohi ಮಮ ॥೨೬॥ 8 ತಸ್ಯ ಕಾಮಸರೀತಸ್ಯ ನಿಶಮ್ಯ ಪರಿದೇವಿತಂ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣಃ ಸ್ರಚುಕೊ ೀಧ ವಚನಂ Md | ೨೩ | « ಯದಾತು 


ಎ... ಘಾಟಿ. ಒಡದ. ಮಾ ಕ್‌ ನಾ ಹಾ ಚಳಕ ಜಾಣಾ ಜಃ ಜಟ ಅಜಾ ಎಂದಾ ನಿಜಾ NEE ಕ್ಯಾ ಟಾ” ಇಷಾ ಕ್‌ 
ಇ. - ಜಬ 14ಸಿ ಆಆ 


ಹಕಾರ! ಮುದ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ನರೇಪಾರೇ - ಉತ್ತರ ತೀರದಲ್ಲಿ, ವೆರುಣಾಲಯಂ- 





2೬.1 
ಹ ಕುರಿತು, ಸಂಪ್ರುಸ್ತೌ - ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. | ೨೩-೨೪ | ಸೀತಾ - ಸೀತಾಪೀವಿಯು, ಯಥಾ - 
ಹೇಗೆ, ಅದೇಯಾಚ - ಕೊಡದೇ ಇರತಕ್ಕವಳೋ, ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ - ದಶರಥರಾಯನ ಮಕ್ಕಳು, 


ಯಥಾ - ಹೆ: ಗೈ ವಧ್ಗ್‌ - ವಧಿಸತಕ್ಕವರೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಭವದ್ಧಿ 1 - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಜೂ 
ಆಲೋಚನೆಯು, ಮಂತ್ರಯತಾಂ - ಆಲೋ ಚೆಸಲ್ಫಡಲಿ, ಸುಫೀಶಂ - ನಶಿ ಸ ಗಿ, ಅಭಿಧೀಯತಾಂ- 
ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ ೫ ವಾನರೈಸ್ಸಹ ಹ - ಕಪಿಗಕೊಡನೆ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ತೀರ್ತ್ವಾ- 
ದಾಟಿ (ಆಗಂತುಂ - ಬರುವುದಕ್ಕೆ), ಜಗತಿ - ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಯ - $i sel ರಾಮನಿಗೆ, 
ಶಕ್ತಿಂ - ಸಾಮಥರ್ಯವನ್ನು, ನಪ್ರಸಶ್ಯಮಿಹಿ - ಕಾಣೆನಷ್ಟೆ, (ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ), ನಿಶ್ಚಯೇನ - 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಮ - ನನಗೆ ಜಯಃ - ಜಯನು. . ೨೬ || ಕಾಮಸರೀಶಸ್ಯ- ಕಾಮಾಸಕ್ತ 


ನಾದ, ಸ್ಕ- ಆ ರಾನಣನ, ಪರಿದೇವಿಶಂ - ನಿಲಾಪನನ್ನು, (ಗೊ) ss ಮಾತನ್ನು; 
ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಕುಂಭಕಣ್ಣಃ - ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ಪ್ರ ಚುಕ್ರೊ (ದಧ - ಕೋಪಗೊಂಡನು. | ೨೭ "| 


RN 3 ಹಂ ಗ ರಂ 0 ಮೂಡ NS ರಾಕಾ ರಣಾಘರ 4 ವಾರಾ ರಾತಾ ಇಂ ಡಾ pS 


ವಾನರರೂಡನೆ ಸೀತೆಯಿರುವ ಸಳವ ನು ತಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ತ ಸಮುದ್ರ ದ ಉತ್ತ da 
ದಲ್ಲಿ ತಂಗಿರುವರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನ ವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆ wile "ದಶರಥ 
ಪುತ್ರ ರಾದ ಅನರನ ನಾ: ರಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಯಾವುದು ಕ ೯ವೃನೆಂ ೦ಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ. ಆದರೂ ವಾನರರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಕ ವಿಲ್ಲವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ದೃಢವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು.» || ೨೨-೨೬ y ಹೀಗೆ ಮನ ಥಾ 
ವೇಶನಿನಶನಾಗಿ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ಕುಂಭಕರ್ಣನು ನುಹಾ ಕೋಸಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು « ಎಲ್ಪೆ ಇವರ! 1 


EE BS TS ಚಾಹಾಖಾಸ ಮನಷ್ಯ ೊೂಂ ಬಾಶಾ ತಾ ತಾಘಚಕೂಾೂ 
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| “ ಪ್ರಾಸ್ಕ? ತಿ. ಪಾ. 

೪ ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತವಾರ್ಥ;--*ವಾನರರಾರಿಗೂ ಸಾಗರನನ್ನು ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಶಕ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾನರರೊಡನೆ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಇಲ್ಲಿ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಟು. ಅಂತಹ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 
ಘಟಸಿದರೆ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಜಯನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. 

$ ಎಲ್ಫೈ ರಾನಣನೇ! * ಏಕೋರ್ಥಂ ನಿಮೃ ಶನ್ನೆ (ಕೋ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಕುರುತೇ ಮನಃ | ನಿಕ ಕಾರ್ಯಾಣಿ 
ಕುರುತೇ ತಮಾಡುರ್ಮಧ್ಯಮಂ ನರಂ? ಎಂಬಂತೆ WX ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷನಂತೆ ನಡೆದುಬಿಟ್ಟೆ, ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ದಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವು. 


ke | 1 


೧೦೬ li 111 ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





` ರಾನುಸ್ಯ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪ್ರಹಸ್ಯ ನೀತಾ ಖಲು ಸಾ ಇಹಾಹೃ ತಾ | ಸಕ್ಕ ತ್ಸ ಮಾಸ್ಟ್ಯೈ ನ 
ಸುನಿಶ್ಚಿ ತೆಂ ತದಾ ತಹ ಚಿತ್ತ ೦ ಯಮುನೇನ dads | ೨೮ yy Be A 
ನ್ಮ ಹಾರಾಜ | ಕ್ರ ತಮಪ್ರ ಕಿನುಂ ತನ | ವಿಧೀಯೇತ ಸಹಾಸಾ ಭೀರಾದಾವೇವಾ೭ಸ್ಯ 
Wis | i | ನ್ಯಾ “ಯೇನ ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ ಯಃ ಕರೋಶಿ ದಶಾನನ! | 
ನಸ ಸಂತಸ್ಕ ತೇ ಪಶ್ಚಾನ್ನಿ ಗೆ ) ತಾರ್ಥಮತಿನನ್ಸ ಸಃ | ೩೦ ॥ ಅಸುಪಾಯೇನೆ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಎಸರೀತಾನಿ ಯಾನಿಚ 4 $3 ಯನಾಣಾನಿ 'ಸುಷ್ಯ ಂತಿ lia, ರಃ ಯತೇಷ್ವಿ ವ॥೩೧॥ 


me 








ರಾ 


ಯದಾ - ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ - ರಕ್ಷ್ಮಣಸಿಂದೊಡಗೂಡಿರ. ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸಂಬಂಧೆನಾದ್ದ ಸಾಸೀತಾ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪ್ರಗೃ ಹ್ಯ - ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ, ಸಕೃತ್‌ - ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ, ಸಮಾಶ್ಲ್ಯೈನ - ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿಯ ಎಕ - ಕಂ if ತಾ - ತರಲ್ಪಟ್ಟಳು 
ತದೈವ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಚಿತ್ರಂ- ಮನವು, ಯಮುನಾ - ಜೂ * ಯಾಮ - ೬ 
ಯಾಮುನಸರ್ನ್ವತನವನ್ನಂತೆ, ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ - ನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು, ಭಜೇತಖಲ: - ಹೊಂದು ವುದಸ್ಟೆ. 
ಹೇ ಮಹಾರಃಂಜ - ಎಲಿ ಲೈ ಮಹಾಸ್ರಭುವೇ, ರಸ್ಯಕರ್ಮಣಃ - ಈ ಸೀತಾಸಹಾರರೂಪವಾದ ಕ; 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಆದಾವೇವ - ಮೊದಲೇ, ಅಸ್ಕಾಭಿಸ್ಸಹೆ - ನಮ್ಮೊಡನೆ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಿದ, ಏತತ್ಸರ್ವಂ- 
ಈ ಅಲೋಚನೆಯೆಲ್ಲವೂ, ವಿಧೀಯೇತಯದಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೇ ಅವರೆ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತವ - ನಿನ್ನ ಕೃತ್ಯಂ - ಕಾರ್ಯವು, ಅನ್ರತಿಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ರ ಮವಾದದ್ದು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವದು. 
| ೨೯ | ಹೇ ದಶಾನನ - ಎಲೈ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ರಾವಣನೇ, ನ್ಯಾಯೇನ - ನಿಜಾರಣೆಯಿಂದು 
ಯಃ - ಯಾನನು, ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ - ರಿಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಸಃನೃಪಃ - ಆ ರಾಜನು, ನಿಶ್ಚಿ.... ತಿಕ ಜಃ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವ್ರಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಬಳೆಕ್ಕ ನಸಂತಸ್ಯತೇ - ಸಂಕಟಿಪಡುವುದಿಲ್ಲವು. ॥40॥ೃ ಅನುಸಾಯೇನ - ವಿಷಪರೀತೋ 
ಪಾಯದಿಂದ, ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಾರಿಕರ್ನಾಣಿ - ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ, 
ತಾನಿ - ಆ ಕೆಲಸಗಳು, ಅಪ್ರಯತೇಷ) - ಅಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನೀಂಸೀವ - ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಂತೆ, 
ವಿನರೀತಾನಿ - ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಗಳಾಗಿ ದುಸ್ಯಂತಿ - ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. | ೩೧॥ ಯಃ - ಯಾವನು, 


ರಾ ದಾ ಕ್‌ ಹ ಎ7 ಜಂ ಹ —— 


ಲಕ್ಷ ಸಮೇತ i} ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಡದಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದರೆ, sind ಯಾಮುನಪರ್ನತವನ್ನು 
ಕೊರೆಯುನ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವು. ಮಹಾರಾಜಾ! ನೀನೀಗ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿದಂತೆ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿದ್ದೆಯಾದರೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಭುವೇ! ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ. ನ್ಯಾಯಬುದ್ದಿಯಿಂದ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹನು ನಿನ್ನ ತೆ ಆಮೇಲೆ ಸರಿತಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಉನಾಯದಿಂದ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅಪಾತ್ರನಿಗಿಟ್ಟ ಅನ್ನ 
ದಂತೆ ಬಹು ದೋಷಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಕಟು ಹೋಗುವುದು. | ೨೭-೩೧ | ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ee ಭೈ (ಇಇ. ಬ್ಲ ಛೃ Se 








a ಪು ಅಂ ಸಾನ ಯಾನ ಅಪಾ ಎ ಓವ ದರೂರ ತಾ 
ಅವಾ ಸಕಾ ಜಾ ಆವಾ ಇಇ ಜಡ 1 ಕಾ ಇಂ. ಪಾಯಾ ಚಾ ಇಷ್ಟಾ PMU 4 ಗ್‌ a ಬಗ ree PN peed 


* ಯನುನಾನದಿಯು ಭೂನಿಯಮೇಕೆ 2 ಹರಿಯುವುದಕೆ ಟೆ ಮೊದಲೇ ತಾನು ಹರಿಯುನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರುನ 
ಹ್ರೃದ (ಹಳ ೈ) ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಮುಂಬರಿಯುರುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. (ತಿಲಕ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ hte ಅತಃ ೧೦೭ 





ಹ ನಾ ಅಚಾ ಮ ಗ ಸ ಪಾಶಾ ಪಥಾ ಪಾಂ ಅಯಂ ಧಾ ಮಾ ಪಾಜಕ ಕಾವವಾ್ರ 


ಯಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂ sides ಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಭಿಟಿಕೀರ್ಷತಿ | ಸೊರ್ವಂ ಜಾಪರ 
ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಸ ನೇದ ನಯಾನಯ್‌ೌ ॥ ಸ | ಚಪಲಸ್ಯ ತು ಕೃತ್ಯೇಷು ಪ್ರಸಮಾ 

ಕ್ಸ್ಯಾಧಿಕಂ ಬಲಂ | ಸೈೆಸೃಮನ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಪದ್ಯಂತೇ ಕೌ ೦ಚೆಸ್ಕ ನಿನ ದ್ವಿಜಾಃ “all 
ತ್ವಯೇದಂ ಮಹದಾರಬ್ಬ ೦ ಕಾರ್ಯನುಸ್ರ $404 | ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನಾವಧೀ 
ದ್ರಾ ಮೋ ನಿಷಮಿಶ್ರ ಮಿವಾನಿಂಷಂ | ೩೪ ತಸ್ಮಾತ್ತ ತಯಾ ಸಮಾರಬ್ಬ ೦ ಕರ್ಮ 
ಹೃಸ ಪ್ರತಿಮಂ ಪಕ್ಕಿ $ | ಅಹಂ ಅಳ ನಿ ಹಕ್ಕಾ "ತೊ ಸ್ತ ನಾನಫ ! | 1೩೫1 


ಪಥ ಭೂಪ ಅಘಾಘಣ ರಾ A ಅ ಹಚ 
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ಟಟ ಮೊದಲು ) ಮಾಡತಕ್ಕ, ಕರ್ಮಾಣಿ - ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಅಮೇಲೆ, 
ಅಭಿಚಿಕೀರ್ಷತಿ - ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಅಪರಕಾರ್ಯಾಣಿ - hd ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು, ಪೂರ್ವಂ - ಮೊದಲು, ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಸಃ- ಆ ಪುರುಷನು, ನಯಾನಯೌ- 
ನೀತಿ ದುರ್ಥೀತಿಗಳನ್ನು, ನವೇನ - ತಿಳಿದವನಲ್ಲವು. ॥8೨॥ ಸೃತ್ಯೀಷು - ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಚನಲಸ್ಯ- 


ಚನಲಚಿತ್ತನಾದ re ಅಧಿಕಂ- ಹೆಚಾದ, ಬಲಂ - ಬಲವನ್ನು, ಪ್ರಸಮಿಸಾಶ್ಷ್ಯ - ನೋಡಿ, 


ಳಿತ 


ಅನ್ಯೇ - ಶತ್ರುಗಳು, ದ್ವಿಜಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕ್ರೌಂಚಸ್ಯ- ಕ್ರೌಂಚನರ್ವತದ, ಭ್‌ ರಂದ್ರ 
ವನ್ನಂತೆ, ಖಂ- ರಂಧ್ರವನ್ನು, ಕ್ರಿಪ್ರಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಷದ್ಯಂತೇ - ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 1೩೩] 
ತೃಯಾ-ಧಿನ್ಸ್ಟಿಂದ, ಅಸ್ರತಿಚಿಂತಿತಂ-ಅನಿಚಾರಿತವಾಗಿ, ಮಹತ್‌-ದೊಡ್ಡದಾದೆ, ಇದಂಕಾರ್ಯಂ- 
ಈ ಸೀತಾಸಹರಣರೊಪ ಕಾರ್ಯವ್ರ, ಆರಬ್ದ ೨ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ನಿಸಮಿಶ್ರಂ - ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಮಿಸನಿನ - ಮಾಂಸದಂತೆ, ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ, 
ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನಾವಧೀತ್‌ - ಹೊಡೆಯದೇ ಹೋದನು, ಹೇ ಅನಘ - ಎಲ್ಲೆ ನಿರ್ದೋಷನೇ, 
ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸಮಾರಬ್ಬಂ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ , ಅಸ್ಪತಿಮಂ- 
ಸಮಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಪರೈಃ - ಇತರರಿಂದ, ದುಷ್ಕರಂ- ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಕರ್ಮ - ಕೆಲಸೆವನ್ನು, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ತನೆ - ನಿನ್ನ, Fld ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಹತ್ವಾ - ಕೊಂದು, ಸಮಿಸಾಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - 
ಸರಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ೫% ೩೫ | ಹೇವಿಶಾಂಸತೇ - ಎಲ್ಲೆ ಅರಸೇ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಶರ್ತ್ರ್ರೂ- ಬ 
ಯಾರು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಲಸವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಆಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುನನೋ, ಅವನು ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಅಲ್ಲದ ಚೆ ನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಟಿಸದಿ ಪಲಚಿತ್ಕನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ನಾತನಿಗೆ ಅಪಾರ ಸೇನೆಯಿದ್ದರೂ, ರಂಧ್ರಾನ್ಹೇಷಿಗಳಾದ ಹಗೆಯರು, ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಕ್ರೌಂಚಪರ್ವತದ ರಂಧ್ರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೋಗುವಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ವ್ಯಥೆಸಡಿಸುವರು. (ಅಂತೂ ಇಂತೂ ನೀನು ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ, ಆದದ್ದು ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತು) ಈಗ ನೀನು ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಸಲವೂ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಬಹು ಅಪಾಯ 
ಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರುವೆ. ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯವಶದಿಂದ, « ನಿಷ ಬೆರತ ಮಾಂಸ 
ದಂತೆ»: ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವನು. ಎಲ್ಛೆ ನಿರ್ದೋಷಹಿಯೇ, ರಾವಣನೇ! ನೀನು 
ನೊದಲು ಮಾಡಿದ ಅಸಮಾನವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರ್ತು ಯಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಗುಮಾಡುವೆನು. ॥೩೨-೩೫॥ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಾ! ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವಾದನನು ದೇವೇಂದ್ರ 


ಜಿ 
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೧೦೮ kids. ಯೆ೯ಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೆ 
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ಅಹನುತ್ಸು ದಯಿಷ್ಯಾ ನಿ: ಶತ್ರೂಂಸ್ತ ನ ಸಾಕಾ | ಜು ಶಕ್ಕನಿನಸ್ವಂತೌ 
ಯದಿ ಭಾರತಕ ೫ ಆ ಯೋಧಯಿಷ್ಯಾ ವಿ ಕುಜೀಕೆನರುಣಾನಸಿ 
| ೩೬ ॥ ಗಿರಿಮಾತ್ರಶರೀರಸ್ಕ ಮಹಾಪರಿಘಯೋಧಿನೆಃ | ನರ್ವತನಸಿ ಸ್ರೀಶ್ಸದಂಪೃಸ್ಯ 
ಬಿಭೀಯಾದ್ವೈ ಪುರಂದರಃ ॥೩೭॥1% ಪುನರ್ಮಾಂ ಸ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಶರೇಣ ನಿಹನಿಷ್ಯತಿ | 
ತತೋ£ಹಂ ತಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯಾನಿಿ ರುಧಿರಂ ಕಾಮನಃತಾಶ್ವಸ | ೩೮1 ವಧೇನ ವೈ ಟ್‌ 


ಚಾಚಾನ ಕಾಕಾ ಕಾನ ಮಾ ಜಾಂ ಇಷಾ ಇ | ು*ುರವ್ಲಿಿಾ್‌ ದಾವಾ 5 ಜಾಕ್‌ ಇವ ಜಾ! ಔಟ ೫ ಜಟ ಕಾಕಾ ಭಾವಾ ಗ 


ಸಾಗ ದ ರಾ ಇರಾನ್‌ ವಾಷ್‌ ಂ ಭಾ. ಭಾಸ ಸಫಾ ಸ ಸಫಾ ಜಾಂ ಂಠ್ಥದ್ಪೂಕ ಕವನಾಂ ಲದ ರಾ ಇ 


ಗಳನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಉತ್ಸ ರಯಿಷ್ಯಾವಿ: - ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನ id. ತೌ - ಆರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಶಕ್ರವಿನಸ್ಪಂತೌ - ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯರು, ಸ್ಯಾತಾಂಯದಿ - ಆದರೂ ಸರಿಯೆ, 
ಪಾವ...,ತಾ - ಅಗ್ನಿ ಆ ಬಕ ಸಖ ಕುಬೇ.. ದಿ- ಕುಬೇರ ವರುಣರಾದರೂ ಸರಿಯೇ 
ತಾನಹಂ - pe ಕುರಿತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯೋಧಯಿಷ್ಯಾಮಿ | ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆನು. 
೩೬ ಗಿರಿ... ಟ್ಟ ದಂತೆಶ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಮಹಾ ನಂ - ದೊಡ್ಡ ಸರಿಘದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆ 
ಹ ಗ ಹಲ “ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತೀಕ್ಷ ದಂಷ್ಭೃಸ್ಯ - ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪಾಳ ಕೋಕೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಪುರಂದರಃ - ಜೇವೇಂದ್ರನೂ ಕೊಡ, ಬಿಜಿಯಾತ್‌ - ಭಯ 
ಸೊಳ್ಳುವನ್ಟೆ. ಗಸ ಸಃ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು , ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಷ್‌ 
ಶರೇಣ - ಎರಡನೆಯ ಬಾಣದಿಂದ, ನಿಹನಿಷ್ಯತಿ ತ್ರಿ - ಎಷ್ಟ ರೊಳಗಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವನೋ, ತತಃ - ಅಷ್ಟ 
ರೊಳೆಗೇನೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತಸ್ನ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, od - ರಕ್ತವನ್ನು, ಕಾಮಂ - ಯಥೇಚ್ಛ 
ವಾಗಿ, ಪ FN - ಪಾನಮಾಡುವೆನು. 1೩೮] ದಾಶರಥೇಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಧೇನ - ಸಂಹಾರದಿಂದ. 
ತವ - ನಿನಗೆ, ಸುಖಾನಹಂ - ಸುಖಕರವಾದ ಜಯಂ - ಜಯವನ್ನು, ಅಹರ್ತುಂ - ಸಂಪಾದಿಸು 





ವತಿ ಹಾವ ಸಂ ನ ಬಾ ಇ ಜಂಭ — ತಾ ಆಂಡ pe — 


ನಾದರೂ, ಸೂರ್ಯನಾದರೂ, ಅಗಿ | ಹೋತ್ರ ನಾದರೂ, ವಾಯುದೇ ೇೀವನಾದರೂ, ಚ್‌ 
ನಾದರೂ, ನರುಣನಾದರೂ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುನೆನು. ನೀನು 
ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ಅಣ್ಣಾ ! ನಾನು ಪರ್ನತದಂತಹ ದೇಹದಿಂದಲೂ, ಬಹು ಮೊನಜಾದ 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸರಿಘಾಯುಧದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಭಯಂಕರ 
ಸಿಂಹನಾದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ದೇವೇ ೦ದ್ರನಾದರೂ ಹೆದರಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು. ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಮನು ಒಂದು ಬಾಣ ಾ್‌ವನ್ನು ನ್ನ ಮೇಲೆಸೆದು 
ಎರಡನೆಯ ಬಾಣವನ್ನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಸಿ ರಕ್ತ ವನ್ನು 
ಕುಡಿದುಬಿಡುವೆನು. ನು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿರು. ನಾನು ನನ ನಿಜಯಕಾ ಗಿ ಯತ್ನಿಸ ಸು 
ವೆನು. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಿರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಡುವೆನು. 


ಹಾಸ ಜುಂ ವಾ ಬಂ ಯ ಹಾಕ್‌ ಡಾ 
ಡಾ ೫ ೫ನ 1೫% ಎನ ಗಬಾಂಡ ಬ pe ನಾಂವಾ ದ ದ ಡನ 
ಗ್‌ i 


ಇ ಇಲ್ಲಿ “ಶಿ bias 4 ನನನ ನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಬಾಣದಿಂದಲೇ Sakic ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆ 
ನಿಲ್ಲವು. ಆಗ ನಾನು ನನ್ನ ರಕ್ಷ ವನ್ನು ನಾನೇ ಕುಡಿಯುನೆನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ದುಃಖಿಸುವೆ? ಎಂಬ ಅಶಿ 
ಲಾರ್ಥವೂ ಧ್ವನಿತವಾ ಗುತ್ತ ದೆ, (ಗೊ) [ i 


ದ್‌ ಧಣಿ ಇ 
“ ಶ್ರೀರಾನುನು ನಗ್ನ ಎರಡನೆಯ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದೇನೋ ಖಂಡಿತನೇ. ಆದರೆ ನಾನು ಅಷ್ಟೆರಲ್ಲಿ 


ಕೆಲವು ಮಂದಿ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ರಕ್ಕನ ನನ್ನಾ ದರೂ ಕು 
ಡಿದುಬಿಡುನೆನು, ನೀನು ಸಮಾದಾ ಇಂದು” 
(ಮಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥರು) " ನೀನು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೧೦೯ 

ಮಾ ನವವನರರಾರವವಾಾ ಲಾರಾ ರಾರಾ ಬಾಲಾಜಿ 

ರಥೇಸ್ಬು ಖಾನಹಂ ಜಯಂ ತನಾಹರ್ತುಮುಹೆಂ ಯಶಿಷ್ಯೇ | ಹತ್ತ್ವಾಚ ರಾಮುಂ ಸಹ 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣೇನ ಖಾದಾನಿ ಸರ್ವಾ೯ ಹರಿಯೂದಧಮ ಬರ್ಯ್ಯಾ' | ೩೯ |i 














a 





ರಮಸ್ವ ಕಾನುಂ ಪಿಬ ಚಾಗ್ರ್ಯವಾರುಣೇಂ 
ಕುರುಷ್ವ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಹಿತಾನಿ ವಿಜ್ವರಃ | 

ಮಯಾತು ರಾಮೇ ಗನಿತೇ ಯಮಕ್ಷಯಂ 
ಚಿರಾಯ ಸೀತಾ ವಶಗಾ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ|೪೦॥ 


ಆತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ (ಮುದ್ರಾ ಮಾಯೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವ್ಯಾ ದಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ 


$b 
ಕ ಯಾಣಕ್ಕೆ ತಾ 


pO me - ಹ ಬದ್ದ ಬಟ ಭಜ a ಹಾ ಬೀಟ 


ವುದಕ್ಕೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯತಿಸೆ 


ಗೆ - ಯಶ ತ್ನರಾಡುವೆತು, ೮ ಕಣೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ರಾಮಂಚ-ಶ್ರೀರಾವ. ನನ್ನೂ, ಹತ್ವಾ- Masi ಸರ್ವಾ ಒಟ ರಾದ, ಹೆರಿ... ರ್ಯ್ಯಾ- 
ನಾನರಯೂಧಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಖಾದಃ rE ತಿಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. |&೯॥ ಮೈಯಾ- ನಸ್ಸ್ಟೀದ, ರಾಮೇ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯನುಕ್ಷಯೆಂ - ಯಮನ ಮನೆಯನ್ನು, ಗಮಿತೇ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಡಲು, ಸೀತಾ - 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಚಿರಾಯ - ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ, ವಶಗಾ - (ನಿನ್ನ) ಸ್ವಾಧೀನಳು, ಭವಿಷ್ಯಕಿ - ಆಗು 
ಳು ತ್ವಂ - ನೀನು, ವಿಜ್ವರಃ - ತಾಪರಹಿತನಾಗಿ, ರಮಸ್ವ - ವಿಹಾರ ಮಾಡು, ಕಾಮಂ - 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ, ಅಗ್ರ್ಯವಾರುಣೀಂ ಸ ಶ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ ಹಿಬ- ಸಾನನೂಡು, ಹಿತಾನಿ - 
ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಕುರುಷ್ವ - ಮಾಡು. | ೪೦ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


5 ಶ್ರೇಷ್ಠವ ನಾದ ಮದ್ಯ ವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಪರಿತಾಸವನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ಬಹ ಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು 
ು ಅಮೇಲೆ ಆ ಸೀತೆಯು ಚಿರಕಾಲ ನಿನಗೆ 


dL 
ಈ 
305 
ದ 
UW 
1 
ತ್ರ 


ಸ ಧೀನಳಾಗಿರು ತಾಳ) | ೩೬-೪೦ | 


ಇಂತಿದು ಕುಂಭಕ್ಕೋಕಥಿತ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನಾ ನೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾನವಾದುದು. 


~~ ಜಾಣಾ 


«1 " ಎಲೈ ರಾನಣನೇ! ನಾನು ಯನಮುಸದನನನ್ನು ಸೇರಲು ಸೀತಾಮಾತೆಯು ನಿಷ್ಣು ರೂಪನಾದ ಶ್ರೀರಾನಂನೆ 
ಬಳಿ ಸಾರುವಳು? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥನು. (ಗೋ) 


ಯುದ್ರಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ರಾನಣಂ ಕ್ರು ದೃಮಾಜ್ಞಾಯ ಮಹಾಸಾರ್ಶೋ ಮಹಾಬಲಃ | ಮುಹೂರ್ತ 
ಮನುಸಂಚಿತ್ಯ ಸ್ಪಾ ೪ಜಿರ್ನಾಕೆ ಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ಂ॥ «« ಯಃ ಖಲ್ಪಪಿ ವನಂ ಪ್ಪಾ ಸ್ಯ 
ಮೃಗನ್ಯಾಳ ೫ ಆಕಾ | ನನಿಬೇನ್ಮಥು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸನರೋ MR, 
ಭವೇತ್‌ “sl 1 ಈಶ್ವ ರಸ್ಯೆ (ಶ್ವರ ಕೋಸ್ತಿ ತನ ಶತ್ರು eR | ರಮಸ್ಸೆ ಸಹ 


| Ee sm ಹ NE, ಜ್‌ TY Ms 
ಮಾ ಹರಗ | ದಾ ಕರ ಅ ಅಜಾ ಗಡ ಲೂ 


ಬ ವಾನ ಜಾ ಲಾ ಗಾ ರಾ ಮಾ ee 0 ಪಚಾವ ಪಾನ ಮ ದ ಅ ದದ ದ್ದ 


ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹ।ಭ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ಮಹಾಸಾಶ್ವ ೯8 - ಮಹಃ ಪಾಶ ರ್ಸ್ರನು, ರಾವಣಂ - 
ರಾವಣಾ ಸುರನನ್ನು ಕ್ರುದ್ಧ 0 - ಕೋಸಗೊಂಡವನಾಗಿ 'ಅಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು, ಮುಹೂರ್ತಂ - 
ಒಂದು ii ಲ, ಅನ ನುಸಂಚಿಂತ್ಯ- ಆಲೋಚಿಸಿ, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಂ- 
ಮಾತನ್ನು ) ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧॥ ಯಃ - ಯಾನ ಪುರುಷನು, ಮೃ ಗ. “ಲಂ - ಮೃಗ 
ಕೂಟ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುನೆ, ವನಂ - ವನವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಯ ಹಿ ಹೊಂದಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ. 
ದೊರಕಿರುನ್ನ ಮಧು - ಜೇ ನನ್ನ, ನನಿಬೇತ್‌ - ಪೂವು ಸನರಃ - ಆ ಮನು 
ಸ್ಯನು, ಬಾಲಿಶಃ-ಮೂರ್ಬನು, ಚಾ ಆಗುನೆನು. |೨| ಹೇ ಶತ್ರು ...ಣ-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ, 
ಈಶ್ವ ರಸ್ಯ - ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ತನೆ - ನಿನಗೆ, ಈಶ್ವ ಸೆ ಹ ನಿಯಾಮಕನು, ಕಃ - ಯಾವನು, 
ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾ ನೆ ಕೂ ೯- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಮೂರ್ಧಸು - ಶಿರಸು ಗಳಲ್ಲಿ, ಆಕ್ರಮ್ಯ - ಅಕ್ರಮಿಸಿ, 


ಹಹ 
ಹಾ ಶಯ 


ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನುಹಾಃ ಪಾರ್ಶ್ವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣಾ 
ಸುರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಸಗೊಂಡಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು "ಆತನನ್ನು ಪ ಸನ್ನ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹೊಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಮೇಲೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಆ ಟಾ 
ನಮ್ರ ಜೂ ಅನ ನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಪ್ರ ರ್ರಭುನೇ ! ಯಾನನೇ ಆಗಲಿ ಮಧುಪಾನ ಮಾಡ 
Sait ದುಷ್ಟ ಮ )ಗಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಕ್ರೂರ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಅಡವಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಹು ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು ನುಧುವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹನು Ned ಮೂಡನೇ ಸರಿ, ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರು ೦ಜಯನೇ ! ರಾವಣೇಶ್ವ ರನ! ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಪ ಕ್ರ ಭುವಾದವನಾರು? ನೀನು ೨ಗಳನ್ನು ಶಿರಸಿ | ನಮೇಲೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಸೀತೆ 


ನ ಅಕನ ಎಂ 
ಅಸಾ ಕಾಸಾ ಸಾರಾ ಹಾಚಾ Ee us ay 


೪ “ ನಿಷೇಪಿತಂ? ತ್ರಿ ಪಾ, 


1 “ ಆಯ್ಕಾ ರಾವಣನೇ! ಸರ್ವನಿಯಂತ ನೂ, ಲೋಕೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ಈಶ ಶೈರನಾವನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ss ಅತನನ್ನಾ ರು ತಾನೆ ನಿಗ ್ರಹಿಸುವುಡಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥರಾದಾರು ? ಆದುದರಿಂದ" ನಿನಗೆ ಅತ 
ನೊಡನೆ ಶತು ್ರಿತ್ಸವು ಬೇಡ. ಮೊದಲು" ಅತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ ತಕ ತಲೆಗಳನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಅತನಿಗೆ ನನುಸ್ಸ ರಿಸು, 
ವೈದೇ ಹಗೂ ನಮಸ ೈರಿಸು, ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ. ಮಡದಿಯಾದ ಸೀತಾಡೇನಿಯಲಿ ದ ರಮಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಮುದಿ 
ಯರಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ರಮಿಸುನನನ್ನಾಗು ಹೆ ನಿಂದು ಇಲ್ಲಿನ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು, (ಗೋ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೧೧೧ 
ನೈದೇಹ್ಯಾ ಶತ್ರೂನಾಕ್ರಮ್ಯ ಮೂರ್ಧಸಂ [a1 3 ಬಲಾತ್ತುಕ್ಕುಟಿವೃತ್ತೇನ ಳಿ ವರ್ತಸ್ವ 
ಸುಮಹಾಬಲ ! | ಆಕ್ರ ಮ್ಯಾ ಪ್ರ ಮ್ಯ ಸೀತಾಂ ವೈ ತಥಾಭುಜು ಕ್ಷ ರನುಸ್ವಚ ॥ ೪ ॥ 
ಲಬ್ಧ ಕಾಮಸ್ಯ ತೇ ಸಶ್ಚಾ ಓತ ಸಮಿಷ್ಯ ತ್ರಿ $ ಯನ್ಭಯಂ | ಪ್ರಾ ಪ್ತ ಮುಸ್ರಾಷ ಪೃ ಕಾಲಂ 
ವಾ “ಸರ್ವಂ ಸ ತಿ! ಸಹಿಷ್ಯಸಿ 1೫ | ಕುಂಭಕೆರ್ಣಸ ಸ್ಪಹಾಸಾ ರಿಂದ ಜಿಚ್ದ ಮಹಾ 
ಬಲ | ಹ ಸ್ರತಿಷೇಧಯಿತುಂ ಶಕ್ತ ಸವಜ್ರಮಸಪಿ ವಜ್ಜಿ ಣಂ ೬॥ rE ದಾನಂ 
ಸಾಂತ್ರ ಹಬ ಭೇದಂವಾ ಕುಶಲೈಃ “ಕೃ ತೆಂ | “ಸಮತಿಕೃಷ್ಯು ದಂಡೇನ ಸಿದ್ಧಿಮರ್ಥೇಷು 











pe ಮಾ; ಜರದ ರಾರಾಣ ಆ” Em ue ಕಣ - PRG ರ್‌ು. RN RNS Fe ಛಾ 


ವೈದೇಹ್ಯಾಸಹ - ಸೀತಾದೇನಿಯೊಡನೆ, ರಮಸ್ವ - ವಿಹರಿಸು. | ೩ | ಹೇ ಸುಮುಹಾಬಲ - ಎಲ್ಲೆ 
ಮಹಾಬಲನೇ, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಕುಕ್ಕುಟವೃತ್ತೇನ - ಹುಂಜದ ನಡತೆಯಿಂದ, 
ನರ್ತಸ್ಥ - ಇರು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾಜೀನಿಯನ್ನು, ಆಕ ಮ್ಯಾಕ್ರ ಮ್ಯ - ಸೆಳದು ಸೆಳೆದು ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ಭುಜ್‌ ಕ್ಷ - ಅನುಭವಿಸು, ರಮಸ್ತ್ರ - ರಮಿಸು. ಹೊಂದಿದ 
Fale] ತೇ-ನಿನಗೆ, Wi ಆಮೇಲೆ, ಯದ್ದೆ ಯಂ-ಯಾನ ಭಯವು, ಅಗಮಿ ವ್ಯತಿ- 
ಬರುವದಜೋ, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಕಾಲತಃಸ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದ, ಅಪ್ರಾಪ್ತ "ಕಾಲಂ - ಆಗಾಮಿಯಾದ, ಸರ್ವಂ - 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, bo & - ಸಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ॥ ೫ | ಕುಂಭಕರ್ಣ - ಕುಂಭಕರ್ಣನೂ, 
ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿಚ್ಚ- ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೂ, ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ಸಹ- ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ, 

ಸವಜ್ರಂ - ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೊಡಗೊಡಿದ, ವಜ್ರಿಣಮಸಿ - ದೀವೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಟ ಪ್ರತಿಸೇಧಯಿತುಂ- 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು, ಶಕ್ತಾ - ಸಮರ್ಥರು. ॥೬ || ಅಕುಶಲೈಃ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಲ್ಲದುದದಿಂದೈ 
ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ, ಉಸಪ್ರ ಬಾ ನಂ-ಸೀತಾದೇವಿಯ ಸ ಸಮರ್ಪ ಣರೂಸಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸಾಂತ್ರ ವಾ. 
ಸಮಾಧಾನವೆನ್ನೇ. ಆಗಲಿ, ಭೇದಂವಾ - ಭೇದೋಪಾಯವನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಸಮತಿಕ್ರಮ್ಯ - "ಚಿಟ್ಟು, 
ದಂಡೇನ - ದಂದೋಪಾಯದಿಂದೆ, ಅರ್ಥೇಸು - ಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಿಂ - ಫಲನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 





ಚ MS NN ES ತಾ ಕೋ ಕ ಸ್‌ 
ee) 
ದ) ೫ 
a 


ಯೊಡನೆ ಕ್ರಿ ತ್ರಿ ಸ ಸರಾಶ್ರಮಶಾಲಿಯೆರ ಆ AEN ಒಪ್ಪ ದಿದ್ದ ರೆ ಕುಕ್ಕು ಟ್ರ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅವಳನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸು. ಹೂ 
ಪಡು. ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಕೆ 


ಡಿಸ 


ೋರಿಕೆಯು ನೆರವೇರಿದಮೇಜೆ” ನಿನ] ಇಟ ಭಯವು ಸಂಭನಿ 
ಸಿದರ್ಯೂ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದ ರೂ ಸರಿಯೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇರುವಾಗ ನಿನಗೆತ್ತಣ ಭಯವು. ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನೂ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೂ ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ ವಜ್ರಧರ 
ನಾದ ದೇನೇಂದ್ರನನ್ನಾದರೂ ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲರು. | ೧ ೬॥ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ! ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಶ್ಸರನೇ !! ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಂದ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಾಮ ದಾನ ಭೇದೋ 





EE ನಾ ನಾ 
a ಗಾ, ತ  — ಸ ಸಜ ಸಂಜ ಖಾಸ ೊಂ ಜಾಂ ಸಹಾ ಸಾಜಾ ಚಾ 
ದಾ ಮ ಪಾಸ SS ಕಾ ಇಡಾ EM MD ರ NE TN 


೬ ಹುಂಜವು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕೋಳಿಯನ್ನು ನಂಚನೆಯಿಂದ ಬಳಿ ಸಾರಿ ಭೋಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎಂದು ಕುಕ್ಕುಟ ವೃತ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸುಖಾನಹವು, * ಕ್ರುದ್ಧಾಮಾಕ್ತ್ರ್‌ಮ್ಯ ಭೋಗಸ್ತು ಕೌಕ್ಟುಟಸ್ಫೋಪಿ ಸೌಖ್ಯದಃ3 
ವಾತ್ಸಾ ಯನು ತ 15% ಇಲ್ಲಿ ಭಯ ಚಾ? ಬೇರೆ:--ಎಲೈ ರಾನಣನೇ! ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಳಿದು ಇತರ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕು ಟಿವೃ ತ್ರ ಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ ಬೇಕಂದ ಹಾಗೆ 2103: ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖಸಂಶೋಷಗಳುಂಟು, 
ಸೀತಾದೇವಿಯನು ಮಾತ್ರ ಚಾರಿತ್ರ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. (ಭುರ್ಜಕ್ಷ್ವ--ಭುಜಪ ಪರಿಪಾಲನಾಭ್ಯ ವಹಾರಯೋ) 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಿದೆ. (ಗೋ) 

$ “ ಪ್ರವರ್ತಸ್ವ ಮಹಾಬಲ? ತಿ. ಪಾ ಕ “ ೬೦ ಭಯಂ? ತಿರಾಪೂ 1* ನಿಧಾಸ್ಕಸೇ” ಕ, ಪಾ 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 

ee 
ರೋಚಯ ॥೭॥. ಇಹಸ್ರ್ಪಾಪ್ತಾನ್ವಯಂ ಸರ್ವಾನೃತ್ರೂಂಸ್ತನ ಮಹಾಬಲ! | 
ವಶೇ ಶಸ್ತ್ರೆಪ್ರೆತಾಸೇನ ಕರಿಷ್ಕಾಮೋ ನಸಂಶಯಃ?' | ೮1 ಏನಮುಕ್ತಸ್ತ ದಾ ರಾಜಾ 
ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವೇನ ರಾನಣಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಪೂಜಯನ್ವಾಕ್ಯಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ 
| ೯ ॥ «« ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ವ! ನಿಬೋಧ ತ್ವಂ ರಹೆಸ್ಕಂ ಕಿಂಚಿದಾತ್ಮನಃ | ಚಿರವೃತ್ತಂ 
ತದಾಖ್ಯಾಸ್ಥೇ ಯದನಾಪ್ತಂ ಮಯಾ ಪುರಾ ॥೧೦॥ 1 ಪಿತಾಮಹಸ್ಯ ಭವನಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀಂಪುಂಜಿಕಸ್ಕಲಾಂ|ಚೆಂಚೂರ್ಯಮಾಣಾಮದ್ರಾಸ್ಷಮಾಕಾಶೇ೭ಗ್ಲಿಶಿಖಾಮಿನ 
॥ ೧೧॥ ಸಾ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಮಯಾ ಭುಕ್ತಾ ಕೃತಾ ನಿವಸನಾ ತತಃ | ಸ್ವಯಂಭುಭವನಂ 


pe ಗಾರ 
NS SS A SEE A LM SM SS Es ಎಲ್‌. ಹಾವ. ಹಗ ಇರ್‌ ಪಾಡ ಹಾಜರ್ಣಾರಾ-ಆ-ಸಾರಾವಾಾ ಎರಾ. ಇ. ಇಡು. ಸ್‌ 











—————— 


ರೋಚಯ - ಸಮ್ಮತಿಸು. | ೭॥ ಹೇ ಮಹಾಬಲ - ಬಲ್ಲೆ ಮಹಾಬಲನೇ್ಮ, ನಯಂ - ನಾವು, ಇಹ - 
ಈಗ, ಪ್ರಾರ್ಪಾ-ಬಂದಿರುವ, ತವ-ನಿನ್ನ; ಸರ್ಮಾಕಶರ್ತೂ-ಸಮಸ್ತ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಪ್ರತಾಸೇನ- 
ಶಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ವಶೇ - ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಃ - ಮಾಡುವೆವು, ನಸೆಂಶಯಃ - ಸಂಶಯ 
ನಿಲವು. 1೮ ॥ ಏವಂ - ಹೀಗೆ, ಮಹಾಪಾರ್ಶೇನ - ಮಹಃಪಾರ್ಶ್ವನಿಂದೈೆ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ತದಾ - ಆಗ್ಕ ತಸ್ಯ - ಆ ಮಹಾಪಾರ್ಶನ, ವಾಕ್ಯಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಸಂಪೂಜರ್ಯ- ಶ್ಲಾನಿಸಿ, ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 
॥ ೯ || ಹೇ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ-ಎಲೈ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ಅತ್ಮನಃ-ನನ್ನ, ಕೆಂಚಿದ್ರಹೆಸ್ಯಂ- 
ಸ್ವಲ್ಪ ರಹಸ್ಯವನ್ನು, ನಿಬೋಧ - ತಿಳಿದುಕೋ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಯತ್‌- 
ಯಾವುದು, ಅನಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಚಿರವೃತ್ತಂ೧ - ಬಹು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡದಿರುವ, ತತ್‌ - 
ಅದನ್ನು, ಆಖ್ಯಾಸ್ಯೇ - ಹೇಳುವೆನು. | ೧೦ | ನಿತಾವ:ಹಸ್ಯ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ಭವನಂ - ಮನೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಗಚ್ಛಂತೀಂ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಆಕಾಶೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಶಿಖಾಮಿವ - ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯಂತಿರುವ, ಚಂಚೂರ್ಯಮಾಣಾಂ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಪುಂಜಿಕಸ್ಥಲೀಂ 
ಪುಂಜಿಕಸ್ಥಲಾ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸೆಯನ್ನು, ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ - ಕಂಡೆನು. ॥1೧೧| ಸಾ- ಆ ಪುಂಜಕಸ್ಥಲೆಯು, 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ಬಲಾತ್ಯರಿಸ್ಸಿ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ) ಲೋಳತಾ- ಸ್ಫಲದಿಂದ ಎತ್ತಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ, ನಳಿನೀ 


ಪಾಯಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ದಂಡೋಪಾಯದಿಂದಲೇ ನೀನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸು. ಎಲ್ಛೆ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೇ! ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲವು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ರಾನಣಾಸುರನು ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವನೇ! ನನ್ನ 
ದೊಂದು ರಹಸ್ಯವಿರುವದು. ನೀನದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬಹು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದ ಒಂದು 
ಸಂಗತಿಯು ನಡೆಯಿತು. ಅದನ್ನೀಗ ತಿಳಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಒಂದು ದಿವಸ ನನ್ನ ಭಯ 
ದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಅನಿತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಯಂತೆ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ಪುಂಜಿಕೆಸ್ಸಲೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಪರೆಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆನು. ಆಗ ನಾನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ದಿಗಂಬರಳನ್ನಾಗಿಸಿ ಭೋಗಿಸಿದೆನು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಪುಂಜಿಕ 


a ನಾನಾ ಜಾ ದ ದ 





ಕೆ ರ್ಥ ಎ ಕಾಡಾ ಸಾರಾ, 





ಲಾ ಇಇ 





ಫಾ ಇದಾ! 
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ಗಟ ಅಗ್ನಿ ಶಿಖಾಮಿವ ಎಂಬ ಪ್ರ೦ಜಿಕಸ್ಥಲೆಯ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ, * ಅಂಗಾರಸದ್ಭಶೀನಾರೀ ಘತಕುಂಭಸಮಃ 
ಫರ್ಮಾ *. ವ್ಯ ಸ SR i i 
ನಿರ್ಮಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ್ಮರಿತವಾಗುವುದು, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗ8 :: ೧೧೩ 
ಮಾ | 

ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಲೋಳಿತಾ ನಳಿನೀ ಯಥಾ ॥ ೧೨ | * ತಸ್ಯ ತಚ್ಚ ತದಾ ಮನ್ಯೇ ಜ್ಞಾತ 
ಮಾಸೀನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಅಥ ಸಂಕುಪಿತೋ ದೇವೋ ಮಾನಿದಂ ವಾಕ್ಸ ನುಬ್ಬ ನೀತ್‌, 
॥ ೦೩॥ “ನ ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಯಾಮುನ್ಯಾಂ ಬಲಾನ್ನಾರೀಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ತದಾ ತೇ 
ಶತಧಾ ಮೂಧಾ ಫಲಿಷ್ಯ ತಿ ನಸಂಶಯ್ಯು? ೧೪ % ಇತ್ಯ ಹಂ ತಸ, ಶಾಪಸ್ಯ ಭೀತಃ 
ಪ್ರಸಭಮೇವ ತಾಂ | ನಾ 'ಕೋಸಯೇ ಬಲಾಶ್ಸೀತಾಂ ವೈಜೀಹೀಂ ಗೇ ಶುಭೇ 
ಜಾ - ತಾವರೆಯ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ, ಬುಕ್ತಾ, - ಅನುಭವಿಸಲ್ಪ॥ ಟ್ರವಳಾಗಿ, ವಿವಸನಾ - ವಸ ಸ್ವಹೀನಳಾಗಿ, 
ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಫೇ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸ್ವಯಂ sd - ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು; 

ಪ್ರಾಪ್ತಾ - ಹೋದಳು. ೧೨] ತದಾ - ಆ edd ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ, ತಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ, ತಚ್ಚ - ಆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವ್ರ, ಜಾತಂ - ಕಿಳೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು, - 
ಆಯಿತು, ಇತಿ - ಬೋ. ಮನ್ಯೇ - ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಅಥ- "ಬಳಿಕ ಸಂಕುಸಿ ತ! - ಬಹಳ ಕೋಪ 
ಗೊಂಡವನಾದ, ದೇವಃ - ಬ್ರಹ್ಮನು, ಮಾಂ - "ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧೩ | ಅದ್ಯಪ್ರಭ್ಯತಿ - ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು, ಅನ್ಯಾಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬ, 
ಯಾಂನಾರೀಂ - ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ, ಗಮಿಷ್ಯಸಿ - ಗಮನ ಮಾಡು 
ತ್ತೀಯೋ, ತದಾ - ತತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತೇ- ನಿನ್ನ ಜಾ: ಶಿರಸ್ಸು, ಶತಧಾ- ನೂರುಬಗೆಯಾಗಿ, 
ಫಲಿಷ್ಯತಿ- ಒಡೆದುಹೋಗುನುದು, ನಸಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವು, ಇತಿ - ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
| ೧೪ | ಅಹಂ - ನಾನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ, ಶಾಪಸ್ಯ - ಶಾಸಕ್ಕೆ, ಭೀತಃ - ಭಯಗೊಂಡವನಾಗಿ, 
ಪ್ರಸಭಂ - ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲವಂತದಿಂದ, ವೈದೇಹೀಂ - ಜನಕರಾಜನ ಮಗಳಾದ, 
ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಶುಭೇ - ಶುಭಕರವಾದ, ಶಯನೇ - ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ನಾರೋಪಯೆ - 
ಯೇರಿಸಲಾರೆನು. | ೧೫ ॥ ಮೇ - ನನ್ನ, ನೇಗಃ - ವೇಗವು ಸಾಗರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ವೇಗಇವ - 











Ve ಸಾ ಪಾನ ಪಾ 








pe ನಾ ವಾರು ಇಷ್ಟಾ ಮಾ ಹ ಜಾಂ ಷಾಹ್‌ 


ಸ್ಫಲೆಯು ಕಮಲದ ಬಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬಹು ದ್ವನ್ನ ದಿಂದ ks ಬ್ರಹ ದೇವನ ಬಳಿಗೈದಿದಳು. 
( -೧೨|॥ ಈ ವೃ ತಾಂ rr ಹ ದೇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದು ನನೆ ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಆತನು 

ಮಹಾ ತಾ. ದ್ರಿ ೫ ಡೆ ಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ ! ಇದು ಮೊದಲೆ ಲ್ಲೊಂಡು ನೀನೀರೀತಿ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಿದುದಾದರೆ ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ನೂರು 
ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು?: ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಶನಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ 
ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನೇರಿಸಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಪಾರ್ಶ್ವನೇ! ಸಮುದ್ರ 











* “ತಸ್ಯ ತಚ್ಚ ತಥಾ? ತಿ. ರಾ. ಪಾ. 

| ಇಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇನಿಗೆ, * ವೈದೇಹೀ* ಎಂದು ವಿಶೇಷಣಇವಿರುವುದರಿಂದ, “ ಸೀತೆಯು ಮಹಾಕುಲಪ್ರಸೂ 
ತೆಯು, ಅಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಲಾತ್ಮ ರಿಸಿದುದಾದರೆ ಶೆಪಿಸಿಯಾಳು ಎಂಬ ಭಯನ್ರ ನನಗುಂಟು” ಎಂದು ರಾವಣ 
ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ರಾವಣನು ನಳಕೂಬರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂಭೆಯನ್ನು ತಡೆದಾಗ 
ನಳಕೂಬರನೂ ಅನನನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಶಸಿಸಿದ್ದನು. ಆ ನಳಕೂಬರನು ಪ್ರಾಕೆ ಗತದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ತನಗೆ 
ವಾನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವನ ಶಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅನುಲ್ಲಂ ಘನ ದಾ ಪಿತಾಮಹ (ಬ ನ್ರಹ್ಮ)ನ ಶಾಪ 
ನನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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೧೧೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸೆಹಿತ ಶ್ರೀಮದನೃಾಮಾಯಣೇ 

ಮಾ 
॥ ೧೫ ॥ ಸಾಗರಸ್ಕೇವ ನೇ ನೇಗೋ ಮಾರುತಸೈ (ವ ನೇ ಗತಿಃ | ಸೈತದ್ದಾಶರಥಿ | 
ರ್ವೇದ ಹ್ಯಾಸಾದಯತಿ ತೇನ ಮಾಂ ಂ೬॥ 7 ಯಸ್ತು ಜರ Sede ಸುಪ್ತ 0 
ಗಿರಿಗುಹಾಶಯೇ | ಕ್ರುದ್ಧಂ ಮೃತ್ಯು ನಿನಾಸೀನಂ? ಪ್ರ ಬೋಧಯಿತುನಿಚೆ ಿತಿ೭॥ 
ನನುತ್ತೋ ಕ ಜರ್ಚ್‌ ಆ '2, ಜಿಹ್ವಾನಿನ ಪನ್ನರ್ಗಾ | ಜಾ ಪಠ್ಯ ತಿ 
ಸಂಗ್ರಾನೇ ತೇನ ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛತಿ 1061 ಸ್ಲೆಪ್ರೆಂ ವಜ್ಬೋಪನ್ಮೆ ಸ, $ ಶತಧಾ 
ಕಾರ್ಮುಕಚ್ಚು ತೈಃ ರಾಮನಾದೀಸಯಿಷಾ ನು ಉಲ್ಫಾಭಿರಿವ. ye. | oF | 





SE ರಾ ಭಾ ಹಪ ರ್‌ ಭು ಗ ರಾರಾ ಕಾ ದಗ - ಲಾಜ್‌ ಮಾ ಗಾ ನಾರಾಯ ಮಾ ಬಜ ಬ 


ತೀಗದಂತ, ಮೇ - Kl ಗತಿಃ - ಗಮನವು, ನೂಾರುತಸ್ಸೇವ - ವಾಯುವಿನ ಗಮನದಂತೆ, ಏತತ್‌: 
ಇದನ್ನು, ದಾಶರಥಿಃ - ರಾಮನು, ನೆವೇದ - ಕಿಳಿಯಲಾರನು, ತೇನ- ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು 
ಜ್‌ ಆಸಾದಯತಿ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. | ೧೬॥ ಯಸ್ತು - ಯಾವ 
ರಾಮನು, ಗಿರಿಗುಹಾಶಯೇ - ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹಾಗರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸುಪ್ತಂ - ಮಲಗಿರುವ, ಸಿಂಹಮಿವ - ಸಿಂಹ 
ದಂತೆ, ಕ್ರುದ್ಧಂ - ಕೋನಿಸ್ಯ ನಾಗಿ, ಆಸೀನಂ - ಕುಳಿತಿರುವ, ಮ is ಯಮನಂತಿರುವ, 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಪ್ರಜೋಧಯಿತುಂ - ಎಬ್ಬಿ ಸಲು, ಇಚ್ಛತಿ - ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸಃಐಾಮ॥- 
ಆ ರಾಮನು, ಮತ್ತಃ - ನನ್ನಿಂದ Seis - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ನಿಶಿರ್ಷ - ತೀಕ್ಷ್ಯಗಳಾದ, 
ದ್ವಿಜಿರ್ಹಾ - ಎರಡು ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ಸನ್ನಗಾನಿವ - ಸರ್ಪದಂತೆ ಇ ಇರು ಬಾರ್ಣಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ನಶಕ್ಕೃತಿ ಕಾಣನು, ತೇನ - ಆ ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ ರಿತು, ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ಷು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. | ೧೭-೧೮ | ಶತಧಾ - ನೂರಾರು ಬಗೆಯಾಗಿ, ಕಾಮಃ ಈಗ - ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಾರು 
ತ್ರಿರುವ, ನಜೊ ್ರ್ರೀಪಮೈೆಃ - ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ರಾಮಂ - ರಾಮ 
ನನ್ನು, ಉಲ್ಯಾಭಿಃ - ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, aie ಅನೆಯನ್ನ ಂತೆ, ಕ್ಲೆಪ್ರುಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಆದೀಸಯಿಷ್ಯಾನಿ - ಸಹಸ (gk ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ- 
ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ತದ್ಬಲಂ- ಆ ವಾನರಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಕಾಲೇ - 


ನಾ meme | 73 
ಹಾಗಾದ ಪಾ ಹಾ ದಾ ಹಾಟ ಗಾಡಾ ಅಗಾಗ 


ದಂತಹ Si ಸಾ ವಾಯುವಿಗಿರುವ oka ಕ್ಲಿಯೂ ನನಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ರಾಮನು ತಿಳಿಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಬರುತ್ತಿರು 
ಸಳ | ೧೩-೧೬ ॥ ಆ ರಾಮನು ಸರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನದಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಸಂಹದಂತೆಯೂ, 
ಸುಖಸುಪ್ಮವಾದ ನು ) ತ್ಯುವಿನಂತೆಯೂ, ಕುಪಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 
ಬಯಸುತ್ತಿರುವನು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಮನು ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದೂ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ ಗಳಾಗಿ, ಎರಡು ನಾಲಿಗೆಗಳ ಕ್ರೂರ ಸ idee’ ನನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮೋಲ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ಚಕ 
ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ವನೇ! ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕಯ! ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು 
ಜಟ ವಜ್ರ ಸಮಾನ ನಗಳಾದ “ನನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಆ ಆತು 
ಮೇಲೆಸೆ Mc ಅಲ್ಲದೆ, ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಆ ರಾಮನನ್ನ್ಯೂ ಕೆ ಸೇನೆ 
SE 


“ ಭೋಹಿ? ತಿ.ಪಾ. ೪ *ಸಂ' ನುಪಾ $ “ ನಿರ್ಗರ್ತಾ? ರಾ. ತಪಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೧೧೫ 
ES ಹೊ ವಾನರ ಭವಾಯ ಮಾನಯ ಯಾ 
ತಚ್ಚಾಸ್ಯ ಬಲಮಾದಾಸ್ಯೆ ಬಲೇನ ಮಹತಾನೃತಃ | ಉದಯರ೯ ಸವಿತಾ ಕಾಲೇ 

ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮಿನ ಸ ಸ್ರಿಭಾಂ ॥ ೨೦॥ 


ನವಾಸವೇನಾಸಫಿ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಟುಷಾ 

ಯುಧಾ೩ಸ್ಮಿ ಕಳೊ € ನರುಣೀನವಾ ಪುನಃ | 
ಮಯಾತ್ಮಿಯಂ ಬಾಹುಬಲೇನ ನಿರ್ಜಿತಾ 

ಪುರೀ ಪುರಾ ನೈಶ್ರವಣೇನ ಸಾಲಿತಾ ॥ ೨೦ || 





ಇತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ವನಾಾಯಂಣೇ ಯುದ ಕಂಡೇ ತ್ರಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಪುಸತಕ 





ಹಾಗ. ರಾಗಾ, "ಛಾ ಧಾ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉದರ್ಯ- ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ, ಸನಿತಾಃ- PE ನಕ ತ ತ್ರಾಣಾಂ- _ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ, 
ಪ್ರಭಾಮಿವ - ಕಾಂತಿಯನ್ನಂತೆ, ಆದಾಸ್ಯೇ - ಖಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ. |೨೦॥ ಸಹೆ...ಸಷಾ - ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ, ವಾಸನೇನಾಪಿ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದಲೂ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಯುಧಾ - ಕಾಳೆಗದಿಂದ, ಶಕ್ಯಃ- 
ಸಾಧ್ಯೆನು, ನಾಸ್ಮಿ - ಅಲ್ಲವೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ನರುಣೇನನಾ - ವರುಣ: 
ನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಶಕ್ಯಃ ಸಾಧ್ಯನು, ನಾಸ್ಕಿ - ಆಗಲಿಲ್ಲ, (ಅಂತಹ) ಮಯಾತು - ನನ್ನಿ ಂದಲಾದರೆ; 
ಪುರಾ - ಮೊದಲು, ವೈಶ್ರನಣೇನ - ಕುಬೇರನಿಂದ, ಪಾಲಿತಾ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,  ಇಯಂಪುರೀ - 
ಈ ಲಂಕಾನಗರವು, ಬಾಹುಬಲೇನ - ಭುಜಬಲದಿಂದ, ನಿರ್ಜಿತಾ - ಜಯಿಸಲ ಿಟ್ಟಿತು. | ೨೧ | 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಶ್ರೆಯೋದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಯನ್ನೂ ತುಂಡರಿಸುವೆನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಹಸ್ರ ನೇ ತ್ರನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಾಗಲಿ, ವರುಣ 
it: ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆದುರಾಗಲಾರರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕುಬೇರನನ್ನು ಜೂ. ನನ್ನ ಭುಜಬಲ 
ಪರಾಕ್ರ ಮಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಅವನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಈ ಲಂಕಾನಗರನನ್ನು ಜು ಹೊಂದಿದೆ 
ನಲ್ಲವೇ | | ೧೭೨೨೧ ॥| 


ಇಂತಿದು ರಾ ವಣಕೃತ ಆತ್ಮ ಶ್ಲ್ಲಾ ಪನ ವೃತ ತ್ತಾ ಂತವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಸರ್ಗವ ಸಮಾನ ವಾದುದು. 


೨ ಕ್ಯೋಎ..-- 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಳೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ಥ ಗ್ಗ 





ನಿತಾಚರೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶಮ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ ಚ ಗರ್ಜಿತಾನಿ | ವಿಭೀ 
ಸಣೋ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನುಖ್ಯ MAN, ವಾಕ್ಯಂ ಹತನುರ್ಥಯುಕ್ತ 0 lol 
ವೃತೋಹಿ ಜಾಹ್ವಂತೆರಭೊೋಗರಾತಿಶ್ಚಿ ಂತಾನಿಷಃ ಸುಸಿ ತತೀಕ್ಷೃದಂಷ್ಸಃ | ಸಂಚಾಂ 
ಗುಳಿ ನಂಚಕಿಕೋತಿಕಾಯಃ ಸೀತಾ ಮಹಾಹಿಸ್ತನ ಕೇನ ರಾಜ! ॥೨॥ 
ಯಾನನ್ನಲಂಕಾಂ ಸಮಭಿದ್ರವಂತಿ ವಲೀನುಖಾ। ಸರ್ನತಕೂಟಿಮಾ ತ್ರಾಃ | ದಂಷ್ಭ್ರಾ 
ಯುಧಾಶ್ಮೈವ ನಖಾಯುಧಾಕ್ಷ ಪ್ರದೀಯತಾಂ ದಾಶರಥಾಯ ಮೈ ಥಲೀ | ೩ 





ಸಾಟಿ. 





ನಿಶಾಚಕೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾವಣಾಸುರನ, ವಾಕ್ಯಂ - ನಣತನ್ನೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ಯ - ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ, ಗರ್ಜಿತಾನಿಚ - ಕೂಗುಗಳನ್ನೂ, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಸವಿಭೀಷಣಃ - ಆ ಕು 
ರಾಕ್ಷ....ಖ್ಯಂ - ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಥಯುಕ್ತೆಂ - ಕರ್ತ 
ಸಾವೋ ಮಂಡೆ ಕೂಡಿರುವ ಏತಂ - ಮುಂಡೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ನಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧| ಹೇರಾರ್ಜ- ಲ್ಪ ಅರಸನೇ, ಬಾಹ್ವಂ....ಶಃ - ತೋಳುಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯ 
Bt ಸರ್ಪಶರೀದ ನಿಶಾಲತೆಯ:ಳ್ಳ, ಚಿಂತಾವಿಷಃ - ಚಿಂತೆಯೆಂಬ ವಿಷವುಳ್ಳ, ಸುಸ್ಮಿ....ಷ್ಟ್ರಃ - 
ಮಂದಸ್ಮಿತನೆಂಬ ಹದವಾದ ಕೋರೆಹಬ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸಂಚಾ....ಯಃ - ಐನು ಬೆರಳುಗಳೆಂಬ ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ಬಹಳವಾದ ಶರೀರನುಳ್ಳೆ, ಸೀತಾಮಹಾಹಿಃ - ಸೀತೆಯೆಂಬ ಮೆಹಾ ಸರ್ಪವು ತವ- ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಕೇನ - ನಿತಕ್ಕೋಸ್ಕರನಾಗಿ, ನ ತಃಹಿ - ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ತೋ. | ೨1 ಸರ್ವ... - ಬೆಟ್ಟದ 
ಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ, ದಂಷ್ಭ್ರಾಯುಧಾಶ ಶ್ರ - ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳೇ ಆಯುಧ 
ಗಳಾಗುಳ್ಳ, ನಖಾಯುಧಾಕ್ಚೆ ಜು Wik ಯು ಭಾ ವಲೀಮುಖಃ8 - ಕಪಿಗಳು 
ಯಾನತ್‌ - ಎಸ್ಟ ರೊಳೆಗೆ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನ ನಟ್ಟಣನೆನ್ನು ಕುರಿತು, ನಸಮಭಿಪ್ರನಂತಿ - ಅಟ್ಟಿ 
ಬರದೇ ಬಾ ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ, ಮೈಥಿಲಿ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಚ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಕ ಕೊಡಲ್ಬ ಡಲಿ. |8| ನಜ್ರೋಸಮಾಃ - ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
ಗಳಾದ, ವಾಯು,.,.ಗಾ8 - ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನೇಗವುಳ ರ, ರಾಮೇರಿತಾಃ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ 


ಆಗ ನಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನಾದ ರಾವಣಾಸುರನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, 
ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಭು 
ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುವೂ, ಅರ್ಥಯುಕ ಕೃವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನು. «ಓ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಾ! 
ನಕಸ್ಥಳವೆಂಬ ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯ ವೈಶಾಲ್ಯ ನಿಳ್ಳುದಾಗಿ, ಚಿಂತೆಯೆಂಬ ಮಹಾ ನಿಷವುಳ್ಳು ದಾಗಿ, 
ನಸುನಗೆಯೆಂಬ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳ್ಳೂ ides ಪಂಚ ಫಣಗಳೂ ಉಳ್ಳ ps 
ಕಾಯದಿಂದೊನ್ಸ ತ್ರಿ ರುವ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಮಹಾ ಸ ರ್ಪವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಬಯಸುವೆ? ದಂತನ 
ಖಾಯುಧರೂ, ಗಿರಿಶಿಖರಾಕಾರರೂ ಆದ ವಾನರರು ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ 
ನೊದಲೇ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ತಿ ಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರ ಿಗೊಪಿ AR, 
ವೆಟ್ರಾಯುಧಕ್ಕಿ ಸಮಾಸಗಳಾವವೂ, ವಾಯುನೇಗದಂತಹ ನೇಗವುಳ್ಳುವೂ, ಜಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗ।॥ ೧೧೬ 
__——————————————————— 
ಯಾವನ್ನಗೃಹ್ಹಂತಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಬಾಣಾ ರಾಮೇರಿತಾ ರಾಕ್ಷಸಪುಂಗೆನಾನಾಂ | ವಜ್ರೋ 
ಪೆಮಾ ನಾಯುಸಮಾನನೇಗಃಃ ಪ್ರದೀಯತಾಂ ದಾಶರಥೂಯ ನಮೆ ರಿಥಿಲೀ ॥೪॥ 
ಭಿತ್ವಾ RE ಯಾ ಪ್ರಾಣಾ ಇ0ತಿಕಾಸ್ತ್ರೆ ೭ಶನಿತುಲ್ಯ ಖಾ | ಶಿತಾಃ 
ಜಾ ರಾಘವನಿಪ್ರಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರ ಪೃಹಸ್ತ! ತೇನೈ ವೆ ನಿಕತ ಸೇ ತ್ನ ತ್ವಂ | ೫ ॥ ನಕುಂಭಿ 
ಕರ್ಣೇಂದ್ರ ಜಿತೌ ನರಾಜಾ $2 ಮಹಾ ಸಾಶ್ಸಮಹೆೀದರೌ ನಾ | ನಿಕುಂಭೆ 
ಕುಂಭೌಚಿ ತಥಾತಿಕಾಯಃ। ಸ್ಥಾತುಂ ನಶಕ್ತಾ ಯುಧಿ ರಾ ಘವಸ್ಯ | ೬ | ಜೀವಂಸ್ತು 
ರಾಮಸ್ಯ ನನೋಕ್ಸ್ಯಸೇ ತ್ವಂ 0 ಗುಪ್ತ ಃ ಸವಿತ್ರಾ೭ಪ ಫಾ ಮರುದ್ಳಿ। | ನವಾಸನ 
ಸ್ಕಾ ಂಕಗಕೋ ನಮ್ಮ ತ್ಯೊ ( ರ್ನಭೋ ನಾತಾಧೆಮನುಸೆ ನಿಷ್ಟ? 1೭ 1 ನಿಶಮ್ಯ 


ಹ ಹಾ 


ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಾಣಾಃ - ಬಾಣಗಳು, ರಾಕ್ಷಸೆ ಪುಂಗನಾನಾಂ - ರಾಕ್ಷಸತ್ರೆ ಷ್ಠರ, ಶಿರಾಂಸಿ - ಮಂಡಿ 
ಗಳನ್ನು. ಯಾವತ್‌ - ಎಸ್ಟರೊಳಗೆ ನಗ ಹ್ನಂತಿ - ಗ್ರಹಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ತಾನತ್‌ - ಅಸ ರೊಳಗಾಗಿ, 
ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇನಿಯು, 'ದಾಶರಥಾಯ. - ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪ ಡಲಿ, |೪| 
ಹೇಸಪ್ರಹಕ, -ಎಲೈ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ, ರಾಘ..ಕ್ತಾಃ - eis sd ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕಾಃ - 

ಆಜ ಜಗಾ ಅಶ....ಗ7ಃ - ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗೆನ್ರಳ್ಳ, ಶಿತಾಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಮಗಳಾದ, 
ಶರಾ? - ಬಾಣಗಳು, ತೇ- ನಿನ್ನ, ಕಾಯಂತಾನತ” - ಶರೀರವನ್ನಾ ದರೆ, ಭಿತ್ವಾ - ಭೇದಿಸಿ, ನಪ್ರ 
ನಿಂಶತಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ, ತೇನೈವ - ಅದರಿಂದಲೇ ತ್ವಂ- ನೀನು, ನಿಕತ್ಕ ಸೇ - ಆತ್ಮಶ್ಲಾ ಫನೆಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ ರುವೆ. || ॥« || ಕುಂಭಕರ್ಣೇಂದ್ರಜಿತೌ - "ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಇವರೀರ್ವ ಈ ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದ್ದ, ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪುರತಃ - ಮುಂದು 
ಗಡೆ, ಸ ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಾ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವು, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಾ - ರಾವಣನು, 
ನ- ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು, ಮಹ ವಾ- ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ ವ:ಹೋದರರಾದರೂ, ನಿಕುಂಭಕುಂಭೌಚ - 
ನಿಕುಂಭ್ರ ಕುಂಭರೂ, ಅತಿಕಾಯಶ್ಸೆ - She ನಶಕ್ಲಾಃ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವು. [೬1] ತ್ವಂ - 
ನೀನು, ಸನಿತ್ರಾಪಿ-ಸೂಯ ಚಾ ಜು ಅಥವ, ಮರುದ್ಬಿ 1-ದೇವರ್ಕಳಿಂದಲಾದರೂ, ಗುಪ್ತ 8- 
ಸಂರಕಿ ಕ್ಲಿಸಲ್ಬಟ್ಟ ವನಾದರೂ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಜೆಸೆಯಿಂದ, ಜೀವಂಸ್ತು - ಬದುಕಿದವನಾಗಿ, 
ನಮೋಕ್ಷಸೇ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾರೆ, ವಾಸವಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ಅಂಕಗತಃ - ತೊಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೆ 


ನಾದರೂ, ನಮೋಕ್ಷಸೇ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾರೆ, ಮ ) ತ್ಯೋಃ - ಯ.ಮಧರ್ಮರಾಯನ, Mh | 





ನ ಸಾಸಾವ್ಟಾನಿಯುವ ವ: ಈ ಮ ವಾಸಾ ಅಪಾ ನಾ ಎಮ 





OS ಸಿರಾ ಹ... ಆಹಾ ಡಯಾ ಕಂಡಾಗ ತಾರಾ ಗಾತಾ ದಾರಾಾಕಾರಾರ್ಣಾ 








TO ಸಾ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುವೂ ಆದ ಕೂರಂಬುಗಳು ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಕಮರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತರಿಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಬ್ಬಸಿಬಿಡು. ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಪ್ರಹಸ ಸ್ಪನೇ! 
ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾಗಿ ಸಿಡಿಲಿಗೆ BR ವೇಗವುಳ್ಳೆ ಟ್ರ ko ಬು ಬ. ನಿನ್ನ ದೇಹ 
ನನ್ನ್ನ ಹೊಕ್ಕು ಭೇದಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನೀರೀತಿ ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರಿ ರುನೆ | | ೧-೫ ॥ ಅಯ್ಯಾ ! ಕೇಳು, ಕುಂಭಕರ್ಣನಾಗಲಿ. ಇಂದ ್ರಜಿತ್ತುವಾಗಲಿ, 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನಾಗಲಿ, ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ, ಮಹೋದರ, ಕುಂಭ, ನಿಕುಂಭ್ಕ 
ಅತಿಕಾಯ, ಮಹಾಕಾಯರಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಜಗಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆದುರು ನಿಲ್ಲಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸವರಲ್ಲವು, ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರ ಪೃಹಸ್ತನೇ! ನೀನು ಪಾ ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯ 
ವನು ಪಡೆದಾಗಲಿ, RRA ಸಹಾಯ ಸಡೆದಾಗಳಿ. ಇಲ್ಲವೇ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 


ಡೆ 


ವನ್ನೇ ಪಡೆದಾಗಲಿ, ಸಾಕಾ ನ್ಮ ತು ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಫಡೆದಾಗಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ದಿ೧೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಕ್ಲಾರಾ ರಾ ರಾರಾ ಮಾ ಹಾ ಧಾ SSS a 
py 





ಮ ಸಡಾ ನ 


ವಾಕ್ಯಂತು ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಚನಂ ಬಭಾಷೇ | “ ನನೋ ಭಯಂ 
ವಿದ್ಮ ನದೈವತೇಭ್ಯೋ ನದಾನನೇಭ್ಯೋ ಹೃಥನಾ ಕುತಶ್ಲಿತ್‌ ॥೮॥ ನಯಕ್ಷಗಂಧರ್ನ್ವ 
ಮಹೋರಗೇಭ್ಯೋ ಭಯಂ ನಸಂಖ್ಯೇ ಪತ 1 ಗೋತ್ತಮೇಭ್ಯಃ | ೪ ಕಥನ್ನು 
ರಾಮಾದ ವನಿತಾ ಭಯಂ ನೋ ನರೇಂದ್ರಪುತ್ರಾತ್ಸಮರೇ ಕದಾಚಿತ್‌? |೯| 
ಪ್ರಹಸ್ತವಾಕ್ಕಂ ತ್ವಹಿತಂ ನಿಶಮ್ಯ ನಿಭೀಷಣೋ ರಾಜಹಿತಾಸುಕಾಂಕ್ರ್ಯೇ | ತತೋ 
ಮಹಾತ್ಮಾ ವಚನಂ ಬಭಾಷೇ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮೇಷು ನಿನಿಷ್ಟಬುದ್ಧಿಃ ॥೧೦॥ ಪ್ರಹಸ್ತ 


ತೊಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದರೂ, ನ- ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾರೈ, ನಭಃ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಪಾತಾಲಂವಾ- 
ಸಾತಾಳಲೋಕವನ್ನಾದರೂ, ಅನುಪ್ರನಿಷ್ಟಃ - ಪ್ರನೇಶ ಮಾಡಿದನನಾದರೂ, ನ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾಕೆ. 
|| ೭ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಿಭೀಷಣಸ್ಯ - ನಿಭೀಷಣನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳ್ರಿ 
ಪ್ರಹಸ್ತ॥ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬಭಾಸೇ - ನುಡಿದನು, ನೂ - ನಮಗೆ, ದೈವತೇಭ್ಯಃ- 
ದೇವತೆಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯನ್ನು, ನವಿದ್ಧ - ತಿಳಿಯಲಾರಿವು, ದಾನವೇಭ್ಯಃ - 
ದಾನವರಿಂದಲೂ, ನವಿದ್ಯ - ತಿಳೆಯಲಾರೆನುು ಅಥವಾ ಕುತಶ್ಸಿತ್‌ - ಯಾರಿಂದಲೂ, ನ - ತಿಳಿಯ 
ಲಾರೆವು, ಯಕ್ಷ....ಭ್ಯಃ - ಯಕ್ಷ, ಗಂಧರ್ವ, ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಖ್ಯೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಭಯಂ - 
ಭೀತಿಯನ್ನು, ನೆ - ತಿಳಿಯಲಾರೆವ್ರು, ಸತ್ನ್ಸ್ನಶ್ಸೆ - ಉತ್ತಮವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂ- 
ಭಯವು, ನ- ಇಲ್ಲವು, ನರೇಂದ್ರಪುತ್ರಾತ್‌ - ಮನುಷ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಮಗನಾದ, ರಾಮಾತ್‌ - ರಾಮನ 
ದೆಸೆಯಿಂದ, ನಃ - ನಮಗೆ ಭಯಂ - ಭೀತಿಯ, ಕದಾಚಿತ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಕಥನ್ನು ಭವಿತಾ ಫಿ 
ಹೇಗೆತಾನೆ ಉಂಟಾಗುವದು: |೯| ರಾಜ್ಞಕ್ಷೇ - ರಾವಣನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಿರುವ, 
ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಅಹಿತಂ 2 ಅನಿಷ್ಟ ಪಾದಕವಾದ, ಪ್ರಹಸ್ತವಾಕ್ಯಂ - ಪ್ರಹೆಸ್ತನ 
ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾತ್ಮಾ - ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ, 
ಸ್ವಾಮಿನಃ - ಅರಸಿಗೆ ಧರ್ಮಾ ಷು - ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಮೆದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವಿಷ್ಟ 
ಬುದ್ಧಿಃ .. ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬಭಾಸೇ - ಹೆಳೀದನು. ೧೦] 
ಹೇ ಪ್ರಹಸ್ತ - ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ, ರಾಜಾಚ - ಅರಸೂ, ಮಹೋದರಶ್ಚ - ಮೆಹೋದರನೂ, ತ್ವ ಂ-' 
ನೀನೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣಶ್ಚ - ಕುಂಭಕರ್ಣನೂ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಅರ್ಥಣಾತಂ - ಕಾರ್ಯಗಳ 











ಹಾರಿದರೂ, ಸಾತಾಳವನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಆ ರಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಡನು»: ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂತೆನಲು ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, * ವಿಭೀಷಣಾ ! ದೇವದಾನವರಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವೂ ಭಯವಿರುವದಿಲ್ಲವು. ಯಕ್ಷ ಗಂಧರ್ವ 
ಸನ್ನ ಗರಿಂದಲೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಭಯನೆಂಬುದಿಲ್ಲವು. ಎಂದಮೇಲೆ ಕೇವಲ ಮಾನ 


ವನೂ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನಿಂದ ನನಗೆ ಭಯನೆಂದರೇನು? »: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ವಭಾವಪುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಮೇಲನ್ನು ಕೋರು 


ವವನೂ ಆದ ವಿಭೀಷಣನು ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮರಳಿಯೂ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು : ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. | ೬೧೦ ॥ 
4 ಅಯ್ಯಾ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ | ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚೆರನಾದ ರಾವಣನೂ ಮಹೋದರನೂ, ನೀನೂ, ಕುಂಭ 


ಸ 


poy 
ಹ ಹಾಕೋ. ಹಾಯ ಅಡಾ ಹಾ ದ » 


ಲ್‌ ಉನಗೇಭ್ಯಃ ' ತಿಪಾ. ೪ ಶ್ಯ ಪಾದವು ರಾ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೆ, 


ಕ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುರ್ದಶೆಸ ಸ್ಪಗ್ಗಃ ೧೧೯ 

ಚ ಚಾಚಾ ಒಆ 
ರಾಜಾಚ ಮಹೋದರಶ್ಚ ತ್ವಂ ಕುಂಭಕರ್ಣಶ್ಚ ಯಥಾರ್ಥಜಾತಂ | ಬ್ರನೀಥ ರಾಮಂ 

ಸೃತಿ ತನ್ನ ಶಕ್ಕಂ ಯಥಾಗತಿಸ್ಸ್ವರ್ಗಮಧರ್ಮಬುದ್ಧೇಃ (೧೧॥ ೪ ವಧಸ್ತು ರಾಮಸ್ಯ 

ನುಯಾತ್ವಯಾನವಾ ಪ್ರಹಸ್ತ! ಸರ್ವೆೈರಪಿ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ವಾ | ಕಥಂ ಭವೇದರ್ಥನಿಶಾರ 

ದಸ್ಯ ಮಹಾರ್ಣನಂ ತರ್ತುಮಿವಾಸ್ಲೆ ನಸ್ಯ ॥೧೨॥ ೪ ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಮಹಾರಥಸ್ಯ 

ಕ್ಷ 4ಕುವಂಶಪ್ರ ಭವಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ | ಪ್ರ ಹಸ್ತ ! ದೇವಾಶ್ಚ ಟ್‌ ೈ ಕೃ ತೇಷು 


ಕಂ ದಾಗ - ವಾ ನ ಇ ಧಾ 8 ಕಾಣಾ. EE SE SSRIS mo Sm ಮಾನಾ ನ SRE, ಮಾ ಮಾ ತಸಸ 
A ವಾ ಅ ಅವಾ ಸಾ ಲ ಲ ಲ ಜಟ್‌ we sine PAE ನ 


ಗುಂಪನ್ನು; ಬ ಬ್ರವೀಥೆ - ಹೇಳುತಿ ಶ್ರೀರೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಜ ಆ ಕ ರಾಮಂಪ್ರತಿ- 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು. ಕುರಿತು ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮಬುದ್ಧೇಃ - ಪಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವಥಿಗೆ, ಸ್ವರ್ಗಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತಿರ್ಯಥಾ- ಗಮನದಂತೆ, ನಶಕ್ಯ 0- ಸಾಧ್ಯೈವಲ್ಲವು. 
| ೧೧ | ಹೇ ಪ್ರಹಸ್ತ - ಎಲೈ ಪ್ರಹೆಸ್ತನೇ, ಮಯಾವಾ - ನನ್ನಿಂದಲೇ ಸ ತ್ವಯಾವಾ - 
ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ಮರಾದ, ರಾಕ್ಷಸೈರನಿವಾ - ರಕ್ಕಸರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, 'ಅನ್ನವಸ್ಯ | 
ನಾನೆಯಿಲ್ಲದನೆನಿಗೆ, ಮಹಾರ್ಣವಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, ತರ್ತುಂ - ದಾಟುವದಕ್ಕೆ, ಶಕ್ತಿರಿವ - 
ಸಾಮಥನ್ಯವಂತೆ, ಅರ್ಥ... ಸ್ಯ - ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಾದ se ಚ ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಧಸ್ತು 

ಆ ಜಾ ಕಥಂಭವೇತ್‌ - ಹೇಗೆತಾನೆ ಆಗುವದು. Jo | ಹ್ಹಸ್ರ ಹಸ್ತ, ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಹಸ್ತ ನೇ- 
ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಸ್ಯ - ಧರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುಳ್ಳ ಸಿ ‘Noy ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೂ; ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮ್ಯಾಪೇಡ. ದ್ದ ಡಕ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯವಳ್ಳ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾ.. -ಸ್ಯ - ಇಕಸ್ಟಿಕುಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತನಾ” 2. 4 ಶಕ್ಕಸೆ ಸಸ್ಯ - ಸಮರ್ಥ 
ಆಯು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ ಇ ಸ ವಷ ತಃ b's ನಿಗೆ ಸ್ತ ರ್ಗಮನವು 
ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋ ಜನಕ್ಕೆ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಪ್ರಹಸ್ತಾ! ತೆಪ್ಸವು ಕೂಡ ಇಲ್ಲದವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಲಶಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ, 
ನಿನಗಾಗಲಿ, ನನಗಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಕರ್ತವ್ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರಾಮನನ್ನು ಮಥಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟುವಾತ್ರವೂ ಶಕ್ಯ್ಕವಲ್ಲವು. ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ 
ಕುನಂಶೋದ್ಭ ವನೂ, AE: ಸಮರ್ಥ ನ್ಯೂ, ಪ್ರಜಾರಂಜಕನೂ 
ಆದ ಶ್ರಿ ಜೀ ಯುದ್ದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ ದಿಗ್ಭಾ ಂತರಾಗಿ ಹೋಗುವರು. ಬಹು 


ತೀಕ್ಷಗಳಾಗಿಯೂ, ಕೊಂಕಾಗಿ, ರಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ವ್ರಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ 

















ಅವ ಹ ಧಾ ಅ ಜ್ರ ರ ಧಾ ಪಾ ಅ ಇಲ SS ಸಾ ಸಾ ಸ ಭಾಸಾ ಸಾಕೂ ಯಾ pS 


11 ಈ ಶ್ಲೋಕದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ :--* ಧರ್ಮಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ” ಅಪ್ಯಹಂಜೀನಿತಂಜಹ್ಕಾಂ ಎಂಬಂತೆ ಧರ್ಮ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುತ್ಬಿ ಕನಾಗಿರುವೈ “ ಮುಹಾರಥಸ್ಮ ಜ್‌ ಆತ್ಮಾ ನಂ ಸಾರಥಿಂಚಾರ್ಶ್ವಾ ರರ್ಕ್ಷ 
ಯುಧ್ಛೀತಯೋ ನರಃ | ಸ ಮುಹಾರಥಸಂಜ್ಞ ಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಕಾಹುರ್ನಿತಿ Sibi ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾರಥಿ 
ಯನ್ನೂ, ಾ ರಥಾಶ್ವಗಳನ ನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಸಿನ ನೋ ಅನನು ನಮುಹಾರಥನು? ಇಂತಹ ಸಾ 760 
4 ಇಳ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶಪ್ರಭನಸ್ಕ--ಜನ್ಮ ಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಾಜ್ಞಃ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ರಂಜಿಸುವ ಸ್ವ ಭಾನ 
ವುಳ್ಳ, ತಥಾವಿಧಸ್ಯ--ನಿರಾಧ ಸುತೆ ವಾಲಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೊ ಕೃ ಲಕ್ಕ ದುದರಿಂದ pM, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಪರಾಕ ಕ್ರಮವೈಭನವುಳ್ಳ, ಶಕ್ತೆಸ್ಕ - ಕಾರ್ಯದಕ್ಷನಾದ ಆ ರಾಮನ" ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳೂ ಕಿಂಕರ್ತವ್ಯ ತಾಮೂಢ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಬೇಲೆ ನನ್ನ ೦ತಹನ ಪಾಡೇನು? 


೪ “ ರಾಜನ್ಯಸನಾಭಿ ಭೂತ” ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಾಗ್ದಂಡೆಯೋಸ್ತು ಪೌರುಸ್ಕಮರ್ಥದೂಷಣ ಮೇವಚ | ಪಾನಂ 
ಸ್ತ್ರೀಮೃಗಯಾದೂತಂ ವ್ಯಸನಂ ಸಪ್ತಧಾ ಪ್ರಭೋಃ » ಎಂದು ಕಾಮಂದಕನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ಇ 


ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀನಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 
ರ ಎದ ಎ, ೬ 


ಕ್ರಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಮೂಢಾಃ | ೧೩॥ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನತಾಮತ್ತ ನಕಂಕಪ ) ದುರಾಸದಾ 


ಹ ಮುಕ್ತಾಃ | ಭಿತ್ವಾ ಶರೀರಂ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಬಾಣಾಃ ಪ್ರ ಚ ತ ನೈವ ವಿಕ 
ತೃಸೇ ತ್ವಂ | ೧೪ ಷ್‌ ನರಾನಣೋ ನಾತಿಬಲಸ್ತಿ ಶೀರ್ಸೊೋ Res 
ಸುತೋ adi | ನಹೀಂದ್ರ ಜಿದ್ದಾಶರಥಿಂಸ ಸ್ರ ಸೋಢುಂ ತ್ವಂನಾರಣೇ ಶಕ್ರ ಸಮಂ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ॥ ೧೫ || ಜೇನಾಂಕಕೋವಾಪಿ; ತಂತಳೋಷಾ ತಥಾತಿಕಾಯೋ ತಿ 
ರಥೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | ಚಣ ಸಮಾನಸಾರಃ ಸ್ಥಾತುಂ ನಶಕ್ತಾ ಯುಧಿ ರಾಘ 


೧೨೦ 











Ne ಭಾ ಹಾಜ ಸಾಸು ಸಾಹಾ ಸಾಸಾಸ್ಯಾ ಖಾಸಾ ೧ ಭಚ ಇಡಾ 
ಹ ವವ ಕಾ ಗಾಗಾ. 


ನಾದ, ರಾಜ್ಞಃ - ಆರಸಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕ ಶೇಷು - ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಜೇವಾಶ್ಚೆ - ದೇವರ್ಕಳ್ಳೂ 
ಮೂಢಾಃ - *ತೋಹಿತವಿ, ಭವಂತಿ - ಆಗುತ್ತಾರೆ. | ೧೩ | We; ಪ್ರಹಸ್ತ ಷೆ ಕೈ ಪ್ರಪಸ್ತನ್ಯೇೆ 
ರಾಘ, ಕ್ರಾ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೀಳ್ಸ್ಸ್ಯಾಃ ಎಕ - ಹದವಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ನತಾಃ - ಖುಜು 
ಗಳಾದ, ಕಂಕಸತ್ರಾಃ - ರೆಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ತೆ ಕತೆ ಸದಾಃ - ಹೊಂದಲಸಾ ಧ [led ಬಾಣಾಃ - ಬಾಣ 
ಗಳು, ತವ - ನಿನ್ನ, | ದೇಹವನ್ನು, ಉತ್‌ ಎ ಯಾನ ಎ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಿತ್ವಾ - 
ಭೇದಿಸಿ, ನಪ್ರತಿಶಂತಿ - ಪ್ರವೆ ಕೀಶಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, ಶೇನೆ ನೈವ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ತ್ವಂ - ಫೋ 
ವಿಕತ್ನಸೇ - ಆತ್ಮಶ್ಲಾ ee ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ಲಿರುವೆ. | ೧೪ | ರಾವಣಃ - AR ರಣೇ - 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಸಮಂ-ದೇವೇಂದ ದನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ದಾಶರಥಿಂ- ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರಸೋಡಢುಂ- 
ಸಹಿಸುವದಕ್ಕೆ, ಮೀ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು, ಅತಿಬಲ8 - ಬಹಳ ಬಲಶಾ ಲಿಯಾದ, ತ್ರಿತೀರ್ಷಃ - 
ತ್ರಿಶಿರಸನು ನ- ಅಲ್ಲನುು ಕುಂಭಕರ್ಣಃ - ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ನ- ಅಲ್ಲವು, ಅಸ್ಕ - ಈ ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ, ಸುತಃ - ಮಗನಾದ, ನಿಕುಂಛಭಃ - ಏಸುಂಬನು ನ- ಅಲ್ಲನ್ರ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ತುವ್ರು ನ- ಅಲ್ಲವು ತ್ವಂವಾ- ನೀನಾದರೂ ನ - ಅಲ್ಲವು, ಇಮೇ - ಇವರೆಲ್ಲರೂ, ಸ ಸಮೆರ್ಥಾಃ- 
ಶಕ್ತರು, ನಭವಂತಿ- ತ್ತ | ೧91 ದೇವಣಂತಕೋಮವಾಫಿ - :ವಾಂತಕನಾದರೂ, ನರಾಂತ 
ಕೋವಾ - ನರಾಂಶಕನೇ ಆದರೂ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಅತಿರಥಃ - 
ಅತಿರಥಿಕನಾದ, ಜಾ ಎ ಜಟ್‌  ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ಅತಿಕಾಯನೂ, ಅದ್ರಿಸಮಾನಸಾರಃ - 
ಟ್ಟೆ ಸಮವಾ ದ ಬಲನುಳ ಸ್ರ ಅಕಂಸನಶ್ಚ ತಕಂಪನನೂ, ಇಮೇ 2 ಇವರುಗಳು, ರಾ ಘವಸ್ಯ ಕ 
bo 3 ಯುಧಿ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲು ವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಾಃ - ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವು. | ೧೬ | 


Eh Ee SS ನ್ಯ 
ತಾ SE ಇ. ಹಾ ದ 





ಎದುರಿಸಲಸದಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ರಾನುಮ ಕ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳು ನಿನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಹೊಕಿ ರುವುದಿಲ್ಲನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ರೀತಿ ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ರುನೆ. ಎಲೈ ನೇ! ಮಹಾ ಬಲನಾದ ರಾವಣಾಸುರನಾಗಲಿ, ಬಲಷ್ಕ ಹ್‌ 
ಶೀರ್ಷ್ನನಾಗಲಿ, ಕುಂಭಕರ್ಣ ನಾಗಲಿ, ಇವನ ಮಗನಾದ ಕುಂಭನಾಗಲಿ, ರಾವಣಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೆ ದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ರಲ್ಲವು. ॥ ಸಟ | ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ದೇವಾಂತಕನಾಗಲ್ಲಿ, 
ನರಾಂತಕನಾಗಲಿ, ಅತಿರಥನಾದ ಅತಿಕಾಯನಾಗಲಿ, SE ಬಲವುಳ್ಳ 


ಅಕಂಪನನಾಗಲಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎದುರು ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಕೂ 


ಎರು ರಿ ಗವ ಗ ಸ 
ದಂಡಿಸುವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಶಿನ್ನವಿರುವಿಕೆ 

ಸ Wr ಅರ್ಥದೂಸಣ, ಕುಡಿತ, ಹೆ ನ ಅಕಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 2 ೨ » ಹಂಗುಸು, ಬೇಟೆ, ಜೂಜು ಇವು ಸಸ್ತವ್ಯ ಸನಗಳೆಂದು 











ಈ 


ಯುದ್ಧ ತಾಂಡೆ ಜತುದ್ಯಶಸ್ಸ ಗಃ ದಿಶಿಗ 






ಕ ರಾಳ 
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_ ನಸ್ಕ ॥೧೬॥ ಅಯೆಂಹಿ ॥ ರಾಜಾ ನೃಸನಾಭಿಭೂತೋ ಮಿತೆ ಶೈ ರಮಿತ್ರ ಪ್ರತಿಮೈ ರ್ಳ 
ನದ್ದಿಃ | ಅನ್ವಾಸ್ಯತೇ ರಾಶ್ಚಸನಾಶನಾರ್ಥೆ ಕೀಕ್ಷ್ಯಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಹ್ಯಸಮಿಾಶ್ಚ್ಯಕಾರೀ 
॥೧೭॥ ಅನಂತಭೋಗೇನ ಸಹಸ್ಪ್ತಮೂದಧಾಣ್ನ ನಾಗೇನ ನೀನನ "ುಹಾಬಲೇನ | 
ಬಲಾತ್ಸರಿಕ್ಷಿಸ್ರನಿನುಂ ಭವಂತೋ ರಾಜಾನಮೆುತ್‌ಸ್ನಿಪ್ಯ ವಿನೋಚಯಂತು ॥ ೧೮ ॥ 
ಯಾವನ್ನ ಕೇಶಗ್ರೆಹಣಂ ಸುಹೃ ದಿ ಸ್ಸ ಮೇತೃ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸರಿಪೊರ್ಣಕಾಮೈಃ | ನಿಗ ಹ್ಯ 
ರಾಜಾ ರಿರತವ್ಯೋ ಜೂತೆ ರಜಾ ಜನೋ  ಗಣ್ಸಹೀತಃ ॥ ೧೯ ಲೆ § Pi. 





SS ದಪಾ ಪಹಾಹಾಪಾ 


ಯಂರಾಜಾ-ಈ ಅರಸಾದ ತೊ ವ್ಯಸ್ತ, ತ&- ಸಪ್ತವ್ಯಸನಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನು, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ, ತೀಕ್ಷ್ಮ - ಕ್ರೂರನು, ಅಸಮಿಾ ಕ್ರ್ಯಕಾರೀ - ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿಮಕೆ” ಮಾಡದೆ 
ಕಂಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. "ಮಿ... ಮೈಃ - ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಮಿತ್ರ - ಬರಿಮಾಕಿನಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರರಾದ, ಭವದ್ಭಿ ಃ - ಥಿಮ್ಮಿಂದ, ಆನ್ವಾಸ್ಯತೇ - ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೂನೆ. ॥೧೭॥ ಅನಂತ 
ಭೋಗೇನ - ಅಪಾರವಾದ ಶರೀರ: ಳ್ಛ, ಸಹೆ..ರ್ಥ್ಡಾ - ಸುವಿರ ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ, ಭೀಮೇನ - 
ಭೆಯಂಕರನಾದ, ಮಹಾಬಲೇನ - ಬಸಳೆ ಬಲವಂತನಾದ, ನಾಗೇನ - ಆದಿಶೇಸನೆಂಬ ಸರ್ಪದಿಂದ, 
ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ - ಸುತ್ತ ಶೈಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಇವುಂ - ಈ, ರಾಜಿಃನಂ - ಅರಸನನ್ನು, 
ಭವಂಶಃ - ನೀವು, ಉತ್‌ಕ್ಸಿ ಸ್ಯ - ಎತ್ತಿ, ನಿಮೋಚಯಂತು - ಬಿಡಿಸಿರಿ. !೧೮ಲ॥ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಮಃ- 
ರಾಜನ ದೆನೆಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾದ ಇಷ್ಟಗಳು; ರಳ್ಳೆ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮೆಸ್ನರಾದ್ಯ ಸುಹುದ್ದಿ $ - ಸ್ನ (ಹಿತ 
ರಿಂದ ಸಮೇತ್ಯ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ರಾಜಾ - | ನಿಗೈಹ್ಯ - ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಭೀಮುಬಲೆ ಲಃ - ey 
ಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಭೂತ್ಸೆಃ - ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ, ಗೃಹೀತಃ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಷನಂತೆ, 
ನಯಾ....ಣಂ - ಚಂಡಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಾದರೂ, ಗೃಹ್ಯ” - ನಿಗ್ರಹಿಸಿ, ಪರಿರಕ್ಷಿ ಕ ತನ್ಯಃ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ವನು. ॥೧೯]| eM ನಿನಾಶಕರನಾದ, ರಾಘನಸಾಗರೇಣ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ 
ಕಡಲಿನಿಂದ, ಪ್ರಚ್ಛಾ Sk - ಅಚ್ಛಾ ದನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಕು...ಖೇ- ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಬಡ 
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ಹಾ ವ ವಾ ಮಾ 








ಗ್‌ EEE ಗ್‌, ಇಪ ಖಾಸಾಗಿ ಹಾಹಾ ಇಾ-ಇ-ಇಾಾ, 


(ಳು, ಆರೋ ಚಿಸದೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನೂ ಸ್ವಭಾನದಿಂದಲೇ 


0? ಜು ಇದಳು ೪ | 
ಚ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ * ಪಂ 
ಅತಿ ಕೂ ರನೂ, ಸಪ್ಪವ್ನಸನಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದವನೂ ಆದ ಈ ರಾವಣನು ರಾಕ್ಷಸವಿನಾಶಕರ 


ನಾದ ಕು ನಾ ರಂಭಿಸಿ ರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ, ಮಿತ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳಾದ ನಿ ವೆಲರೂ ಆತನ ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಿರಿ. ತುದಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ರೇಹವುಳ್ಳುದೂ, ಸಾವಿರ ತಲೆಗಳುಳ್ಳು ದೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಶಿ ಶೀರಾ ಮನೈರನೆಂಬ ಮಹಾ ಸರವು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಠಾಲಿಯಾದ 
ರಾನಣಾಸುರನ ಸೇಹನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವುದು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈತನನ್ನು ಇಂತಹ 
ಐಪತ್ತಿನಿಂದ ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಿರಿ. ರಾಜನಾದವನು ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೂ, 
ಆ ರಾಜನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನೆರವೇರಿದ ಸಮಸ್ತ ಕೋರಿಕೆಗಳೂ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ನೇಹಿತ ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ, | ಭಯಂಕರ ಭೂತಗಳಿಂದ. ಸುತ್ತುವರೆದ ಜೂ 
ನನ್ನು ಹೇಗೆ lewd ಆ ರಾಜನನ್ನು ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದೆಳೆದಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಯ್ಯಾ 


ಸ್ರಹಸ್ತನೇ | ನಿಶೇಷ ಜಲದಿಂದೊಪ್ಪು ತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇನೆಂಬ ಹ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 


“ಮ್‌ 


ಗ 





A es 





ಗಾ ಐ 





ಮೂರನ 


೪1 * ಸುವಾರಿಣಾಂ? ತ. ಪಾ 


೧೨೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರಿೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 
ಶಾ 
ರಿಣಾ ರಾಘವಸಾಗರೇಣ ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯಮಾನಸ್ತರಸಾ ಭನದ್ಧಿಃ | ಯುಕ್ತಸ್ತ್ವ್ವಯಂ ತಾರ 
ಯಿತುಂ ಸಮೇತ್ಯ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮಪ ಸಾತಾಳನುಖೇ ಪರ್ಕ ಸಃ ॥೨೦॥ ಇದಂ ಪ್ರರಸ್ಕಾ ೭ಸ್ಕ 
ಸರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಶ್ತ ಪಥ್ಯ ೦ ಸಸುಹೃ ಇ ನಸ್ಯ | ಸಮು ಗ್ರಿನಾಕ್ಯಂ ಸ್ವಮತಂ ಬ ಬ್ರನೀನಿ 

ನರೇಂದ ಪುತ್ರಾಯ ಡದಾನು ಪತ್ನಿ ಕ I 6 | 


ಪರಸ್ಯ ನೀರ್ಯಂ ಸ್ವಬಲಂಚ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಸ್ಥಾನಂ ಕ್ಷಯಂಚೈನ ತಥೈವ ವೃದ್ಧಿಂ | 
ತಥಾ ಸ್ವಪಕ್ಷೇ೭ಸ್ಯ ನುನ್ಮು ಶ್ಯ "ಯುದ್ದ ಸ 
ವದೇತ್‌ ಕ್ಷಮಂ ಸ್ಟಾ ನಿಹಿತಂ ಚ ಮಂತ್ರಿ (2 | ೨೨ || 


ಇತ್ಸಾ ರ್ಸೇಶಿ ಳು ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 








Ee ee 


ಬಾಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಪರ್ತ-ಬಿಳುತ್ತಿ ಕುವ, ಸಃ Missile - ಆ ಈ ರಾನಣನು, ಭವದ್ಬಿ 8 . ನಿಮ್ಮಿಂದ, 
ಸಮೇತ್ಯ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ಚಕ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ತಾರಯಿತುಂ - ಉದ್ದಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ, 
ಶಕ್ತಃ Ni | ೨೨ | ಸರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ - ರಕ್ಕಸರಿಂದೆಣಡೆಗೂಡಿದ, ಇಂ ನ್ರರಸ್ಕ - ಈ ಪಟ್ಟ 
ಕ್ಕೂ, ಸಸು, ಎಸ್ಯ - ಸತಿ 11 86 ರಾಜ್ಞಃ - ಅರಸಿಗ್ಳೂ ಸಮ್ಯಕ್‌ - ಚನ್ನಾಗಿ, 
ಪಥ್ಯಂ A ln ಸುಮತಂ - ನಿನಗೆ ಇ ಇಷ್ಕ ವಾಡ, ವಾಕ್ಯ 0 - ಮಾತನ್ನು , ಬ್ರವೀನಿಂ - 
ಹೇಳುವೆನು, ನರೇಂದ್ರಪುತ್ರಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಪತ್ರೀಂ- ಹೆಂಡ ತಿಯಾದ ಸೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು, 
ದೆದಾಮ - ಕೊಟ್ಟುಬಿಡೋಣ. |೨೧॥ ಮಂತ್ರೀ - ಮಂತ್ರಿ, ಯು, ಪರಸ್ಯ - ಶತ್ರುವಿನ, Be, | 
ಬಲವನ್ನು, ಸ್ವಬಲಂಚ - ಐಶ್ವರ್ಯ ಸಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಬಲಸಾಃ ಮ್ಯವನ್ಮೂೂ ಕ್ರಯಂಚ - ತನ್ನ ಬಲ 
ಕ್ಷಯವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ, ವೃದ್ಧಿ ಚ - ತನ್ನ ಬಲನೃ ದ್ಧ ಯನೂ ಸ) ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ 6, ಸ್ಪಪಕ್ಷೇಪಿ- 
ತನ್ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಬುದಾ WE ಮುದ್ದಿ ಖಿ.-0ದ, ಅನುನು ಶ್ಯ - ಮತ ಮಾಡಿ, 
ಕ್ಷಮಂ ಎ ಯುಕ್ತವನ್ನೂ, ಸ್ಪಾಮಿಸಿತಂಚ - ರಾಜ A ಶ್ರೇಹುಸ್ಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು, ವದೇತ್‌ - 
ಹೇಳ ತಕ್ಕದ್ದು. | 3೨ || 
ಇತ್ಯಾರ್ನೀ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುವ್ನಕಾಂಡೇೇ ಚತುರ್ದಶಸ್ನರ್ಗ 

ಶ್ರಿ 





| 


ದಿ 
ತ್ತ 


ರುವವ ವನೂ, ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ನಿನ ಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಈ 
ರಾನಣಾಸ ಸುರನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ AI ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಡೆಹಾಯಿಸಬೇಕು. 
| ೧೬-೧೯1 ನಾನು ಈಗ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದನಿ ಆ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಬಂಧು 
ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಮ್ಮು ಪ್ರಭುನಿಗೂ ಶ್ರೀ ಸುಸ್ಸನ್ನುಂ! ವಾಗುವುದು. ನನಗೆ ತೋರಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳಿರಿ, ರಾಜಸುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆತನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೊ ಪ ಏಸಿಬಿಡೋಣ. ಇ ನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷವೇನೆಂದಕೆ, Nuk ಯಾದವನು 
ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ಬಲವನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡು ಶತು ನಿನ "ಮತು ತನ್ನ 
ನೃದಿಕ್ಷ ಕ್ಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೂಕ್ತ ಚಾ disses ಸ್ರಭುವಾದವನನ್ನು ತ್ರೇಯೋ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೊ ಯ್ಯುನ ನ ರೀತಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೆಕು.» | ೧೯೨೨೨ ॥ 

| ತ ಹ್‌ ವಿಭೀಷಣಕೃತ ತ ಹಿತೋಪದೇಶನೆಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ 

ಸರ್ಗವು ಸೆಮಾಪ್ತ್ಯ ನಾದುದು, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇಸ್ತುಲ ೈಮತಠೇರ್ನಚೆಸ  ನ್ಲಿಶನ್ಮು ಯತ್ನೇನ ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ | ತತೋ 
ಮಹಾತ್ಮಾ ನಚನಂ ಬಾತ ತತ್ರೇಂಿಷ ಜಿನ್ನ ರ್ಜುತಯೋಧಮುಖ್ಯ !೧॥ 
(( ಕಿನ್ನಾಮ ತೇ ತಾತ! ಕನಿಷ್ಠ ನಾಕ್ಕಸುನರ್ಥಕಂ ಚ ವೆ ಸುಭೀತವಚ್ಚೆ | ಅರ್ಸ್ಮಿ ಕುಲೇ 
ಯೋಪಿ ಭನೇನ್ಸಜಾತಸೆ ಸ್ಸೊ ನೀಡೃ ಶೆಂನೈನ ನಣೀನ್ನೆ ಕುರ್ಯಾತ್‌ "1 ೨ 1” ಸತ್ತೇನ 
ನೀರ್ಯಿಔ ಸೆರಾಕ್ಸ ನೇಣ ಶಾಹ; ಣ ಧ್ಸೈ ಹತ ಚ ತೇಜಸಾಚ | ಕಃ 
ಕುಲೇ೭ರ್ಸ್ಸಿ ಪ್ರರುಷೋ ನಿಮುಳ್ತೋ ನಿಭೀಷಣಸ್ತಾ ತ! ಕನಿಷ್ಠ ಏಸಃ ॥೩॥ *ನ್ನಾಮ 
kik ಕ ಬೃಹಸ್ಟ ಗ್ಗೆ ತುಲ್ಕಮತೇ॥ - ಸವ ls ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ವಿಭೀಷಣಸ್ಯ - 
ನಿಭೀಷಣನ, ತದ್ವಚಃ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ನುತ್ತೇನ - ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, "ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳ್ರಿ, ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ಶತ್ರ -ಆ ಜಿಕ ಸಭಯ, Sais ಸ - ಮಹಾ ಹಜ್‌ ನಖ... ಎತ್ಯಃ- 
ರಾಕ್ಷಸಸ್ಕೃನಿಕರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬಭಾಸೇ - 
ನುಡಿದನು. ॥೧| ಹೇ ತೂತ - ಎಲೆ ತಂಜಿಯೇ, ತೇ ಕನಿಷ್ಕ ನಾಕ್ಕ 0 - ನಿನಗೆ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನ 
ಮಾತು, ಅನರ್ಥಕಂ - ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದುದ್ದು, ಸು ಭೀತವಚ್ಚ - 0 ಭಯದಿಂದ ಆಡಿದ್ದು, ಕಿನ್ನಾಮ - 
ನಿಂದನೀಯನ್ರ, ಅರ್ಸಿಕುಲೇ - ಈ ಸೌಲಸ್ತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಃ - ಯಾನವನು, ಜಾತಃ ಕ ಆ ಟ್ರ 
ದನನ, ನಭನೇತ್‌ - ಆಗಲಾರನೋ, ಸೋ - ಅಂಥವನೂ ಈದೃಶಂ - ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು, 
ನವದೇತ್‌ - ಹೇಳಲಾರನು, ನಕುರ್ಯಾತ್‌ . ಮಾಡಲಾರನು. | ೨ | ಡೇ ತಾತ - ಎಲ್ಪೆ ತಂಜಿಯೇ, 
ಅರ್ಪಿಕುಲೇ - ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ, ಕನಿಷ್ಠಃ - ಸಟ ಹಾರ ನಿಷವಿಭೀಷಣಃ - ಈ ನಿಭೀಷಣನು, ಏಕಃ 
ಪುರುಷಃ - ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮಾತ ತ್ರವೇ, ಸಕ್ತೇನ - ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ವೀರ್ಯೇಣ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ನರಾಕ ನೋಣ-ಸರಾಕ್ರನಃದಿಂದಲೂ, ಶೌರ್ಯೇಣ-ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಫ್ಲರ್ಯೇಣ ೨ 
ಕ್ಲೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ತೇಜಸಾಚ - ಅಂತಸ್ಸಾರದಿಂದಲೂ, ವಿಮುಕ್ತಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ॥ ೩ | 
ಹೇ ಭೀರು - ಎಳ್ಳ ಭಯಶೀಲನೇ, ಹೇರುಕ್ಷಸ - ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ, | ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, 
ವ ೫೫ ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ಯ್ಯ ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ವಿಭೀಷಣನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, « ತಾತ! 
ಐಬೀಷಣನು ides ಭಯಗೊಂಡು ಕಲಸಕ್ಕೆ nes ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆಡಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಇದೇತರ ಮಾತು? ಬಿಡು ಬಿಡು. ಈ ವಂಶ ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನನೂ ಜು ಮಾತನ್ನಾ ಜನು. 
ಎಂದ ಬಳಿಕ ಇಂತಹರು ಆಡಬಹುದೇ? ಳಾದ ತಂದೆಯೇ! ಈ ನಂತದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟ ದ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ತಂದೆಯಾದ ವಿಭೀಷಣನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಬಲ, ಪ್ರಭಾವ, 
i. ಧೆ ರ್ಯ, ಸ್ಟೈರ್ಯ, ಶೇಜಸ್ಸು ಇವೊಂದೂ ಇಲ್ಲ ದನು ಇವನು ಯಾರೂ 


ಎಮಿ 


ಮಾಡಬಾರದ ನೀಚಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ ಸು. ಎಲ್ಲೆ ಕಳಳ ನಿಭೀಷಣನೇ! 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸವಿ (ರಿರಲ್ಲಿ ೪ ತ್ತಮ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಜಿತು, ಬುದ್ಧಿ ಯಲ ಬೃಹ ಹಸ್ಸ 
ದ ಬಳಿಕ ತನ್ನ 


ರಿತಿ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರಿೀನುಪ್ರಾಮಾ ಯೆಣೆೇ 


ma TEES ae ಇರ್‌, 


ತೌ ಸ ರಾಕ್ಷಸರಾಜ! ಪುತ್ರಾ ನಸಾ ಕಮೇಕೇನಹಿ ರಾಕ್ಷಸೇನ | ಸುಪ್ರಾಕೃತೇನಾಪಿ 
೪ ರಣೇ ನಿಹಂತುಂ ಶಕ್ಕೌ Ae ಭೀಷಯೆಸೇಸ್ಮ ಭೀರೋ! ॥ ೪ ॥ ತ್ರಿಲೋಕ 
ನಾಥೋ ನನು ತುತು $ ಶಕ್ರೋ ಮಯಾ ಭೂಮಿತಲೇ ನಿನಿಷ್ಟಃ |! ಭಯಾರ್ದಿ 
ತಾಶ್ಚಾಪಿ ದಿಶಃ ಪ್ರ ಪನ್ನ ಸ್ಪರ್ನೇ ತಥಾ ದೇನಗಣಾಸ್ಸ ಮಗ್ರಾ 81 ೫ | ಐರಾನತೋ 
ವಿಸ್ವ ರೆಮುನ್ನ ರ್ದ ಸ Ny ಭೂಮಿತಲೇ ಮ | ನಿಕೃಷ್ಠ |) ದಂತೌ ತು 
oo ಪ ಸಹ ವಿತ್ರಾಸಿತಾ ದೇನಗಣಾಸ್ಸ ಮಗ್ರಾಃ ॥ ೬॥ ಗೆ ಸುರಾಣಾ 
ಮಪಿ ದರ್ಹಹಂತಾ ದ ತ್ಯೋತ್ತ ಮಾನಾನುಸಿ ಶೋಕದಾತಾ | ಕಥಂ ಚ ಶಿತ್ಮ 











ಕಾ ಟೂ, ಇರ್‌ ತ 


lbh ರಾಜಪುತ್ರರಾದ, ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, *ಕೆಂನಾಮ - ಎಷ್ಟು ಮಾತ 4, ದವರು, 
ಸ್ಮಾಕಂ- ನಮಗೆ ನಿಕೇನ - ಒಬ್ಬನಾದ, ಸುಪ್ರಾಕೃತೇನಾಪಿ - ಏನೂ ಅರಿಯದ ಪಾಮರನಾದ, 
ಬರತ - ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಹಂತುಂ- ಕೊಲ್ಲಲು, ಶಕ್ಕೌಹಿ- ಸಾಧ್ಯರಸ್ಟೈ, 
ಕುತಃ - ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟ ು) ಭೀಷಯತೇಸ್ಕ - ಹೆದರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ೪ ತಿ ತ್ರಿರೋಕನಾಥಃ- ಲೋಕತ್ರ 
ಯಕ್ಕೂ Re ದೇವರಾಜಃ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊ 'ಕೆಯಾದ, ಶಕ್ರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಭೂಮಿತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಷ್ಠಃ ವ್ಯ ಕೆಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಸಐಬರಾವತೂ - ಆ 
ಐರಾವೆತವ್ರ, ವಿಸ್ಟ ರಂ - ವಿಕಾರ ಸ್ನರವುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ಉನ್ನ ರ್ದ - ಆ ER ಮಯಾತು - 
ನನ್ನಿ ಂದಲಾದರೆ, ಭೂಮಿತಲೇ - ಭೂಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಘಿ ದ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು, ದಂತೌತು - 
ಅದರ ದಂತಗಳನ್ನುದರೆ, ನಿಕೃಷ್ಯ - ಸೆಳೆದು, ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ, ಸಮಗ್ರಾಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ 
ದೇವಗಣಾಃ - ಕವತ ಸಮೂಹಗಳು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿತ್ರಾಸಿತಾಃ - ಹೆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು, 
ಸಮಗ್ರಾಃ - ಸಮಸ್ತ ರಾದ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲ ರೇವಗಣಾಶ್ಚಾ! ಫಿ- ನೇವತಂಡಗಳೂ, ಜರಾ 
ಭೀಕಿಗೊಂಡವಾಗಿ, ತಥಾ .- ಹಾ ಗೆಯೇ, ದಿಶಃ - ಬಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಪನ್ನಾಃ - ಹೊಂದಿದ 
ರಲ್ಲವೆ. ೫] ಸುವೀರ್ಯಃ - ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜಟ ಕ ಮವುಳ, a ಡು ig , ಸುರಾಣಾಮನಿ - ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಕೂಡ, ದರ್ಷಹೆಂತಾ - ಗರ್ವನಾ :ಶಕನು, ದೈತ್ಯೋ.,... - ಉತ್ತಮ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, 
ಶೋಕದಾತಾ - ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಯವವನು, ನರೇಂದಾ ನ - ರಾಜನ ಕುವರರಾದ, 


ಹಿ. ಪಣ ಅ ರ 
Es —~n ಎವಾ ಇ. 
~~ 


ನಮ್ಮ ನ್ನೇಕೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ಭಯಪಡಿಸುನೆ? ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 

ಕಸನೂ ಕೂಡ ರಾಜಪುತ್ರ ರಾದ ರಾಮಲಸ್ಷ್ಮ ಇರನ್ನು” ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಅಜ ಶಿ ನಿಭೀಷನನೇ | ನಾನು ped ಲೋಕಗಳಿಗ, ಪ್ರಭುವಾದ ದೇವ 
ರಾಜನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಕೆಡುಹಲಿಬ್ಬವೆ? ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ, ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ನನಗೆ ಹೆದರಿ ದಿಕ್ಕು ಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರಲ್ಲನೆ? ನಾನು ಮಹಾ. ಧ್ವ ನಿಯುಂಟಾಗು 
ನಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಸಿಂಹನಾದನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಐರಾವತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಆ ಅದರ 
ದಂತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯವನು ಂಟುಮಾಡಿದೆನಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ನಾನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿದ್ದ ಗರ್ವವನ್ನು ನ ರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಿದೆನು. ನನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಅಸುರೋತ್ತ 


ಮರೂ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತ ೪% ಹೋಗುವರು. ಅಂತಹ ಜಟ ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ 


|__| — EE ರ್ಮ re 





ak ೧ ೧ ೋೊ 
ಗ 
ಹ ಧಾ ಐ 


ಇ ಹ | 
% * ಮಾನುಸಷರಾಜಪಶ್ನತೌ ತ 'ಹಿರಾಸಾ ಜ್ಯ % ನಿಹಂತುನೇತೌ” ತ್ರ ಪಾ ಟ್ರ ಶಕ್ತೊ ೇ? ತಿರಾ ಪಾ 








ಯುದ ಕಾಂಡಿ ಸಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗ।॥ ೧೨8 


ಜಯೋರ್ನಶಕ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಯೋಃ ಸಾ ್ರಿಕೃತೆಯೋಸ್ಸು ನೀರಃ 3? ॥೭॥ ಅಥೇಂದ್ರ 
ಕಲ್ಪಸ್ಕ ದುರಾಸದಸ್ಯ ಮಹೌಜಸಸ್ತ ದ್ವಚೆನಂ ನಿಶಮ್ಯ | ತತೋ ಮಹಾರ್ಥಂ ವಚನಂ 
ಬಧಾಸೇ ನಿಭೀಷಣ ಶಸ ಸ್ರ ಭೈತಾಂ 'ನರಿಷ 11೮ | «ನ ತಾತ! ಮಂತ್ರೇ ತವನಿಶ್ಚ 
ಯೋಪಿಸ್ತಿ ಜಾಲಸ್ತ ಮದ್ಯಾನ್ಯ ವಿಸಕ್ವ ಬುದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಯಾ ಹ್ಯಾತ ವಿನಾಶ 
ನಾಯ 'ನಚೋಪವರ್ಥಹೀನಂ ಬಹುವಿಸ್ರ ಅಸ್ತ ole ಪುತ್ರಪ ಕ್ರವಾಜೇನ. ke ರಾನ 
ಣಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ ಚಿನ್ನಿ: ತ್ರಮುಖೋಸಿ ಶತ್ರು $ [ ಯಸೈೆ ದೃ ಶಂ ಹಾ ವಿನಾಶಂ 


ನಿಶಮ್ಯ, ನೋಹಾಡನುನುನ್ಯ ಕ ತ್ವಂ ಣ್ಯ ೧೦ ॥ ತ್ವಮೇನ ವಧೃಶ್ವ ಸುದುರ್ಮುತಿಶ್ಚ 


A ಆಡಿ, 





ಹಾ 


Ps ಮಾಳ ಪಾಪ್ಪಾ? 


ಪ್ರಾಕೃತಯೋಃ - ಪಾಮರರಾದ, ಮನುಷ್ಯ ಚೂ ಮನುಷ್ಯರ ರೀರ್ವರ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಕಥಂ 
ನಶಕ್ಷಃ - ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು, ಜ್‌ ಸಯಸೇ - ನಕ ಹೆದರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ॥ ೬.೬ | ಅಥ - 

ಬಳಿಕ, ಶಸ ಸ್ರಭೃತಾಂ - ಶಸ್ತ ಸ್ವಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ವರಿಷ್ಕಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ನಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಇಂದ್ರಕಲ್ಲಸ ಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶನಾದ, ದುರಾಸ ಸದಸ್ಯ - ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಮಹೌ 
ಜಸಃ - ಮಹಾ ಶೇಜೋವಂತನಾದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನ ತದ ೈಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ನಿಶಮ್ನ - 
ಕೇಳಿ, ಮಹಾರ್ಥಂ - ಗಂಭೀರವಾದ ಜವಳ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ) ಬಭಾಸೇ - ಹೇಳಿದನ್ನು. 
|೮|] ಹೇ ತಾತ - ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ಪನೇ ತನ - ನಿನಗೆ, ಮಂತ್ರೇ - ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಯಃ - ನಿಶ್ಚಿತ 
ಬುದ್ಧಿಯು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ತ್ವಂ - ನೀನು ಅದ್ಯಾನಿ - ಈಗಲೂ ಕೂಡ, ಅವಿಸಕ್ತ ಬುದ್ಧಿ 1 - 
ಸಕ್ಸ 'ನಲದಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಬಾಲಃ - ಹುಡುಗನು ಅಸಿ- ಆಗಿರುವೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಬಾಲ್ಯ 
ಹಾಸ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂಡಲ್ಲೂ ಆತ್ಮ...ಯ - ನಿನ್ನ ನಾಶಕಸ್ವಿಗಿ ಅರ್ಥಹೀನಂ - ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಿಲ್ಲದ, Sai ಮಾತು, ಬಹು- ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿಪ್ರಲಪ್ಮ ೦- Waite, ಬ್ಪತು. 1೯ | ಹೇ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌- 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ವೇ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಪುತ್ರಪ್ರವಾದೇನ - ಪುತ್ರ ನೆಂಬ ಬಾಹ ಸ್ರಖ್ಯಾತಿಯಿಂದ, 
ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಕ - ಮಿತ್ರನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ, ಶತ್ರುಃ - ಶತು ವು, ಅಸಿ - 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ರಾವಣನಿಗೆ, ರಾಘವತಃ - ಸ ಈದೃಶಂ- 
ಇಂಧಸುದಾರ ವಿನಾಶಂ - ನಾಶವನ್ನು, He. - ಕೇಳಿಯೂ, ನೋಹಾತ್‌ - ಅಜ್ಪಾ ಸ್ವಿನದಿಂದ, ಗೆ 


“ww ಎ 
ಇದಕ್‌ ಕದ್ದ. ಇರಾ ತಮಾ, 
ಕಾನಾ ಅಂವ ಇಂ. ಹಾಂ. ತಾ 


id ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯರೂ, ಪ ಪರಮ ದುರ್ಬಲರ್ಕೂ ಕ್‌ ರಾಜಪುತ್ರ ರೂ ಆದ ಚ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು? »» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥೧-೭॥ 
ಆಗ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಮನೆನಿಸಿದ ವಿಭೀಷಣನು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಸರಮ ದುರ್ಜಯನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮರಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹಾರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೀರೀತಿ ನುಡಿದನು ; «« ವತ್ಸ ! ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ಕುವೇ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಮಂತಾ ಿಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವು. ನೀನು 
ಇನ್ನೂ ಕೇವಲ ಬಾಲಕನು. ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯು ಪರಿಸಕ್ಷ ವಾಗಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ "ವನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಕ ರವೇ ನಿವೇಕಶೂಸ್ಯ ದ. ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತಿರುವೆ. ಅಯ್ಯಾ ! 
ರಾನಣಾಸುರನಿಗೆ ಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತೂ ಕೂಡ, ತಿಳಿ 
ನಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನೀನು ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ರನಾದರೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ತೋರುವ ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರುವೆ. 


೧೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 





EVE ಸಾಹಾ ಲಾರಾ 
ರಾಘ ಕಾನಾ! ತ್‌ 





ಹ ಧಾ ನಾರಾ ಜಾ 
ಹೋ ರಾನಾ ಜಾಣ ಬ 


ಸಚಾಸಿ ನಥ್ಯೊ ಯ ಇಹಾನಯತ್ತ್ವಾ 0 | ಬಾಲಂ ದ್ದ ಢಂ ಸಾಹಸಿಕಂ ಚ ಯೋಡ್ಯ 

ಪ್ರಾ ನೇಶಯನ. ಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸಮಾನಂ " ೧೧॥ ] ಮೂಢಃ ಪ್ರ ಗಲ್ಫೊ ನಿನಯೋಸ 
ಸಸ್ನಸ್ತೀಕ್ಷ ಸ ಭಾಪೋಂಲ್ಪ ಮತಿರ್ದುರಾತ್ಮಾ | ಮೂರ್ಬಸ್ತ ಮತ್ಯ ಂತಸುಮರ್ಮತಿತ್ಸ 
ತೃಮಿಂದೃಜಿದ್ಭಾಲತಯಾ ಬ್ರವೀಷಿ | ೧೨ "| ಕೋ ಬ್ರಹ ದಂಡಪ್ರ ತಿಮಪ್ಪ ಕಾಶಾ 
ನರ್ಜಿಷ- ತಃ ಕಾಲನಿಕಾಶರೂರ್ಸಾ | ಸಹೇತ ಬಾಣಾ ಯಮದಂಡಕಲ್ಲಾ ೯ 'ಸಮಕ್ಷ 


ಮುಕ್ತಾ "ನ್ಯ ಧಿ ರಾಘವನೇಣ ॥| ೧೩ ॥ 


po) ದ | 
ಹ ತ ಬಾ ಸಾಸ ರಾನ್‌ 


ಮನ್ಯಸೇ - Mie ula | ೧೦॥ ಸುದುರ್ಮತಿಃ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ತ್ವಮೇವ - ನೀನೇ 
ನಧ್ಯಶ್ಚ - ವಧಾರ್ಹನು, ಯಃ - ಯಾನ ಪುರುಷನು, ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ, ಬಾಲಂ - ಹುಡುಗೆನಾದ 
ದೃಢಂ - ದೃಢಚಿತ್ತ್ವನಾದ್ಭ ಸಾಹೆಸಿಕಂ - ಸಾಹೆಸವಂತನಾದ, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಆನಯತ್‌ - 
ಕರೆತಂದನೋ,: ಯಃ - ಯಾನ ಪುರುಷನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ- ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ, ಸನಿಖಾಸಂ - ಸಾನಿಸಾಪ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾನೇಶಯತ್‌ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಿ 
ದನೋ, ಸಚಾನಿ - ಅನೆನೂ ಕೂಡ, ವಧಃ - pang | ೧೧| ಹೇ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಎಲ್ಫೈ 
ide ಮೂಢಃ - ಏನೂ ತಿಳಿಯದ, ಗಲ್ಬಃ - ನಾನೇ ಪಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ, 
ಅನ್ನೂ, ನಃ ಗರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ತೀಕ್ಷ Bde.) - ಕ್ರೂರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಅಲ್ಬಮತಿಃ - 
ಿ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ದುರಾತ್ಮಾ - ದುಷ್ಟ ಸಭಾವನಾದ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮೂರ್ಷಿ$- ಬಟ 
ಒಸಗೆ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯು, ಶ್ನಂ- rhe eis - ಬಾಲ್ಯದಿಂದ, ಬ್ರನೀಷಿ- ಮಾತ 
ಸಾಡುವೆ. 1೧೨! ರಾಘವೇಣ - Bits ಯೂಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸಮಕ್ಷಂ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, 
ಮುರ್ತ್ವಾ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬ್ರಹ್ಮ.... ರಾ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ ಧೂಮಳೇಶುವಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ (ಗೋ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಸಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಪ ಶ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳ , ಅರ್ಚಿಸ್ಯತಃ-ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ, 
ಕಾಲ....ರ್ಪಾ - ಯಮನಿಗೆ ಜಾ. ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಯಮದಂಡಕರ್ಟ್ಪು - ಯಮದಂಡಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ಬಾರ್ಣಾ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಕಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನುತಾನೆ, ಸಹೇತ - ಸಹಿಸಿಯಾನು. 
ನೀನು ವಧಾರ್ಹನು. ಮಹಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು. ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಕೇವಲ ಬಾಲಕನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. ಮಹಾ ಬಲಾಢ ಸಾದುದರಿಂದ ರ್‌ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ದರೂ ಸಾಹಸಪಡು 
ತ್ತೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ನನ ನ್ನು ಇಂತಹ ಆಲೋಚನಾಸಭೆಗೆ ಕಕೆತಂದವನನ್ನೂ ವಧಿಸ 
ತಕ್ಕುದು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ತು ವೇ | ನೀನು ಕೇವಲ ಮೂಢನು ; ಮಹಾ ಗರ್ವಿಷ್ಠನು; 
ಕ್ಸಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವನು; ಮಹಾ ಕ್ರೂ ರಬುದ್ದಿ ಯು; ನೀಚನು ; ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಯು; ಮೂ 
ರನು; ದುರ್ಮಾರ್ಗನು ; ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ್ಲಿದವನೂ ಆಗಿರುವ ನೀನು ಹಸುಮಗುವಾದುದ 


ರಿಂದಲೇ ನೇಲುಕೀಳುಗಳನ್ನ ರಿಯದೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ ರುವೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡದಂತಹ ಕಾಂತಿ 


ಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತಿ ಶಿ ರುವುವೂ, ಮಹಾ ಜಾ ಿಲೆಗಳಿಂದೊಫ್ರೈ ತ್ರಿರುವುವೂ, ಕಾಲದಂಡಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದುವೂ, ಮ್ಸ ತು )ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು. 


ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ತಕ್‌, ಇ ಒಆ ೧ ೨೨ ನಿಭೀಷಣನಿಂತು ನುಡಿದ ಬಳಿಕ ಅಣ್ಣ 


ಶಿ 


ಕ್ಕ 4 ಮೂಢೋಪ್ರ ಗಲ್ಫ 1? ತೀರಾ. ಗೋ, 
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ಕಣ್ಣಾ ವಾಗಕಾಫ್ರಾಕ್ಸಾಪಾ- ಚ್ಹಾ ರಾ ಕಾರ್‌ ಭಾ 
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ವರೂ ಎ ಇ ಯ ಯ ೨ 
ಇನು ಆನ ಇತ ದ ಬಾತ್‌ 10 ಹಬ ಾಶಾನಿಯ 2 ಗ ಸ್ಪ ಹಾ ಹ 






ವಿಭೀಷಣ ಹಿತೋಪದೇಶ 


ಧನಾನಿ ರತ್ನಾ ಫಿ ನಿಭೂಸಣಾನ ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾಸಿ ಮಣೀಂ 
ಸೀತಾ೦ಚ ಮಾಯ ನಿನೇನ್ಮ ದೇವೀಂ ನಸೇಮ ರಾಜನಿ 


ಫ್ರುಟಿ ೧೨೬ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚದಶಸ ಗ್ಗ ೧೨೭ 








ರ್‌ 


ಆ ಡೆ - ಅರಣ್‌ ಮ ಸ ಪಂಚಾ ಪ ಟಾ“ 
ಗಾಮಾ, ಆ. ಟಾ nn EE ಪ ಕರಾ 58 ಹಾ ಗರ ಕರದ ಹಡ ತಾಗ ಅಾರಾರಾಾಯು ಒಪಿಸು ವರಾ pS CNET ET mT me 


ಧನಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ನಿಭೂಸಣಾನಿ 
ವಾಸಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಮುಣೀಂಶ್ಚೆ ಚಿರ್ತ್ರಾ | 
ಸೀತಾಂಚ ರಾಮಾಯ ನಿನೇದ್ಯ ದೇನೀಂ 
ವಸೇಮ ರಾಜನ್ನಿಹ ನೀತಶೋಕಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಂಚದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಮಾಲ ಹ aro 


| ೧೩ | ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಅರಸೇ, ಇಹ - ಈಗೆ, ಧೆನಾನಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಾನಿ- ರತ್ನ 


ಗಳನ್ನೂ, ವಿಭೂಷಣಾನಿ - ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯಾನಿ - ಮನೋಜ್ಞ ಗಳಾದ, ವಾಸಾಂಸಿ - ವಸ 
Ji ಚಿರ್ತ್ರಾ - ಅಶ್ಚೆ ರ್ಯಕರಗಳಾದ, ಮಣೇಂಶ್ಚ - ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಣಿಗಳನ್ನೂ, 
ತ್ನಾನಿ- ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸು ೨ ಗಳನ್ನೂ i - ಸೀತ: ದೇವಿಯನ್ನೂ, ರಾಮಾಯ - 


Ap ಹೇ ವೇ ದ್ಯ ನ ವೀತಶೋಕಾಃ - ಕಳೆದ ವ್ಯಸನವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಸೇಮ- 
ಇರೋಣ. ೧೪ || 


ತ್ಯಾಸೆ! ೯ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ಸಂಚದಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ, 


ಹೇ 4... 
ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು « ಅಃ ಣಾ ! ರಾಕ್ಷ ಶ್ಚರಾ!! ರಾವಣಾ!!! ಧನಸಂಚಯ 
ಗಳು, ಅಮೂಲ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ತಗತೆ ವಸ್ತ್ರಗಳು, ವಿವಿಧ ರತ್ನ 
ಗಳು ಇವುಗಳೂಡನೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ವ್ಯಸನ ನರಹಿತರಾಗಿ ಸುಖ 


ದಿಂದಿರೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ ತಿಸು ು: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೮-೧೪ ॥ 


ಇಂತಿದು ವಿಭೀ ಷಣಕೃತ ಇಂದ್ರಜಿ ಚಿನ್ನಿಂದಾಸೂರ್ವಕ ರಾನಣ ಹಿತೋಪದೇಶ . 
ವೆಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾನವಾದುದು. 


a ಸಾ 


ಯುದ್ದಕಾಂಡೇ ಷೋಡಶೆಸ್ಸ ಗ 





೪ ಸುನಿವಿಷ್ಟಂ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಕ ಮುಕ್ತವಂತಂ ನಿಭೀಷಣಂ | ಅಬ್ಬ ನೀತ್ರರುಷಂ 
ನಾಕ್ಯಂ ರಾನಣಃ ಸಾಲಟೋದಿತಃ ॥ ಎ ॥ 4 ವಸೇತ್ಸಹ ಸಸತ್ನೇನ ತು ದೆ ಗೇನಾಶೀ 
ನಿಷೇಣವಾ | ನತು ನಿತ್ರಸ್ರ ನಾದೇನ ಸಂನಸೇಚ್ಛ ತ್ಪು ವಿನಾ | ೨ Ny ಜಾನಾನಿ 


UT ರ ಜರಾ ಜಾ ಮಾ ರ್‌ ಗಾಂ ಧನ ಜವಾರಿ ವ್‌ ಕ ಮೂಗ್‌ ದಾಲ ಇ ದವಾ ರಾರಾ ರ 


ರಾನಣಃ - ಜಾ ಕಾಲಜೋದಿತಃ - ಕಾಲವುರುಷಸಿಂದ ಪ್ರೆ ಪೇರಿಶನಾದಕಾರಣ, ಸುನಿ 
ವಿಸ್ಟ ೦ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಅಂಟುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಹಿತಂ - ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ-ಮಾತನ್ನು, 
i. ವಂತಂ- “ೇಳುತ್ತಿ ರುವ, ನಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧ | ಸಪಕ್ಕೇನಸಹ - ಶತ್ರುವಿನೊಡಗೂಡಿ, 
ಕ್ರು ಕೇನ ತೋ ಹಟ ಅಶೀನಿಷೇಣನಾ - ಸರ್ಶ ಕೊಡಸೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ವಸೇತ್‌ - 
hha ಕಿಂತು - ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ...ನ- ಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ಶತ್ರುಸೇವಿನಾ - 
ಶತು WN ನಸೆಂವಸೇತ್‌ - ಇರಬಾರದು. | ೨॥ ಹೇ ರಾಕ್ಷಸ- ನಳ್ಳಿ 


ಮಾ ರ ಮಾರ್‌ ಎದನಧರ್‌್‌ಗವಾನವಾಮಾರೆಬನಾನಿನನಾವ ಎ. ಅಲಾ ಉರಾನ್‌ 





ನಾ ಕಾರ್‌ ಡೌರಿ. ಗಾ 





SENS Sh VE ತಾಸ ಪಾನ ಜುಂ ಜಾಣನ ಐಂ ಭಜ ಜಾ 


ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಟ್‌ ಟ್‌ ಏತವಾಕೃ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಟ್ರ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃ ತ್ಯ ನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಆ ಟಿ 'ಅನನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬಹು ಕಠಿನವಾದ ಸತ ಹೀಗೆಂದನು" ಎಲಾ! ವಿಭೀಷಣನ! 
ಫೇವಲ ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆಯಾಗಲಿ, ಬಹುವಾಗಿ ಕೆರಳಿದ ವಿಷಸರ್ಪದೊಡನೆಯಾಗಲಿ 
ವಾಸ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ಟು ನಟಸುತ್ತ, ಶತ್ರುಸಕ್ಷವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವವನೊಡನೆ 





po ಜಾವಾ ಪಾಸ ಗಾ 


1 ಇನ್ಲಿನ ಸಾ ಕಸಿಕಾರ್ಥ ಎ. ಸುನಿನಿನ್ಟ ರಿ ಗ AE ಮಾತುಗಳು) (ಸ್ವ) ಆರ್ಥಾನುಸಂಧಾನವಿಲ್ಲ 
ದಿನ್ನರೊ ಕೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 'ಟುನಾಡುನವುಗಳ್ಳು (ಸ್ಮಾರ್ಥಸಾಧನೆಗೆ ಅನನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರ್ಯೂ 
ಅರಸ್ಯಾಜ್ಯವಾದವಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯದಿದ್ದ ರೆ ಅನನ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಅವು ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ॥ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಸುವಂಥನ್ರಗಳೇ ಆಗಿದು ವು.) ಬ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತವೆಂದಲ್ಲ; ಅತಿ ದುರ್ದಶೆ 
ಯನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸುನ ಉಸಾಯನನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪ ಪಥೈವಾಗಿಯೂ” ಇದ್ದು, “ೇಳುವುದಳಿ ಅವು ಕಠಿನಗಳಾ 
ಗಿದ್ದ ಕೂ, ಪಥ್ಯ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿದರ ಅಸರಿತ್ಯಾ ಜೃ ವಾಗಿದ್ದು ವು. ಉಕ್ತ ನಂತಂ-ನಾ೭ಸಂನತ್ಸರನಾಸಿನೇ 
ಕ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌' ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾಕ್ರಾಂ೦ತನಾದನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಆ ERE ಅನನು 
(ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಬಂದೊದಗಿರುವ ದುನನಸ್ಥೆ, ಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಹೇಳಿದನು. ನಿಧೀಷಣಂ-(ಅತೆರರಿಂದಲಾದೆಕೊ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ 
ಅಸತ್ಸೆ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ತಮ್ಮ ನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಾದುದರಿಂದ ಅಪ ಸರಿತ್ಯಾಜ್ಮನಾದವುಗಳು) 
ಹೀಗೆ ಹಿತವಾಕ ಗಳನ್ನು ನುಡಿದ ಆ ನಿಭೀ ನನನ್ನು , ಕು ವಾಕ್ಯ ಮಬ್ರ ನೀತ್‌ (ಅತನ ಹಿತೋಪದೇಶದ . ನುಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನೇಲೆ * ನನ್ನ ಸಂದೇಹಗಳು ಕಳವು! ನೀನು ನವಗೆ ಮಹೋಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ” ಎಂದು 
ಆನನನ್ನು ಹೊಗಳ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ಣೆ ಅಥವಾ ಹೊಗಳದಿದ್ದ ರೂ ತನ್ನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾ ಪಸಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ. ತು. ಇದನ್ನು 
ಬಿಟು  ಶತ್ರ್ರುವಾದವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುನಂತೆ ಕಠಿನನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ ಬಿಬಿ ನು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ: ಜಾ 
ರಾವಣ!- ಪರಹಿಂಸೆಯಿಂಪ ಜಗತ್ತಿಗೇ ತಿಳಿದನನು. ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಿಟ್ಟು ಈಗೆ ತಾನೇ ಕೊಗುತ್ತಿರುನವನು. 
ಇಂತಹ ರಾನಣನು ಕಾಲಟೋದಿತಃ-ತನ್ಮುನು, * ರಾಮನನ್ನು ಶರಣು ಹೋಗು? ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕಾಲವ, 


*ಹುಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನನನ್ನು ನಿಪರೀತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು; ಆದುದರಿಂದ ಆಂಥನನು 
ತನ್ನ ಸ ಭಾವಕ್ಕೆ ನುಗುಣವಾಗಿ ಕಾಲನನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿದನು. (ತನಿತೊ ೪) 
| ಣಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಹೋಡಶಸ್ಸರ್ಗ ೧೨೯ 
ಶೀಲಂ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ರಾಕ್ಷಸ! | | ಹೃಷ್ಯಂತಿ ವ್ಯಸನೇಷ್ವೇತೇ 
ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಯಸ್ಪದಾ ॥ ೩ | ಪ್ರಧಾನಂ 1 ಸಾಹಸಂ ನ ದ್ಯ ೦ ಧರ್ನುಶೀಲಂಚ 
ರಾಕ್ಷಸ! | ಜ್ಞಾ ತಯೋ ಹ್ಯವಮನ್ಯಂತೇ ಶೂರಂ ಸರಿಭವಂತಿ ಚ ॥೪॥ ನಿತ್ಯ: 
ಮನ್ಕೋನ್ಯಸಂಹೃ ಸ್ಪಾ ವ ಸನೇಷ್ಟಾ ತಕ ಯಿನ8 | ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಹೃದಯಾ ಘೋರ 
ಜ್ಞಾ ತಯಸು, ತಾನ 1 ೫1 ಶ್ರೂಯಂತೇ ಇ ಭರ್ಗೀತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ 
ಪದೆ ವನೇ ೪ ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಪಾಶಹಸ್ತಾನ್ನ ರ್ಯ ಹ್‌ ಶ್ರುಣು ತಾನ್ಗ ದತೋ ಮಮ 


EEE PO ಇಟ ಇ « - 4 - 
ಮ ಹ ಕಗ ದ್‌ ಹಾಸ ಸ್‌ ಹೆ ಕಾ ಅ ್ಣೊಉಉ್ಣ್ಠ 1 ತ ಜಳ — ಟಾ Sn ER eT ಸಿರ ಮಹಿಯ ಇಸಾ 









ರಕ್ಕಸನೇ, ಸನನಬೋಕಿ:ನು - ಸಮಸ್ತ ಕಗೀಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜ್ಞಾತೀನಾಂ - ಚ್ಹಾ ಕೆಗಳ, ಶೀಲಂ - 
ಸ್ವಭಾ ಾವವನ್ನು, ಚಾಗಾದಿರಿ- ಈ, ಚಿ ಶಯಃ ೩ ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಜಾತೀ ನಾಂ - 
ಜ್ಞಾತಿಗಳ ವ್ಯ: ಚ - ದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಹೈಷ್ಯಂತಿ - ಸಂತೋಷಪಡು 
ತ ರೆ.|18| ೫ರ ನೊ ತ - ಸ್ವಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಸಾಹಸಂ - 
ಸಾಹಸಿಯಾದ, ವಷ್ಯ ಧರ್ಮಶೀಲಂಚ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮನವುಳ್ಳ, 
ಶೂರಂಚ - ಶೌರ್ಯ್ವನಂತನನ್ನು, ಅವಮನ್ಯಂತೇ - ಅನಮಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ಪರಿಭನಂತಿಚ - ೫೪% ಸಸ ರ. yl ನಿತ್ಯ೦- ನಿರಂತರವೂ, ಅನ್ಯೋ,,., 
ಸ್ಸಾಃ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಸ ಕ ಘೋರಾಃ - ಕ್ರೂರವಾಗಿ, ವ್ಯಸನೇಷು | 
ಸನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಜೀ. ಇ ಧಯನ ು: ಪ್ರಚ್ಛ...ಯಾಃ - ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ, 
ಸ್ಲಿತೆಯಸ್ತು - ಜ್ಞಾತಿಗಳಾದರೆ, ಭಯಾವಹಾಃ - ಭಯವನ್ನು ನಟುಮಾಡುವರು. |! ೫ | ಕೃಚಿತ್‌- 
ಂದುಸಳದಲ್ಲಿ, ಸದ್ಮವನೇ- PEA ಹಸ್ತಿ ಭಿಃ ಆನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪಾಶಹರ್ಸ್ಸಾ-ಹೆಗ್ಗಗಳೇ 
ಲ್ಸ ನರ್ರಾ - ಮನುಷ್ಯರನ್ನು , ದೃಷ್ಠಾ ತೆ - ಕಂಡು, ಶ್ಲೋಕಾಃ - ಶ್ಲೋಕಗಳು, ಗೀತಾ - 
ಟ್ರವುಗಳಾಗಿ, ಶ್ರೂಯಂತೇ- ಕೇಳಲ್ಲ ಚ ನದತಃ-ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಮಮ.- ನನ್ನ ದೆಸೆ 
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ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರದು. ಎಲವೋ ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ದಾಯಾದಿಗಳ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯು ಕಂಡುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷ 
ಯವೇ! ಈ ದಾಯಾದಿಗಳು ಜು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿ; ಗಳಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಸಂಕಟವ ಬಂದೀತೇ ಎಂದು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ EE ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಹಿಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲಾ ವಿಭೀಷಣಾ! ದಾಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಾಢ್ಯನ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನೂ, ಸಾಹಸಿಕನೂ, ಪಂಡಿತನೂ, ಧಾರ್ನಿಕನೂ, ಶೂರನೂ 

ಆದವನನ್ನು ಅವಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಬೆ ತಿರಸ್ಟಾ ರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೂಢಾಭಿ 
ಸಾ ್ರ್ರಯವುಳ್ಳನ ಸರಾಗ, ಒಳಗೊಂದುರೀತ್ರ, ಹೊರಗೊಂದುರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಸಮ 
ಜತ ದೊರಕುವುದೋ ಎಂದು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನೇ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಮಹಾ ಭಯಂಕರರು. ಅವರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಯವಿದ್ದೇ ಇರು 
ವುದು. ॥೧-೫॥ ಎಲನೊಃ ರಾಕ್ಷಸನೇ! ಐದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಪದ್ಮವನದಲ್ಲಿನ ಆನೆಗಳು 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೋಸುಗ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಡಿದು ಬಂದ ಮಾನವರನ್ನು ಕಂಡು 
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೧೩ರ ಬೀಕಾತಾಶೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಜೇ 












a ಹಾ ಹ ಸಾ ಇಂ ಯಾ ಇ 
ನು ಮೂ ಮಾವ ಪಾವಾ ಲಾ ಮಾ 4 ಸ ರಾರ ಅರಾ, ರಾಕಾ ರರ ಬಾ ಟಾ [ಣಾ 


॥ ೬ ॥ ನಾಗ್ಗಿರ್ನಾನ್ಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಜಿನ ತಃ ಐ ಪಾಶಾ , ಭಯಾನಹಾಃ | ಘೋರಾಸಾ ರ್ಥ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತು ಜ್ನ, ಆ ನೋ ಭಯಾವಹಾಃ ೭ ಉಷಾಯಮೇಶೇ 
ನಶ್ಷ್ಯಂತಿ ಗೈ ಕ್‌ ಹಣೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ಕೃತ್ಥಾ NUS ಯಾತ್‌ ಜಾ ್ಲಾತಿಭೆಂಯಂ ಸುಕಷ್ಟ ೦ 
ನಿದಿತಂ ಚ ನಃ ಲ I ವಿದ್ಯತೇ ಗೋಷು ಸಂಪ ಸನ್ನಂ ವಿದ್ಯ ತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಮಃ 
ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ತ್ರೀಷು ಚಾಸಲ್ಯಂ ನಿದ ತೇ ಜ್ಞಾತಿತೋ ಭಯಂ | ೯ ತತೋ ನೇಷ್ಟ 
ನಾದಂ ಸೌನ್ಯು ಯದಹಂ ಲೋಕಸತ್ಕ್ಯೃತೆಃ ಕ್ಕ ರ್ಯೇಣಾಭಿಜಾತಶ್ಚ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ 


a ದಾ RO re ಜಂ. ಜಬ ಜಿ ಎ ಎಂಭ ಇಇ ರ ರ್ಸ್‌ ಮಾ ಇ ಜಾ ಇ ಇ“ .: ಇ ಧದಾಾಂಿ ಶಾ ಭಾಷ 





luk ರ್ತಾ-ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು. | ೬॥ ನ8- ಕನು ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು, 
ನಭಯಾವಹಃ - ಭಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದು, ಅನ್ಯಾನಿ - ಲೋಕವಿಲಕ್ಷಣಗಳಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳು, ನಭಯಾವಹಾನಿ - ಭಯಂಕರಗಳಾಗಲಾರವು, ಪಾಶ ಸಗಳ ಲ್ಯ ಭಯಾನಹಾಃ ರ ಫೆ 
ಭಯಂಕರಗಳು, ನ - ಅಲ್ಲವು, ಕಿಂತು - ಆದರೆ ಘೋರಾ Fe 8. ಸ್ವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ - ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತರಾದೆ, ಅಕ ಜ್ಞೂತಿಗಳು, ನಃ - ನಮಗೆ, 
ಭಯಾವಹಾಃ- ಭಯವನ್ನು ೦ಬ ಮಾಡುವರು. |೭| ಏಿತೇ- ಈ ಜಾ ಸ ಕಿಗಳು ಗ್ರಹಣೇ- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Weis - ಉಪಾಯವನ್ನು, ವಕ್ಚ್ಯ್ಯಂತಿ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಕೃತ್ನಾತ್‌ - 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಚ್ಹಾ ಬಯ: ೦- ಜ್ಞಾತಿಗಳ : ಆಡ್ತ ಇ)! ಸುಕಷ್ಟಮಿಕಿ- 
ಬಹಳ ಕಸ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂಬ, ವಚಃ - ಮಾತು, 'ನಿದಿತಂ ಕಿಳಯಲ್ಪ ಬತ 0° ೮] ಗೋಷು- 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸನ್ಸಂ - ಕ್ಲೀರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಯು, ವಿದ್ಯತೇ ಬ. ದೆ ದಮಃ - ಇಂದ್ರಿಯ 
ನಿಗ್ರಹವ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ - ಬ್ರಾಶ್ಮಣನಲ್ಲಿ, ನಿದ್ಯತೇ - ಇರುತ್ತದೆ, ಸ್ಲೀಸು - ಹೆಂಗಳಲ್ಲಿ, ಚಾಪಲ್ಯ ಂ - 
ಚಂಚಲಟೆತ್ತ ತೆಯು, ಇಲ ತುತ ಡೆ, ಜ್ಞಾತಿ ತಿನಃ-ಜಾ ತಿಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಯಂ-ಭಯವು 
ವಿದ್ಯತೇ - ಇರುತ್ತಡೆಯ ಸ್ಟ, ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ. ಹೇ ಸ ಸೌಮ್ಯ - ಎಲ್ಫು ಸೌಮ್ಯನೇ, 
೫.1 - ನಾನು, ಲೋಕನನ ಸ್ಕೃತಃ - ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೇ ನೆ, ಐಶ್ವರ್ಯೇಣ - 
ಸಂಪದದಿಂದ, ಅಭಿಜಾತಶ್ಲೆ, - ಕೂಡಿದವನು, ಜಾ ತೀನಾಂ - ಚ್ಞಾಕಿಗಳ್ಳ ಮೂಧಿನ್ನ - ಮಂಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅವಸ್ಥಿ ತಇ ತಿಯತ್‌ - ಇದ್ದೇನೆ ಎಂಬದಾವದುಂಟೊಳ ತತಃ - ಆ ಕಾರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಇದಂ. 


ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು: ನಮಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿಂದ ಭಯವನಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇತರ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವು. 
ಈ ಪಾಶಗಳು ನಮಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯನು _ಂಬುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವು. ಆದರೂ ಈ ಮಾನವರು 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕ್ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಬ್ಬು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯವು 
ಗಳೇ” ಆದ ಆನೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ನಿಶೇಷವಾದ ಭಿಯವಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಗೆ ಹಿಡಿಯಲು 
ಅವುಗಳೇ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತ ವೆ. ಇದಕ್ಕೆಷ ಷ್ಟು ಮಾತ ಶ್ರವೂ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಲ 
ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ದಾಯಾದಿಗಳಿಂದುಂಟಾಗುನ ಭಯವು ಕಸ | ತರವಾಗುವುದು. 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಧಿ ಸಂಪದವಿರುತ್ತದೆ ; ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ್ರಹ ಹ ಸಾಮಥ 
ವಿರುತ್ತದೆ; ಹೆಂಗುಸರಲ್ಲಿ ಚಿತ ತ್ರಚಾಂಚಲ್ಯವಿರುತ. ದಃ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳ ಭಯವಿರುತ್ತ ದ 
(ಅನರಿಂದ ಭಯನಿದ್ದೇ ಇರುತ ತ್ತದೆ.) ಎಲಾ ವಿಬೀಷಃ ಹಸ ಅಂತೆಯೇ ನೀನು ನನಗೆ ಜ್ಞಾ ತಿ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕದನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಮಹದಬೈಶ್ನ ರ್ಯ 


ಗಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸೊಡಶಸ ಸ್ಸರ್ಗ॥ ದಿಷಿದಿ 





a ಪಾರಾ ಸಫಾ ಕಾಕಾ ಗಗ ಹಗ ಸ 
| En 


ಮೂಧಣ್ಯು ವಸ್ಸಿತಃ | ೧೦॥ ಯಥಾಸುಷ್ಛರನ 'ರ್ಣೇಷು ಪತಿತಾಸ್ರೋಯಬಿಂದನಃ | | 
ನಕ್ಲೇಷಮುಪಗೆಚ್ಛ ತಿ ತಥಾ ನಾರ್ಯೇಷು ಸಂಗತಂ ॥| ೧೧ ॥ 8 ಯಥಾ ಮಧುಕರ 
ಸ್ತರ್ಷಾದ್ರಸಂ ವಿಂದನ್ನವಿದ್ಯತೀ | ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ತತ್ರೈವ ತಥಾ ನಾರ್ಯೆೇಷು 
ಸೌಹೃದಂ ॥ ೧೨ ॥ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ Be ತ್ತಾ ಸ್ಸ ಡ್ಯ ಹಸ್ತೇನೆ ವೈ ರಜಃ | 
ದೂನೆಯತ್ಕಾ ತ್ಮನೋ ದೇಹಂ ತಥಾ sees ಸಹ ದಂ ॥ ೧೩ ಗ ಯಥಾ 
ಶರದಿ ಮೇಘಾಸಾಂ ಸಿಂಚತಾನುಸಿ ಗರ್ಜಕಾಂ | ಸಭವೆತ್ಯಂಬುಸಂಕ್ಲೇದಸ್ತ ಥಾ 





ik ತವ - ನನಗೆ ಇಷ್ಟಂ - ಇಷ್ಟ silt, ನ- ಅಲ್ಲನ್ಹ್ವ. 1೯-೧೦1 ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, 
ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೀಷು - ಕಮ ಲದ ರೇಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾಃ - ಬಿದ್ದಿರುವ, ತೋಯ ಬಿಂದವಃ - ಜಲ 
ಬಿಂದುಗಳು, ಶ್ಲೇಷಂ-ಸಂಬಂಧವನ್ನು, ಸೋಪಗಚ್ಛ ೦ತ್ರಿ- Pi ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೋ, 
ಅನಾರ್ಯೇಷು-ದುಷ್ಟರ ನಿಷಯನುಾಗಿ, ಸಂಗತಂ-ಸಂಬಂಧ )  ಶ್ಲೇಷಂ-ಸ್ಥೆ ೇಹಾನುಬಂಧನನ್ನು , 
ಪಗಚ್ಛತಿ - ಹೊಂದಲಾರದು. | ೧೧ ॥ ಯಥಾ - ಹೇಗೆ kw - ಜೇನು ಹುಳುಗಳು, 
ತರ್ಷಾತ್‌ - ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ, ರಸಂ - ರಸವನ್ನು, ನಿಂರ್ದ - ಹೊಂದುತ್ತ, ನನಿದ್ಯತಿ - ಇರುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ತ್ವಮಸಿ - ನೀನೂ, ತತ್ರೈವ - ಅಲ್ಲಿಯೇ, ಅನಾಯೇಸು - ದುಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಸೌಹೃದಂ - ಸ್ನೇಹವು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ. |೧೨॥ ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, Fach - ಮೊದಲು, ಗಜಕ- 
ಆನೆಯು, ಸ್ನಾತ್ವಾ - ಜಳಕಮಾಡಿ, ಹಸ್ತೇನ - ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ, ರಜಃ - ಧೂಳನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ - 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಬಿ - ತನ್ನ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು, ಧೂಷಯತಿ - ದೋಷಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, ಅನಾರ್ಯೆೇಸು - ದುಷ್ಟ ರಥ್ಲಿ, ಸೌಹೃದಂ - ಸ್ನೇಹವೂ, ತಥಾ - ಅದರಂತೆಯೇ. 
| ೧೩ | ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಶರದಿ - ಕರತ್ಲಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಾನಾಂ- ಮೇಘಗಳು, ಸಿಂಚತಾಮಪಿ - 
ಜಲಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, ಗರ್ಜತಾಮನಿ - ಕೊಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಂಬುಸಂಕ್ಣೇದಃ - ಉದಕ 
ದಿಂದ ತೊಯಿಸೋಣವು್ರ, ನಭವತಿ - ಆಗುವದಿಲ್ಲವೊೋ, ಅನಾ ರ್ಯೇಷು - ದುಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸೌಹೃದಮಸಿ- 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಚಾತಿಗಳೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸತ ನಿನಗೆಷ್ಟು ಮಾತ ತ್ರವೂ ಸಹ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಕಮಲದೆಲೆಯನ್ನ್ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀಪ ರ್ಹನಿಗಳು A, ಜಾ 66 ಸೇರ 
ದಿರುವಂತೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗರಾದವಶರೊಡನೆ ಎಸ್ಟುಕಾಲ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅವ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹನುಂಟಾಗದು. ಚಹ ಅತ್ಕಾಶೆಯಿ ಫಾಗಳಲಿರುವ ಜೇನನ್ನು ಕುಡಿದು 


ನಶೆಯ 0 
ಆಮೇಲೆ ಆ ಹೂನಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಈ ಉಟ ಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ 
ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಆ ಈ We ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದುಹೋಗಲು 
ಬಯಸಿರುನೆ. ದುಷ್ಟ ಸಹವಾಸದ ಫಲವೇ ಇಷ 


| ಆನೆಯು ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸಟ ಧೂಳನ್ನು ಸದು, ತನ್ನ ಮೈಮೇಲೆರಚಿಕೊಂಡು ಕೊಳೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು Ais ದುರ್ಮಾರ್ಗರು ಮೊದಲು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಘಾತವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳು ವರು. ॥ ೯-೧೩ | ಶರದ್ರು ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಮೇಲೇರಿ 


ಬಂದು ಬಹಳ | ಅರ್ಥಟಿವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಜಯ RR ಲೃವಾದರೂ ಶೇವವು 
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Ere 


(cl 4 ಭ್ರ. 


ಇಗ: ಹಾ ಗಹ ಬ 


$ಿ ಶೂಶ್ಲೊ ಆ ಗೋ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. 


೧೩೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸ ಓತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣೆ 


ಚರಿ TRE ಗವ ಗ ಕಗ ಭಾವಸಾರ ಸತಾ ಟೆ ಎತ 


ಹಾ ನ —— a . ಇತ ರ ದ. 











Nr OSL LAL eS is ERT me en ಶಾ 


ನಾರ್ಯೇಷು ಸೌಹೃದಂ ॥ | ೧೪ ls | ಅನ್ನ ಸ್ಪ್ವೇನಂ ವಿಧಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಾಕೃಮೇತನ್ನಿ 
ಶಾಚರ! | ಅಸ್ಮಿನು ಒಹೊರ್ತೇನಭನೇ ತಾಂತು ಧಿಕ್ಕುಲಪಾಂಸನಂ | 3 ಚ ೧೫ 
ಇತ್ಯು ಕಃ ತರಂ il ನ್ಯಾ ಜೀ ನಿಭೀಷಣ8 | ಉತ್ಪಪಾತ ಗದಾಪಾಣಿ 
ಶ್ವೃತುರ್ಭಿಸ್ಸ ಹಾಸ ಸೈ8 | ೧೬ | ಅಬ್ರನೀಚ್ಚ ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ಆ. Ke ಈ 
ವಿಭೀಷಣ | ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಃ ಶ್ರಿ (ವರ್ಷ ಭ್ರಾತರಂ ರಾಕ್ಷಸ ಾಧಿಸಂ | 4 ಸತ್ವಂ 
ಭ್ರಾತಾಸಿ ನೇ ರಾರ್ಜ! ಬ್ರೂ ಹ ಯದ್ಯ ನಿಷ ಸಿ ॥೧೭॥ ಜೆ (ಹೊ ೯ ಮಾನ್ಯಃ 


ಹಿ 
ಪಿತೃಸಮೋ ನಚ ಧರ್ಮಹಸಥೇ ಸತಃ | ಇದಂ ತು ಸಜನ ವಾಕ್ಯಂ ನಕ್ಷಮಾನ್ಶು 


ee ಸುಂ ಸಾಸ ಹಾಹಾ ಜಾ ಯುಂ ಜಾವಾ ಸಾಾಾಸಾಮಾ ಸ ಇ ಇರದ ಟೂ ದಾ ಹಾ ಎ pA wm ಟಂ ಜ ಜಜ ಕಾಣಾ ದು ವಲ ತಾ ಆ ಎಂದ ಹಾಹಾ ಹಾಂ ಬಸ ಹಾಂ ಬವ ಈ 
ತ pe ಕಾ ಜಗ್ಗ ಇದಿರಾ, 


ಸ್ನೇಹವೂ ಕೂಡ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ. ॥ ೧೪ | ಹೇ ನಿಶಾಚರ - ಎಲೈ ರಕ್ಕಸನ, ಅನ್ಯಸ್ತು, - 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನೇ ಆದರೆ, ವಿನಂವಿಧಂ - ಇಂಥ್ಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಈ ಸ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ - 
ಹೇಳ ವನೇ ಆದರೆ ಅರ್ಮ್ಮಿನುಹೂರ್ತೇ - ಈ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಭವೇತ್‌ - ಇರಲಾರನು, 
ಕುಲಪಾಂಸನಂ - ಕುಲನಾಶಕನಾದ, ತ್ವಾಂತು - ನಿನ್ನನ್ನಾ ದರೆ, ಧಿಕ್‌ - ನಿಂದಿಸು. ೧೫] ನ್ಯಾಯ 
ನಾದೀ - ನ್ಯಾಯ ವಚನಗಳುಳ್ಳ, ವಿಭೀನಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಇತಿ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಸರುಷಂ - 
ಕ್ರೂರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಗದಾಪಾಣಿಃ - ಗದಾಯುಧನೇ 
ಹೆಸ್ತದಲ್ಲುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಚತುರ್ಭಿಃ - ನಾಲ್ವರಾದ, ರಕ್ವಸೈಸ್ಸಹ - ರಾಕ್ಷಸರೊಡನ್ಕೆ ಉತ್ಸಪಾತ- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. | ೧೬ | ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜಾತಕ್ಪ್ರೋಧಃ - ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಪವುಳ್ಳ, 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷ ನಾದ ನಿಭೀಸಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಅಂತರಿಕ್ಷಗೆತಃ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನಂ - ಸವಗ ತತ] ಭ್ರಾತರಂ - ಅಣ್ಣ ನಾದ ರಾ ವಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧೭ | ಹೇ ಜಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅರಸ 
ಮೇ-ಎನಸಗೆ, kM ಭ್ರಾತಾ-ಹಿರಿಯಣ್ಣನು, ಅಸಿ-ಆಗಿರುವೆ, ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 


2 ಆಖ 
ಹೆ ಗುಂಟ ಗುವುದಿಲವೋ, « ದುಷ್ಕರ ಸಹವಾಸವೂ ಸಿರರ್ಯಕವಾಗುವ 


ಎಲವೋ ರಾಕ್ಷಸ ಸ ೧ ಜೀ ನಾದರೂ. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆಸನನ್ನು ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೋ ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನ ನು. ನೀನು ನನ್ನ ಸರ್‌ ೋೀದರನು RUE ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮನ್ನಿ ಸಿರುವೆನು. ಎಲಾ ಕುಲಗೇಡಿಯೇ! ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು; ನನ್ನಿ ಮರಿಗೆ ನಿಭಬೇಡ ; 
aed | ೧೪೨೧೫ | ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ರಾನನಾಸುರನು ಬಹ; ಕಠಿನವಾಗಿ ನುಡಿ 
ಯಲು, ಆ ಕೂಡಲೇ ನ್ಯಾ ಜಾಗಾ ಏಭೀಷಣನು ಗದೆಯನು ಕೃಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 


ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಾದ ನಾಲ್ಲ ರು ರಾ ಡನೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಿ ನಿಂತನು. ಮಹಾ ಕಾಂತಿ 
ಮಂತನಾ ky ಆತನು ಆ 4 ei ಮಹಾ ಕೋಪೋದೀಶಪಿತನಾಗಿ ತಾನಿದ ಸಳ 

ರೆ ಸ | ಹ | 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾನಣಾಸ ಸುರನನ್ನು ಕುರಿತು, “ರಾಕ್ಷಸರಾಜಾ! ನೀನು 
ನನಗೆ ಅಣ್ಣ ನಾದುದರಿದ ನನ್ನ ಐಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಏನೇನು ಹೇಳಬಯಸುವೆಯೋ 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಅಯ್ಯಾ |! ನೀನು ನನ್ನ ಅಗ ಗಿಜನು; ಪೂಜನೀಯನು ; ತಂದೆಗೆ 


pe ಇಲ ) 0 
ಸಮಾನನಾದವನು. ಆದರೂ ಧರ್ಮನಾರ್ಗವ ನ್ನು ಮಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 


೧) 
ಜಿ 
ಲು 
ಹ 


ಹ 


» Ad ೭ Nn ಜ್ಯಾ ಲ ಲತೆ 
N Ce ಶಿ. ಎ, ತ ಎ೦ ತೋಮಷಿ? ತಿ, ೫ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಹಸೋಡಶಸ ಫೈ ಗೆ? ದಿ೩೩ಿ 
* ನೃತಂ ತನ ॥ ೧೮ ॥ ಸುನೀತಂ ಹಿತಕಾನೇನ ವಾಕ್ಯ ಮುಕ್ತಂ ದಶಾನನ! | ನಗೃ | 
ಹ ೦ತ್ಯಕೃತಾತಃ ನ ಕಾಲಸ್ಯ ನಶಮಾಗತಾ$ಃ | ೧೯ | ಸುಲಿಭಾಃ ಪುರುಷಾ ರಾಜ 
ಸತತಂ ಕ ಯವಾದಿನಃ ಅಪಿ ಯಸ್ಯತು ನಥ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾಚ ದುರ್ಲಭಃ 
|| ೨೦ || ಬದ್ಧಂ ಕಾಲಸ್ಯ Mi ಕೂಟ | ನ ನಶ್ಯ ಂತಮುಹೇ 
ಸ್ಟೇಯಂ « ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಶರಣಂ ಯಥಾ ॥ ೨೧॥ ದೀಪ ಸಾವಕಸಂಕಾಶ್ತಃ ಶಿತೈಃ 











NE Ee 
a woe ud 


ಯದ್ಯದಿಚ್ಛಸಿ - ಯಾನ ಯಾವದನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೋ, ತತ್ತತ್‌ - ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ, a - ಹೇಳು, 
ಜ್ಯೇಷ್ಟ: ೩ “ಹೊಡ ಣ್ಣ ನು, ಪಿತೃ ಸಮಃ ತಂಪಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಕಾರಣ, ಮಾನ್ಯಃ - ಪೂಜ್ಯನು, 
ಧರ್ಮ ಸಥೇ -- ಧೆಮೇಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನಸ್ಸಿ ತಃ : ಇರದೇಹೋದರೆ, ತನ - ಿನ್ನ, ಅನೃತಂ - ಅಸತ್ಯ 
ವಾದ, ಪರುಷಂ- ಕ್ರೂರವಾದ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂತು - ಈ ಮಾತನ್ನಾದರೈ, ನಕ್ಷಮಾನಿ - ಸಹಿಸ 
ಲಾರೆನು. || ೧೮ || ಹೇ ದಶಾನನ - ಎಲ್ಲೆ ದಶಮುಖನೇ, ಹಿತಕಾಮೇನ - ಹಿತಕಾಮಿಯಾದವನರಿಂದೆ, 
ಸುನೀತಂ - ನ್ಯಾಯಶಿಕ್ಷಿ ತವಾಗಿ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ವಃ ಕ್ಯಂ - ಮಾತು, ಅಕ | ತಾತ್ಮನಃ ಷು 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ ನಿಹೀನರು, ಕಾಲಸ್ಯ - ಯಮನ, ನೆಶಂ- ಸಾ ಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಾ - ಹೊಂದ್ಯಿ 
ನಗೃ ಹ್ಹೃಂತಿ - ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವದಿಲ್ಲವು. | ೧೯ | ಹೇ ರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೈ ಅರಸೇ, ಸತತಂ - ನಿರಂತರವೂ, 
ಪ್ರಯ. 'ವಾದಿನಃ - ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪುರುಷಾಃ - ಪುರುಷರು, ಸುಲಭಾಃ- 
ಸುಲಭರು ಆಪ್ರಿಯಸ್ಯ - ತತ್‌ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಇಸ್ಟವಾಗಿ ತೋರದಿರುವ, ಪಥಸ್ಯ - ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು, ವಕ್ತಾ - ಹೇಳುವವಕೂ, ಶ್ರೋತಾಚ - ಕೇಳುವನನೂ, ದುರ್ಲಭಃ - 
ದುರ್ಲಭನು. ॥॥೨೨|| ಸರ್ನ....ಣಾ - ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲಸ್ಯ - ಯಮನ, 
ಪಾಶೇನ - ಹಗ್ಗದಿಂದ, ಬದ್ಧಂ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ನಶ್ಯಂತಂ - ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ನಿನ ನ್ನು, 
ಪ್ರದೀಸ್ಮಂ - ಸುಡುತ್ತಿರುವ, ಶರಣಂಯಥಾ - ಮನ ಶಿ ೆಯನ್ನುಂತೆ, ನೋಪೇಕ್ಷೇಯಂ- ಉಸೇಕ್ಷೆ 
' ಮಾಡಲಾಕೆ. | ೨೧ || ಅಹಂ-ನಾನು, ರಾಮೇಣ-ಶ್ರೀರಾಮಥಿಂದ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನೆನ್ನು, ದೀಪ್ಮ, ತೈಃ 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ನಿಚಾರಮಾಡದೆ ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ಫತವಾಗಿ ಆಡಿದ ಕಠಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣೇಶ್ವ ರೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಿತ 
ವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮಾತು ಗಳನ್ನೇ ಆಡಿದೆನು. ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿದರೂ, ಬುದ್ದಿ ಹೀನರೂ, ಕಾಲಚೋದಿತರೂ ಆದವರು ಹಿತವಾಕ ಗಳನ್ನು ಕೇಳ 
ದಿರುವಂತೆ ನೀನೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಭುವೇ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಿಯ ವಚನ 
ಗಳನ್ನಾಡುವನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವರು. ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಮರವಾದ 
ಹತವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವರೂ, ಕೇಳುವವರೂ ಇಬ್ಬರೂ ದೊರಕುವುದು ತೀರ 
ವಿರಳ. ॥ ೧೬.೨೦ | ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲಮೃತ್ಯುವು 
ಬಲವಾಗಿ ಏಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಕ ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೆಂಕಿತಗುಲಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಮ್ಮ ಜತ ಇಷ್ಟುದೂರ ಹೇಳಿದೆನು, 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡಕ್ಕೆ "ಸಮಾನೆಗಳಾದುವೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಯಗಳಾದುವೂ,. ಸ್ವರ್ಣಾ 
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ಚ ಸ್ತ ಅಗ್ರ ಜಸಿ ಜಸ್ಮತೇ' ಔ ಶಿ. ರೌ, ಖನಿ, 





೧೩೪ ಟೀಕಾತಾತೃರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
| ame 

ಕಾಂಚೆನಭೊಷ ಷಣೈ | ನತಾ ಿಮಿಚ್ಛಾನ್ಯು ಹಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ರಾಮೇಣ ನಿಹತಂ ಶರೈಃ 
1೨೨॥ ಶೊರಾಶ್ಚ ಬಲವಂತಶ್ಚ ಕ್ರ ತಾಸ್ತ್ರಾಶ್ಚ 1 ರಣಾಜಿರೇ | ಕಾಲಾ ಭಿಸನ್ನಾ ಸ್ಸ (ದಂತ 
ಯಥಾ ನಾಲುಕಸೇತವಃ |. ೨೩ | ತನ ರ್ಸಯೆತು ಯಜಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಗುರುತ್ವ ದ್ಧಿತ 
ಮಿಚ್ಛತಾ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಥಾ ರಕ್ಷ ಪುರೀಂ ಚೇಮಾಂ ಸರಾಕ್ಷಸಾಂ ೨೪ ಸಿ 
ಕೇ೭ಸ್ತು ಗಮಿಷ್ಕಾ ನಿ ಸುಖೀಭನ ಮಯಾ ನಿನಾ। (ನೂನಂ ನತೇ ರಾವಣ! ಕಶ್ಚಿ ದಸ್ತಿ 
ರಕೊ ಶೀನಿಕಾಯೇಷು ಸುಹ ತೃಖಾ ನಾ | ಹಿತೋಸದೇಶಸ್ಯ ಸಮಂತ್ರ ವಕ್ತಾ ಜೋ 
ನಾರಯೇತ್ನಾ 40 ಸ್ವಯಮೇವ ಸ ಟನ್ನು | ೨೫ ॥ 











ನ ವಾ ಸತಾ ಹಾಂ ಬಾರಾ ನಾಸಾ ಅಕಾ. 


ದಾ ಜು ಭಾಜಕ ದ ದ. 


ಪಜ್ಜರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಕಃ. - ಕೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ, ಕಾಂಚ... ಣಃ - ಭಂಗಾರದ 
ರೇಕುಗಳೇ ಅಲಂಕಾರನ ಗುಳ್ಳ, ತೆರೆ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಂ - ಹತನನ್ನಾಗಿ, ದ್ರಷ್ಟುಂ - 
ನೋಡಲು, ನೇಚ್ಛಾಃ ಖಿ ಎ ಸೇಕ್ಷ ಸಲಾರೆನು. | ೨೨ || ಶೂರಾಶ್ಚ್ರ Me, ಬಲನವಂತಶ, - 
ಬಲನಂತರೂ, ಕೃತಾಸ್ರಾಶ್ಯ - ಅಸ್ತ್ರನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡಿದವರೂ ರಣಾಜಿರೇ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಕಾಲುಭಿಪನ್ನಾ8 - ವ ತ್ಯೊವಿನಿಂದ ಗೃಹೀತರಾಗಿ, ವಾಲು..,.ಥಾ - ಮರಳಿನ ಸೇತುವೆಗಳಂತೆ, 
ಸೀದಂತಿ - ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ॥ ೨೩ | ಹಿತಮಿಚ್ಛ ತಾ- ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ಮಯಾ - 
ನನ್ನಿಂದ, ಗುರುತ್ವಾತ್‌ - ಅಣ್ಣನೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ, ಯಶ್‌ - ಚೂ ಮಾತು, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿತೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಮರ್ಷಯತು - ಸಹಿಸಿಕೋ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಥಾ - 
ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ರಕ್ಷ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೋ, ಸಾಕ ಸಾಂ - ರಾಕ್ಸಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, 
ಜಾ ಈ ಲಂಕಾಪಟಿ ಣವನ್ನು, ರಕ್ಷ - ಪಾಲಿಸು. | ೨೪ | ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸ್ವಸ್ತಿ - 
ಸುಖವು, ಅಸ್ತ, - ಆಗಲಿ, ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ” - ಹೋಗುವೆನು, ಜ.4 ಕ್ಯ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸುಖೀ - ಸುಖನೆಂಕನಾಗಿ, ಭವ - ಇರು, ||೨೫॥ ಹೇ ನಿಶಾಚರ - ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಸಸನೇ, "ಏತ್ತಹಿಣಾರ 
ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿನಾರ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಲ "ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ - 
ನಿನಗೆ, ವಚನಂ - ನನ್ನ ಮಾತು ನರೋಜತೇ - ರುಚಿಸದೇಹೋಯಿತು, ಸರೀತಕಾಲಾಃ - pf ತನಿ 


ಲಂಕ ಕೃತವಾದುವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಶಾಮನು ನಿನ್ನನ್ನು: ಕಾ ತಿ ರಲು ts 
RS ನನಗೆ ಎಸು ಮಾತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿರು ವುದಿಲ್ಲಪ್ಪ. ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ "ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಬಲಪರಾ ಕ್ರ ಮತಾಲಿಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ನೇತ್ರ ರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿ 
ನಿಂದ ಹತರಾಗಿ, esd ಕಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆ, ನೀನು ಸನ ದೊಡ $ ವನಾದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ತ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನು 
ಕೋರಿ ನನಗೆ ತೋಚಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಜಿನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನೆ ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಅಣ್ಣಾ! ಎಲ್ಲ ನಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ನ್ನೂ, ಈ ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ' ಕಣಕ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. "ಇದೋ ನಾನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು. ಇನ್ನು ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಲಿ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ deg ಕೋರಿ ಎಷ್ಟು ಹ್‌ ನನ್ನ leu 


ಇ. 
ತಾತಾ ಘೀ ತಗಿ 
ಶಾ ರು ಶಾ ಸಾರ ಇವನು ಎ 


ಆ es ಅಧವಾ. — ನ್ನು 


Ur ನರಾರಣ್ಣೇ * ತ. ಪಾ. 


ತ್‌ 
ಕ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷೊ ೋಡಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೩೫ 











ನಿನಾರ್ಯಮಾಣಸ್ಕೆ ಮಯಾ ಹಿತ್ರೈ ನ್ನಿಣಾ 
ನರೋಜಚತೇ ತೇ ವಚನಂ ನಿಶಾಚರ | 
ಪರೀತಕಾಲಾಹಿ ಗತಾಯು ಸೋ ನರಾ 
ಹಿತಂ ನಗೃ ಹಂತಿ ಸುಹೃ ದ್ಭಿ ರೀರಿತಂ?? || ೨೬ ॥ 


ಅತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ ಕಾಡೇ ಸೋಡಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ 
ವು 


ಆ ಬಾ 


ನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾದ, ಗತಾಯುಷಃ ಕಳೆದುಹೋದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಚ್‌ ನಕ್ಕ, ಸುಹೃ ದ್ಭಿ $. 


ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ, ಈರಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹಿತಂ-ಹಿತವನ್ನು, ನಗೃ ಹ್ಲ್ಗ ಂತಿಹಿ-ಗ್ರ ಜಸುನದಿಲ್ಲವಸ್ಥೆ. | ಹ | 
ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸೋಡಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


OREN 


ಮಾನಾ ಮಾ ಗಾ ಕಾ ರ್ಜ ಆ ಶಿ ~~ ಗ pe ಗಾ ಜಾ ಲಾ ಸಾನ ಧಾ ರ್‌ ನಾ ದಧವಾಾಜಿವಾ ನಿವೇನು 


ನಿನಗೆ ರ ರುಚಿಸದಾಗಿನೆ. ಇನ್ನ ಜಾ ತಟ ಗತಾಯುಗಳಾದನರು ಮೃತ 
ರಿಗೆ ಸಮಾನರೇ. ಆ Wi ಮಿತ್ರರು ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಎ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ 
ಕೇಳರು.» | ೨೧೨೨೬ | 
ಇಂತಿದು ರಾವಣಕ್ಸ ತ ವಿಭೀಷಣ ತಿರಸ್ವ್ವಾ ಥ್ರ; ವಿಭೀಷಣಕೃ ತ್ರ ಲಂಕಾತ್ಕಾ ಗ 
ಎಂಬ ಸದಿನಾರಸೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ; ಆಜಾ 


ಸಿ. —- 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





4 ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ .ಪರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾವಣಂ ರಾನಣಾನುಜ। | 
ಆಜಗಾಮ ಮುಹೂರ್ಕೇನ ಯತ್ರ ರಾಮಸ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೧॥ 


. a ಐಸಾ ಹ ಡ್ಯ ಬ ಇ ಜಹಾ ಶುಚ ಇದ್ದ ಇೃೀರಉ “~~ pe 


ರಾವಣಾನುಜಃ - ನಿಭೀಸಣನು, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ- ಈ ರೀತ್ರಿ 
ಸರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿ, 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, Me - ಶ್ರೀರಾಖುನು, ಅಸ್ತಿ - ಗಟ್ಟ ತತ್ರ - 


ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಮುಹೂರ್ತೇ - ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದಿಂದಲೆೊ  ಆಜಗಾಮು - ಬಂದನು. | ೧ | 
ಜನ ಹೀಗೆ ರಾವಣನೊಡನೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ಮಾತ 

ನಾಡಿ ಒಂದುಮುಹೂರ್ತಕಾಲದೊಳಗಾಗಿಯೇ ಲಕ್ಷ, ಣಳಮೇಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿರುವ 
ಈ 


\ 
ಪದೇ ಶಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಹಾಗೆ ಗಗನನಾರ್ಗದ: ಓರುವವನೂ, RHE ಶಿಖರಕ್ಕೆ 


ಊ 
kf, ಲ್ಲ 


—— ಕಾ ಚಾಟು ಇಡ ಅ ಗ೧ಡ pS ಕ ಕಾಹ ea ದಾ - 1 ದ ಓಡ ೧ Re me ಅರಾ ಹು ಉಡ 


ಕರ 


| ಈ ಸರ್ಗದ ಅನತಾರಿಕೆ;- ಹಿಂದಿನ ಎಂಟು ಸರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿಕನಿಯು, 4 ಆನುಕೂಲ್ಯಸ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಕ ಸ್ಮವರ್ಜನಂ [ರ ಶ್ರಿಸ್ಯತೀತಿ ನಿಶ್ಚಾಸೋ ಗೋಪ ಸ ತ್ನ ನರಣಂ ತ ತಥಾ | ಆತ್ಮ ನಿಶ್ಲೇಸಕಾರ್ಪಣ್ಯೇ ಸಡ್ತಿಭಾ ಶರಣಾ 
ಗತಿ” ಎಂಬಂತೆ ಶರಣಾಗತಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಬಯಿಸಿದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅನುಕೂಲ್ಯಸಂಕಲ್ಪ, 
ಪ್ರುತಿಕೂಲ್ಯನರ್ಜನ, ಪುನಃಪುನಃ ಉಪ ಸೇ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಆತ ತನಿಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಸ ಇವು ಮೂರೂ ಆಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಷ್ಟ ಲ್ರಶಟಗೊಳಿಸ್ಳಿ ಇದೀಗ ಕಾರ್ಸಣ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ಸಗಟು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರುವನು, 
ಇನಸೇ pe (ಶದಿಂದಲ್ಲೆ 4 ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ Fe ಗ್ರಂಥವ ನ್ಥಾ ರಂಭಿಸುವನು. 


Ww 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ:- ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ,? ಅಣ್ಣ ನಾದ ರಾವಣನು ತನ ನ ನ್ನು ತಿರಸ್ಕೆ ರಿಸಲ್ಕು 4 ಇವನಿರುವ 
ಶವನ್ನೆ ತ ತೊರೆದುಬಿ ನಿಡಬೇಕು ; ಶ್ರೀರಾಮನು ಪರನು ಧಾರ್ಮಿಕನು. ಆತನನ್ನು ನಾನು ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ” 
ಎಂಬ ಧಾರ್ಮಿಕಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದ ವಿಭೀ ಷಣನನ್ನು ಆದಿಕನಿಯು ಇದರಿಂದ ಸು ಕಸುವನು. ಹ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ? 
ಪ್ರದೀಯತಾಂ ದಾಶರಥಾ ಮ್ಳ ದಿಲ್ಲೀ ವ ಬುದರಿಂಪ ಇತಿಕರ್ತವ್ಯ ತೆಯ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನೂ, sg ಯಾವನ್ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ 
0 ಬಾಣಾ * ಎಂಬುದರಿಂದ "ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ ಉಂಬಾಗುವ ಸ ಪ್ರತ ಯಃ ನ್ನೂ ಹೇಳಿ, 4 ಲ 3 ವತ ತೊಡ 
ನಿಶುವವನಿಗೆ ಮಲಯಮಾರುತವು ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಅನಳನ್ನು- ಬಟ್ಟ ರು ನ ಒಂ) ಜೋಖಕರವಾಗುನಂತೆ ನಿಭೀ 
ಷಣನ ಹಿತಬೋದೆಯು ಆಶ್ರಯದೋಸದಿಂದ ಸರುಷಸವಾಯಿತು. ಸ ವಾಕ್ಯ ೦? ಹಿತಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹೇಳಿ--4 ತಮ್ಮ 
ನಾದವನ್ನು ಹಿತಜ್ಞ ಜು ವಿಸನ್ಮು ಖದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ ನನ್ನು ತೊರೆದೆನು ಎಂಬ ಅಸಯ:ಶಸ್ಸು ಬಾರದಿರಲು ಎದು 
ವರೆಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ನಕ ಹೇ (ಳ್ಳಿ (ಆ ಮಾತು Wee ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುನನು) 4 ರಾನಣಂ? 
* ಪ್ರಬಲರಾರು, ದುರ್ಬಲರಾರು ?? ಎಂದು ನಿಚಾರಿಸದೆಯೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬೀಡಿಸುವನನು (ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದುದರಿಂದ ಆ ರಾವಣನು ಕೆರಳುವುದು ಸ ೈಭಾವವಸ್ಥೆ 7) “ ರಾನಣಾನುಖ। > *ಇಂಥ ರಾವಣನಿಗೆ ತನು ನಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಸತ್ವಾತಿಶಯದಿಂದ ಆ ನಿಭೀಸಣನು ಅಣ ಗೆ ಹಿತೋಷನೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನಲ್ಲನೆ : ?* ಎಂದು ಹು ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುನನು. (ಕಿರಿಯವನಾದ ಆ ನಿಭೀಷ ಇನು ಹಿರಿಯನನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದುದು ಅಸರಾಧ 
ವಲ್ಲನೆ ಎಂಬ ಸ್ಟ ವವು Kes ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ, ಹಿತಕಥನದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಭಾನಗಳು ಆಪ ಕಯೋಜಕಗಳೇ! 
೬ ದುದರಿಂನಲೇ ಮನುವು 4 ತ್ರೂನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ ಶಿಶುರಾಂಗಿರಸ; ಕನಿಃ | ಪುತ್ರಕಾಇತಿಹೋವಾಚ ಚ್ಞ್ವಾನೇನ 
ಸರಿಗೃಹ್ಯರ್ತಾ | ಅಜ್ಲಂಹಿ ಉಲಮಾ ಓಿತೇತ್ಯೇನಚ ನುಂತ್ರದಂ ॥ ಶುಕಾ ್ರಿಚಾರ್ಯನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ 


ಇರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಪ್ತದಶಸ ಸೃರ್ಗ॥ ೧೩೭ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಆತನು ಅವರನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯ ರನ್ಸಾ ಗಿಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ *" ಮ ಸಕ ಳಿರಾ! 1” ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದನು, ತಿಳಿನಿಲ್ಲದವರನ್ನು ಬಾ ಲಕೆರಿದೂ. ಉಪದೇಷ್ಟ ವನ್ನು ೨ ತಂಜಿಯೆ: ದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನನೇಲೆ ಹಿತೋಪ 

ದೇಷ್ಟ, ವಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಭಾನನೆಗಳು ಮೂಡಬಾರದು ು ಈ ಶ್ಲೊ ಕಗಳ ತಾತ್ತರ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು) 
ಬ ೫ ” ಕೆನಿಯು ಇಲ್ಲಿ " ಜಗಾಮ ಎಂದು Pi (ಳಬಹುದಿತ್ತು, ಗ ಆಜಗಾಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುನನು ; ಇದರ 
ಸ್ವಾರಸ್ಕನೇನೆಂದರೆ:- ಆ ವಿಭೀಷಣನು ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ಇರಾ ಸಭೆಗೂ ತನಗೂ ಸಂಬುಧವು ಸರಿಹೋಗ 
ದ್ದರಿಂದ ಶ್ರಿ (ರಾಮಗೋಷ್ಠಿ ಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಂತೆ ಭಾಷಿಸಿ ೬ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನು ಎಂದು, * ಮುಜೂತ್ತೇನ” ಒಂದು 
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ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನು; ನಿತ tee ಹುತನಹಸ್ಗಾಲಾಸೇಜರಾಂತ ವ್ಯ ನಸ್ಸಿ ತಿಃ | ನಶ ರಿಚಿಂತಾ 
ನಿನುಖಜನಸಂವಾಸ ವೈಶಸಂ | ಅಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಂ ಜರದಲ್ಲಿರುವುದಾದೆರೂ ಮೇಲು, ವಿಷ್ಣು ನಿಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ವರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬುರದು? ಎಂಬಂತೆ & ಸ್ಥ ವಠಾರ ರೂಪೀ ಶ್ರೀರಾಮ ಜ್ವೇಷಿಯಾದ. ಆ ಜಟಾ ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ತ 


ಕಾಲಿಡಲು ಬೆಂಕಿಯ ಕೆಂಡಗೆಳು ಸುರಿದ ದಾರಿಯ ಲಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ಹೆದರುವುತೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನು, 


ದರಿ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲದೊಳ 


“ ಯತ್ರ ರಾಮಃ? ದಾಮನನ್ನು ಕ್‌ಂದಲಸ್ಸೇಕ್ಟಿಸಿ ಆ ಕನಿರುವ ಸ್ರದೇಶವೇ ಪ್ರಾಸ್ಯೆ ,ಕದೇಶನೆಂದು ಆತನಿರು 
ನೆಡೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಜ್ಯ ತ್ರಕೂಟೋವ೭ಸ್‌್‌ ಗಿರಿರಾ ಜ.1 ಗಮೋಗಿರಿಃ | | ಯಸ್ಸ್ಮಿ 
ವಸತಿ ಕಾಕುಶ್ಸ್ಮಃ ಕುಬೆೇರಣನ ನಂದನೇ॥ ಎಂಬಂತೆ ಅರಃ ಉುರಾಮನಿರುವ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಬಹು ರಮಣೇಯವಾದುದು. 
ಪರನು ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದುದು, “ಸಲಕ್ಷ ಒಂ” ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಾ ಖ್ಯಸರ್ತಕನಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಪುರುಷಕಾರದ್ಯೊ ೇತನಾರ್ಥನ:ಗಿ ಈ ಪಿಶೇಸಣವು ನ ಪ್ರ ರ್ಲೊ ೇಕದಿಂದೆ ಭಗನದಾ ನೆ ನಿಮುಖ 
ರಾದನರಿಶುನ ದೇಶ ಶವನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವೂ ಭಗವ೦ತನಿರುವ ದೇಶದ 'ಪ್ರಾಸ್ಯತ್ವ ವೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಅಥವಾ, “ಸಾಕಾಶೀತಿ ನಚೆಕಾರೀತಿ” ಎಂಬಂತೆ, ಭಗನತ್ಪಾ ನ್ನ ಧೃವಿದ್ದ್ಧರೂ, ಭಾಗವತರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇ 
ಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರವ) ಭಾಗನತೋತ್ತನುನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ ಸಯಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂಬುದ ದನ್ನು ಹೇಳಲ್ಕು “ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ? 
ಎಂಸು ಹೇಳಿದೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಫೆಲನರು ಹೀಗೆ ಪೂ ುರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಹೇಳ 
ದಿಂದ ಅರಿತುಕೊಂಡ ಸಕಲ ಧರ್ಮಸನುಡಾಯವ 
ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿಕನೆಂದು ಮಗಳ ಭೀಷಣನ್ಮು “ಚ್ರ್ರೇಷ್ಠೋ ವಾತಾ ಪಿತೃಸಮಃ” ಎಂಬ 
ನಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗ್ಮಿ ಅಣ್ಣನಾ ದ ರಾವಣನಸ್ಸಿ-ಎಳೆತನದಿಂದಲೂ ತನಗೆ ಪರಿಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದ ನಟ 
ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ, ಅನನು ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಮುಂತಾ ಲೋಚ ಕನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೇನಲ ಕ್ಷುದ್ರಬುದ್ಧಿ ಯೆನನಂತೆ 
ತೊರೆದು. ಬಂದದ್ದು ನ್ಯಾಯನೆ? ಧರ್ಮಸನ್ನು ತನೆ? ತೊರೆದರೂ ಚಿಂ ತೆಯಿಲ್ಲ; ತೊರೆಯಲಿ, ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ನವನ ಬಳಿಗೆ: ಹೋಗುವುದು ನ್ಮಾಯನಲ್ಲ. ಹೋಗಲಿ; ಆದರೂ ಅನನಿರುವ ಹ ದೇ ಶನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುಡು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಅಸೇಸ್ತಿಸಲಿ; ಅನನೊಡನೆ ತನ್ನೆ ಅಣ ನ ನಧೆಗೆ ಉಸಾಯ ನನ್ನು ಯೋಚಿ ಎಡಿ ಸಾ ಉಚಿತವಲ್ಲ.” 


£9 


1 ತ್ತು ವಿಶ ವಸ್ತಿ ನ ನರಸ ಪ್ರದಾನ 
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ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಫೆಲನರೆ, “ರಾವಣನು ಅಕ್ಷನ್ಯುವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು . ಮಾಡಿರುವನಾದುದರಿಂದ, 
“ಗುರೋರ ಚ ಸ್ಮ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯ ಮಜಾನಕೂ | ಉತ್ಸಥಂ ಪ್ರತಿಪನ್ವ ಸ ಪರಿತ್ಕಾಗೊ” ವಿಧೀಯತೇ ॥ ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವಚನದ ಸ್ಮರ ರಣೆಯಿಂದ ನಿಭೀ ೫ ರಾವಣನು ಅವನಿಗೆ ಗುರುವಾದರೂ ಉತ್ಸಹಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ತೊರೆದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಧನ: ಲೂಪನಿಲ್ಲವು” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇ ತ್ತ 
ತ್ರಯಂತಾಚಾರ್ಯರ್ಕು (ನೇದಾಂತಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರ ನ! ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುನರು. ವಿಭೀಷಸನು ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಬರನ, ಭಾನದಿಂದುಂಬಾದ ಜಾ 7 ನೋದಯದಿಂದ, ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು » ಸರ್ವ ಮೇದಸಂತನೇ ದ್ಯ ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಲೋಕೇಶ್ವರನನ ಜ್ನ ಸರ್ವ ಲೋಕಶರಣ್ಯ ನನ್ನಾ ಗಿಯ್ಕೂ 
ಮುಕ. ರಾಹೆನರಿಂದ ಪರಮ ಪಾ pi ನಾರಾಯಣ ಖ್ಯ ಸರಬ್ರಹ್ಮಮೂ ರ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಶಿಕ್ಕಿಸರೋಸುಗ ಅವತರಿಸಿ ರುನೆನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಏನೊಂದೂ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲಡೆ ಅರಿತುಕೊಂಡ: ನು-ಮಂಡೋದರಿಯೇ 
ಮೊನಲಾದನರು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಇದರಿಂದ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪ ರನ್ನ ನಾದ ಅ ವಿಭೀಷಣನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮದ 
(ಜ್ಕೀಸ್ಕೋಭ್ರುತಾ ಪಿತೃಸ ಸಮಃ) ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಗಳನ ಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಆದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶ್ರಿ "ರಾಮ 
ಶರಣಾಗತಿಯೆಂಬ) ವಿಶೇಸಧನುಃ ನನ್ನು ಪರಿಗ್ಸಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತ್ರನು ನರ್ತನವು ಧರ್ಮಾರ್ಥ ' 
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ಕಾನುಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದುಡು, ಇದು ಕಡೆಗೆ ಪರಮಾತ್ಮಾರಾ ಧನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಮಾತ್ಮ್ಕೋಪಾಸನೆಯು 
ನೋಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯನಸಾನವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಬಳಸಿನಿಂದ ಕಡೆಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಜೊರಕುವುದಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಧರ್ಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀರಾಮನುನರ್ತನವಾದರೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮ ಸಮಾರಾಧನವೇ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಸಮಾರಾಧನವು ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ವ ರ್ನುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧಿಸತಕ್ಕು ದಾದುದರಿಂದಲೂ: 
ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮವಾಗಿ ೩ ರಿಗಣಿಸಲ ೃಡುತ್ತ ಡೆ! ಆಡುದರಿದ 'ನಿಶೇಷಜ್ಞ ನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ಈ ವಿಶೇಸ ಧರ್ಮವನ್ನೈ ( 
ಆಚರಿಸಿಜನುು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು Fo ಬರಬಹುದು:--ಮೇಲೆ ನಿರೂಸಿಸಿದ ವಿಶೇಷ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ನಿರೋಧನಿಲ್ಲದಿರುನಾಗ ಎರ ನ್ನೂ ಅನುವ ೯ಸಬೇಕಾದ್ದು ಧರ್ಮುವಲ್ಲನೆ? ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲನೆ? ನಿರೋಧನೇನಾದರೂ 
ಇದ್ದ ರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ ಭರ್ಮನನ್ನು ತ್ಯಾ ಡಿ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವು, ಎಂದರೆ- ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಧರ್ನುಜ್ಞನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ರಾವಣನ ಆಶ,ಯನನ 


[ರ 


ಶ್ರ ನ್ನ ಬಿ ಬಿಡಡೆಯೇ ರಾಮೂಾನುವರ್ತನವೂ ಹ 
ತೇನೋ ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ರಾವಣನಿಗೆ ಪುನಃ ಸ್ರನಃ ಹಿಶೋಪಡೇಃ ಶನನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ರಾನಣನು 
ಆಸುರಪ್ರಕೃತಿಯನನಾದುದರಿಂದ ಅನನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರಾಮನೈರನನ ತೊ ಇಡೆಡುಹಾತಲು ಸ Reps ಅ 


ರ 
ಲ 

ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. “ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೆ ಅತ್ಮ ನಿಘಾತಕನಾಪ ಶ್ರೀರಾಮವೈರವು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೊಳೆತೀತು” ಎಂದು ಭಟ ವಕುಳ ಲಾ” ಎಂದು ಹ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ಖೆ 


ಅತ್ಯ ಚ ದುಸ್ಸ ಕ್‌ನಾದ ಆ ಸಹವಾಸನನು ತೊರೆದು ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮವಾದ ಶ್ರ್ರೀರೂ ಸಸುರ 
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6 ಆಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನ ಅ: ದರಿಂದ ಇವೇ ಪರನಷು ಧರ್ಮನೆಂದು ಅನನು ತಿಳೆಜಿದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಮವು. ಇದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನಲಿ 
NO) ಛೃ 


pe 


wed ಸ ಹಾ 
ಅರೋಪಿಸ ಬಹ: ನಾಗಿದ್ದ ಕೃತರೃತಾ ಶಂತೆಯು ದೂರವಾಯಿತು. WS ಇನನು ರಾಜ್ಯಾ ಬಲಾಷೆಯಿಂದ ರಾಮನನ್ನು 
ಜ್‌ ಜೆ ೯ ದ ಹ 
ಶರಣು ಹೋಗಲಿಸ್ಬನೇ ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ಲಿ ? ಅ ಅಭಿಾಸಖೊು ವಂನಿಗೂ ಅನ ೪ ಮೂಡೆಲ್ಲೊ ಇಲ್ಲವು. ಅಂ ತಹ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಇ ಆಳ ಲ್ಲ ಹಾ ಬ ಅ ಗೌ [4 
ಆಸನಲ್ಲಿ ದು ದಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನಿಲ್ಲ ಶರಣಾಗತಿ ಚಾ ವಿಭೀಷಣನ *ತ್ಮಕ್ಕಾ ಪುತಾಂಶ 
ತ ಗಿ ಕಳ್‌ ಕ್ಸಿ ಬೆ ಘ್‌ ಕ್ವಿಂ 
ದಾರಾಂ, ರಾಘು ನಂ ಶರಣಾಗಕಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶರಣಾಗತಿಯೊಂದಲ್ಬದೈ ಉಳಿದ ಯಾನೂಂದರಸ್ನಿಯೂ ನನಗೆ ನೈಗಾಗ್ಯವೇ 
ಪ € 
ವ ಭಿ ಮಸ ಕಳಾ ಆ ಇಡಾ ಸಿ Fe ಣ್ಣ. ಕಾ ly ಕಾ ಆ 
ಇರುವುದು” ಎಂದು ಕಂಶೋಕ್ಸ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು; ಮುಂಡೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ *ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಕ್ಯ ಕ್‌ ವ ಜಾಗ ಗದು ತ ಕ್ಕ ಓದಿ » ಹ್ಗ, ಒಡಿ 3 ಆ: ಈ, 
ಮಯಾಲಂಕಾ ಮಿತ್ರಾಣಿಚ ಧನಾಸಿತ ! ಭವದ್ದತುತ ಮೇ ರಾಜಂ ಜೀನಿತುಚ ಸುಖಾನಿ ॥ ಸರ್ಯನಿಧ ಸುರುಸಾರ್ಥ 
ಇಡಿ ಹ್ಯಾ ಕೂ ಆ ಕ್ಮ ಸ್ವಾ | ತೇ pS ತ 
ಗಳಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನೆ € ಶರಣೆಂದು ಬಳಿ ಸಾರಿರುವೆಸು? ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಸು. ಹಾಗಾದರೆ ಶ್ರೀರಾನುನ *ಅಹಂ ಹತ್ತಾ ದಶ 


ತಿಸಾಗರ ಜವಾಹವನೆೇೇ ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿ 
ತ ಸ ಸತು ಸಪಪ (೫ ಹ ಡ್‌ 


ಜ್ನ ಜೃವನ್ನು ಬಯೆಸಓದ್ದರೂ ಆತನು ಯಾಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. "ಆಯು 
ರಾರೋಗ್ಯಮರ್ಥಂಶ್ಚ ಬ್ಯಾಂಕ ಸಾನುನ ಗತರ | ದದಾತಿ ಧ್ಯಾಯತ೦ ನಿನ್ನ ಮುಸನರ್ಗ ಸ್ರದೋ ಹರಿಃ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ., ಭಗನದ್ದಾ, ನನಿರತಿರಾದನರಿಗೆ ಯಾ“ ಚಕ್ಲಿ ೩ನೇ ಏನು ಕಡಿಮೆ. ಹನುನುಂ ₹ನಠ “ರಾಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಸ್ತು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ನನಿಹಾಗತಳಿ ಎಂದು ಶ್ರಿರಾಮನು, “ರುಜ್ಯಕಾಂತ್ರೀ ವಿಭೀಷಣ” ಎ ಹೇಳಿರುವ 


ಭಿ 
ಾತಿಗೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೀಷಣನು ಕೇವಲ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನೆ ೇ ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅನನ ಆಶಯವೆಂದೊ ಸಥ ಬಾಗುವುದು: ಅದುದರಿ:ದಲೇ * ರಾಜಾನಂ ತ್ಸಾಂ ಕರಿಸ್ಯಾ ಖಿ” ಎಂದು 
ಶ್ರೀಕಾಮನೆಂದರೂ ನಿಭಿಂಸಣನು, * ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪರಿಜಣವೊಂದೇ ಸಾಕು” ಎಂದು ಚನ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ 
ವಧೇ ಸಾಸ್ಯಂ ಲಂಕಾಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಧರ್ಷಣೇ | "ಸ್ಕಾ ನಿ ಯಥಾಪ್ರಾಣಂ ಪ್ರನೇಕ್ಸ್ಯಾಮಿಚ ವಾಹಿನೀಂ ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಿ್ಬದದ್ದ ರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅನನಿಗೆ Whe ಕಟ್ಟದು 
ದಾಗಿ ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, * ಯಾವತ್‌ ಪ ಜಾ ಧರಿಷ್ಯ ಂತಿ ತಾನತ್ತ್ವಂ ವೈ ನಿಭೀಷಣ! | ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ! ಮಹಾ 
ವೀರ್ಯ! ಲಂಕಾ ಸ್ಮಸ್ತ್ವಂ ಧರಿಸ್ಯಸಿ ॥ ಶಾಸಿತಸ್ತ ೦ ಸಖಿತ್ವೇನ ೫೬೬8 ತೇ ಮಮಶಾಸನಂ | ಪ್ರಜಾಸ್ಟಂರಕ್ಷ 
SM ರಂ ನಕ್ಕು ಮರ್ಹಸಿ” ಎಂದು ಸೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ತನ್ನ 


ಈ 
ಅಶ್ಯಯನೂದು ಹೊರ್ತು ಬೇರಾವ ಪ್ರಯೋಜನಪೂ ಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲವು. ಆದುಥರಿಂದಲೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಕುಲಧನವಾದ 


pS ರಿಗ ನಾಕ್‌ ಈ ರ್‌ see ಣಾ ೬ ಆನೆ 
ಶ್ರೀರಂಗ ವಿ ಖಗ ಿಸೆಳಿಲ್ಳಿ ತನಿಗಿ ಕೊಟ್ಟುದು. ಧರ್ಮಸಂಸ್ಥಾಪನೆಗೋಸುಗವೇ ಆನತರಿಶಿರುವ ಚ ಅಸ್ಸ ಣೆ 





ಯು ದ led ಸಪ್ತದಶಸ್ತ ಕ ೧೩೯ 





ಸನ ಕಾಕ ಸತ್ಟ ತಾ ತಾಯ ಐ ನನರ ER ರಾ me 
ಹಾ ದ ಜಾತ ರಾಕಾ ಸಾಕಾ eee 9 *ಶ್‌ತ್‌ರ್ಕ--ಇನಾ, 





ಯಂತೆ ವಿಭೀಸಣನೂ ಸಹ ಕಳೆಡದುಳಿದ ರಾಕ್ರಸಜಾತಿಯು ಸನ್ನು ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ನಾಡೆಲೋಸುಗ ರಾಜ್ಯ 
ನನ್ನಂಗೀಕರಿಸುನನು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಜ್ಜೆ ಯಿಂದಲೇ ಅಡುದರಿಂದ್ಯ ಇದು ಕೈಂಕರ್ಯಕೋಟ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿದುದಾಯಿತು. 


ನಿಭೀಷಣನು ಹೇಗೆ ಭಗನತ್ತೈಂಕರ್ಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ದ್ಡನೋ ಹಾಗೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 
ಅರಿತಿದ್ದನು. ಅವನು, “ ಅಹಂ ತಾನನ ಹಾ ನಿತೃತ್ವಂನೋಪ ಲಕ್ಷಯೇ | ಭ್ರಾತಾಭರ್ಕಾಚ ಬಂಧುತ್ಚ ಪಿತಾಚ 
ನುನುರಾಘನ॥ |? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸೋಪಾಧಿಕ ನಿತೃವಾದ ದಶರಥನ ನ್ನು ತೊರೆದು, ನಿರುಸಾಧಿಕವಾಗಿ ಸಕಲ ವಿಧದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಧುವಾದ ಶ್ರೀರಾನು ನನ್ನೇ ಸರೇಉಕೊಕ್ಕು, * ಆಗೃತ ಸ್ತೇ ನಮಿತ್ಯಾಮಿ ಸಂಥಾನಮಕುತೋಭಯಂ ಅಹಂ 
ಸರ್ನಂ ಕರಿಸ್ಕಾ ನಿ pa ನ ಪಕಕ ತಃ ದು ಹೇಳಿ bE ES ದನ್ನ € ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
4 ಸಭ್ರಾತುಃಶ ಕ ರಣೌ ಗಾಢಂ ನೀಡ ರಘುನಂದನ * ಎಂಬುದಾಗಿ ಕನಿಯು, ಅನನು ಶರೇಣುಹೆೊಕ್ತುದನ್ನೂ 


ಹೇ Ro 


ಹೀಗೆಯೇ ವಿಭೀಸಣನೊ ಕೂಡೆ ಸೋಪಾಧಿಕ ಬಂಧುವೂ ತನ್ನ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಅಣ್ಣನೂ ಆದ ರಾನಣನನ್ನು 
ತೊರೆದು ಕೈಂಕರ್ಯಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೆ: ಸರ್ವ ವಿಧಳಲಿಯೊ ಸಹಜ ಜತ ಶ್ರೀರಾನುನನ್ನು ಕರಣುಕೊಂದಿ 
ದನು” ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಮುಸ್ಲಾಪ್ತ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾವಣನು. ತ್ಯಜಿಸಿದ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದಿಕಪಿಯು ಅನನನ್ನು “ ಆುತರಿಕ್ಷಗೆತರ ಚಾತ್ರ ” ಎಂದು ಹೊಗಳಿರುವನು ; ಹಿಂದೆ ಅಕ್ಷ ಇನನ್ನು, * ಸತು 
ನಾಗನರಶ್ರಿ (ಮಾ ೯ಲಕ್ಷ ಣೋಲಕ್ಷಿ ಒಸರ್ಧನೆಃ ಸ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ. ಅದುದರಿಂದ ನಿಭೀಸಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಧರ್ಮಶಂಕೆಯು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ ನೈವಾಯಿತು. ಆದರೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ ; ಏನೆಂದರೆ ಃ 
ಮುಂದೆ ನಾಗನಾಶ ಬಂಧನ 7 ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ನಾ ಚ ಪ್ರ ಶಿಷ್ಠಾ ಕೂಂಕ್ಷಿತಾ ಮಯಾ | ತಾಪ್ರಭೌ 
ನುನುನಾಶಾಯ ಪ್ರಸುಪ್ರೌ ಪ್ರರುಷರ್ಷಭಾ | ಚೀನವನ್ನ ದಿ ನಿಸನ್ನೋ ಸ್ಕಿ ನಷ್ಟ ರಾಜ್ಯನುನೋರಥ॥ | ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಪತಿಜ್ಞೃಶ್ಚ 
ರಿಪ್ರಸ್ಸ ಕಾಮೋ ರಾನಣಃ ಕೈತಃ 1” ಎಂದು ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಕನಾಶೆದಿಂದುಂಬಾದ ನಿರ್ನೇದನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ 
ನಲ್ಲನೆ? ಎಂಡು ಈ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಿಲ್ಲ  ಇನ್ಲಿಯೂ ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶಬ್ದವು ರಾಮ 
ಚ ಟ್‌ “ ನಷ್ಟರಾಜ್ಯ ನುನೋರಥಃ” ಎಂಬ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, “ ಭನದ್ಭತಂ ಮೇ ರಾಜ್ಯಂ” ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕೈಂಕರ್ಯ ಸಾಮಾ ಶ್ರಾಜ್ಯಸರವಾದುದೇ,  ಆದರ್ಕೂ “ರುಜ್ಯಂ ಸ್ರಾಪ್ಯಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ! ಲಂಕಾಯಾಂ 
ನಾತ್ರ ಜು ಎಂದು ಸುಗ್ರಿ ಹಳ ನಿಧೀಷಣನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವನಲ್ಲನೆ?” ಎಂದರೆ ಅನನು ವಿಭೀಷಣನ ಅಂತರಂಗ 
ನನ್ನ ರಿಯದೆ ಆಡಿದ ಮಾತದು ಎಂದು ತತ್‌ಜ ರು ಹೇಳುನರು, ಆಷುದರಿಂದಲೇ ಮುಂಡೆ ೮೫ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷ 


rg 


ಇನು * ಯದಾಜ್ಞಪ್ವಂ ನುಹಾಬಾಹೋ! ತ್ವಯಾಗುಲ್ಮ ನಿನೇಶನಂ | ತತ್ತಥಾನುಸ್ಮಿತಂ ನೀರ ! ತ್ವದ್ಧಾಕ್ಕ ಸಮ 


.ನಂತರಂ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. (ತನಿಶ್ಲೊ ( ಕಿ) 
ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ;-- 


ಜೆ ಷ್ಠ ಸತಾ ಪಿತ: ಇಚ್ಛನ ಯಶ್ಛನಿದ್ಯಾ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ | 
ತ ph € ಪಿತರೋಜೆ ಯಾ ಧರ್ಮಕೆ (ತ ಹ | 
J ಮು ಫೆ ಭಿ od 


[cg] 


ಎಂಬಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ತೊರೆದು ಬಂದುದು ವಿಭೀಷಣಸಿಗೆ ನ್ಯಾಯನೆ? ಎಂದರೆ, 
ನ್ಯಾಯನೇ ; ಏಕೆಂದರೆ “ ಗುರೋರಸ್ಯನ ಲಿಸ್ತಸ್ಕ (ತನಿಶ್ಚೋಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ) ? ಎಂಬಂತೆ, 
ಉನ್ಮಾ ರ್ಗಗಾನಿಯಾದ ಆವನನ್ನು ತೊರೆದನು ಅಲ್ಲದೆ ರಾವಣನು ಕೇನಲ ಸೋಪಾಧಿಕ ಗುರುವು, ಶ್ರೀರಾನು 
ನಾದರೋ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಇರುಪಾಧಿಕ ಗುರುವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸಕಲ ಕೆಲುಷಹರಣ ಪ್ರನೀಣನೂ ಆಗಿರುವನು. 
ಅದುದರಿಂದ ನಿಭೀಸಷಣನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾನುನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಗಾಗಿ ಹೊರಟ ಬಂದುದಲ್ಲ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. 


ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 














೧೪೦ 
ನಾ ರ ನ 
೪ ತಂ ಮೇರುಶಿಖರಾಕಾರಂ ದೀಪ್ತಾನಿನ ಶತಹೃದಾಂ | ಗಗನಸ್ಸಂ ಮಹೀ 


ಸ್ಥಾಸ್ತೇ ದದೃಶುರ್ನಾನರಾಧಿಸಾಃ ॥ ೨॥ 8 (ಸಹಿ ನೇಘಾಚಲಸ್ರ ಖ್ಯೋ 
ಮಹೇಂದೃಸನುನಿಕ್ಕಮಃ |! ಸರ್ವಾಯುದಧಧರೋ ನೀರೋ ದಿಮ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಃ 
ಯೇಚಾಪ್ಯನುಚರಾಸ್ತ ಸ್ಯ ಚೆತ್ತಾರೋ ಭೀಮನಿಕ್ರಮಾಃ | ತೇಪಿ ಸರ್ವಾ 


) |! ತಮಾತ ಪಂಚಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ದುರ್ಧರ್ಷಶ್ಚಿ ತಯಾನಾಸ ಬುದ್ಧಿ 
ತು ನಾಸರಾಂಸ್ತಾನುನಾಚಹ | 


ಯುಧೋಹೇತಾ ಭೂಷಣೆೆಶ 
ಸುಗಿ ಸೀವೋ ವಾನರಾ ನಿಷ 
ಮಾ ಹ ಚಿಂತಯಿತ್ತಾ ಮುಹೂರ್ತ 


“ಹ 


ue 





ಮೇರು... ಕಂ-ಮೆ ರ. ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ, ದೀಪ್ತಾಂ- ಹೊಳೆಯ ತ್ತಿರುವ, ಶತ...ತಂ- 
ಮಿಂಚೆರಂತಿರುವ, ಗ ಗನಸ್ಥ ಂ-ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ, ಶತಂ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು, ಮಹಿಸ್ಥೂಃ-ಭೂಮಿಯ 
ವ ಕಂಡರು, |೨| 


ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ, ಶೇ ಇನರಾಧಿಸಾಃ - ಆ ವಃನರಪತಿಗಳು ದದೃಶುಃ - 

ಅತ್ಮ-ತಾನೇ, ಪಂಚಮಂ - ಐದ ಆನಿ ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು ಬುದ್ಧಿ 

ರ್ಮಾ-ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾ ಎದ್ದ ವಾನರಾಧಿಸಃ-ಕನಿನಾಯಕನಾದ, ದುರ್ಧಷ ಇಟ ರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, 

ಸಸ್ಪಹ - ಕಪಿಗಳೊಡನೆ, ಚಿಂತಯಾಮಾಸೆ - ಆಲೋಚೆಸಿದನು. 
ಆ 


ಲೋಚಿಸಿ, ಹನುಮತ ಕ್ರಮುರ್ವಾ- 


ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು, ವಾನ 
la |] ಮುಹೂರ್ತಂ - ಎರಡು ಫಳಿಗೆಕಾಲ, ಚಿಂತಯಿತ್ತಾ - 


ಹಾರಿತು ಸಜಂ ಸಾ” ಬ ಬ್ಲ ಛಡಡ35 —~ ಎ. ಷಾ ಇ 
ಕ್‌ ರಾ — ಕರಗ ರಾಣಗಾರೂಣಹಾ ಹೂಸಾರ್ತಾಹಾ್‌, 


ಳವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚಿನ. ಬಳಿ ಯನ್ನು 
ಸಿ 
vd 





Se ಹಣಾ: ಜಾ ಭಾ ದ 


ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನ ನೊ, ಬಹ 


ಹೋಲುವವನೂ ಆದ ಆ ನಿಭೀಷ ಣನನ್ನು ಜ್ನ $ಖಯಮೇಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ Pi 
ಅನಲ, ಶರಭ ಸಂಪಾತ್ರಿ ಪ್ರಫಸರಿಂಬ ನಾಲ್ದರು ರಾಸ್ಸಸರೊಡಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ನಿಭೀ 
ಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ, ಅಜೇಯನೂ, ವ ವಾನರೇಶ್ವರನೂ. ದ ಸುಗ್ರೀ 


ವನು ಸೋಟೆ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಆಂಜನೇಯನೇ ಮೊದಲಾದ 


ತಾ ಡಾ ಕಾವಾ - CNS pe 
we ಂ್ಳ್ಪ್ಪ್ರ ತ್‌ | — 


ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ : - ರಾನಣನ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಲೆ ಹಾರಿದಾಗಲೇ ವಿಬೀಸಣನನು ಅಲಿದ ವಾನರ 
PRL dh: ಕಂಡರು- ಭೂಸಿಯಲ್ಲ ಎಲೆ ಡೆಯಖ್ಲಿಯ: [ ತಾಜರಿದ ಅನರು ವಿಭೀಷಣನು on ॥ ಅನ 
ನನ್ನು ಕಂಡರು ಎಂದಿರುವುದು ಅನರ ಜಾ; Ss ಳಗುಫಿಪಕ್ಕಾ ಗಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. i ಆಥವಾ 
“ಮಹೀಸ್ಟಾ 8? ಎಂಬ ಪದಕೆ ಕ “ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ವ ವೃಕ್ಷಗಳ ವೆ ಲ. ೨ ಎಂದು ಆರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಶ್ರೀರಾನುನ ಬಳಿಗೈದಿ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತರು, ಜಾ. ಾಧಪಾಃ? ಎಂದು ಕನಿಯ್ಕು, ವಾನರರನ್ನು ಹೊಗಳಿರು 
ವನು, “ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದರು” ಎಂದು ಭಾನ, ಇದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ಪ್ರತಿಕೂಲ ೫೫ 
ಬಟ್ಟು ಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತ್ರನಲ್ಲಡೆ, ಅನುಕೂಲ ಜನರ ಕೆಕ್ಷಕೆ ಪಾತ್ರನಾದುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. « ಅಜಗಾನು 
ವ್ರಿರಿಯಿಂದ ತಸಿ ು)ಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಶೀತಳಹ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನಂತೆ ಆ ವಿಭೀಷಣನು 
ತೋರುತ್ತ ಹನು, % ಮೇರುಶಿಖರುಕಾರಂ | ದಿನ್ನ ತ್ಯ, ಪೀ ನತ್ತ ರತ್ನ ಬಾಹುಳ ಾಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ನಿಭೀ 
ಪ ಬ್‌ 1 ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದು 
Meise et ಶ್ರ ಾಭವೂ, ರಾನಣನಿಗೊಂದು ಶೃ ಂಗಭಂಗನೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
) ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಗನದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ದೃಷ್ಟಾ೦ತವು ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾನುಭಕ್ತರಾದ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರನೇಶಗೊಳಿಸರು ನಿಂದು ಕಂಸವೂ, ಹಾಗೆ ಆವರು ನನ್ನ ನ ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಜೇೀವನನ್ರ Kiki ಗುವುದೆಂಬ ಚಿಂತೆಯೂ ದ್ಯೋತಿತನಾಗುವುದು. (ತನಿ) 


ಶ್ಲ್ಲೋಕೆಗಳೂ ಗ್ಲೋ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. ರಾ. ಸಾಠೆದಲಿ ತಿ, ೪ನೇ ತೋಶಕಗಳು ವೃತ್ನಸ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು. “ 2 Ma 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಪ್ರದಶಸ್ಪಗ್ಗ್ಗಕ ೧೪೧೦ 














pe 


ಹನುಮತ್ಪ್ರಮುರ್ಹಾ ಸರ್ವಾನಿದಂ ವಚನಮುತ್ತಮಂ (೪1 ೫6 ಏಷ ಸರ್ವಾ 
ಯುಧೋಪೇತಶ್ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಹರಾಕ್ಷಸೈಃ | ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋವ೭ ಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಯ. ಧ್ವಮರ್ಸ್ಮಾ 
ಹಂತುಂ ನಸಂಶಯಃ?' |೫| 7 ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ವೆಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ತೇ ಜೀ 
ತ್ತಮಾಃ | ಸಾಲಾನುದ್ಯಮ್ಯ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ ಇದಂ ನವಚನಮುಬ್ರುರ್ವ | ೬॥ «ಶೀಘ್ರಂ 


ಮ Te 








ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತಾನ್ಹಾನರಾ- ಆ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ತ್ತ್ರಮೆಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ Wk ಇದಂನಚೆನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. |೪| 
೯.೫4 - (ot ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಏಷಃರಾಕ್ಷಸಃ - ಈ ರಾಕ್ಷಸನು, 
ತುರ್ಬಿಕ - Rr: ರಾ ಕ್ಲಸೈಸ್ಸ ಹ- ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ, ಅಸರ - ನಮ್ಮನ್ನು, ಹೆಂತುಂ- 
ಹೊಡೆಯಲು, ಅಭ್ಯೇತಿ - dos ನಸಂಶಯಃ - ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಪಶ್ಚಧ್ವಂ - ನೋಡಿರಿ. [|] 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಯ 
ತೇನಾನರೋತ್ತಮಾಃ - ಆ ಕಪಿಗಳು, ಸಾರ್ಲಾ - ಸಾಲವೃಕ್ಷ ಗಳನ್ನೂ, ಶೈಲಾಂಶ್ಚ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, 
ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವಃ - ನುಡಿದರು, ಹೇ ರಾಜಕ - ಎಲೈ 


» 
oe 


pO EE ಡಒಇ ಅ ಇಂ ್ಪಇಛಡಒಇಂಲಸಸ1ಇಡೃ ರ ರಂ § 
I ್‌ ಶ್ತ ರರರುರುರರುಟುುುುುಂರೂೈಾಧು.ಂ್ಥ 


ವಾನರವೀರರನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೊಡನೆ, “ಅಯ್ಯಾ ನಾನರೋತ್ಸಮರೇ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಸಮಸ್ತಾ ಯುದ ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ನಾಲ್ವರು ರಾಶ್ರಸಕೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರು 
ನನು. ನೋಡಿರಿ. SN ಆನಾತುಗಳನ ಜ| ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ. ಆ ವಾನರಕೆಲ್ಲರೂ ವೃಕ್ಷ 


ಕ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ Said ಆ ಸುಗ್ರೀ ವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಫೆ 


1. ಇಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷಾರ್ಥ :--ಏಸಃ-ಇತರರಿಗೆ ಬಾಥೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಏಕಾಂತ ಕ್‌ ಕಿರ್ಯೆವುಳ್ಳ ವನು, 
ಸಿರ್ವಾಯುಧೋಪೇ ತ8-ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್‌ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ EN ಗ 
ನನು, (ನಿಭೀಷಣನು ಗದೆಯೊಂದನ್ನೇ ಧರಿ ಸಿದ್ದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀನನು ಅನನು ಸರ್ವಾಯುಧೋಪೇತನಾಗಿದ್ದನೆಂದಂ 
ಹೇಳಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರೆ ಹೆ (ಮಾಂಧತೆಯಿಂದಲ್ಲೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅಥವಾ ವಿಭೀಷ 
ಣನು ಗದೆಯೊಂದನ್ನೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿಯೆ 
ಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇನನಿಗುಂಟೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತೋರಿತು. ಅಥವ್ಕಾ ಸ್ವಾಮಿಪೀಡನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತ್ರಸದೃಶ ರಣಾ 
ಗತಿಯು ಇನನ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಕೆಲನರು " ಉತ್ಪಪಾತ ಗದಾಪಾಣಿಃ » ಎಂಬ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಯುಭೋಸಲಕ್ಷಣನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿಶೆಂದು ಹೇಳಂವರು) ರಾಕ್ರಸಃ-ಸರ್ಪಜಾತಿಯಂತೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಕೌರ್ಯಾತಿ 
ಶಯನಿರುನ್ರಜೆಂದು ಹೇಳಲು ಈ ವಿಶೇಷಣ, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕ್ರೂರನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಶ್ಯತ-ನೋಡಿರಿ. ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ 
ಹಂತುಂ-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಉಳಿದನರು ಜೀನಿಸುವರು. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಿ ಕೆ ಸರ್ವನಾಶನೇ ಆಗಿಹೋಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ತನಿಶ್ಲೋಕಿ) 


7 ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ;--ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ-ಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುವ ಸುಗ್ರೀ 
ವನ, ನಚ।ಶ್ರುತ್ವಾ-ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಾಲಾನುದ್ಯಮ್ಯ ಶೈಲಾಂಶ್ಚ -ಇದು ಬಂಡೆ * ದು ಮೆರ ಎಂಬ ತಾರ 
ತನ್ಮುನೇ ಇಲ್ಲದೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಜ್ರ ಆದರಾತಿಶಯದಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು ಎಂದೂ ಸೂಚಿ ಕವಾಗುವುದು, (ಶ್ರೀರಾಮ ಕೈಂಕರ್ಯವೇ ಸೃತ್ತಿ ಯಾಗುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನು ಅಭಿಷೇಕ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಛೆತ್ರಚಾಮರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹಿಡಿದಂತೆ) ಆ ನಾನರರು, ಸ್‌ (ವಿಭೀಷಣ) ಹನನವೇ ರಾನುಕೈೆಂಕರ್ಯನೆಂದು 
'ತಿಳಿದರು. MC ತನ್ನು ಕೇಷತ್ತ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸ ಸುಗ್ರೀವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನೂ ಅನ ಅ ರಾಕ್ಷಸನ ವಥೆ 


ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ್ಟೇ 

ಮಾದರಿಯದು EE 
ಮೂದಿಶ ನೋ ಭಟ ಶ್ಯ ಧಾಯ್ಸೆಷಂ ದುರಾತೆ ನಾಂ | ನಿಸ ಸತಂತು ಹತಾಶೆ ತೇ ಧರಣ್ಯಾ 
ಮಲ್ಪ್ಬತೇಜಸಃ | ೭1 ತೇಷಾಂ ಸಂಭಾಷನಾಣಾನಾಮನ್ಯೊ (ನ್ಯೈಂ ಸ ವಿಭೀಷಣ ‘ 
ಉತ ರಂ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ಖಸ್ಮವಿವ ವೃತಿಷ್ಠತ ॥೮॥ ೪ Wa ಣ್‌ ಮಹಾಸಾ ತಜ್ಞ 
ಸ್ವ ಕೇಣ ಮಹತಾ Wise | ಸುಗ್ರಿ (ವಂ ತಾಂಶ್ಚ ಸಂಪೆ ೀಕ್ಟ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ವಾ ಸಜ 


೧೪3 








ES ಇಂ ಜಂಬ. ಭಜ. ಇಭಾ ಪ ಜಾ ಸಾ ದಂ ಭಾ ಸನಾ ಅರ್ಕ ಕಾ ಹಾಣು 
~ 





a a SS ಇಟ ತಾ ಪಜ ಅಪ್‌ ಹಹ ಘಾ. ॥ ಕಾಹ... 
ಕದಾ ಗಾ ಸಾಮಾ ಖಾಸಾ 








ಅಕನೊ ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನ, baie - ಈ, ದುರಾತ್ಮನಾಂ - ಈ ದುಷ್ಟ ರಾದ ರಕ್ಕಸರ, ವಧಾಯ - 
ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೀಘ್ರ)ಂ-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ವ್ಯಾದಿಶ-ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸು, ಅಲ್ಪ ಸಜ ಸ್ವಲ್ಪ ೇಜಸುಳ್ಳ ಳ್ಳ 
ಏತೇ - ಈ ಐಮಮಂದಿ ರಕ್ಕಸಶು, ಹೆತಾಃ - ಹೆಇಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರವರಾಗಿ, ಧರಣ್ಯಾ ಇಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಷತಂಶು - ಬೀಳಲಿ, ಇತಿ ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ಭುರ್ವ - ಹೇಳಿದರು. | ಓ-೭ || ಬ | 
ವಿಭೀಷಣನು, ತೇಷಾಂ - ಈ ವಾನರರು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಸಂಭಾ....ನಾ- fh 
ನಾಡುತ್ತಿರಲು, ಉತ್ತರತೀರಂ - ಕಡಲಿನ ಉತ್ತರ ದಡವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಖಸ್ಜಏನ - 
ಟೆ ವ್ಯತಿಷ್ಠ ತ- ನಿಂತನು. ||೮| ಮಹಾಪ್ರಾ ಜ್ಞ 8- ಬಹಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ವಂತ 
ಶ್ಶ್ಮನಾದ ವಿಭಿೀಷಣನ;, PR ಹೆ ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ 


UP ಪಾಗಾರ ನ 





ತುಸ ಯಂದ ಎಂಡ ಇವು ~~ poy ತರಾ ತರಾರ್‌ 
ಡಾ ಷಃ ಕಗ ಸಾ 





೪) ಬಲು ಸರ ಗಲ ಅ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
ಸಳ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರ್ಯನ್ರುಳ್ರವರು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದು ನೆಲ ಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹುವೆವು »» 

ವಾನರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಏಭೀಷಣನು 
ಳಿಯದೆ ಆಕಾ ಶದಲ್ಲಿಯೆೇ ನಿಂತಿದ್ದನ ನು ಮಹಾ 


ುಗ್ರೀವನೇ ನೊದಲಾದ ನಾನರೋತ್ತ ಮರನ್ನು 


ತ 


ಪಾ ಆಜ ಉದ 





ಛಿ ಫಥ ತಿಪಾದಿಸುವ ಮತವನ್ನೆ ೇ ಹೇಳಿದರು. ಗುಣಸ, ರಧಾನಭಾ ನನನ್ನಾ ಗೆಲಿ, ಔಚಿತ್ಯ ನ್ನ್ನ? ಗಲಿ 
ಗಮಸಿಸದೆಯೆಃ he (ಳಿ ದರು ಎಂದು ಸ್ನ ರಸಿಕಾರ್ಥವು. ಸ್ಮ ತಂತ್ರರಾಗಿರುವನ ರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲು ತಡನಾಡಿ 
ತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. Mien ಯೂ ಆದೀತು. ಹಾಗಾಗದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಸು ನಃ-ನಧೋದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ನ್ನು (ನೀವು ವಧೋದ್ಯುಕ್ತರೇ ಆಗಿರುನಿರೆಂಡಮೇಲೆ ನನ್ನ ಅನು 
ಮತಿಯನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂ ಹೇನು.» ಎಂದರೆ) ರಾರ್ಜ-ಸೀನು ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೂ ಧೊರೆೆ, ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 
ವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು ಎಂದು ಭಾವವು, ವಧಾಯ-ಇವರು ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಏನಾದರೂ ಅನರ್ಥಮಾಡಿಯಾರು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಜಿಗೇ ಅಪ ಣೆಕೊಡು ಎಂದು ಭಾವವು. ಏಸಾಂ ದರಾತ್ಮ ನಾಂ-ಇವರ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿದರೇನೇ ಇವರಲ್ಲಿ 
ದೌರಾತ್ಮ್ಯ್ಯನು ಕಾಣುತ್ತ ದೆಯಲ್ಲವೆ ನಿಪತಂತುಂಹತಾಃ-ಪುನಃ ಆಕಾಶ ಕ್ಲೆ, ಹಾರದಿರುವಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಡೆಡು 
ಕೆಡಹುನೆವು ಎಂದು ಭಾನ, ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾನಜಯಗಳು ಪಾಕ್ಷಕನಲ್ಲವೆ” ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಪ ತೇಜಸಃ- ಇವರು ಕೇವಲ 


ದುರ್ಬಲರು; ನನ್ನು ಬಖನೆನ್ಲಿ? ಇನರೆಲ್ಲ ? ಇತು ನೆನ್ಪು ಬಲಕ್ಕೆ ಗಜಕಬಳದಂತೆ ಎಂದು ತ್ರ 


ಲ್ಪ 
೬ 

3 ಎ” 
*23 
ಟ್ಟಿ 
೩ 
ಕಃ 
AL 
೭೬ 

ಕಟಿ 

CL 


A 


1 ಇಲ್ಲಿ “ತೇಷಾಂ? ಎಂಬ ಸಷ್ಮಿಯು ಅನಾದರೆದಲ್ಲಿ ಉರಯೋಗಿಸಿದೆ. “ ಈ ವಾನರರು ಏನಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ ; ಹರನು ಕಾರುಣಿಕನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾನುನು ನನ್ನ ನ್ನು ಅನಶ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ” ಎಂಬ ದೃಢನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ 
ಆ ನಿಭೀಷಣನು ಅನೆ ಸ್ಯೋನೈವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ದ ಆ ವಾನರರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಸದೆ, "ನ ನ್ನು ಹೊಡೆ 
ಯಲಂ ಉದ ಸ್ಯ ರಾಗಿದ್ದ ತ ಅನರಿಗೆದುರಾಗಿಯೇ ಜು ದನು. ಬಂದುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಶೈ ಂತೆಯಿಲದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 'ಆಕಾಶಥಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನು, “ ಖಸ್ನಃ ವ್ಯ ತಿಷ್ಮ ತ” ನಿವಾ ಎರಡು ಬಾರಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಅನನು ನಿರ್ಭಯದಿಂದ, ಕದಲದಿದೆ. ಸ ನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾ "ಗಂಡು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. (ತನಿಶ್ಲೋಕಿ) 


೪ ಇಲ್ಲ ವಿಭೀಷಣನು, ಶ್ರೀರಾನುನು ಪುರುಷಕಾರ ಲೇಶವನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ, ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿವಾರಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕಾಸಾಡುತ್ತಾನೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ವಿಶ್ವಾ ಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮೊದಲು ಅತನಲ್ಲಿಗೆ ಶರಣು ಹೋಗಲಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಸಪ್ತದಶಸ ಕ ರ್ಗ? ರಿಳಕ್ಕಿ 









ee ೧ ಜಾ ಳು ವಾರ್ಟ. ಹಾಹಾಹಾ ಪಾಶಾ ಡಾ ಇ ದರಾ ಕಾ ಅರರ ದಾರಾ ಆರ್‌ ಇ. ಜ್‌ ಆಾರಾಹಾ್‌ ತಾರದ ಹು ಕಾ _— ರ್‌ ಗ ಗಾ ಆ ಸಾ ಗ ಮಾ 
ಹ a — ಅ ee 


ಧರ್ಸಾ | |e | | ಜೊ ತು ದುರ್ವೃ ತ್ಲೊ ¢ ರಾಕ್ಷಸ ಸೋ  ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರಃ 1 ತಸ್ಯಾ 
ಹನುನುಜೋ ಭ್ರಾತಾ ನಿಭೀಷಣಇತಿ ಶು ತ। 1 ೧001 ೪ ತೇನ ಸೀತಾ ಜನಸ್ಥಾನಾ 


ಮಾ oy 
ಆ (ಗಾತ ದಾ SE ರ್ಣ. ಅಘ ಇಡಹಾಾವಾನ್‌. ೫7೨ os SE ಆ ಅಖಾಾರಾಇಷ್‌ ಹನ ಬಾರಾ ಚೂ ಘಾಯ್‌ ಜಾ 


ರಾದ, ತಾನ್ರಾ....ಶ್ಸೈ - ಆ ನಾನರಯೂಧನಕಿಗಳನ್ನೂ ಸೇಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕೆಂಡು, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ್ರ ಸ್ವರೇಣ - ಸ್ವರದಿಂದ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೯ | ರಾವಣೋನಾಮ - ರಾವಣ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ದುರ್ವ್ಯತ್ತಃ - ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯನಿನೇಕನಿಲ್ಲದ, ಇಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನಾದ. 
ಬಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ರಕ್ಕಸರೊಡೆಯನು, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾನೆ, ತಸ್ಯ - ಆತನಿಗೆ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಅನುಜೋಭ್ರಾತಾ - ಕನಿಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃವಾದವನು, ವಿಭೀಷಣಇತಿ - ವಿಭೀ il ಶ್ರುತಃ - ಹೇಳ 





STS Sm ಇರಾ SS ಯಾ ಗಾರಗಹೂ.ಇ್ತಾ, ಅ ಸದರ, ವಾವ ಘಾನಾ ಆರಾ ಜಘಾನ ಗಾ ಬಾಪ್‌ ಸ್ವಾ aia ವಾ ಮಾ ಮಾಮಾ ಮೂ ಮಾಮ ಜನಾ pe A ES EE 2 ಜಭಾಚಾ ಅಜಾ ಭಘಚಾಟಕಾಣಾ ಣೂ _ಣ 


ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿರುನನರೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳುವಂತೆ ಆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, « ಅಯಾ ) ವಾನರೋ 
ತೃಮರಿರಾ! ಬಹಳ ದುರಾಚಾರಿಯಾದ ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನೊಬ್ಬನಿರುವನು. 
ನಾನು ಅವನಿಗೆ WC ನನ್ನ ಹೆಸರು ನಿಭೀಷಣನು. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ; ಆ ದುರುಳ 


EE ಇಯೃ(ಯಬ್ಬ ಸಂಸ ಭಂ ಇ ಇಷಾ ವಾ ಡಾ 


ಟ್‌ 





ST ಆವಾನಾ 


ಲವು. ನೊದಲೂ, ತಾನು ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲರಾಗಿ ನಿಂ *ರುನ ಸುಗ್ರೀನ ಪ್ರಮುಖರನ್ನೇ ಪುರುಷೆಕಾರ 
ಭೂತರನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದು ಅನರನ್ನೆ € ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. * ಉವಾಚ ತ? ಎಂಬ ಕಡೆ ಚಕಾರದಿಂದೆ ತಾನು ಬಂದಿರುವುದೇ 
ರಾಮನು pr ನ್ನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಇದರನೇಶಲೇ ಹೇಳಿಯೂ ಹೇಳಿದನು ಬಂದುದರಿಂದ, “ಪದ್ಭ್ಯಾ 
ಮಭಿಗಮಾಚ್ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ ಗುನು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ನಡೆಗುಬಂದುದೇ ಭಾರನೆಂದೆಣಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಯೂ ಜಃ ಳದೆನು ಎಂದರೆ ಹುಣ್ಣಿ ನಮೇಲೆ ಉನ್ಪಿ [| ೇತಾಯಿತು. * Wee ೫ ಅಂತರಂಗ ಪುರುಸಕಾರ 
ದಿಂದಲೇ ಕೃಪಾಳುವಾದರೂ, * ರಾಜಾಶರಣಮುಪಗಂತನ್ಯಃ” ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ವಾನರರಿಗೆ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರತಿಕೂಲ ಸೆಂರಂಭವೂ ನನ್ನ ಲಿರುವ J Sp ಆದು ಶ್ರೀರಾನ ನಲ್ಲಿ ಆ ಅನರಿಗಿರುನ ಭಕನ i 
ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಜಡ ಣಿ ಸೂ ಇಬುವುದಿಲ್ಲವು. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ರಾವ 


ನ 
GN 
ಕಿಂಕೆರರಾಜ ಇವರು ತತ್‌ ಅಂಗೀಕರಿ ಸರಿದರೆ ತ ನನ್ನನ್ನು ಆಂಗೀೀಕರಿಸಿದರೂ ಆಗುವ್ರದೇನು? pe 


a |] ಟೆ 
ರಿಂದ ರಾಮಂಗೀಕಂಗವೂ ಇವ? ಆಂಗೀಕಾರದ್ಲಯೇ ಅಡಗಿದೆ, ₹ ಸ್ಪರೇಣನಂಹೆತಾ” ಪುರುಷಕಾರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವುದು ಮಾ ನಲ್ಲೆ, ಸರ್ನಲೋಕ ಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀೀರಾಸುನಿಗೊ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆರ್ತಿಯುವ್ಯ ಪ್ರ 
ವಾಗುವಂತೆ ನುಡಿನನೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಸದಗಳು ಪೃಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಶ್ರೀರಾನ ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಜ 
ed 


2 ಟ್ರ ಡ್‌ ಶಿ ಈ | ( 
ಆರ್ತರವೋ ಚ್ಯಾ ರಣವೂ ಭಾಗ್ಯಾಧಿಕನಾದವನಿಗೇ ದೊರಕುವುದೆಂಬುಗನ್ನೂ 


Ne ಚ ic ಲ 4 ಮಹಾ? ಎಂಬ ಪದವು. 
ಈ ನಿಷಯನ್ವ್ಯ, * ಆಕಿಂಚನ್ಯೈಕ ಶರಣಂ ಕೇಚಿದ್ಬಾಗ್ಯಾಧಿಕಾಃ ಪ್ರನಃ |! ಮಾನೇನಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾಮೇವಾಂತೇ 
ಅಲೆ ಸ್ಯ ಇ ಇ » ದಿ ನಿ oR ಧ್‌ ೫ ೧ ನಿಗ ನ್‌ ದ್‌ ಎಗ್‌ ಗವಿ ಸ್ಟ 
ಸಮಶ್ನು ಶೇ | ಉರಿ ೨) ಲಂ ತ್ರದ ಶೊ ಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, (ತನಿಶ್ಚೋತಿ) 


ನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವ್ರ :--ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀನಣನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ದೋಷಗಳನ್ನೇ ಫ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಾನಣ?-" ರಾವಯತೀತಿ ರಾವಣ? ಎಂಬ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿ ಮಿಂದ ಆ ಹೆಸರೇ ಕ್ರೂರವಾದುದ್ಕು ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅನನ ನ್ಯಾಸಾರವೂ ಕ್ರೂರವಾದುದುದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 4 ದುನನ್ಯತ್ತಃ” ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಜಾತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಂಥದೇ ಎಂದು ತಿಳುಹುವ್ರದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ “ ರಾಕ್ಷಸಃ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅನನು 
ಕ್ರೂರನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲವು, ಕ್ರೂರರಾದ ಪರಿಜನರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು, (ರಾನಣನೀರೀತಿಯಾಗಿರಲು ನೀನು 
ಬಂದುದೇಕೆ ಎಂದರೆ) ತಸಾ ಸ್ಯಾಹಮನುಜೋಭ್ರಾತ ತಾ-ಆವನಿಗೆ ನಾನು ಅಗ್ರಜನಾಗಿದ್ದರೆ ಕುಬೇರನಂತೆ ದೋಸನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು, ಆದರೆ ದುರದೃಷ ಸ, ವಶದಿಂದ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ರುವೆನು, ಇದರಿಂದ ಅವನು ಬುದ್ಧಿ 
ಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನನಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದವುಗಳೇ ಆಗಿಹೋಗಿರುವುವು, ಎಂದು 
ಭಾವವು, (ತನಿಶ್ಲೊ ಕಿ) 

೪ ಅಲ್ಲಿ 'ನಿಭೀಷಣ ನಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗೆ :--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರಾವಣನ ದೋ ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ 
ತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ, ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಕ್ಷನ್ಯುವಾದ ಭಾಗವತಾಪಚಾರವೂ ಅವನಲ್ಲಿರುವುಡು. ಸಮಸ್ತ ದೋಷ 


ಗಗ 


ಗಳಿಗೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿರುವ ಆ ರಾನಣನ್ಕು “ ಅನನ್ಯಾರಾಘನೇಣಾಹಂ? ಸ ಜಲಾನ್ಮ ತ್ಪ್ಯಾನಿವೋದ್ಸ ಎತೌ? ಎಂಬಂತೆ 


೧೪೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ್ಟೇ 
ಕಾನ್‌ ರಾ ಎಂವಾಾಜಾರಾರಿ ರ ರಯಂರಾರರಿದಾರು ದಾಯಾದಿ ರರಲ್ಲದಲ್ಲರರಾಲಾ ಲಾರ ದಾರಾ ರ 
ದ್ಭೃತಾ ಹತ್ವಾ ಜಟಾಯುಷಂ | ರುದ್ಧಾಚ ನಿನಶಾ ದೀನಾ ರಾಕ್ಷಸೀಭಿಃ ಸುರಕ್ಷಿತಾ 
| ಎಂ | ತನುಹಂ ಹೇತುಭಿರ್ವಾಕೈೈರ್ಮಿವಿಧೈಶ್ವ ನೃದರ್ಶಯಂ | € ಸಾಧು ನಿರ್ಯಾ 
ತೃತಾಂ ಸೀತಾ ರಾಮಾಯೆತಿ ಪುನಃಪುನಃ ॥ ೧೨ 1 ಸಚ ನಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ರಾವಣಃ 
ತಾಲಜೋದಿತಃ 1 ಉಚ್ಛಮಾನಂ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಸರೀತ ಇನ್‌ೌಷಧಂ | ೧೩ | 








a ವ 





ಗಾ ಮ ಸಲ 4 ಭು ಇರ ಭಾವಿ ಮಾಮಾ ನ ನಾವು ಕಟಕಾನಾ ತಾನ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನು. | ೧೦॥ ತೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ಜಟಾಯುಷಂ - ಜಟಾಯುನಿನನ್ನು, ಹತ್ವಾ - 
ಕೊಂದು, ಸೀತಾ- ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಜನಸ್ಥಾನಾತ್‌ - ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಿಂದ್ರ, ಹೈತಾ - ಅಪಹೆರಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟಿಳು ನಿನಶಾ- ಪರಾಧೀನಳಾಗಿ, ರುದ್ಧಾ - ನಿರೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ದೀನಾ - ದೈನ್ಯಳಾಗಿ, 
ರಾಧ ಸೀಳಿ - ರಕ್ಕಸರ ಹೆಂಗಳಿಂದ, ಸುರಕ್ಷಿತಾ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. | ೧೧ ತಂ- ಆ 
ರಾನಣನನು,, ನಾನು, ಕೇತುಭಿ$- ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ಸಹಸ ನಿವಿಷ್ಛೆಃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, 
ವಾಕ್ಕೈಃ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ರಾಮಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸ್ಕರ್ಕ 
ಸಿರ್ಯಾತ್ಯತಾಂ - ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪ ಸಲಿ, ಇಕಿ- ಇಂತೆಂದು,, ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಸಾಧು - 
ಚನ್ನಾಗಿ ನ್ಯದರ್ಶಂ ಯಂ - ಬೋಧಿಸಿದನು. | ೧೨1 ಸರಾವಣಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಕಾಲಜೋದಿತಃ - 
ಮೃ ತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇ ರಿತನಂದಕಾರಣ, ಉಚ್ಯಮಾನಂ ವ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಹಿತಂವಾಕ್ಯಂ - ಹಿತವಾದ 
ಮಾತನ್ನು, ನಿಸರೀಶಃ - ಮರಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವವನು, ಔಷಧೆನಿವ - ಓಷಧವನ್ನಂತೆ, ನಪ್ರತಿ 
ಜಗ್ರಾಮ - ಗ್ರಹಿಸದೇಹೋದನು, | ೧೩॥ ಸೋ೭ಹೆಂ- ಆ ಈ ನಾನು, ತೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, 
ಪರುಸಿತೇ - ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಪನಾಗಿ ದಾಸವತ್‌ - ಚಾಕರನಂತೆ, ಅವಮಾನಿತ - 
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ಡಾ ಕ ೫ ಹಾಲಾ ಡಾ... eee ಪಾ ಯ ಇ ೯ ನಿ ಹಾಂ ಡಾರಾಾ ಸ ರಾ 


ರಾನಣನು ಜಬಾಯುವನು, ಕೊಂದು ಜನಸಾ ನದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಪತ್ನಿಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 

ಯನ್ನು ಕದ್ದುತಂದಿರುವನ ದುಃಖದಿಂದ ಪರವಶಳಾಗಿರುವಳು. 

ಆಕೆಯು ರಾಕ್ರಸಿಯರ aud ನಾನು ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಛಿ 


ನು. ಕಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದಾ 


ಸ ps 


ಹಿನಿಸಿಬಿಡಬ ಕೆಂದು ಯಃ ಕಿಂ 


ಬಗ | (ಳಿದಿನ 
we 
ಗ . ತ್‌ ಕಣ ರ್ಯಾ ಗಾ 6 ಇ ದೆ ಕ 
ಗುವ ವಿಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿದೆನು. ಹೀಗೆ ನಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅನೇಕಸಲ ಬೋಧಿಸಿದರೂ, ಮತ್ತುವು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಿರುವನನು ವೈದ್ಮನಿತ ಔಷಧ 
| ಲಜ್‌ 


೧) 
ಆಫ್‌ ೧ ತ ಎ ತಾ ಮು 
ವನ್ನು ಗಹಿಸದಂತೆ ಕಾಲಿಚೋದಿಶನಾದ ಆ ರಾವಣನು ಅದ; ಗ್ರಹಿಸದವನಾದನು. 
ವ ದೆ 


ಪು ನ್ನ್ನ 
|೮.೧೨॥ ನನ್ನ ಒತವಚನಗಳನ್ನು ಅವನು ಕೇಳದಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ 
ಕಠಿನವಾಗಿ ಗದುರಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ ಸೇವಕನಸ್ನಂತೆ ದೂಷಿಸಿ ಅವಮಾನಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಶರಣುಹೊಂದಲು ಬಂದಿರು 





ಪಾ ಕಾಡಾ... ಇವಾ... 


ರಾನುವಿಶ್ಲೇಷಾನರ್ಹಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು (ಅತ್ಯಂತ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದನಳೆನ್ನ ) Wiad s ಜಟಾಯವನ್ನು ನಧಿ 
ಸಿದುದೊ ವತಾಸಜಾರೆಗೆಳೆ 

ಭಾಗವತಾಪಚಾರೆಗೆಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಶರ ಕಾಗತಿಯಲ್ಲಿನ ಕಾರ್ಸಣ್ಯರೂಪಾಂಗವ ಪ್ರ ತಿಸಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು 





ES ಸಭಾ ಸ 
ET EE Be ಚ್‌ಜ. ಹಾ. EEE 


ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ನೆಂದ5ೈ-ಗರ್ನ್ವಹಾನಿಯ್ಟು, 


ಉಸಾಯೇನೈನ ಸಿಧ್ಕಂತಿ ಹೈಪಾಯಾಪಿಪಿಧಾಸ ಥಾ! 
ಇತಿ ಯಾ ಗರ್ನಹಾನಿ ಸ್ತ ದ್ದೆ 3ನ್ಯಂ ಕಾರ್ಪಣ $ಮುಚ್ಯತೇ | 





4 ನಿನೇದಯತ ಮಾಂ ಸೆಪ್ರ ರಾಘನಾಯ ನುಹಾತ್ಮ ನೇ » 


ಪುಟಿ ೧೪೫ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ನಶಸ್ಸರ್ಗ॥ಃ ೧೪೫ 

















Ea ಾಾಾ್‌ ಜ್‌“ 
EN ದ ಹೇಡನ್‌ 


ಮಾರಾ: 


ಸೋಪಹಂ ಪರುಸಿತಸ್ತೇನ ದಾಸವಚ್ಚಾನನಾನಿತಃ | 1 ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ 
ದಾರಾಂಶ್ಚ ರಾಘವಂ ಶರಣಂಗತಃ | ೧೪॥ $ ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯಾಯ ರಾಘವಾಯ 
ಮಹಾತ್ಮನೇ | ನಿನೇದಯತ ಮಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಮುಪಸ್ಥಿತಂ?' ॥ ೧೫ ॥ 


en ರಾದ ಬ. ೧ ಡಡ ಎಂಡ - ತ ಇ. ತತ ಸ ಭಃ 
ಹಾಕ ಡ್‌, ಚ್ದ ೫ ದಾ - ತಾ ರಾದಾ ಹಾ ನಾಸಾ ಹರಾ ತಾಸ ಎಷತಷ ೩ ಪಾ ನಹಿ ಮಾರ್‌? ವಾ ಇಡು 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಪ್ರಿಶ್ರುಂಶ್ಲ - ಮ್ಯಲಮ್ನೂ, ದಫರಿಎಂಪ್ಯೈ - ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಸಸ ಬಿಟ್ಟು, 
ನತ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಶರಣಂ - ರಕ್ಷ ಕನನ್ನಾಗಿ, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದೆನು. ॥೧೪॥ ಸರ್ವ....ಯ- 

ಲ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನೇ - ಮಹಾನುಭಾನನಾದ, ರಾಘವಾಯ - ಭತರ 
ನೂ ತೆಂ- ಒಳಿಗೈದಿರುನ, ವಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣನೆಂಬ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ- ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ, ಹೋ > - ತಿಳಿಸಿರಿ. | ೧೫ | ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ - ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ, he ೬ 


ಕ ಹಪ್‌ ಹೇ ಈ ಐಗಾರಾದ್‌ ಆ ಇಂ SN 


ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ 
ಷಣನಾದ ನಾನು ಬಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಗಂ೩-೧೫॥ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾ ಪರಾ 





ರಾವ ಮುಮೂರ್ತಿಗೆ ಹ | 
ರಿ» ಎಂದು li 
ಥ್ರ 
ಖು, 
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ಮಶಾಲಿಯಾದ ಸುಗ್ರಿ 


SS ಟೂ. ಅರಾಾ೨0ಂತಾ05 _ ಹ ಅದಾ ವ ಡರ ಛೃ wa or ೫ 2] ಹವಾ ಲ ಇ — ಡಾ ಕಾ | ಮಾ 


«೪ ಇಲ್ಲಿ ರಾನಣಸಿಂದ ಅನಮೂನಿತನಾದ ೯ ಭೇನಣನಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿರ್ಮ್ಯಾಜಕರುಣಾಪ್ರಾಸ್ತಿ ಯೊಂಡೆ 
ಸ್ರಯೋಜನನೆಂದೂ, ಇತರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೇವಲ ವಿನುಖತೆಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಗ್ರಾಹ್ಮವು. ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ವಿಭೀಷಣನು ಪರನು ಪುರುಷಾರ್ಥಭೂತನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆತನಲ್ಲಿಗೇ 
ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಗಿ ಹೇಳುವನು. ಹೆಂಡಿರು ಮ ಕ ಳನ್ನು Hp 4೬ ಹಾಸು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದುಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದುದೂ ಅಡಗಿಜೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಆತನೇ ಹೇಳುವ 
“ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಮಯಾಲಂಕಾ ಮಿತ್ರಾಣಿಚ ಧನಾನಿಚ? ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದು. (ತನಿ) 


| ಈಶೊ ಕಕ್ಕೆ ಮಹೇಶ್ವರತೀರ್ಥರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ; --ಸರ್ನಲೋಕ ಶರಚ್ಯಾಯ - ಅಧಿಕಾರಿ ಭೇದವನ್ನು ಳಿದು 
ಸುರ ನರ ವಾನರ ತಿರ್ಯಕ್ಕು ಗಳನಕೆಗಣ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸಮಾಶ್ರ ಯಜೇ ಯನಾದ ರಾ ದವೆ (ರಾಘನಾಯ) ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ಮಕ್ಕ ಳಾದ ಇತರ ನರಪತಿಗಳಿದ್ದೆ€ ಇರುವ ನರು- ಆದರೆ ಈತನು, * ಕಿಂತೃರ್ಥ್ಧಿನಾಮರ್ಥಿತ ದಾನದೀಕ್ಷಾ 
ಕೃತ ವ ವ್ರತಶ್ಲಾ ಸ್ಯ ಮಿದಂ ಹುಲಂ ತತ್‌? ಇತ್ಯಾದಿ ಐಚನಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೈಭವವುಳ್ಳ ರಘುವಂ ಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ಚ್‌ (ಇದ ರಿಂದ ಅರ್ಥಿಗಳಾದವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನೈಫಲ್ಯವು ಈ ಕುಲದವರಿಂದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯವು ದ್ಯೋತಿತ 
ವಾಗುವುದು.) ಮಹಾತ್ಮ ನೇ-ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ ಮಾಂ-ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂಧುನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ, (ಇದರಿಂದ ಶೀತಲ “`ಸಲಿಲಸ ಸಮೃಪ್ಸವಾದ ಪದ್ಮಾ ತ 
ನೋಡಿದವನಿಗೆ ವಿಲಂಬನ್ರ ಕೇವಲ ಅಸಸನಿ: :ಯವಾಗುವನಂತ್ಕೆ ಸರ್ನಲೋೊಕ ಕಸರೆಣ್ಕನೂ, ಪರಮಾತ್ಮ is ಆದ ಶ್ರೀ 
ನಲ್ಲಿ ಶರಣೆಂದು ಬಂದಿರುವ pe ನಿಲಂಬನನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. )ನಿನೇಷಯತ — ನಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿರ್ಮಿ 
(ನಾಚಾಥರ್ನುಮನಾಪ್ಪು ಬಂದು ಮಾತನ್ನ ದರೂ ಹೇಳಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ' ಈಗೆ 
ನೀವು ನನ್ನ ನಿಚಃ ಸ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ನಾಡುವುದರಿ೨ದ ನಿಮಗೆ ಮಹಜಾನಕಾರನೇ ಆಗುತೆ ತ್ರದ) ಪ್ಯೂ ಶ್ಲೊ ಕೆ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ರಾರ್ಥಿ ತೋ “'ಬೋಶಾಯೇದಿಕ ತತ್ತ್ರುರ್ಥನಾಮುತಿಃ | ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭನತ್ಕೇನಂ ಗೋಸ್ತೃತ್ವನರಣಂ 
ಸ್ಮೃತಃ” ಎಂಬ ಗೋಪ್ತ ತ್ತ ನರಣನೂ “ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯ್ಕಾಯ? ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ, “ಉಸಸ್ತಿತಂ ಮಾಂ” ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದಲೂ “ರಕ್ಷಿಸ ; ಕೈನುಕೂಲಾನ್ನ ಇತ್ಯೇವಂ ಸುದೃಢಾಮತಿಃ | ಸನಿಶ್ವಾಸೋ ಭನೇಚ್ಛಾ ತ್ರ ಸರ್ವದುಸ್ಪ ೃತಿ 
ನಾಶನ ॥ ? ಎಂಬಂತೆ, ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ನೆಂಬ ನಿಶ್ವಾಸವೂ ರಜ 


ಇಲ್ಲಿ * ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುವಂಶದೆ ದೊರೆಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಭದ್ರನಿಗೆ, ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯತ್ವವೂ, ಪರತ್ವವೂ ಇರುವು 
ದೆಂದು ಕೇವಲ ರಾಕ್ಷಸಜಾಶೀಯನಾದ ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ ತಿಳಿದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ವಿಭೀಸೆ 
ಣನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು, ಗ ಪರಮಾಸದ್ದ ತಸ್ಕಾನಿ ಧರ್ಮೇ ನುನು ನುತಿರ್ಭನೇತ್‌ | ಯಾ ಯಾ ಮೇ ಜಾಯತೇ ಬುದಿ 


19 


೧೪೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ ಯೆ೯ ಸಹಿತ Bbc ಕತತ 








ಹಾ ಅಜ ಪಾಷಾ ಊ ಅಡ್‌ 


ಸುಗ್ರೀವನು, ನಿತದ್ವಚನಂತು - ಈ ತ್ತಿತ್ತು , ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇ 


ಳ್ಳ 
ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಚಕ 





ರಾ ಮಾ ಗ ಮಾರ್‌ 
mE ಇ ಇಂಪು ಜನಂ ಆಆ Ne. 


ವನು ಬಹು ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಸೈದಿ ಲಕ್ಷ ಔಿಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ 


ಆತನನ್ನು ಫಹ. “ಶ್ರೀರ ರಾಮಾ! ರಾನಣಾಸುರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನಾದ ಈ ನಿಭೀಷಣನು ನಾಲ್ನು 


ಇ 


ಹ. ರಾ ಉಂ ಬ್ಲ ಂದಥಭ "ಂಅ್ಳಅಇರ್ರಷ್ಬನೆಂ "ಇ. ಒಷೃವನ pe me ಹಂ೧ಐಸ೧ಾ ಹಾಗ್‌ - ರಾ ರಾನ್‌ ಜ£. 


ರ್ಯೇಸು ಯೇಷ್ವಾಶ ಶ್ರಯೇಷ ಕುಚ | ಸಾ ಸಾ ಭನಸುಧರ್ಮಿಷ್ಠಾತಂತಂ ಧರ್ಮಂಚ ಸ 3೯1? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದುಡರ ಮೇಲೆ ಹ “ ಧರ್ಮಿಷ್ಠತ್ವಂ ತಥಾ ನತ್ತ ಪ್ಯಾ ತದ್ಭ ವಿಸೃತ” ಎಂದು ನರವನ್ನು ಕಣಣಿಸಿರುನನು. ಈ 
ನರಸ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಅನನು ಶ್ರೀ ರಾನುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯ ನಂದರು ಆತನಲ್ಲಿ ಸರತ ವೂ, ಸರ್ವಲೋಕಶರಣ್ಯ 
ತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಈ ಶ್ಲೊ (ಕಕ್ಕೆ ಗೋನಿಂದರಾಜರ್ಕೂ ತಸಿಶ್ಲೊ ೇಕಿಕಾರರೂ ವಿಶೇಸಾರ್ಥನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು: - - 


ನಿಭೀಸಣನು ಶರಣ್ಯ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಿಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕಾದ ಮಾತುಗಳ (ನಿಷಯನ)ನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಶ್ಲಾನಿಸಲು ಪುರುಷಾಕಾರಭೂತರಾದ ವಾನರರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಸರ್ನಲೋಕಶರೆಣ್ಕಾಯ -ಕುಲ್ಕ ವಿದ್ಯೈ ನಡೆನಳಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನ್ಗ ನೋಡದೆಯೇ (ಆಲೋಟಚಿ 

ಸದೆಯೇ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶರ ಜ್ಯನಾಗಿರುನ, (ಇದರಿಂದ, *ಸಂಚಿತ ನಿನಿಧಪರಾಧಗಳುಳ್ಳ ರಾನಣನಿಗೂ, ಪುರುಸಾಕಾರಭೂತ 
ರಾದ ನಿನುಗ್ಳೂ ನನಗೂ, ಸ ಶರಣ್ಯ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುವುದು, ರಾವಣನು ರುಚ ಭಾವದಿ ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. 
ಅದರೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿರುನ ನನಗೆ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ತನ್ಫಿಸಲು RR ಆಗುವುನಿಲ್ಲವು | ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗ್ರಾಹ್ಯವ್ರ.) ಹ ರಣ್ಯಾಂಗಭೂತವಾದ ಸುಲಭತ್ವ ಮತ್ತು ಪರತ್ತ ಗಳೆಂಬ ಗುಣದ್ವ ಯನನು ಪ್ರಾಧಾನೃದಿಂದ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವನು; ರಾಘವಾಯ-ನ ನುಹಾತ್ರ ನೇ ಎಂಚೆತಡು ಪದಗಳಿಂದ, ಸುಲಭತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಉಸ್ಕ ಸೂವಿದ್ದ ತ 1] 
ಮೇರುಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಆ ನುಪಾನೇಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಸುಲಭತ್ಹ ಸರತ್ವಗಳೆರಡೂ ಅಸೇಶ್ಷ್ಯ ಗೇ (ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ಯತ್ತ 
ದನಿರ್ದೇಶ್ಯಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ನೇದಾಂತಗೋಚರನುದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನ್ನ ಸಕಲ ಮನುಜತಿರ್ಯಕ್ಕು ಗಳ ಸಜನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 

ಯೋಗ್ಯ ನ ನುನುಜಾನತ ರನಃ ಭಜ ಜಾ ಸುಲಭಪ್ರ್ರಾಸ್ಕ ವಾಗಿರುವ ದಾವುದಿರು ವುದು?" ಎಂದು 
ರ (ನುಹಾತ್ಮನೆ) ಹೀಗೆ ಆನತಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬಿಡದಿರುವ ಸಹಜಸ್ಥ ನಳ ವನಃಗಿ, ಒಖಿಲಹೇಯ ಪ್ರ 
ಸೀಕತ್ವವಿದ್ದು, ಜ್ಞಾನಿಶಕ್ತಿಯೇ a ದ ಕಲ್ಯಾ ಣಗುಣೈಕತಾನತೆಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಇಭವಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅರಿಕೆ Wl 
ಎಂದು ಭಾನವ್ರ. (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಸುನಿಫೆಯನ್ನು. Rs A ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸ್ವಾಪರಾಧಿಪರಿಪೂರ್ತಿ, ಇಹಸರ ಫಲಜಭೋಗವಿರಾಗ್ಕ ಶರಣ ಕಾಗತಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವಾದ ನಿರಪಾಯೋಪಾಯಪರಿಗ್ರಹ, ಶ್ರೀರಾಮ 
ಕೈಂಕರ್ಯಾಭಿಲಾಸ್ಕೆ ತತ್ಸರಿಚಾರಕಾಂತರ್ಭಾವ, ಇಸೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜ ಜನಗಳನ್ನೂ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳು 
ವನು.) (ಕ್ಷಿಪ್ರಂ) ಶರಣ್ಯನಾಗಿರುವುನರಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ನೀವು ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸುಹೃತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂಾಗುವುದೆಂದು ಭಾನನ್ರ. (ನಿಭೀ ಸಣಂ) 
ರಾನಣನಂತೆ ನಾನು ಪ್ರತಿಕೂಲನಲ್ಲವು. ಆದಕ್ಕೆ “ವಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ? ಎಂಬಂತೆ ಅನುಕೂಲನೇ, “ಉಸಸ್ಥಿ ತು" 
ಅಕಿ ಹೀನನಾಗಿದ್ದರೂ ಬಳಿಸಾರುವುದೇ ರಾನಾಂಗೀಕಾರ i ಬಿೀಜನೆ:ಜು ಭಾವನ್ರ. 


1 ಇಲ್ಲಿ *ಸುಗ್ರೀನನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಸು ಬ್ಬ ದ ವಾ , ಮೋಹನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
(ಸ್ನೇಹದಿಂದ) “ಅತಿಸ್ನೇಹಃ ಸಾಪಶಂಕೀಿ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ಸರ್ನಶಕ್ತಿ ಮಹತ್ತ .ನಿರುಪ್ರದೆಂದು 
ಅರಿತಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಆದನ್ನು ಮರೆತು, “ಶರಹಾಗತವತ್ಸ ಲನಾದ ಶ್ರಿ ಭಾ ಶರಣಾಗೆಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ ಗೂಢಹೃದಯೆನುದ ಈ ನಿ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪಂಗ್ರಹಿಸಿರರುನನು ಆಮೇಲೆ ಕೂರಹೃದಯನಾದ ಇವನು 
ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನೆ € ಮಾಡಿಬಿಡುವನು” ಎಂದು ಆಸ್ಥಾನ ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ದ ಭಯಶಂಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾ ಘುಲ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈದಿ ತನ್ನ ಹ್ಗ | ದೆಯದಂತೆಯೇ ಹ್ಗ ೈಡಯವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ನಾ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ' ತನ್ನ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಭೀಷಣನು ನಿಗ ಹೃ: 61 ಅರಿಕೆ ನಾಡುನನು ” ಎಂದು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾನ. (ಗೋ೯ತನಿ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಪ್ತೆದಶಸ್ಸ ಗ್ಗೆ ॥ ೧೪೭ 


ಆಟ ೧೫ ಬಿ "ಂ೫,್ಳೊ್ತಸ Ur ಇದ ಬ ಕಾಡೆ ಮೊಂಡು ಬನಿ ಭಾ ಜಾಲ ಜ್‌ 











| ಕ್‌ಾಲ, ಡಾ ಪಡಬಾರ್ಡ ವಾನ: ಘಷಾಪಾಪಾಪ' 


ಸಂರಬ್ಧ ಮಿದಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ W: ೧೬ | 6 ರಾನಣಸ್ಕಾ ನುಜೋ : ಭ್ರಾ ತಾ ವಿಭೀಷಣಇಕಿ 
ಶ್ರುತಃ 4; ಚರ ಸಹರಕ್ಟೋಭಿರ್ಭನಂತಂ ತರಣಂಗತ। lol ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯೂಹೇ 
ನಡೀ ಚಾರೇ ಯುಕ್ತೋ ಭವಿತುಮುರ್ಹ% 1 ನಾನರಾಣಾಂಚ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಕೀ 
ಸಾಂಚ ಸರೆಂತನ! | ೧೮ ಅಂತರ್ಧಾನಗತಾಹೈ (ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕಾನುಕೂಪಿಣ | 
ಶೂರಾಶ್ಚ ನಿಕೃತಿಜ್ಞಾಶ್ತ ತೇಷು ಜಾತು ನನಿಶ್ಚ ನೀತ್‌ 1೧೯॥ ಸ್ಪ ಣಿಧೀ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರಸ 

ರಾನಣಸ್ಕ 2. | ಅನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸೋಪ೭ಸ್ಕಾ; ಸು ಭೇದಂ.! ಕುರ್ಯಾನ್ನಸಂಶಯಃ 
| ೨೦ ॥ ಅಥವಾ ಸ್ವ ಯಮೇನೈಷ ಷ್ಠ ಭಿದ್ರ ಮಾಸಾಡ್ಯ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ | ಅನುಪ್ರ ವಿಶ್ಯ 


Es a EE es ಭಾ ಸವ ಕೂಟು.ಂ ಸವನ ಎನ ಸಂ ಸಾಹಸ ಜಂ ಪಾಸು ಭಾವ ಪಾಣಾಣಣ್ಣ,ಂ 7 ವಾ ಜಾಣಾ ಶ್‌ ಕಥಾ ne ಇ ಮಾ ಡಾ ತಂದಾ, ರಾಗ ಹಾಳ 00 a ನಾ Eee ಹ ಹಾಳಾಗಿ, ಇತಿ ಸಾ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಂತೆ, ಇದಂ - ಈ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅಬ್ರಿನೀತ್‌ - ಮಡಿದನು. . | ೧೬ | ರಾವಣಸ್ಯ - 
bi Mg PR ್ರಿತಾ - We ವಿಭೀಷಣ ಇತಿ - ನಿಭೀಷಣನೆಂದು, ಶ್ರುತಃ - ಹೇಳ 

ಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಚತುರ್ಭಿಃ - ನಾಲ್ವರಾದ, ರಶಕ್ಷೋಭಿಸ್ಸಹ - ರಾಕ ಕೃಸರೊಡನೆ, ಭವಂತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, 
bd ರಕ್ಟಕನನ್ನಾಗಿ ಗತಃ- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | ೧೭ ॥ ಹೇ ೫%: -ಎಲೈ ಶತ್ರು ರ್ರಸಂಹಾರಕನೇ, 
ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಪರೇಷಾಂಚ - ಶತ್ರು ಗಳಾದ ರಾಕ್ಸಸರ್ರ ಮಂತ್ರೇಚ - ie ಕಾರ್ಯ 
ಗಳ ನಿಷಯದಲಿಯೂ, ನ್ಯೂಹೇಚ ಸೇನೆಯನ್ನು ಇರಿಸುವ PHEW ಯೂ, ನಯೇ - ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ನಿಶ್ಚೆ ಯಿಸಿದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳ ಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಾರೀ - 
Ra ಕಳುಹಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಯುಕ್ತಃ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನು, ಭನಿತುಂ ಆಗುವದ 
ಅರ್ಹಸಿ - ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆೈ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಭದ್ರಂ - ಶುಭವ, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವುದು. | ೯೮ | 
ನಿತೇರಾಕ್ಷ8ಸಾಃ - ಈ ರಕ್ಕಸರು, ಅಂತರ್ಥಾನಗತಾಃ - ಅದೃಶ್ಯಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವರು, ಹವ 
ಕೂಪಿಣಃ - ಸ್ವೇತ್ಛಾರೂಪಪ್ಪ ಳ್ಫನರು, ಶೂರಾ ಶ್ಚ - ನೀರರಾದವರು, ನಿಕೃತಿಜ್ಞಾಶ್ಚ .. MARS ಜಸ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲವರು, (ಆದಕಾರಣ) ತ್ರೀ ರು- ಅವರಲ್ಲಿ, ಜಾತು-ಯಾವಾಗಲೂ, ನನಿಶ್ಚಸೇ೩೯- 
ನಿಶ್ಚಾಸ ಮಾಡಬಾರದು. | ೧೯ | ಆಯಂ - ಇನನು, ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾಕ್ಷ್ಚ ಚಚ ಜಾ 
ರಾನಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಪ್ರಣಿಧಿಃ - ಚಾರನು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗಿರಬಹುದು, ಸಃ - ಅನನು ಅಸ್ಮಾಸು- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಅನುಸ ಶ್ರವಿಶ್ಯ- 'ಸ್ರಪಿ ಶ್ರಿಸ್ಸಿ, ಬೇದಂ - ನಿತ ಕ್ರ ಭೇದನನ್ನು , ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡಿಯಾನು, 
ನಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. |೨೦॥ ಅಥವಾ - ುಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಬುದ್ದಿರ್ಮಾ - ಮತಿಮಂತನಾದ, 
ನಿಷನ್ಸೆ - ಇನನಾದರೆ ಸ್ವಯಮೇವ - ತಾನ ಛಿದ್ರಂ - ರಂಧ್ರವನ್ನು ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ 


ಸವಾ ವ ನ ಗಂ ಭಾ ೦ ರ ಅಸ ಕಾಜ ೋೂ್ಣ್ಣಾ ಹ ಪರಾಟಾ 


ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂಡನೆ ನಿನ್ನ ನ್ನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಗಬಯಸಿ ಬಂದಿರುವನು. ಎಲೆ ಶತ್ರುಂ 
ಜಯನೆ, ರಾಮಚಂದ ನೇ : ವಾನರರಿಗೆ ಮೇ ಲುಂದಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ PM 
ಗುವುದಕ್ಟೂ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೇನೆಯನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಚಾರರನ್ನು, ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕೊ ನೀನು ಬಹು ಎಚ್ಚರ 
ವುಳ್ಳನನಾಗು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಕಾಮರೂಪರು ; ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 
ದೆಯೇ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಇವರು ಯುದ್ದ ನೀರರು; ಬಹಳ ಕಪಟಿಗಳ್ಳು; 
ಇನರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ನೆಚ್ಚ ಬಾರದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ನಿಭೀಷಣಸು ರಾವಣನು ಕಳುಹಿ 
ಸಲು ಜಃ ಚೌರನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೋ ಎನೋ : ಇವನು ನಮ್ಮೊಳ ಗೆ ಸೇರಿ ನಮ ಭಯೇ 
ಮಿತ್ರಭೇದವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನು. ॥ ೧೬-೨೦ | ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಆ ಬಜ 


೧೪೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ನಾನಾನಾ ಸಸಾರ NBS 
ನಿಶ್ವಸ್ತೆ € ಕದಾಚಿತ್ಸ್ರ ಹರೇದಪಿ ॥ ೨೧1 ಮಿತ್ತಾಟಿನೀಬಲಂ ಚೈವ ಮೌಲಂ ಭೃತ್ಯ 
ಬಲಂ ತಥಾ | ಸರ್ವನೇತದ್ಬಲು ಗು ಹ ೦ ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿ ಷದ್ಪ ಲಂ ೨೨] 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭು ಕ ನಿತ ಸ ತೇ ಪ್ರಭೋ | 'ಅಗತಕ್ಷ ಪೋ ಪಕ್ಕಾ 
ತ್ಹಫನುರ್ಸಿ ಹಿ ನಿಶ್ಚಸೇತ್‌? ಗೆ ರಾನಣೇನ ನುಣಿಹಿತಂ ತಮೆ ನೇಹಿ ನಿಭೀಷಣಂ | 
ತಸ್ಕಾಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ಮನ್ಯೇ ಕ್ಷಮಂ ಕ್ಷಮನಶಾಂನರ! ॥೨೪॥ ರಾಸ್ಷಸೋ ಜಿಹ್ಮಯಾ 
ಬುಡ್ಯ್ಯಾ ಸಂದಿಷ್ಟೋಒಯಮುಪ ಕಾಗೆತಃ8 | ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಮಾಯಯಾ ಛನ್ನ್ನೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೇ ತ್ವಯಿ ರಾಘವನ! ॥ ೨೫॥ ಪೃಃ ವಿಷೃಶ್ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಂ ಹಿ ಸಾಬ ಶತ್ರುರತ 


w 
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SS ಇಂಇಎ ಇರ್ಲ್ಮಾರತ್ತ ಪ 


ಅನ: ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊಕ್ಕ, ನಿಶ್ಚಸ್ತೀ - ನಂಬಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಕಡಾಬ3 - ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದ) ಪ್ರಹರಿ ಸಿ - ಹೊಡೆಯುವನೋ ಏನೋ, | 9೧1 LWW -- ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು, 
ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಮಿತ್ರನ... ಸ್ನೇಹಿತರೂಸವಾದ ಕಾಡುಜನಗಳ ಬಲವೂ, ಮೌಲಂ - 


ಪರಂಪರಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಬಲವೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ ಭ ತ್ಯಬಲಂ - ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂಬಳಗಳನ್ನು 


ಕೆಟ್ಟುಕೊಂಡ ಬಲವೂ, (ಎಂಬ) ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ವಿತದ್ಭಲಂ - ಈ ಬಲವು, ಗ್ರಾಹ್ಯಂ- 

ಸ್ವ್ರೀಕಾರಮಾಡತಕ್ಕುದು. | ೨೨॥ ಹೇಪ್ತಭೋ - ಎಲೈ Se ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ - ಜ್ಲಾತಿಸ್ವಭಾವ 

ದಿಂದ, ತೇ - ನಿನಗೆ ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ - ಶತ್ರುವಾದ, ರಾಕ್ಸೃಸೇಂದ್ರೆಸ್ಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಭ್ರಾತಃ - ತಮ್ಮನು, 

ರಿಫೋಃ - ವೈರಿ ಕ್ರಿಯ; ಸಕ್ಸು ತ್‌ - ಕಡೆಯಿಂದ, ಅಗತಶ್ಚ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಜಸಿ ~F - ಇವನಲ್ಲ, ಕಥಂ- 
ಶ್ರ 3೨ 


ಗೆ, ನಿಶ್ಚಸೇತ್‌ ೬ FE ಬೇಕು. | ೨೩ | ಸ ಮುವತಾಂ - ಕ್ಸವೆ ಯುಳ್ಳ ವರಲ್ಲಿ, ವರ 


ಉತ್ತಮನೇ, ತಂವಿಭಿಃಷಣಂ - ಆ ನಿಭೀಸಣನನ್ನು, ರಾನಣೇನ - ರಾವಣ: ಜ್‌ ಸಪ್ರಣಿಬತಂ- 
ಕಳಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನನ್ನುಗಿ, ಅವೇಸಿ - ಗಳನ್ನು ತಸ್ಯ - ಅವನ, ನಿಗ್ರಹಂ . ಗ್ರಹವನ್ನು, 
ಕ್ಷಮಂ - ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ, ಮನ್ಯೇ - ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. | ೨೪ | ಹೇರಾಘವ - ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನಾದ, ಅಯಂ - ಇವನು, ಜಿಹ್ಮಯ.ಬುಧ್ಯಾ - ಕಪಟಿ ದ್ವಿಯಿಂದ, ಸಂದಿಷ್ಟಃ ಷ್ಟ 
ಆಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತ್ವಯಿ - ನೀನು, ವಿಶ್ವಸ್ತ - ನಂಬಿಕೆಯ ಳೃವನಾಗ ಲೂ ಮಾಯಯಾ - 
ಕಸಟಿದಿಂದ, ಭನ್ನಃ - ಗೊಧನಾಗಿ, ಪ.ಶರ್ತುಂ - ಹೆಣಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, ಉನಗತಃ - ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ, 


ಎಸ ಡಿ 3 ಮಾತ ಣಾ ಟ್ರ 3 
ಹುಟ್ಟಿ ನಮ್ಮಲಿ ಯೇ ಸೇರಿ 
¢ ಈ ೧೧ p 


ಪ ವಿಭೀಷಣನು ನಮ್ಮೆ ರಿಗೂ ಚನ್ನಾಗಿ ನಂಬುಗೆಯನ 


ಭೋ ಕಾದಿದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಏನೋ ! ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರು 

ಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಗ್ರಹಿಸ ಸಬಾರದು, ಮುತ್ರಸೇನೆಗಳನ್ನೂ, ಹ ನೃತ್ಯ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಭುವೇ, ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯೇ ಈತನು ನಿನಗೆ 
ಶತ್ರುವೂ, ರಾಕ್ಷಸೇ ಶ್ರರನೂ ಆದ ರಾವಣನ ತಮ್ಮನು. ಇ! ಬಂದವನು. ಇವ 


ಎಲ್ಲೆ ಚಾ ೧ ದ್‌ ಚ್ಟ 
ನನ್ನು ನಂಬುವುದು ಡೇಗೆ ' ಉಚಿತ ಕಾರ್ಯ: ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕ್ತಮನಾದ ಎಲೈ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಈ ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣಾಸುರನು ಕಳುಹಿದ ಗೊಡಾರನಿರಗಿಹ 
ಬಿಲ; (೨ ರಳು ಗೊಧಚಾರನಿರಬಹುದು. 
೯ ಗಿನ ರ್ಣ ] PR NN ( 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಸಕೂಡದೆಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಈ 


ನೀನು ಷಾ ಬಿ ೧ “ತಿ | ಗ “ಸ ನಧಿ ಆಲೆ ಬ್‌ ಹೊ ಅಎಂಣ,ುಂ್ಬಂು 
ನು ಇವನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆಚ್ಚಿದಮೇಲೆ ಇವನು ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನನಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು 
ಬಂದರೂ ನೆ, ಇವ ನಾ ಹಾಲ್‌ ky ಸ ಆ ಈ ತೆ ik ಣೆ 
೦ಎದ್ದಾನೆ ಮುಹಾ ಸ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ವಮರುಸೇನೆಯನು 
lar} | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸ ಸ.ರ್ಗೆ॥ ೧೪೪ 





ರ್ಕಿತಃ | ನಿಹನ್ಯಾ ದಂತರಂ ಲಬ್ಭ್ಮಾ ಉಲೂಕಇನ ವಾಯರ್ಸಾ | ೨೬ | ನಧ್ಯ ಶಾ 
ನೇಸ ದಂಡೇನ ತನೆ ಣಿ ಸಚಿನ ಸ್ಯ ಕಹ | ರಾನಣಸ್ಯ ನೃಶಂಸಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಹ್ಲೇಷ 
ನಿಭೀಷಣಃ 7 | ೨೭೩ 1 ಏನಮುಕ್ತಾ ತು ತಂ ಜನು ಸಂರಟ್ಲೊ € ವಾಹಿಶೀಸತಿಃ 
ವಾಕ್ಯ ಜೊ ಕ್ಲ ನಾಕ್ಯಕುಶಲಂ ತತೋ ಸಮಯ ತ್‌ ॥ ೨೮॥ ಸುಗ್ರೀನಸ್ಯತು 
ತದ್ವಾಕ್ಯ 0 0 ಶು ತ್ವಾ ರಾಮೋ ಮಹಾಯಶಃಾ। | ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾ ನುವಾಚೇದಂ ಹನುನು 
ತ್ರ್ರಮುಖಾಃ ಹರೀ | ೨೯ | ಯದುಕ್ತಂ ಕನಿರಾಜೇನ ರಾನಣಾವರಜಂ ಪ್ರತಿ | 
ವಾಕ್ಕಂ ಹೇತುನುದರ್ಥಂಚ ಭವಪ್ಫಿರಸಿ ತಚ್ಚ ತಂ ॥ ೩೦ ॥ ಸುಹೈದಾ ಹೈರ್ಥ 


R ಮಾ a - 0 ರ - p ಗ $s me ದ | ವ ತ, ಪ ಜಾ ಸಾ - 


|೨೫॥ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಬುದ್ದಿವಂತನಾದಕಾರಣ, ಅತರ್ಕಿತಃ - ಅವಿಚಾರಿತನಾಗಿ, ಶತು ್ರಿಸ್ಪನ್ಯಂ - ಶತ್ರು 
ಗಳ ನ್ಫನ್ಯನನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ - ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ಅಂತರಂ - ಅವಕಾಶವನ್ನು, ಲಬ್ಕಾ ಸೆ ಹೊಂದಿ, 

ಉಲೂಕಃ - ದಿವಾಭೀತಿಯುಳ್ಳ ಗೂಬೆಯ್ಳು, ವಾಯಸಾನಿವ - ಕಾಗೆಗಳನ್ನ ಂತೆ, ನಿಹನ್ಯಾತ್‌ - ಹೊಡೆ 
ವನು. 11೨೬| ಹ - ಯಾವ Ri ನಿಷಃ - ಈ, ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ನೃಶಂಸಸ್ಯ ಸೆ 
ಘಾತುಕನಾದ, ರಾನಣಸ್ಯ - ದುವಣಸಿಗೆ, ಭ್ರಾತಾ - ತಮ್ಮುನೋ ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕ, 
ಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಸಚಿನೈ ಸಹ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡೆಗೂಡಿ, ತೀವ್ರೇಣದಂಡೇಣ - ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆ 


ಯಿಂದ, ವಧ್ಯತಂಂ - ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಲ್ಲಿ | ೨೭ | ಏನಂ- ಈ ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಸಂರಬ್ದಃ - ಕೋಪಿಷ್ಯ 


ನಾದ, ವಾಹಿನೀಪತಿಃ - ಸ್ಫುನ್ಯಾ ನಿಸ ಸತಿಯಾದ, 3ಕ್ಯಜ್ಞ! - ಬತ್ತಾ ಸತು ಎರ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ವಾಕೃಕುಶಲಂ - ವಾಕ ಖ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ, ತಂರಾಮಂ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 


ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಜತ ಮೌನಂ - ಮೌನವನ್ನು, ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. ॥ ೨೮ ॥ 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, ತದ್ಭಾಕ್ಕಂತು - ಆ ಮಾತನ್ನಾದಕೆ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಹಾಯಶಾಃ - 
ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಸಿಮಾಸನ್ಸಾ - ಸೆಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ, 
ಹಾನು....ಖಾಣ-ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ, ಹರ೯-ವಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೨೯ | ಕನಿರಾಜೇನ - ವಾನರಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ರಾವ್ಟ್ಮತಿ - 
ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಾದ ನಿಭೀಷಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಯತ್‌ - ಯಾನೆ, ಹೇತುನುತ್‌ - ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ 
ನಾದ, ಅಥಣ್ಯಂಚ - ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು “ಕುರಿತು; ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತು, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, 
ತತ್‌ - ಆ ಮಾತು, ಭವದ್ದಿರನಿ - ನಿಮ್ಮಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರು ಫಂ ಕೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ತಸ್ಯೈ. [aol] ಸ ಸದಾ ಡೆ 


ಕಾ ರಾದಾ ನ ಟೂ ಜಾ ಸಂಜ ಜೂನ ಸಾ. ಎಂ ಹ | ನ ಚ್‌ | ಇಹ, ಸಾವಾಸ, ದ್‌ ತ್ಕಾ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಛದೃವು NRE ರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು, ಒಂದು ಗೂಬೆಯು ಅನೇಕ ಕಾಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಅನರನ್ನು ಕೊಂದು ಜಯ ಶಾಲಿಯಾಗುನನು. ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಮಹಾ 


ಕ್ರೂರನಾದ ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ಇನನ ನನ್ನು ಇವನ ಮಂತಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ 


ನಏಿನೊಂದೂ ದಯಾದಾಕ್ಷಿಜ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨೧-೨೭ | 


ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನೀರೀತಿ ನುಡಿದು ಸುನ್ಮುನಾದನು. ಆಗ ಮಹಾ 
ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತ್‌ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಫೇಳ್ಳೆ ತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಂಜ 
ನೇಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾನರರನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮಲ್ಪೆ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರಿರಾ! ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭು 
, ವಾದ ಈ ಸುಗ್ರೀವನು, ರಾವಣಾಸುರನ ತಮ್ಮನಾದ ಬಎಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವೂೂ ಅರ್ಥಸಹಿತವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳಾಡಿದುಡನ 


ಡೆ 


ಇ 


೧೫೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾೂಯ ಣೋ 





ಕೃಚ್ಛೆ ಸು ಯುಕ್ತಂ ಬುದ್ಧಿಮತಾ ಸತಾ | ಸಮರ್ಶೆನಾಸಿ ಸಂದೇಷತಂ ಶಾಶ್ವತೀಂ 
ಭೂತಿನಿಚ್ಛ ತಾ? aol ಕ್ಕೆ ನಂ ಸರಿಸೈಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಮತನುತಂದ್ರಿ ತಾಃ | 
PRS ತದಾ ಜಟ 8 rds 1೩೨] “i «4 ಅಜ್ಞಾತ ನಾಸ್ತಿ 
ತೇ 5ಂಚಿತ್ರಿಷಸು ಲೋಕೇಷು ರಾಘನ! | ಆತಾ ನಂ ಸೂಚರ್ಯ ಜಾರ್ನ ಸ್ಸ ಚ್ಛ ಸ್ಯ 
ಸಾ ೯ಸುಹೃ. ತ್ರಯಾ || &೩೩॥ ತ್ವಂಹಿ ಸತ್ಯವ 53 ಶ್ಯೂರೊೋ ಧಾರ್ಮಿಕೋ” ಜಿ ಗಢ 








ವಾ ಅಸ. ಭಾಜನ ಸವಾ ನಾ ವಾಜ್‌ ~~ ದಂದ ಪರಾ, 


ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಬುದ್ಧಿಮತಾ - ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ, ಸಮರ್ಥೇನ - Muito ಶಾತ್ರಿತೀಂ - 
ಸಿರನವಾದ, ಭೂತಿಂ - ಐಶ ೈರ್ಯನನ್ನು, ಇಚ್ಛತಾ - ಬಯಸುವ, ಸತಾ - ಸತ್ಪುರುಷ 
ನಿಂದ, ಅರ್ಥಕೃಚ್ಛಿ ಷು - ಕಾರ್ಯಸಂಕಟಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂದೇಷ್ಟುಂ - ಹೇಳುವದು, ಯುಕ್ತಂಹಿ - 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವಸ್ಟೆ | ೩೧ || ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಪಗಿಸ್ನ ಷ್ಟು - ಪ್ರಶ್ನೆಗೈಯ 
ಲಿ, ಹಿರ್ತ್ನವಃ- ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ, ತೇ- ಆ ಕಪಿಗಳು, ತದಾ-ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅತಂದ್ರಿಶಾಃ - ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ, ಸ್ಟೋನ ಸಚಾರಂ - ಉಸಜಾರೋಕ್ಲಿಯೊಡನೆ, ರಾಮಂ - 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸ್ವಂಸ್ಕಂಮತಂ - ತಂತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರು. 
|&೩5 ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತ್ರಿಸುಲೋಕೇಸು - ಮೊರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತೇ - 
ನಿಪಿಗೆ, ಆಜ್ಞೂತಂ - ಕಿಳಿಯಲ್ಬಡದಿರುವ, ಕೆಂಚೆತ್‌ - ಯಾನ್ರದೊ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಆತ್ಮಾನಂ - 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಸುಹೃತ್ತಯಾ - ಮ್ಳ ಕ್ರಿಯಂದ, ಸೂಚರ್ಯ - ಸೂಚನೆಮಾಡಿ, ಜಾನನ್ನನಿ - ತಿಳಿದವ 
ನಾದರೂ, ಅರ್ಸ್ಮೂು- ನಮ್ಮನ್ನು, ಪೃಚ್ಛ ಸಿ - ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. | &8॥ೃ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸತ್ಯವ್ರತ? - 
ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣವೆಂಬ ಸಫಲವಾದ ವೃತ ವುಳ್ಳವನು, ಶೂರಃ - ಶೌರ್ಯವಂತನು, ಧಾರ್ಮಿಕಃ - 
ೂರ್ಯಸಂಕಟಿವೊದಗಿದಾಗ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯೂ, ಸತ್ತುರುಷನೂ, ಮಹಾ ಸಮ 
| ಶಾಶ್ರತ್ವೈಶ ಕೋರುವವನೂ ಆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತನು 

ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
(ಗ ನಿಮನಿಮಗೆ ತೋರಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ಆತ ತು ಹೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಆತನಿಗೆ ಒತವನ್ನು ಕೋರಿ ಅತನನ್ನು ಪ ಪ 
ಚರಿಸಿ ಜಾಗೃ ತೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿ ತಾಯ ಗಳನ್ನಿ (ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಸಪ ಕ್ರ ನುಸಿ. | ೨೮೨೩೨] 
ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಗೆ 3೪ಯದ ನಿಷಯವೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ವ. 
ಆದರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಸೆ ೇಹಧರ್ಮ ವಸ್ಸು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೌರ 
ನಿಸಲು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ವ್ರತವಾಗಿ 


ಉಳ್ಳನನು; ಮಹಾ ಶೂರನು; ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿಕನು ; ದೃಢನಾದ ಶೌರ್ಯಸಂಪಡ 


ಆಟ ನಾರಾ ತೌ 
—— — ತಾ ಜಾ ದವನ ಭದ ಇಂದ ಇಚ ದ ದಂಡ ತ ಸ ಇ ಇ ಲ 
ed ಹವಾ ಚಾ ಜಾ ಸಜಜ ರಾ ಕಾ ಾಖಾಕ ಕಾ) /;ಂೂ್ಥಸಾಸಾಣಾ 77 ಂ ಧಾ ಪಾ ಧಾ ಚಚ ಪಾಯಾ 





“ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! * ರಾಮನು ನಾನರರಿಗೆ ಪರೆಮ ಸ್ನೇಹಿತನೆ”ಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಲಾ? ಸುವುದು ಗಿಯೇ ನೀಸು ನಮ್ಮ ನ ನ್ನು ಪ್ರಶ್ರಿ ಸುತ್ತಿ ರುವೆ. (4 ಮ ” ಎಂಬ ಪಾಠೆವಿರುವುಡು. ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಬಾ 
ಪೃತಿಯೊಬರ ತ್ಯೆ ಗೌ 
Ko | ದ ದ J (ಕವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲು ನನ್ನು ನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ರುವೆ, ಅಥವಾ ರಾಜನೀತಿಗೆನುಗುಣವಾಗಿ ಬೀರು 
ಣಜ ಾರತ್ರಾಲೂ ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನೆ, ಇಡೆಲ ಭಿವೂ ನಿನ್ನ ಲಿರುವ ಸುಹ್ನ ತಾ ರತಂತೆ| ನನು ಪಕಟಿಗೊಳಿಸು 
md nd. ಬ Rac ಲ ಖೆ ಬಿ ಟ್‌ ತೌ 
$2) UA) 0 se ಇಭಾನವು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗ। | ೧೫೮ 
ee ಹಾವ ಯಸ ಸಸ ಸಸ್ಯ ಸ ಸ 
ನಿಕ್ರನುಃ | ಪರೀಕ್ಷ ಕಾರೀ ಸ್ಮೃತಿನಾನ್ಸಿಸ ಸ್ಟಾತ್ಮ್ಮ ಸುಹೃ ತ್ಸುಚ | ೩೪ ॥ ತಸ್ಕಾ 
ಜೀತ ಕಶಸ್ತಾವತ್‌ ಬ್ರುನಂ ತು ಸಚಿವಾಸ್ತನ | ಹೇಕುಕೋ ಮೆಕಿಸ ೦ಪನ್ನಾಃ ಚತ್ರ 
ಭಾಗ ಫುನಃಪುನ್‌ 1 ೩೫1 ಇತ್ಮುತ್ತೇ ರಾಘಭನಾಯಾಥ ಮತಿಮಾನಂಗದೋ£ 
ಗ್ರತಃ। ನಿಭೀಷಣಸ ಸರೀಕ್ಸಾರ್ಥನುನಾಜ ನ ನಚನಂ ಹರಿಃ ೩೬1 ಆಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾ: 
ಸಂಸ್ರಾ ತ್ರ: ಸಿರ್ನಥಃ ಶಂಕೃಏನಹಿ | ನಿಶ್ವಾ ಸಯೋಗ್ಯಃ ಸಹಸ: ಸಕರ್ತವ್ಯೋ 


ನಿಭೀಷಣಃ | ೩೭ ॥ ಜಾಡಯಿ ತಾ ಪತ್ಮಭವಂಕು ಚರಂಕ ಶಠಬುದ್ಧ ಯಃ ಸಹ 





en ಕ ಹಂತ್‌ ಕರಗ ಅ ಜಾ ಇ2೧ಂೂ 6% ಜೂ ಜಾ ಗಿ ಅಳೋ ದ ಈ ಇಕ್‌ ಬ ರ್ಜ ತಾರಾ ದರಾ 
ನ್‌ ರ್ಣ 


ಧರ್ಮಚಿತ್ತನು, ದೃಢವಿಕ್ರಮಃ - ದೃಢನಾದ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನು ಪರೀಕ್ಷ್ಯಕಾರೀ - 
ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತುವನನ್ನು, ಸ್ಮೃತಿರ್ಮಾ - ಪೂರ್ವಾಪರ ಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳನನು, 
ಸುಹೃತ್ಸುಚ - ಸ್ಕೈ (ಹತರಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಸೃಷ್ಟಾತ್ಮಾಹಿ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಅಂತಃಕರಣವುಳ್ಳವ 
ನಸ್ಟೆ. | ೩೪ || ತಾ ಟ್ರ ಕಾರಣದಿಂದ, ತವ - ನ್ನ ಸಚೆನಾಃ - Boi Na, ತ್ತ 
ಕೆ ಗಳಿಂದ, ಮತಿಸಂಪನ್ನೂಃ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ಸಮ 'ರ್ಥಾಶ್ಚ - ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥರಾದಕಾರಣ, 
ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಏಕೆ ) ಕರಸ್ಟಾನತ” - ಪ್ರಶ್ಯೇಕಸ್ರತೈೇಕವಾಗಿ, ಬೃವಂತು - ಹೇಳಲಿ, 
| 8೫ | ಇತಿ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತೇಸತಿ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲು, ಅಥ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮತಿರ್ಮಾ - 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದನೆಂಬ, ಹೆರಿ8 - ವಾನರನು, ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಅಗ್ರತಃ - ವೊದಲು, ವಿಭೋ ್ನರ್ಥಂ - ವಿಭೀಷಣನ ಪರೀಕ್ಷೆ pg ವಚನೆಂ - ಮಾತನ್ನು, 

ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 1೩೬॥ ಶತ್ರೋಃ - ಶತ್ರುವಿನ ಸಕಾಶಾತ್‌ - ಬಳಿಯಿಂದ, ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಃ- 
ಬಂದನನಾದಕಾರಣ, ವಿಭೀಸಣಃ - ವಿಭೀಸಣನು, ಸರ್ವಥಾ - ನೆ ಪ್ರಕಃರನಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಕ್ಯವಿನ - 
ಊಹಿಸತಕ್ಕನನಸ್ಸೇ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿಶ್ವಾಸಯೋಗ್ಯಕ - ನಿಶ್ಚಾ ಸಕ್ಕ ಪಾತ ಶ್ರನನ್ನಾ ಗಿ, 
ನಕರ್ತನ್ಯಃ - ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ. | ೩೭॥ ಹಿ- ಯಾವ ಜೀ 'ಶತಬುದ್ದಯ! 
ಕುಟಿಲ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರು, ಆತ್ಮಾಭಾವಂ - ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು, ಛಾದಯಿತ್ವಾ - ಮನದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಚರಂತಿ - ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ ಕೆಯೋ, ತತಃ - ಬಳಿಕ ರಂಥ್ರ್ರೇಷು - ಅವಕಾಶ 
ಟಾ ಜ್‌ - ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಸಃ - ಅದು ಸುಮರ್ಹಾ- ಹೋ ದೊಡ್ಡದಾದ, 


ಲ ಂಇಐಛಛಜ ಅವಾಗ: ಹಹ ಗಾ a a 


ವ್ರಳ್ಳವನು ; ಎಂತಹ ಅ ಸಾಧ್ಯ ಕಾರ್ಯನನ್ನಾ ದರೂ ಅದ ನ್ನು iid ಮಾಡು 
ನನನು ; ನಿತತಿಶಯನಾದ ಜ್ಲಾಸಕಶಕ್ಕಿ ಯುಳ್ಳ ವನು. ನೀನು ಮಿತ್ರಜನರನ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರೇನುವುಳ್ಳ ನನು. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ದಿ LA ಮಹಾ ಸಮರ್ಥ ರೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕು » ಎಂದು ಆತ 
` ನನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸಿಸಿ ತನ್ನು ಅಭಿಸಾ ್ರಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲುಸಕ, ನಿಸಿದತು. ೩೩-೩೫1 ಆಗ ಯುನ 
itil ಮಹಾ "ಬುದ ee 1 ಅಂಗನಕುಮಾರನು ವಿಭೀ (ಷಣನನ್ನು ಪರಿಕ್ಷಿಸ 
ಬಯಿಸಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಛೆ ರಾಮರಾಜನೇ! ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಶತ್ರು 4 ರಾವ 
ಣನ Wis ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಸ ನಾಗಿ 
ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನೊಂದೂ ಯೋಜನೆ ಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯ ನನ್ನಾ ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಶಠಬು ದ್ದಿಗಳಾದನರು ತನ ಸ್ರ ಸಹಜಸ್ವ Pek fw 
Fk, ತರಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ಸ ಸಂಧಿ ದೊಕೆತಾಗ ಪ್ರಹರಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೫೨ ಟೀಕಾತಾಶ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ರಂತಿ ಚ ರಂಥ ಷು ಸೋಪನರ್ಥೆ$ ಸುವುಹಾನ್ಫವೇತ್‌ ॥ ೩೮ ॥ ಅರ್ಥಾನರ್ಥೌ 
ನಿಶಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನ್ಯವಸಾಯಂ ಭಜೇತ ಹೆ ಗುಣತಸ್ಸ 0ಗ್ರ ಹಂ ಕುರ್ಯಾದೊ ಸಷತಸ್ಸು 
ನಿವರ್ಜಯೋಕ್‌. 1೩೯1 ಯದಿ ದೋಷೋ ನುಹಾಂಸ'ಸಿ ರಸ್ತ ಜ್ಯ ತಾಮನಿಶಂಕಿತೆಂ | 
ಗುಣಾನ್ವಾಸಿ ಬರ್ಹೂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಹಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ನೃ ಗೆ Y 1೪೦॥ ಶರಭಸ ಸ್ಪೃಥಫ 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸೂಧ್ಯಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಟಿ ಸ್ರನುಸ್ಥಿನ್ನರನ್ಯಾಘ | ಚಾರಃ ಪ್ರತಿವಿಧೀ 
ಯೆತಾಂ | ೪೧॥ ಹ ಶ್ರಣಿಧಾಯಹಿ ಚಾರೇಣ ಯಥಾನತೂ ಫ್ಲೈ ಬುದ್ಧಿನಾ | ಪರೀ 

ಕಚ ತತಃ ಕಾಯೊ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪರಿಗ್ರಹಃ? ॥ ೪೨ ॥ ಚಾಂಬವಾಂಸ ಕಥ 


ಉಪಾ 





ಬಾನ ಎನನ ಐ7 ಎಇ ಧ್ವಜ ಫಧ್ಯಾಣನ ಇತು ಚು ಎಂದಾ 2 ಹಾ ನಾಸಾ ರಾ ಸಾರಾ ಅ ದ ಅ ಅ ಅ ಜಸ 1 ಈ. - ಗಾ ಮಾ. 


ಅನರ್ಥಃ - ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವದು. ॥ ೩೮ > ಆರ್ಧಾನರ್ಥ್ಧೌ - ಗುಣದೋಸ 
ಗಳನ್ನು, ನಿಸಿಶ್ಚಿ ಕೃ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ವೃವಸಾಯಂ - ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು, ಭಜೇತಹ - ಹೊಂದತಕ್ಕುದು, 
ಗುಣಶಃ - ಗುಣನಿಂದೈ ಸಂಸ್ರತೆ ಎ 'ಸರಿಸ್ರಹನನ್ನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡಬಹುದು, ದೋಸತಸ್ತು- 
ದೋಷದಿಂದ, ಬಿನರ್ಜಯೇತ್‌ - ಬಿಡಬೇಕು. | ೩೯1 ಹೇನೃಪ- ಎಲೈ ಅರಸ ತರ್ಮಿ೯- 

ನಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ, ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ದೋಷಃ - ದೋಷವು, ಸ್ಯಾತ್‌ಯದಿ - ಇದ್ದು ಜೇ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅನಿಶಂಕಿತಂ - ನಿಕೃಂಶಖಯನಾಗಿ, ತೃಜೃಕಾಂ ಟು ಬಿಲ್ಲ, ಇಡಲಿ, ಬರ್ಸೂ - ಬಹಕವಾದ, ಗುಣಾನ್ಹಾಪಿ- 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ದರೂ ಜಸ ಸತ್ತಾ - ತಿ1ದು, ಸಂಗ್ರಹಃ ಸ್ಟಿಕ್‌ ರನು, ಕ್ರಿ ಯತಾಂ- ಮಾಡಲ್ಪ ಡಲಿ. 
| ೪೦ | ಅಥ - ಬಳಿಕ ಶರಭಸ್ತು - ಶರಭನಾದರೆ, ಸಾಧ್ಯೆಂ - ಸಾಧನೀಯವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, 
ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹೇ ಸರನ್ಯೂಘ - ಎಲೈ ಪುರುಸಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ 


ಅಸ್ಮಿಕ - ಈ ನಿಭೀಸಣನ ನಿಸಖಯನಾಗಿ, ಚಾರಃ - ಗೂಧಚಾರನು, ಶಲ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಪ್ರಣಿಧೀಯತಾಂ - ಆಜ್ಞಾಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | ೪ ॥ ಪ್ರಜೆಧಾಯ - ಚಃ ರನಸ್ಸಿಟ್ಟು, ಸೂಕ್ಷ ಬುದ್ಧಿನಾ - 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ. ಜಾ ಚಾಃರನಿಂನ್ಯ, ಯಥಾನವತ' - ಚು ರಾಪ್ತ್ಯವಾಗಿ, ಸರೀಕ್ಸ್ಯ | 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ, ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ - ನ್ಯಾಯಾನುಸಾಕವಾಗಿ, ಸಃಗ್ರಹಃ - ಗ್ರಹಿಸೋಣವು, ಕಾರ್ಯಃ - 
ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಸೀಳಿವನು. ೪೨ | ಅಥ - ಬಳಿಕ, ನಿಚಕ್ಷ 88 - ವಏಿನೇತಶಾಲಿಯಾದ, 


ಕಾ x el ಇ ಡೆ py ಇತ್‌ ಇನಿ 
ಜಾಂಬನಾಂಸ್ತು - ಜಂಬವಂತನೂದರೆ, , ಶಾಸ್ತ್ರಬುದ್ಧಾ -ಶ ಶುಸ್ತ್ರಜ್ಞನದಿಂದ, ಸಂಸ್ರೋಫ್ರ್ಯೈ - ಕಂಡು, 


OP ರಾ ಪಾ ಸಾ ಇರಾ ಇಂ ಇ 7 ಆ7ಡು EE ಜಂ 6 ST ((ಅಂ್ಲ್ಥ ಕತ ಇ 





ತ ಸಾವ ಸಾ [ಜು ea ಮಾ, ಎ೧ ಸಾ ಯೋರಾಯ- ಹೌ ಹಾಪ್‌ ಣ್ಯ. ಡು, ಸಾನ ಪಚ SE ದಾ ಸಿಯ ಈ 


ಇದರಿಂದ ಮಹದನರ್ಥವೇ ಅುತ್ತಿಟ್ಟೆ ಯಾವೂಂದು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂದಲು: 


ಅರ್ಥಾನರ್ಥ ಗಳನ್ನು ನಿಶ | ಯಿಸಿಕೂೊಂಡು ಆನೇಲೆ ನ ನ್ವ ನಸುಯ ಮಾಡಬೇಕ ಗುಣವೇನಾ 
ದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ವಾಸಬೇಕು. ದೋಸವು ಕಂಡುಬಂದರೆ ತೊರೆಯಜಬೆ ef ಪ್ರಕ್ಷ ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ ದೋಸನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ ರ ನಿನೊಂದು ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಟ್ಟು ಬಿಡು 
ವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಒಂದುವೇಳೆ ದೋಷವು ಸ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ ಎದ್ದು, ಗುಣಗಳೇ ಬಹಳವಾಗಿದ್ದ ರೆ 
ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಳ್ಳಬಹುದು ” ಎಂದನು. 1೩೬ _೪೦] ಅಮೇಲೆ ಶರಭನು ಜಾ 


[A 


ಪ್ರರುಷೋತ ತ್ರೆ ಮನೇ ಈ ನಿಭೀಷಣನನ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಗೂಢ; ಚಾರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. 
ಅವನು ಇವನ ಗುಟ್ಟು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಮರಳಲಿ, ಆನೆ HM ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಅವನಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ನಿಃ ಚಾರಗಳನ್ನೂ ಯಥಾನತ್ತಾ ಗಿ ತಿಳಿದು ಆ ಬಳಿಕ ಈ ವಿಭೀ ಷಣನನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ. ಜಟಾ ವಿಚನಣನಾದ 


ಫೆ 
ಡುವ ಮಾತನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುನನನಾಗಿ, “ಎಲೈ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಸ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗೆ8 ೮೫೩ 








 ——— ಸ ಅರಾ ವ 
ಮಹ್‌ 











ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ವಾಕ್ಯಂ ನಿಜ್ಞಾ ಸಯಾಮಾಸ ಗುಣವ 
ದ್ದೊ ಸಷನರ್ಜಿತಂ ೪೩ «(ಬದ್ದ್ಧನವೈರಾಜ್ಚ ಪಾಸಾಜ್ಞ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ದ್ವಿಭೀಸಣಃ ! 
ಅಡೇಶಕಾಲೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಜೀ. ಕಂಕ್ಕ ತಾಮುಯಲ? 1೪೪1 ತತೋ ಮೆ ,೦ದಸ್ತು 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನಯಾಸೆಸಯಕೋಮಿದ। ನಾಕ್ಯಂ ನಚನಸಂಪನ್ನೋ ಬಭಾಸೇ ಹೇತು 
ಮತ್ತರಂ ॥ ೪೫ ॥ «ನಚನಂ ನಾನು ತಸ್ಕೈಷ ರಾನಣಸ್ಯ ನಿಭೀಸಣಃ | ಪೃಚ್ಛ,ತಾಂ 


ಮರಠುಕೀಣಾ೭ಯೆಂ i ici ಗ! ॥ ೪೬ | ಭಾವಮಸ್ಯ ತು ವಿಜ್ಞಾ, ಯ ತತೆ 


ಮಾ ಳಾ ಸಭಾಂ ಜಟ ಜಾ ಚ ಭಾ ರ 
ರಾ ಳಾ ನಾಕಾ |< 


ಗುಣವತ್‌ - ಯುಕ್ಕಿಯು ಕ್ಷ ವಾದ, ROS - ದೋಷನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಕಾ - ಮಾತನ್ನು, 
ವಿಜ: ಪಸಯಾಮಾಸ-ನಿಜ್ಞಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ೪1 ಅಯಂ-ಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಬದ್ಧ ನೈರಾ ತ್ರ 
ದೃಢವಾದ ದ್ವೇಷವುಳ್ಳ, ಪಾಪಾಚ್ಛ - ಪಾಪಕರ್ಮವೂ ಉಳ್ಳ, ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರಾತ್‌-ರಾವಣಾಸುರನ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ, ಅದೇಶಕಾಲೇ-ಶತ್ರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, (ಮ) ಅಕಾಲವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಗೋ) ಪ್ರಭು 
ವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹೆವಾದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ॥ - ಬಂದನು, ಸರ್ವಥಾ- 
ಸರ್ವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಂಕೃತ ಇಂ - ಊಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ॥ ೪೪ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನಯ್ಮ್ನಾ,ದ॥ - 
ನೀತಿಯನ್ನೂ ಅನೀತಿಯ ನ್ನು ಚ್‌ ವಚ....ನ್ನ - ವಾಚಾಳಿಯಾದ, ಮೈೈಂದನ್ನು ಜ್ನ ಮೈಂದ 
ನಾದರೆ, ಸಂಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯ - Ky ಹೇತುಮುತ್ತರಂ - ಅತಿಶಯವಾದ ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ವಾಕ್ಯಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಬಭಾಸೇ - ಹೇಳಿದನು, ಹೇನರನರೇಶ್ವರ - ಎಲ್ಛೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷರಿಗೆ ಬಡೆಯನಾದನನೇ, 
ನಿಷವಿಭೀನಣಃ - ಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಮಧುರೇಣ - ಮನೋಹರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ್ಕ ತಸ್ಯರ ರಾವಣಸ್ಯ - 
ಆ ರಾನಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಸಚ್ಛ್ಯತಾಂ 2 'ಕೇಳಲ್ಪಡಳಿ. 
|೪೫॥ ಹೇ ನರರ್ಷಭ- ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಪ ಪುರುಸಕ್ರೆ ಷ್ಠನೆ ನೇ, ಅಸ್ಕ - ಈ ವಿಭೀಷಣನ, ತತ್ವಂ- ಯಥಾರ್ಥಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು, ನಿಜ್ಞ್ಞಿಯ - ಠಿಳಿದು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ದುಸ್ಟೋಯದಿ - ದುಸ್ಪನೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅಥನಾ 
ನದುಸ್ಪಃ - ದುಷ್ಟ ನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, (ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ) ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಂ - ಪರೀಕ್ಪಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ, (ಯ ತ್‌ಕರ್ತೆ ವ್ಯ ಹ್‌ ಚಾ ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ks - ಮಾಡುನೆ. 





ಗ ಬ ಜಾ ಫ್‌ =! 


ee ಇಂ ್ಪ್ಷ ರಾಗ ಒಟ 


BERRIES ಶಾಸ್ತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ied isk ಗುಣಸಂಪನ್ನ ವಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವನು; 4 ಜಃ ೦ದೃ | ನಮಗೂ ರಾನಣ 
ನಿಗೂ ಬದ ವೈರವಿರುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ಆ ರಾವಣನು ಮಹಾ ೫ 16 ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನನಿಗೂ "ನಮಗೂ ಇದೀಗ ಯುದ್ದನು ಒದಗಿರುವುದು. ಇಂಥ ಕಾಲನಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಭೀಷಣನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶರಣೆಂದು ಬಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ 
ವಾಗಿ ಶಂಕಿಸಬೇಕು.»: ಆಮೇಲೆ ನ್ಯಾಯಾನ್ನಾ ಿಯಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ Ps. 
ಕುಶಲನಾದ ಮೈಂದನು ಚನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾತನ್ನು ಬಹು ನಿಚಕ್ಸಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ॥೪೧-೪೫॥ “ಎಲೆ ಲ್ಸ "ನರವಶೇಶ್ವ ರನೇ! ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ! 
ರಾನಣಾನುಜನಾದ ಈ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನಯವಾಗಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ನೋಡು. 
ಇನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ. ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇವನು. 
ದುಷ್ಟನೋ, ಸಾಧುವೋ "ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ತೋರಿದಂತೆ 
ಜಾ ಕ್‌ 2. ಆ ಬಳಿಕ ವ್ಯಾ ಕೃಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ, ಸಂಸ್ಕಾ ರಸಂಸನ್ನ ನಾಗಿಯ್ಯೂ 


20 


೧೫೪ ಬ ೇಕಾತಾತಯ ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 


ಪಾರಾ ಸಾಕಾ ಜಘಾನ ವಾ ಹಾವ ಹೊದ ತಾ 
ಪ ne ರಾ A ಗಾ ಫ್‌ ನ 
ಕ ಹ ಜ್‌ KE ರಾ ರಾ ಜಾಮಾ ನನಗೊ ವಾನ ಇವ ಮುಖಧ ಹಪ 


ಸ್ತತ್ವಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ |! ಯದಿ ದುಷ್ಬೋ ನದುಷ್ಟೋವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ನಂ ನರರ್ಷಭ! 
॥ ೪೭ | ಅಥಸಂಸ್ಕಾರಸಂಪನ್ನೋ ಹನುರ್ಮಾ ಸಚಿವೋತ್ತಮಃ | ಉವಾಚ ನಚನಂ 
ಶ್ಲ ಶ್ತೃಮರ್ಥನನ್ಮಧುರಂ ಲಘು ॥ ೪೮ ॥ « ನಭನಂತೆಂ ಮತಿಃ8ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ವದಶಾಂವರಂ | ಅತಿಶಾಯಯಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರನಿ ಬ್ರುರ್ನ ॥ ೪೯॥ 
ನವಾದಾನ್ನಾಪಿ ಸಂಘರ್ಷಾನ್ನಾಧಿಕ್ಯಾನ್ನಚ ಕಾಮತಃ | ನಕ್ಸ್ಯಾವಿಂ ವಚನಂ ರಾರ್ಜ! 
ಯಥಾರ್ಥಂ ರಾಮಗಾೌರವಾತ್‌ ॥ ೫೦ | ಅರ್ಥಾನರ್ಥನಿನಿತ್ತ ೦ಹಿ ಯದುಕ್ತಂ 
ಸಚಿನೈಸ್ಟವ | ತತ್ರ ದೋಷಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ಕ್ರಿಯಾ ನಹ್ಯುಸಸದ್ಯಶೇ | ೫೧ || 








ರಾ ಪಾವಿಪಾರಾ ಗ ಚ ವ ಡಂ ಅ ಎ ಂ" ಇತತ 7 ಳಾ — ಡಂ ಅ ಛ ಹುಂ ದಂ —_ ಅಸ ಬ ಲಿ 


[೪೬] ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಸಂಸ್ಕ...ನ್ನೆ8: ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಜನಿತ ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಸನ್ನ ವಾದ, ಸಚಿನೋತ್ತಮೆಃ- 
ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನುದ, ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅರ್ಥವತ್‌ - ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ್ಕ 
ಮಧುರಂ-ಮನಸ್ಸಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ಲಘುಶಬ್ದ ತಃ ನಿಸ್ತ್ವಾರವಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲವ, ಚನಂ-ಮಾತನ್ನು, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ೪೭-೪೮] ಬ್ರುರ್ವ - ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬೃಹಸ್ಪತಿರಪಿ - ಬೃಹೆನೈ ತಿಯೂ, 
ಮೆತಿಶ್ರೀಷ್ಟ್ರ ೦ - ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ, ವದತಾಂವರೆಂ - ಮಾತನಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, 
ಭನಂತಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಕಿಶಾಯಯಿತುಂ - ನಾರಿಸಲು, ನಶಕ್ಕಃ - ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು. 1೪೯1 
ಹೇ ರಾಜ - ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ಹೇ ರಾಮ ೩ ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಮಾದಾತ್‌ - ತರ್ಕಕೌಶಲ 
ದಿಂದೆ, ನನಕ್ಟ್ರ್ಯಾಮಿ - ಹೇಳಲಾರೆ ಸಂಘರ್ಷಾತ್‌ - ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ, ನಾಪಿ 
ವಕ್ಸ್ಯ್‌ಮಿ - ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವು, ಅಧಿಕ್ಯಾತ್‌ - ನಾನು ದೊಡ್ಡವನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ, ನ - ಹೇಳ 
ಲಾರೆ, ಕಾಮ ತಃ - ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ನವಕ್ಸ್ಸ್ಯುನಿ: - ಹೇಳಲಾರೆ, ಕಿಂಕು- ಆಗರೈೆ, ಗೌರನಾತ್‌ - 
ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಬಹುಮಾನದಿಂದ, ಯಥಾರ್ಥಂ - ಸತ್ಯವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ವಕ್ಸ್ಟ್ಯುಮಿ - ಹೇಳುವೆನು. | ೫೦॥ ತವ - ನಿನ್ನ ಸಚಿನೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಅರ್ಥ ತಂ- 
ಗುಣದೋಷಗಳೇ ರಿಮಿತ್ತನಾದ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಮಾತು, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರತೋ 


ಲಾ 


ು 
ತತ್ರ - ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ದೋಷಂ - ದೋಷವನ್ನು, ಪ್ರನಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ಕ್ರಿಯಾ- 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸರಿಕ್ಸಾರೂಸವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ್ಯು ನೋಸಸದ್ಯತೇಹಿ - ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಸೆ. 
೫೧] ನಿಯೋಗಾತ್‌ಖತೇ - ಒಂದು ಕೆಲಸದಲ್ಲ ನಿಯಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಾಮುಥಣ್ಯಂ - 


ವಾ ಆ, 





a ಕಾ ಸಾರ ರ ದ ಜಡ ತಾ ಇಷ ಹಾ ರ 
ಇ ವಟ ಬಹ ನನ ಫಾ ಬ 1 


ಸಚಿನೋತ್ಕಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹನುನುಂತನು ಅರ್ಥಯುಕ ವಾಬ, ಮಧುರವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವನು. 4 ಎಲ್ಸೆ 
ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೆ (| ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ, ಮಾತುಗಾರ 
ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮುನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಲು ಬ್ರುಹಸೃತಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು. ಹೀಗಿರು 
ನಾಗ ನನ್ನಂತಹರು ಮಾತನಾಡುವುದಂದಕೇನು? ಸಲಹು ಹೇಳುನುದೆಂದರೇನು? ಶಕ ನಿಲವು. 
ಆದರೂ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ಕೇನಲ ವಾದಾರ್ಥವಾಗಿಯಲ. ಮಂತ ಗಳ 
ಮೇಲಣ ಸಂಘರ್ಷದಿಂದಲ್ಲ; ನಾನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲ್ಲ; ದೊರೆಯೇ | ಎ 
ಈಗ ಕಾರ್ಯಗೌರನದ ಸಲುವಾಗಿ ನನಗೆ ತೋಚಿದ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನು ಹೇಳುವೆನು. 
೪೬-೫೦ ಈವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅರ್ಥಾನರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಣಿ. 


ಇನು ದೋಷವನೆೆಣಿಸುವುದೀ ಸ 
ನಾನು ದೆ (ಷವನ್ನೆಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಪ್ರಭುವೇ| 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸೆಸ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೧೫೫ 
ಹ 
ಬುತೇ ನಿಯೋಗಾತ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯ ಮನಜೋದ್ಧು 0 ನಶಕೃತೇ | ಸಹಸಾ ನಿನಿಯೋ 
ಗೋಹಿ ಬೋಷನಾನ್ಸ Rk 1 1 ೫೨ ॥ "ಚಾರಸ್ರ ಜೆಹಿತಂ ಯುಕ್ತಂ ಯದುಕ್ತಂ 
ಸಚಿನೈಸ್ತ ವ | ೬ . ,೭ಸಂಭನಾತ್ತ ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ಫೋಪಸಡ್ಯ ತೇ ॥೫೩॥ ಅದೇಶ 
ಫೇ ಸಂಸ್ರಾಸ್ಪ ಇತ್ತ ಯಂ ಯದಿ ie | ವಿನಕ್ಸು ತತ್ರ ನೀ೭ಸ್ತಿ €ಯೆಂ ತಾಂ 
ನಿಬೋಧ ಯಾನುತಿ' | ೫೪ | ಸ ಏಸ ದೇಶಃ ಕಾಲಶ್ಶ ಭನಕೀತಿ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ಪುರುಷಾತ್ಪುರುಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಥಾ ದೋಷಗುಣಾನಸಿ (೫೫ ದೌರಾತ್ಮ ೦ ರಾನಣೇ 








ETS ಜಾಡು ಪಾ ಸಾಲಾರ್‌ ಇ ಭಾವು 
ಜ್‌ ಕರಕ, ,/ ಹ ಗ ದ ವಾ ನಾಕಾ ಎಂ ಚಾರ ದ 





ಕಾರ್ಯಸಾನುಥ್ಯ್ಯವನ್ನು, ಅನಬೋದ್ಭುಂ - ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ನಿನಿಯೋಗಃ - ವಿನಿಯೋಗವು, ಮಾ- ನನಗೆ, ದೋಷರ್ನಾ- ದೋಸಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಭಾತಿಹಿ - 
ತೋರುತ್ತ ದೆಯಷ್ಟೆ. || ೫೨ | ಚಾರಪ ನ್ರಣಿಹಿತಂ-ಚಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವಿಕೆಯು, ಯುಕ್ತ ಮಿತಿ- 
ಯುಕ್ತವೆಂದು, ಯಶ್‌ - ಯಾನ ಮಾತು, ತವ- ನಿನ್ನ; ಸಚಿವೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತತ್ರ - ಆ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥಸ್ಯ - ಕಾರ್ಯದ, ಕಾರಣಂ - ಉಪಾಯವು ನೋಹ 
ಸದ್ಯತೇ - ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. | ೫೩ | ಅಯಂವಿಭೀಷಣಃ - ಈ ನಿಭೀಷಣನು ಅರೇಶಣಲೇ - ಶತ್ರು 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಬಿಡಲನರ್ಹವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇತಿಯ3 - ಬಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ ಎಂಬದು ಯಾನದು ಟೋ. ತತ್ರ - ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇ - ನನಗೆ, ಸನಿಸಃ- ಅಸೇ ಇದು, 
ದೇಶಃ - ದೇಶವು, ಕಾಲಶ್ಚ- ಕಾಲವು, ಯಥಾತಥಾ - ಯಥಾರ್ಥದಿಂದ, ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತದೆ, 
ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು ಮೇ - ನನಗೆ, ಇಯಂವಿನಕ್ಸಾ - ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು, ಯಧಾನುತಿ - 
ನನ್ನಬುದ್ಧ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ, ಅಸ್ಲಿ - ಇದ್ಕೆ, ತಾಂ- ಅದನ್ನು, ನಿಬೋಧ - ತಿಳಿದುಕೋ. ॥1೫೪॥ 
ಪುರುಷಾತ್‌ - ಅಧಮ ಪುರುಷಸಿಗಿಂತಲೂ, ಪುರುಸ0ಂ - ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾಸ್ಯ - ಮನದಲ್ಲಿ i ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ದೋಷಗುಣಾವನಿ - ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನೂ, ಸಾ ಸ್ಯ - ತಿಳಿದು ರಾವಣೇ - ರಾವಣನಲ್ಲಿ, 
ದೌರಾತ್ಮ್ರ್ಯಂ ನಷ್ಟ ye ನನನ್ನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ವಿಕ್ರಮಂಚ - 


TS ತಾಳ್‌ ಹ್‌ ಕಾ — 
ದಾ |_| ದಾ, ಹ ದ — ee ಜಾಜ ಸ ಇ ್‌ಚ 


ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಕ್ಕ ವಾ ಗುಪುದಿಲ್ಲಪು. 
ಏನೊಂದೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹೂಡುನ ನಿನಿಯೋಗವು ದೋಸನಾ 
ಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುವುದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಶರಭನು ಈ ನಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿಗೆ ಗೂಢ 
ಚಾರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಈಗ ಏನೂ ಪ್ಲಯೋಜನನಿರುವುದಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ವ್ಯ ಕ್ಕಿಯು 
ಎಡುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಚಾರಸೆ ್ರೀಷಣವು ಸರಿಯೇ ಹೊರ್ತು, ಅವನು ಎದುರಿಗೇ ಜೀ. ಅದು 
ಸರಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲವು. ಸ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಜಾಂಬವಂತನ್ನು ಈ ವಿಭೀಷಣನು 
ಅದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಕನೀಯನೆಂದು ಹೇಳಿದನಷ್ಟ. ಪ್ರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನನಗೊಂದು ನಿನಕ್ಷೆಯಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವೆನು; ಲಾಲಿಸಚೇಕು. 
ಅಮೇಲೆ ನಿನ್ನಿಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಭೀಷಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗುಣನನ್ನೂ, ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಗೆಬಂದಿರುವನು. ಅನನು ಹೀಗೆ ಬರ 
ಬೇಕಾದುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ದೇಶಕಾಲಗಳು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣಸಳ್ಲಿರುವ ದೌರಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನೂ, 


ಹಾಟ ಟೂ 


೧೫೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಲಾರಾ 
| ದೃಷ್ಟಾ ವಿಕ್ಸನುಂಚ ತಥಾ ಬ | ಯುಕ್ತಮಾಗಮನಂ ಕ ಸದೃ ಶಂ ತಸ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿತಃ | ೫೬ | ಅಚ್ಚಾ ತರೂಸು ಸೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸರಾರ್ಜ! ಸೃಚ್ಛ್ಯ 2 | 
ಯದುಕ್ತ ಮತ್ತ ಮೇ ಪ್ರೇಕ್ಸಾ ಕಾಚಿದಸ್ತಿ ಸಮಾಕ್ಷಿ ತಾ ॥ ೫೭॥ ಸಃ ಚೈ್ಯಮಾನೋ 
ನಿಶಂಕೇತ ಬಾ ಬುದ್ದಿ ಮಾನ್ವಿಚಃ | ತತ್ರ ಮಿತ್ರ ೦ ಖೆ ಶೈ ದಮುಷ್ಯೆ ತ ಮಿಥ್ಯಾ ಪ ಪೃ ಷ್ಟ 0 
ಸುಖಾಗತಂ ||೫೮॥ ಅಶಕ್ಕಃ ಸಾ ಜೀ ಜಾತಃ ನೌತ್ರು ಸ ಪರಸ್ಯ ವೈ | 40 


ಸ್ವಭಾನೈರ್ಗಿತೆ ಸ್ತೈರ್ನೈಪುತ ೦ ಪಶ್ಯತಾ ಭೃಶಂ ॥೫೯॥ ನತ್ತ ಸ್ಸ ಬು ) ವತೋ ಜಾತು 




















ee ಅ ಕಾರ್ಡ್‌ ಇ ರ ಬಾ, 





ಲ ಹಾರಲು. “ಘಾ ಸಸ ಾ ಸಾವಾಸ 





ಉಾಚಾಒ,ು ಪರಸ, ಹಾಹಾ. ಹಾ 





ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕೆಂಡು ಆಗಮನಂ - ಬರೋಣವು ತಸ್ಯ - ಆ ವಿಭೀಷಣನ, 
ಬುನ್ಧಿ ತಃ - ಬುದ್ಧಿಗೆ ಸದೃಶಂ - ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು, (ಮೆತ್ತು) ಯುಕ್ತಂ - ಯುಕ್ತವು, 
| ೫೫-೫೬ | ಹೇ ರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ಅರಕ್ಕೊ ಅಜ್ಞಾತರಣ। - ಗೂಢರೂಪವಾದ್ಕ ಪುರುಷೈಃ - 
ಮನ.ಷ್ಯರಿಂದ, ಸ$- ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ಪೃ ಓತತೌಮಿತಿ - ಕೇಳಲ್ಪಡಲೆಂದು, ಯದುಕ್ತಂ - ಯಾವ 
ಮಾತು ಮೈಂದನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಅತ್ರ - ಈ ಮತದಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಕಾಚಿತ್‌ - ಒಂದು 
ಸವಿತಾಕ್ಷಿತಾ - ಯುಕ್ತಿಯು, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು. (೫ | ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ - ಮತಿಮಂತನಾದ 


wd 
ವನು, KE ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ, ಸಾಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ವಿಶಂಕೇತ - ಸಂದೇಹಿ 
ಸುರಸ, ತತ್ರ - ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ.ಖಾಗತೆಂ - ತನ್ನ ಲ್ಲ ಹೋ ರಿಂದ, ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 


ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಸಾದ, Wes - ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು, ಮಿಥಃ ಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟಂ - ನೋಸದಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ್ಸಿವನನ್ನಾ ಗಿ, 
ಪ್ರದುಸ್ಯೇತ - ದೂಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. | ೫೮೦ | ಹೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ಅರಸ, ಭೃಶಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, 
ನೈಪುಣ್ಯ ಂ- ನಿಪುಣತ್ತ ವನು ೨ ಪಶ್ಯ ತಾ ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಪುರುಷನಿಂದ, ಅಂತಸ ಸ್ರ ಭಾವಃ - ಹೊರೆಗೆ 
ನೋಡುನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ 4 ವ್ರುಳ್ಳುದಾದರೂ ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯನಾದ, ತೈರ್ಗೀತೈಃ - ಆ ಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಯ - ಇತರನ, ಭಾವಃ - ಅಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು ಸಹಸಾ - ಜಾಗೆ ಸತೆಯಾಗಿ, ವೇತ್ಮುಂ- 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ಅಶಕೊ ವೈ - ಅಸಾಧ್ಯ 5ನಸ್ವ. 1೫೯ ಕಿಂತು- ಅದರೆ, ಬ್ರುವತಃ - ವಿಶೇಷ 


೨ 77.3 


ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಪರಾಕ್ರ ಮನನ್ನೂ ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ. Sigil ನೋಡಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕರಣೆಂದು A ಬಹಳ ಚಕ ಕಠೃನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದು ಅವನ ಧಮನಿ 
ಬುದ್ದಿಗೆ ತಕು ದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮೈಂದನು ಅಜ್ಞಾತ 
ರೂನೆರಾದವರನ್ನು, “ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ? ನೀನು ಯಾರು?» 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಕೇಳಿಸಬೇಕು ಎಂದ ಮಾತು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ॥ ೫೧೨೫೫ ॥ ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಂಡ ಒಂದು ವಿಷಯವಿರು 
ವುದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು. ಬುದಿ ) ಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡ 
ಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಇವನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು “ಡಂ ಜೀಯಾ Jeli; ದೊರೆಯೇ ! 
ಲೋಕದನ್ನಿ ಇತರರ ಭಾವನನ್ನು ಸ್ವರಭೇದದಿಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಅದಲ್ಲಿರಯೂ ನಿಪುಣರಾದನರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುವುದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಭಾವವು ತಿಳಿಯುವುದು. ಈ ಬಭೀಷಣನು ಮಾತನಾಡುನಾಗ ಇವನ ಮುಖ 

ಲಿ ಹಾವ ನಿಧನಾದ ವಿಕಾರವೂ ಇರಲಿಫ್ರವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ದುರಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಕಾಣ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ. ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೧೫೭ 

y es SSSR ee 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ದುಷ್ಸಭಾವತಾ | ಪ್ರಸನ್ನಂ ವದನಂಚಾಫಿ ತಸ್ಮಾನ್ನೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ 
॥೬೦॥ ಅಶಂಕಿತಮತಿಸ್ಸ್ಟಸ್ಕೋ ನಶಠಃ ಪರಿಸರ್ಪತಿ | ನಚಾವ ಸ್ಯ ದುಷ್ಬಾ ವಾಕ್ಚಾಸಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ (ಹ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೧॥ ಆಕಾರಶ್ಭಾದ್ಯಮಾನೋಸಿ ನಶಕ್ಕೋ ನಿನಿ 
ಗೂಹಿತುಂ | ಬಲಾದ್ದಿ ನಿವೃಣೋತ್ಯೇನ ಭಾನನುಂತರ್ಗತಂ ನೃಣಾಂ | ೬೨ | ದೇಶ 
ಕಾಲೋಪಪನ್ನಂಚ ಕಾರ್ಯಂ ಕಾರ್ಯನಿದಾಂನರ! | ಸಫಲಂ ಕುರುತೇ ಶ್ಲಿಸ್ರಂ 
ಪ್ರಯೋಗೇಣಾಭಿಸೆಂಹಿತಂ ॥ ೬೩॥ ಉದ್ಯೋಗಂ ತವ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಮಿಥ್ಯಾವೃತ್ತಂ 





ಹ ಗ ಬೇ 








ಕೆ. ೪ ಎಂ 


ವಡಾ ಹಾ ಯಾರಾ ue ರೂ ಕಾರು ಜಾರ ಹುದು 





ನ ವಾ ಭಾ ಭಾನ ಅಚ ಇ ಭದ ಇದ ಂ0%ೂ0 ವಾನ ಪಾಪಾ ಅಘ 7 ಫಾಸಶವಾಸ ದ ಅ ದ. ಂ ಗಡ ಚಚ ಬಾ ಸಾಚಾ ವಾವ ಇಂಧ ಭವ. 





ರಾ ನ 





ನಾಗಿ ಹೇಳುವ, ಅಸ್ಯ - ಇವನಿಗೆ, ದುಷ್ಟ ಭಾವತಾ - ದುಷ್ಟಾಭಿಪ್ಕಾಯನಿರುನಿಕೆಯು, ಜಾತು - 
ಯಾವಾಗಲೂ, ನಲಕ್ಷ್ಯತೇ - ಕಂಡುಬರುವದಿಲ್ಲ, (ಅಸ್ಯ - ಇವನ), ವದನಂಚಾನಿ - ಮುಖವೂ 
ಕೂಡ, ಪ್ರಸನ್ನಂ - ಸೌಮ್ಯವಾಗಿದೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮೇ.- ನನಗೆ, ಸಂಶಯಃ - 
ಸಂದೇಹವು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು. ॥೬೦॥ ಕಿಂಚ - ಮತ್ತೂ, ಅಶಂಕಿತವು8 - ಶಂಕಿಸದಿರುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳನನಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಃ - ಸ್ಪಶ್ಚಚೆತ್ತ್ವ ನಾಗಿ, ಸರಿಸರ್ಪತಿ - ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಅಕ॥ - ಆದ್ದರಿಂದ), 
ಶಠಃ - ಶಠನು, ನ- ಅಲ್ಲವು, ಅಸ್ಯ - ಇವನ, ವಾಕ್ಟುಸಿ - ನಾಕ್ಕೂ ಕೂಡ ನದುಷ್ಟಾ - ದುಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದಲ್ಲ ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, ಇಸ - ಈ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
(ನನಗೆ), ನಸಂಶಯಃ - ಸಂದೇಶವಿಲ್ಲವು. | ೬೧ ಆಕಾರಃ - ಮುಖನಿಕಾರವು, ಛಾದ್ಯಮಾ 
ನೋಪಿ - ಮರೆಸಿಕೊಂಡರೂ, ವಿನಿಗೂಹಿತಂ - ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಯಃ - ಆಗತಕ್ಕುದಲ್ಲ, 
ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಸಃ - ಆ ಕಾರಣವು), ನೃಣಾಂ - ಮನುಷ್ಯರ, ಅಂತರ್ಗತಂ - ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ, ಭಾವಂ - ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ನಿವೃಣೋತ್ಯೇವ - ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನನ್ನೇ ಮಾಡುವದು. | ೬೨ ॥ ಕಿಂಚ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ, ಕಾರ್ಯಾನಿದಾಂ - ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿ, ವರ - ಉತ್ತಮನೇ, ದೇಶಕಾಲೋಪಪನ್ನಂ - ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಕಾಲದಿಂದಲೂ, ಯುಕ್ತ 
ನಾದ, ಪ್ರಯೋಗೇಣ - ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅನುಷ್ಣಾನದಿಂದ, ಅಭಿಸಂಹಿತಂ - ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕಾರ್ಯಂ - ಕೆಲಸವು, ಸಫಲಂ - ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು, ಕುರುತೇ - ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
| ೬೩ ॥ ತವ - ನಿನ್ನ, ಉದ್ಯೋಗಂ - ಉದ್ಯಮವನ್ನು, ಮಿಥ್ಯಾವೈತ್ತಂ - ಸುಳ್ಳು ನಡತೆಯುಳ್ಳ,' 
ರಾನಣಂಚ - ರಾವಣನನ್ನೂ, ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು ವಾಲಿನಃ - ವಾಲಿಯ, ವಧಂಚ - ಸಂಹಾರ 


oe ದ ಕಾಕರ ಸಾಮ. 








ಲಿಲ್ಲವು. ಮೇಲಾಗಿ ಇವನ ಮುಖವು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿಯ( ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ : 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಶಯವೂ ಇರುಪುದಿಲ್ಲವು. | ೫೭. ೬೦॥ ನನಗೆ ಇನ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವು ಬಾರದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪುಳ್ಳವನು ಯಾವ ಶಂಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಬಳಿಸಾರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇವನಾಡಿದ ' 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇವನು ಮುಖನಿಕಾರನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಮುತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನುಡಿದರಷ್ಟ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಮಾನವರ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಆ ವಿಕಾರವೂ ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಪೆ ಕಾರ್ಯದ ಮರ್ಮ 
ನನ್ನರಿತವನೇ ದೇಶಕಾಲೋಸಸನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗದೊಡಗೂಡಿದಕೆ ' 
ಬಹು ಬೇಗನೆಯೇ ಸಫಲವಾಗುವುದು. ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಭುವೇ! ಈ ನಿಭೀಷಣನು, ನೀನು 


೧೫೮ ಹೀಕಾತಾತ್ರಯ೯ಣಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 








ದಾ 


ಹಸನಾದ 


ಚ ರಾವಣಂ | ವಾಲಿನಶ್ಚ ನಧಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಗ್ರೀನಂಚಾಭಿಷೇಚಿತಂ ॥ ೬೪॥ ರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಯಮಾನಶ್ಚೆ ಬುದ್ಧಿ _ಪೂರ್ವನಿಹಾಗತಾ ಏತಾನತ್ತು ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಯುಜ್ಯತೇ 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಃ ॥ ೬೫॥ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಮಯೋಕ್ತಂತು ರಾಕ್ಷಸಸ್ಕಾರ್ಜವಂ ಪ ಲೆ | 
ತೃ ಪ್ರ ಮಾಣಂತು ಶೇಷಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂವರ |? ೬೬ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
ಗಲ್ಲ 


೩ ಸಾ ವಾರಾ ಎಂ ಜಂ ಣಾ ಬಾ ಪಾ ಚಾ ಎ ಬಾ ಹ ನ ಇ wa Ue ಇಜ (4. - ಎ ಡ್‌ 





ಹಾ ಸ ಇಲಾ ಎಂ ವಜಾ ಇಂ ಹಾ 





ವನ್ನೂ, ಅಭಿಸೇಚಿತಂ - ಪಟ್ಟು ಸಿಕ್ತ ೫ ಸುಗ್ರೀವಂಚ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳ್ರಿ 
ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಸಾರ್ಥಯವಣಾನಶ್ಚ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿ, ಬುದಿ ಪೂರ್ವಂ - ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೇ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಗತಃ - ಆ. | ೬೪ || ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ - ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಕ್ಲಿ 
ನೆರ- ಉತ್ತಮನೇ, ವಏತಾನತ್‌ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ" - ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ತತ್ರ - ಆ ನಿಭೀಷಣನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, NN - ಸಂಗ್ರಹವು, ಯುಜ್ಯತೇ - ಯುಕ್ಷವಾಗುತ್ತಡೆ, 
ಕಿಂತು - ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ - ವಿಭೀಷಣನ, ಅರ್ಜವಂಪ್ರತಿ - ಖುಜುತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಯಥಾಶಕ್ತಿ - ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ತು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ 
ಶೇಷಸ್ಯತು - ಮಿಕ್ಕಿದ ಕಾದರೆ, ತ್ವಂ - ನೀನು iia ಟೆ ಜಾ | ೬೫-೬೬ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ತಾಸ 


——™ Se ಇಯ“ ಡಾ A pee i 


ಯುದ್ಧೊ ಡೊ ೇಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ 4 ರಾವಣನು ದುವನ್ಯ ತ್ತನಾದು 
ದನ್ನೂ ೬. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಾಲಿಯು "ನ್ನ ೦ದ ಹತ ನಾದುದೆನ್ನೂ, kn ್ರೀವನು 
ವಾನರರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಿಕ | ನಾದುದನ್ನೂ ನೋಡಿ, ತಾನೂ ರಾಜ್ಯ ನನ್ನು ಕೋರಿ ಬುದ್ದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ಮನ ಸ್ಸ ಸಿ” ಜಾ ಚಕ ಇವ 
ನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಟಿ ಎಲ್ಫೆ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ ! ಈ ವಿಭೀಷಣನ ಆರ್ಜವವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ 
ಶಕ ಕ್ಷ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇದರಮೇಲೆ ಇವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ಕೂ ಬಿಡುವು 


ದಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಪ್ರಮಾಣವು?» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೬೧-೬೬ | 


ಇಂತಿದು ವಿಭೀಷಣಾಗಮನ-ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಕೃ ತ ಮಂತಾ ೨ಾಲೋಚನಾ ವೃತ್ತಾ ೦ತ- 
ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ Airs ಸಮಾನ, ವಾದುದು. 


ಕ್ರ. ಜಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಆಷ್ಟಾದಶಸ್ಸ ಗೆ 





1 ಅಥ ರಾಮಃ ಪ್ರ ಸಿನ್ನಾ ತ್ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಯುಸುತಸ್ಯ ಹ! | ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 
 ಡುರ್ಧರ್ಷಃ ಶು ್ರುತವಾನಾತ್ಸ; ಪಿಸ್ಸಿತೆಂ lol Bliss ನಿನಕ್ಪಾ ಸ್ಸ ಕಾಚಿತೆ ತಿ 
ನಿಭೀಷಣಂ | ಕೆ ್ರೀತುಮಿಚ್ಛಾಿ ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಭವದ್ಧಿ ಶ್ರೇಯಸಿ. ಸಿಕ್ಕಿ: I _ | 








ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಯುಸುತಸ್ಯ - ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ 
ಆಂಜನೇಯನ, (ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು) ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ. ಶ್ರುತರ್ನಾ - (ಗೋ ಮ) ವಸಿಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಪೋತ ಮಂಡೂಕಾದಿ ಉಪಾಖಾ ನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವನಾದಕಾರಣ, ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ಪೂರ್ವ 
ಸಕ್ಷ ಗಳಿಂದ ಚಲಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಪ್ರಸನ್ನಾ ತ್ಮಾ - ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಆತ ತ್ಥನಿಸ್ಸಿ ತಂ - ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾತನ್ನು, (ತಿ) - ತನ್ನ ಮತವನ್ನು, task ಸತ - ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧॥ ಮಮಾಸಿ- 
ನನಗೂ ಕೂಡ, ie ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಾಚಿತ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಸಕ್ಸ ಗಳ ಸಂಗಡ 
ಎಣಿಸಬಾರದ, ನಿನಕ್ಷಾ -ಹೆಳ ಲಿಚ್ಛೆ ಯೂ, ಅಸ್ಲಿ-ಇಡೆ, ತತ್ಸರ್ವ ೦-ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕ್ರೀಯಸ್ನ ತೈಃ 
ನನ್ನ ಕ್ರೀಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ ಓತ ಭವದ್ಬಿ ॥ - ಥಿಮ್ಮಿಂದ, ಶ್ರೋತುಂ - ಕೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಇಚ್ಛಾಮಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೇನೆ. | ೨ ಮಿತ್ರ ಭಾವೇನ. ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ-ಬಂದವನನ್ನು, 
ಕಥಂಚನ - ನಿನೇ ಆದರೂ, ನತ್ಯ ಜೇಯಂ - ಬಿಡಲಾರೆನು, ತಸ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, ದೋಸೋಯದ್ಯಸಿ - 














ಇ ವುಹಾ ಪಂಡಿತನೂ, ದುರ್ಧರ್ಷನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು 
ಆಂಜನೇಯನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ್ಳಿ ಪ್ರಸನ್ನಮನಸ್ಕನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು: 4 ಎಲ್ಫೆ ಮಾನರರೇ! ನನಗೂ ವಿಭೀಷಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿರುವುದು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನೇ ಕೋರುನ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನೀಗ ಹೇಳುವುಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕೇಳಿ ಬಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಭೀ ಷಣನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ 
ತ ತರಣಾಗತನಾಗಿ. ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಸರಿಗ್ರಹಿ 

| ಹೀಗೆ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಾದಿಗಳು ತಂತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ತರುವಾಯ ನಾನ ತನ್ನ 
ಅಭಿನುತನನ್ನು ಜಿ ಜೆ ಮಿಸುನನು. 


ಪ್ರಸನ್ನಾ ತ್ಮಾ-ಪ್ರ ಸನ್ನ ಚಿತ್ತನಾದ (ಎಂದರೆ, ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಸಿತವಾದರ್ಕೂ 
ಹಸುನುದ್ವಾಕ್ಕ ದಿಂದ ಪ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ ತ್ರ ನಾದ) ಎಂದು ಅರ್ಥ, | 


೪ ಇಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಪಿರೋಧೆವಾಗಿ ತಾನು ಆಸ್ಲೇಸಣೆ ಮಾಡಿಡಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ನ್ಯಾಕುಲ 
“ಚಿತ ಿರಾದಾರೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಶ್ಯಾ ್ಸಿ ಸುವನು. 


೧೬೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಟಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾ ಚ: 











+ ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ಸಂಪ್ಠಾ ್ರಿಪ್ತ್ರಂ ನತ್ಯಜೇಯೆಂ ಕಥಂಚನ | 
ದೋಷೋ ಯದ್ಯಪಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಯಾತ್ಸ ತಾನೇತದಗರ್ಹಿತಂ ।1|೩/ 


EE 





ಸಾರ್‌ 





ಪೌಥಿಷೂನಾಸಮಸವಿಹಾಮಾಾಮುಣಾ ಬರಾ 


ದೋಷನಿದ್ದರೂ, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಇರಲಿ, ಏತತ್‌ - ಈ ಶರಣಾಗತರಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪರಿಗ್ರಹಣವೂ, 
ಸತಾಂ - ಸಾಮಾನ್ಯವಿಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿತವರಿಗೆ, ಆಗರ್ಹಿತಂ- ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದದ್ದು. | ೩ | ಅಥ- 
ಬಳಿಕ್ಕ ಹೆರಿಪುಂಗವಃ - ಜತ ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ತದ್ಬಾಂಕ್ಯಂತು - ಆ ಮಾತ 





re Um ರ್ಜ ಡಡ ಗಗ ಸರ್‌ -ಜಾರ೨,೨೧5 ಗಮಾರ ಇಲಾ ಇಹ್‌ಹಾಗ್‌ 4 ಹಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಾ ದಾ ಗಾಗಾ ಜಾಂ ಜಗಕಕ ಭಾ ಚಾಪ ಪಾಶಾ ಸಾ ಜಡ ಉಚ ಖಘಾ ಖಾನ ಕನನ ನಜ ಇ ಸವ ಎಂ ಸಂ ಅಂಧರ ಚ್‌ 
ಹಮ po ತ ಸ pe a ಕಾ 
ಫ್‌ ಹಾ ಜಾಕ್‌ 

re ಸಾನ ಲ್‌ ಕ್‌ ಹಾಸ ಒಡವ ಹಾ 


ಸದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಹೀಗೆ ಶರಣಾಗತನೆಂಥವನೇ ಆಗಲಿ, ಅನನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಹಿರಿಯರಿಗೆ-ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ-ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ; ಗಹಣ್ಯವಾದುದಲ್ಲವು. ॥ ೧೨೩॥ 


ಮ ಲ ee 2 (ಇ. ಎ - ಡಾಟಾ ಜು ಧ್ರ 
EEE ಪಾಖಾ ಜರ ಹಾ ಕಾಚ, ಹ — TONES ದಾ ಕಾಣಾ ಸು ದ್ರ 


$ ಇಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಸಾರ್ಥವು:- ಹೀಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸುಮುಖರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವಸ್ವ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುನ ಮ್ಕಾಜನಿಂದ್ಯ ಸ್ವಮುತನನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ, * ಮಿತ್ರಭಾವೇನ” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ 


ದಿಂದ ತೋರಿಸುವನು. 


ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ, * ವಿಭೀಷಣನು ದೋಷಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಚ ಸತ ಎಂಬ 
ಹೇತುಸಾಧ್ಯಗಳೆರಡೂ ದುಷ್ಟ ಗಳೇ! ಹನುಮಂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಖಾಚೀನವಾದುದಾದರೂ, *ಇವನು ನಿರ್ದುಷ್ಟ ನೆಖಿ 
ಎಂದು ಅನನು ಹೇಳಿರುವ ಕಣರ ಅಸನಾಚಿೀನನಾದುಡೇ. ಆದರೆ ನಿಭೀಷಣನ್ಮು * ಶರಣಾಗತೋ£ಹಂ * iy 
ಹೇಳಿರುವುದೇ ಅನನ ಪರಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಹೇತುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ಪ್ರಾಯದಿ:ದಲೇ, “ಮಿತ್ರ ಭಾವೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ” ಎಂಟ 
ಹೇತುನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಮಿತ್ರಭಾವೇನ - ವಾಸ್ತನವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, i 
ಎಂದು ತರಿ ಮಿತ ತ್ರಭಾನನೆಂದರೆ ಶರಣಾಗತತ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಭೀ ಸಣನ್ಕು “ರಾಘನಂ ಶರಣಂ ಗತಃ 
“ಶತಣ್ಯ ೦ ಶರಣಂ ಗತಃ? ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೂ, ಮುಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿ, 
ಮಿಕ್ಕ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 4 ವಿದಿತಸ ಹಿಧರ್ಮಜ್ಞ ಶೃರಣಾಗತವತ್ತ ಲಃ” ಎಂಡು * ಶರಣಾಗತಿ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ. ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಉಸಕ್ರನಿಂಸಿ, ತೇನ ನೆ ಶ್ರೀಭನತು' Ne ಎಂದು ಸುತ € ಶಬ್ದದಿಂದ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೂ ಆರ್ಥನ್ನ 
PE, ಕೂಡುತ್ತದೆ, ಅಥನ್ಯಾ ೪0 ತನ ಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ಬಂದನನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಗೌರವದಿಂದ ಮಿತ್ರ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂ ದೂ ಹೆ: ಸತ್ತು. | ನತ್ಯ ಜೇಯಂ ” ಬಿಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗಲಾರೆನು, * ನಾನು ಸರ್ವ 
ಶಕ್ತ “ನಾಗಿದ್ದ bd ಶರಣಾಗತ ಶಬ ) ಶ್ರನಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಇನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಂಭಾವನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು” 
ಎಂದು ತಾತ ಕೈರ್ಯವು. ಕಥಂಚನ - ಕಂಡದ್ದೂ » ಕಾಣದ್ದೂ ಆಜ sR ಅನರ್ಥಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ, ಇನನನು 
ಪರಿಗ ಗೃಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮ ತಿಸದಿನ್ನ ರ್ಕ್ಶೂ ನನ್ನ ಪ್ಫಾಣಸರಿತ್ಯಾಗವೇ ಘಟ ಸಿಬಿಟ್ಟ ರೊ, "ಹೇಗೇ ಆದರೊ 
ಏನೇ ೫೫3 ನಾನು ಇನನನ್ನು db | he ಹದ ಹಿತಸ್ಯ ನ ತ್‌? ಸ. ಗಿ ಎಟ ಹೇಳಿದೆ ದೋಸ 
ಗಳು ಇನನಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥಮ್ಮ ಅನರು ಹೆಃ ಳಿದುದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದ AE ಗಳೆ ಇನನಲ್ಲಿರಲಿ. ಹಾಗಾದರೂ 
ನಾನು ಅಶಕ್ಕವಾದುದನ್ನು (ಶರಣಾತ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪರಿತಾ ಗವನು )) ಹೇಗೆತಾನೇ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
“ಸ್ಕಾ ಚ್ಛ ಬ್ರ | ಸಾ ರಸವ: —ದುಷ್ಟ್ಯ ನಾದರೂ ಚಾ ॥ ಶಬ್ದುಪ್ತ ಪ ಗ್ರಯೋಗ ವ ಮಾಡಿದವನನ್ನು ನಾನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿದೆನೆಂದು 
ನನೆ po ಕೀರ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ” ಎಂದರೆ, ಸ ದುಷ್ಟ ನಲ್ಲದವನನ್ನು ಪರಿಗ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟೆ (ದೂ 
ಗುಣವಿಲ್ಲ. ದುಷ ೈನಾದವನನ್ನು ಪರಿಗ ಗ್ರೈೆಹಿಸುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಲಿರುವ 'ಕರಣಾಗತರಕ್ಷೂ ಧರ್ಮವು ಉತೆ 3 ಜಿತವಾಗುವುದು” 
ಎಂದು ಭಾವವು. * ಕರುಣೆಯಿಂದ "ದುಷ್ಟ ನನ್ನು ಹರಿಗೆ ಗಓಿಸಿದರೈ ಶಿಷ್ಟ ರಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ” ಎಂದರೆ, 
« ಸತಾಮೇತದಗರ್ಹಿತ?? ಶಿಷ್ಟ ರಾಡವರಿಸ್ಕೆ "ದುಷ rR ಶರಣಾಗತರಾ ದನರನ್ನು' ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದೆಂಬುದು 
ಆಗರ್ಹಿತವಾದುದು ; ಅಲ್ಲದೆ ಪರಮಪೂಜ್ಯನಾದದ್ದು ಸ ಅದಕ್ಕೆ ಆಭಾರವೇನು * ಎಂದರ ಆದು ಕಪೋತೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಿಂನ ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ ದೆ ಏರಂಚ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ಲಿ ದೋಷ ನಮ್ಮುಕ್ತ ರನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಶರಣಾಗತರನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದಲೇ “ತಸಾ ಥಪಿನಧ್ಯಂ ಸಪನ್ನ ೦ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಚ್ಚ ಂತೀತಿ” 
ಎಂದು, “ಯೋಷಾಧಿಕ ನಿದ್ದು ವಧಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆ?೦ಬಾದಾಗಿ ಶ್ರು ಬ ಜಿ 


ಚ ANG ಅಸಷ್ಟ್ಕಾದಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ದಿ೬ಿ: 





ಆಚಾರ್ಯರ ಯೋಜನೆ :--ಮಿತ್ರ ಭಾನೇನ್ಶ (ಸೈ Kl ಮಿತ್ರತ್ವಂ ತೇನ) ಅಶಾಲೇಶಮಾತ್ತದಿಂದ 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಆಡ್ಲೇಷನಾಗಲಿ, ಆಭಿನುಖ್ಯ ಮಾತ್ರನಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ನಮ್ಮ ನರಿಗ್ಗ; ಹಳ್ಳಿ ಕಾರಣನೇ ಹೊರ್ತು, ಪೂರ್ಣ 
ಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲವು yo (ತ್ಕಾ ಗ ಆಜ ಕರುಣಾಮೃತಾಬ್ದೆ Ry ಜ್ಞಾ ನ $ ಯಾಭಜನಲಭ್ಯನು ಲಭ್ಯಮನ್ಶೆ + | 
ಏತೇಸುಕೇನ ನರದೋತ್ತ ರಕೋಸಲಸ್ಸಾ 8 ಪೂರ್ನಂ ಸದೂರ್ನನುಭಜಂ ತಹಿ ಜಂತನಸ್ತಾ ೨0” ಎಂದಿದೆ) ಆಥವಾ (ಮಿತ್ರ 
ಭಾವನಯಾ) ಮಿತ್ರತ್ವ ದ್ಕೊ ತಕ ಚೀಸ್ಟೆ ಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, (ಆದೂ ಕೂಡ-*ಶರಣನರಣ ಹೂ ಯೋದಿತಾ ನ'ಭನತಿ 
ಬತ ಸಾಪಿ ಸು ಹ, ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ) *ಶರಣಾಗತಭಾನೇನ” ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ, “ಮಿತ್ರ 
ಭಾವೆ ನ” ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು, ತನ್ನ ಅಶ್ರಯಣಕ್ಕಾ ಗಿ ಕೆಲವ್ರ ಹೆಜ್ಜೆ ೈಗಳನ್ನಿ ಟ್ಚಿ ವನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ವಸಮಾನನೆಂಬ ಭಾನವುಳ್ಳ 
ಭಗನಂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ತನಾರ್ಥನಾಗಿಯೇಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೀತಾದೇನಿಯೂಸಹ ಚಾಗೆ *ತೇಸನ್ಫುತ್ತೀ 
ಭನತು ತೇ ಯದಿಜೀ ನತುನಿಚ್ಛ ಸಿ” ಎಂದು ಮೈತ್ರೀ ಶಬ್ದ ನನ್ನೆ € ಹೇಳಿರುನಳು, ಅಫನ್ಯಾ *ಮಿತ ತ್ರಭಾವೇನ” ಮಿತ್ರತ್ವ 
ಕಾರಣದಿಂದ, “ಸುಹೃದಂ ಸವ ಭಾಷಾ ಎಂದಹಾಗೆ "ಸರ್ವಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಪಸ 
ರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 8 ಸ) (ಮಿತ್ರಭಾನೇನ) ಅನುಕೂಲ ಸಂಕಲ್ಪ ಿದಿಪುರ್ನಕನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ, «ಮುತಾತ್ರಾ 
ಯತ ಇತಿನಿತ್ರಂ” ಈಶ್ವರೋಸ ಸಕಾರವನ್ನು ಸರಿಚ್ಚೆ ದಿಸಿ ತತ್ತ ದ್ಧ ಶವಾದ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ, “ನಿಶ್ವಸನೀಯಸ ಳಂ ಮಿತ್ರಂ” (ತ್ನ ತ್ರ೦ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಾಸಃ? ಎಂದಿದೆ) ನಿಶ್ವಾಸಭಾನ 
ದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು, (ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ) ಆಜ ಆಶಾಲೇಶ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, “ಹ್ರೀರೇಷಾಹಿ ನುಮಾತುಲಾ” ಎಂಬಂತೆ 
ನ:ನು ಅನನಿರುವ ಸ ಸ ಳನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗ ಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ದ್ದ ರೂ ಅನನಾಗಿಯೇ ಇಗ ಬಂದಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವುದು? "ಸಂ? ಸ್ಪಾ ರಸ್ತ ;-ಸಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಜೀವನಂಡನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಾ ಯದಿಂದ 
ನುನಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ಬೇರೆೊಂದೆಣೆಗೆ ರ ಹೋಗಗೊಡಸೆ, “ಪರಿತ್ಯ ಕ್ರಾ fe ನಿತ್ರಾಣಿಚ ಧನಾನಿಚ” ನ ನಿರೋಧಿ 
ನಿವೃತ್ತಿ pos ಬಂದಿರ ನನನ್ನು ಎಂದು ತು. ಯದಾ ಸ) (ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ) “ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ತಾ ನಿನಾಸಶೃ ರಣಂ 
ಸುಹೃದ್ದ ತಿರ್ನಾರಾಯಣಃ” ಎಂಬ ನಾ "ಯದಿಂದ್ಯ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ ಬಂಧುಭಾವವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಡಿತವು 
ಸ ನನ್ನ ಅಂತರುಗದ ಅನುಚರರನ್ನು ಪುರಸ್ಪ ರಿಸಿ ಬಂದಿರುವ, ಅಥನಾ, (ಸಂಪ್ರಾಪ 50) ಲಂಕೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ, 
“ರಾಘನಂ ಶರಣಾಗತೋಸ್ಟಿ >» ಎಂದು ಹೇ ಳಿದ್ದ % ಅತಂದ್ರಿತ ಚಮೂಪತಿ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ನಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ 
ದ್ದ ರೂ ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಕುಂಟನನೇ ಲೆ 1188338 ಗಜ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೆ ೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. 
(ಸಂಪ್ರಾಪ ೦) ಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನೇ ನಾವು ಬಯಸುವುದು. ಸ್ತುತ್ಕಿಅರ್ಚನ ಧ್ಯಾನ, ವಂದನಾದಿಗೆಳನ ಲ್ಲವು. “ಸಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾನಸ, ಹ ಕಾಯಿಕರೊಪವಾದ ಪೂರ್ಣಪ್ರಸದನವು ಹೇಳಿದೆಂತಾಯಿತು., (ನತ್ಯ ಜೀಯಂ) ತೊರೆಯಲು ಶಕ್ಷನಾಗ 
ಲಾರೆನ, ನಾನು ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾದರೂ ಶರಣಾಗತಿಶಬ ವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿದನನನ್ನು ತೊರೆಯಲು ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನೆ 
ಕಾಣೆನು. (ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ 0 ನತ್ಯಜೇ ಯಂ) * ಶರಣಾಗತ ಸಸ್ಯ | ಮಾಲಿನೀಯೆಂ ವೃ ಸಶ್ರೈ ರೇಕಿ "ಕೃಷೀನಲಂ ಧಿನೋತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ರಕ್ಟ್ರಾ; ಕೀತಿಯನೆ ನು ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನುನು ಎಲ್ಲ ನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಬಂದವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹ ತೊರೆದೇನು * ? ತೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. (ನತ್ಯ 'ಜೇಯಲ) ಅನನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ರಾನಣನಿಸಯಾ 
ಕಾರಾಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಾನು ಅನನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ತೊರೆದೇನು? (ಅನರಿಂದಲೇ ಘಂಟಾಕರ್ಣನೆಂಬನನಲ್ಲಿನ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ದಿಂದ ಅನನ ತಮ್ಮ ನಿಗೂ ನೋಕ್ಷನಸಿ ತ್ತ ನು, ಅಸರಿಂದಲೇ ಮಾಲಾಕಾರನಲ್ಲಿನ ಪಕ್ಷನಾತದಿಂದ, “ನನ್ನು ವಂಶದವ 
ರೆಲ್ಲಾ ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿ ಬಾಳಲಿ” ಎಂದು ವರನನ್ನಿ ತನು) (ನತ್ಯಜೇಯಂ) ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ಶಾ  ಘೃನಾಗಿರುವಾಗ ಅನನಲ್ಲಿ ತಾ | ಗಸುಭಾನನೆಯು ಜೇ ಗೆ ತಾನೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ? ತ್ಕಾ? ಗಸೆಂಭಾವನೆಯಿದ್ದ ರೆ ತಾನೆ ತ್ಶಾಗ 
ಸಾಧನೋದ್ಕೊ (ಗವಾಗುವುದು. Wb ಇಲ್ಲನಿದ್ದ ಮೇಲೆ? ಹೇಳತಕ್ಕು ದೇನು? ತಕಕ ತೊರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಸತ್ತೆ ಯಿಸ್ತರೆ ಸಾಧನೋದ್ಕೊ €ಗ. ಅದೇ ಇಲ್ಲನೆಂದಮೇ ಲೆ ಉದ್ಯೊ (ಗನೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು? 4 ಅನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸದೆ ನಿನ್ನ ಸತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಅನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ನನ್ನು ಸತ್ತ್ವವೂ ಸಿದಿ ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ul | ನಮೇಲೆ 
ನೀನು ಅನನನ್ನು ಸ್ಟ ೩ ೀಕರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ನ್ನು ತೆೊರೆದಂತಾಗುವುದು” ಎಂದರ್ಕೆ (ಕಥಂಚನ) “ಅನ ,ಹಂಜೀವಿತಂಜಹ್ಯಾಂ' 
ಎಂಬಂತೆ ಚೂಡಾ? ಕರುಹಾಕಿದ ನಾತ. ಲೃಯುಕ್ತನಾದ ಗೋವು ಹಿಂದಿನ ಕರುವನು ತೊರೆಯು ುವಂತ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಶರ 
ಹಾಗತನಾಗಿರುನ ಈ ನಿಭೀಷಣನ PR ನಾತ್ರ ಲೃದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನು ನ್ನು ತೊರೆಯಲೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಭಾವವು, (ಕಥಂಚನ) ಸರ್ನದೇಶ, ಸರ್ವಕಾಲ. ಜಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ಕಥಂಚನ) ಶರಣಾಗತನಾದ ಇವನಲ್ಲಿ ಗುಣ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ದೋಷಾಧಿಕ್ಯ ವಿದ್ದರೂ, ಅವನನ್ನು ಪ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರ್ಶ್ಕೂ ಕಂಡುದ್ಯೂಕಾಣ 
ದುದೂ ಆದ ನೂರಾರು ಅಡಚಣೆಗಳಿದ್ದ ರ್ಕೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವೇ ಫಟಿಸುವ ಸಮಯ; ಬಂದರೂ ಟ್‌ 
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೧೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಹ ವಾ ವಾ ಸಾಯಿರಾ ವಾಲದಬರಾಸದವಾಲಾರರರ ವಾಲಾ ಅಾಲಜಾಲಾರಾಲಾರ ಲಯ ರಲಲ ರಲಿ ರು ಯಾರರಾಯಾಲಾರ ರ ರಾಯರಾರಯ ರ ರುದರ ಲಾ 
Ld ಒತ್ತ ರ್‌ ಾೇ್‌ಾಾಾಾಾದೆ. 
rr 








be ವಾರಾ  ಕಾ್‌ 


೪ ಸುಗ್ರೀನಸ್ತೃಥ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಭಾಷ್ಯಚ ನಿಮೃುಶ್ಯಚ | ತತಃ ಶುಭತರಂ ವಾಕೃಮು 
ನಾಚ ಹರಿಪುಂಗವಃ ॥೪॥ ೫ « ಸುದುಷ್ಟೋನಾ೭ಜಸ್ಯದುಷ್ಟೋವಾ ಕಮೇಸ ರಜನೀ 
ಚರಃ? | ಈದೃಶಂ ವ್ಯ ಸನಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಂ ಯಃ ಸರಿತ್ಯ ಜೇತ್‌ ೫ 


POU NS ee ಜಂ ಸಾ, LE TM TN ee MRE TR ಸಾಸ ಪಥಾ ಅಭಾ ಜಟ. "ಅಜಾ ಸ ಕಾಯಾ ಎಷ್ಯಾ ಜಾದರೇ ಬ್ಲೂ ಬಾನ್‌ ಸಾದಾ ಟ್‌ ಈ le ಬಾಬಾ. 


ನ್ನಾಡಕೆ, ಆಭಾಷ್ಯ - ಚಟ ಮಾಡಿ, ವಿನ್ಳುಶ್ಯಚ - ಚನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ, ತತಃ - aad, 
ಶುಭತರಂ - ಅತ್ಯಂತ ಶುಭಕರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೪ ॥ 
ಏಸರಜನೀಚರ$ - ಈ ರಾಕ್ಷಸನು, ಸುದುಷ್ಟೋವಾ-ನೀವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೋಷಯುಕ್ತನೇ 
ಆಗಿರಲಿ, ಅದುಷ್ಟೋವಾ - ದುಷ್ಪನಲ್ಲದೇನೇ ಇರಲಿ, ಕಂ- ಅದರಿಂದೇನು, ಯಃ - ಯಾನ ವಿಭೀ 
ಸಣನು, ಈದೃಶಂ - ಇಂಥಾ, ವ್ಯಸನಂ - ದುಃಖವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಿರುವ, ಭ್ರಾಶ60- 
ಅಣ್ಣನನ್ನು, ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ - ಬಿಡುವನೋ, (ಅಥವಾ - ಬಿಟ್ಟುಬಂದನೋ), ಸಏಸಃ - ಆ ಈ 
ವಿಭೀಷಣನು, ಯಂ - ಯಾವ ಪುರುಷನನು ತಾನ, ನಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ - ಬಿಡಲಾರನ್ನು ತಸ್ಯ - ಅವನಿಗೆ, 
ಕೋನಾಮ - ಯಾವ ಪುರುಷನುತಾನೆ, ಭವೇತ್‌ - ನೆರವಾದಾನು? |೫| ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥಃ | ಕಕುತ್‌ಸ್ಕ 
ಹ ನಾದ, ಸಶ್ಯಸರಾಕ್ರಮಃ - ಜಾ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾನರಾಧಿಪತೇಃ- 





ಸ್‌, ಬೋ ಅತನ ಸೂಟ ಪಚಾ ಬಚನ ನ! 


ಅಮೇಲೆ ವಾನ ನರೇಶ್ವರನ ನಾದ ಸುಗ್ರಿ ವನು ಶಿ ರಾಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಆಮೇಲೆ 
ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, "ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಶಿಷ್ಟನೇ ಆಗಿರಲಿದುಷ್ಟನೇ ಆಗಿರಲಿ 
ಆ ಬಟ ಅನವಶ್ಯಕವೇ ಸರಿ. ಇವನು ed ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ತೊರೆದು 
ಬಂದನಲ್ಲವೆ? ಎಂದಮೇಲೆ ಇವನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ತೊರೆಯದಿದ್ದಾನು. ಅದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಾರದು »? ಎಂದು ಪರಮಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ನುಡಿದನು. ಆಗ 
ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರ ಜಾ ಕಕುತ್ಸ ನಂ ಂಶೋದ್ಯ ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ನಾನರರಾಜನ 


ಮು? - ಎಚ ಆತ ಮಾ ಹಾ SN ಬ ಷರ್‌ SE Er A ಹಾ ನಾ. me Rm ಬ್ರ A ಆಹಾ ಡ್‌ eS ಎ 








ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, *ರೋಸೋಯದ್ದ ತಸ್ಕಸ್ಯಾತ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅ ಜತ ದೋಷವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು : 
ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಭಯನನ್ನು ಶಂಕಿಸುನ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ದೋಷವಿರುವುದಾದರೆ ಇರಲಿ: ದೋಷಖಭೋಃಗ್ಯತ್ನ ತ್ವರೂಸ 
ನಾತ ಲೈೈಕಸ್ವ ಭಾನಿಯಾದ ನನಗೆ ಆಶ್ರಿತನ ದೋಷಗಳೂ ಉಪಾದೇಯಗಳೇ, ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿದಂತಾಗುವುದಲ್ಲನೆ ? ? ಎಂದರೆ “ಸತಾನೇತದಗರ್ಹಿತಂ? ಸತ್ಸು ರುಷರಿಗೆ ಈ ಆಶ್ರಿ ತ ಸಂರಕ್ಷಣವು ನಿಂದಿತವಾದು 
ದಲ್ಲ; ಸರಮ ಪೂಜ್ಯನಾದುದು. (ಗೋ*ತ) (ಗ್ರಂಥನಿಸ್ತರ ಭಯದಿಂದ ಚಾ  ಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) 


(1 ಇಲ್ಲಿ “ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರಕೃ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ “ಇದು (ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು) 
ಬಹಳ ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸವು? ಎಂದು ಭೀತನಾಗಿ ಈ ; ಮಾತನ್ನು 'ಚಳುನನು. ಶುಭತರಂ- "ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ರಹಸ್ಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯನಿರುವುದರಿ: ದಲೂ ಶುಭತರನಾದ” ಎ ಅರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೊದಲು “ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಂ ನಿಂದು ಉಪಕ್ರ ಟನ ಉಪಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ “ಸಹಲಕ್ಷ ಣಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಬ್ಬ ಶೂ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರಿಬ್ಬ ರೂ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಗೋ) 


೪ ಇಲ್ಲಿ ಲಂಕಾದಹನ ಪುತ್ರನಧಾದಿಗಳು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸಮುದ್ರ ತೀರ ನಿವೇಶಪರ್ಯಂಕವಾದ ವ ಸನಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಅಣ್ಣಿ ನನ್ನು ಈ ನಿಭೀಷಣನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟ ನು. ಇಂಥನನಿಗೆ ಜಾ ತಾನೇ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ? ಚೂ ಪ 
ವುದಿಲವು. ಸ್ಟ್‌ ಇಂಥಾ ಸಾಕ್ಸಾಜೆ ಕ್ರೀಸ್‌ ಭ್ರಾತೃ ನನ್ನೆ ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಿಡ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ವ ಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು 
ತಾನೇ ತೊರೆಯದಿದ್ದಾನು? ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೊರೆದುಬಿಡುವನು-ವ | ಸನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ-ಅಥವಾ ಇಂಥಾ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ! 
ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ತೊರೆದ ಈ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವರು ಗ? ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಗ್ರಾಹ್ಯ ಜಿ (ಮ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೧೬೩. 
ಹೋ A 
ಕೋನಾಮ ಸಭನೇತ್ತ ಸ್ಥಿ ಯನೇಷ ನಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌?? | ವಾನರಾಧಿಪತೇರ್ವಾಕ್ಯ ೦ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ನಾನುದೀಕ್ಷ ಚೆ॥1೬॥ೃ ೪% ಈಷದತ್ಸ ೬ಯಂಮಾನಸ್ತು ಲಶ್ಷ್ಮಣಂ ಪುಣ್ಯ 
ಅಕೆಣಂ | ತಾ ಚ ತಾಕುತ್‌ ಸೆ ಸ್ಮ ನಾಕ 0 ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರ ಜಃ | ೩೭ 7 
« ಅನಧೀತ್ಯಚ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೃಷಾ ನನುಪಸೇನ್ಯ ಚ ೆ ನಶಕ್ಕ ನಿನಾದ ಶಂ ವಕ್ತುಂ 
ಯಡುವಾಚ ಹರೀಶ್ವ ರಃ | ೮ ಗ್ಗ ಅಸಿ ಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತರಂ ಕಿಂಚಿದ್ಯ ದತ್ತ ಪ | ಭಾತಿ ಮೇ 
ಪ್ರತ ಸಂ ಲೌ$ಕಂ ವಾಹಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸೆರ್ನರಾಜಸ | ೯॥ ಅಮಿತಾ ಸ್ಪತ್ಯುಲೇನಾಳ್ಮೆ 














SN ಹಾ ಗರಗದ ಹ ——— 





— 


ಕನೀಶ್ವರನಾದ ಕುಗ್ರೀವತ್ಕ,. ಭೂ; - ಮಾತನ್ನು, Wis, ತೂ ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ ಸ್ತರನ್ನೂ, 
ಉದೀಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ಈಸತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಉತ le - Hh ಪುಣ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣಂ - ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಗುರ್ತುಗಳುಳ್ಳ, ಲಕ್ಷಣಂ - ಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇತಿ - ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚಹ - ಕತಕ (೬-೬| ಹರೀಶ್ವರಃ - ನಾನರಾಧಿ 
ಸತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನ್ನು ಯ.ಶ್‌ - ಯಾವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನೆಣ, ಈದೃಶಂ - 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ವಕ್ತುಂ-ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಅನಧೀತ್ಯ-ಅಧ್ಯಯನ 
ಸತಗಿ, ವೃ ದ್ಧ ಶ್ಚ -ಜ್ಜಾ ನವ್ಯ ದ್ಧ ರನ್ನು; ಹ ಸವ್ಯ ಚ - Liye, (ಹೇಳಲು) 
ನಶಕ್ಕಂ ಈ piled ತ್ಯಕ್ತ ೩ ಸ ಸ ಶೈಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸೌಕಿಕಂವಾಫಿ - ಲೋಕವ್ಯ ವ 
ಹಾರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, ಯತ್‌ - ಯಾವದು ಸರ್ವರಾಜಸು - ಎಲ್ಲ ಆ ವಿದ್ಯ ಸ ಇ 
ಇರುವದೋ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಪ್ರತಿಭಾತಿ-ತೋರುತ್ತಲೂ ಇರುವದೋ, ತತೂಕ Re. ಅತಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಕೊಂಚ ವಿಷಯವು, ಅತ್ರ-ಈ ನಿಭೀಷನ ಆಗಮನರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು. | ೮೯ | ತತ್ಕುಲೀನಾಶ್ಚ ತ ಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಪ್ರಾತಿದೇಶ್ಯಾಶ್ಚ - ತನ್ನ ದೇಶದ 


Sy SN 





ನಾ ಹಮ ಸಾನ. ಎನು ರಾನಾ ರಾನಾ ತಾ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನಸುನಗೆಯಿ ke ನುಡಿಯುವನು. ॥೪-೬॥ ಲಕ್ಷ ತಾ | | ವಾನರೇಶ್ಚರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನಾಡಿದ 
ಮಾತು, ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಧ್ಯಯನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನರಿಗೂ, ಹಿರಿಯರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರಿಗೂ 
ಆಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರ್ತು ಇತರರಾರಿಗೂ ಸಾಧ ೃವಲ್ಲವು. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಕ್ಷ 
ನಾದುದೂ, ಲೋ ಕವ್ಯ ವಹಾರಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ನುಹಾ ಸೂಕ್ಷ ಒನಾದುದೂ ಆದ fe 
RR, ಅದೀ ಗೆ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ; ಜ್ಞಾತಿ 
ಗಳ್ಳೂ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ರಾಜರೂ, ಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಾದ ಪ್ರಹರಿಸ ಲೆತ್ತಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅನರು ಶತ್ರುಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು 
ತೊರೆದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾರೋ ಕೆಲವರು ಯೋಗ್ಯರಾದ ರಾಜರು 
ತಮಗೆ ಇಷ್ಟರಾದ ಜ್ಞ್ಯಾತಿಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಅಂತಹರೂ ಕೂಡ ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಜ್ಞ್ಞಾತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಶಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರು 





ತಾತಾ... ಅರಣ ಕಾರಾ, ಹಾ. ಹ 
ME ಜಂಭ ಅರ ಅ ರ i BARES SNS SREP Ts re SOT. NE ಮ PE ಯು ಹಮ: 


1 “ಈಷದುತ್ಸ್ಮ ಯಮಾನಃ? ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾನುನು *ಶರಣಾಗತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮನನ್ಮೂ, 
ನನ್ನ ಪರಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ನನ್ನ ಶರಣಾಗತಪಾಲನ ವ್ರತವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೆ ೧ಳ್ಳದೆ ಇವನು ಏನೇನೋ ಡೇಳು 
ತ್ಲಿರುವನು” ಎಂದು ನಸುನಕ್ಕ ನೆಂಬುದಾಗಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. (ಗೋ) 


೧೬೪ ಬೀಕಾತಾತಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ಾಾಾಾಸವಾಾವಾಸಾವಾನಾಾಾವಾವಾಸವಾವಾವಾವಾಸಾಾನಾಸಮಾಸನಾಸಮಾನಾಸಾನಾನಾಾಾಾನಾಾವಾವಾವಾವಾಾಾಾರ್ವಾ ಮ ಈ 
ಸ್ರಾತಿದೇಶ್ಯಾಶ್ಚ ಕೀರ್ತಿತಾಃ | ವ್ಯ ಸನೇಸು ಪ್ರಹರ್ತಾರಸ್ತಸಾ ದಯನಿಹಾಗತಃ ॥೧೦॥ 
ಹಚಚ ಸ ತ್ಸು ಲೀನಾಶ್ನ ಮಾನಯಂತಿ ಣ ರ್ಕ್‌ ಹಿರ್ತಾ 1 wi ಪಾ ಪ್ರಿಯೋ ನಕೇಂ 
ದ್ರಾಣಾಂ "ಶಂಕನೀಯಸೆ ತ, ಶೋಭನಃ coll ಯಸ್ತು ಜೋಷ ಯಾ ಸ್ರೋಕ್ಟೋ 
ಹ್ಯಾದಾನೇ೭ರಿಬಲಸ್ಯ ಚ ತತ್ರ ತೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾ ನು ಯಥಾಶನಸ್ತ್ರ ನಿದಂ ಶ್ರುಣು 
॥ ೧೨ ॥ ನವೆಯಂ ತತ್ಕುಲಿಸನಾಶ್ಚ ರಾಜ್ಯ ಕಾಂಕ್ರ್ರೀಚ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಃ | "ಸಂಡಿತಾಹಿ ಭನಿ 
| ಸ್ಯ ಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಗಾ ಎಹ್ಕೊ ವಿಭೀಷಣ I ೧೩ ॥ ಅನ್ಯ ಗಾ ಶ್ನೆ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಶ್ಚ ನಭನಿ 
ಸಂತಿ ಸಂಗತಃ॥ 1 'ಪ್ರವಾದಶ್ಚ ಮೆಹಾನೇಷ ಸ್ತ ಕೋ ಭೆಯಮಾಗತಂ | ಇತಿ 


ರಾದರೆ ಪಾಸ ಕಾನನ ಬಾಜ ಎಜು ಗ ಭರ ದ ಅ ದ ಅ ನ ಅ ಗಾ ಚಾ ಜಾಂ ಭಾಷಾ ಐ ಜಪ ಇಡ ಂ 77 ನಾ ಪಾಂ ಛೀ - PR 
ಕ್‌ ಎ ಚ ಬಚಾವ್‌ 





ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರುಗಳೂ ಸಹಾ, ವ್ಯಸನೇಷು - Eiki ets ಪ್ರಹರ್ತಾರ।ಃ - 


ಹೊಡೆಯುವವರಾಗಿ, ಅನಿುತ್ರಾಃ - ಶತ್ರುಗಳೆಂದು, ಕೀರ್ತಿತಾ8 - ಹೇಳೇ ಳಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ, ತನ್ಕಾತ್‌ - 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಅಯಂ - ಇವನು ಆಗತಃ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. | ೧೦॥ ಅಪಾಪಾಃ- ಪಾೂಪನಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ತತ್ಯುಲೀನಾಶ್ವ - ಜ್ಞಾತಿ ತಿಗಳೂ ಕೂಡ, ಸ್ಪರ್ಕಾಹಿರ್ತಾ - ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾ, ತಿಗಳ ನ್ನು ಮಾನಯಂತಿ - 


ಬಹುಮತಿಸುವರು, ಬೇಸ ಟಾ ರಾಜರಿಗೂ ಕೂಡ, ಕೋಭನಃ- ನ ರ್ರಿಜ್ಞಾಶೆ Wap 
ಜೊಪ್ಪುನೆ, ಏಸಃತು - ಈ ಜ್ಞಾತಿಯಾದರೆ, ಪ್ರಾಯಃ - ಬಹುತರವಾಗಿ, ಶಂಕನೀಯ - ಯೋಚಿಸ 
ತಕ್ಕವನು. | ೧೧॥ ಕೆಂಚ - ಇಷು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ. ನಿಭೀಷಣನ, ಆದಾನೆ - ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವರಲ್ಲಿ, ಯೋದೋಸಷಃ - ಯಾವ ದೊಷನವ್ರ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನ £4 ಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಕೋ 
ಜ್ಯೂ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಟಟ - ನೀಕಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾರಕ ಇದಂ - ಈ ಉತ ಶ್ಮರವನ್ನು, 
ನಿನಗೆ, ಟು a - ಹೇಳುವೆನು, ಕ್ರ ಣು - ಕೇಳು, ವಯಂ - ನಾನು, ತತ್ತು  ಲೀನಾಶ್ವ- 
ie ಜ್ಞಾತಿಗಳುು ನ- ಅಲ್ಲ (ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಅಲ್ಲ), ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಾಕ್ಷ ಕ” ರಾಜ್ಯ 
ಕಾಂಕ್ಸೀಚ - ರಾಜ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. |೧೨] (ರಾಕ್ಷಸಾಅನಿ - ಅಸುರರೂ ಕೂಡ), ಪಂಡಿತಾಃ 
ಬಲ್ಲವರು, ಭವಿಷ್ಯ ುತಿಶಿ - ಆಗುವರಷ್ಟೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಗ್ರಾಹ್ಯಃ - ಗೃಹಿಸತಕ್ಕ ವನೇ. ॥೧೩/ "ಅವ್ಯಗ್ರಾ 3 - ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಶ್ಳ ಶ್ಚ - ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ SR. (ತೇ- ಆ ಜಾತಿಗಳ Wp ಸಂಗತಾಃ - ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸೇರಿದವರು, dike ed 


TS Ne ಗಾ ಜಾಯ pe NN 


ಗ ಪರಮಪಾಪಿಯಾದ ವಾರು ಚಾ ನ ತಿಗಳನ್ನು pe 2 ನೆಯೇ? ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಬಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ ಅವನು ಸಂಶಯಪಡಲು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸ ಇ erin 
೭-೧೦ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಾ! ಶತ್ರು ವನ್ನು ಪರಿಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇತ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನೀತಿಶಾಸ್ತಾನುನಾರವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, 
ನಾವು ರಾಕ್ಷಸಕುಲದವರಲವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಅವರ ರಾಜ್ಯ ವನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನಷ್ಟ! ಈಗ We oeg ರಾಜ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮ ತಾ ಬಂದಿದಾನೆ. 
ಇ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸ ರಿಗಿಷ್ಟು ಸ್ತ್ರ ಸರಿಷ್ಛಾ  ನವೆಲ್ಲಿಯಡೆಂದು' ಕೇಳುವೆಯೇನೋ? 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇ Ry Fh ಬವ. ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರಿದ್ದಾ ರೆ, 
ವಿಭೀಷಣನು ಅಂತಹ ಪರಿಜಾ 2 ನದಿಂದಲ್ಲೀ ಇಲ್ಲಿಗೆ "ಬಡಸ ಅವನನ್ನು ಪರಿ 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, . ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ye 
ತಮಗೆ ಕಷ ಸ್ರ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷನಿದ ಶಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬ ರು 





ಆಟ ಜಟ ಚಟ ಗ್ಗೆ 8 ದಿ೬೫ 







Oe SS ಸಾ ಅವಾ 


ಭೇದಂ ಗಮಿಷ್ಕ್ಯ ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಠಾ್‌ಹ್ಕೋ ವಿಭೀಷಣ ॥೧೪॥ 9 ನ ಸರ್ವೇ ಜ್ರಾತರಸ್ತಾತ! 
ಭನಂತಿ ಭರ ತೋಟಾ | ಮದಿ ಧೂನಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಾ ಸ್ಸುಹೃದೋನಾ ಬನದ ಧಾಟಿ? 


ಅ.ಪ. ಹಾ 
ಹ ವಜ ವ ವಾತಾ ವ ವ RE — ಅಜ ಪ ಬ ಇ ಅ ದ ಟರ | ಚಡ ಉಪಾ ಖಾ ಶಾ ಫಾ ಅಜನ ಬಂದ ಎ ದ ದ ದ ಡಿ 


ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಭೇದಂ - ಭೇದವನ್ನು, ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ - ಹೊಂದುವರು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು 
ನುರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಏಷಃಪ್ರವಾದಶ್ಚ - ಈ ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಇರು ವುದು, ತತಃ - 
ಅದರಿಂದ, ಅಸ್ಕೃ - ಇನನಿಗೆ, ಭಯಂ - RN ಆಗತಂ- ಬಂದಿಡೆ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದ್ದರಿಂದ, 
ನಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಗ್ರಾಹ್ಯಃ - ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕನನು. | ೧೪ | ಹೇತಾತ- ಎಲ್ಲೆ ಅಪ್ಪನೇ, 
ಸರ್ವೇ - ಸಮಸರಾದ, ಭ್ರಾತರಃ - ಒಡಹುಟ್ಟ ದವರು, ಭರತೋಸಮಾಃ - ಭರತನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾದವರು, ನಭವಂತಿ-ಅಗಲಾರರು, ಪಿತುಃ ತಂಬಿಗೆ ಪುತ್ರಾಃ-ಮಕ್ಕಳು, ಮದ್ಮಿಧಾವಾ- ನನ್ನ ೦ಶಹೆರೇ 
ಆಗಲಿ, ನಭವಂತಿ- ಆಗಲಾರರು, ಭವದ್ದಿ ಧಾಃ - ನಿನ್ನ ಂಥಾ, ಸುಹೃ ಮಾಜಾ . ಸ್ನೇಹಿತರ ಆಗಲಿ, 
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ಕಲೆತಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅನರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿರೋಧಿಸುತ್ತ ಲೇ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ಹ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತಿದೆ. (ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಇವನ ಕಂಠಧ್ವ ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ದೃ ಸಾ ,೦ತವಾಗಿದೆ.) ಜ್ಞಾ ತಿಗಳಾದನರು ಪರಸ್ಸ ರ ನಿರೋಧವುಳ್ಳ Wk ಲೋಕ 

ಸಿದ್ದ ನೇ ಅಲ್ಲವೆ? ಸುಗಿ ್ರೀವಾ! ಈ ಿಫೀಷಣನು ಭಯಪಟ್ಟು ಸಮ ಿ ಬಳಿಗೈದಿರುವುದ 
ke ಇವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಇ ಬಜ ಮಿತ್ರ, ಬಾ ಲೋ ಕದಲಿ ಒಡಹುಟ್ಟ * 


ಜಾಗಾ ಖಾ ಪಾವಾನಾ ಪಾಸ ಸಾ ಇಂ ಭಂ ಇಂಚ ದ ದ 








ಕಾ ಹಾ — — ರಾ — ಮು 


| "ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಭ್ರಾತೃ ವು ಕೇನಲ ದುಷ್ಪನಾದರೂ ಅನನನ್ನು PR ge ಎ1 ಅದು 
ಹೌಡಾದರೊ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ 5 ಡೆಯ್ಲಿಯ ಖಬ್ಲರೊ ಹಾಗಿದ ನ್ರದ್ದಾದಃ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುನನು, “ಮುದ್ದಿ ಧಥಾವಾಹಿತುಃ 
ಪುತ್ರಾಃ? ನಾನು ನನ್ನ ಕಂದೆಗೆ ಹೇಗೆ ಮಗನಾಗಿರುನೆನೋ ಹಾಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಗಲಿಲ್ಲನೆ? ಎಂದರೆ - ಹಾಗಲ್ಲ; “ಕ ಎಸಪಾವಾನನಿಕತ್ನ ನಃ? 
ಎಂಬಂತೆ ಕೇವಲ ಧರೊನದಾತ್ತನಾದ ಮಷ್ಕಂತನು, “ಸತಾಂ ಹಸಂದೇಹಪದೇಷುನಸ್ತು 8 ಷು ಪ CN 
ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ” ಎಂದೂ, ಹನುಮಂತನು “ಪನ್ನ ಗಾಶನಮಾಕಾಶೇ ಪ ಪತೆಂತಂ ಪಸ್ತೆಸೇನಿತ್ತೇ | ವೈನತೇಯಮಹಂಶಕ್ತ। 
ಪರಿಗಂತು೨) ಸಹಸ್ರಧಾ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುನರು, ದಂಡಿಯು ಕಾವ್ಯಾ ದರ್ಶದಲ್ಲಿ, (ಸ್ನ ಗುಣಾನವಿಷಿ ಯಾ 
ದೋಷಾ ನಾತ್ರ EMERGES | ಅಪಿತ್ಸನಿಯನೋ ಮಷ್ಟಸ ಸ್ತಥಾಕ 'ನೈೈರುದೀರಣಾತ್‌' |? ee ಕಥನದ 
ಚೋ ಷನಿಲ್ಲನೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಜಾಗ ಎಣಿಸಲ ಡುವುದಿಲ್ಲವು. ಅಥವಾ ಮೊದಲೇ “ಭರ 
ತೋಪಮಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ದೋಷವನ್ನೂ ಪರಿಕಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೆ.ಶೇಯಾನರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ, ತಂದೆಯು 
ಕೊಟ್ಟುದೂಅದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತೊರೆದು ವನಕ್ಕೆ ', ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, (ನ್ನ ದೇ ರಾಜ್ಯ, ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೋ, ನಾನು ನಿನ 
ದಾಸ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡುತೆ. ನೆ” po ಹೇಳಿದ ಭರತನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ We ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. (ಇಂತಹ ಪ್ರ ಸಿಯ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿಲ್ಲನೆಂದು ಗಾ ಹ್ಯವು) ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೦ತವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಹ 
ನನ್ನ ವಿರಹೆಮಾತ ತ್ರದಿಂದಲೇ ತಂದೆಯು ಟೋ ಟಗ ತಾಸು ಅಂತಹ ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ನನು ನನ್ನೊಬ್ಬ 'ನನ್ನು ಳಿದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರು ತಾನೆ ಇದ್ದಾರೆ? ಅಥವಾ :—ನನ್ನಂ೦ತಹೆ ಮಕ್ಕಳು ತಂಬೆಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅನವಕ ನಿರತಿಶಯ ನಿತೃವಾತ್ರಲೃಭೂತನಾದ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾ ದ ಮಕ್ಕ ಛು ಮ ಇರುವುದಿಬ್ಬನೆಂದರ್ಥ, 
ನನ್ನಂತಹ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೂ ಜ್‌ ಓದ ಭರತನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ತನ್ನುಂದಿರಾಗಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲನೆ೨ದರ್ಥ. (ಸುಹೃದೋವಾಭನದ್ದಿಧಾಃ) ನರ್ಷರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕಳೆದ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮುನಿ 
ದರೂ, ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣನು ಬಹಳ ಕಠಿಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೆ ಗಳೆದರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಕ್ರೇನಾತಿಶಖನನ್ನೆ € ತೋರಿದ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಮಿತ್ರ ರು ಯಾರು ತಾನೆ ಇದ್ದಾ ರೆ? (ಅಥವಾ) ಮದಿ ಥಾನಾವಿತು! ಪುತ್ರಾನಭನಂತಿ - ನಿರತಿಶಯ ಸಿತೃವಾತ್ರ ಶಲ್ಯ ಭೂತ 
| ನ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರ ರು ರೋಕದಕ್ದಿರುವುದಿ] ಬ್ಹನೆಂದರ್ಥ. (ತತಿಶ್ಲೊ (ಈ) 


೬೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 
SS ESRI Emre 
| ೧೫ ॥ ಇ ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ರಾಮೇಣ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ಉತ್ಕಾಯೇದಂ 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಣತೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೬ ॥ « ರಾನಣೇನ ಪ್ರಣಿಹಿತಂ 
ತನುನೇಹಿ ನಿಭೀಷಣಂ 1 ತಸ್ಯಾ೭ಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ಮನ್ಯೇ ಕ್ಷಮಂ ಕ್ಲಮನಶಾಂವರ! 
೨೭! ರಾಕ್ಷಸೊೋಃ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂದಿಷೋ೭ ಯವಿಹಾಗತಃ ಸ್ರಹರ್ತುಂ 
ತ್ವಯಿ _ವಿಶ್ವಸ್ತೇ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನೋ ಮಯಿ ನಾ೭ನಫಘ! ॥೧೮॥ ೪ ಲಸ್ಷ್ಮಣೇವಾ ಮಹಾ 








ರಾರ ಹ ಎ ಗ್‌ ದೃ ್ಟಈಾ %ಿ ಟ್ಟೆ ಗಂ ಂ ಹಥ ವಾ ಉನ ೫1.277 3೨ *೨_ ಆ ಪಂ ಇಂ ಅಜ 
ಹ ವಾವ ee ಇಶಾ ನ ಜಾ ಕಡಾ ಹಾಲಾ ಕಾಸ ಸಾ 


ನಭವಂತಿ- ಆಗಲಾರರು |೧೫[ ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಉಕ್ಷ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ - ಬಹಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ, ಉತ್ಥಾಯ - ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು, ಪ್ರಣತಃ - ವಿಧೇಯನಾಗಿ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ - ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೧೬ | ಕ್ಷಮವತಂಂ - ಸೈರಣೆಯುಳ್ಳವರಲ್ಲಿ, ವರ. 
ಉತ್ತಮನೇ, ತಂವಿಭೀಷಣಂ - ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಪ್ರಣಿಹಿತಂ- 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾ ಗಿ, ಅವೇಹ - ತಿಳಿದುಕೋ, ತಸ್ಯ - ಅವನ, ವಿಗ್ರಹಂ - ವಧೆಯನ್ನು, 
ಕ್ಷಮಂ - ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ, ಮನ್ಯೇ - ಎಣಿಸುತ್ತೇನೆ. | ೧೭ | ಶೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನೇ, ನೃಶಂಸಸ್ಯ - ಘಾತುಕನಾದ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಭ್ರಾತಾ - ತಮ್ಮನಾದ, 
ರಾಕ್ಷಸಃ - ಅಸುರನಾದ, ಏಷನಿಭೀಷಣಃ - ಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಜಿಹ್ಮಯಾ - ಕುಟಲವಾದ, 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ - ಮತಿಯಿಂದ, ಸಂದಿಷ್ಟಃ - ಆಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಸ್ಥೇ - ನಂಬುಗೆಯುಳ್ಳ, 
ತ್ವಯಿ - ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮಯಿವಾ - ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇವಾ - 


mh ಕಾ ದರ wa eae ml 
ಳ್‌ ಸಾಂ 


ಭರತನಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಂದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಾದವರು ನನ್ನಂತೆಯೂ ಇರುವುದಿಬ್ಬವು. ಸ್ನೇಹಿತರೂ 
ಕೂಡ ನಿನ್ನಂತಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಎಣಿಸದಿರು.? ೧೧-೧೬ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿ 
ಯಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಪಂಡಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 4 ಎಲ್ಫೈ ದಮನ 
ಶೀಲರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ರಾವಣಾಸುರನು ಈ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
ರಹಸ್ಯಭೇದನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 
ನಿರ್ದುಷ್ಟನೇ, ಆಜಾನುಬಾಹುವೇ, ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು, ಕುಟಿಲೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
ರಾವಣಾಸುರನು ಕಳುಹಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿರುನನು. ಇವನು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು, 





ಮಾಗ್‌ ಗ್‌ ಜಾರ್‌ 





ಕ ಹಾಗಾ ಇಗ NE ೨೧3 ಅರಾಗಳಾಹಾಇತಾಾ್‌ಗಾ ಇಕಾ ಷೂ 
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ಹ ದಂ ಡಂ ಭಂಟ ದಂ ಛೃ ಇಂ ಯಂಇಂ ಭಜ ಹ ನ ಇಂಥ. ಐಂ ಜಾಯ ಬೂ ಪ್ರಭಾ ನ. ಜ್ಞ್ಯೂೂ್ಮೂಜಾಯಾ 


1 *ಏನಮುಕ್ತಸ್ತು?” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ *ಏಸವಿಭೀಷಣಃ? ಎಂಬ ಶ್ಲ್ಲೋಕಾಂತದನರೆಗಣ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅನ 
ತಾರಿಕೆ :--ಸುಗ್ರೀವನು ನೀತಿಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಶಕ್ಕನಾಗದೆ, “ಇವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಭಾವವುಳ್ಳ ಇನನು ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಗೆಯಾನ ಅನರ್ಥವನ್ನುಂ ಟಮಾಡುನನೋಗ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರೇವರಿ 
ವಶದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ, ನಿಭೀಷಣಶರಣಾಗತಿಯೊಂದಕ್ಕಿಂ ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ ಒಡನ ಶರಣಾಗತಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಬಲ 
ಗೆಳೆಂದರಿತು ಶರಣಾಗತಿಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೇ ನಿಭೀಷಣಸ ನಿಗ್ರಹ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ.((ಗೋ) 


೪ ಇಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಗೂ ಅನೆರ್ಥವುಂಟೂಗಬಹುದೆಂದು ಸುಗ್ರೀನನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಸ್ವವ್ಯಸನಕ್ಟಿಂ1ಲೂ, ಸ್ವಾಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸಂಭನಿಸುವ ವೃಸನಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಾನಹವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ (ಅಶ್ರಿ, 
ತರ ವ್ಯ ಸನಗಳನ್ನೆ €) ಹೇಳಿ, ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದು ಅಸಂಮಂಜಸನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೆಕ್ತಾಗಿ ಎಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಗೊಲ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಆಸಸ್ಟಿದಶಸ್ಸರ್ಗ॥8 ೧೬೭ 
ee ನ 
ಬಾಹೋ! ಸನಧ್ಯಃ ಸಚಿವೈಸ್ಸ ಹ!ರಾನಣಸ್ಯ ನೃ ಶಂಸಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಹ್ಯೇಷ ವಿಭೀಷಣ? 
।॥೧೯॥ ಏನನುಕ್ತಾ , ರೆಘುಕ್ತಿ ಷ್ಮಂ ಸುಗ್ಗಿ ಪೋ ಆಜ: | ನಾಕ ಜ್ಞೋ 
ನಾಕ್ಯ ಕುಶಲಂ ತತೋ ಮೌತನುಖಪುಗನುಹ | ೨೦ || `ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಸ್ಯತು ತದ್ವಾಕ್ಕ ೦ 
ರಾಮಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಮೈ ಶ್ಯ ಚೆ! ತತಶು ಭತರಂ ವಾಕ್ಯ ನಟ್‌ ಆ sol 
*ಸುದುಷ್ಟೋನಾಷ್ಯ ದುಷ್ಟೋವಾ ಕಿಮೇಷ ರಜನೀಚರ।? | ಸೂಕ್ಷ್ಮನುಪ್ಯ್ಕಹಿತಂ 
ಕರ್ತುಂ ನುಮಾಖಶಕ್ತ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨॥ 1 ನಿಶಾರ್ಚಾ ದಾನವಾ?” ಯರ್ಕ್ಟಾ 
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ಹ ಟಾ 


ಕತ | ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಹರ್ತುಂ- ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕ ಗಿ, ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಃ - ಗೂಢಚಾರಿ 
ಯಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗತಃ- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಹೇ ಜೋ ಬ: ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಭುಜನೇ, 
ಸಚಿವೈಸ್ಸಹೆ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಸಃ - “ಅವನು, ವಧ್ಯಃ - ವಧಾರ್ಹನು. || ೧೮-೧೯ | 
ನಾಹಿನೀಸತಿಃ - Saddle ಟುಟ ವಾಕ್ಯಜ್ಞಃ - ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನ ರಿತಿರುವ, ಸುಗ್ರೀವಃ - 
ಸುಗ್ರೀವನು, ವಾಕ್ಯಕುಶಲಂ - ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರಣಾದ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ನಿವಂ- ಈ ಹು ಕ ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ ಮೌನಂ - ಮೌನವನ್ನು, ಉಪಾಗ 
ಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. |೨೦| ಆ - ಬಳಿಕ ರಾನುಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, 
ತದ್ವಾಕ್ಕಂತು - ಆ ಮಾತನ್ನುದರೆ, ಶ್ರುತಸ್ವಿ - ಕೇಳ್ತಿ ವಿನ; )ಶಚ - ಚನ್ನಾಗಿ ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ, ಹರಿಪುಂಗವಂ - ಸುಗ್ರಿ ನನನ್ನು ಶುಭತರಂ - ಅತ್ಯ ೦ತ ಶುಭಕರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ 6 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - Pi | ೨೧ || ಏಸರಜನೀಚರಃ - ಜ್ಯ ರಾಕ್ಷಸನು, ಸುದ.ಸೆ ಸ್ಟೋವಾ - 
ದುಷ್ಪನೇ ಆಗಲಿ, ಅದುಷ್ಟೋವಾ - ದುಷ್ಠ ನಾಗದಿರಲಿ ಮಮ - ನನಗೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮಮನಿ - ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜೀ 1 ಅಶಿತಂ - ಅನಕಾರವನ್ನು, ಕಥಂಚನ - ಹೇಗಾದರೂ, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅಶಕೃ$- ಸಾಮಥನ್ಯವಿಲ್ಲದವನು. |೨೨] ಹೇ ಹರಿಗಣೇಶ್ವ ರ - ಎಲೆ ಲ್ಸ ನಾನರಸಮೂಹಾಧಿಸತಿಯೇ, 
ಪಿಶಾರ್ಚಾ - ನಿಶಾಚರನ್ನೂ, ದಾನರ್ನಾ - ದಾನನ ನ್ನೂ pe ರಿ - ಯಕ್ಷರನ್ನೂ, ಕ್ಷರ್ಸಾ- 





TS ಜಟಾ ಪಾಂಯಾ ನ ಇದ್ದ ಂ ಇ ದ SSE 
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ನಮಗೆ ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಪ್ರ ಸ.ಹರಿಸಲು ಬಯಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಇವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಯಾ ಆ AS. "ಇವನನ್ನು ಮಂತ್ರಿ 
ವರ್ಗ ಸಮೇತವಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಬಬೇಕ್ಕು ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಜಾ: ಕಠಿನಾತ್ಮ 
ನಾದ ಆ ರಾನಣಾಸುರನ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲವೆ?. ಇವನನ್ನು ನಂಬುವದೆಂತು? »» ಎಂದು ರ 
ದನು. ವಾನರೇಶ್ವ ರನೂ, ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುಕನೂ ಆದಸುಗ್ರೀವನ್ನು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತನೂ, ಆ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಈ Tes ನುಡಿದು ಸುಮ್ಮ 
ನಾದನು. ॥೧೭-.೨೦॥ ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸ ಸಲ್ಪ ಹೊತು. 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಗ] «ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಾ! ರಾಕ್ಷ ಸೋತ್ತ ವತಿ 
ನಾದ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಪರಮ ದುಷ್ಟ ನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಅಥವಾ ಪರವು ಯೋಗ್ಯ pi ಆಗಿರಲಿ: 
ಇನನು ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಗ ಕಡುಕನ್ನು ಟಬುಮಾಡಲು ಶಕ್ಕ ನಲ್ಲವು. ಅಯ್ಯಾ ವಾನ 
ರೇಶ್ವರನೇ! ನನಗೆ ಕೋಪವು ಬಂದು ನಾನು ಬ ಬೇಕೆಂದು ॥ ಬಯಸಿದರೆ 'ಲಂಕಾನಗರ 


ಭೂಮಿ 
11 4 ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನನಗಾಗಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರಯಿಸಿಶುನ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗಾಗಲ್ಕಿ ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗಾ 











ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರೃಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಮಮ ರಾದ ಬದುರು ಯು ಯಾರಾ 
ಸೃಥಿನಾ ೦ ಚೈವ ರಾಕ್ಸರ್ಸಾ | ಅಂಗುಳ್ಳ ಗ್ರೇಣ ರ್ತಾ ಹನ್ಯಾ ಮಿಚ್ಛ ೯ ಹರಿಗಣೇಶ್ವ ರ! 

॥ ೨೩ ॥ 1 ಶ್ರೂಯತೇಹಿ ಕಪೋಕೇನ ಶತ್ರುಃ ಶರಣನಾಗತಃ | 'ಅರ್ಜಿತಶ್ಚ ಯಥಾ 


ಮಾ 
ಚ ನ ಬ ಇದ 
ಾಸಾಸ ಎ. 
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a me ens! SAR Brod A AA LE SE 0೦ ಪ್ಣಾಾಫ ಭು ಚಾಚಾ ಸಚ ಧನ ಇ ಂಯಉಂಜಾೃು! ಇ ಇಐಎ 22 ಕಾಸಾ ಹಳ ಟಾಡಹಲ.. ಹಾಹ್‌ ಲಾರಿ. ರಾ ಹೂ ಎ. 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ, ರ್ತಾ-  ಅನರೆಲ್ಲರನೂ , ಅಂಗುಳ ಸೇರ - Fe 
ಸೇಕ್ಷ ಯಿಲ್ಲನಿರವ ವ ಒಂದು ಬೆರಳಿನ ಕೊನೆಯಿಂದ, (ಅಂದರೆ- ನಖಾಗ್ನ.ದಿಂದ, ಇಚ್ಛ - ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದವನಾದರೆ, ಹೆನ್ಯಾಂ - ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ॥೨೩॥ ಕಪೋತೇನ- ಕ್ಷುದ್ರಜಂತುವಾದ ಕಪೋತನ 
ಯಿಂದ, ಶತ್ರುಃ- ಭಾರ್ಯಾಹರಣಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಹೆಗೆಯನಾದ ಬೇಡನು, ಶರಣಂ - ತನಗೆ ನಿವಾಸ 


EE EE ದ್‌್‌ pe 


ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನೂ ನಿಶಾಚಗಳನ್ನೂ ದಾನವರನ್ನೂ ಯಕ್ಷರನ್ನೂ ಸಹ ನನ 

ಬೆರಳಿನ ತುದಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಹರಿಸ ರಿಸಬಲ್ಲೆನು. wd ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು) ಜಟ 

ಆಗಿರುವೆನು ಆ ವಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಒಂದು ಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನನ್ನು ಶರಣುಹೊಕ, ತನ್ನ 
೫ 


ಮಾಡಲಾರನು ; ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಅನನಿಗೆ ಸಾನುರ್ಥ್ಯನೂ ಇಲ್ಲ” ಅದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ 
ುದರಪೂರ್ನಕವುಗಿ ಸಮರ್ಶ್ಥಿಸುವನು., 


ಗಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಅಸಕಾರನನ 
ಅಸೆ! ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿನ 

(ಹರಿಗಹೇಶ್ವರ) ಎಲೈ ಕನಿನಾಯಕನೆ; ! ಸನುಸ್ತ ಸೆಃನೆ1ಳೊಡನೆ ನೀ ನಿಸ್ಸಿಯೇ ಇರು. ಈ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುನ್ರದಕೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಾಕು. (ಅಂಗುಳ್ಳಗ್ರೇಣ) ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಂಗನೇ ಇಲ್ಲಿನ, ಅಂಗುಳಿಯ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದ 
ಸಹಾಯಾನೇಕ್ಷೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತಪಾ ದಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿನಕ್ಷೆಯೇ ಇಖ್ಲಸ ಆಂಗುಳ ್ಯಗ್ರೆಭಾಗ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ, ಲಂಕಾಸಿನಾಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಲ್ಲ, ಸ್ಲಾನಾಂತರಗಳಲ್ಲರುನ್ಯ, ಏತೆ -ಭೂನುಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ, ಏಕ 
ಜಾತಿಯನ:ನ್ನ ಲ್ಕ ಸಿಶಾಚ, ದಾನನ ಯಕ್ಷರೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ನಾನು ಶಕೆ ನಾಗಿರುಗನು. “ಲಂಕಾ 
ನಿಮಸಿಗಳಾದ. ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಮಾತ್ರ ಏಕೆ ಕೂಲ್ಲನುನಿಲ್ಲ?” ಎಂದರೆ (ಇತ್ತೆ ೯) ಇಸತ್ತಾಭಾವದಿ:ದ ವಧಾಭಾವನೆಂದು 
ಗ್ರಾಹ್ಯನ್ರ. ಭಳ, ಕಿ) 

| “ಹೀಗೆ ಇನನಿಂದೆ ಯಾನ ಅಸಕಾರಶಕೆಯೂ ಇರುವುನಿಫ್ಲನೆಂದು ಸಿದ ವಾಯಿತು. ಅಥನಾ ಇನನು 

ಸಕಾರಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ; ಇನನು ವಾಡುನ ಅಸಕಾರದಿಎದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹೊವ ಹೋಗಲಿ ; ಹಾಗಾದರೂ 

be ನಿಸ್ರಾಸೈ Rb ಸರಿತ್ಕಿಷ್ಯನಣ ಅಲ್ಲಿತ್ರು. ಆನತ ನೂ ಸುರಕ್ಷೆ ಸುನೇ? ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಮೂರ್ತಿಯು ಕಸೊ ಸಾಖ್ಯಾ ನನ ನ್ನು ಬಿತ್ತ ರಿಸುನನು, 


೨ 
ಚ 
ತಿನ 


ಶ್ರೂಯತೇ (ಹಿ) ಈ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು, (ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿಯೇ ಇರುವರಷ್ಟೆ) 
(ಕಪೊಃತಃ) ಜಾಜಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತಿರ್ಯಜ್ಮೂ ತ್ರ ಹ ಕಫೋತದಿಂದ ಅನುಸ್ಥಿ ಸ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ತೆಂದರೆ, ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ನನ್ನು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಃ ಳತಕ್ಕು ಡೇನು? ಎಂದೆರ್ಥವು. ಅಫವನಾ-ಸಹಾಯಶೂನ್ಯ ತ ೯ ಕಸಪೋತವು ಈ ಶರಣಾ 
ಗತರಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಸಸಹಾಯರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕು ದೇನು? ಎಂದರ್ಥವು. (ಶತ್ರುಃ) ಆ 
ಕಸೊ ತಕ್ಲಿ ಬೇಡರನನು ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಸ ಕತ ನೈ ರಿಯ), ವಿನಿ ಪ ನನುಗೆ ಹಾಗೆ ವೆ ರಿ ಸಭ್ಯರು, 
Mes ಇನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದಿನ್ಸ ಮೇಲೆ ನನ್ನು ಪೌರುಷದಿಂದೇ ನು ಪ್ರಯೋಜನವು? ? ಆ ಕಸೋತವು ಸ _ಭಾರ್ಯಾಸ 
ಹರಣ ಮಾಡಿ ತನಗೆ ವೈ ರಿಯಾದ ಆ ವಾ ಧನನ್ನೆ ¢ ರಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲನೆ? (ಶರಣನಾಗತಃ) ಆ ಕಸಪೋತವು ವಾಸವಾಗಿಸ್ನ ಮರದ 
ಬಳಿಗೆ ಯದೃಚ್ಛೆ ಹು ಬಂದನು, (ಸೋಂಜಿಲಿಂಶಿರಸಾ ಬಧ್ವಾವಾಕ )ಮಾಹವನಸ್ಪತಿಂ | *ಶರಣಂ ಹಿಗತೋಸ್ಕ್ರ್ಯ ದ್ಯ ದೇನ 
ಜೂ 10 ಎಂದು ತಾನು (ಕಪೋತವು) ವಾಸನಾಗಿದ್ದ ಜು ೨ ನುಡೇವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು; ತಸ ನ್ನು 
ಕುರಿತಲ್ಲ. ಈ ವಿಭೀಷಣನಾದರೋ *ರಾಘನಂ ಶರಣಾಗತಃ? ರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತೇ ಶರಣಾಗತರಾಸ 
ಬಂದಿರುವನು. (ಅಥವಾ - “ಶರಣಂ? ಎಂದರೆ ಮನೆ - “ಶಾಖಿನಃ ಪಕ್ಷಿಣಾಂಗೃಹಂ” ಎಂಬಂತೆ ದ್ರುಮರೂಸನಾದ ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಮನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದನಲ್ಲಸೆ ಶರಣೆಂದು ಬರಲಿಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ) ಇಂಥನನನ್ನು ಆ ಕಸೋತನ 
ಸತ್ಕರಿಸಿತು; ಅನನು ಬೇಡೆಕಾಡತೊ, ತನ್ನ ಶತ್ರುನಾದರೂ, ಸ ಕೈ ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರಿಯಾನರೊ, ಕಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ 
ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ವಧೋಪಾಯನ್ನೆ 6 ಹುಡುಕುನನನಾದರೂ, ಕರ್ತವ್ಯಕಾಲನ್ನೊನಗಲ್ಲು, ಅತಿಥಿಯಾದ ಅನನನ್ನು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೧೬೯ 





|| ee en ಸಹಾ 









ನಾ ಯಾಂ ಸ್ವೈಶ್ಚ ಮಾಂಸ ರ್ನಿಮಂತ್ರಿತಃ 1೨೪1 ೪ ಸಹಿ ತಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಭಾರ್ಯಾ 
ಹರ್ತಾರಮಾಗತಂ। ಕಪೋತೋ ನಾಸರಕ್ರೆ ಸ್ಮ! ಕಂ ಪುನರ್ಮ 4 ಧೊಂಜನಃ? ೨೫1 


ರ ಉ0 ಫಾ ಇ ತಕ್‌ ಹಾಹಾ ಹಾ ದಡ ಅಲಾಲ ೧೧ ಉದ ಮಾ ಹ್‌ ಗ್‌ೆ 





ಭೂತನಾದ ನ | ಕವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗತಃ - ಬಂದನನಾಗಿ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ - ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, 


ಅರ್ಚಿತಃ - ಸೂಜಿಸಲ್ಪ ಟಿವನಾ ಗಿ, ಸ್ಟ್ರೈಃ - ಸ್ವತೀ ಯನಾದ, ಮಾಂಸ್ಯೃಶ್ವ - ಮಾಂಸ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಿಮಂತ್ರಿತಃ - ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟನೆಂದು, ಶ್ಲೂ ಯತೇಸಿ - ಕೇಳಲ್ಲ ಬ್ಬ ದಯಸ್ಸೆ, ಹೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ - ಎಲ್ಫೆ 
ನಾನಕೋತ್ತ, ಮನೇ, ಸಕಪೋತಃ- ಆ ಕನೋತಪಕ್ಷಿಯು, ಜಾ ಜಾ ಖಾ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನ ಸ 
ಹರಿಸಿದವನಾದರೂ, ಆಗತಂ - ಬಂದ, ತಂ-ಆ ವ್ಯಾನ ನನ್ನು, ಪ್ರಕಿಜಗ್ರಾ ಹಹ - Siar 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನಸ್ಟೆ, ಮದ್ವಿಧಃ - (ಮ) ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ಂಥಾವನು, 
ಕಿಂಪುನಃ - ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕ ದ್ದು. | ೨೪.೨೫ | ಕ್ಮ ಜ್‌ - ls Re ಪುತ್ರೇಣ - ಮಗ 


re ದಾರ ಹ 


ಶತ್ರುವೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಯಥಾ ನ್ಯಾ Liss ಸತ್ಯ ರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನೇ € ಅವನಿಗೆ ಟಾ 
ನನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ತಿನ್ನೆಂದು ಪ್ರಾ Ml ಸಿತು. ತೂ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುದಲ್ಲವೆ 
ಅಯ್ಯಾ ಕಫಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೇ! ಆ ಕಪೋತವು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ಆ ಬೇಡನನು ತನ್ನೆ 
ಡೆಗೆ (ಕಹು ಅವನಿಗೆ ಶ್‌ ಣ್ಯವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿತಂತೆ. ಟಾ ಮಾನವನು ಶರಣು 
ಹೊಕ್ಕ ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನಾದರೂ ಕ ಕಾಸಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಕೆ ಭಧ ೨೧-೨೫ ಪೂರ್ವ 


ದೇನತೆಯೆಂದರಿತು ಶೀತನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸತ್ವ ರಿಸಿತು, ನಾವಾದರೋ, * ನಧ್ಯತಾಮೇಷ 
ತೀವ್ರೇಣ ದಂಡೇನ ಸಚಿನೈಸ್ಸಹೆ” ಎಂದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಆನುಬಂಧಿಸರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಚೆನ್ನು ಗಿಯೇ ತೆ ರುನೆವು ! (ಯಥಾನ್ಯಾ ಯಂ) ಮಿತ್ರನು ಬಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗ, ಅಂತರ್ಪಿಷಾದ 
ಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುನ್ನಿ ನೃ ತ್ತಿಯಾಗುನವರೆಗೂ ಆದರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ee ಆಥವಾ ನಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಿಯವಚನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದರ್ಥವು. (ಸ್ಕೈಶ್ಛಮಾಂಸ್ಕೆ ರ೯ನುಂತಿ ತಃ) ಹೊರಗಣ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದುದು 
ಮಾತ್ರ ನ (ಅಜ್ದರು ಶರೀರವೇ ಅತ್ಮ ವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ) ಶರೀ (ರನನ್ನೆ ೇ ಕೊಟ್ಟು ಘಾ (ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಸಹ, *ಶರೀರಮಾದ ೦ಖಲು ಧರ್ಮಸಾಧನಂ” ಎಂದು ಹೇ ಳುವರಷ್ಟೆ) ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕೆಪೋತವು - ಶರಭಂಗನಂತೆ 
ಇದೇ ಒಂದು a ಪನೆಂದರಿತು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡನಿಕೊಂಡಿತು. (ನಿನುಂತ್ರಿತಃ) ತನ್ನ ಶರೀರ 
ನನ್ನೇ ಭೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಂಥನರು (ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳೂ 
ಆದನರು) ಶರಣಾಗತರನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಬೇಕೆಂಡು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕೆ? ಎಂದರ್ಥವು. (ತನಿಶ್ಲೋಕಿ) 


«| ಹಿಂದಣ ಶ್ಲೊೋಕಾರ್ಥನನ್ನೆ € ಪ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೃಢನಡಿಸುವನು, 


(ಸಕೆಪೋತಃ) ಆ ಕಪೋತವು ನಮ್ಮಂತೆ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಯೋಗ ವಾದ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಶರಣ್ಯ ರವಂಶ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಜನ್ಮ ವೆತ್ತಿದುದಲ್ಲ. ಹೀಗಾದರೂ, (ತಂ) ಜಾತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವ ಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲ ಜನು 
ಅಖಿಲ ಸಕ್ಷಿಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ಶತ್ರುವಾದ - ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಯದ್ಯ ಚ್ಸೆ ಯಿಂದ ಬಂದು ಬಿದ್ದ - ಉಸಾಯಾಂತರ ಶೂನ್ಮ 
ನಾದ - ವಿಪರೀತಾನುಸ್ಕೂ ನೈ ಕ ನಿರತನಾದ -- ಲವಲೇಶ ಕರುಣೆಯಿಂದುಗಳ್ಲಿ i ಐ ಶ್ರಸಂಗದಿಂದಾಗಲಿ ತಿ 
ಲಪ - ಆ ಬೇಡರನನನ್ನು, (ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ) ಸ್ವಶರೀರತ್ಯಾಗದಿಂದ ಆ ಸಿ ಪಾಲಿಸಿತಷ್ಟೆ. (ಹಿಂದಣ ಶೊ ) (ಕದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರು ವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ AE ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ನಿಶದಗೊಳಿಸುನನು; ಜಯಾ 
ಹರ್ತಾರೆಂ ಎಂದು. (ಈ ವಿಭೀಷಣನು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ pe ಎತ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿದ ರಾನ 
ಣನೂ ಬಂದರೆ ಅನನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಸಬೇಕೆಂದು "ಇಲ್ಲಿನ ಭಾವವು) (ಆಗತಂ) ಆ ಬೇಡರನನು, ಕೆಸೋತನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ 
ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದು ಅನನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುನ ಉಪಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಆ ಬೇಡರವನು 
ತಾನು ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆ ಕಪೋತವು ಕಂಡಿತಲ್ಲದೆ, ಅವನ್ನು ಶರಣೆಂದುದನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವುು 


ಲಿ 


೧೭೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಮಾರಾ ಅರ್‌ ಕ ತಾ! 











೫ ಖುಷೇಃ ಕಣ್ವಸ್ಮ ಪುತ್ರೇಣ ಕಂಡುನಾ ನೆರನುಷಿಃ ಣಾ | ಶ್ರುಣು ಗಾಥಾಂ ಪುರಾ 


| | ಹ 
ಭಾಷಾ ಇಸಾ 3 ma ಜರಾ ಟೂ ಹಾ ಅರಾ ರಾಜ್‌ 














ಸೆ ುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಅದ ಭಾ ಸರನು ಧರ್ಮ 
ಬೋಧಕವೂ, ಆ ಸು ವೂ ಅದ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು 
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RSS ಧಾ ಸಾ ಕಾಜ ಆಜಾ ಜಾಣಾ (ತ್‌ ಹಾಂ ಸಡಲ ದರಾ ರ ದರು ಪಾವ ಡಾ 


ಇಲ್ಲಿ “ಸಹಿ” SR ಕಪೋ ತೋ? ಅರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವಾಗ, ಪ “ಕಸೋತಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
(ಕೆ ಹ ೀನಕಪೋತೋಪಾಖ್ಯಾನ' 'ದಂತೆ ಈ ಕಪೋತವು ವೇಷನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ದೇನತೆಯೂ ಅಲ್ಲ; ಮುನಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಕೇನಲ 
ಶಾಕ ಕಪೋತನೇ, ಎಂಬ ವಿಷಯವ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಕೆಪೋತವು ಪ್ರಾಕ್ತನ 
bud ಗಜೇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಧಃ ರ್ನುವನ್ನು ಅನುಸ್ಮಿಸಿತು. ("ಲ್ಲಿ “ಫಪೋತಕಿ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿರ್ಯಕ್ತ್ವ, ಶಾಸ್ತ್ರಾನಧಿಕಾರತ್ತ್ವ, ಬುದ್ದಿಮಾಂದ್ಯ ವು ಸೂಚಿತವಾಯಿತು) “ಹೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮ” 

ಓಂದು ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯು ಶತ್ರುವಾದ ಕಿರಾತನನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸಂರಕ್ಷಿ 





ಎ೦ಬ ಸಂಬೋಧನೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಕೃ- ಮತೆ 
ಸಿತು; ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು: 

“ಹುಲಿಗೆ ಹೆದರಿ ತಾನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಮರವನ್ನೇರಿ ನುಲಗಿದ್ದ ಕಿರಾತನನ್ನು ಒಂದು ಮಾನರವು ಕಾಪಾಡಿತು. 
ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲಿಯು ಆ ವಾನರವು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರಲು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ರಾ ತನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಆಯ್ಕಾ 
ಕಿರಾತನೇ! ಸಪ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕಾಪಾಡುವೆನೆಂದು eR ಶೇನೆ; ನೀನು ಈ ಜು ವನ್ನು ನೆಡವಿಬಿಡು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಕೇನಲ ಪಾಃ ಸೈಕನಿರತನಾದ ಆ ಕಿರಾತನು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ಆ ನಾನರನನ್ನು ಕೆಡನಿಯೇ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಹುಲಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ವಾನರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, “ಎಲೈ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುನೆನು; ನೀನು 
ನಿನಗೆ ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿದ ಆ ಕಿರಾತನೆನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆಯಾ?” ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಅಸತ್ತಿಗೆ ಗು ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ವಾನರವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಹುಜಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮರವನ್ನೇರಿ, ಅಶ್ರಿತನೆ: ನೂ, ತನಣಾಗತನೆಂದೂ 
ಆ ಕಿರಾತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು.” 


ಸ್ಸ ನೀನು ವಾನರಾಧಿಸನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ಶರಣುಗತ ರಕ್ಷಣವು ಸ್ವಜಾತಿ 
(ಕಿಂಪನರ್ನುದ್ಧಿಥಧೋಜನಃ?) ಕಪೋತೋ ಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮ 
ಸೂಸ್ಷ್ಮವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಳಃ ಶರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ JRL ಸಾಹ ನಾನು ಶರಹೂಗತರನು ಸ ರಕ್ಷಿಸಲೇ ಬೆಃ ಕಲ್ಲವೆ? 
(ಮದ್ದಿಧಃ) ಶರಣಾಗತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲೋಸುಗವೇ ಧರ್ಮ ಚ್ಛತ್ರನನ್ನು ಎತ್ರಿಹಿಡಿದಿರುವವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ - 
“ ಸಹ್ಮಿರ್ವರ್ಷ ಸ ಸಹಸ್ರಾಣಿ pe ಚರತಾದಿತಂ | ಪಾಂಡುರಸಾ ತಪತ್ರಸ್ಯ ಛಾಯಾಯಾಂ ಹರಿತಂ ಮಾಯಾ |? 
ಎಂಬಂತೆ ಲೋಕರಕ್ಷಣ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ದಶರಥನ ಮಗನಾಗಿರುವ - ನಸಿಷ್ಕವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿರುನ - ಮಹಾ 
ಯೋಗಿಯಾದ ಜನಕರಾಯೆನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ನ್‌ ರಾಮೋವನಿಗ್ರಹವ ೩೯ ಧರ್ಮಃ? Ne ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವ- 
ಚ್ಟ “ಮರ್ಯಾದಾನಾಂಚ ಲೋಕಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕಾರಯಿತಾಚ ಸ ಸಃ” ಎಂಬಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳೂ ಚತು ಧರ್ಮಾನು 
|ಷ್ಠಾನವುಳ್ಳೆ - ನಾನು ಈಗ ರಟ ಬಂದವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆನು; ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ನಾನೇ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕವು ಏನಾದೀತು?” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (ತನಿಶ್ಚೋಕಿ) 
| ನ ಶ್ರ ಸ 


ಕವಿ 






ಕ ೪ “ತಿರ್ಯಕ್ಕಾದ ಕಪೋತವು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಧರ್ಮವು ನಮಗೆ ಉಪಾದೇಯನಲ್ಲವು, 4ಚೋದನಾಲಕ್ಷಣೋ 
"ಧರ್ಮ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಕಪೋತೋಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಧರ್ಮಾನುಸ್ಥೂನದಲ್ಲಿ ಚೋದನೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
: ವಾಡುರಿಂದಲೂ, ಈ ಕಪೋತಾನುಷ್ಠಿ ತ ಧರ್ಮವು ಅನುಪಾದೇಯನೆಲ್‌ ಎಂದು ಶಂಕೆಯ ುದಿಸೀತೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯು ಕಂಡೂಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಸಬ್ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿದರ್ಶನಮಾಡುವನು, 


“ಯಷೇಃ ಕಣ ಿಸೃಪುತ್ರಸ್ಕ” ನಂಬುದರಿಂದ ಮಹಾ ಕುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ, *“ಪರಮರ್ಷಿಜಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಥಾರ್ಥದರ್ಶಿತ್ವವೂ, “ಸತ್ಯವಾದಿನಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಥಾರ್ಥಣ್ಞ ಸ್ಟ ವಾದಿತ್ತವೂ ಹೇಳಲ ಡುವುದು. ಇದಿಷ್ಟೆ ನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಪ್ತ ಕ್ವವ್ರು (ಅರ್ಥಾತ್‌ - ನೇಡನಚನಾದಿ ನಿದ ವ್ಯ) ಆಗಿರುವುಡೆಂದರ್ಥವು. 


man NET 
ಅ ಹತು ಮಟ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ಅಷ್ಟಾದೆಶೆಸ್ಪಗೆೇಃ ೩೭೧ 







ಷ್‌ ಣ್‌ ಥ ಷು ಕ ಕ 
SS ಮಾ ನಾ ತಾವಾಗಿ. ಸಾವಾಸ ವಾ ವಾಯಸ 


ಗೀತಾಂ ಧರ್ಶಿಷ್ಟಾಂ ೦ ಸತ್ಯನಾದಿನೀಂ || ೨೬ ॥ 18 ಬದಾ ೦ ಜಲಿಪುಟಿಂ ದೀನಂ 
ಯಾಚಂತಂ ಕರಣಾಗೆ ತಂ | 'ನಹನಾ ಸಚ ಶತ್ರು ೦ ಪರಂತೆಪ! ॥೨೩॥ 








ಗಾಥಾಂ - ಕಥೆಯನ್ನು, hii - ಕೇಳು. 1೨೬ | ಹೇಪರಂತಪ- ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ 
ಆನೃಶಂಸ್ಕಾರ್ಥಂ - ಘಾತುಕತ್ತ ಸಿದ್ದಿಯು ಂಭಾಗುನದಕ್ಕಾಗಿ, ಬದ್ಧಾ ಂಜಲಿಪುಟಿಂ - ಆಂಜಲಿಬಿಂಧ 
ಮಾಡಿದ, ದೀನಂ - ದೀನನಾಗಿ, ಯಾಚಂತಂ - ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ, ಶರಣಾಗತಂ - ನೀನೇಗತಿ 
ಯೆಂದು ಬಂದ, ಶತ್ರುನುನಿ - ಶತ್ರುನನ್ನೂ; ನಹನ್ಯಾತ್‌ - ಹೊಡೆಯಬಾರದು, ಅರಿ - ಶತ್ರುವು, 














[OS ಇ ಧರರರ್ಮ್ಮರರ್ಟು 


ನನಗಾಗಿ ಈಗ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಎಲ್ಲೆ ಪರಂತಪನೇ! ಮಹಾರಾಜನೇ! || ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ 
ದನನೂ ಮಹಾ ದೈನ್ಯ ವನ್ನು ಸಸ ರಕ್ಷಿಸಂದು ಭಾರ ಶರಣಾ 


OO ದಾವಾದ ಅಷ್‌ಕಾಜಬಾವ ಪವನ, ಪ್ಲ 








ಷಾ | a mi 
ರಾ ಡರ”. EE ತುಂ ಧಾ ವಹಾ ಲ ದ ಚ ಉಡ ಗ (ಸಡ್ಲ ಇಯಂ | ಛೃ ಲ EN ಬಟ. ಪಾ 


ಫುರಾಗೀತಾಂ” ಈ ನಚನವು a ಮುನಿಕಲ್ಪಿ ತನೆಂದು SE ¢ ಯಕ್ಕೆ ಸಾಮನಃಗಿನ್ನು ಹಿಂದಿದು ದೇ 
ಈಗಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ, ಕಂಡು ಮುನಿಯು ಇದಕ್ಕ ಕತಣೃವಾಗಿನ್ನ'ರೂ ಸಾಮುಧ್ವ ನಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾಸನಿನಾಶಕವಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಜನಾದರಣೀಯವಾದುನು, “ಧರ್ನಿಷಾ ೦” ನೇದೋಕ್ತ ಧರ್ನೋಪಮೇಯವಾದ- 
ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ (ಇದರಿಂದ ಸರನುಪ್ರಯೊೋ ಜನನಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾ ಇಯಿ*ು) "ಸತ್ಯವಾದಿನೀಂ? ಎಂದು 
ಪಾಠಾಂತರ ಅಬಾಧಿತಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಯಾದ ಎಂದರ್ಥವು. “ಗಾಥಾಂ” ಅನೇಶಾರ್ಥೋಚಿತವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯ ವೂ, ಸಂಕುಚಿತ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿರುವ ಇದನ್ನು “ಶ್ರುಣ” ಕೇಳು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಈ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಕಲುಷಾತ್ಮನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ಅದುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಧನ್ಮನಾಗು. ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

$ ಕಂಡುಗಾಥಿಯ ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಣ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಇದೀಗ ಆ ಗಾಥೆಯ ಪ್ರಥನಂ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಸಿದ್ದಿಯಾದರೂ, ಬೇರೊಂದು ಗತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ಆತ್ಮವಿಕ್ಷೇಪಾಭಿಪ್ರಾಯ ವ ಜಕನದ 
ಶರಣಾಗತಿಶಕಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಂಜಲಿಬಂಧಾದಿ ಮಾತ್ರವಾದ ವಿಧಾನವೂ ಹಾನಿಯನ್ನು ಜತ್ತ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಅನುಗ್ರಹಾವಹನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನನು. 


ಬದಾ ೦ಜಲಿಪುಟಿಂ - ಅನುಕೂಲಬುದ್ಧಿ ವಾಗ್ಧೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಂಜಲಿಯೊಂದೇ ಸಾಕು (* ಅಂಜಲಿಃ 
ಸರಮಾಮುದ್ರಾಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದೇವಪ್ರಸಾದಿನೀ? ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ವತಂತ್ರನಾ ಡನನಿಗೊ ಬಹು ಬೇಗನೆ ದಯೆಯನ್ನು ಂಕುಮಾಡ.ವ 
ನುಡ್ರಿಯಿದು) ದೀನಂ - ಈ ಅಂಜಲಿಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಪಣ್ಯದ್ಯೋತಕವಾದ ದೆ | ನ್ಯಪ್ರಕಟಿನೆಯೇ ಸಾಕಂ; 
ಯಾಚಂತಂ - ಆಂಜಲಿಬಂಧ್ಯ, ದೆ [ನ್ಯ ಇವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ ದೊ ೇತನದಲ್ಲಿಯ ಏೂ ಆಹೃದಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಂದೇ 
ಸಾಕ್ಕು ಶರಣಾಗತಂ - ಅಂಜಲಿಬಂಧ, ದೆ ನ್ಯ, "ಯಾಚನೆ ಇವು ವ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಕ್ಷಕನಿರುವ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಕಂರಿತು 
ಬರುವುದೊಂದೇ ಸಾಕ್ಕು (ಹಿಂದೆ ಸ್ವರಕ್ಸಾಭರನಿಕ್ರೇಪ ರೂಪವಾದ ಶರಣಾಗತಿಶಕಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ «ಶರಡಾಗತಂ” 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು) ಅನಿಶೆತ್ರುಂ - ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸತ್ರ್ರಾನನ್ನಾ ದರೂ (ಇದು 
“ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಐಹಿಕದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೋಸ್ನರವೇ, ಅಥವಾ, ಸರಲೋಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ, ಪ್ರ" 
ನಾಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರವೆ?? ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆ ಮೇಲಣ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಹೇಳುವನು) ಆ ನೃಶಂ 
ಸ್ಕಾರ್ಥಂ - ಅಘಾತುಕತ್ವ ಸಿದ್ಧಿ (ಅಹಿಂಸಾಧರ್ನುಸಿದ್ದಿ) ಗೋಸ ಸ ರವೆಂದರ್ಥ. “ಇವನು ಘಾತುಕ? ನೆಂದು ಲೋಕನ್ರ 





ನಿಂದಿಸದಿರಲೆಂದು bid ಪರಿಹಾರಕ್ಕೊ (ಸ ರು) 

ಅಥವಾ, ಸಕಲ MAGES. ದಯಾಗುಣವನು ಕಾಸಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆಂದರ್ಥ, (ಇದೇ 
ಅರ್ಥನನ್ನೆ € ಸೀತಾದೇವಿಯು, “ಅನೃಶಂಸ್ಯಂ ಪರೋಧರ್ನುಸ್ಟ್ವತ್ತ ಏನ ಮುಖಾ ಕ ಕಥ ಬ ಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿರುವಳು,) ಇಂಥವನನ್ನು, ನೆಹನ್ಮಾತ್‌ - ಕೊಲ್ಲಬಾರದ್ಮು ಇಲ್ಲಿ *ಪರಂತನ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತ ಮುನಿಯು 
ಪು ನಿಜಯನನ್ನು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತೇ ಉಪದೇಶಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. “ಎಲೈ ಪರೆಂತ 
ಪನೇ! ಚ ಗತರಲ್ಲಿ ಪೌರುಷವನ್ನು ಮೆರೆದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ದನನಲ್ಲಿ ಸೌರುಷಪ್ರದರ್ಶವು 
ಯುಕ್ತನಾದುದು ಎಂ ದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ( ತನಿಶೊ 3) 


೧೩೭೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ರಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಮಾಯಣೆ 
edema 


a ES -ಗರ್ಗಾ..ಎ.3.-ಐಳಾಷ- ಹಿ) 


$ ಆರ್ತೋನಾ ಯದಿನಾ ದೃಷ್ಟ ಃ ಪರೇಷಾಂ ಶರಣಾಗತಃ | ಅರಿಃ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ 


ಸ 


ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ ಕೃ ತಾತ್ಮನಾ॥೨೮॥" ಸಚೇದ್ದ ಯಾದ್ವಾ ಮೋಹಾದ್ವಾ ಕಾಮಾದ್ವಾಪಿ ನರಕ್ಷತಿ! 








ಪಾಟ ಹ ಕ ಜಾ ಹಾಲಾ ಬಾನ 


ಆರ್ತೊವಾ - ದೀನನಾಗಲಿ, ಯದಿವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೃಷ್ಟಃ - (ಗೋ 4+ ಮ) ಶರಣಾಗತನಾಗಿ 
ಬರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಾಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ ಉಪಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ 
ವೈರವುಳ್ಳವನಾಗಲಿ, ಸರೇಷಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶರಣಾಗತಃ - ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ಹೊಂದಿರ ಕೃತಾತ್ಮನಾ - ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾ ದರೂ, 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ- ಸಂರಕ್ಷಿ ಸತಕ್ಕನನು. || ೨೭-೨೮ | ಸಃ - ಅವನು, ಭಯಾದ್ರ್ವಾ ಎ 
ಶತ್ರುಭೀತಿಯಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಮೋಹಾದ್ವಾ - ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ ಪರಿಜ್ಜಾನವಿಲ್ಲದ್ದರದೆಸೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಕಾಮಾದ್ವಾ - ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಫಲುಪೇಕ್ಷೆ ಯ ದೆಸೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸ್ವಯಾ - ತನ್ನ, ಶಕ್ತ್ಯಾ - 
ಯಿದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ, (ಶರಣಾಗತಂ - ಶರಣು ಹೊಂದಿದವನನ್ನು), 


ಚ AE 85 ಚಹ ಜ್‌ 
ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ, ಯ ಣು ಶ್ರ 


ಗತನೂ ಆದವನು ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ, ಅನನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಲಿ, ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅವನ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಪೆಂಡಿತನಾದನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಮ ದುಃಖತನಾದವನಾಗಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗರ್ನಿನಿದವನಾಗಲಿ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಶರಣಾಗತ 


ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾದರೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಭಯದಿಂದಾಗಲಿ, 


ಶಾಸ 


1 


ಅಜ್ಜಾ ನದಿ ದಾಗಲ್ವಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನು ಯಾವನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಸಾಡದಿರುವನೋ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲವೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಶರಣಾಗತನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸದಿರುವನನು ಕೇವಲ ನಿಂದ್ಯನು. 

ಸ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ “ನಹನ್ಯಾತ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರಣಾಗತಹಿಂ ಸೆಯನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ಲ್ಲಿ ಇತರರು ಮೂಸ ಶರಣಾಗತನೀಡೆಯನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುವುದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ, ರಣಾಗತನಲ್ಲಿ ಆರ್ತತ್ವ್ಯ 
ದೃಪ ಸ್ತ. ಆಳೋಚಿಸದೆಯ್ಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದಾದರೂ ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಈ ರೊ (ಕಕ್ಕೆ ಮುಮುಕ್ಷುಪರವಾಗಿಯೊ ಶರಣಾಗತನ ಪರವಾಗಿಯೂ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಶರಣಾಗತ£ನರ2--ಆರ್ತಃ - ತನ್ನ ಅಭಿನುತವು ಈಡೇರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವಿಳಂಬನನ್ನು ಸಹಿಸದ 
ಉಡದ್ದೇಗವುಳ್ಳನನು; ಆಥವಾ ಶರಣಾಗಮನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಭೀತನಾಗಿರುವನನು 
ಎಂದರ್ಥ, ದೃಪ್ತಃ - ವಿಳಂಬಾನಿಳಂಬಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮುನಸ್ಸಿರುನನು, ಅಥನ್ಯಾ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿನಯ ಮುತ್ತು ಸ್ವಾಪರಾಧಗಳ ಭಯಗಳಿಲ್ಲದಿರುವವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಮುಮುಕ್ಸುಪರ “ಆರ್ತ ಜುಗುಪ್ಪಾನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಜೇಹಸರಿತ್ಠಾಗಕೆ, ಸಿದ ವಾಗಿರುವನನು 

R R p ಣು ಜಟ ಜೂ 

ದೃಷ್ಟಃ? ಶರೀರಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ನೋಕ್ಸಾಸೇಕ್ಸಿಯಾದನನು. ಅಥನ್ಶಾ ಆಕಿಂಚನ್ಯಾನನ್ಯ ಗತಿತ್ವಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾದವನು ಅರ್ತನು, ಸ್ವಾವಹೇಳನದಿಂದ, *“ಶರಣಾಗತನಾಗಿರುವೆನು” ಎಂಡು ಹೇಳುನವನನು ದೃಪ್ತನು. 


ಇಂಥವರು ಶತ್ರುವಾದರೂ ಇತರರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಆಥವಾ ಇತರರಲ್ಲಿ) ಶರಣಾಗತನಾದರೂ ಅನನನು ಸ್ವಪ್ಪ್ರಾಣ 
ಪರಿತ್ಯಾಗದಿಂದಾದರೊ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಬಂಧವು. (ತನಿಶ್ಲೋಕಿ) 4 


೪ ಈವರೆಗೂ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೋದನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ, ಶರಣಾಗತ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗುನ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನು ಹೇಳುವನು. (ಗೋ) ik 
wh ಕ್‌ ಹ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಸ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೩೩ 
en 
ಸ್ವಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯಥಾ ಸತ್ವಂ ತತ್ಪಾಪಂ ಲೋಕಗರ್ಟಿತಂ ೨೯1 1ವಿನಷ್ಟಃ ಪಶ್ಯತಸ್ತ 
ಸ್ಯಾಪರಸ್ಷಿಣಃ ಶರಣಾಗತಃ | ಆದಾಯ ಸುಕೃತಂ ತಸ್ಕ ಸರ್ವಂ ಗಚ್ಛೇದರಕ್ಷಿತಃ ॥&೦॥ 

1 ಏನಂ ದೋಷೋ ಮಹಾನತ್ರ ಪೃಸನ್ನಾನಾನುರಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ವಗಣ್ಯಂ ಚಾಯಶ 
ಸ್ಕಂಚ ಬಲನೀರ್ಯನಿನಾಶೆನಂ ॥ ೩೧॥ ೪ ಕರಿಷ್ಕಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂತು ಕಂಡೋ 
ರ್ವಚನಮುತ್ತಮಂ | ಧರ್ನಿಸ್ಮಂಚ ಯಶಸ್ಯಂಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸ್ಕಾತ್ತು ಫಲೋದಯೇ 


ನರಕ್ಷತಿ - ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ, ಪಾನಂ - ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ, ತತ - ಆ ಶರಣಾಗತನನ್ನ ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ದಿರೋಣವು, ಲೋಕಗರ್ಹಿತಂ- ಲೋಕನಿಂದಿತವಾದದ್ದು. | ೨೯ | ಶರಣಾಗತಃ - ಶರಣು ಹೊಂದಿ 
ದರ್ಯೂ ಅರಕ್ಷಿ ತ8-ರಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡದಿರುವನಾದಕಾರಣ, ನಿನಸ್ಸಃ-ನಾಶವಾಗುವ ಪುರುಷನು, (ಆತ್ಮಾನಂ- 
ತನ್ನನ್ನು), ಅರಕ್ಷಿತಃ - ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸದಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾದವನು, ಪಶ್ಯತಸ್ಸತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ತಸ್ಯ - ಆ ಪುರುಷನ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ್ಯ ಸುಕೃತಂ - ಪುಣ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಗಚ್ಛೇತ್‌ - ಹೋದಾನು. | ೩೦ | 
ಪ್ರಪನ್ನಾನಾಂ - ಶರಣಾಗತರ, ಅತ್ರಅರಕ್ಷಣೇ - ಈ ಸಂರಕ್ಷಿಸದೇ ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಏನಂ - ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ ದೋಷಃ - ಪಾತಿತ್ಯವು (ಇರುವುದು), ಅರಕ್ಷಣಂ- 
ಸಂರಕ್ಷಿಸದಿರೋಣನು, ಅಸ್ಪರ್ಗ್ಯಂ ಈ ಸ್ವರ್ಗವಿರುದ್ಧನಾದದ್ದು, ಕೆಂಚ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ, 
ಅಯಶಸ್ಯಂ ಜ್‌ ಅಪಕೀರ್ತಿಕರವಾದದ್ದು, ಬಲ..ಚ - ದೇಹತ್ರಾಣೆಯನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವುದು. |೩೧| ಕಂತು - ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, ಕಂಡೋಃ - ಕಂಡು 
ಮುನಿಯ, ವಚನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಯಥಾರ್ಥಂ - ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಂಚ- ಪಾಪನಿರ್ವರ್ತಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವದು, ಯಶಸ್ಯಂಚ-ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವದು, 
ಸಲೋದಯೇ - ಫಲಪ್ರದಾನಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು, ಸ್ವರ್ಗ್ಯಂಚ ವ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡು 


ಯ NN 
Ps Ee Ne EM 





NS ರೋನ್‌ ವಸನ ಎ9 ಇಂತಾ ಇಹ... ಮಾ ಮಾ ಯೂ... ರಾ 


ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಶರಣಾಗತನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಷ್ಟಕಾಮನಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ... ಅನನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಶರಣೆಂದು ಬಂದವನು ಹೊತುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ॥೨೬-೩೦॥ ಶರಣೆಂದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದಿರುವವನ ಪ್ರಣ್ಯರಾಶಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದು- ಶರಣಾಗತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಇಂತಹ ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳುಂಬಾಗುವುವು. 
ಅದರಿಂದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು ; ಅಸಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ; ಬಲಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಸತ್ಸವಾದುದೂ, ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ 
ಆದ ಕಂಡುಮುಹಾಮುನಿಯ ವಚನದಂತೆ ನಡೆಯುನೆನುು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರನು 
ಧರ್ಮ, ಮಹಾ ಕೀರ್ತಿ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳುಂಬಾಗುವುನ್ರ. 





es 





SS ಲ್‌ ಗಾಗ್‌ ಜಾ ಸಾ ೊೂೊಎ ಠ "ರಾಾ7ೂ 


$ ಈ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಐಹಿಕಾನರ್ಥವೊಂದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ್ಕೆ ಪಾರತ್ರಿ 
ಕಾರ್ಥವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ತಿಳಿಸುವನು, (ಗೋ) 

1 ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶರಣಾಗತರೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಗಾಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಧರ್ಮುಸಂಸ್ಥಾ ಪನ 
ಪ್ರನೃತ್ತನಾದ ನಾನು ಈ ಧರ್ನುನನ್ನು ಅನಶ್ಯವೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 

ಈ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣನನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವೊಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಠೆ ಕ 
ನಾದ ಫಲಗಳು ಅನೇಕೆನಾಗಿರುವುನೆಂಬುದೇ ಕಂಡು ನಚನತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಯಂ ರಾಮನೇ ಹೇಳು 
ನನು - ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ, ಧರ್ಮಿಷ್ಮಂ - ಪಾಪನಿನರ್ತಕೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಡಿದುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


೧೭೪ ಟುಟ SE RES ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





mes: me wl 
ಹಾ ರ ಗಾ ಅಜಾತ ಹೌಸಿ ಗಾ ಮಾರಾ 
peeves 
ರಾರಾ 

i ಜ್‌ 


ls ೩೨ 1 “i ; ಸೆಕ್ಸ ದೇನ ಪ್ರಪನ್ನಾಯ ತನಾಸ್ಮೀತಿಚ ಯಾಚತೇ | ಅಭಯಂ ಸರ್ವ 
ಭೂತೇಭ್ಯ್ಕೋ ದನಾನ್ಕೇತದ್ದ ತಂ ಮನು aal ೪ ಆನಯೈನಂ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠ! 











ಇತ್‌, ಹಾ ಪ್ರರ ಡಾ ಒ.ಪಾಒೂಆ- 
ಗ ಅಂ (ಜಂ ಭನ ವಾ — ಎ 


ವುದು dad: ಸ್ಯಾತ್‌ - aki | a೨] ಸ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೈದಿದವನಿಗೂ ತವ - ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನು, ಅಸ್ಮೀತಿ - ಆದನೆಂದು, ಯಾಚಕೇ. 


ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೂ, ಸರ್ವ ಭಂತೇ್ಯ-ಭಯಕಾರಣದಿಂಡ ಶಂಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದಲೂ, (ಗೋ) ಪ್ರನನ್ನ ಸಂಬಧಿಗಳಾದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಅಭಯ 'ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುಕೆ 
ಯನ್ನು, £ ಚೂ ಕೊಡುತ್ತೆ ನೆ, ಮನು - ನನಗೆ, ಎತದ್ವ್ರತಂ - ಇದೇ ಸೂ. | aa || 


ಹಾರಾಟ ವಿ ಎಿಂೆಂ್ಭಘಷೃಂ“ಎಂಂಉತತೃ ಮೃ ಜೃ ಭಒ. , 


ಕೃದೇವ ಷಿ ಒ೦ಂದಾವತರ್ಶಿನ, ಪ್ರಸನ್ನಾ ಯ - ಪ ಸೃಪತ್ತಿ 


ಹ 7 7... ಹಾ ಕಾಣಾ ನಂದಾ 


ಆ 
ಎ mm ಜಾಲ 


ಕ ವನೇ ! ಒಂದೇ ಒಂದುಸಲ, “ ಹ ಶರಣಾಗತನು ; ನಿನ್ನ ವನು ನಾನು 


ಅಯ್ಯಾ ಸುಗ್ರಿ 
ಎರು ಯಾಜಿಸಿದವನಿಗೆ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಅಭಯವೀಯುವೆನೆಂದು 


ವರನೀಯುನೆನು. ಇದೇ ನನ್ನ Vs | ೩೧-೩೩ | ಅಯ್ಯಾ ವಾನರೋತ್ತಮನೇ ; 


ಶಾ” PS I ತಾ. 1ಎ ಆಹಾ... ಕಾಡಾ 
ಆ. ಇಡ 


ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕದ ವಿಶೇಷಾರ್ಹವು: (ಅವತಾರಿಕೆ) ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮ್ಮೃತಿಸ್ಸ ಸ.ದಾಚಾರಃ ಸಸ ಚೆ ಪ್ರಿಯಮಾತ್ಮ ನಃ | 
ಸಮ್ಯ್ಮಕೃಂಕಲ್ಪಜಃ ಕಾಮೋ ದರ್ನು ಮೂಲನಿದಂ ಸ ಸ್ಕ್ರೃ: ತಂ!” ಎಂದು ಯಾಜ್ಞ'ನಲ್ಮ್ಯರು ಹೇ ಸ ಐದುಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
“ಶ್ರೂ ಯೆತೆಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ, “ತಸ ಸ್ಮ್ಮಾದ ದಪಿನಧ್ಯಂ ಪ್ರಸನ್ನ ೦ ಪ್ರತಿಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತೀತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪಮಾಣನನ್ನೂ , ಕಂಡು 
ತ. ಗಿ ಲಕ ಸ್ಮ ಒ ತಿಪ್ರಮಾಣವನ ನ್ಸೂ, ಕಪೋತೋಪಾಖ್ಯಾ ನದಿಂದ ಸದಾಚಾರ (ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರ) pe. 
ಪರೆಪೆಕ್ಷನಿರಸನಪು i ವಾಗಿ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಮಾಣೋಪ ಪನ ತನಗೆ ಪಿ )ಯವೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರ ಮಾಣನನ್ನೂ (ಸ್ವ ಪ್ರಿಯ 
ಮಾತ ಶೈ ನಃ) ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಳನ್ನು ಪ ಪೃತಿಪಾದಿಸಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದೀಗ, “ಸಮ್ಮ ಕ್ರ ೦ಲ್ಪ ಹ sill ಎಂಬ 
ಐದನೆಯ ಪ ಪ್ರ ಮಾಣನನ್ನು ಪ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. 


(ಸಕೃದೇನ) ಒಂದಾನೃತ್ತಿಯೇ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತ್ಯಾದ್ಕುಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ (ನಿರಡುಮೂರೆಂಬುದು) ಯು 
ಶಸ್ತಾರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಲಿ, ಪ್ರಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾವೃತ್ತಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸಿದಾ ತವು. (“ಸಕೃದೇವಹಿ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಃ 
ಕೈ ತೊ ಇೀಯಂತಾರಯೇನ್ನ ರಂ” ಎಂದಿದೆ) (ಪ್ರಪನ್ನಾ ಯ) “ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಧಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ” 
ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ Be ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಂದರ್ಶವು. (ತವಾಸ್ಮಿ (ತಿಚ) 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಿಕಪ್ಪಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುಡೊಂದಿದ್ದ ರೂ ಸರಿಯೆ, (ಅಥವಾ) *ಪ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಯ” 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಯವೂ, *ತವಾಸ್ಮಿ ತಿಚ ಯಾಚತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆ ಸನೃತ್ತಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಫ a, ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದೆಂದು ಗ್ರಾಹ ವು. ಇಂತಹನಿಗೆ, “ಸರ್ವಭೂತೇಭ್ಯ ೯ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ (ಪ್ರಾಣಿ)ಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, 

ಇಲ್ಲಿ ಚ ಪಂಚಮಾ Ae ಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟ್ಕು ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥ-ಸರ್ವ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ಹತ 
ಭಯನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಭಯವೆಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ--“ಅಥಸೋ೭ಭಯಂ ಗತೋಭನತಿ 

ಅನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದರ್ಶ್ವ ಸಬಿಭೇತಿಕಂತಕ್ಚ ನೇತಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಆಭಯನೆಂದರೆ ಗ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. “ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಯಾಚತೇಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಫಲನಿಶೇಷ rd ಮಾತ್ರ ನೋಕ್ಷನೆಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ವುದು. ಅನ್ಯತ್ರ ಇದು ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳು ಮೂರಕ್ಕೂ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀರಾನ ಮಮೂರ್ತಿಯು 
ಸಕಲ ಪ್ರದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿತದ್ವ)ತಂ ಮಮ) ವ್ರತದಂತೆ ಇದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ತಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಆಸರ್ವಭೂತೇಭ K ಎಂಬ ಕಡೆ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಪ್ರ ಸನ್ನ ಕಾ 
ಅನರ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೂ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗುವುದು. “ಪಶುರ್ಮನುಷ್ಯ ಪಕ್ಷೀನಾಯೇಚ 
ವೈಷ್ಣ್ಯವಸಂಶ್ರಯಾಃ | ತೇನೈವತೇ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯ ೦ತಿ ತದ್ವಿ ಸೊ 1 ಪರಮಂ ಪದಂ ” ಪ ಸ್ರಖೆನ್ನ ರನ್ನ ಶ್ರ ಸ ಪಶುಪಕ್ಷಿ 


ಲ 
ಮೃಗ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೆನ್ಲವೂ ಅವರೊಡನೆಯೇ ನಿನು ಪದನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ” ನಂದಿ. 0 


೪ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈನರೆಗೂ ಶರಣಾಗತಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ವಾದಿಸ್ಕಿ ಇದೀಗ ತಾನೇ ಹೋಗಿ 
ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕರೆದುತಂದುದಾದರೆ ಆಶ್ರಿತವಾತ್ಸಲ್ಯನನ್ನು ತೊರಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ನಿಭೀಷಣಾ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ಅಷ್ಕಾದಶಸ್ಪಗ್ಯಳಃ ೧೭೫ 
ರಾಲ್‌ ರಾತಾ ಮಾ 
ಮಸ್ಕಾ೭ಭಂಯಂ ಮಯಾ | hs ಸುಗ್ಗಿ €ವ ಯದಿವಾ ರಾವಣಸ್ಸ ಯಂ? 

॥ ೩೪ | ರಾಮಸ್ಕತು ವಚ ತೆಶ್ಪು ಸುಗಿ ವಾ ಪ್ಲವಗೇಶ್ವರಃ | ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ 

ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕಂ ಸೌಹಾರ್ದೆ Basso ann 4 ಕಿಮತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ 

ಲೋಕನಾಥ! ಸುಖಾನಹ! | ಯತ್ತ್ವಮಾರ್ಯಂ ಪ್ರಭ ಭಾಷೇಥಾಸ್ಥ ತ್ವವಾನ್ನತೃಫೇ 
ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀನನೇ, ಸ್ವಯಂ - ತಾನು, ವಿಭೀಷಣೋವಾ - ಆಟಾ 
ರಾವಣೋವಾ - ಅಂಥಾ ಚನಕಾರಿಯಾದ ರಾನಣಾಸುರನೇ ಆದರೂ, ಅಸ್ಯ - ರಾಮನನ್ನು ಶರಣು 
ಹೊಂದಿದೇನೆಂಬ ಇವನಿಗೆ ಮಯಾ-ಶರಣಾಗತರಕ ಕ್ಷಣನೆಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ದೀಕ್ಷೆಯಾಗು ಳ್ಳ ನನ್ನಿಂದ, 
ಅಭಯಂ - ಅಭಯವ್ರು ದತ್ತಂ- ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ತು, ಹೇ ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಹ ಎಲ್ಫೈ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಟ ನೇ ಏನಂ. 
ಇವನನ್ನು, ಆನಯ - ಜಟಕಾ ತ | ೩೪ || ಸ್ಥ ವಗೇಶ್ವ ee iba 
ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ರಾವ ಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚಸ್ಮು - ಮಾತನ್ನ ದರೆ ಶ್ರುತ್ನಾ - ಕೇಳ್ಳಿ 
ಸೌಹಾರ್ದೇನ - ಸ್ನೇಹಭಾವವಿಂದ ಅಭಿಚೋದಿತೂ - ಫೆ ಸ್ರೀರಿಸೆಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, hss 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ - ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. asl ಹೆಂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಭೆ ಎಲ್ಫೈ 
ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನ ರಿಶವನೇ, ಲೋಕನಾಥ - ಸರ್ವಜನರಿಗೊ' ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನೊ ಸುಖಾನೆಹ - 
ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು ಸತ್ತ್ವರ್ವಾ - ಸಿತ್ವಗುಣವುಳ್ಳನನು 
ಸತ್ಸಥೇ - ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ಲಿತಃ - ಇರುವವನಾಗಿ, ಆರ್ಯಂ - ಶುಭಕರವಾಗಿ, ಪ ಪ್ರಭಾಷೇಥಾಇತಿ 
NE ಯಾವು ia. ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಿಂಚಿ ಕ್ರ೦- ಏನಾಶ ಸ್‌ ij at || 


ಜಾ ee ಸ್‌ ಗಾಗಾ ee ದಾ್‌ಾಾ ಹಾ ಹಾನ್‌ ಇ ಭಾಷಾ 





_—— ಇದಾ 





ಪೌಡ ಗೌಡಾ ಅತಾ ಒರ. 














ಸುಗಿ ಸ್ರೀವನೇ ! Wiki ವಿಭೀಷಣ ಷೂ ವಿಭೀಷಣನ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ರಾವಣಾಸುರ 
ಜಟ ಇನನಿಗ ಪಾನ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವೆನು. ಇವನನ್ನೀಗಲೇ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವವನಾಗು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಪರಮ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ನುಡಿದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಸುಗ್ರೀವನು ಆತನ ಶರಣಾಗತ ವಾತ ಲ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಮಾಶ್ಮ ರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಆತನನು ನ್ನು ಕುರಿತು *ಶಿಧ ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ! 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ ಪ್ರಭುವೇ! ನಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ನೀಡುವವನೇ || 
ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ!!! ದೃಢವಾದ ವೃತವು ಳ್ಳವನೂ, ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದ ವಿರುವನನೂ ಆದ 


ತ್‌ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠಿವಾದ ಮಾತನ್ಹಾಡಿದೆ. ಇದು ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 





ಹಾ ತಾ ನಾ 


——— ಲ ಹಾಸ ಘಾ ಎ... EE 
—~—————— Re ಪ ಜವ ಛೃ 7 33 a ಡಾ ರಾರಾ ದಾರಾ ದ ಅಂಜ 


ನಯನವನ್ನು ಟಿ ಮಾಡಿಸುವನಾಗಿ ಅನನನ್ನು ಕಂರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು. “ಎಲೈ ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಮ ನೆ 
ಸುಗ್ರೀನನೇ! ಈ ವಿಭೀಷಣನು “ ವಿಭೀಷಣಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ? ಖ೦ಬ ವಿಭೀಸಣನೇ ಆಗಲಿ, ಭನ  ಸ್ಪಶಂಸಸ್ಮ 
ಎಂಬಂತೆ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ದುರುಳರಾನಣನೇ ಆಗಿರಲಿ, ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಇನನು ವಿಭೀ ಹ ಆಗಿದ್ದ ರೆ 
ಇನನನ್ನು ಸಂರಸ್ಷೆಸುವುದರಿಂದ ಇನನೊಡನಿರುನ ನಾಲ್ವರು ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂ ಕೊಡಿ i, ಮಾತ್ರ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದಂತಾಗು 
ವುದು, “ಆದರ ಇನನು ರಾವಣನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಇನನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷ ಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಆ೦ಕಾನಿನಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸಂರಕ್ಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ನಿಭೀಷಣನು ಧರ್ಮಾತ್ಮ ನು; ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಾಗಿ 

ಪ್ರಯೋಜನನಿರಹ್ಮು ಆದರೆ ಧೂರ್ತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂರಕ್ಸಿಸುಪ್ರುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಲಾಭವೇ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ನೀನೊಸ್ಸ ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಸೀಕರಿಸಲಾರೆನು, ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೇ ಇನನನ್ನು SS ಹೀಗೆ ಹೇಳ ಯುದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಿತ ಸಾರತಂತ ತ್ರ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿ 


ದೆಂತಾಯಿತು. (ಕ--ಗೋ-ಮ) 


ದಿ೭೬ ಟೀಕಾಕಾತ್ಸ್ತರಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುಬ್ರಾಮಾ ಯಣೆೇ 






ಲ a ಸ ಬರಾ ನಂ 
ಭಾಮಾ ಕಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ 
ಪ ವಸರ ರಾ ರಾಳ ರ್‌ ಅಕಾ 
| ಗಾ ರಾರಾ ಕಾರಕ © 


ಸ್ಥಿತಃ || ೩೬ [| ನುಮಚಾಪ್ಕಂತರಾತ್ಮಾ£ಯಂ ಶುದ್ಧಂ ವೇತ್ತಿ ನಿಭೀಷಣಂ | ಅನು 
ಮಾನಾಜ್ಞ ಭಾನಾಚ್ಚ ಸರ್ನತ ಸ್ಸುಪರೀಕ್ಷಿತಃ | ೩೭ I ತಸ್ಮಾ: ಹ ಸ್ನೆಸ್ರಂ ಸಹಾಸಾ ಭಿ 
ಸ್ತು ಲ್ಕೋ ಭವತು ರಾಘವ! | ನಿಭೀಷಣೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ "ನ ಖಿತ್ವಂ ಚಾಭ್ಯು ಸ್ಟೆ rN 
ನೂ? I ೩೮ ॥ 
ತತಸ್ತು ಸುಗ್ರೀವ ವಚೋ ನಿಶನ್ಯು 
ತದ್ಮರೀಶ್ವರೇಣಾಭಿಹಿತಂ ನರೇಶ್ವರಃ | 
ನಿಭೀಷಣೇನಾಶು ಜಗಾಮ ಸಂಗಮಂ 
ಸತತ್ರಿರಾಜೇನ ಯಥಾ ಪುರಂದರಃ ॥ ೩೯॥ 


ಇತಾರ್ಸೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ದಾ 
ಛಿ 


ರ್ಸ್‌ ಜಿ ಯುದ್ಧ 5ಾಂಡೇ ಅಸ್ಟಾನಕೆಸ್ಸ ರ್ಗಃ 


ಮಮ - ನನ್ನ, ಅಯಂಅಂತರಾತ್ಮಾನಿ- - ಅಂತಃ ಕರಣವೂ ಕೂಡ, ನಿಭೀಷಣ - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು, 
ಶುದ್ಧ ಂ-ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ, ವೇಕ್ರಿ-ಕಿಳಿದಿದೆ ಕೆಂಚ- ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅನುನಾನಾಚ್ಛೆ-ನಿನ್ನಿ ಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯುಕ್ತಿಸಮೂಹದ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಭಾವಾಚ್ಛ - ಅಭಿಪ್ರಾಯಬೋಧಕವಾದ ಮುಖ 
ವಿಲಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತಃ - ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ ಕೂಡ, ಸುಪರೀಕ್ಷಿತಃ- ಶುದ್ಧನೆಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು. |೩೭॥[ ಹೇರಾಘನ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ- 
ಬಹಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ನಿಭೀಸಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಸ್ಮಾಭಿಃ - 
ನನ್ಮೊಡಕೆ, ತುಲ್ಯಃ - ಸಮಾನಕು, ಭವತು - ಅಗಲಿ, ನಃ - ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ಸಂಚ - ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಭ್ಭುಪೈತು || ೩೮ | ನರೇಶ್ವರ - ನರಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತತ್ಸುಗ್ರೀವವಚ। - 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ತತಸ್ತು - ಬಳಿಕಾದರೆ ಹೆರೀಶ್ವರೇಣ - ವಾನರಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಅಭಿಹಿಶಂ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ನಿಭೀಸಷಣೇನ-ನಿಭಿೀಷಣನೊಡನೆ, ಸಂಗಮಂ - 
ಸೇರೋಣವನ್ನು, ಸತತ್ರಿರಾಜೇನ - ಗರುಡನೊಡನೆ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಪುರಂದರಃ - ಇಂದ್ರನೋ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಅಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು. || ೩೯ ॥| 


WES ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾದಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಹ ಗಂ ಛಥೆ 
ಮಾ ತ ಎಂಚ ವ 


ಎಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾ ನಿಯೇ! ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೂ ಜಾತ ನಭ Kai ‘shies ಪರಿಶುದ್ಧ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು (ಗೋ ಚರವಾಯಿತು). ನೀನೂ, ಆಂಜನೇಯನೂ ಹೇಳಿದ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಈ ವಿಭೀಷಣನ ಆಕಾರನಿನೇಚನೆಯಿಂದಲೂ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು, ರಾಮಚಂದ್ರಾ! ಮಹಾ ಪಂಡಿತನಾದ ವಿಭೀಷಣನು : 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರಲಿ »» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
ಆಗ ಮಾನನೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ 
ಕರೆತರಲ್ಲ ಡುವ ನಿಭೀಷಣನೊಡನೆ, *ಗರುತ ೈಂತನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಬೇವೇಂದ್ರನಂತೆ: 
ಬಹು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಸೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥ ೩೫-೩೯ | 
್ರೀರಾಮಪ್ಯೋಕ್ತ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣಧರ್ಮವೆಂಬ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ ವಾದುದು. 


ಖಾ DH ಎಫಾಂಂ) 


ಟಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 


1 ರಾಘನೇಣಾಭಯೇ ಹತ್ತೇ ಸನ್ನತೋ ರಾವಣಾನುಜಃ | ನಿಭೀಸಣೋ 
ಮಹಾಷ್ರಾಜ್ನೋ ಭೂಮಿಂ ಸಮನಲೋಕರ್ಯ | ಖತ್ಸಪಾತಾನನಿಂ ಹೈಷ್ಟೋ 


ರಾಘನೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಅಭಯೇ - ಅಭಯವು, ದತ್ತೇ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಲ್ಕು 
ಸನ್ಸತಃ - ತಲೆಬೊಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡನನಾಗಿ, ರಾವಣಾನುಜ8 - ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಾದ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ - 
ಬಹಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ನಿಭೀನಣಃ - ನಿಭೀಷಣನು, ಭೂಮಿಂ - ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳಿಂದ ತೋರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಸಮವಲೋಕರ್ಯ - ನೋಡುವವನಾಗಿ ಭಕ್ತಃ - ಭಕ್ತರಾದ, ಅನುಚರೈ 
'ಸ್ಪಹೆ - ಹಿಂದೆ ಬಂದನಕೊಡನೆ, ಹೃಷ್ಟಃ - (ಗೋ) ಅಭಿನುತವಾದ ವಸ್ತ್ಯುಲಾಭದಿಂದುಂಭಾದ ಪ್ರೀತಿ 


ರಘುವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಶೀ (ರಾಮನು ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ರಾನಣಾನುಜನೂ, ಮಹಾ ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ ನಿಭೀಷಣನು ತಲೆಬಾಗಿ ಭೂಮಿಯಕಡೆ 
ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿರತಿಶಯ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕರು ಅನುಚರರೊಡನೆ ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿಬಂದು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಶರಣಾನ್ಸೇಷಿಯೂ ಆದ ಆ 
Wes ಆ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅ ನುಚರರಾದ ನಾಲ್ವರು ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿ ಶಿ ರಾಮನ 


ಎ ರಾ ಜಾ 5 5 ಶ್ಷಭಾಶ 


ಫಾ: 


eC ಅಧಾ ಬ ಧಾ ಜಾವ —ಾ 








ಘಾ ಅಪಾನ ಜಾಲ ಲಾ ಹಾ ಎಷ್ಟ 





ಹಾ: ಆಗಾ, 





ಹಾ ಹಾ ಸ ವ ಅ ಜಾಮ್‌ 1712 ಉಂ ದ ಗ! EE |0ಇಅಡ 


‘| ಅವತಾರಿಕೆ ತನಕೆಗೂ ಕರಣ್ಯನಾದನ ಡಿ ರಾಸ ಶರಣಾಗತ (ವಿಭೀಷಜ)ನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಬಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಇದೀ ಗೃ ಶರಣಾಗತ (ವಿಭೀಷಣ)ನಿಗೆ ದೊರಕಿದ ಶರಣ್ಯ (ಶ್ರೀರಾಮ) ಸೇನೆಯೆಂಬ ಫಲವನ್ನು 
(ಪುರುಸಾರ್ಥಲಾಭನನ್ನು ) ಹೇಳುವನು, 

ವಿಶೇಸಾರ್ಥ : -ಅಭಯೇ - ಸರ್ವ ಭೂತಾಭಯವು ದತ್ತೇ - ಕೊಡಲ್ಬಡಲ್ಕು ಸನ್ನತಃ - (*ಗುಣೈರ್ದಾಸ್ಯ 
ಮುಪಾಗತಃ”) ಎಂಬಂತೆ ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಶ್ರೀರಾನುನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಬಹಳ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬಾಗಿದ ಅನಯನಗಳುಳ್ಳವನಾದ, ಪ್ರಾಜ್ಞಃ (ಏನೊಂದೂ ಆಸಾಯನಿಲ್ಲದ ಉಸಾಯನನ್ನು 
ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥಲಾಭನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯ್ಕಾಸಾತಿಶಯದಿದುಂಟಾದ 
ಜಾ ನವು ಪಗ ಸಫಲವಾಯಿತೆಂದು ಆತನು ತಿಳಿದನೆಂದು ಭಾವವು) ನುಹಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ, ಭೂಮಿಂ ಸಮವಲೋಕರ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾನುನ ಸನಿಾಸ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಅತನ ಅಂತರಂಗ ಸಚಿನರಿಂದ ಸನ್ಮುರ್ದವಾಗಿವ್ದರ ರೊ ತನ್ನ ನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಬ ನನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನಗಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಭೂಸ್ರದೆಃ ಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡುತ್ತ, pe ಸಸಾತ- 
(ಇದರಿಂದ ದೂರದಿಂದಲೇ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಮಾಡಿದ ನಾ ಥಮಿಕ ಪ್ರಣಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು) ಪ್ರಣಾಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಸೂ ತೊರೆಸು, ಪುಣಿನಾದ ಶಿರಃಪ್ರಭೃತಿ ಗಳತ ಅಸ್ಪಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನೆಂದರ್ಥವು. “ತಾನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಅಭ ಯುನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಕೊಡಲಾಯಿತತ್ಟೆ. ಈಗ ಪುನಃ ಪ್ರಣಾಮ 
ಬೇಕೆ?” ಎಂದರೆ, ಹೃಷ್ಟ 1 -ಶ್ರಿ (ರಾಮನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳ ಅನುಭನದಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳನನಾಗಿ 
ಮೈಮರೆತು (ಸ್ಟಾ ಹ್ಯಾ ತನ ದ "ಕರೀರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ) ಪ್ರಣಾಮನೂಡಿದನೆಂದು ಭಾವವು. (ಮತ್ತಾವ ಪ್ರಯೋಜನ 
ನನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಣಮಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ ತ್ರರ್ಯವು) ಭಕ್ತೈ ರನುಚರೈ ಸಹ-“ರಾಘವಂ ಶರಣಾಗತಃ? ಹು 
ಚ ಎಂಬುದಾಗಿ “ನ ಭೀಷಣನೊಬ್ಬ ನೇ ಜಃ ಉನಾಯನನ್ನು ಅನುಸ ಸಿರುನುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ “ಭಕ್ತೆ ರನು 
ಚರೈಸ್ಸ ಹ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಹ್ಟರುರ್ಮುನ್ಯಃ os ತದ್ವಿ ಷ್ಠ್ಕೊ 8 ಪರನುಂ ಪದಂ? ಎಂಬಂತೆ ಶರಣಾಗತನನ್ನು 
Wk ಸಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಪರಿಷರಣದನ್ನಿ ಸನಾನನಾದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೆಂಬ ನಿಸಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಗೋ) 
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ಭಕ್ತ್ಮೆ ರನುಚರೈ ಸ್ಸಹ ಗೆ ಗ | ಳೆ ಸತು ರಾಮಸ್ಕ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿಸಸಾತ ನಿಭೀಷಣ। | 
ಪಾದಯೋಃ ತರಣಾಸ್ಕೇಷೀ ಚತುರ್ಭಿಸ್ಸಹ ರಾಕ್ಷಸಃ | ೨ ಲ ೫ ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ತದಾ 
ರಾಮಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತ್ರ ನಿಭೀಷಣಃ | pS ಯುಕ್ತಂಚ ಸಾಂಪ್ರತಂ 


ಮಾ ಹಾ. ಆಹಾ ಎಡ ರಾ. ಾಜಿ--ಚಾಟಗ..... 
PSS 





po ಡಹ... ತಾ, 


ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ಖಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅವನಿಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ - ಬಿದ ನು. 
loll ಆ ತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಸನಿಭೀಷಣಸ್ತು - ಆ ವಿಭೀಷಣನಾದರೆ, ಕೆರಣಾನ್ಟೇಷೀ- 
ಶರಣವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನಾಗಿ, ಚತುರ್ಜಿಃ-ನಾಲ್ವರಾದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಫಸ್ಪಹ-ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ, ರಾಮಸ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಾದಯೋಃ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನಪಾತ - ಬಿದ್ದ ನು. | ೨|| ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರ - ಆ ವಾನರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ವಿಭೀಷಣ - ಬಭೀಸಣನು, ಧರ್ಮಯುಶ್ಕಂ - ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಯುಕ್ತಂಚ - ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಅದ, ಸಾಂಪ್ರತಂ - ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಣಂ- 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂಚ - ಮಾತನ್ನು, ರಾಮಂ- ಸ್ರೀರಾಸುಸಸ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರನಿಂತ್‌ - 


ನಾನಾನಾ ದಾ ಎನೇಿವಾನಿನಿವಾದೌನವನಾನಾಾರರನಿಯವೀನಾ ಧಾ ರ್‌ a 
ರಾ 
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| — 


ಚರಣದಲ್ಲಿ ಬದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು (ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರ ಣಾಮನನ್ನು ಮಾಡಿದನು), ಆ ಬಳಿಕ 
ಅತನು ಧರ್ಮಯುಕ್ಕವಾ ಗಿಯೂ, ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತ್ನು ಜಿಸ್‌ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಮುನೋಲ್ಲಾಸವನ್ನು SE ಗಿಯೂ ಹ್‌ ೫ ಮಾತುಗಳಿಂದ 


ಹ ಎ ಹ ಎ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಸಿ js PE ನಾನು ಸ 
ಕ್‌ೆ 


ನ ತನ್ಮು ನು. ನಾನು 


ನ್ಮ 
ಗ ಈಖ ನ್‌ 


ನಾ ಸಂ, ಅಂದಾ (ಹಾ ಎರಕ ಕಣ ವ ಇಂ ದಾ 








| ಎರಾ ಸ ನ 


1 ಹಿಂದಣ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ವಾಚಿಕ ಪ್ರಪತ್ತಿಯು ನಿರೂಸಿತವಾಯಿತು. ಇದೀಗ ಜ್‌ ಶರಣಾಗತಿ 


ಯನ್ನು ನಿರ ೂನಿಸುನನು. 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥ:--ಸತು - ಸಂಶಯ ವಿನರ್ಯಯ ನಿವೃತ್ತಿಯಿಂದ, ಆನುಕೂಲ್ಕ ನಿರ್ಣಯ ನಿಷಯವುಳ 

ರ್ಮಾತ್ಮಾ- ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಲದ ಶರಣಾಗತ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಯುಳ್ಳೆ (ವಧ್ಯ ತಾಂ, ಶಂಕ್ಯತಾಂ, ನತ್ಯಜೇಯಂ 
ಆನಯ್ಯೆ ನಂ, ಆಸ್ಮಾ ಭಿಸ್ತು "ರೋ ಸ ಎಂಬುಡಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಸರ್ವಾವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶರ ಹ ಧರ್ಮಿಷೆ ಯ ನ್ನು 

ಕು ಎಂದರ್ಥವು) ಹಿ ಹೀಗೆ ಹೆ ಳಿದುದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಶರಣ್ಯ ನಾದ ಶ್ರಿ ೀರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನ. 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, sed ಇ ಶರಣನರಣನನ್ನು ತ ಸನ ಸಣನು) ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಜ 
ಶ್ರೀರಾನುನು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಪಕ್ಷಪಾತಾತಿಶಯನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆ ಆತನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ (ಎಳೆ 
ನುಗುಪಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶೇಸಾಸಕ್ತಿಯಿರುವಂತ್ಕೆ ಶರೆಣಾಗತನಾದನನಿಗೆ ಶರಣ್ಯ ನ ಶ್ರೀ ಪ ಪಾದಗಳೇ, ಕೇವಲ 
ಭೋಗ್ಯಭೂತಗಳಾದುದರಿಂದ ಆತನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೆಲ) ಬಿದ್ದನು ಇಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯಸಂಕೆಲ್ಲ ನ ತ್ತು ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯ 
ವರ್ಜನನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. “ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಾ ವಿಶ್ವಾಸವೂ, “ಶರಣಾನ್ಹೇಷೀ? ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗೋಪ್ತ್ಯೃತ್ವ ವರಣವೂ, “ಪಪಾತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ ನಿಕ್ಷೇಪವೂ, ಹೀಗೆ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆ ನಿಭೀಷಣನು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಂಗಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. (ತನಿ) 


೪ ಹಿಂದಣ ಶ್ಲೊ ೇಕದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಕ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಶ್ಲೊ (ಕದಿಂದ ವಾಚಿಕ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. 

ನಿಶೇಷಾರ್ಥ :--ತದಾ - ಪಾದಪತನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತತ್ರ - ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಕಮತ್ಯ 
ದಿಂದಿರುವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಂ - ಹಿಂದೆ ಸುಗ್ರೀನನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರುಷಕಾರಭೂತರನು ಮಾತ್ರ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ್ದ ತ್ಯ 
ಈಗ ಶರಣ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ಸೆ € ಕುರಿತು, ಧರ್ಮುಯುಕ್ತಂ - ಶರಣಾಗತಿಯ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಆನುಕೂಲವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
PA ಕೂಡಿದ, ಯುಕ್ತಂ - ಸನುರ್ಥನೂ, ಪರಮ ಕಾರುಣಿಕನೂ ಆದ ಶಿ €ರಾಮ ವಿಸಯವನು ಜಾ 
ದಾದುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಣಂ - ಹಿಂದೆ ತಾನು, “ರಾಘವ ಶರಣಾಗತಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾಗ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿ ಕಠಿನನಾಯಿತು, ಈಗ ಮಾತನಾಡುನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷೆಜನಕ 
ನಾಯಿತೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು (ಅಬ್ರವೀತ್‌) ಹೇಳಿದನು. (ಗೋ) 
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—: ವಿಭೀಷಣ ಶಿರಣಾಗತಿ:... 


ಆಸುಜೋ ರಾನಣಸ್ಕಾಹಂ ತೇನ ಜಾಸ್ಕನನಾನಿತಃ | 
ಬನಂತಲ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾಗತ | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊ ನವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೧೭೯ 
ES: ಚಾಚಾ 
ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಣಂ ॥ ೩॥ « ಅನುಜೋ ರಾನಣಸ್ಕಾ೭ಹೆಂ ತೇನ ಚಾಪ ೈವಮಾನಿತಃ | 
ಭವಂತಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಾಗತಃ lel ಸ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ನುಯಾ ಲಂಕಾ 
ಮಿತ್ರಾಣಿಚ ಧನಾನಿನೈ | ಭನದ್ಗ ತೆ ಮೇ ರಾಜ್ಯಂಚ ಜೀನಿತಂಚ ಸುಖಾನಿಚ?? ॥೫॥ 
ತಸ್ಯ ತದ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೋ ವಚನಮುಬ್ಬ ನೀತ್‌ | ನಚಸಾ ಸಾಂತ್ರ ಯಿತ್ತೆ ನಂ 
ಲೋಜನಾಭ್ಯಾ 0 ನಿಬನ್ನಿವ | ೬ | es ಆಖ್ಯಾನ ಮಮ ತತ್ವೇನ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಬಲಾ 
ಬಲಂ ॥1೭॥ 'ಏಿವಮುಕ ಸ್ತದಾ ರಕ್ಲೋ ರಾಮೇಣಾ೬ಕಿ ; ಪೃಕರ್ಮಣಾ | ರಾವಣಸ್ಯ 
ಬಲಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ತುಮುನ ಚಕ್ರ ಈ le || 6 ಅನಧ್ಯ ಸ ಕೈರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಹ 





ನುಡಿದನು. |8| ಅಹಂ - ನಾನು, ರಾವಣಸ್ಯ ಪ ಆ ಅನ.ಜಃ - ತಮ್ಮನು, ತೇನಚಾಸಿ- 
ಅನನಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅವಮಾರಿತಃ - ಅಸಮಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ಸಮಸ್ತ 
ಸ್ರ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ, ಶರಣ್ಯಂ - ಸ)ರಕ್ಷಕನಾದ, ಭವಂತಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನು, ಶರಣಾಗತಃ - ಶರಣು ಹೊಂದಿ 
ನೆ. |೪| ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಟ್ಟ ಚಿ ಪರಿಶ್ಯಕ್ತಾ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, 
ನುತ್ರಾಣಿ ತ - ಸ್ನೇಹಿತರೂ, ಧನಾನಿವೈ - ದ್ರವ್ಯಗಳೂ, ನರಿತ್ಯಕ್ತಾ 4 ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು, ಮೇ - ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವು, ಭವದ್ಗ ತಂ - ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವೂ ಕೂಡ, ಭವದ್ಗ ತಂ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. | ೫ | ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾ ಮನು, ತಸ್ಯ- ಆ ವಿಭೀಷಣನ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಏನಂ- ಆ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು , ವಚನಾ - ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಸಾಂತಯಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಾಭಾನಗೊಳಿಸಿ, ಲೋಚನಾಭ್ಯಾಂ ಬ ಸೇತ್ರಗಳಿಂದ, ನಿಬನ್ಸಿನ - ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬಂತ್ರ 
ನಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೬ 1 ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ಅಸುರರ, ಬಲಾಬಲಂ - 
ಬಲದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು, ಮಮ - ನನಗೆ, ತತ್ವೇನ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆಖ್ಯಾಹಿ- ಹೇಳು. |೬| 
ಅಕ್ಲಿ,,ಣಾ - ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮಥಿಂನ, ಏವ 
ಮುಕ್ತಃ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳ 'ಬ್ವಟ್ಟವನಾಗಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾನಣಸ್ಯ - ರಾವಣಾಸುರನ, 
ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಬಲಂ - 'ಬಲವನ್ನು, ಅಖ್ಯಾತಂ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ಉಪಚಕ್ರಮೇ- 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. | ೮॥ ಹೇ ರಾಜಪುತ್ರ - ಎಲೈೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ದಶಗ್ರೀವಃ - ರಾವಣಾಸುರನು, 
ಸ್ವಯಂಭುವಃ - ಬ್ರಹ್ಮನ, ವರದಾನಾತ್‌ - ವರದಾನದಿಂದ, ಗಂಧ್ಲ,.ಸಾಂ - ಗಂಧರ್ವರಿಗ್ಕೂ 









SS ಸಾ ನಾಾನಾಂದಂ ವಾ ಸಫಾ ಪಾಸಕಾಣಾ ಾಾಳಾಣಸಾೂಣ ಸಪಪ ಕಾವಾ 
ಸ ವಾರ ((ಊಉ 


ಅನನಿಂದಲೇ ಅನನಃನಿತನಾಗಿರುವೆನು. ಆ ಅನಮಾನವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಶರಣ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದಿರುನೆನು. ಏಲ್ಪೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯೇ! ನಾನು ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ 
ತೊರೆದು ಬೆಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವೂ, ಬಾಳ್ಳದುಕ್ಕೂ, ಸುಖಸಂತೋಸ 
ಗಳೂ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಸೇರಿವೆ?» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧-೫ | ವಿಭೀಷಣನಾಡಿದ ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ ದಯಾ ಪೂರಿಶ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅನ 
ನನ್ನು ಗ ಟ್‌ ನೋಡುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಲವೂ ಇ 4 ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳು >» ಎಂದನು. ಆಗ 
ನಿಭೀಷಣನು ರಾನಣಾಸುರನ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲನನ್ನು ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ, “ಎಲ್ಲೆ ರಾಜ 


ಪುತ್ರನೇ! ಬ್ರಹ್ಮನ ವರಬಲದಿಂದ ರಾವಣನು ಎಲ್ಲ ಭೂತಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಗಂಧರ್ವಾ 


೧೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
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A ra ಖಾ ಾಸಾಸಾ ಸಚಾಾ,:ಘ) ಐ. ಸಾಪ 
ಗಾ 
ee 


ರ್ನಾಸುರರಕ್ಷಸಾಂ | ರಾಜಪುತ್ರ ! ದಶಗಿ ್ರೀವೋ ವೆರದಾನಾತ್ಸೃಯಂಭುವಃ ॥ ೯॥ 
ರಾವಣಾನಂತರೋ ಭ್ರಾತಾ ಮಮಜ್ಯೆ ೇಷೃಶ್ವ ಬೋರಾ | ಕುಂಭಕರ್ಣೋ 
ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಕೃಪ್ರಶಿಬಲೋ ಯುಧಿ 1೧೦॥ ರಾಮ! ಸೇನಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಹಸ್ತೋ 
ಯರದಿವಾ ಶ್ರುತಃ ಕೈಲಾಸೇ ಯೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಣಿಭದ್ರಃ ಹರಾಜಿತಃ | ೧೧॥ 
ಬದ_ ಜೋಧಾಂಗುಳಿತಾಣ್ನ ,ವಧ್ದಕನಚೋಯಧಿ | ಧನುರಾದಾಯ ತಿರ್ಷ ಸ 
ಛ ಆಂ ದಿದ ಠಿ © 
ಅದೃತ್ಯೋ ಭನತೀಂದ್ರಜಿಕ್‌ ॥ ೧೨ ॥ ಸೆಂಗ್ಲಾ ಫ್ರಮಸಮಯವೂ್ಯೂ ಹೇ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ 
ಜಟಕ | ಅಂತರ್ಧಾನಗತಶೃತ್ತೂನಿಂದ್ರ ಜಿದ್ದ ತಿ ರಾಘವ! | ೧೩ ॥ ನುಹೋ 








ಅಆಸುರರಿಸಟ್ಕೂ ರುಕ್ಸೈಸರಿಗ್ಯೂ ಸರ್ವಧೂತಾನಾಂ-ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ, ಅವಧ್ಯಃ ವೆಛಧಾರ್ಹ 
ನಲ್ಲ. (೯ ॥ ರಾನಣಾನೆಂತರಃ - ರಾವಣನಿಗೆ ಎರಡನೇಯನನಾದ, ಮಮಚ್ಯೇಷ್ಮ ಶ್ಚ ಶ್ರ - ನನಗೆ 
ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ, 
ಭ್ರಾತಃ - ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನದ, ಕುಂಭಕರ್ಣ - ಕಂಬು ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಶಕ್ರಪ್ರತಿಬಲಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೀಡಾದ ಬಲವ್ರಳ್ಳನನು. | ೧೦1 ಹೇರಾಮ - ಎಲ್ಳೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ಕ್ಟ ಲಉಸೆಸ - ಕೈಲಾಸನರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಯೇನ - ಯಾವನಿಂದ, ಮಾಣಿಭದುಃ - ಮಾಣಿಭದ್ರನೆಂಬುವನು, 


"ಲು 
ಸಂಗ್ರಾಮ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪರಾಜಿತಃ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ, ಪ್ರಹಸ್ತಃ-ಅಂಥಾ ಪ್ರ ಸ್ವನೆಂಬುವನು, 
ಸೇನಾಪ8 - ಸ್ಫನ್ಯಾಧಿಪತಿಯು, ಯದಿವಾಶ್ರುತಃ - (ಮ) EE ಕೇಳ ಳಲೃಡಲಿಲ ನ್ನ 

೧೨ 


| ೧೧॥ ಬದ್ಧ್ದ,ಣ8 - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆರಳಿನ ಚೇಲವುಳ್ಳ, ಅನಧ್ಯಕವಚಃ - ಹೊಡೆಯ 


ಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕವಚನ್ರುಳ್ಳ, ಸಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಆ ಇಂದ್ರಜೆತುವು, ಧನುರಾದಾಯ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗದ: ಕೊಂಡು, ಕಿರ್ನ್ವ - ಥಿಂತವನಾಗಿ ಯ)ಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅದ ಶ್ಯಃ - ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವನು, 
ಭವತಿ - ಆಗುವನು. | ೧೨1 ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೆ ಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರಜಿತು ಹಿನ 


ಸಂಗ್ರಾ...ಹೇ - ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹುತಾಶನಂ - ಅಗಿ ಯನ್ನು, ತರ್ನಯಿತ್ಕಾ 
ಇಳಿಸಿ, ಅಂತರ್ಧಾನಗತಃ - ಅಂತರ್ಜಿತನಾಗಿ, ಶರ್ತೂ- ವೈರಿಗಳನ್ನು, ಹಂತಿ - ಜಾ. 
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ಸ್ಪರ ರ WN ಲ SRN ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಎರಡನೆಯನನೂ, ನನಗೆ ಜೈ ಷ್ಟ 
ುಾ ಆದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಮಹ ನೇ ಯು; ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯು ; 1. 
ಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಭೀವ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನು. ಜು ಜಡ ಶ್ರೀರಾಮಾ! 
ಚ Se ಮ (eee ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬುವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ನೀನುಆತನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಈವರೆಗಾಗಲೇ ಹನುಮಂತನಿಂದ ಕೇಳಿರಬಹುದು, ಒಂದೆ ಈ ಪ್ರಹಸ್ತನು 
ಕೈಲಾಸಾದ್ರಿಯ ಲಿ ಮಣಿಭದ್ರನ ಮಗನನ್ನು ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿರುವನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೂ 


ಈ ಮೊದಲೇ ನೀನು ಹನುಮಂತನಿಂದ ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಜ್ಯಾಘಾತವನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಅಂಗುಳಿ ತ್ರಾ ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಭೇದ್ಯ ಕನಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಧನುಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಣರಂಗ 


ಆ ಇಂದ್ರಿ ಕಿತ್ತುವು ಸಮರಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಟ್ಟಿ ದ ವ್ಯೂ ಹದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜೆ ಅಶ್ವ 
ಪವ್ಯಕನ್ಯ ಗಳಿಂದ ಶೃಫ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಹಾಗೆ ಅದ ಕ್ಯನಾಗುತಾ. ನ. ಹಾಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದ 


ಲ 
ಮೆ ಇಲೆ ಎಲ 4 © ; 
ಕೊಂಡೇ ಅವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಮುಹೋದರ, ಮಹಾಸಖಾರ್ಶ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ( ಏಕೊ ೋನನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ದಿಲೆಂ 








ದರಮಹಾಸಾರ್ಶ್‌ ರಾಕ್ಷಸಶ್ವಾಸ್ಯಕಂಪನಃ | ಅನೀಕಸ್ಥಾಸ್ತು, ತಸ್ಮೈತೇ ಲೋಕಪಾಲ 


| ಫೆ 
ಸಮಾ ಯುಧಿ ॥೧೪॥ ದಶಕೋಟಸಹಸಾಣಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕಾಮರೂನಿಣಾಂ | ಮಾಂಸ 
ಶೋಜಚೆತಭಕ್ಸಾಣಾಂ ಲಂಕಾಪುರನಿನಾಸಿನಾಂ ॥ ೧೫ || ಸತೈಸ್ತು ಸಹಿತೋ ರಾಜಾ 


ಲೋಕಸಾಲಾನಯೋಧಯ ೫" | ಸಹದೇವೈಸ್ತು ತೇ ಭಗ್ನ ರಾನಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
| ೧೬ ॥ ನಿಭೀಷಣವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೋ ದ ಢಸರಃಕೃಮಃ | ಅನ್ವೀಸ್ಸ್ಯ ಮನಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ನಚನನುಬ್ರನೀತ್‌ | ೧೩ | «« ಯಾನಿ ಕರ್ನೂಪದಾನಾನಿ ರಾನಣಸ 


8 
ನಿಭೀಷಣ! 1 ಆಖ್ಯಾತಾನಿ ಚೆ ತತ್ವೇನ ಹೈನಗಚ್ಛಾನಿ ತಾನ್ಕಹಂ | ೧೮ | ಅಹಂ 





ಹಾಗಾ ಬಾ 
jak ee ಗಾ ಹಾಗ ಸ ಲ ಪರ ಟಕ ಳಾ EE ಭಾಸ ಸಾಸ ದರ ರ ದ 4 








ಆರಗ ಕ 





ಸಾಕಾರ 





ಮಿ hn ಎ ಛೈ ಡ್ಯ pik re ಗ 6. ಮಸ ಸ ಕ ಕ ೯ 
ತಾನಿ. ॥೧೬॥ ಮ್ಮ ಶರ್ಕ್ರಿ- ಮಹೋದರ ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ರ್ವರು, ಅಕಂಪನಃ - ಅಕಂಪನನೇಬ, 
ರಾಕ್ಸ ಸಶ್ಚೈ- ಅಸುರನು ವಿತೇ- ಇವರುಗಳು, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಲೋಕ್ಕ್ಸ್ನಮಾಃ - ಲೋಕ 
ಸಾಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ಅನೇಕಸ 


ಥು 
ಕಂತು - ಆದರೆ, ಮಾಂಸ್ಕ್ಸಣಾಂ- ನಣಂಸನನ್ನು ರಕ್ಷನನ 


ನ್ಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಸುತ್ತಿರುವ, ಲಂಕಾ ನಾಂ - 
ಲಂಕಾನಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿರುವ, ಕಾನುರೂಪಿಣಾಂ - ಸ್ಟೇಚ್ಛಾರೂಪಂದೆ, ರಕ್ಷಸಾಂ- ಮಖ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಚಸರ, 
ದಶ... ಣಿ.ಹತ್ತು ಕೋಟ ಸಾವಿರಗಳು, ಸಂತಿ-ಇವೆ. ॥೧೫/| ರಾಜಾ-ರಾಕ್ಚಸರಾಜನಾದ, ಸಕ-ಆ ರಾವ 
ಣನು, ತೈಸು,-ಅನರಿಂದಲಾದರೆ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದನನಾಗಿ, ಲೋಕಪಾರ್ಲಾ-ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಅಆಯೋಧಯತ್‌-ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ೧% ಮಹಾತ್ಮನಾ-ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, 
ರಾವಣೇನ - ರಾವಣಾಸ;ರನಿಂದ್ರ ತೇತು - ಆಲೋಕಪಸಾಲಕರಾದಕ್ಕೆ, ಬೇವೈಸ್ಸಹ - ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ, 
ಭಗ್ನಾ8-ಸರಾಜಿತರಾದರು. || ೧೬ || ದೃಢೆ....ನಂ8-ವೃಢವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಕ-ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ವಿಭೀಷಣವಚಃ - ವಿಭೀಸಣನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ ೬ ಹೇಳಿ, ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ, ಸರ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅನ್ವೀಕ್ಟ್ಯ - ಅಲೋಚಿಸಿ, ಇದಂನಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿ 
ದನು. | ೧೭ ಹೇ ವಿಭೀಷಣ - ಎಲ್ಫೆ ನಿಭೀಷಣನೇ, ರಾವಣಸ್ಥ್ಯ - ರಾವಣನ, ಯಾನರಿ....ನಿ - 
ಯಾವ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, (ಅಂದರೆ - ಶೌರ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು) ತಕ್ತ್ರೇನಚ - ಯಥಾರ್ಥದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಆಖ್ಯಾತಾನಿ - ಹೇ ಲ್ಬಟ್ಟಿವೋ, ಅಹಂ - ನಾನು, ತಾನಿ- ಅವುಗಳನ್ನು, ಅವಗಚ್ಛಾಮಿಹಿ - ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೇನೆ. | ೧೮ | ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ, ಸಬಾಂಧವಂ - 


$ೂ - ಸೇನಾನಾಯಕರಾಗಿರುವರು, 
ನು ತ್ರ 


ಹಾಕಾ ಕಾಕಾ ಜು ಬಂ SAE ವ ದು ಧಾರ ುದಾಾರುಾರೋ 





ಬ ಗಾಾಗಾತಾ 2 7 ಎಚ ಲಾರಾ. 





ಆಲ್‌ ಹ 


ಅಕಂಪನ ಈ ರಾಕ್ಷಸನ, ನಡಿಕ್ಕಿಳಿದರೆ ಕುಬರಾದಿ ಲೋಕಪೂಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರಮೇಲೆ ಕಾಮರೂಪರೂ, ರಕ್ಕಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಹತ್ತುಕೋಟ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಲಂಕಾವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಸೈನಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ರಾವಣನು ಹಿಂದೆ ಲೋಕಪಾಲಕರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಲೋಕನಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಸೋತು ಹೋದರು: 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೧೧-೧೬ ॥ ಸ್ಲಿರಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ನಿಭೀ 
ಸಣನು ಹೇಳಿದ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲಾಬಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರೋಚಿಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ ನಿಭೀಷಣನೇ ! ನೀನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ರಾನಣನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ನೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅವನು 


೧೮೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಹಾ ಲರ ರಾರರರುರುರುದ ಂಾರಯಯರರಾಯಾಮಯುಯಾಯಯಾಯಾಾ7)ಯದವಾಪಾಾಪಾಪಘಪಪಘಪಘಪಪಾಘಾಾಘಘಪಾಘೂ್ರಘಾಪಪಪಾಾಾಾಾಾಾವಾವಾಾಾ%ೂ 
5 ಹೆಸ್ತಂ ಸಬಾಂಧನಂ | ರಾಜಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಸತ್ಯ 


ಹತ್ತಾ ದಶಗ್ರೀವಂ ಸಪ 
ಮೇತದ ನಮಿ ತೇ॥ ಗ | ರಸಾತಲಂ ನಾ ಪ್ರ ವಿಶೇತ್ಛ್ರಾ ds ವಾಪಿ ಟಃ 
ನಿತಾಮದಸಕಾಶಂವಾ ನಮೇ ಜೀರ್ವ ವಿಮೋಶ್ರ್ಯತೇ | ೨೦ | ಅಹತ್ವಾ ರಾವಣಂ 
ಸಂಖ್ಯೇ ಸಪುತ್ರಬಲಜಾಂಧವಂ | ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ನಪ್ಪವೇಕ್ಸಾ ಮಿ ತ್ರಿಭಿಸ್ತೈ್ಭಾ, ತೃಭಿ 
ಕೃಪೇ ೫ ॥ ೨೧ ॥ ಶ್ರುತ್ವಾತು ವಚನಂ ತಸೈ ರಾಮಸ್ಕಾ ಕ್ಸ ಸ್ನ ಕರ್ಮಣಃ | ಶಿರಸಾ 
ವಂದ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ವಕು  ಮೇವೋಪಚಕ್ಸ ಮೇ ॥ ೨೨ ಸ «« ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಧೇ 
ಸಾಹ್ಯ ೦ ಅಂಕಾಯಾಕ್ಸೆ ಲ ಟ್‌ ಕರಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಯಥಾಪ್ರಾ ಣಂ ಪ್ರನೇಕ್ಸಾಮಿ 


ಹ ಸಾವ ರಾರ ಅಸ LL 








_~_———— ಹ —\h ಸ ಹಾರ ಭಾ, 


ಬಂದುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ದಶಗ್ರೀವಂ - ರಾ ನಣನನ್ನು, ಹತ್ತೂ - ಸಂಹರಿಸಿ ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, 
pe - ಅರಸನನ್ನಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ಸತ್ಯಂ - ಸತ್ಯವಾಗಿ, 

- ನಿನಗೆ ಬ್ರವೀಮಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 1 ೧೯ | ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ರಸಾತಲಂವಾ - ಭೂವಿ 
ಗಳ ಪಾತಾಳಂವಾಹಿ - ಪಾತಾಳವನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ, ಪಿತಾ....ವಾ- ಬ್ರಹ್ಮ ಸವಿಸಾಪವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವನಾದರೂ, ಮೇ - ನನ್ನ ಮುಂದೆ, ಜೀರ್ವ - ಬದುಕಿ, ನನಿಮೋಕ್ಷ್ಯತೇ ಡೆ 
ಬಿಡಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. | ೨೨ | ಅಹಂ- ನಾನು, ಸಂಖ್ಯೇ- ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸಪು...ಮಂ- ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ, 
ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಲೂ, ನೆಂಟರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಪೊ - ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡದೆ, ಅಯೋಧ್ಯಾಂ - ಅಯೋಧ್ಯಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ನಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯಾನಿಂ - ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಿಲ್ಲ, 
ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ತೈಃ - ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಭ್ರಾತೃಭಿಃ - ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದ, ತ್ರಿಭಿಃ - ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದ; ಶಪೇ - ಶನಥ ಮಾಡುತ್ತೆ ಣೆಗೆ | ೨೧ || ಹತಾ - ಧರ್ಮಸ್ವ ಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವಿಭೀಷಣನು, ಅಕ್ಲಿ,,.೧8 - ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ತಸ್ಯರಾಮಸ್ಯ - ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂತು - ಮಾತನ್ನಾ "ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ವಂದ್ಯ - 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ವಕ್ತುಮೇನ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೇನೆ, ಉಪಚಕ್ರಮೇ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. | ೨೨ | 
ರಾಕ್ಷೆಸಾನಾಂ - ಅಸುರರ, ವಧೇ - ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸಾಹ್ಯೆಂ - ಸಹಾಯವನ್ನು, 
ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದ, ಪ್ರಧರ್ಷಣಂಚ - ಭಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು, ಚಪ - ಶಕ್ತಿ 


— ಡಾ ಗ ಗ ಮಾರಾ ವ್‌ ರಗ ನ್‌್‌ ಎ. ಎ. ಸಮಯ... ಕಾರಾ ಯಾ ತಾ ಹಾಡ 


ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು; Meee ಪ್ರ ಹಸ್ತ SN ಎಂಧು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನನು ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಧೊರೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆನು. ಆ ರಾವಣನು ರಸಾತಲಕ್ಕಾ ದರೂ ಹೋಗಲಿ; ಸಾತಾಳವನ್ನಾದರೂ ಸೇರಲಿ; 
ಹ್ಮದೇವನ ಬಳಿಗೆ ದಿ ಅವನನ್ನು ಮೊರೆ ಹೊಕ್ಕ ರೂ ಹೊಗಲಿ; ಅನನು ನನ್ನಿಂದ ಬದುಕಿ 
ವೆ 2 ಅಯ್ಯಾ ಜಾ | ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ನಾನು ಅಯೋ 
ಧೈ ಗೆ ಒಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪಟ ಣವನ್ನು ಪ ರ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲವು. ಇಗೋ, ಈ 
ಮಾತನ್ನು ನನ್ನ ಮೂವರು ತಮ ಂದಿರಮೇಲೂ ರಣಿಯ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೇನೆ >» ಎಂದನು. 
ಳು ಎಲ್ಲ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಫೆ ಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಮಾಡುವ ತಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು "(4 ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ 'ನಿಭೀಸಣನು ಆತನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಆಶ್ಟ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರ | ಇದೋ ತಕ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನ್ನ ಪ್ರಾಣ RES 
ವರೆಗೂ, ರಾಕ್ಷ ರ ವಧೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಲಂಕಾಧರ್ಷಣದಡಲ್ಲಿ ಜಾ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುವೆನು? 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊ ೋನನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ ೧೪೩ 


ಮ ೫ ಪಘಾಕಾಘಾ)ು್ಯ ತಾಸಾಕಳಾ ಹಾ. ಜಾಘಾಘರಾಣಾ ಪಚಾ ಅಜ ಸಫಾ ಅಧಾ ಸ ಇಜಾವರಾ ್ಲಕ್ಸಾಳಳಳಕ್ಕ್‌ಕಾಾಕಾಾ ಕಾ 
ಹ ಕ ಮಾಳಾ ಅಚ 















ಸಿರಾ 


ಚ ವಾಹಿನೀಂ? || ೨೩ | ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ರಾಮಸ್ತು ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ ನಿಭೀಷಣಂ | 
ಅಬ್ಬ ನೀಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಿ ಶ್ರೀತ್‌ಸ್ಸ ಮುದ್ರಾಜ್ನಲಮಾನಯ ॥೨೪॥ ತೇನ Bei ಮಹಾ 
ಸಾಜ್ದ Mey ನಟೀಷಾಂ | rR ರಕ್ಷಸಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಮಯಿ 
ಮಾನದ! [3 | ೨೫1 ಏವಮುಕ್ತಸ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿರಭ್ಯಸಿಂಚದ್ದಿಭೀಷಣಂ | ಮಧ್ಯೇ 
ನಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾನಂ ರಾ ನಿಜತಾಸನಾತ್‌ Toul ತಂ ಪ್ರಸಾದಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸದ್ಯ 8 ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ | ಪ್ರ ಚುಕ್ರುಶುರ್ಮಹಾತಾ ನಂ (6 ಸಾಧುಸಾಧಿ 3 
ಚಾಬ್ರುರ್ವ sel ಅಬ್ರವೀಚ್ಚೆ ಹನೂನಾಂಕ ಸುಗ್ರಿ ನಕ್ಕೆ ನಿಭೀಸಣಂ | «ಕಥಂ 























ಗ ಅಜಾ ಐಎ ಬರ ಾ% 
ರಾಸ ಫಾರ ರ ದ ದ. 


ಯಿದ್ದ ಮಟ್ಟಿ ಗೈ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮಾಡುವೆನು, ಆಟ ಈ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಕೊಡ, ಪ್ರವೇಕ್ಸಾ 3ನ - 
ಪ್ರವೇ ಜು | ೨೩ | ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಬ್ರುವಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿ, ರುವ, ವಿಭೀಷಣಂ- 
ನಿಭೀಷಣನನ್ನು, ರಾಮಸ), - ಶ್ರೀರಾನುನಾದರೆ, ಪರಿಷ ಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರ(ತಃ - ಸಂತೋಷ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ ಮಾನದ - ಎಲೈ ಮೂನಪ್ರದಾಯಕನೇ 
ಮಯಿ - ನಾನು, ಪ್ರಸನ್ನೇ - ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ಸಮುದ್ರಾತ್‌ - ಸಮಂದ್ರದಿಂದ, ಜಲಂ - 
ಉದಕವನ್ನು, ಆನಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ತೇನಚ - ಆ ಉದಕದಿಂದ, ಮ ುಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಂ - ಬಹಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಇಮಂವಿಭೀಸಣಂ - ಈ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು; ಶ್ರ ಪ್ರಂ ಇ ಾಗ್ರತೆಯಾಗ್ತಿ ರಕ್ಷಸಾಂ - 
ಅಸುರರ, ರಾಜಾನಂ - ಅರಸನನ್ನೂಗಿ, ಅಭಿಹಿಂಚ - ನಟ್ಟ ಭಿಸೇಕ ಮಾಡು. || ೨೫ | ಏವಂ - ಈ 
ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೌಮಿಕ್ರಿಸ್ತು - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೆ, ರಾಮಶಾಸನಾತ್‌ - ರಾಮನ 
ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ - ಕಪಿಮುಖಂಡರ, ಮಧ್ಯೆ ಜತ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ವಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀ 
ಸಣನನ್ನು, ರಾಜಾನಂ - ಲಂಕಾ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ, ಅಭ್ಯಷಿಂಚತ್‌ - ಪಟ್ಟಾ ps ಮಾಡಿದನು. ॥೨೬/| 
ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ತಂಪ್ರಸಾದಂತು - ಆ ಅನುಗ್ರಹನಸ್ನಾದರೆ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಪ್ಲವಂ 
ಗಮಾಃ - ಹಳಳ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ - ಭಲೆ, ಭಲೆ ಎಂದು, ಅಬ್ರುರ್ವ- ಹೇಳಿದರು. |೨೬೭| ಕಿಂಚ - 
ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, Wy ಶ್ಚ chad. ಸುಗ್ರೀವಶ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವನೂ ಕೂಡ, ವಿಭೀ 
ನಣಂ - ವಿಭೀಸಣನನು ಕುರಿತು, ಬ್ರ ನೀತ್‌ - ನುಡಿದರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಮಹೌಜಸಾಂ - 


ಮು ಹಾಟ ೧೩ —_————— ಭಾವಾ ಖಾ ಳಾ ಅಶ ್ತ್ಳ್ಜ್ಷಟ;”ಾಕಿಾಕುಾಶ್ಸ್ಪ 
ಟಿ ರರೂ ಲ, ಎ... 


ಎಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಚೊ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಭಯ ಸಸ 


ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ, ಎದಾಸ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, «ಅಯ್ಯಾ ಲಕ್ಷ ನೇ : ಸಮುದೂ ್ರೀದಕ 


ನನ್ನು RE, ಇ ಬರನ ನಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರಸನ್ನ Se (ಪ್ರಾಜ್ಞ Ko ಈ 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸ ಸರಿಗೆ ರಾ ಎಜನನ್ನಾಗಿ ಸಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ತ ನನ್ನು ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ವ “ಮನದನೇ | 
ಹೋಗು; ಸಮುದ್ರೊ €ದಕದನ್ನು ಜಾಗೃ ಕೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನಾಗು »: ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ನೌಮಿತ್ರಿ ಯು PE ಸಮುದ್ರೂ "ದಕವನ್ನು ತಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರ 
ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೆಲ್ಲರ ನೆಮ್ಮು ಖದಲ್ಲಿ ಶಿ ಶೀೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ಅಪ ನಣೆಯಂತೆ. ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಚನ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ನನನ್ನು ಆಜ ಆಗ ಫಿ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ರ್ತಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಸ )ಸನ್ನ ತೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರಲ್ಲರೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ CS. 4 ಭರ, 
ಭಲೇ!!»» ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದರು. ॥೨೨-೨೭॥ ಆಮೇಲೆ ಹನುಮುಂತನೂ, ಸು ಗ್ರೀನನೂ 
ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ಅಯ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನೇ! ಪ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರುವ “ಸಮಸ್ತ 


೧೮೪ lolli. ಎಂಗ ಹ 1 









ಮ ಸಾರು ಎದು, ಗಾ — ಜಘಾನ ಹಚ ನಂ ವಜಾ ಸಾ ಸಾಸ ಹಾ ವಾ ಕ EE 
ಸಾರಾ ಸಾರಾ ಗ 





SB ಇಚ, — 


ಸಾಗರಮಕ್ಟೊ (ಥೈ 0 ತರಾಮ POR | ೨೮ ॥ ಸ್ಥೆ ನ್ಯಃ ಪರಿನೃ ತಾಸ ಕರ್ವೆ 
ವಾನರಾಣಾಂ oP | ಉಷಾಯಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛಾ ನೋ ಹಸ Pe 
| ೨೯ ॥ ತರಾಮ ತರಸಾಸರ್ನೆೇ ಸಸೈನ್ಯಾ dtiwicids | ಏನನುಕ್ತಸ್ಸು 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಿಭೀಷಣಃ | ೩೦ ॥ ಸಮುದ್ರಂ ರಾಘವೋ ರಾಜಾ 
ಶರಣಂ ಗಂತು ಮರ್ಹತಿ | ಖಾನಿತಸ್ಸಗರೇಣಾಯ ಮಸ್ರನೇಂೋ ಮಹೋದಧಿಃ 
॥ ೩೧ ॥ ಕರ್ತುನುರ್ಹತಿ ರಾಮಸ್ಕ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಹಾಮತಿಃ? | ಏನಂ 
ನಿಭೀಷಣೇನೋಕ್ಕೋ ರಾಕ್ಷಸೇನ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಾ 1೩೨1 ಆಇಜಗಾಮಾಥ ಸುಗ್ರೀವೋ 


ತಂ ಸೂ ಸಾ ಅ ಸ ಜಾ ಅ: ಇ ೬*೬ ಹಾ ಅಣ ಹ - ಲ ಹ ಚಾ ಜಾಲ ಹಾಣಾಸಾ ee ಇ. ಎ 
0 ನ ರಾ ಇ0 ಬಾಜಾ ಬ ತಡ 





ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, ವಾನಂಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಸೈನ್ಯ ಹ ಕೀಟದ ಪರಿವೃತಾ8 - ಕೂಡಿ 
ದನರಾಗಿ, ವರುಣಾಲಯಂ - ವರುಣನಿಗೆ ಮನೆಯಾದ, ಅಕ್ಟೋಭ್ಭಂ - ಕ್ಪೋಭಿಸಲಲಾಧ್ಯವಾದ, 
ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಥಂ - ಹೇಗ್ಕೆ ತರಾಮ - ದಾಂಟಿನೆನು. | ೨೮ | ನದನದೀಪತಿಂ - 
ನದಗಳಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದ, ವರುಣಾಲಯಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, 
ಸಸೈೆನ್ಯಾಃ - ಸೈನೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತರಸಾ - ವೇಗದಿಂದ, ಯಥಾತರಾಮ - ಹೇಗೆ ದಾಟ ನೆವೋ, 
ನಾಧಿಗಚ್ಛುಮಃ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. | ೨೯ | ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಟ್ಟ ಧರ್ಮಜ್ಞಃ - ಧರ್ಮಜ್ಞದಾದ, ವಿಭೀಷಣ - ವಿಭೀಷಣನು, 

ಬನು. | ೩೦ ॥ ರಾಜ - ಒಡೆಯನಾದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸಮುದ.ಂ- ಕಡಹಲರ್ಮ, ಕ - ಶರಣು ಹೊಂದುವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತಿ- ಯೋಗ ಗೃನಾಗುತ್ತಾ ಪ 
ವಾದ್ಯ ಮಹಾಮತಿಃ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ಅಯಂ 


63 


೩ ಕಾಳೆ ಇಚ 


y 
ಉಪಾಯ - ಉಪಾಯವನೆ 


ಪ 


|&೦| ಚತ 


ಬ ಜ ಊಹಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ಮಹೋದರಧಿಃ- ಮರಾ ಸಮುದ್ರವು ಸಗರೇಜ - ಸಗರಚಕ್ರವ ರ್ಕಿಯಿಂದೆ, ಖಾನ - ಅಗಿಸ 
ಲ್ಪ ದಾದಕ Pd ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕಾಯಂ - ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು, ₹ - ತಿಳಿದು, 
ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುನದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ-ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ೩೧ ಏವಂ - ಈ ಆ ್‌ ವಿಸಶ್ಚಿತಾ- 
ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ, ರಾ ಸೇನ - ರಾಕ್ತಸೆನೋದೆ, ವಿಭೀಷಣೇನ - ವಿಭೀಷಣನಿಂದ, ಉಕ,8- ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಗ್ರೀವಃ- ಸ Me )ಿ, ಅಧಿ - ಬಳಿಕ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಲಕ್ಷಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಡಗೂಡಿ, ಯತ, ವಿಣ್ಣಿದ್ದ ರೊ, ತತ್ರ - 2ಳಿಗ್ಗ ಟಿಜಗಾಮೆ - ಬಂದನು. |a.s!| ವ ುಲಗ್ರೀ 2 


ವಾನರಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ನಾವೆಬರೂ, ಅಕೋಭ್ನವಾದ ಈ ಸಮುದ ವನ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಉಸಾಯವೂ ನಮಗೆ ತೊ ಪ್ಪ 
ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಟ ನಾದ ನಿವೀಷಣನು ಅನರ ಮಾತುಗಳನು ಶೇಳಿ “ಎಲ್ಲ ವಾನರಶ್ಶೇಷ ರೇ! 
ನಮ್ಮ ಪ್ರ॥ ನುವಾದ ಚ್ಟ ಜಾ ೯ಯು ಈ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಮೊರೆಹೊ ಈಗುವುದು 
ಯುಕ್ಕ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹೋದಧಿಯು ಹಿಂದೆ ಸಗರನಿಂದ ಆಆ : 
ಈಗ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಸಾಗರರಾಜನು ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯದ ಮಹತ ಶವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಆತನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲುಳ ಶವನು » ಎಂದು pH | ೨೮-೩೧ | ರಾಕ್ಷಸ 
pie ಪಂಡಿತನಾದ is ೦ತು ನುಡಿಯಲು ಆ ಕೂಡಲೇ ವಸುಲಗ್ರಿ €ವನಾದ 

ಗ್ರೀವ ಲಕ್ಷ ಒಔಿನೊಡನಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈದಿ, ನಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿದ ಸ ಸಮುದ್ರರಾಜ 


ಹ ಉಪಾಸಿಸುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. : ಈ ವಿಭೀಷಣನ 2 
ನ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊೋನನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ ೧೪೫ 


PE ಹೊಸ SR ಕ್‌ ಗಾನಾ 4 ರ್‌ 

















am ಭಜಾಭಾಜಾ -ಹಾಡಾ 


ಯತ್ರ ರಾಮಸ್ಸ ಕೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತತಶ್ಹಾಖ್ಯಾತುಮಾರೇಭೇ ನಿಭೀಷಣವಚೆಃ ಶುಭಂ ೩೩! 
ಸುಗಿ ವೋ ನಿಪುಲಗಿ, (ವಸ್ಸಾ ಗರಸ್ಕೋಪವೇಕನಂ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಧರ್ಮಶೀಲಸ 
ರಾಘನಸ್ಮಾ ೭ಪ್ಯ ಕೋಷತ I” ೩೪ | ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ನುಹಾಕೇಜಾಸ್ಸುಗ್ಗಿ €ನಂಚ ಹರೀ 
ಶ್ವರಂ | ಸೆಕ್ಸಿ ಯಾರ್ಥಂ ಕ ಖ) ಯಾದಕ್ಷಃ ಸಿ ತೆಪೂರ್ವಮುನಾಚೆಹ ah ನಿಭೀಷ 
ಬಸ ಮಂತ್ರೋಪ೭ಯೆಂ ಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ಕೋಚತೇ | ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಂ ಸಹಸುಗ್ರೀನಸ್ತ 
ನಾಪಿ ಯದಿ `ೋಚತೇ | ೩೬ | "ಸುಗ್ರಿ (ವಃ ಪಂಡಿಕೆ ಕೋ ನಿತ್ಯಂ ಭರ್ನಾ ಮಂತ 

ನಿಚಕ್ಷಣಃ। ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯಾರ್ಥೆಂ ರೋ ps ಯತ್ನದುಚ ಸತಾಂ? ೩೭॥ 
ಏನನುಂಕ್ಸೌ ತು ತೌ ನೀರಾವುಭೌ ಸುಗ್ರ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ಸಮುದಾಚಾರಸಂಯನುಕ್ತ 
ಮಿದಂ ವಚನಮೂಚತುಃ | ೩೮ || ಕಿಮರ್ಥಂ ನೌ ಸರನ್ಯಾಥ py ನರೋಚಿಸ್ಯ K 


ವಾ ಜಾ —— ಇ ಭಾ ಇ ಭಾಭಾ ಪಾಷಾ ಹ ಮ ರಾರಾ ಜಾ ಗಳೆಗೌರಾಾಾ.. ಹಾ ಸಗರದ ವಾದ ಮಾಜ ಬಾಣ 
po 


ಸ್ಟಾ cdl ಕಂಠವುಳ ಳ್ಳ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗಿ ವನು; ತ್ರ - ಗ: ಸಾಗರಸ್ಯ - 
ನ ುದ್ರದ, ಉಪವೇಶನಂ - ಉಪಾಸನಾರೂಪನಾದ, ಶುಭಂ - ಶುಭಕರವಾದ, ವಿಭೀಷಣವಚ।ಃ - 
ನಿಭೀಷಣನ ಮಾತನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ಅರೇಜೇ - ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. | ೩೩ || 
ಪ್ರಕೃತ್ಯು - ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ, ಧರ್ಮಶೀಲಸ್ಯ - ಧರ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಭೃ ರಾಘವಸ್ಯಾನಿ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೂ ಕೂಡ, ಆಅರೋಚತ - ರುಚಿಸಿತು. | ೩೪9 / ಕೆ $ಯಾದಕ್ಷಃ - ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾದ, ಮಹಾ 
ತೇಜಃಃ - ಮಹಾ ತೇಜನೂದ, ಸಃ- ೪ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚೆ - ಲಕ್ಷಣನನ್ನೂ, ಅರೀಶ್ವರಂ- 
ವಾನರಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಸುಗ್ರಿ (ನಂಚ - ಸುಗ್ರೀನನನ್ನೂ , ಸತ್ಕಯಾರ್ಥಂ - ಬಹುಮಾನಾ ಜಿ 
ಸ್ಮಿತಪೂರ್ವಂ - ನಸುನಗೆಡೆೊ ಡನೆ, ಉನಾಚಹ - 'ಹೇಳಿದನನ್ನೆ, | ೫% | ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಲ್ಯ 
ಲಕ್ಷ ೬ನೇ, ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ - ನಿಭೀಸಣನ, ಅಯಂಮಂತ್ರಃ $ - (ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂಬ) 
ಈ ಆಲೋಚನೆಯು, ಮನು - ನನಗೆ, ರೋಚತೇ - ಇಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಕೆ ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸಹಸುಗ್ರೀವ- 
ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆ, ಬ್ರೂಹಿ - ಹೇಳು. || ೩೬ | ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಪಂಡಿತಃ - ತಿಳಿದವನು, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಮಂತ್ರ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರುಣನಾದವನು, 
ಅರ್ಥಂ - ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಧಃ ರ್ಯ ನಶ ಯಿಸಿ, ಉಭಾಭ್ಯಾಂ - ಈರ್ವರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು, ರೋಚತೇ - ವು ತತ್‌ - ಅದು ಉಚ್ಯತಾಂ - ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡಲಿ, | ೩೭ | ಏನಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರಾದ, 
ಇಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಷ್ಮಣೌತು - ಆ ಸುಗ್ರೀವಲಕ್ಟ ತ್ಯ ಸಮು... ಕ್ರಂ- ಟು 


ತಕ ರ ಮಿ ವಾಗ ಮಾ ಎಷ್ಟ. ಚಾಲ ಮಾ ನಾದ್‌ ನ್‌್‌ ನರಗ, ವ ಮಾ 1357377 73 3 ಜ್‌ 


ಲೋಚನೆಯು ಸ್ಪಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೂ ರುಚಿಸಿತು 
ಆಗಲಾತನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿದ ಮಹಾ ತೇಜಸಿ ಜಾ ಸುಗ್ರೀವರಾಜನನ್ನು Ad. 
ವಿಭೀಷಣನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಸ್ನಿಸಲೋಸುಗ ನಸುನಗೆಯೊಡಗೂಡಿ, “ಲಕ್ಷ್ಮಣ! 
ನಿಭೀಷಣನ ಈ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ನನಗೆ ರುಚಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅದು ನಿನಗೂ ರುಚಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲನೋ ಎಂಬ ನಿಜಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳು. 
ಸುಗಿ ವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. ಹೇಳಿರುವ ಮಂತಾ ್ರ) ಲೋಚನೆಯಾದರೋ 
isd ನಿಭೀಷಣನದು. ನೀನು ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸು ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೂ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಈ ನಿಜಾರನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ. ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಯಾವುದು ಸರಿಯೆಂದು 
ತೋರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ? ಎಂದನು. ॥ ೩೨-೩೭ ॥ ಶ್ರೀರಾಮನೀರೀತಿ ಹೇಳಿದ 
ಬಳಿಕ ವೀರರಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರು, Po ಕೂಡಿದ ಈ ಮಾತು 
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೧೮೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರೃಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ದಾರಾ ಲಾರಾ ರಾರಾ 
ರಾಘವನ! | ವಿಭೀಷಣೇನ ಯಜ್ಹೋಕ್ತಮರ್ಸ್ಮಿ ಕಾಲೇ ಸಂಖಾನಹಂ ॥ ೩೯॥ 
ಅಬಧ್ವಾ ಸಾಗರೇ ಸೇತುಂ ಫೋರೇಖಸ್ಮಿ ೯ ನರುಣಾಲಯೇ | ಲಂಕಾ ನಾಸಾದಿತುಂ 
ಶಕ್ಕಾ ಸೇಂದ್ರೈರಪಿ ಸುರಾಸುಕೈಃ ॥ to ॥ ನಿಭೀಷಣಸ್ಯೆ ಶೂರಸ್ಯ ಯೆಥಾರ್ಥಂ 
ಕಿ.ಯತಾಂ ವಖೇ। ಅಲಂ ಕಾಲಾತ್ರ ಯಂಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮುದ್ರೊ ಸ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ। 
ಯಥಾ ಸೈನ (ನ ಗಚ್ಛಾಮಃ ಪುರೀಂ ರಾನಣಪಾಲಿತಾಂ 1" ೪೧॥ 
ಏವನುಕ್ತ $ ಶಾಸ್ತಿ ೀರ್ಣೇತೀರೇ ನದನದೀಪತೇಃ | 
ಸಂನಿನೇಶ ತದಾ ರಾನೋ ವೇದ್ಯಾಮಿವ ಹುತಾಶನಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಇತ್ಕಾ ರ್ಸೇ ಶ್ರಿ (ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ ಕಂಡೇ ನಿಕೋನವಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ 








ee ಾ್ಲ್ಬ ಲಾರಾ ಹ ತ 


ಇದಂವೆಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, `'ಊಚತುಃ - ಹೇಳಿದರು. ॥ ೩೮ ॥ ಹೇ es : - ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ರಘು 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೇ, ಹೇ ನರವಾಘ) - ಎಲ್ಫೈ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಅರ್ಮ್ಮಿಕಾಲೇ - ಮಯನಲ್ಲಿ 
ಸಖಾವಹಂ - ಸುಖವನ್ನು "ಟುಮಾಡುವ, ಯಚ್ಚ - KE, ಮಾತು, ವಿಭೀಷಣೇನ - Pliner 
ಉಕ್ತ 0 - ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ಬ ಕೋ ತತ್‌ - ಅದು, ನಾತ ನನ್ನಿಬ್ಬ ರಿಗೂ, ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್‌ ಏಕೆ, ನರೋಚಿಷ ಸ್ಯತಿ- 
ರುಚಿಸುವದಿಲ್ಲ? i ಸ | ಘೋರೇ - ಭಯಂಕರವಾದ, RS €- ವರುಣನಿಗೆ ಮನೆಯಾದ, 
ಅರ್ಸ್ಮಿಸಾಗರೇ - ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೇತುಂ Win ಅಬಧ್ವಾ - ಕಟ್ಟದೆ, ಸೇಂದ್ರೈಃ- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುರಾಸು್ಗೆರಫಿ ತ ದೇವರಾಕ್ಷಸ ಸರಿಂದಲಾದರೂ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾನಸಟ್ಟಣನ, 
ಆಸಾದಿತುಂ - ಹೊಂದುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಾ ಟಿ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಲ್ಲವು. | ೪೦ || ಶರ 2 ಕಾಡ, 
ವಿಜೀ ಸಣಸ್ಯ- ನಿಭೀಸಣನ, ವಚಃ - ತೆ ಯಥಾರ್ಥಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯ, ತ.0 - ಮಾಡ 

ಲ್ರಡಲಿ, ಸೈನ್ಯೇನ ೬ ಸೇನೆಯೊಡ ನೈ ರಾವಣಸಪಾಲಿತಾಂ - ರಾ ನಣನಿಂ ದಪ ಫಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಜಾ 
ನಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಗಚ್ಛಾಮಃ - ಹೋಗುವೆವೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಅಯಂ 
ಸಮುದ್ರ 1 - ಈ ಸಮುದ್ರವು, ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಚಟ ೬ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮಾರುವದಕು ಎ) ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಅಲಂ - ಸಾಕು. wall” ಐನಂ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - 

(ಛಲ ಟ್ಟಿ ವಾಗಿ, ಜಟ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವೇ ನಂ - ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹುತಾಶನ ಇನ - ಅಗ್ನಿಯಂತ್ಕೆ - ಕುಶಾಸ್ತೀಣ್‌ - ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಹಾಸಿದ ನದನದೀಪತೇಃ - 
ಸಮುದ್ರದ, ತೀರೇ - ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂನಿವೇಶ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. || ೪೨ ॥| 

ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕೋನವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ನ ಸಾರಾ ಅಭಾ ದ 





ಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. “ ಎಲ್ಫೆ ಪುರು ಷೋತ್ತ ಮನೇ | ವಿಭೀಷಣ ನನು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಹಿತವಾಗಿ ಯಾನ ಮಾತನ್ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಮಾತು ನಮಗೇಕೆ ರುಚಿಸಲಾರದು? ಅದು 
ನಮಗೆ ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾ ಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಘೋರವಾದ ಈ ಮಹಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ದೇವಾಸುರರಿಗಾದರೂ ಇದನ್ನು ದಾಟುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯ ನೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಜು ಈಗ ನಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿದಂತೆ dio ನ್ರರಾಜನನ್ನೇ 
ಜಾ EE ಕಾಲವಿಳಂಬನಾಗದಿರಲಿ. ಇದರಿಂದ ಸ್ಫನ್ಯ ಸಮೇತ ಸಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ರಾನಣಪಾಲಿತವಾದ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ರಯಾಣ ಮಾಡೋಣ.) ಲಕ್ಷ ಒಣಿ 
ಸುಗ್ರೀವರಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಶ್ರೀರಾ ಮಮೂರ್ತಿಯು ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳು 
ಹಾಸಿದ ನೆಲದಲ್ಲಿ, “ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜೆ ನೇಶ್ವ ರನಂತೆ ಗಂ 1 ೩೭೪.೨ | 
ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ನಿಭೀಷಣಾಭಯಪ ಶ್ರದಾನ-ದರ್ಭಶಯನ ವೃತ್ತಾಂತ 


AR, ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 46 ಸಮಾಪ್ತ ಜಟ. 


೦ಲಣ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಏಂಶಸ್ಸರ್ಗ 


ತತೋ ನಿನಿಷ್ಭಾಂ ಧ್ವಜನೀಂ ಸುಗ್ರೀನೇಣಾಭಿಸಾಲಿತಾಂ | ದದರ್ಶ ರಾಸ 
ಸೋಪಭ್ಯೇತ್ಯ ಶಾರ್ದೊಲೋ ನಾನು ನೀರ್ಯರ್ನಾ ॥೦॥ ಚಾರೋ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜಸ್ಯ 'ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನತೋ£೩ನ್ಯಗ್ರಂ ಪ್ರತಿಗನ್ಯು 
ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ | ಪ್ರನಿಶ್ಶ ೪೦59೦ ನೇಗೇನ ರಾವಣಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ls «ಏಸ 
ನಾನರಯ ಕ್ಸ್‌ ಫೋ ಲಂಕಾಂ ಸಮಭಿನರ್ತತೇ। ಅಗಾಥಶ್ಥಾಪ್ರನೇಯಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯ 
ಇನ ಸಾಗರಃ ॥ ೩ ॥ ಪುತ್ರಾ ದಶರಥಸ್ಕ್ಯೇಮೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ಉತ್ತ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಶಾರ್ದೂಲೋನಾಮ - ಶಾರ್ದೂಲನೆಂಬ, ವಿರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, 
ರಾಕ್ಚಸಃ - ಅಸುರನು, ಅಭ್ಯೇತ್ಯ - ಬಂದ್ರು ಸುಗ್ರೀನೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೆ, ಅಭಿಪಾಲಿತಾಂ - 
ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ನಿನಿಷ್ಟಾಂ - ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಳಿದಿರುವ, ಧ್ವಜಿನೀಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ದದರ್ಶ- 
ಕಂಡನು. | ೧॥ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ - ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, 
ರಾವಣ್ಯ - ರಾನಣನ, ಚಾರಃ - ಗೂಢಚಾರನಾದ, ಸರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ಶಾರ್ದೊಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು, 
ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ - ಬಂದು. ಸರ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ತಾಂ - ಆ ಸ್ಫುನ್ಯವನ್ನು, ಅನ್ಯಗ್ರಂಯಥಾ - 
ಚನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನನ್ನು, ವೇಗೇನ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ನುಡಿದನು. ॥೨॥ ನಿಷವಾನರಖುಕ್ಕೌ ಘಃ - ಈ ಕಪಿಗಳ ಮತ್ತು, ಕರಡಿಗಳ ಸಮೂಹವು, ಅಗಾಧಶ್ವ 
ಅಸಾರವಾಗಿಯೂ, (ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಅಪ್ರಮೇಯಶ್ಚ ಊಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ 
(ಅಪರಿಚ್ಛೇದ್ಯವಾಗಿಯೂ), ದ್ವಿ ತೀಯಃ-ಎರಡನೆಯ ದಾದ, ಸಾಗರಇವ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕೆ, ಸಮಭಿನರ್ತಕೀ - ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. |೩| ದಶರಥಸ್ಯ - ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಯನ, ಪುತ್ರೌ - ಮಕ್ಕಳಾದ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣತಮ್ಮ ಂದಿರಾದ, ಇಮೌರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - 
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ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಶಾರ್ದೂಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು, ಸುಗ್ರೀವ 
ನಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಳಿದಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಮಹಾ 
ದುರಾತ್ಮನೂ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೂ ಆದ ರಾವಣಾಸುರನ ಗೂಢಚಾರನಾದ ಆ ಶಾರ್ದೂಲನು 
ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದಮೇಲೆ ಬಹು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣಾಸುರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನನ್ನು ಕುರಿತು, «ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಲರಾ ! ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸದಳವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಆಗಾಧನಾಗಿಯೂ, ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ವಾನರ ಭಲ್ಲೂಕಸೇನೆಗಳು ಎರಡ 
ನೆಯ ಸಮುದ್ರವೋ ಎಂಬಂತೆ ನಮ್ಮ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣದಮೇಲೆ ಅಟ್ಟಬರುತ್ತಿದೆ. ದೆಶರಥ 
ರಾಜ ಕುಮಾರರೂ, ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔಿರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಸೀತೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿಶು ಬರುತ್ತಿರುನರು. 


೧೮೮ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ಭಾಮಾಯಣೆ 
SSS ದಾ 
ಮಾಯುಧ ಸಂಪನ್ನಿ ಸೀತಾಯಾಃ ಪದಮಾಗತೌ | ೪ ॥ ಏತ ಸಾಗರಮಾಸಾದ್ಯ 
ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟ್‌ ನುಹಾದ್ಯು ತೀ ಬಲಮಾಕಾಶಮಾನೃತ್ಯ ಸರ್ವತೋ ದಶಯೋ 
ಜನಂ | ತತ್ವಭೂತಂ ನಂಹಾರ ಇಬ! ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನೇದಿತುಮರ್ಹಸಿ | ೬ | ತವ ದೂತಾ 
ಮಹಾರಾಜ! ಸ್ಪೆಪ್ರಮರ್ಹಂತ್ಯನೇಶ್ರಿತುಂ | ಉಪಪ್ರದಾನಂ ಸಾಂತ್ವಂವಾ ಭೇದೋ 
ವಾಎತ್ರ ಪ್ರಯುಜ್ಯತಾಂ?? 1 ೭ ॥ ಶಾರ್ದೂಲಸ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ dad ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಶ್ವರೂ | ಉನಾಚ ಸಹಸಾ£ವ್ಯಗ್ರಸ್ಸಂಪ್ಥೆ ಫಢಾರ್ಯಾಏರ್ಥನಾತ್ಮ ನಃ | ಶುಕಂ 
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ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಉತ್ತ. ತೌ-ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ, ನೀತಾಯಾ॥- 


ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಪದಂ - ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗತೌ- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ . |೪| ಮಹಾದ್ಯುತೀ - 
ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಏತೌ - ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಸಾದ್ಯ - 
ಹೊಂದಿ, ಸಂಥಿನಿಷ್ಕೌ - ಇಳಿದಿರುವರು, ಬಲಂ - ಬಲವು, ಸರ್ವತಃ - ನಾಲ್ಕುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ದಶಯೋಜನಂ - ಜಾ ತ್ತ ಸರಿಮಿತವಾದ, ಆಕಾಶಂ- ಆಕಾಶವನ್ನು, ಆವೃತ್ಯ - ಆವರಿಸಿ, 


ಸ್ಥಿತಿಃ - ಇನುವುದು. | ೫1 ಹೇ ಮಹಾರಾಜ - ಎಲ್ಫೈ ಅರಸೇ, ತತ್ತಭೂತಂ - ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು, 
ಕ್ಲಿ ಪ್ರಂ-ಜಾಗ್ರ ತೆ ಗೇ ತಿಳೆಯುವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಸಿ-ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಹೇ ಮಹಾರಾಜ- 
ವ ಲ್ಸ ಮಹಾರಾಜನೇ, ತವ - ಫಿನ್ನ, ದೂತಾಂ - ದೂತರು, ಕ್ಲಿಸ್ರಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅನೇಕ್ಷಿತುಂ- 
ನೋಡುನದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಂತಿ - ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. || ೬ ॥ ಅತ್ರ - ಈ ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಉಪಸ್ರ 
ದಾನಂ - ಆ ಜು ಗಲಿ (ಸೀತಾ ಪ್ರದಾನವಾಗಲಿ) ಭೇದೋವಾ - ಭೇದವಾಗಲಿ, ಪ್ರಯುಜ್ಯತಾಂ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. | ೭॥ ಶಾರ್ದೂಶ್ಯ - ಶಾರ್ದೂಲನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ- ಕೇಳಿ, 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನಕಿಯಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಅವ್ಯಗ್ರಃ - ಸ್ವಸ್ಥ ಚಿತ್ತನಾಗಿ 


ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಅರ್ಥಂ - ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು, ಸಹಸಾ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಧಾರ್ಯ - 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಥನಿದಾಂ - ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ, ವರಂ- 


ಕಾನ ಗಾ ದಾ ನಾ ಬು. ನ ಎನ ಬಜ ನಾ ಇರ್‌ ಹಾ ಅ. 
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ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔಿರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಮುದ ರ್ರಿತೀರದಲ್ಲಿಯೇೇ ಇಳಿದಿರು 
ವರು. ಆ ವಾನರ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಗೆ Sua ಹೆತ್ತು ಗಾವುದದ ಭೂನಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತುಬಿಟ ರುವುದು. ಸಾಜ! ನೀನು ಶೀಘ್ರ ಘ ವಾಗಿ ದೂತರನ್ನು ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

¢ ದು ಕೂಡಲೇ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವವನಾಗು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ] 
ಹನ Fy ದಗಳೆಂ ಬ ಮೂರು ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 
ದಂಡೋಪಾಯದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವು? ಎಂದನು. | ೧-೭ ॥ ni ನಿಂತು 
ನುಡಿದೂಡನೆಯೇ,  ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನಾದ ರಾವಣನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡೆಮಾಡದೆ ತಾನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ನಿಶ ಶ ಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯಜ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಶುಕ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿ «ಎಲ್ಫೈ ಶುಕನೇ! ನೀನು ಈಗಲೇ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ 
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ಹೋಗಿ ನಾಸ (ಶ್ವರನಾದ ಸುಗಿ ನನನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಪರವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ' ಅವನಿಗೆ Re. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಯಾನ ಮಾತನ್ನೂ ಮರೆಯದೆ, 


ೈರ್ಯವಾಗಿ ಮೃದುವಚನಗಳೊಡನೆ ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಬೇಕ್ಕು- ವಾನರೇಶ್ವರಾ! 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಂಶಸ್ಟೆ ಗೇ ೧೮೯ 





ನು ತದಾ ರಕ್ಟೊ ೯ ನಾಕ ಮರ್ಥವಿದಾಂ : yy | ಆ ॥ « ಸುಗ್ರೀನಂ ಬ್ರೂಹಿ ಗತ್ವಾ 
ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ನಚನಾನ್ನ ನು | ಯಥಾ ಸಂದೇಶಮಕ್ಲೀಬಂ ನಕ್ಷ ಯಾ ys 
ಗಿರಾ ॥೯॥ತ್ವಂವೈ ಮಹಾರಾಜ | ಕುಲಸ್ರಸೂತೋ ಮಹಾಬಲಶ್ಚರ್ಕ್ಸರಜಸ್ಸು 
ತಶ್ವ | ನಕಶ್ತಿಪರ್ಥಸ್ತವ ನಾಸ್ತ್ಯನರ್ಥಸ್ತಥಾಹಿ ಮೇ ಭ್ರಾತೃಸನೋ ಹರೀಶ! ॥೧೦॥ 
ಅಹೆಂ ಯದ್ಯಹರಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ರಾಜಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಧೀನುತಃ | ಕಂ ತತ್ರ ತವ ಸುಗ್ರೀವ 
ಕಿಷ್ಟಿಂಧಾಂ ಪ್ರತಿಗೆಮ್ಮತಾಂ | ೧೧ 1 ass ಹರಿಭಿರ್ಲಂಕಾ ತಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 


ತನಾ ನಂ ಭಗ ಕಾಕಾ ಬಾ ನ ಪಚಾಫಾ ಸಾ ಪಾಶಾ ಗ ಸಂ ಪಾಟ ಸ ಭಾಫಾಗ ಇಳ: ಂಇಂಜಾಹಾ ಹಾ ಇಂಾಜಾಜರ ಟಾ 
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ಉತ್ತ ಮನಾದ, ಶುಕಂಣಾಮ - ಶುಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, ರಕ್ಷಃ - ರಾಕ್ಷ ಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೮ || ಮುನು - ನನ್ನ, ವಚನಾತ್‌ - ಮಾತಿನಿಂದ ತ್ವಂ- 
ನೀನು, ಸುಗ್ರೀವೆಂ - ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬೃ ರಾಜಾನಂ - ಅರಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, 
ಯಥಾಸೆಂದೇಶಂ - ಆಜ್ಞಾ .ಹಿಸಿಡಂತೆ, ಅಕ್ಲೀಬಂ - ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಶ್ಲಕ್ಸಯಾ - ಮೃದುವಾದ, 
ಸರಯಾ - ಶ್ರಾವ್ಯವಾ ದೈ ಗಿರಾ - ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ, ಬ್ರೂಹಿ- ಹೇಳು. | ೯ | ಹೇಹರೀಶ- ಎಲೈ 
ವಾನರಾಧಿಪತಿಯೇ, ಹೇ ಮಹಾರಾಜಾ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ತ್ವಂವೈ - ನೀನಾದರೆ, ಪ್ರಸೂತಃ - 
ಉತ್ತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ಮಹಾಬಲಶ್ಚ - ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳವನು, ಖುಕ್ಷರಜಸಃ - ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸೌತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷರಜಸ್ಸಿಗೆ, ಸುತಶ್ಚ - ಮೆಗನಾದನನು, ತನ - ನಿನಗೆ, (ರಾಮಾವಲಂಬನೇ - 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶ್ರಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಶಶ್ಚ್ರಿದರ್ಥಃ-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ, ನ-ಇಲ್ಲವು, ಅನರ್ಥಶ್ವ- 
ಘಾ ಕೂಡ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಮೇ - ನನಗೆ, ಭಾತೃಸಮೋಹಿ - 
ಡಹುಟ್ಟಿದವಗೆ ಸಮಾನನಾ ದನನಸ್ವೆ. (೧೨ ಹೇ ಸುಗ್ರೀನ - ಎಲ್ಫೆ ಸುಗ್ರೀನನೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ನಾಟ್ಯ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು, 
ಅಹರಂಯದಿ - ಅಪಹರಿಸಿದರೆ, ತವ - ನಿನಗೆ, ತತ್ರ - ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕಂ - ವಿನು, ಕಿಹ್ಕಿಂಧಾಂ- 
ಕಿಸ್ಕಿಂಧಾಪಟ್ಟಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಕಿಗನ್ಯುತಾಂ - ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗು. || ೧೧ | ಇಯಂಲಂಕಾ - 
ಈ ಲಂಕಾನಟ್ಟಣವು, ಸಗಂಧರ್ವೈಃ - ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ದೇವೈರನಿ - ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಥಂಚನ - ತಾ ಪ್ರಾಸ 0 - ಹೊಂದುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕಾಹಿ 


ಹಳ ಸಾಕಾದ ರಾಹಾ. ಆಂ ಕಾಣ ಹಾ. ಗಾ ದಾ ಅರಾ 
ಹ ದಾ ದ ಸ ದಂ (ಡಂ ದಾನಾ ನಂ" ಟಾ ಭಂ ಜಇರಾನಂ. ಇರಾ ಜ್‌ ಮಾ ೧ ಇ ಡಡ ಎಟ್‌ ಹ he 


ಮಹಾರಾಜಾ, ಸುಗ್ರೀವಾ ! || ನೀನು ಸತ್ಯುಲ ಪ್ರಸೂತನಾದವನು. ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷರಜಸ್ಸಿನ ಎ ಆದುದರಿಂದ ನನಗೂ ನೀನು ಬಂಧು 
ವಾದನನು; ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಒಡಹುಟ್ಟದವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ಈಗ ನೀನು ನನಗೆ 
ವೈರಿಯಾಗಿ ರಾಮನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಲಾಭವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಸುಗ್ರೀವಾ! ನಾನು ರಾಜಸುತ್ರನಾದ ಆ ರಾಮನ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆನಾದರೂ ಅದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ನಷ್ಟವಾಯಿತು? ಏನೂ 
ಇಲ್ಲವು. ನೀನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದನನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೇಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ಕಿಸ್ನಿ ಂಧೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಫೋ ಈ | ಲಂಕಾನಗರವು ವಾ ವಾನರರಿಗೆಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ನೊರಕತಕ್ಸು ದಲ. ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಹ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಪ್ಪನೇಶಿಸಲಾರರು. ಎಂದನೇಕೆ ನರವಾನರರಿಗೆ 
ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆ? ಅಗುವುದಿಲ್ಲ -ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು ಎಂದು 


೧೯೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ರಾರಾ ee ವಾವಾಾಾಾಾನಾಮುೂ ಲ 
ಕಥಂಚನ | ದೇನೈರಪಿ ಸಗಂಧರ್ನೈಃ ಕಿಂಪುನರ್ನರವಾನರೈ83 ॥ ೧೨ ॥ ಸತಥಾ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಸಂದಿಷ್ಟೋ ರಜನೀಚರಃ | ಶುಕೋ ವಿಹಂಗಮೋ ಭೂತ್ವಾ ತೂರ್ಣ 
ಮಾಪ್ಲುತ್ಯ ಚಾಂಬರಂ || ೧೩1 ಸಗತ್ವಾ ಧೂರಮದ್ವ್ಧಾನಮುಸರ್ಯುಪರಿ ಸಾಗರಂ | 
ಸಂಸ್ಥಿತೋಹ್ಯಂಬರೇ ವಾಕ್ಯಂ ಸುಗ್ರೀನನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಸರ್ವಮುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿಷ್ಟಂ ರಾವಸೇನ ಡುರಾತ್ಮನಾ 1೦೪-೦೫ ತಂ ಪ್ರೂಪಯಂತಂ ವಚನಂ ತೂರ್ಣ 
ಮಾಪ್ತತ್ಯ ವಾನರಾಃ | ಪ್ರಾಪದ್ಯಂತ ದಿವ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲೋಪ್ತುಂ ಹಂತುಂಚ 
ಮುಸ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೧೬ ॥ ಸತೈಃ ಸ್ಲನಂಗೈಃ ಪ್ರಸಭಂ ನಿಗೃಹೀತೋ ನಿಶಾಚರಃ | ಗಗನಾ 


A 


ಟು 











ಉಮಾ, ಸಮಾ, 


MN ಮಾಳಾ ರಾನಾ ನಾಲಿ 


ಅಸಾಧ್ಯವ ವಷ್ಟೆ, ನರವಾನರೈಃ - ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ, ವಾನರರಿಂದಲೂ (ಪ್ರವೇಶಿಸುವದಕ್ಕೆ), *ಂಪುನಃ- 
ನಿನು ಹೇಳುತಕ್ಕು ದು. | ೧೨|| ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾವಣನಿಂದ, 
ಸಂದಿಷ್ಟಃ - ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಜನೀಚರಃ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, hi - ಚೆ Sud ನಿಹೆಂಗಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ - ಪಕ್ಷಿಯಾಗಿ, ತೂರ್ಣಂ - pe ಅಂಬರಂಚ - ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ರ ತ್ಯೆ- 
ಹಾರಿ, pe - ಹೊರಟನು. ॥೧೨| ಸಃ - ಆರಾಕ್ಷಸನು ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರದ, ಉಪರ್ಯು 
ಪರಿ - ಸಮಿಾಪವಾಗಿರುವ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ, Fs ಭ್ರ ದೂರಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, 
ಅಂಬರೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಂಸ್ಥಿ ತಃ - ನಿಂತ್ರು ದುರಾತ್ಮನಾ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ರಾವಣೇನ - 
ರಾವಣನಿಂದ, ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ | ಕ್‌ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, 

ಯಥಾದಿಷ್ಟ ೦ - ಅಜ್ಞಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಂತೆ, ಸುಗ್ರೀವಂ- ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 
| ೧೪-೧೫ || ವಾನರಾಃ ಕವಿಗಳು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರಾನಯಂತಂ - ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಲಿರುವ, ತಂ-ಆ ಶುಕನನ್ನು, ಕಿಪ್ರಂ- ಜಾಗ ಸತೆಯಾಗಿ, ಲೋಪು_ ೦ - 83 ಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮುಷ್ಟಿಭಿಕ - ಮುಸ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಹೆಂತುಂ - ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದಿನಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ- "ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಪ್ಲುತ್ಯ - ಹಾರಿ, ಪ್ರಾಸದ್ಯಂತ - ಸುತ್ತುವೆಕೆದರು. 
॥೧೬| ಸ ಸವೇ - ಆ ಕಸನಿಗಳಿಂದ, ಸನಿಶಾಚರಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಪ್ರಸಭಂ- ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, 


mG ಹ್‌ re ಮಾ ಸಫಾ. ಭಾ ಅ ಅ ಜೃ. ಅಂಜ ಚ ರಾರಾ ನಿನ ಮು ಎರ ರ ಪಡ ತಸ 





Te ವಾ ಐಲ್‌ ಎ ಇಸಾ ನಾ ಇ ಜರ ಇ ರನನ 


ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ॥೮.೧೨॥ ಆ ಕೂಡಲೆ ಶುಕಾಸುರನು ಸಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅತಿ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಗಗನಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಶ್ರಿ (ರಾಮಲಕ್ಷ, ್ರಣ ಸುಗಿ ್ರೀವಾದಿಗಳು ತಂಗಿದ್ದ ಸಮುದ ವತೀರಕ್ಕೆ IW 
ತಂದನು. ಅವನು ಜೂ ನೃತೀರದ ೬! ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹು ದೂರ "ach ಅಲಿಂದನೆ: 
ಸುಗಿ ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ, a ನೀಚನಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಿಡನೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ ನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಶುಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟ 
ಅವನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ pe ಗುದ್ದಿ ಕೆಡಹಲು ಆಗಲೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. ಹೀಗೆ ಹಾರಿದ 
ಆ ವಾಸರಕೆಲ್ಲರೂ. ಅವನನ್ನು ಬಡಿದು ಬಲವಾಗಿ ಗು ದ್ದಿ ನೆಲಕ್ಕ ಕೆಡುಹಿಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ಶುಕನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು. ಅ «ಶ್ರಿ ಕಕುತ್ತ ಪ್ರಾ. 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನೇ! ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಸ ದೂತರಾದವರೆನ್ನೆ ಬಾ ವಧಿಸು 

ದಿಲ್ಲ... ಇಗೋ ನೋಡು; ಈ ವಾನರರೆಲರೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಗುದ್ದಿ ಸಾಯಿಸಲು ಯತ್ತಿ ಸ ನ: 
ವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡಿರೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸು. ಯಾನನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೧೯೧ 
SE NS ET NE 
ದ್ಲೂತಲೇ ಚಾಶು ಪರಿಗೃಹ್ಯ ನಿಸಾತಿತಃ | ೧೭ | ನಾನರೈಃ ಪೀಡ್ಕಮಾನಸ್ತು ಶುಕೋ 
ನಚನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ | 4 rE ೯ ಫ್ಲುಂತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥ | | ಜಡ. ಈಕಚನೂಂ॥ ಸಾಧು 
ವಾನರಾಃ 1 ೧೮ ಯಸ್ತು ಹಿತ್ತಾ ಮತಂ ಭರ್ತುಸ್ಸ್ಯಮತಂ ಸಂಪ ಭೂಷತೇ | 
ಅನುಕ್ಕವಾದೀ ದೂತಸ್ಸ ೯ ಜಟಾ! ನರಮರ್ಹತಿ?” ` ೧೯॥ ಶುಕಸ್ಕ ವಚನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಸ್ತು ಸರಿದೇವಿತಂ | ಉವಾಚ ಮಾವಧಿಸ್ಠೆ (ತಿ ಫು ತಃ ಶಾಖಾ 
ಹ ಗರ್ಷರ್ಭಾ ಗ್ಗ ೨೦ ॥ ಸಚ ಪತ್ರಲಘುರ್ಭೂತ್ತಾ ಹರಿಭಿರ್ದರ್ಶಿತೇಃ ಭಯೇ | 
ಅಂತರಿಶ್ಷಸ್ಥಿ ತೋ ಇ ತ್ವಾ ಪುನರ್ವಚನಮಬ, ನೀತ್‌ ೨೨॥ಸ ಸುಗ್ರೀವ! ಸತ್ವ ರ 
ನಿಗೃಹೀತಃ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪರಿಗೃ ಹ್ಯ- ಹಿಡಿದು, ಗಗನಾತ್‌ - 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಿತಿಯಿಂದ. ಭೂತಲೇ - ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, gi - Se ಿಟ್ಟನು. | ೧೭ || 
ಮನರೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ ನೀಡ ಮಾನಸಃ - ಖೀಡಿನಲ್ಬಡುತ್ತಿರುವ, ಶುಕಸ್ತು - ಶುಕನಾದಕ್ಕೆ 
ಹೇ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ - ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೀರಾ ಮನೇ, ವಾನರಾಃ- ಕಪಿಗಳು, ಘ್ನಂತಿ - ಹೊಡಿಯುತ್ತಾಕರೆ, ಸಾಧು- 
ಚನ್ನಾಗಿ. ವಾರ್ಯಂತಾಂ- ತಡೆಯಲ್ಪ ಡಲಿ, ದೂರ್ತಾ- ದೂತರನ್ನು ನಘ್ನಂತಿ- ಹೊಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, 
ಯಸ್ತು - ಯಾನ "ದೂಶನಾದಕ್ಕಿ Me - ಧಣಿಯ, ಮತಂ - ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಹಿತ್ವಾ - 
ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವಮತಂ - ತನ್ನ ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾಯವಿದ್ದ ೦ತೆ, ಸಂಪ್ರಭಾಷತೇ - ಮಾತನಾಡುವನ್ಕೋೊ ದೂತರ್ಸ್ಗ- 
ದೂಕನಾದರೂ, ಅನುಕ್ಕನಇದೀ - ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿರುವ, ಸದೂತಃ - ಆ ದೂತನು, 
ನಧಂ - ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹತಿ- ಯೊಃಗೃನೂಗುತ್ತಾ ನೆ ಇತಿ- ಜಟ ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, 
ಅಬ್ರವೀತ”-ನುಡಿದನು. | ೧೫-೧೯ | ರಾಮಸ್ತು-ಶ್ರೀರಾಮನ:ದರೆ, ಶುಕ ಸೃ- ಶುಕನ್ನ ಪರಿದೇವಿತಂ- 
ವಿಲಾಸರೂಸವಾದ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಫೃತಃ - ಹೊಡಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಶಾಖಾ.... ಭೂ ವಾನರೋತ್ತಮರನ್ನು Pe ಮಾನಧಿಸ್ಕೇತಿ-ಹೊಡಿಯಬೇಡಿರೆಂದು, ಉನಾಚ- 
ಹೇಳಿದನು. ಸಚ - ಆ ಶುಕನೂ ಕೂಡ, ಹರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ, ಪತ್ರಲಘುಃ - ರೆಕ್ಕೆಗಳೆಂದ 
ಲಘುವಾದನು (ಅಂದರೆ ರೆಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಗಿಸಿಕೊಂಡವನು), ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ, ಭಯೇ- 
ಭೀತಿಯು, ದರ್ಶಿತೇ - ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಲ್ಕು (ಗೋ) ಅಭಯೇದರ್ಶಿತೇ - ಅಭಯವು ತೋರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದುಗಲು, ಅಂತಾ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, dl - ಮತ್ತು, ವಚನನುಬ್ರೀನೀತ್‌ 
ನುಡಸನು ೨೧, ಹೇಸುಗ್ರೀವ- ಎಶೈ pe ಹೇ ಸೆತ್ವಸಂನನ್ನ - ಎಲೈ ಸ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
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ತೊರೆದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ತೋಚಿದಂತೆ ಹರಟುವನೋ ಅಂತಹ ದೂತನು ವಧಾರ್ಹನಾಗುವ 
ನಾಗಲಿ ನನ್ನಂಘವನ್ನೂ ಪು ಎಂದು ಪ್ರಲಪಿಸಿದನು. ॥ ೧೩-೧೭ ॥ ಆ ಶುಕನು ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತ 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿ ್ರೀರಾಮನು ದಯೆಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ವಾನರ 
ರನು 2 «ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಜೇಡಿರಿ? ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಸಿದನು. ಚ. ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು 
ಬೀಡಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮ ನಾದರು. ಆಮೇಲೆ ಆ ಶುಕನು ಆ ವಾನರರ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ 
ಅರ್ಧಮರ್ಧ ವಾಗಿ ME ಕ್ಸ ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಬಲಗುಂದಿದ ಆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಪುನಃ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಜ್‌ ಚಃ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ, «ಅಯ್ಯಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನೇ! ಲೋಕರಾವಣನಾದ ಕಾನ! ನಾನಾನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕು? 
ಅದನ್ನು ಹೇಳು? ಎಂದನು. ॥೧೮-೨೨[ ರಾವಣಾಸುರನ ಗೂಢ ಚಾರನಾದ ಆ ಶುಕನ ಮಾತು 


೧೯೨ ಈತ cl ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ವರಾ ಮಾ ವಾಡ ಹಾ ಅಚ ಕಾಜಾಣ ಕಾನಾ ಅಳ ನಂ ಎಜಾಪಾವಾಾ ಎ ನಂ ಎ ಎ ಘೌ.(7ಜಾಸಕಾಷ 
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ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರ ಮ! | ಕಂಮಯಾ ಖಲು ವಕ ನ್ಫೋ ರಾನಣೋಲೋಕ 
ರಾವಣ??? ॥ ೨೨ | ಸಏನಮುಕ್ತಃ ಪ್ಲವಗಾಧಿಸಸ್ತದಾ ಸ್ನ ಸ್ಥ ವಂಗಮಾನಾಮೃ ಷಭೋ 
ಮಹಾಬಲಃ | ಉವಾಚ ನಾಕ್ಕಂ ರಜನೀಚರಸ್ಯ ಚಾರಂ ಶುಕಂ ತೂರ್ಣಮದೀನ 
ಸತ್ವಃ 1 ೨೩ | «ನಮೇಏಸಿ ಮಿತ್ರ ೦ ನತಥಾನುಕಂಪ್ಳೋ ನಚೋಸಕರ್ತಾ೭ಸಿ ನಮೇ 
ಪ್ರಿ 'ಯೋಸಿ | ಅರಿಶ್ಚ ರಾಮಸ್ಯ 'ಸಹಾನುಬಂಧಸ್ಸ ಮೇ೭ಸಿ ನಾಲೀವ ವಧಾರ್ಹ! 


ವಧ್ಯಃ | ೨೪ ॥ ನಿಹನ್ಮ, ಹೆಂ ಈ, 0 ಸಸುತಂ ಸಬಂಧುಂ ಸಜ್ಜಾ ತಿವರ್ಗಂ ರಜನೀಚ 


ಹಾ. ಹಾ ಹಾಹಾ. ಡಾ... ತಡಾ ಇವಾ... ೩. 
EE ~~ ಹಂ ಸಪ ಪಾನ ಸಾಸ ಖಕ) ಖಾನಾ ವಾ ಕುಸು ಡಾಗ್‌ ಹಾಡ ಕಾಣಾಟಸಈ್‌ ಸಾಸ. ಗಳ ಸಫಾ ಹಾ ಹಿಕ ೬ 





ಹಂಸಾ ದಾ 


ನ್ನ - ಸತ್ವಗುಣ ಸಂಪನ್ನ ನಾದವನೇ, ಮಹಮ - ಬಹಳ 
54 Fil ಮನವೂ ೪ Ha ವನೇ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿ ಜೆ, ಲೋಕರಾನಣಃ - ಲೋಕವನ್ನು 
ಲು - ರಾವಣನಲ್ಲವೆ (ಅನನು), ಕಿಂವಕ್ಷವ್ಯಃ - ಏನು ಹೀಳ 
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| i Kk - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ RN ಪ್ಲವಂಗಮಾನಾಂ - ವಾನರರಲ್ಲಿ, 

ನಿಜ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಸಾ ನುಥಣ್ಯವೆಂತನಾಡ, ಅದೀನಸತ್ವತಃ ಧೈರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, Kory ವಾನರರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀನನು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ರಜನೀಚ:ಸ್ಯ - ರಕ್ಕಸನಾದ ರಾವಣನ, ಚಾರಂ - ದೂತನಾದ, ಜಃ Fr ಕುರಿತು, ವಾ ತಕ್ಯ್ಯಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೨9 | ಹೇ ವಧಾರ್ಹ - ಎಲೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಸಂಹಾರಯೋಗ ನೇ ನೀನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಮಿತ್ರಂ - ಮಿತ್ರನು ನಾಸಿ- ಆದವನಲ್ಲ, ತಥಾ- 
ಹಃಗೆಯೆ ಅ ಅನುಕಂಪ್ಯ ಔಸಿ ಯನೂ, ನ ೨ ೬6 ಉಪಕತಾನ - ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವನು, ನ - ಅಲ್ಲ, ಲೀ - ನನಗೆ, ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟನು, ವಾಸಿ - ಆದವನಲ್ಲ, ರಾಮಸ್ಯ - 


ಶ್ರೀಂ:ಮಸನಿಗೆೆ ಅರಿಶ್ಚ - ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರುವೆ, ಸಃ - ಅಂಥಾ, ಸಹಾನುಬಂಧಃ - ಅನುಬಂಧಿ 
ಳಂದೊಡಗೂಡಿದವನ:ಗಿ, ತೃಂ - ನೀನು, ಮೇ - ನನಿಗೆ ನಾಲೀವ - ವಾಲಿಯಂತ್ರೆ, ವಧ್ಯಃ - 
ವಡೆಗೆ Bg ಅಸಿ - ಅಗಿದ್ದೀ ಯೆ. |೨೪!! ಹೇ ರಜನೀಚರೇಶ-ಎ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯೇ, ಅಹಂ- 
ನು, ಸಸುತಂ - ಮಕ್ಕ NE ದ್ಯ ಸುಬಂಧುಂ- ಬಂಧುಗಳೊಡಗೂಡಿದ, ಸಜ್ಜಾತಿವರ್ಗಂ ವ 


ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ಮಾನರೋತ್ತಮುನೂ ವ ಇನರೇಶ್ವ ರನೂ ಮಹಾ ಪ್ರ ರಾಕ್ರ ಮ 
ಶಾಲಿಯೂ, ಅಮಿಶಶಕ್ಕಿ ಸಂಪನ್ನ ನೂ ಚದ ಸು ಗ್ರೀವನು ಅವನನ ಪಿ ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಪೆ ಕೇ! 
ನಿನ್ನೊಡೆಯನಿಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳು -ಎಲಾ ರಾನಣ ! Ao ನನಗೆ ಮಿತ್ರ ಅಲ್ಲ 
ದಯನೀಯನೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ನನಗೆ ಯಾವೊಂದು ಉಪಕಾರನನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. 
ಹಿತನು ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪರಮ ಮಿತ್ರ ನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ಶತು 
ವಾಗಿದ್ದೀ (ಯೆ. ನನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ವಾ ನಿಗೂ ನೀನು ಮಿತ ್ರನಾಗಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ನನಗೆ ಅನತೃವೂ ನಧ್ಯನಾದವನೆ ಎಲ್ಫೈೆ ರ ಾಕ್ಸಸೇಶ್ವ ನೇ, ರಾವಣಾಸುರನೇ | ನಾನು 
ಬಹು ಬೇಗನೆಯೇ KAR ಕ್ರಸಂ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಬಂಧುಸಮೇತನಾದ ನಿನ್ನ ನು 
ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಪರಿಮಿತ ಸೇಕೆಜೊಡನೆ ನಿನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಬ್ಬು Ghia ಎಚ್ಚ ರವಿರಲಿ. ಎಲಾ ಖ್‌ ಕೇ! ಆ. 
ನೀನು. ಸಮಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಮರಹೊಕ್ಕ ರೂ, ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೈ ದಿದರೂ, ನಾತಾಳೆನನ್ನು. ಸೇರಿದರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಜ್‌ 
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ಕ ತ ರಾಗಾ ಹಾರಾಟದ 


ಕೇಶ! | ಲಂಕಾಂಚ ಸರ್ನಾಂ ಮಹತಾ ಬಲೇನ ಶಿಸ್ತಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಸಮೇತ್ಯ ಭಸ್ಮ 
1೨೫1 ನನೋಶ್ಚ್ಯಸೇ ರಾವಣ! ರಾಘವಸ್ಯ ಸುಕ್ಕೆ ಸೆ ಕೈಹೇಂದೆ ಕರಯ ಮೂಢ! ಗುಪ್ತ 1 
ಅಂತರ್ಹಿತಸ್ಸೂ ರ್ಯಪಥಂ ಗತೋನಾ ತಳ್ಳ ಹಃ NE ್ರೃವಿಷ್ಟೃಃ | ೨೬ ॥ 
ತಸ್ಯ ತೇ ತಿ ) ಸುಲೋಳೇಷು ನ ನಿಶಾಚಂ ನ “ರಾಕ್ಷಸಂ | ತ್ರಾತಾರಮನುಪತ್ಯಾ ನಿ 
ನ ಸಂಧರ್ನರಂ ನ ಚಾಸುರಂ ॥ ೨೭ ॥ ಅನಧೀರ್ಯಜ್ಜರಾವೃದ್ಧಮಕ್ಷಮಂ ಕಂ ಜಟಾ 
ಯುಷಂ? ॥೨೭॥ *ನ್ನು ತೇ RS ಸಕಾಶೇ ಅಕ್ಷ ಸ್ಕನಾ | ಹೃತಾ 


ಮಾಳಾ ದಾ 





ಳಾ ಚಾ ಕ re ವಾ ಇಸಾ ಆಸಾ... ರಾಜನ. ಒಡ... ಆ... ಟಾರ್‌. ಸವಾರ್‌ ದಾಳ್‌: 


ಜ್ಞಾತಿಗಳ ಸುಂಪುಗಳೊಡಗೊಡಿಕ ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; ja ಹೊಡೆಯುವೆನು, ಮಹತಾ - 
ವ.ಹತ್ತರವಾದ, ಬಲೇನ - ಸಸ್ಯ ಮೊಚೆ, ಸಮೇತ್ಯ - ಬಂಡು, ಸೆರ್ವಾಂ - ಸಮಸ್ತೆನಾದ, 
ಲಂಕಾಂಚ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರ ಜ| ಭಸ್ಮ- ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ, ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಮಾಡುವೆನು. 1೨೫! ಣೇ ರಾವಣ - ಎಲೈ ರಾವಣನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸಹೇಂದೈೈ್ರೈಃ - ದೇನೇಂದ್ರ 
ನೊಡಗೂಡಿದ, ಸುರ್ಫಿಃ - ದೇವತೆಗಿಳಿಂದ, ಗುಸ್ತೋಸಿ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾದರೂ, 
ಹೇ ಮೂಢ - ಎಲೈ ಮೂಡನೇ, ತಥ್ಪೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂತಶರ್ಹಿತಃ - ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಸಾತಾಳಂ - ಪಾತಾಳಲೋಕನನ್ನು, ಅನುಪ್ರವಿಸ್ಟೋನಾ - ಸ್ಪಹೇಶಮಾಡಿದರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಸಥಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಗತೋವಾ - ಹೊಂದಿದರೂ, ನಮೋಕ ಕ್ಷ್ಯಸೇ- ಬಿಡಲ್ಪಡಲಾರೆ. 
| ೨೬ | ತಸ್ಯ - ಅಂಥ, ತೇ- ನಿನಗೆ, ತ್ರುತಾರಂ - ಸಂರಕ್ಷಕನಾದ, ನಿಶಾಚಂ - ಪಿಶಾಚನನ್ನೇ 
ಆಗಲೀ, ನಸ ಕ್ಯಾ ನಿ - ಕಾಣೆನು, ತ್ರಾತಾರಂ - ಸಂರಕ್ಷಕನಾದ, ರಾಕ್ಚಸಂ - ರಾಕ ್ಲ ಸನ್ನು 
ತಾಫುಸಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣೆನು, ಗೆಂಧರ್ವಂ - ಗಂಧರ್ವನನ್ನು, ತ ಕಾಣೆಮ, ಹ್‌ ಸಕ್ಸ ಸಭೇಧ 
ನನ್ನು, ನ - ಕಾಣೆನು. ಜರಾವೃದ್ಧಂ - ಡೆ ಮುದುಕವಾದೆ, ಅಕ್ಬಮಂ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಅಸಮರ್ಥನಾದ, ಜಟಾಯುಷಂ - ಜಟಾ ಯುವನ್ನು , ಅವಧೀರಿಕಿಯತ್‌- ಕೊ 'ಮಾಶಿಕೆಟಿಂಬು 
ದಾನಡೋ, ತತ್ರ - ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೇ - ನಿನಗೆ, ಕಿಂ - ಏನುಪ್ರಯೋಜನವು. | ೨೭ | 
ರಾಮಸಾನ್ಸಿಧ್ಯೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೇ, ಲಕ್ಷ ಕ ಸ್ಕೃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, 
ಸಕಾಶೇವಾ - ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗಲಿ, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವಿಶಾಲಾಘ್ಲೇ-ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಸೀತಾ - ln ಹೃತಾಕಿಂ - ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳೇನೆ೨, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಯಾಂ - 
ಶ್ರ ಆಜ ನನ್ನ ನೆಂದಿಗೂ ಪ್ರಾ ಜಾ ಬಿಡನೆಂದು ತಿಳಿ ಹುಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಧಿಸಿ 
ಸೆಡವು. ॥|೨೩-_೨೬॥ ಶಿ ರಾಮನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಿನ್ನ ಮ್ನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ರುನ, ಪಿಶಾಚಗಳಾಲಿ, ರಾಕ್ಷಸ 'ರಾಗಲಿ  ಗೆಂಧರ್ವರಾಗಲಿ, ಅಸುರಲಾಗಲಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಾರರು.. 
ನೀನು ಜಬಾಯುವನ್ನು ಸೀ ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅವನು 
ತೀರ ವೃದ್ಧನು. ಕಕ್ಕಿ ಯಿಲ್ಲದನನು. ಅಂಥವನನ್ನು ಕೆಿಂದೆನಿದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಇದ 
ಲದೆ «ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದುದಾಯಿತಲ್ಲ. ಇನ್ನೇಮ? ಎಂದು ಮೈಮರೆ 
ತಿರುನೆ. ನಿಶಾಲನೇತ್ರಿಯಾದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಗಲಿ ಇರು 
ಮಾಗ ಚಾ ಹೋದೆಯೇನು? he ಇಲ್ಲ. ಹಲಗೆ ಮಾಡಿದುದೆರಿಂದೇನು' 
ಪ್ರಯೋಜನವು? ನೀನು ಅನರಿಬ್ಬ ರೂ ಇರುವಾಗ ಆಕೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು' 
೪ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನೂ, ಮಹಾ ಬಲಿಷ (ನೂ, 
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೧೯೪ ಬ ಬಟ ಟ್‌ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೆ 


ಎಮ್ಮಾ 
ರಾವ್‌ 
MS 72೨ರ ಲ ಂ ಜಘಾನ 0ಂ ಧರಾ ಫಕಘಾ ಸಣ 











ಸವಸ ಎಂ ರಾಜ 


ರಾ ಳಾ ಜಣ 


ಸೀತಾ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಚ್‌ ಡಂ ಗೆ ಹೃನ ಬುಧ್ಯ ಸೇ ॥ ೨೮ ॥ ಮಹಾಬಲಂ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾನಂ ದುರ್ಧರ್ಷಮಮರೈರಪಿ | “್ಥಬುಧ, ಸೇ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಸ್ತೇ ಫ್ರಾರ್ಣಾ 
ಹರಿಷ ತಿ ॥ ೨೯॥ ತತೋ೭ಬ್ರನೀದ್ದಾ ಲಿಸುತಸ್ತ್ಪ್ವ ಂಗಜೋ 'ಹರಿಸತ್ತ ಮೆಃ || 
ನಾ೭ಯೆಂ ದೂತೋ ಜಟ! ಜಾರಿಕ। FY ತಿಚಾತಿ ಮೇ | ತುಲಿತೆಂ ಹಿ 
ಬಲಂ ಸರ್ನ್ವನುನೇನಾತ್ರೈನೆ ತಿಷ್ಠತಾ! ಗೃಹ್ಯತಾಂ 'ಮಾಗಮೇಲ್ಲಂಕಾಮೇತದ್ಧಿ ಮುಮ 
ರೋಚತೆಲಿಿ ॥ &೩೧॥ ತತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸವ ಮಾದಿಷ್ಟಾಃ ಸಮುತ್‌ಫ್ರ್ಗ ತ ನಲೀ 
ಮುಖಃ॥$ | ಜಗೃಹುಶ್ವ ಬಬಂಧುಶ್ವ ನಿಲಪಂತಮನಾಥವತ್‌ || ೩೨ [ಕ 'ಶುಶಸ್ತು 


om ಟ್‌. ಸಹಾನಿ 


ಯಾವ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ - ಅಪಹರಿಸಿ, ನಬುಧ್ಯಸೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು; ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನರಿಯಜಿ 





ಹೋದೆಯೋ (ಗೊಳ) ನಂಜಿ ಆಗತಕ್ಕ ಅನರ್ಥ ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಡೆಯೋ. | ೨೮ | ಯಃ- 
ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಸ್ರಾರ್ಣಾ- ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ಹರಿಷ್ಯತಿ - ಅಪಹರಿಸುವನ್ನೋ, 
ಜಾ - ಮಹಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತನಾದ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, 
ಅವೆ ರೈರನಿ - ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದುರ್ಧರ್ಹಂ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ರಘುಕ್ರೀಷ್ಠಂ- 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ನಬುಧ್ಯಸೇ - ತಿ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಡೆಯೋ. || ೨೯ | ತತಃ - ಬಳಿಕ ವಾಲಿಸುತಃ - 

ವಾಲಿಪುತ್ರವುದೆ, ಹರಿಸತ್ತಮಃ-ನಾನರೋತ್ತಮೆನಾದ್ಯ ಅಂಗದೆಸ್ತು-ಅಂಗದನಾದರೆ ಅಬ್ರವೀತ್‌- 
ನುಡಿದನು. ॥ ೩೦ ॥ ಹೇ ಮಹಾರಾಜ - ಎಲೈ ಮಹಾರಾಜನೇ, ಅಯಂ - ಈ ಶುಕನು, ದೂತಃ- 
ದೂತನು ನ- ಅಲ್ಲ, ಕೆಂತು- ಮತ್ತೇನಂದರೆ, ಚಾರಿಕಃ - ಗೂಢಚಾರಿಯಾಗಿ, ಮೇ. - ನನಗೆ 
ಪ್ರತಿಭಾತಿ - ತೋರುತ್ತದೆ, ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ, ತಿಸ್ಮತ್ಯೇವ - ಇದ್ದು ಕೊಂಡೇ, ಅನೇನ- ಈ ಶುಕನಿಂದ, 
ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕ ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯ ವ್ರ, dis 1 ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ತು, ಗೃಹೈತಾಂ - 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನನ್ನು, ಮಾಗಮತ್‌ - rahe. ಏತತ್‌ - ಇದ್ಳು 
ಮಮ - ನನಗೆ, ರೋಚತೇಹಿ - ಸಮ್ಮತವಾ ೫00 |೩೧[ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಜ್ಞಾ - ಅರಸಾದೆ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ್ರ, ಸಮಾದಿಷ್ಕಾಃ - ಅಚ್ಚು ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಲೀಮುಖಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಸಮುತ್ಸ್ಸುತ್ಯ- 
ಹಾರಿಬಂದು (ಆ ಶುಕನನ್ನು), ಜಗೃಹುಃ-ಓಿ ಹದುಕೊಂಡರು, ಅನಾಥವತ್‌ - ದಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲದವನಂತೆ, 
ನಿಲನಸಂತಂ-ವಿಲನಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು, ಬಬಂಧುಶ್ಛೆ -ಹಿಂಗಟ್ಟು ಮುರಿಗಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿ ದು | as | 


Nm ಸಹಾ. ಸಾಹಿ 1... 
ಮಾ ಜಾ ಇಬ. ಹಾಸನ ಎಳಿ ಇವಾನ್‌ 


ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಶಾ ಶಾಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಟ ಆದ ( ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೀನು ಕಾಣೆ. ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
(೨೭೨.೨೯ ॥ ಆಮೇಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ವಾಲಿಷ್ಠ ್ರತ್ಸನು (ಅಂಗದನು) ಸುಗಿ ನೀವ 
ನೊಡನೆ «ಮಹಾರಾಜ ! ಈ ಶುಕನು ದೂತನಲ್ಲ. ರಾವಣನ ಗೂಢಚಾರನೆಂದು HN 
ತ್ರಿರುವುದು. ಇವಸಿಲ್ಲಿ ಯೆ ಇದ್ದು ತೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿನೋಡಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 'ಓಡಿದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಇವನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಆಟ 
ಬಿಡಬಾರದು. ಇದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಸುಗ್ರೀನನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿರೆಂದು ವಾನರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಜ್ಞ ಯಿತ್ತನುು ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ 
ಧೊರೆಯ «6 ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಆಕಾ ಶಕ್ಕೆ “ಕ  ಅನಾಭನಂತೆ ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ 


ನನ್ನು ಕು ಬಂಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಶುಕನು ಕ ಭಯಂಕರರಾದ ಆ ವಾನರರಿಂದ ಬಹಳ. 


ಯುದ್ಧ ಹಾಂ೦ಡೆೇ ನಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ ॥ ೧೯೫ 






ಸ ಪರಾ ಹಾವು ಎಐ ಎಲಾ ಗಾಣ ಚಾ ಸ ಸಾರಾ ಅಂಧ ದ ಮಾ C—O 
— ee — ವ ಎವ ಕ (ಷ್ಲ್ಗ 


ನಾನರೈಶ್ಚಂಡೈಸ್ತತ್ರ ತೈಸ್ಸಂಪ್ರ ನೀಡಿತಃ | ನ್ಯಾ ಕೊ ಶತ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಮಂ 


ದಕರಥಾತ್ಮ ಜಂ | 6ಲುಪ್ಯತೇ ಮೇ ಬಲಾತ್ರಕ್ಸ್‌ "ಭಜೆ (ತೇಚ ತಥಾ ಜೆ al 

ಯಾಂಚೆ ರಾತ್ರಿ 0 ಮರಿಷ್ಕಾ ನು ಜಾಯೇ ರಾತ್ರಿಂಚ RE ASN | “ತಿ ನ್ನ ತರ 

ಕಾಲೇ ಯನ್ನ ee ಶುಭಂ ಕೃತಂ | ಜಃ ತ್ವಮುಸಸದ್ಯೇಥಾ ಜಹ್ಯಾ 'ಿಜೇದ್ಯ ದಿ 

ಜೀವಿತಂ? [asl ನಾಘಾತಯತ್ತ, ದಾ ರಾಮಃ ಕು ತ್ತಾ ತತ್ತ ನಿಜೀವನಂ | SS 
ಬ್ರನೀದ್ರಾ ನೋ ಮುಂಚೆಕಾಂ ದೂತ ಆಗತಃ ॥ ಕ್ಕ | 


ಇತ್ಕಾ ರ್ಸೇ ಸು ಟಟ ಯುದ ಓಕಾಂಡೇ ವಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ. 





~~ 








ಗ್‌ ರಾ ಸ ಅಂ ರ ಅ ವ ಅಂ 





ಶುಕಸ್ತು - ಶುಕನಾದರೆ, ಚಂಡೈಃ- ಕ್ರೂರರಾದ, ತೈರ್ವಾನಕೈಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, 
ಸಂಪ್ರಪೀಡಿತಃ-ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವನಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ-ಮಹಾ ಮನಸ್ಸಿಯಾದ, ದಶರಥಾತ್ಮಜಂ- 
ದಶರಥವಪುತ್ರನೂದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಲಾತ್‌ - ಬಲತ್ಕಾರದಿಂದ ಮೇ.- 
ನನ್ನ, ಸಕ್ಸ - ರೆಕ್ಕೆಗಳು, ಲುಸ್ಯತೇ - ನಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷಿಣೇ - 
ನೇತ್ರಗಳು, ಭಿದ್ಯೇತೇ - ಭೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ವ್ಯಾಕ್ರೋಶತ - ಫೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿದನು. |೩೩-೩೪| ಯಾಂಚರಾತ್ರಿ 0-ಯಾವ ಅಹೋರಾತ್ರಿರೂನನಾದ ದಿವಸ ದಲ್ಲಿ, ಮರಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತೇನೆಯೋ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯಾಂಚರಾತ್ರಿಂ- ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾಯೆ - 
ಹುಟ್ಟದೆನೋ, ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇಕಾಲೇ - ಈ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯದಶುಭಂ - ಯಣವ ee 
Ms ~ ನನ್ನಿ ೦ದ, ಕೃ ತಂ - ಮಾಡಲ್ಪ ಟೈತೋ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನ್ಯಂಚೇಗ್ಯ 
ಬಿಡುವವನಾದಕೆ, ತತ್ಸ ಗಳ - ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ, ತ ಂ - ನೀನು, ತಸ! Pye. ತ 
ತದಾ - ಆಗ, ಈ ಶ್ರೀರಾ Fe ತತ್ಸ ಜೀ - ಆ ಪರಿತಾಪ ಧ್ವನಿಯ ನ್ನು ಶ್ರುತ್ವಾ ಎ 
ಕೇಳಿ, ನಾಘಾತಯತ್‌ - ಜೆೊಡಿಸಲಿಲ್ಲ | - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಆಗತಃ - ಬಂದಿರುವ, ದೂತಃ - 
ದೂತನು, ಮುಚ್ಕತಾಂ - ಬಿಡಲ್ಬಡಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ವಾನರ್ರಾ- ಕನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರ 
ನೀತಾ - ನುಡಿದನು. | ೩೬ || 

| ಶಿ ಶ್ರೀಮಲಾ ಮಾಯೇ mats ಕ್ಕ po 


ವಾನಂ ಳಾ ನ ಕ ಮಾಯಾ ಕಡ. ಹ ಗಹಿ ಯಾ ತಾ .ಆಹೌಸಎ ಹಾಹಾ SSS MN ಅರರ ಇರಾ ಕಣ್ಣಾ ದಕರ ಾಹ ಟು ಸ್ರಂ೧ಂಲಂಸಂಲಂ್ಲೃ್ಲ್ರ್ಯ್ಪು ಎಂ ಸಂ ಎಲ ಸ್ಪ ಖಾ 


ನೀಡಿತನಾಗಿ `ಮರಳಿಯೂ, ಮಹಾತ ನ್ಯೂ ದಶರಥರಾಜನಂದನನೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ನು, —ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ | ಅಯ್ಯೊ | ಈ ಹ್‌ ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ನಾಗಿ ನನ್ನ ್ಕೆಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿರಪ 
ರಾಧಿಯಾದ ದೂತನಾದರೂ ನಾನು ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾದರೆ ಆನೇಲೆ, ನಾನು ಹುಟ್ಟದ ಮೊದ 
ಲ್ಲೊ ಂಡು ಈವರೆಗೂ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಅತ್ತನು. 
ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಆ ಶುಕನ ರೋದನನನ್ನು ಕೇಳಿ «ಅಯ್ಯಾ ಮಾನಕ! 
ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಅವನನ್ನು ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ದಂತೆ ನಿವಾರಿಸಿದನು. ॥ ೩೦-೩೬ ॥ 

ಇಂತಿದು ಶಾರ್ದೂಲಕಥಿತ ವಾನರಸೇನಾ ವೃತ್ತಾಂತ-ರಾ ಇವಣಕೃತ 


ಪ್ರ 
ಶುಕಕಥಿತ ರಾವಣಸಂದೇಶ-ವಾನರಕ್ಕ ತ ಶುಕಶಿಕ್ಷಣ- 'ಶ್ರೀರಾನುಕ್ಸ 
ನಿನೋಕ್ಷಣ-ಎಂಬ ಇಸ ತೃನೆಯ ಸರ್ಗವು "ಸಮಾಸ ವಾದುದು. 


ಇಮಾಂ ಜ್ಜ ಹ 
A 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





೪ ತತಸಾಗರನೇಲಾಯಾಂ ದರ್ಭಾನಾಸ್ತೀರ್ಯ ರಾಘವಃ | ಅಂಜಲಿಂ 
ಸ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಕೀ ಮಹೋದದೇಃ ॥೧॥ ಬಾಹುಂ ಭುಜಗಭೋಗಾಭ 
ಮುಪಧಾಯನಾ೭ರಿಸೂದನಃ | ಜಾತರೂಸಮಯ್ಯೆಕ್ಕೈನ ಭೂಷಣೈರ್ಭೂಸಿತಂ ಪುರಾ 
1೨॥ ನರಕಾಂಚನಕೇಯೂರ ಮುಕ್ತಾ ಪ್ರ ನೈವರಭೂಸೆ 119 ಭುಜೈಃ ನರನುನಾರೀಣಾ 


SN TE TSA ಅನಾ. ಭಾ ನಂ ಸಾಚತ 1 ಇಷ ಜಂ ಜ್ತ ಚಾ ತಾಟು ಮು ಪಾ ೩. ಹಡಪ. ಸಾ ಪಾಡಿ 3. ಇ... ಸಸ ಹಲಿ ಇರುತ. ಷಾ i ಅರ್ತ ಜಗ... ಜಾಲ ಘಾ 


ತ - ಬಳಿಕ, ಅರಿಸೂದನ8 - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಇಗ.,ಯಾಂ - ಸಮುದ್ರದ ದಡದಲ್ಲಿ, ದರ್ಭಾ೯ - ಕುಶಗಳನ್ನು, ಆಸ್ತೀರ್ಯ - ಹಾಸಿಕೊಂಡು, 
ಪ್ರಾಂಬ್ಮುಖರ್ಸ್ಸ - ಪೂರ್ವಾ ಬಿಮುಖನಾಗಿ, ಮಹೋದಧೇಃ - ಕಡಲಿಗೆ, ಅಂಜಲಿಂ - ಬೊಗಸೆಯನ್ನು 
ಕೃತ್ವಾ - kk ಭುಜ....ಭಂ - ಸರ್ಪದ ಶರೀರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಜಾತ...ವ - ಸುವರ್ಣ 
ವಿಕಾರವಾದ ಭೂಷಣೆಃ - ಒಡವೆಗಳಿಂದ, ಪೆರಾ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಭೂಷಿಶಂ- ಅಲಂಕೃತವಾದ, 
ವರ....ಣೈೈಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಿನ್ನದ ಬಾಹುಪುರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮುತ್ತು ಗಳೇ ಪೃಚುರವಾಗಿರುವ ಒಡನೆ 
ಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಪರೆಮನಾರೀಣಾಂ - ಉತ್ತನ:ರಾದ ಪರಿಚಾರಿಕ ಸ್ತೀರುಗಳ, ಭುಜ್ಛೆಃ - ಭುಜಗಳಿಂದ್ರ 
(ಗೋ) ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯಳಾದ ದ ಸೀತಾದೇನಿಯ ಭುಜಗಳಿಂದ,್ರ ಅನೇಕಥಾ - ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಅಭಿ 
ಮೃಷ್ಟಂ - ಒತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಚಂದ... ವ- ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದಲೂ ಅಗುರುಗಂಧೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - 


ಲ್ಸ ಟಿ? 
Kk ಅಧಿವಾಸಿತಂ-ವಾಸನೆ ಕಟ್ಟಲ್ಲ ಟ್ಟ, ಬಾಲ ಶೈ! ಉದಯಕಾಲದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನ 
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ಕಾ 


ಆ ತರುವಾಯ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ದರ್ಬೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು ಜಾ ಗಜ ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಮುದೃರಾಜನಿಗೆ 
ಸ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಮಸಹಾ ಸರ್ಪದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾ ಂತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನ 
ಬಲ ತೋಳನ್ನು ತಲೆಯ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ , ದುರಾಗಿ dda 
ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನೂ, ಮಹಾ ಭಾಹುವೂ ಆ ಸಿತು. ಒಂದೆ ಸ ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂ 
ದಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದು ದೂ, ಮಹಾರ್ಹವಾದ ಬಂಗಾರದ ಬಾಹುಪುರಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮುಕ್ಕಾಫಲಗಳಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪ ತಿದ್ದೆ ಕಾಂಚನ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು Pe, 


ಕಾರ ಕಾವಾ ಹಾ ಜರಾ ಕಾ 


| ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, “ಅತಿ ಸುಕುಮಾರವಾದ 


ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಠಿನ ಭೂತಯನವೂ, ಸರ್ವ ಕೋಕಶರಣ್ಯನಾದರೂ ಇತರಾಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಹೇಗುಂಜಾ 
ಯಿತೋ y [೫ ಎಂದು ಅದಿ ಕನಿಯು ಖೇದಸಟ್ಟಿ ರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. (ಗೊ) 


೪ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, *ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯು ಮಾತ್ರನಲ್ಲಸೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರಿದ್ದ ರುಸ 
ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸರ್ವಥಾ ಮಾನ್ನನಾದ ಆಶಂಕೆಯಲ್ಲನು. "ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ (ರಾಮುಸಿಗೆ ತೆ 
ಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಾಹವು ನಣಿರ್ತವಾಗಿರುವುದಾಗಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾ ನಳೊಡನೆ ಯೂ ವಿನಾಹನಾದಂತೆ ಸ ಕಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ “ರಾನುಸ್ತು ಸೀತಯಾಸಾರ್ಧಂ ನಿಜಹಾರಬಹೂನೃರ್ತೂ | ಮನಸ್ವೀ ತದ್ದತಸ ಸಸ್ಯಾ ನಿತ್ಯಂ ಹೃದಿಸನುರ್ಸಿತ” _ 
ಎಂದು ನಿರಂತರವೂ ಸೀತೆಯೊಡನೆಯೇ ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ ಭೋಗವು ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ; ದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೀತೆಯೂ ಸಹ 





ಇ aed 
“ ಅಂಜಲಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಮು ಖಃ ಕೃತ್ತಾ ಪ್ರತಿಶಿಶ್ಶೇ ನುಹೋದಧೇಃ | 


« 


ಬಾಹುಂ ಭುಜಗಭೋಗಾಭಮುಸಧಾಯಾ೭ಂಸೂದನಃ | 


[5 


ಪುಟ ೧೯೬ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕಬನಿಂಶೆಸ ಸ್ಪಗೆೇಃ ೧೯೩೭ 














ಮಭಿಮುಷ್ಟಮುನೇಕಧಾ ॥೩॥ ಚಂದನಾಗುರುಭಕಶ್ವ ನ ಪುರಸ್ತಾ ದಧಿವಾಸಿತಂ | 
ಬಾಲಸೂರ್ಯಸ್ರ ತೀಕಾಶೈ ಶ್ಚ ಂದನೈ ರುಸಕೋಭಿತೆಂ il oossnೇ ಯುಗಸಂಕಾಶಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೋಕನ ನಢ? ನಂ 5 ರ ದೀರ್ಥಂ ಸಾಗರಾಂತವ್ಯಸಾ 


ಗಾ ಸಾ, 
ತಾರ ವಾ ಸಾಸ ವಾರಾ ಎ ಅ ವಾ | ಭವ ಫಾ ಹಾ 





ವ ಡಾ ಯಾ ಬಾಪು ಹಾರ ಫ್‌ 4 - = ಸರ್ಣಧೊಡಿಗಾಟಾ 


ಗಳಾದ, ಚಂದನೈಃ - ಕೆಂಪು ಗಂಧಗಳಿಂದಲೂ, ಚಂದನೈಃ - ರ : ಉಪ 
ಶೋಭಿತಂ - ke KE ಶಯನೇ - ಹಂಸತೂಲಿಕಾಶಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 
ಸೀತಾಯೂಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಯ ಉತ್ತಮಾಂಗೇನ - ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ್ದ ಶೋಭಿತಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ತಕ್ಷಕಸ್ಯ- ತಕ್ಷಕನ, ಸಂಭೋಗನಿವಸ್ಸಿ ತಂ - ಶರೀರನೊ ಎಂಬಂತಿರುವ, ಗಂಗ್ಗಾ,,ತಂ- ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ಉದಕದಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 4! - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಯುಗಸಂಕಾಶಂ - ಕಾಡೀಮರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ಶತ್ರೂಣಾಂ - ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ, ಶೆಣಕವರ್ಧನಂ - ನಕ: ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, 


SN SS ಸಾಖಸಾಪಾಘಾಪಾಣ ಸ ಸರ ಬ ಅ ಅ ಯ ದಂ ದ ತ 
ಫಾ... ಬಾವಾ ಜಾ ಬ ಜಾ |S SS EF Se ದ eR ಕಾ EE ES 


ಉತ್ತ tbh ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಲುಬಗೆಯಾಗಿ ಸರಾಮೃಷ್ಠ ಸ್ಪವಾಗಿದ್ದುದೂ, ಚಂದನಾಗುರ 
ಕಜ | ರಕ್ಕಚಂದನ ಗಂಧಗಳಿಂದಲೂ ಚಕ? ಸುವಾಸನೆಯಿಂದೊಪಿರು 
ತ್ರಿದ್ದುದೂ, ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದುದ್ದೂ, ಗಂಗಾಜಲದಿಂದ ಸೇನಿತನಾದ ತಕ್ಷಕನೆಂಬ 
ಸರ್ಪಸಾರ್ವಭೌಮನ ಶರೀರದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪರಿಘ 


ಹ ಇ - “- - Te ಹ ಳಾ ಸರಕಾ ಗಾ ರಾ pS ವಾರಾ ವವ ನಾಂ ಬಿ ಸ 7ಂಇಇಂಂಇಂ ಜಪ ಸಜಾ 


“ಸಮಾ ದ್ವಾದಶತತ್ರಾಹಂ ರಾಘವಸ್ಯ ನಿನೇಶನೇ | ಭುಂಜಾನಾ ಮಾನುರ್ಷಾ ಭೋರ್ಗಾ ಸರ್ವಕಾಮಸನೃದ್ಧಿನೀ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಳು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದಾರಾಂತರಾನಕಾಶನು ಹೇಗೆ ಆಶಂಕಿಸಲಾದೀತು? 


“ರಾಮುಸ್ಯ ದಯಿತಾಭಾರ್ಯಾ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, 4ರೋಹಿಣೀಯಥಾ? ಎಂದು ದೃಷ್ಠಾ ಬರಿತ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
(ಚಂದ್ರನಿಗಿದ್ದಂತೆಯೇ) ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಭಾರ್ಯಾಂತರತ್ವವು ಕೂಡುತ್ತದೆ* ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದು. “ದಯಿತೋ 
ಭ್ರಾತುಃ? ಎಂದಿರುವಂತೆ ಈ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತವು ಕೇನಲ ಅನುಗನುನಾರ್ಹತ್ವ ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು, ೪೫. 
ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆತ್ಮ ಚ ಬ್ರೀತಿಸಾತ್ರ ನಲ್ಲವೇನು? ಅಲ್ಲವೆಂದರೆ, ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಹೇಳಿರುವ, "ತಾಮೇನೇಕ್ಸಾ 
ನಾಥಸ್ಯ ಭರತಸ್ಯ pe ಸ್ವ ಸರ್ನೇಭ್ರಾತರಸ್ತಾ ಕ ಭವಂತಿ ಭರತೋಪಮಾಃ? ನೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ We 
ಬರುತ್ತದೆ. “ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತುಃ” ಮತ್ತು “ರೋಹಿಣೀಯಥಾ? ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುನಿಹೃದಯವು, “ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ತಮಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದಲೂ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯಾತಿಶೆಯದಿಂದಲೂ ದಿವ್ಯ ಸುಖಾನುಭನ ಯೋಗ್ಯರಾದರೂ ಅದನ್ನು 
ತೊರೆದು wit ಒಣರು ಆತನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದರು” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಜೆ ಷ್ಟಾ8ಖಲು ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಮಸ್ಕ ಪರಮಸ್ಸಿ ಆಯ! | ಅಪ್ರಹೈಷ್ಟಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸ್ನ ಷಾಸ್ತೇ ಭರತಕ್ಷಯೇ ॥” 
ಎಂಬ ಕಡೆ ಸ್ನುಷಾ (ಸೊಸೆಯರ) ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಸ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಹಳನುಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯುರಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಮತ್ತು, ಸುಂದರೆಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೀತಾವಾಕ್ಕ, My ಸ್ತ್ರೀಭಿಸ್ತುಮನ್ಯೇ ನಿಪುಲೇಕ್ಷಣಾಭಿಸ್ತ್ವಂ ರಂಸ್ಕ ಸೇ ನೀತಭಯುಃ 
ಕೃತಾರ್ಥಃ” ಎಂದಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿಯೂ “ಭುಜ, ಕ ಪರಸುನಾರೀಣಾಮಭಿನ್ಯಷ್ಟ, ಮುನೇಕಧಾ” $e: ಹೇಳಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ದರನಿನೇಚನೆಯಿಂದ ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ ಬಹು ಪತ್ನೀತ್ವ ವ್ರ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಕೂಡುತ್ತದೆ” ಎಂದೂ ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು, 
“ರಾಮಸ್ಕ ಪರಮಾ! ಸ್ತ್ರಿಯಃ” ಎಂಬ ಕಡೆ BRS (8% ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸೀತ್ಕಾ ಅವರ ದಾಸಿಯರು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು, ಅಥವಾ, ಬಹುಮಾನಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ, “ಪರಮಾಸಿ ಪ್ರಿಯಃ” ಎಂಡೆ ಸೀತೆಯೆಂದೇ ಆರ್ಥ; 
4ತೇಸ್ಸು ಷಾ? ಎಂದಿರುವಂತ್ಕೆ ಭರತನಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾರ್ಯೆಯರಿರುನ ರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಶ್ರ 
“ತ್ವಂ ರಸ್ಕ ಸೇ? ಎಂದು ಸೀತೆಯು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕರೀತ್ಕಾ ಹೇಳಿರುನಳಾಗಲಿ ಮತ್ತೆ €ನೊ ಇಲ್ಲ. “ಪರಮನಾರೀಣಣಂ? 
ಎಂದರೆ ಕಾ ನ ಪರಿಚಾರಿಣಿಯರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು. (ಗೋ) 


೧೯೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಕಾ ಲಾರಾ ಯಯಾ ರಾವರ ಯಯಾ ಪಾ ಾ್ಠ_[್ವನಾಾ 
ಶ್ರಯಂ ॥೫॥ ಅಸ್ಕ ತಾಚ ಪುನಸ್ಸ ವ್ಯಂ ಜ್ಯಾ ಘಾತನಿಗತತ್ವಚಂ | ದಕ್ಷಿಣೋ 


ದಕ್ಷಿಣಂ ಬಾಹುಂ ಮಹಾಸರಿಘಸನ್ನಿ ಭಂ ಗೆ | ಗೋಸಹಸ್ರಸ ಸ ಕ್ರದಾತಾರನು ಸಧಾಯ 
ud ಜಂ | 6 ಅದ್ಯ ನ ನಃ Yr ನಾ೭ಫ ತರಣಂ 1 ೈ ಮಾ? ೭! ಇತಿ 
ರಾನೋ ಮತಿಂ ಕೃ ತ್ಕಾ ಮುಹಾಬಾಹುರ್ನುಹೋದಧಿಂ | ಅಧಿಶಿಕ್ಸೆ € ಸವಿಧಿನತ್ಸ್ಪೃ 
ಯತೋ ಜೀ: ಜಃ 1೯॥ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕ ಸುಪ್ತ ಸ್ಯ ಕುಶಾಸ್ತಿ (ರೇ ಮಹೀ 
ತಲೇ | ನಿಯನಾದಪ್ರ ಮತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಶಾಸ್ತಿ ಸೊ ೩ತಿಚಕ್ರ ಕ ॥ ೧೦ ॥ ಸತ್ರಿರಾ ತೊ ಪೀ 





ಣೆ ೨, ಜಾ ಕಾಫ್‌ ಈರ್‌ ಗಟ... ಹಾಗಾ 
ರ 


ಸುಹೃ....ನಂ - ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇತ ಧೀರ್ಥಂ - ಉದ್ದವಾಗಿರುವ, ಸಾರಗ್ನಯಂ- 
ಸಮುದ್ರವೇ ಅಂತವಾಗುಳ್ಳ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಸವ್ಯಂ - ಆಪ್ರ 
ದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ, ಅಸ್ಯತಾಚ - ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ತನ್ನಿಂದಲೇ, ಜಾಫಾ....ಚಂ - ಹೆಡೆಯ 
ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದೆ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚರ್ಮವುಳ್ಳ, ಮಹಾ...ಭಂ - ದೊಡ್ಡ ಪರಿಫಾಯಂಧಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ಗೋಸ...ರಂ - ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಬಾಹುಂ-ಬಲಭುಜನನ್ನು, ಉಪಧಥಾಯ-ತಲೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿಶಿಶ್ಯೇ-ಮಲಗಿದನು 
ದಶ್ಷಿಣಃ - ಪ ಅತ್ರ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಃ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪ್ರಯತಃ - ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ, ನಿಯತಃ - ಉಠವಾಸವ್ರುತವುಳ್ಳವಸಾಗಿ, ಮುನಿಃ - 
ಮೌನಶೀಲನಃ ky ದಕ್ಷಿಣಂ - ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ, ನುಹದ್ದು ಜಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಭುಜವನ್ನು, 
ಉಪಧಾಯ - ತಲೆದಿಂಬಿನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅದ್ಯ - ಕಗ್ಗ ಮೇ - ನನಗೆ, ಮರಣಂವಾ- 
ಮರಣನಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಆಥವಾ- ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ತರಣಂವಾ - ದಾಟು 
ನಿಕೆಯಾಗಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿದ್ಧವೆಂದು, ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸಃ - ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿಧಿವತ್‌ - ಶಾ ಸ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ, ಮಹೋದಧಿಂ - ಕಡಲನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಧಿಶಿಸ್ಯೇ - 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದನು. | ೧೧೯ 1 ಕುಶಃಸ್ತೀರ್ಣೇ- ದರ್ಜ್ಚೆಗಳಿಂದ ಹಾಸಲ್ಪ ಟ್ರ: ಮಹೀತಲೇ - 
ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಸುಪ್ತಸ್ಯ-ಮಲಗಿರುವೈ ನಿಯಮಾತ್‌-ವ್ರತದ ದೆಶೆಯಿಂದ, Miho? ್ಯ-ಮೈಮರೆಯ 
ದಿರುವ, ತಸ್ಯರಾಮಸ ಸ್ಯ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ತಿಸ್ರಃನಿಶಾಃ - ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು, ಆಕಿಚಕ್ರ ಮಃ - 
ಕಳೆದುವು. | ೧೦ | ತತ್ರ - ಆ ಕಡಲಿನ ದಡದಲ್ಲಿ, ತ್ರಿರಾತ್ರೋಷಿತಃ- ಮೂರು Mp ಇದ್ದವ 


ಮಾತಾ ಹಾಗಾ ವ ಸ ದಾಸಾ ರಾವ 


PE ರಾ ಇಂಚ 


ಬತ! ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಮಹದ್ದು 3ಖವನ್ನು Sida ಮೊಣಕಾಲಿನವರೆಗೂ 
ಸರಿಸಿ ಬಹು ಆ ಜತ ಸಮುದ್ರ ಗಳೇ ಎಲ್ಲೆ ಯಾಗಿರುವ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಹ್‌ ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ವಾಣಗಳನ್ನು' ಬಿಡುವುದೂ, ಅದರಿಂದಲೇ ನಾರಿ 
ಇಟ ಕೈಲೃಮಾತ್ರ ಹರಿದ ಚರ್ಮವುಳ್ಳು ದೂ, ಆಸೇ ಸಾವಿರ ಗೋದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಲುದೂ na ತನ್ನ ಆ ಬಲ ತೋಳನ್ನು ತರೆಯಡಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, (ಪೂಗ ನನಗೆ ಮರಣ 
ವಾಗಲಿ, ಸಮುದೃತರಣವಾಗಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕು ೨» ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಬಹಳ ಶುಚಿಯಾಗಿ 
ಮನೋವಾಜ್ನಾಯಮಗಳಿಂದ ಆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ಪವಳಿನಿದನು. ॥೧೨೯॥ ಶಿ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಿಂತು ನಿಯಮದಿಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಪವಳಿಸಿರಲು 
ಮೂರು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ನೀತಿವೇತ್ತನೂ ಪರಮ ಧಾರ್ಮಿಕನೂ 
ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ದರ್ಭಶಾಯಿಯಾಗಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೧೯೯ 
ee 
ಸಿತಸ್ತತ್ರ ನಯಜ್ಯೋ ಧರ್ಮವತ್ಸೃಲಃ | ಉಪಾಸತ ತದಾ ರಾಮಸ್ಸಾಗರ(€ ಸರಿತಾಂ 
ಪತಿಂ ೧೧1 ೪ ನಚ ದರ್ಶಯತೇ ಮಂದಸ್ತದಾ ರಾಮಸ್ಯ ಸಾಗರಃ | ಪ್ರಯತೇನಾಪಿ 
ರಾನೇಣ ಯಥಾರ್ಹಮಭಿಪೂಜಿತಃ ॥ ೧೨ ॥ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಮೋ 
ರಕ್ತಾ ಂತಲೋಚನಃ | ಸಮಿಾಸಸ್ಕಮುನಾಚೇದಂ ಲಕ್ಷ ಟೀಂ ಶುಭಲಕ್ಷಣಂ | 
««ಅನಲೇಪಸ್ಸನಮುದ್ರಸ್ಯ ನದರ್ಶಯತಿ ಯತ್ಸ್ವಯಂ | ೧೩॥ ಸಪ್ರಶನುಶ್ವ ಕ್ಷಮಾ 
ಚೈವೆಆರ್ಜಂ ನ್ರಿಯವಾದಿಶಾ | ಅಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಫಲಂತ್ಕೇಕೇ ನಿರ್ಗಣೇಷು ಸತಾಂ 





ಕ ಈ ಇ ಮಾ ಇಂರ್ಟಾಹಾ, ಇ, ಹಾ ಹಾ ಕಾ ದ್‌ ರಾ ಗಾರ ದ ನರದ ಕಾವ ಭಾ ತಿ ಇ ಯ) ಅಇಷ ತತ. ಸಾ, ಜಾಜುಗಾಷಾ ಮಾ ದಃ 
ಸ ಹಾ ಆಟ ಅಪ್‌ ಇ ಇ ಬಜ mp - ಮೊಡ ಇಡಾ ಅಗಾಬಾಾ. peo ಚಹಾ 
ತ ಬಾ ನ 


ನಾಗಿ, ನಯಜ್ಞಃ - ವಿನಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಧರ್ಮವತ್ಸಲಃ - ಶರಣಾಗತಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವು 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಸರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸರಿತಃಂ - ನದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಂ - ಒಡೆಯನಾದ, 
ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಪಾಸತ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. | ೧೧1॥ ತದಾ - ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಂದ - ಜಡಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರನು, ಯಥಾರ್ಹಂ - ಯಥಾಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಪ್ರುಯತೇನ - ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಅಭಿಪೂಜಿತೋಫಿ - ಪೂಜಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆನಾದರೂ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆತ್ಮಾನಂ - ಕನ್ನ ನ್ನು, ನದೆಶ್‌ಯತೇಚ - ತೋರಿಸದೇ 
ಹೋದನಸ್ಟ. | ೧೨ | ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಮಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ. ಕೋಪಗೊಂಡ, 
ಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಕ್ತಾಂತಲೋಚನಃ - ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಗಳ ಕೂನೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ, ಸಮಾ 
ಪಸ್ಥಂ - ಸಮಿಾಸಾಪನರ್ತಿಯಾದ, ಶುಭಲಕ್ಷ ಣಂ - ಒಳ್ಳೆಯ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ಲಕ್ಷಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುಗಿತು, ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು; ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧8 | ಸ್ವಯಂ - ತಾನು, 
ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನು » ನದರ್ಶಯತೀತಿಯತ್‌ - ತೋರಿಸದಿರುವನೆಂಬುದಾವದುಂಟೋ, ಅಯಂ - 
ಇದು, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರನಿಗೆ ಅವಲೇಸಃ - ಗರ್ವವು. 1೧೩ 1 ಪ್ರಶಮಶ್ಚ - ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಯು, ಕ್ಷಮಾಜೈವ - ಅಪರಾಧದ ಸಹನೆಯು, ಆರ್ಜವೆಂ - ಹೆರಚಿತ್ತಾನುವರ್ತನವೂ, 
ಪ್ರಿಯಭಾಸಿತಾ - ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಿಕೆಯೂ, ಏತೇ ಇವುಗಳು, ಸತಾಂ - ಸತ್ಟುರುಷರ, 
ಗುಣಾಃ - ಗುಣಗಳು, ನಿರ್ಗುಣೇಸು - ಗುಣಶೂನ್ಯರಲ್ಲಿ, ಆಸಾಮಥಣ್ಯಂ - ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು; 


ಮಮ ಮ ಪರವಾ ಕಾ ಸ ಸೂಡಿ ದು ಇರಾ ಇರರ ಮಾರಾ ಜಾ ಎಂ ಎನ ಇಇ ಧರಾ್ಕ್ಹಹಕ್ಷು — er: yn. 
ಇರಾ, ಇ ಕಾ ನ ಯ ರ 


ನದನದೀಸತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ ಆತನು. 
ಶುಚಿಯಾಗಿ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಪೂಜಿಸಿದರೂ, ಮೂಢನಾದ ಆ ಸಾಗರನು ಆತನಿಗೆ. 
ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲವು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವನಮೇಲೆ ನರಮ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಕಡೆಗೆಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಶುಭಲಕ್ಷಣಸೆಂಸನ್ನ ನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. ॥೧೦-೧೩/ “ತಮ್ಮಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ! ಇಷ್ಟಾ 
ದರೂ ಈ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗದಿರುವನು. ನೋಡಿದೆಯಾ ಇವನಿಗೆ 











“1 ಇಲ್ಲಿ, “ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಯಕ್ಕರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೆ? ಆ ಶರಣಾಗತಿಗೆ ಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ನೇಕೆ?? ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವು ಹೀಗೈ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಕಿಂಚನನಾದನನು ಮಾತ್ರ ' 
ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಲಿ, ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೂ, ಸರ್ವಶರಣ್ಯನೂ ಅದವನಲ್ಲ, 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನಧಿಕಾರಿಯೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ಮಾಡಿದ ಶರಣಾಗತಿಗೆ . 
ಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ರಾಜಸೂಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ದೊರಕುವುದೆ ? ರಾಜನು ರಾಜಸೂಯ 


ನನ್ನು ಮಾಡಿದರಲ್ಲವೆ ಫಲವು ದೊರಕುವುದು? ಹಾಗೆಯೆ ಇದೂ ಕೂಡ, (ಗೊ) 


ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯರಸಹಿತ ಶ್ರೀಮವ್ರೂ ಮಾಯೆ ಣೇ 


I —— ಬ ಅ ಎ  ಧರಧಾಾಾಾಂ೧ 


೨೦೦ 









ಗಾಂ ಬ ಅಭ 





ಗುಣಾಃ I 0೪ | ಅತ್ಮಪ್ರಶಂಸಿನಂ ಡುಷ್ಟಂ ಡ ದೃಷ್ಟಂ ವಿಪರಿಧಾನಕಂ | ಸರ್ವತ್ರೊ 
ಷೃದಂಡಂಚ ಲೋಕಸ್ಸತ್ಯುರುತೇ ನರಂ | ೧೫ | ನಸಾಮ್ನಾಶಕ್ಕತೇ (lea 
ಸಾನ್ನಾ ಶಕ್ಯತೇ ಯಶಃ | ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಲೋಕೇ೭ರ್ಸಿ ಜಯೋನಾ ರಣ 
ಮೂರ್ಧನಿ ೧೬॥ ಅದ್ಯ ಮಧ್ಯಾ ನಿರ್ಭಿನ್ಟೈರ್ನುಕಕ್ಕೆ ರ್ಮುಕರಾಲಯೆಂ | ನಿರುದ್ಧ 
ತೋಯಂ ಸೌಮಿತ್ರೇ ! ಪ್ರ ವನಿ $ ಪಶ್ಯ ಸರ್ವತಃ | ೧೭॥ ನುಹಾಭೋಗಾನಿ 


ಮತ್ಸಾ ;ನಾಂ ಜಟ ಕರಾನಿಹ 'ಭೋಗಿನಾಂ ಪಶ್ಯ ನಾಗಾನಾಂ ಮಯಾ 


se ಹಾಗಾ ಪ್ರಭ ಪ ಬಾನ ಭಾ ದ 
pe 


A ಇ ಸಾವಾಸ ವಾ ವಾಂ ನಜವ ಇಂಬ ಭಾ ಜಾ 


ಫಲಂತಿ - ಸೂಚನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. |”೪| ಜಟ: ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್ಜ ರು, Wi Jaks | 
ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, ದುಷ್ಟಂ - ವಂಚಕನಾದ, ದೃಷ್ಟಂ - ಧೂರ್ತನಾದ, (ಗೋ) - ದಯಾ 
ಹೀನನಾದ, ವಿಸರಿಧಾವಕೆಂ - ಒಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹಕ್ಕರ ಸೇರಿಸದೇ ಓಡಿಸುವ, ಸರ್ವತ್ರ - ಗುಣಶೂನ್ಯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣವೆಂತರಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ದಂಡಂಚ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಂಡವುಳ್ಳ, ನರಂ - ಮನುಷ್ಯ 
ಚ ಸತ್ಯುರುತೇ - ಬಹುಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಕ್ಕೆ” ಲಕ್ಷ ಕ ಣನ ಅರ್ಸ್ಕಿಲೋಕೇ - 
ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸಾಮ್ನಾ - ಸಾನೋಪಾಯದಿಂದ್ರ, ಕೇರ್ಕಿಃ - ಗುಣವಂತನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾ 
ತಿಯು, ಸ್ರಾಪುಂ - ಹೊಂದು ವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಯತೇ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಸಾಮ್ನಾ - ಸಾನೋಪಾಯದಿಂದ್ಕ 
ಯಶಃ - ದಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಖು ತಿಯ), ನಶಕ್ಕ ಕೇ-ಸಾ ಧ್ಯವಲ್ಲವು, ರಣಮೂರ್ಧನಿ - ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಜಯೋವಾ - ಜಾ ಆಗಲಿ, ಪ್ರಾಪುಂ - ಹೊಂದುವು ದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕ ತೇ - ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುನುದಿಲ್ಲನ್ರು. | ೧-೧೬ ॥ ಹೇಸೌನಿತ್ರೇ- ಎಲೈ ಸುಮಿತ್ರಾಡೇವಿಯ pe ಗನೆ, "ಅದ್ಯ - ಕಿಗೆ, 
ಮದ್ಬಾ....ನ್ಹೈಃ - ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಯ್ಕೂ, 
ಸನದಿ ; - ತೇಲಾಡುತಿ ರುವ, ಮಕರ್ಸೆ ಸ ನೆಗಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, - ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ನಿರುದ್ಧ ತೋಯಂ - ತಡೆಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಉದಕವುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು. 1೧೬ | 
ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ- "ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಗಾ ನಾಂ ಟಿ ರೊಡ್ಡ. ಮಾನಗಳ, Mh ವಿ- ದೊಡ್ಡ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು , ಕರಿಣಾಂ- ಆನೆಗಳ, ಕರಾಂಶ್ಸ _ ಸೊಂಡಿಲಗಳನ್ನು, ಇಹ - ಈ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ, 
ಭೋಗಿನಇಂ - ದೊಡ್ಡ ಶರೀರಗಳು ಳ್ಳ ಜಾ - ಸರ್ಪಗಳ ಟೂ ಬಿ ದೊಡ್ಡ ಕ! 





——— 


ಎಷ್ಟು ಗರ್ವವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು? ಕೋಸವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುನಿಕೆಯೂ, ಕುಟಿಲನಿಲದಿರುವಿಕೆಯೂ, ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನಾ ಡುವಿಕೆಯೂ ಎಂಬ 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಸ ಸತ್ಪುರುಷರ ಗುಣಗಳು. ಇವು ದುಷ್ಟ ರಾದವರಿಗೆ ಶಕ್ಕಿಹೀನತೆಯಂತೆ ತೋರು 
ವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಲೋ €ಕದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು, ತೆ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು )ವನನೂ, ಮಾಯೆ 
ಯಿಲ್ಲದವನೂ, ದುಷ್ಟನೂ, ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿಯಾದವನೂ, ಸದಸದಿ ) ವೇಚನೆಯಿಲದವನೂ 
ಆದವನನ್ನೇ ಗೌರವಿಸುವರು. ಲಕ್ಷ ಒಸಾ!! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೀ 'ರ್ತಿಯಾಗಳಿ, ಯ ಹ 
ಗಲಿ, ರಣದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ತನದಿಂದ ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ನೋಡು 

ಲಕ್ಷ ಣಾ! ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಬಾಣಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ತೇಲುತ್ತಿರುವ 
ಮೊಸ ಗಳೆಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಲ್ಫಾ  ತುಂಬಿಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. | “ಆಜ | ದೊಡ್ಡ 
ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ಸ ರ್ನೆಗಳೂ, ಗಜಾಕಾರಗಳಾದ ಮಹಾ ಮತ್ತ $ಗಳೂ ನನ್ನ ಬಾಣಪರಂಪಕೆ 


ಯಿಂದ ಕತ್ತ ನಾಗಿ ಈ ಸಾಗರದ ಎಲೆ ್ಲಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಳಿಕೋಗುವುದನ್ನು ನೀನೀಗಲೇ 


ಯುದ್ಧಕಾ೦ಂಡೇೇ ಏಕನಿಶಸ್ಸಗರ್ಗ& ತಿಂದಿ 








ಛಿನ್ನಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಮ 891! ೦೮ ಸಶಂಖಶುಕ್ತಿಕಾಜಾಲಂ ಸಮಾನಮಕರಂ ಶರೈಃ | 
ಅದ್ಯ ಯೊಡದೆ ನ ಮಹತಾ ಸಮುದ್ರಂ ಪರಿಶೋಷಯೇ ॥ ೧೯॥ ಕ್ಷಮುಯಾಹಿ 
ಸನಾಯುಕ್ತ' ೦ ಮಾನುಂಯೆಂ AE | ಅಸನುರ್ಥಂ ವಿಜಾನಾತಿ ಧಿಕ್‌ - 
ಕ್ಷಮಾ ನಾಷ್ಯ ಶೇ ಜನೇ ॥ ೨೦॥ ನದರ್ಶಯತಿ ಸಾಮ್ನಾ ಮೇ ಸಾಗರೋ ರೂಪ 
ಮಾತ್ಮ ನಃ | ೨೧ ॥ ಚಾಸನಾನಯ ಸೌಮಿತ್ರೆ ! ಶರಾಂಶ್ಚಾ ಶೀನಿಷಸೋ೭ಹಮೌ | 
ಜಾಗ ॥ ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾ ನಿ ಸದ್ಭಾ 80 ಜೋ. ಪ್ಲ ವಂ. ನಾಕ ॥ ೨೨ ॥ ಅದ್ಯಾಪ೭ 


ಕಟ ಹಾಷಾತ.ಹಾಾರ್ಜ ಹಾರ್ಟ ಅರರ -ಷರ್ಡಾ್ಗ ಜಾರ ಗಾಳ ಧ್ವಾಹಾಡೀ ಐ ಎಇ್‌* ಚಗಗಾಟ ಕಾ ಹೂಡಾ ಆಹಾಹಾ ಆವಾ ಯಾ ಕಾ ವಾ ಹಾಹಾ 
__— Sa SE ee A ಕ್ರಾ. 


ಗಳನ್ನು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಛಿನ್ನಾನಿ- . ಫೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳನ್ನಾ ಗಿ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು. 1೧೮ | 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಮಹತಾ - ಮಹೆತ್ತ ಸಗ ಯುದ್ಧೇನ - ಕೌ ತಿಗದಿಂದ, pS - ಶಂಖ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸವಿತಾನಮಕರಂ - ಮಾನು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸವೂದ್ರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ಪರಿಶೋಷಯೇ - ಬತ್ತಿಸುನೆನು. ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಕರಾಲಯಃ - ಮಕರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮನೆಯಾದ, ಅಯಂ-ಈ ಸಮುದ್ರವು, ಸ್ಷಮೆಯಾ-ಅನರಾಧಸಹೆನೆಯಿಂದ, ಸಮಾಯುಕ್ತ,ಂ- 
ಕೂಡಿರುವ, ಸಮುದ್ರಂ - ಕತಖನ)ಿ, ಶಶ್ಸೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪರಿಶೋಷಯೆ - ಒಗಿಸಿಬಿಡುನೆನು. 
(೧ ॥ ಹಿ- ಯಾನ ಕಾರಣದ ಸಿನಿಯಿಂದೆ ಮಕಂಾಲಯಃ - ಮಕರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮನೆಯಾದ, 
ಅಯಂ - ಈ ಸಮುದ್ರನು, ಕ್ಷಮಯಾ - ಅನರಾಧಸಹನೆಯಿಂದ, ಸಮಾಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವ, 
ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು, ಅಸಮರ್ಥಂ- ಶಕ್ತಿಹೀನನನ್ನುಗಿ, ವಿಜಾನಾತಿ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡನೋ, ಈದೃಶೇ 
ಜನೇ - ಇಂಥಾ ಜನರಲ್ಲಿ, ಕ್ಬಮಾಂ- ಸಹನೆಯನ್ನು, ಧಿಕ್‌ - ನಿಂದಿಸು. || ೨೦ || ಸಾಗರಃ - 
ಸಮುದ್ರನು, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ರೂಪಂ - ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಸಾನ್ನಾ- ಸಾಮೋ 
ಪೂಯದಿಂದ, ನದರ್ಶಯತಿ - ತೋರಿಸುವದಿಲ್ಲವು. || ೨೧ |1| ಹೇ ಸೌಮಿತ್ರೇ - ಎಲ್ಲೆ ಸುಮಿತ್ರಾ 
ದೇವಿಯ ಕುವರನೇ, ಚಾನಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಆಶೀನಿಸೋಪರ್ನಾ - ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, 
ಶರಾಶ್ಚ - ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಆನಯ - ತೆಗದು ಕೊಂಡುಬಾ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ- 
ಒಣಗಿಸುವೆನು, ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ - ಕಸಿಗಳು, ಸದ್ಭ್ಭ್ಯಾಂ - ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ, ಯಾಂತು - ನಡೆದು 
ಹೋಗಲಿ, ಅದ್ಯ- ಈಗ, ಅಸೋ 'ಭ್ಯಮಸಿ - ಕ್ಲೋಭಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದರೂ, ಕೃದ್ಧಃ ಕೋಪಿಷ್ಯನಾಗಿ, 


ಹವಾ 





ಹಾಹಾಹಾ. ಸಹಿ. ದಾ ಧಾ ರಾಣ ಹ ಗ. 





ನೋಡುವೆ; ಶಂಖಶುಕ್ತಿ ಸಮೂಹಗಳಿಂದೊಪ್ಪು ತ್ತಿ ರುವುದೂ, ನುತ್ತ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೊಸಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬತ್ತಿಹೋಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನಾನು ಬಹಳ ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಈ ಸಮುದ್ರ 
ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ಕಿಹೀನನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವುದು? ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಂತ್ಚನವು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೂ ತಕು ) ದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ 
ಎಸ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಈ ಸಾಗರನು ನನಗೆ ಪ ತ ಶ್ರನಾಗದಿರುವನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ತಡೆಮಾಡ 
ಜಃ] ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಾ ಸರ್ಪಸ ೬.4 ಬಾಟಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬ್ಕಾ 
ಈಗಲೇ ಈ ಜಟ ದ್ರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು... ಅಮೇಲೆ ವಾನರರು ಕಾಲ್ನಡಿಗೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾದ ನಾನೀಗ 
ಅಕ್ಸೋಭ್ಯವಾದ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ್ಲೋಭೆಗೊಳಿಸುವೆನು. | ೧೮-೨೨೨ | ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ 
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೨೦೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯೌ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯ ಣೇ 






ಅ ಬಾ a es amills RTD or 


ನೋಭ್ಯ ಮಹಿ ಕು ದಃ 9 ; ಕೋಭಯಿಷ್ಕಾ ನು ಸಾಗೆರಂ ` ತಾಟು ಷ್ಟ ಗ ತಮರ್ಯಾದಂ 
ಸಹಸೆ PLES ed | ಜ್‌ ಜಟ ಕರಿಷ್ಕಾ ವಿ ಸಾಯಕ್ಕೆ ರ್ನ್ವರುಣಾ 
ಲಯಂಂ ॥ ೨೩॥ ಮಹಾರ್ಣವಂ ಕ್ಷೋಭಯಿಷ್ಕೇ RL iia | ಏನ 
ಮುಕ್ತಾ ಧನುಷ್ಪಾಣಿಃ ಕೊ ಗ್ರೀಧವಿಷ್ಠಾ ರಿತೇಶ್ಷಣ | ಬಭೂವ ರಾನೋ ದುರ್ಧರ್ಷೋ 
ಯುಗಾಂತಾಗ್ನಿ ರಿನ ಜ್ವಲನ್‌ | ೨೪-೨೫ [| ಸಂಪೀಡ್ಕಚ ಧನುರ್ಫೋರಂ ಕಂಪ 
ಯಿತ್ನಾ ಶರೈ 0 | ವುನೋಚ ನಿಶಿಖಾನುಗ್ರಾ ೯ ನಜ್ಮಾ ನಿನ ಶತಕ್ರ ತುಃ |೬| 
ತೇ ಜಲಂ ಮುಹಾನೇಗಾಸ್ತೇಜಸಾ ಸಾಯಕೋತ್ಸ Hn | ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಸಮು 





ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕ್ಷೋಭ ಭಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ಒಣಗಿಸಿಬಿಡುವೆನು. | ೨೨ | ವೇಲಾಸ 

ತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ ಜಟ ದಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಇವಧಿಯುಳ್ಳ ah eld 
ತುಂಬಿರುವ, ವರುಣಾಲಯಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, pr - Kad ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಾಯಕೈಃ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಮಯಾದಂ-ಸಾರಗಳೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಕರಿಷಾ ತ್ಯಾಮಿ-ಮಾಡುವೆನು. 1೨೩] ಮಹಾ ಲಂ- 
ಮಹಾ ದೈತ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಮಹಾಣ ರನ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕ್ಕೊ ಫ್ಲೀಭಯಿಸ್ಯೇ - 








ಕೆ ೋಭೆಗೊಳಿಸು ತ್ರೇನೆ, | OY | ವೆಂ ಹಾ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕಾ ವಂದ ಇ ಹೇಳಿ, ಧನುಷ್ಟಾ ಣಿಃ ಹಾ 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹ5್ಕದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಕ್ರೋಧ....ಣ8 ಫೇಸ ತಿರುಗಿಸಲ ಟ್ಟಿ ನೇ ತ್ರಗಳುಳ್ಳ, EEN 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯುಗಾಂತಾಗ್ತಿ ರವ - ಪ್ರಳಯಾಗ್ಮಿ ಯಂತೆ, 


ಜ್ವರ್ಲ- ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನು, ಬಭೂವ - ಆದನು. [೨04 ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಧನುಃ - 
ಬಿಲನ್ನು, ಸಂಪೀಡಚ - ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಶರೈಃ 1- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಜಗತ್‌ - ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಂಪಯಿತ್ವ್ವಾ - ನಡುಗಿಸಿ ಶತಕ್ತ ತುಃ - ನೇವೇಂದ ನು ವಜ್ರಾನಿನ - ವಜ್ರಾ ಯುಧಗಳನ್ನ ತ 
ಉರ್ಗಾ - rE ಗಳಾದ, ವಿಶಿರ್ಯಾ - ಬಾ ಣಗಳನ್ನು, ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟ ನು. || ೨೬.| ಚಹ 
ವೇಗಾಃ - ವೇಗವತ್ತಾಗಿ, ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ, ಜ್ವಲಂಶಃ ಪ್ರಜೃಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ತೀೇಸಾಯಕೋತ್ಸ ಮಾ॥- 
ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣಗಳು, ತ್ರಸ್ತಪನ್ನಗಂ, - ಭಯದಿಂದ ಹೆದರಿದ ಸರ್ಪಗಳುಳ ಸ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - 


ಬ 


ವಾರ ದಾಸಾ ಗ್‌ 


ಇದು ದೂ, ಹೂಡ 


L 1 


ವಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಜಲಯ. ಬಸರು ಈ 


ದ ) ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾ 
ಕಾ 
ನಿಬಡೀಕೃ ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ 
ಇಲ್ಲದುದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. ಆಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಇದರಲ್ಲಿ ಹ್‌ 
ಗ 


el 
೪ Co 
pe 

“ಯು 
ಶಾ 
೪ 
ಡಿ 
2೨ 


ರುವ ಜಾತಃ ಸಮೇತಶನಾ ಬಿಡುವೆನು»? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಹಳವಾದ ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಪ್ರ ಳಯ ಕಾಲದ ಜ್ಞಾ ಲಾನಲನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿ 
ಸುತ್ತ ಇತೆರರಿಂದ ನೋ ಡಲಶಕ್ಕ ನಾಗಿಬಿಟ್ಟ ಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸ್ನಲ್ಪಕಾ ಎಲ ಹಾಗಿದ್ದು 
ಕ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಜ್ಯಾಘೋಷವನ್ನು pl ಧನುಸ್ಸನ ನ್ನು ದ ಢವಾಗಿ ಮುಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೋಕೋ ಗಡಗಡನೆ a 
ತಿ-ರಲು, « ದೇವೇಂದ್ರ ನು ವಜಾ ಶ್ರಿಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ» ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾದ ಆ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಬಟ್ಟ ನ ಆಗಲಾ ಘೋರ ಬಾಣಗಳು ಮಹಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಬೆಳಗುತ್ತ, ಈಜೀ ಮಿಲಿಮಿಲಿ ಒದ್ದಾ ಡುತ್ತಿ ರುವ ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ ಆ ಸಮುದ್ರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕವಿಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೦೩ 





ರಾದಾ. 





ದ್ರಸ್ಯ ಸಲಿಲಂ ತ್ರಸ್ತಪನ್ನಗಂ ॥ ೨೭1 ತೋಯನೇಗಸ್ಸ ಮುದ್ರಸ್ಯ ಸನಕ್ರಮುಕರೋ 
ಮರ್ಹಾ | ಸಂಬಭೂನ ಮಹಾಘೋರಸ್ಸಮಾರುತರನಸ್ತ ದಾ ॥೨೮॥ ನಂಹೋರ್ಮಿ 
ಮಾಲಾ ನಿತತ ಶೃಂಖಶುಕ್ತಿಸಮಾವೃತಃ | ಸಧೂಮಸರಿವೃತ್ತೋರ್ಮಿಸ್ಸ ಹಸಾ೩ಸೀನ್ಮ 
ಹೋದಧಿಃ | ೨೯॥ ವೃಥಿ ತಾಃ ನನ್ನಗಾಶ್ಟಾ£ ರ್ಸ್ಮಿ ದೀಷ್ಮಾ ಸ್ಯಾ ದೀಪ್ರಲೋಚನಾಃ | 
ದಾನನಾಶ್ಚ ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ ಸಾತಾಳೆತಲನಾಸಿನಃ | ೩೦ | ಊರ್ನುಯಸ್ಸಿಂಧು 
ರಾಜಸ್ಯ ಸನಕ್ರಮಕರಾಸ್ತ ದಾ | ನಿಂಧ್ಯಮಂದರಸಂಕಾಶಾ ಸ್ನಮುತ್ತೇತು ಸ್ಪಹಸ್ತ್ರಶಃ 
ಸಮುದ್ರದ, ಸಲಿಲಂ - ಉದಕನನ್ನು, ಸಪ್ರನಿಂಶತಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. | ೨೭॥ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸನಕ್ರಮಕರಃ - ಏಢಿಗ8ಂದಲೂ ನೆಗಳುಗ$ಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಮಹಾಘೋರಃ - ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ಮರ್ಹಾ- ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರಪ, ತೋಯವೇಗಃ - ನೀರಿನ ವೇಗವ್ರೈ 
ಸಮಾರುತರವಃ - ಗಾಳಿಯ ನೇಗದಿಂದೂಡೆಗೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಸಂಬಬೂನ - ಆಯಿತು. | ೨೮ || 
ಮಹೋದದಧಿಃ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವು, ಮಹೋ ಶ॥ - ಮಹಾ ತರಂಗಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದೂ, 


ಪಾ ಗ್‌ ಕಣಾ ಮಾಷ ಲಾ ರ್‌ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಧೂ...ರ್ನಿಃ - ಧೂಮದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ತೆರೆಗಳುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ, 
ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥೨೯॥ ಪನ್ನಗಶ್ಚ - ಸರ್ಪಗಳೂ, ದೀಪ್ತಾಸ್ಯಾಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುಕ್ತಿರುವ ಮುಖ 
ಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ, ದೀಪ್ತಲೋಚನಾಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ವ್ಯಥಿತಾಃ - 


ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ - ಬಹಳ ಸಾಮಥಗ್ಯವಂತೆರಾದ, ದಾನವಾಶ್ಚ- ರಕ್ಕಸರೂ, ವ್ಯಥಿತಃಃ - ವ್ಯಸನ 
ಗೊಂಡವರು, ಆರ್ಸ - ಆದರು, ॥೩೦॥ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸನಕ್ರಮಕರಾಃ - ನೆಗಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಏಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸಿಂಧುರಾಜಸ್ಯ _- ಕಡಲಿನ, ಊರ್ಮಯಃ - ತೆರೆಗಳು, ಸಹಸ್ರಶಃ - 
ಸಾವಿರಾರು, ವಿಂಧ್ಯ....ತಾ8 | ನಿಂಧ್ಯಸರ್ವತಕ್ಕೂ, ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಸಮಾನಗಳಾಗಿ, ಸಮು 
ತ್ಸೇತುಃ.ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. 11೩೧ | ಸಲಿಲಾಶಯಃ-ಸಮುದ್ರವು, ಅಘೂ... ಗ೩ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 





ಮಾ ದರ್‌ ಕಡ್‌ ಇಹಾ' ಹ ಸಂ ನ ಸ ಭಾಷಾ ಹಾಗಾ ಹಾಟ್‌ 


ಜಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು, ಇದು ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿನ ತರಂಗನೇಗವು ವಾಯುವೇಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ಧ” 
ವನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಸಿತು. | ೨೩-೨೮ | ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದ, ಆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವು ಮಹಾ 
ವೇಗವಂತಗಳಾದ ತರಂಗಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಆ ತರಂಗವೇಗದೊಡನೆಯೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಬಂದ ಶಂಖಗಳೊಡನೆಯೂ, ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುಡಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪರಾಜಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಷವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ ಹೊರಹೊರಟವು. ಪಾತಾಳಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ, ಮಹಾ 
ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ದಾನವರು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂಪೀಡಿತ 
ರಾದರು. ಆ ಸೆಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮತ್ಸ್ಯ ಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಮಹಾನಕ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಅಲೆಗಳು ವಿಂಧೃಮುಂದರಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಸೆಮಾನಗಳಾಗಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದುವು. ಆಗಲಾ ಸಮುದ್ರಪು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುಳಿಯುತ್ತ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ 
ಅಲೆಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ದಿಗ್ಸಾ )ಂತವಾದ ಸರ್ಪಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಉಳ್ಳುದಾಗಿ 


ತಿಂ೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ತರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 











ಹಾಹಾ, RS 





Ts ಭಾಸ ಸಜ ಪಾಘಾಘೂಘಾ ಗಈ ಅಶಾ ಫಾ ಲ ಪಾರ ಘಟ 


1 ೩೧ ॥ ಅಘೂರ್ಣಿತತರಂಗೌ್‌ಘ ಸ್ಸಂಭ್ರಾಂತೋರಗರಾಕ್ಷಸಃ | ಉದೃರ್ತಿತಮುಹಾ 
ಗ್ರಾಹ ಸ್ಸಂವೃತ್ತ ಸಲಿಲಾಶಯಃ ೩೨1 
ತತಸ್ತು ತಂ ರಾಘವಮುಗ್ಭ್ಛ ನೇಗಂ 
ಪ ೈಕರ್ಷನಾಣಂ ಧನುರಸ್ರ ನೇಖುಂ | 
ಸೌನಿಕಿ ರುಫ್ಸ ತ್ಯ ಸಮುಚ್ಛ 'ಸಂತಂ 
ಬ ಮೋ ಟಟ ತ ಧನುರಾಲಲಂಬೇ ॥ ೩೩॥ 


ಇತ್ಕಾ ರೇಕಿ ೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಕ ವೇ 


ಗಾಂ ಬಾ ಡ್‌್‌ ಎರಾ ಜಾ ಹಾಟ ತಾ ಟೂರ್‌ ee 


ತೆರೆಗಳ ತಂಡಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಸಂಭ್ರಾಂ....ಸಃ - ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಗಳೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ ಉಳ್ಳ 
ದ್ಧಾಗಿಯೂ, ಉದ್ದ....ಹೆಃ - ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ ನೆಗಳುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ, "ಸಿಂವೃತ್ತ $ _ 
ಆಯಿತು. | 8೨1 ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸೌಮಿತ್ರಿ?' - ಲಕ್ಷ ಕ್ಚಿಸ್ಥಾಮಿಯು. ಉಗ್ರ ವೇಗಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ಅಸ್ರಮೇಯಂ - ಅಸರಿನಿತ ಪ ರ್ರಭಾವವುಳ್ಳೆ ್ಸ) ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು , ಪ್ರಕರ್ಷಮಾಣಂ- 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸಮುಭ್ಚಸಂತಂ - ಕ್ರೋಧದಿಂದ ದೀರ್ಥವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುಕ್ತಿರುನೆ, 
ತಂರಾಘವಂ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಾನೇತಕಿಚೋಕ್ಲಾ ದ - ಬೇಡ ಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳ, 
ಉತ್ಪಶ್ಯ - ಹಾರಿ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಅಲಲಂಬೇ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. || ೩೩ | 


ಇತ್ಯಾರ್ನ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ವಿಕವಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ 


po — 


ಕ್ಲೋಭೆಗೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತ; ರುದ ಮಹಾ ನಕ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾನ ವೇಗವುಳ ವನೂ, ಆ. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶರಸಂಧಾನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುನನನೂ ಮಹಾ $id ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ ದನು ಅವನಬಳಿಸಾರಿ ಅಣ್ಣಾ | ನೀನಿನ್ನು ಪ್ರ ಜಟ ಜಃ 
ತರಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ: ಡ»» ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನ “ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. | ೨೯-೩೩ | 


ಇಂತಿದು ಸಾಗರಂಸ್ರ ತಿ ಶ್ರೀರಾನು ಕೋಪ ಮತ್ತು ಶರನಿನೋಕ್ಷಣ ವೃ ತ್ತಾಂತ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪ ತೊ ೦ದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅವು... 


ಯುದಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಅಥೋನಾಚ ರಘುಶ್ರೆ (ಷೆ ಸ್ಸಾಗರಂ ದಾರುಣಂ ವಚಃ | 4 ಅದ್ಯ ತ್ವಾಂ 
ಶೋಷಯಿಷ್ಯಾ ನಿ ಸಹಾ ಹಿ ಬಾಜ | o | ಶರನಿರ್ದಗೃ ತೋಯಸ್ಕ 
ಪರಿಶುಸ್ಕಸ್ಯ ಸಾಗರ! | ಮಯಾ ಶೋಷಿತಸತ್ವಸ್ಯ ಸಾಂಸುರುತ್ತದ್ದತೇ ಗ 
೨ ಮತ್ಕ್ಯಾರ್ಮುಕವಿಸೃ ಸ್ಟೇನ ಶರವರ್ಷೇಣ ಸಾಗರ! | ಪಾರಂ ತೇ೭ಡ್ಯ ಗಮಿಷ್ಯ ೦ತಿ 
ಪದ್ಧಿ ರೇವ ಪ್ಲ ಚಟಾ ॥೩॥ ನಿಚಿನ kia ಪೌರುಷಂ ನಾಪಿ 'ನಿಕ ಚ 





| ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಘುಕ್ರೀಷ್ಠಃ. 2 ರಘುವಂತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಟಟ 
ಹೇ ಮಹಾರ್ಣವ ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾ ಸಮುದ್ರನೇ, ತ್ವ್ವಾಂ-ಥಿನ್ನನ್ನು, ಸನಾತಾಳಂ-ಪಾತಾಳ ಪರ್ಯಂತವೂ, 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಶೋಷಯಿಸ್ಯಾಮಿ - ಶೋಷಿಸುವೆನು, (ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು), ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ದಾರುಣಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧॥ 
ಹೇ ಸಾಗರ - ಎಲೈ ಸಮುದ್ರ ನಿರ್ದ....ಸ್ಕ - ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಗೋ) ನಿರ್ಜಲ 
ವಾದ, ಪರಿಶುಷ್ಕಸ ಸ್ಸ - ಭ್ಯೂಮಂತರ್ಗತ ಟಃ | ಸಹಾ ಇಲ್ಲದಿರುವ, ಮಯಾ - ನನ್ನ ೦ದ, ಶೋಷಿತ 
ಸತ್ವಸ್ಯ - ತೋಹಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಜಂತುಗಳುಳ್ಳ, (ತವ - ನಿನ್ನ), ಮರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತ ರವಾದ, ಪಾಂಸು$ - 
ಧೂಳಿಯು, ಉತ ರ್ಯತೇ. - ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 ಹೇ ಸಾಗರ - ಎಲ್ಫೈ ಸಮುದ್ರನೇ, ಮತ್ತ ನ- 
ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ.. ಶರವರ್ಷೇಣ - ಬಾಣವರ್ಷದಿಂದ, ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ - ವಾನರರು, 
ತೇ - ನಿನ, ಪಾರಂ - ತೀರವನ್ನು, ಭಾ - ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೊ ಗಮಿಷ್ಯಂತಿ - ಹೊಂದುವರು. 
೩ ಹೇ ದಾನನಾಲಯ - ಎಲ್ಸೆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನಾಸಭೂತನೇ, ವಿಕ್ರಮಂ - (ಗೋ) ಉದಕದೆ 
ಉಪರಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶರಸೇತುಬಂಧನ ಜಲಸ್ತ pS ಶಕ್ತಿಸ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಸರಾಕ, ಕ್ರಮವನ್ನು, ನಿಚನ್ವ ತ್ವ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲರೋಚಿಸುವವನಾಗಿ, ನಾಜಿಜಾನಾತಿ- ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದೆ, ಪೌರುಷ 0-(ಗೊಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಶ್ಯತ್ವ ile SUA ಶರಣವರಣರೂಪವಾದ ಪುರುಷಕ ಸತ್ಯವನ್ನು, ನಾಭಿಜಾನಾಸಿ - 
(ಶರಣು ಹೊಕ್ಕು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ, ಲಕ್ಷ ನನ್ನು ಕು ಧನುರ್ಬಾಣ 

ಗಳನ್ನು ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಿಂದ ಹೆದರಿಸಿದರೂ) ಇಷ್ಟಾ bE ಪ ಕೃತ್ಯಕ್ಷನಾಗದಿರುವ 
ಸಮುದ ನೃನನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಬಹು ಆಟ ಮೊತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ದನು: ಕಿ ಸಾಗರನೇ ! ನಿನ್ನನ್ನೀಗಲೇ ಪಾತಾಳಲೋಕದೊಡನೆ ಬತ ತಿ ಹೋಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ ಬಾಣಪ ಕ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ನೀರಲ್ಲವೂ ಇಂಗಿ 
ಜಲಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಗ. ವಾದನದ ನೀನಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರಳುಮಾತ್ರ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಕರಾಲಯನೇ ! ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವ ಬಾಣ 
ಗಳ "ಮಳೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೋಷಿಸಿದ FAM ಟು ನನ್ನ ಈ ವಾನರಸೇನೆಯಲ್ಲವೂ 
ಕಾಲ ಿ ಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಆಚಿನ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಲುಳ್ಳೆ ನರು. ದಾನವರಿಗೆ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ P 
ಎಲ್ಲೆ "ಸಮುದ್ರ ನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಭುಜಬಲಸರಾಕ, ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಆಲೋಚಿಸದಿರುನ್ನೇೈಕ್ಕ 





೨೦೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ಹ ರಾಗಾ ವ 


ದಾನವಾಲಯಸಂತಾಸಂ ಮತ್ತೋ ನಾಧಿಗಮಿಸ್ಯಸಿ? ॥ ೪॥ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣಾಸ್ರ್ರೇಣ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ 1 ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನಿಭಂ ಶರಂ | ಸಂಯೋಜ್ಯ ಧನುಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಚಕರ್ಷ 
ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೫ ॥ ತರಿ ನಿಕೃಷ್ಟೇ ಸಹಸಾ ರಾಘನೇಣ ಶರಾಸನೇ | ರೋದಸೀ 
ಸಂಪಫೂಲೇವ ಸರ್ವತಾಕ್ಷ ಚಕಂಪಿರೇ ॥ ೬ | ತಮಶ್ಚ ಲೋಕಮಾನವನ್ರೇ ದಿಶಶ್ಚ 
ನಚಕಾಶಿರೇ | ಹರಿಚುಕ್ತು 'ಫಿಕೇಚಾತು ಸರಾಂಸಿ ಸರಿತಸ್ತ ಥಾ ॥೭!॥ 3ರ್ಯಳೆ 
ಸಹನಕ್ಷತ್ರೈಸ್ಸಂಗತೌ ಚೆಂದ ತೈಭಾಸ್ಕರೌ | ಭಾಸ್ಯರಾಂಶುಭಿರಾದೀಸ್ತ ತಮಸಾಚ 





a 


pe ಅ ಇ ದರೂರ 


ಸಹಕ ಮತ್ತಃ - ನನ್ನಿಂದ, (ಗೋ) ಇಟ ಶೆ ಆಗತಕ್ಕ) ಸಂತಾಸಂ - 
ಸಂಕಟವನ್ನು, ನಾಧಿಗಮಿಷ್ಯಸಿ - ತಿಳಿಯದಿರುವೆ. | ೪ | ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ 
ಶ್ರೀರಾನುನು, ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನಿಭಂ - ಬ್ರಹ್ಮದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶರಂ - ಬಾಣವನ್ನು, 

ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣಾಸ್ತ್ರೇಣ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಿಂದ, ಸಂಯೋಜ್ಯ - ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ, ಶ್ರೇಷ್ಟೇ - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ, ಧುನುಷಿ-ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಯೋಜ್ಯ: ಸೇರಿಸಿ, ವಿಚಕರ್ಷ-ಸೆಳೆದನು. | ೫ || ತರ್ಮಿಶರಾಸನೇ- 
ಆ ಧನುಸ್ಸು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮಥಿಂದ, ವಿಕ ೈಷ್ಟ್ರೇ ತ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ದಾಗಲೂ, ರೋದಸೀ - ಅಂತರಿಕ್ಸಭೂಮಿಗಳು, ಸೆಂಸಫಾಲೇವ - ಬಿನ್ನವಾದಂತೆ ಇದ್ದ ವ್ರ, ಪರ್ವ 
ತಾಶ್ಚ - ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹಾ ಚಕಂಪಿರೇ - ಕದಲಿದವು | ೬/| ತಮಶ್ಚ - ಅಂಧಕಾರವೂ ಕೂಡ, 
ಲೋಕಂ - ಚಗೆತ್ತನ್ನು, ಆವವ್ರೇ - ಆವರಿಸಿತು, ದಿಶಶ್ಚ - ದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಕೂಡ, ನಚಕಾಶಿರೇ - 
ಹೊಳೆಯ ಲಿಲ್ಲವು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸರಾಂಸಿ - ಸರೋವರಗಳು, ಸರಿತಃ - ನದಿಗಳು, ಆಶು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪರಿಚುಕ್ಸುಭಿರೇ- ಕ್ಸೊ kali |೭| ಚಂದ್ರಭಾಸ ಸ್ಕರೌ- ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು, 
ತಿರ್ಯಕ್ಟ - ಅಡ್ಕ ( ವಾಗಿಯೂ, ನಕ್ಟತ್ರೈಃಸ್ಪಹೆ - ನಕ್ಸತ್ರಗಳೊಡನೆ, ಸಂಗತೌ - ಸೇರಿದರು, ತದಾ- 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕರಾಂಶುಭಿ8 - ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ, ಆದೀಪ್ತಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ತಮಸಾ-ಅಂಧಕಾರದಿಂದ, ಸಮಾವೃತಂ-ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಆಕಾಶಂಚ-ಅಕಾಶವೂ, ಉಲ್ಫಾ,,,,ತಂ- 


ಅಣ ಇ. 4 ಬಾಡಾಸಾ 


ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗಾಗುವ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿಯದಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಜ್ಜಾ 


ನನು ಆ ದಾನವರ ಸಹವಾಸದಿಂದುಂಬಾಗಿರಬೇಕೆನ್ನ ಸುತ್ತದೆ? ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರ ಮತಾಲಿಯಾದ ಆ ರಘುವೀರನು ಬ್ರ ಹ ದಂಡಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಬ ಸ್ತಮಂತ್ರ ದಿಂದಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಮಹೋತ" ಡನ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ 


ತ್ರೈ ಒಬ ಸೆಳೆದನು. | ೧೨೫ | ಆ ಕೊಡಲೇ ಭೂಮ್ಯಾ ತಕ ಬಿರುಕು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಂತಾಯಿತು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿದುವು ; ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕತ್ಕಲು 
ಕವಿಯಿತು; ದಶದಿತೆಗಳೂ ಕಾಂತಿಗುಂದಿದವು; ಸರೋನರಗಳೂ ನದನದಿಗಳೂ' ಕುದಿಯ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದುವು ; ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಅಡ್ಡ ವಾಗಿ ನಡೆಯಲುಪಕ್ತ ಮಿಸಿದರು ; ನಕ್ಷತ್ರ 

ಗಳೂ ಅಡ್ಡ ನಾಗಿ ನಡೆದುವು ; ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿ? ದರೂ ಕತ್ತಲು ತದ 
ದಿದ್ದ ಆಕಾಶವು ಬಹು ರ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಆಕಾಶನೆಲ್ಲವೂ ನೂರಾರು 


ಔಟ ಜರ್‌ es ಕಗ ವ ್ಸ್ಫ ಕೂ, ಕಾ ಬ ಕಾಗ ಗಟಟ po ಕ 4 pk ಇ 
ಚ, ~~ ವಾರ ಅರಾ 
ತಾರದ ಕಾಜ 


1 “ಬ್ರ ಹ್ಮ ದಂಡನೆಂದರೆ: --ಧ್ವಜವಿಶೇಷನೆಂದು. ನಾರದ ಸಂಹಿತೆಯ ವಚನ--ಪಿತಾಮಹಾತ್ಮ ಜಃ ಕ್ರೂರ 
ಸ್ರಿನರ್ಣಶಿ ಖರಾನ್ವಿತ; |ಬ ಹ್ಮ ದಂಡಾಹ್ಮೆಯಃ ಕೇತುಸ ಸರ್ವಭೂತಭಯಾನಹಃ || 3 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ& ಶಿಂಪಿ 














ಸಮಾವೃ ತಂ |೮| ಪ್ರಚಕಾಶೇ ತದಾ£ ಕಾಶಮುಲಟ್ಯಾಶತವಿದೀಪಿತಂ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಸಾ ಚ್‌ ನಿರ್ಧಾತಾ ನಿರ್ಜಗು ಒರತುಲಸ್ವನಾಃ | ಪುಸ್ಸು ರುಶ್ತ ಘನಾ ದಿನ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಮಾರುತೆಸಜ್ಜ ಯಂ |೯| ಬಭಂಜಚ ತವಾ ವೃ ಕ್ಯ ೯ 'ಜಲವಾನುದ್ವ ಹನ್ನಪಿ | 
ಅರುಜಂಶ್ಚೆ ವ ಶೈಲಾಗ್ರಾ ೯ ಶಿಖರಾಣಿ ಹ ನೃಭಂಜನೆಃ ‘| ೧೦ || ದಿವಿಸ ಸ್ಸೈಶೋ ಮಹಾ 
ಮೇಘಾ ಸ 'ಂಗೆತಸಿಸ್ಸ ಮಹಾಸ್ವನಾಃ | ನುಮುಚುರ್ವೆ ದ್ಯುತಾನಗ್ಬೀಂ ಸ್ತ € ಮಹಾ 
ಶನಯಸ್ತ pf | ಹ | ಜ.೬ ಬೊ ಕಾನಿ ದೃ ಶ್ಯಾಫಿ ಚುಕು ಕುಶಾ ಶನ್ಸೈಸೆ ಕ್ಸೈಮಂ | 
ಅದೃ ಶ್ಯಾ ನಿಚ ಭೂತಾನಿ ಮುಮುಚು ಭ್ಯ ರೆವಸ: ನಂ ‘! ೧೨ || ಶಿ) ರೇ ಜಾನ ಕಾನಿ 


ಜವ ದ್ದ ~~ ಕಾನ ಉಟ ಜಾಲ ಅಘ ಬಾ ಗಾ ೫7 "ಜಂ ಚಾ ಅಯಾ ತ್‌್‌ en Ce ಗಾ eed 


ಆಟಕೆ ಕೂಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದದ್ದಾ | SAR did ತ್ತು. ೮ ಅಂತರಿಕ್ಟಾಚ್ಛ- 
ಅಂತರಿಕ ದಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಧಾತಾಃ - ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಳು ಅತುಲಸ್ವನಾಃ - ಸಮಾನವಿಲ್ಲದ ಧ್ವೃನಿಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗ್ಮಿ 'ನಿರ್ಜಗ್ನು! - ಹೊರಟವು, ಕಿಂಚ - ಇಷು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ದಿವ್ಯಾಃ - ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ 
ಘನಾಃ - ಮೇಘಗಳು, ಪುಸ್ಬುರುಃ - ಚಲಿಸಿದವು. ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮಾರುತಪಜ್ತಯಃ - 
ಗಾಳೆಯ ನನ ಗಳು ಪುಸ್ಸು ರುಶ್ಚ - ಚಲಿಸಿದವು. 1 ೯ | ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಭಂಜನಃ - 
ವಾಯುವು, ವೃರ್ಕ್ಸ್ಪಾ - ಮರಗಳನ್ನು, ಜಲರ್ದಾ - ಮೇಘ ಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ವಹನ್ನ ನಿ - ವಹಿಸು 
ತರುವುದಾಗಿ, ಬಭಂಜಚ - ಮುರಿಯಿತು ಶೈಲಾರ್ಗ್ರಾ - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗಳನ್ನು, ಶಿಖರಾಣಿ - 
ಶೃಂಗಗಳೆ ನ್ನೂ ಅರುಜಾಶಿ ಪವ - ಮುಂರಿದುಹಾಕಿತು. |೧೦| ತದಾ - ಆ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ, 
ದಿವಿಸ್ಪೃಶಃ ವ gS ವನ್ನು ಮು ಟ್ಕುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾಮೇಘಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳು, ೬ : 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿದ ಪ್ರಗಳಾಗಿ, ಸಮಹಾಸ್ವನಾಃ - ದೊ ಡ್ಗ ಧ್ವನಿಗಳ ದ ಕೂಡಿ, ವೈದ್ಯು ತಾ 
ಮಿಂಚಿನ ಸಂಬಂಧಗಳಾದ, ಅರ್ಗ್ನೀ-ಬೆಂಕಿಗಳನ್ನು, ಮುನು ಚು $- ಬಿಟ್ಟವು, ತೇ- ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು 
ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಶನಯಃ- ದೊಡ್ಡ ಸಿಡಿಲುಗಳು, ಅಭರ್ವ - A, ೧೧! ದೃಶ್ಯಾನಿ - 
ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ, ಭೂತಾನಿ - ಭೂತಗಳು, ಯಾನಿ - ಯಾವವೋ, ತಾನಿ- ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅಶನೇಃ - 
ಸಿಡಲಿಗೈ ಸಮಾನಂ - ಸದೃಶವಾಗಿ, ಚುಕೃಶುಃ - ಕೂಗಿದವು, ಅದ್ಭೃಶ್ಯಾನಿ - ಅಡೈಶ್ಯಗಳಾದ, 
ಭೂತಾನಿ - ಭೂತಗಳು, ಭೈರವಸ್ಪನಂ- ಭಯಂಕರವಾದ ಕೂಗನ್ನು, ಮುಮುಚುಃ - 'ಬಿಟ್ಟ ವ್ರ. 


| ೧೨ | ಭೂತಾನಿ-ಭೂತಗಳು, ಸಂತ್ರಸ್ಮಾನಿ-ಬಹಳ ಭೂ ಟಕೋಟ, ಶಿಶ್ಯಿರೇ- ಮುಖಗಿದುವು 


ಹಾಗಾ ಸಾ ಎಂ ಇಂವ ಸ ಅದ 
Oe ಮಾ ಇ. ಇಷಹಾ ಖಾರಾ. ಗಹ ಳ್‌ ನ್‌ 


ಉಲ್ಲ ಗಳಿಂದ ಉರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು ; hi ಭಯಂಕರಧ್ದ Nitsa ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಅನೇಕ ಉಲ್ಲ ಗಳು ನೆಲಕ, ದುರಿದುವು; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯವಾತವು ಬಹು ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿಕು. ಆ ಮಹಾ ವಾಯುವೇ ಗಕ್ಕೆ ಅಳಾತಪ್ಟವು ಮುಗಿಲುಗಳಿಂದ 
ಹೊದ್ದು ದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವ | ಕಗಳೆಲ್ಲವು ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಸು ರುಳಿದುವು. 
ಪರ್ವತಾಗ್ಯ ಗಳೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಸರ್ವತಗಳೂ. Hi ವ್ಯ ಥೆಂ ಯನ್ನು PA Ee 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮಹಾ ನೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದರೊಡನೊಂದು 
ಸೇರಿ ಮಿಂಚುಗಳ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವ್ವಾ ಲೆಗಳನ್ನು ಶ್ರಿ ದುವು. ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉಲ್ವ 
ಗಳಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಜ ಸಮಸ್ತ `'ಭೂತಗಳೂ ಆ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದ 
ದೊಡನೆಯೇ pr ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡವು. ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದ (ಭೂತಪ್ರೆ (ತ) 
ಖಏಶಾಚಾದಿಗಳು ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡವು. ಒಬ್ಬ ಸೈನಮೇಲೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತ 


೨೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


po 






~~ a ಜಾ 
lS ಮಾ ಬಾ 





ಸಂತ್ರಸ್ತಾನ್ಯುದ್ವಿಜಂತಿ ಚ | ಸಂಪ್ರನಿವ್ಯಥಿರೇಚಾಪಿ ನಚ ಪಸ್ತಂದಿಕೇ ಭಯಾತ್‌ ೧೩ 
ಸಹಭೂಕೈಸ್ಸತೋಯೋರ್ನುಸ್ಸನಾಗಸ್ಸಹರಾಶ್ಷಸ। | ಸಹಸಾಭೂತ್ರತೋ ವೇಗಾ 
ದೀಮುನೇಗೋ ಮಹೋದಧಿಃ ॥ ೧೪ ॥ ಯೋಜನಂ ವ್ಯತಿಚಕ್ರಾಮ ನೇಲಾಮನ್ಯತ್ರ 
ಸಪ್ಲವಾತ್‌ | ತಂ ತದಾ ಸಮತಿಕಾಂತಂ ನಾತಿಚಕ್ರಾಮ ರಾ ಘನಃ | ಸಮುದ್ಧತಮ 
ಮಿತ್ರಫ್ನೋ ರಾಮೋ ನದನದೀಪತಿಂ || ೧೫-೧೬ || ತತೋ ಮಧ್ಯಾತ್ಸಮಂದ್ರಸ್ಯ 
$ ಸಾಗರಸ ಸಮುತ್ನ್ಸಿತಃ | $ ಉದಯಂಹಿ ಮಹಾಶೈಲಾನ್ಮೇರೋರಿನ ದಿನಾಕರಃ॥೧೭॥ 
ಸನ್ನಗೈಸ್ಸಹ ದೀಸ್ತಾಸ್ಕೈಸ್ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ | ಸ್ಥಿಗ್ಗವೈಡೂರ್ಯಸಂಕಾಶೋ 


ಹ ರಾಂ ಎಂ ಅಪಾನ 





———— ಅರರ -- ಮಾ ಗ ನಾರಾ ನಾ ಬಾನ್‌ 





ಉದ್ವಿಜಂತಿಚ - ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುವು, ಭಯಾತ್‌ - ಭಯದಿಂದ, ಸಂಪ್ರವಿವ್ಯಥಿರೇ - ದುಃಖ 
ಗೊಂಡುವು, ನಪಸ್ಪಂದಿಕೇಚ - ಚಲಿಸದಿದ್ದವು. | ೧೩॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ ಸತೋಯೋರ್ಮಿಃ - 
ಜಲತರಂಗಗಳಿಂದಲೂ, ಸನಾಗಃ - ಹಾವುಗಳಿಂದಲೂ, ಸಹರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ), 
ಮಹೋದಧಿಃ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರವು, ಭೂತ್ಸೆಸ್ಸಹೆ - ಜಂತುಗಳೂಡನೆ, ವೇಗಾತ್‌ - ರಾಮಬಾಣದ 
ವೇಗದಿಂದ. ಸಹಸಾ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಭೀಮವೇಗಃ - ಭಯಂಕರ ವೇಗನುಳ್ಳುದು, ಅಭವತ್‌ - 
ಆಯಿತು. ॥ ೧೪ | ಸಂಪ್ಸವಾದನ್ಯತ್ರ - ಪ್ರಳಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವೇಲಾಂ- 
ದಡವನ್ನು, ಯೋಜನಂ- ಒಂದು ಗಾನುದವು, ನ್ಯತಿಚಕ್ರಾಮ - ದಾಟಿದನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಮಿತ್ರಫ್ಲ ಕ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾಘವಃ - ರಘುವಂಶೋತ್ಪನ್ನನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸಮತಿಕ್ರಾಂತಂ - ದಡವನ್ನು ದಾಟಹೋಗುತ್ತಿಯಿವ, ಸಮುದ್ಧ ತಂ ಹ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡವನಾದ, ನದನದೀ 
ಪತಿಂ-ನದಗಳಿಗೂ, ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನ:ದ, ತಂ-ಆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು, ನಾತಿಚಕ್ರಾಮ- ಹೊಡೆಯ 
ಲಿಲ್ಲವು. ॥ ೧೬ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಸಗರವಂಶಸ್ಥರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | 
ಸಮುದ್ರನ, ಮಧ್ಯಾತ್‌ - ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಮಹಾಶೈಿಲಾತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿವಾದ್ಕ ಮೇರೋಃ- 
ಮೇರು ಪರ್ವತದಿಂದ, ದಿವಾಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಉದಯಮಿನ - ಉದಯವನ್ನ ಂತೆ, ಸಮುತ್ನಿ ತಃ ಕ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದವನಾಗಿ. | ೧೭ | ಸಮುದ್ರಃ - ಸಮುದ್ರನು, ದೀಪ್ತಾಸ್ಕ್ರೈಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖ 
ಗಳೂ ಬಹಳ ಭಯಪಟ್ಟು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ವ್ಯಾಕುಲವಾದುವುಗಳಾಗಿ ಮಹತ್ತರವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ತುತ್ತಾದುವು. ॥೧೧--೧೩॥ ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಸಮಸ ಭೂತಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಗಿ ಮಹಾ ಕ್ರೂರಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಭೀಕರವಾಗಿರುವ ಆ ಸಮುದ್ರವು ನೋಡುವವರಿಗೆ ನಡುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
ಹೀಗೆ ಮುಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅ ಸಮುದ್ರವು ತನ್ನ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಮಾರಿ, ಒಂದು ಗಾವುದದೂರ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ತು. ಆಗ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮುಮೂರ್ತಿಯು ಎಲ್ಲೆ 
ಕಟ್ಟನ್ನು ಜಾರಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ ಆ ಸಾಗರನಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡದೆ ಹೋದನು. ॥೧೪-೧೬॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಶಿಖರದಿಂದ ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಸಾಗರಮಧ್ಯದಿಂದ ಸಾಗರರಾಜನು ಆವಿ 
ರ್ಭವಿಸಿದನು. ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಕೆಂದ್ರ ಹೂಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 


er ಸಾರ್‌ಈಳಸಸಹ ಹಸನ, 
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.: ಸಾಗರಾಗಮನ :-- 


“ ಉದಯಂಹಿ ಮಹಾ ಶೈಲಾನ್ಮೇರೋರಿನ ದಿವಾಕರಃ | 
| .. ಸಮುದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ ॥” 


ಪುಟ ೨೦೮ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ! ೨೦೯ 





ಕಾಲು ಸಾಚಾ. ಳಾ ಸರ್‌... ಎ. ಹೂ ಒ. 


ಜಾಂಬೂನದವಿಭೂಹಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ ರಕ್ತ ಮಾಲ್ಯ್ಕಾಂಬರಥರಃ ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣಃ | 
ಸರ್ವಪುಸ್ಪಮಯಿಂ ದಿವ್ಯಾಂ ಶಿರಸಾ ಧಾರರ್ಯ ಸ್ಪಜಂ ॥ ೧೯॥ ಜಾತರೂಪ 
ಮಯೈಶ್ಚೈನ ತಪನೀಯವನಿಭೂಷಿತೈಃ | ಆತ್ಮಜಾನಾಂಚ ರತ್ನಾನಾಂ. ಭೂಸಿತೋ 
ಭೂಷಣೋತ್ತ ಮೈಃ ॥ ೨೦ ॥ ಧಾತುಭಿರ್ಮಂಡಿತಶ್ಶೈಲೋ ನಿನಿಧೈರ್ಹಿನುನಾನಿನ | 
| ಏಕಾವಳೀಮಧ್ಯಗತಂ ತರಳಂ ಪಾಟಿಲಪ್ರಭಂ ॥ ೨೧॥ ವಿಪುಲೀನೋರಸಾ ಬಿಭ್ರ 
ತ್ಕೌಸ್ತು ಭಸ್ಯ ಸಹೋದರಂ | ಆಘೂರ್ಣಿತತರಂಗೌಫಘಃ ಕಾಳಿಕಾನಿಲಸಂಕುಲಃ ॥೨೨॥ 
1 ಉದ್ದರ್ತಿತಮಹಾಗ್ರಾಹ ಸ್ಪಂಭ್ರಾಂತೋರಗರಾಕ್ಷಸಃ |! (ದೇವತಾನಾಂ ಸುರೂ 


ಜರಾಯು ಮು! ಹಾಟ ಸ ಇಇ ಜಲ ಒೃಜಸ ಸ ಜೂ ಜಾ ಸಜಜ ಇಂ ಷದ 93 ದಾರರ ನಾ a ದ ಹೊ HS ಜಾರ ಆಾಗಾದಾರಾ ಯತಾ, A ಡಾ ಂ ಸಹಾ ಅಸಾ 


ಗಳುಳ್ಳ, ಪನ್ನಗೈಸ್ಸಹ - ಸರ್ಪಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟನು, ಸ್ಲಿಗ್ಗ....ಶಃ - ಸಾಣೆ 
ಹಿಡಿದ ವೈಡೂರ್ಯಮಣಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಜಾಂಬೂ._..ತಃ - ಭಂಗಾರದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಕ್ಕೆ ರೆ - ಕೆಂಪಾದ ಪ್ರಷ್ಟಹಾರಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ, ಪದ್ಮ..ಣಃ- 
ಕಮಲದಳಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವ.....ಯಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಪುಸ್ತವಿಕಾರವಾದ, ದಿವ್ಯಾಂ- 
ಮನೋಹರವಾದ, ಸ್ರಜಂ - ಸರವನ್ನು, ಶಿರಸಾ - ವುಂಡೆಖಿಿಂನ, ಧಾರರ್ಯ - ಧರಿಸಿರುವೆ, 
ಜಾತ...ವ - ಸುವರ್ಜವಿಕಾರವಾದ, ತನ. ತೈಃ - ಕುಂದಣದ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
ಆತ್ಮಜಾನಾಂ - ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ರತ್ನಾನಾಂ - ರತ್ನಗಳ, ಭೂಷಣೋತ್ತಮೈಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ್ರ ಭೂಷಿತ - ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ನಿವಿಧೈಃ - ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದೆ, ಥಾತುಭಿಃ - 
ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮಂಡಿತ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಹಿಮರ್ವಾತ್ರೈಲಇವ - ಹಿಮವ 
ತ್ಸರ್ವತದಂತೆೆ, ಏಕ್ಸಾತಂ- ಒಂದೇಸರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಪಾಟಿಲಸ್ರಭಂ - ಪಾಟಲ ಒರ್ಣವುಳ್ಳ, 
ಕೌಸ್ತುಭಸ್ಯ - ಕೌಸ್ತ್ಯು ಭಮಣಿಯ, ಸಹೋದರಂ - ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ತರಳಂ - ನಾಯಕಮಣಿಯನ್ನು, 
ವಿಪುಲೇನ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಉರಸಾ - ವಕ್ಷಸ್ಥಲದಿಂದ, ಬಿಭ್ರತ್‌ - ಧರಿಸಿರುವ, ಸಮುದ್ರಃ - 
ಸಮುದ್ರನು, (ಸಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಛತ-ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟನು), ಆಘೂ....ಘಃ-ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೆರೆಗಳ ತಂಡಗಳುಳ್ಳ, 
ಕಾಳೆ... - ಮೇಘಮಂಡಲದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಉದ್ವ....ಹಃ - ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ 
ನೆಗಳುಗಳುಳ್ಳ, ಸೆಂಭ್ರಾಂ.....ಸಃ - ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹಗಳೂ, ರಕ್ಕಸರೂ ಉಳ್ಳ, ಸುರೂಪಾಣಾಂ - 





ಧರಿಸಿ, ಕಮಲಪತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಉತ್ತಮ 
ಪುಷ್ಪಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಉದಿಸಿದ ರತ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ವಿವಿಧ ಧಾಶುಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹಿಮಾಚಲದಂತೆ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಕೌಸ್ತು ಭಮಣಿಯೊಡನೆ ಹುಟ್ಟದ ಮುಕ್ತಾಹಾರವನ್ನು ನಡುದಾರವಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೆಂಪ್ರಕಾಂತಿಯ ನಾಯಕಮಣಿಯಿಂದ ವಿರಾಜಿತವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಿಂದ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ಕ,ಮಹಾ ತರಂಗಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಮೇಘಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ವಾತಗಳಿಂ 
ದಲೂ ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಆ ಸಮುದ್ರನು ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮುಖ 
ಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ॥೧೭-೨೨॥ ಬಹು ಸುಂದರರೂಪರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಕ್ತಮನಾದ ಆ ಸಾಗರನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಮಹಾನಕ್ರಗಳುಳ್ಳವ 


*ಅಘಾಹಾ್‌ಾಹಾಘ ವಾಘಾ ರಾಗ. ಗರಗರ ತಾತಾ. ಗಾ ಬ 








|! ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಗೋ, ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. « ಈ ಶ್ಲೊಕವೂ ಗೋ, ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ, 
| 


೨೧೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರಗಸಹಿತ ಶ್ರಿೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 






೫. ಎಂ ಅಜಜ ಇ TEE ( ಕಾಹ. ಹಾಹಾ... ಸಾದಾ ಅ 


ಹ - ರಾ ಕಗ 


ಸಾಣಾಂ ನಾನಾರೊಪ ಸಾಭಿರೀಶೃ ರಃ ಗಂಗಾಸಿಂಧುಪ್ರಧಾನಾಭಿರಾಷಗಾಭಿಸ್ಸ ಮಾವನ್ನ ತೇಃ| 
ಸಾಗರಸ್ಪಮುಪಕ್ಟ್‌ ಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಅಬ್ಬನೀತ್‌ ಸ್ರಾಂಜಲಿ 
ರ್ನಾಕೃ ಸ ಜರ್‌ ತರಪಾಣಿನಂ || ೨೩ ಗ್ಗೆ ಪ್ರ )ಥಿನೀ ನಾಯುರಾಕಾಶಮೊಾಪೋ 
ಕ್ಕೊ ಶ್ಚ ರಾಘವ! | ಸ್ವಭಾವೇ ಸೌಮ್ಯ! ತಿಷ್ಕಂತಿ ಕಾಶ್ಸ ತಂಮಾರ್ಗವಾಶಿ ತಾಃ ೨೪1| 

ಕತ್ಸಭಾವೋ ಮಮಾ ಸ್ಟೇಷ ುದಗಾಥೋಹನುಖ್ನ ನಃ | ವಿಕಾರಸ್ತು "ಭವೇಷ್ನಾಥ 
ತತ್ತ € ಪ್ರವದಾನ್ಯು ಹೆಂ. | ೨೫ | ನೆಕಾಮಾನ್ನಚ ಲೋಭಾದ್ವಾ ನಭಯಾತಾ ರ್ಥಿ 





ಸುಂದರರೂಪರಾದ, ಜಾ 0-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರಃ- ಭೊರೆಯಾದ, ತುಸು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಂತನಾದ, ಸಾಗರಃ - ಸಮುದ್ರನು, ಜಾ ಬ ಅನೇಕ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಗಂಗ್ಗ ಭಿ - 
ಗಂಗಾ, ಸಿಂಧೂ, ಮೊದಲಾನ, ಅಪಗಾಭಿಃ - ನದಿಗಳಿಂದ, ಸಮಾವೃತಃ - Rs das 
ಸಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ - ಬಂದು, ಪೂರ್ವಂ - ಮದಲು, ಆಮಂತ್ರ್ಯ - ಕರೆದು, ಶರಪಾಣಿನಂ- 
ಚಾಸಪಾಣಿಯಾದೆ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. / ೧೫-೨೩ | ಹೇರಾಘವ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ಹೇ ಸೌಮ್ಯ ಈ ಎಲೈ ಪ್ರಸನ್ನ ನೊ, ಪೃಥಿವೀ - ಭೂನಿಯು, ವಾಯುಃ - ವಾಯುವು, 
ಆಕಾಶಃ - ಅಕಾಶವೂ, ಆಪಃ - ಉದಕವೂ, ಜ್ಯೋತಿಃ - ತೇಜಸ್ಸೂ (ಅಂದರೆ ಪ ಹಿಥಿನ್ಯಾದಿ ಸಂಚ 
ಭೂತಗಳು) ಶಾಶ್ವತಂ - ಸ್ಥಿರವಾದ, ಮಾರ್ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು , ಆಕ್ರಿತಾಃ - ಅಶ್ರಯಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವೇ- 
ತಮ್ಮತವ್ಮ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ತಿನ್ನ ತಿ - ಇರುತ್ತ ¥) - ನಾನು, ಬಿನ್ನ ಮ - 
ಅಲಂಘ್ಯ ನೆಂಬುದೂ, ಅಗಾಧಇತಿಚ - ಆಳವಾಗಿದೆ ಸೇನೆ ಬುದೂ ದಿಷಃ - ಇದ್ದು, ಮಮ - ನನಗೂ, 
ಸ್ಫಭಾವವು, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆದಕಾರಣ, ವಿಕಾರಸು - ಏಿಕಾರವಾದರ್ರಿ ಗಾಧಃ- ಅಗಾಧವಾದದ್ದು, 
ಭವೇತ್‌ - ಆಗುವದು, ಏತತ್‌ - ಇದನ್ನು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಅಹೆಂ- ನಾನು, ಪ್ರವದಾಮಿ - ಹೇಳು 
ವೆನು. |೨೪ ೨೫1 ಹೇ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜ - ಎಲ್ಫೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಗ್ರಾಹೆ....೮ಂ - “ಗಳು ಂದಲೂ, 
ಮಕರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಉದಕನನ ನ, ಕಾಮಾತ - ಆರ್ಥಾಕಾಂಘೆ ಯಿಂದ, ಕಥಂಚನ - 
lili ನಸ್ತಂಭಯೇಯ:ಂ - ನಿಲ್ಲಿಸಲಾರಿನು, ಲೋ ಭಾದ್ಹಾ - ದೊ: ಕಿವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನ 
ನಾಗಿ ನ್ಯಾಕುಲವಾದ ; ಸರ್ಪಗಳೊಡಗೂಡಿ, ತಳಮಳಗೊಂಡ ರಾಕ್ಷಸರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲು, 
ಐವಿಧಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಗಂಗಾ, ಸಿಂಧುಮೇ ಮೊದಲಾದ ಬೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ನದೀದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. ಹೀಗೆ ಪ ತೃಕ್ಷನಾಗುತ್ತಲೇ 
ಅತನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈದಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಸ ರಿಸಿ, ಬಾಣವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, «ಹ ರಾಮಚ ಚಂದ್ರಾ! "ಪ್ರ ಸನ್ನನಾಗು! ನಿನ್ನ ಮುನಿ 
ಸನ್ನು ದೂರಮಾಡು ! ಭೂಮಿಯೂ. ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಜಲವೂ, ಅಗ್ನಿ ಯ್ಕೂ 
(ಈ ಕ ಭೂತಗಳೂ) ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಅದರದರ ಸ ಸ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಡ. 
ದಿರುವುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ಈ Ks ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬಹಳ ಅಳನನ್ನೊ ಛ 
ಗೊಂಡು ದಾಟಲಸದಳವಾಗಿರುವುದೂ ನನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವುದು. ನಾನಿದನ್ನು ಬಿಡ 
`ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ನಾನು ಈ ತತ [ವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. is ab ರಾಜ 


ಪುತ್ರ! ಶ್ರೀರಾಮಾ | ಕಾಮದಿಂದಲೋ, ಲೋಭದಿಂದಲ್ಲೋ, ಭಯದಿಂದಲೆ ಶೋ ನಾನು, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ ಸ್ಪರ್ಗ॥ ೨೧೧ 








ವಾತ್ಮಜಃ | ೪ ಗ್ರಾ ಹನಕ್ರಾ ಕುಲಜಲಂ ಸೃಂಭಯೇಯಂಂ ಕಥಂಚನ ೨೬ ನಿಧಾಸ್ಯೇ 
ತ ಆ 1 ಚ ನಿಷಹಿಷ್ಕೇ ಹ್ಯಹಂ ತಥಾ | ಗ್ರಾಹಾ ನಪ್ರ ಹರಿಷ್ಯಂತಿ ಆ. 
ತ್ಸೇನಾ ತರಿಷ್ಯ ತಿ! ಹರೀಣಾಂ ತೆರಣೇ ರಾಮ! ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯಥಾಸ್ಥ ಅಂ೨॥೨೭- ೨೮1] 
ತೆನುಬ್ರನೀತ ದಾ ರಾಮ 1« ಉದ್ಯತೋಹಿ ನದೀಪತೇ! | ಅನೋಫೋ£ಯಂ 
ಮಹಾಬಾಣಃ ಕರ್ನಿ ದೇಕೇ ನಿಸಾತ್ಯತಾಂ?? ॥೨೯॥ ರಾಮಸ್ಕ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಂಚ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುಹಾಶರಂ | ಮಹೋದಧಿರ್ಮಹಾತೇಜಾ ರಾಘವಂ ನಾಕೈಮಬ್ರನೀತ್‌ 
ಮಾಡದಿರುವಿಕೆಯಿಂದೆಲಾದರೂ, ನಸ್ತಂಭಯೇಯಂ - ಸ್ಥಳಭಿಸಲಾರೆನು, ಭಯಾದ್ವಾಪಿ - ದಂಡ 
ಭಯದಿಂದಲಾದರೂ, ನಸ್ತಂಭಯೇಯಂ-ನಿಲ್ಲಿಸಲಾರೆನು. | ೨: | ಹೇರಾಮ- ಎಕ್ಕೆ. ಶ್ರೀರಾಮನೇ, 
ವ - ನಾನು, ಯೇನ - ಯಾವುದರಿಂದ, ವಿಷಹಿಸ್ಯೇ - ಸಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ನ್ಯಾವಳ್ಳವನೋ, ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಧಾಸ್ಯೇ - ಮಾಡುವೆನು, ಹೇ ರಾಮ - ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ. ಸೇನಾ - ವಾನರಸೇನೆಯು, 
ಯಾವತ್‌ - ಎಷ್ಟು ಪರ್ಯಂತವೂ, ತರಿಸ್ಯತಿ - ದಾಟುವುದೋ, ತಾವತ್‌ - ಅಷ್ಟುಪರ್ಯಂತವೂ, 
ಗ್ರಾಹಾಃ - ನೆಗಳುಗಳು, ನಸ್ರಹರಿಸ್ಯಂತಿ - ಹೊಡೆಯಲ ಬಾರವು, ಹೆರೀಣಾಂ - ವಾನರರ, ತರಣೇ - 
ದಾಟುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಯಥಾಸ್ಥಲಂ - ಸ್ಥಲದ ತೆ ಕರಿಷ್ಕಾನಿ: - ಮಾಡುವೆನು. | ೨೭-೨೮ I 
ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - "ಶ್ರ (ರ ಘು ತಂ-ಆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ನದೀಪತೇ- 
ಎಲ್ಲೆ ಸಮುದ್ರನೇ, ಅನೋಘಃ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗದಿರುವ, Wels - ಈ ಮಹಾ ಬಾಣವು, 
ಉದ್ಯ ತೋಹಿ - ಸಂಧಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಸ್ಟೈ, ಕರ್ಸ್ಮಿದೇಶೇ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ನಿಷಾತ್ಯತಾಂ- 
ಬೀಳಿಸಲ್ಪ್ಬಡಲಿ, Re ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೨೯ || ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, 
ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಟಟ. ಆ ದೊಡ್ಡ ಬಾಣವನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟಾ - 
ಕಂಡು, Bhd - ಬಹಳ ತೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ಮಹೋದಧಿಃ- Wd A - 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯ ೦- ಮಾತನು 3 ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |80॥| ಮಮ - ನನಗೆ, 
ಉತ್ತರೇಣ - ಉತ್ತರಪಾಶ್ವ ನದಲ್ಲಿ, ಲೋಕೇ - ರೋಕದಲ್ಲಿ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ 


ಟು ಭಕನ ಸಚಿನ ವಾಸಾ ರಾರಾ ಗಾ ಫಟ ನಾ ದ 





ಹಾಸ? 


ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮಹಾಮತ್ಸ ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಈ ನನ್ನ ಜಲವನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಸ್ವಂಭಿಸಲಾರೆನು. ಜ | ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿಲುಕುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು 
ಮಾಡುವೆನು. ರಾಮಚಂದ್ರಾ! ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯು ಈ ಜಲಧಿಯನ್ನು ದಾಟುನವರೆಗೂ, 
ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ ಸತ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಬಾಧಿಸದಿರುವಂತೆ. 
ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಈ ವಾನರನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾ. ಕಟ್ಟ ಲು ತಕೆ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು.॥೨೬--೨೮॥ 

ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಸಮುದ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ ಸಾಗರಕೇ ! ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. 
ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದಿಗೂ ಆಗದ ಈ ಮಹಾ ಬಾಣವನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಬಟ್ಟಿರ್ಲು 
ವೆನು, ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪ ಯೋಗಿಸಲಿ >» ಎಂದನು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು 


ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು pa ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ॥ ಜಾಜ್ವಲ್ಯ ಆಟ್‌ ಮಹಾ ಬಾಣವನ್ನೂ 


a ಘಾಟ. ನಾ... ೩... ಷಿ ಇಹ, ತಾಸ... ವಾ ಸ ತಾತಾ ತಾ, ಹ ಹಾ ಜಾ ಇ ಧಾ ಜೂ ಮ vB ಹ ಪನ ಜಾವ ದ 


೪ 6 ರಾಗಾತ್‌ ? ರತಿ, ಹಾ, ಜತ ೪ ಯೇನಗೆಂತಾಸಿ” ತ್ರಿಪಾ, ೫ “ GE ನರುಣಾಲಯ 1? ತ್ರಿ ಹಾ 


೨೧೨ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತಿ ಶ್ರೀಮುಬ್ರಾಮಾಯಣೆ 







ಚಹ ಲ ಸಾ 
ತತಾ TN ಭಾಭಾ ಅ ಫಾರ — 





a ಹಾ ಎ 


sel (ಉತ್ತ ರೇಣಾನಕಾಶೋಪ೭ಸ್ತಿ ಕಶ್ತಿತ್ತುಣ್ಯತನೋ ಮನು |ದು )ಮಕುಲ್ಕಇತಿ 
ಖ್ಯಾತೋ ತಥಾ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಭರ್ನಾ paol ಉಗ್ರ ದರ್ಶನಕರ್ಮಾಣೋ ಬಹನ 
ಸ್ತತ ವಸ್ಯನಃ | ಆಭೀರಸ್ಪನಖಾಃ ಪಾಸಾಃ ನಿರಿ ಸಲಿಲಂ ಮನು | ೩೨/॥| 
ಕ ಕಃ ಸ್ತು ಸಂಸ್ಕ ರ್ಶನಂ ಸಾನೆ ರ್ನಸಹೇ ಪಾಸಕರ್ಮುಭಿಃ | ಅನೋಘಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ 
ಹೊಸ ತತ್ರ "ತೇಷು ಕಕೋತ, ವಂಃ ॥ ೩೩ ॥ ತಸ್ಯ ತದ್ವ ಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ "ಸಾಗರನ 
ಸರಾಘನಃ | ಮುನೋಚ "ತಂ ಶರಂ ದೀಪ್ತಂ ನೀರಸ್ಸಾ ಗರದರ್ಕನಾತ್‌ | ೩೪ ಗ 
ತೇನ ತನ್ಮರುಕಾಂತಾರಂ ಪ )ಥಿನ್ಕಾಂ ಖಲು "`ನಿಶ್ರು ತಂ ನಿಷಹಾತಿತಃ ಶರೋ ಯತ್ರ 


~~ SS ಹಾ್‌ಘಾಚತಾ. ಇಸ್‌ ಎರಾ ಪಸ್ರಸವವೆ ಇಷ್ಟಾದ ಅಭೇದ. 





ಖ್ಯಾತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ ದು sibs ದ್ರುಮಕುಲ್ಯ ವೆಂದು, 
ಖ್ಯಾತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಪುಣ್ಯತಮಃ - ಪುಣ್ಯತಮನಾದ, ಕಶ್ಚ ತ್‌ - ಒಂದಾನೊಂದಾದ, ಜೂ 
ಪ್ರದೇಶವ್ರ, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು. |೧| ತತ್ರ -ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ... - ಭಯಂಕರವಾದ 
ನೋಟವೂ, ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಉಳ್ಳ, ಬಹುನಃ - ಬಹೆಳಮಂದಿ, Re - ಅಭೀರರೇ 
ವೊದಲಾದ, ಚ್ಟ ಪಾಸಿಸ್ಕ ರಾದ, ದಸ್ಯನಃ - ಶತ್ರುಗಳು, ಮೆಮ - ನನ್ನ, ಸಲಿಲಂ - ಉದಕ 
ವನ್ನು, ಹಿಬಂಕಿ- ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ರೆ.| 8೨| ಹೇರಾಮ- ಎಲ್ಬೆ ಶ್ರೀರಾನುನೇ, ಪಾಪಕರ್ಮಭಿ। - 
ಪಾಪನ್ಯಾಪಾ ರಗಳುಳ್ಳ, ಸಾಫೈಃ - ಪಾನಿಷ್ಯರಾದ, ತೈಃ - ಆ ಜನರೊಡನೆ, ಸಂಸ ಸ್ಫರ್ಶನಂ - ಸ್ಪರ್ಶ 
ವನ್ನಾದಕಿ, ನಸಹೆಃ . ಸಹಿಸಲಾರೆನು, ತೇಷು - ಆ ಜನರಲ್ಲಿ, ತತ್ರ - ಆ ದ್ರುಮಕಲ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
po ಮಃ - ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಬಾಣನ), ಅನೋಘಃ - ಸಫಲವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ಮಾಡ 

ಲಿ. |&೩॥ ತಸ್ಯಸಾಗರಸ್ಯ - ಆ ಸಮುದ್ರನ, ಕದ್ವಚೆನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, 
ಹ ಶೂರನಾದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಾಗ...ತ್‌ - ಸಮುದ್ರ ದರ್ಶನದಿಂದ, ದೀಪ ಂ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ತಂಶರಂ - ಆ ಬಾಣಗಳ ನ್ನು, ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟ ನು. ॥೩೪|| ತೇನ - ಆ;ಬಾಣ 
ನಿಮೋಚನದಿಂದ, ಮರುಕಾಂತಾರಂ - ಮರುಕಾಂತಾರನೆಂಬ ಕಾಡುಭೂಮಿಯು, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ಶು ಭಟ್‌ ಆರ ಯತ್ರ-ಯಾನ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, ದೀಪ್ತಾ.... ಭಃ- 


ಅಂ ಕ ಹಾಳ 


ವಾಹ ಒ ಫಸಲ ಇಡಾ... ಳಗ ೬ ಹೊ. Vor en A .ರ 


ಜಾ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, ರಾಮಾ! ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇೇ ಉತ್ತ ರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಂತೆಯೇ ರೋಕನಿಖ್ಯಾ ತವಾದ ದ್ರು ನಕುಲ ನೆಡು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಂದು ಸ್ರದೇಶವಿರು 
ವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾ iP ನೋಟಿವುಳ್ಳ ವರೂ, ಚೆ ಕ್ರೂರವ್ಕಾ ಪಾರವುಳ್ಳ 
ನವರೂ ಬಹು ಪಾಹಿಗಳೂ ಆದ ಆಭೀರಾದಿಗಳು EAE, ಅವರ 
ನನ್ನ ಜಲನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ ಅನೇಕ ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 
ರಾನುಚಂದ್ರಾ | ಆ ಪಾಪಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರದವನಾಗರುವೆನು. 
MR ಈ ನಿನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಆ ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಿ ನನಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡು 
ವನನಾಗು » ಜ್‌ ಹೇಳಿದನು. ॥೨೯-೩೩॥ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಆತನ ಬಯಕೆಯಂತೆ, ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ದು ೨ ಮಕುಲ್ಕ 
ದೇಶದಮೇಜೆ ಬಾರೋ ಹ್‌ ನೊದಲು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಮಹಾ 


ಸ ದ್‌ ಬಸನ ನಾ ಮಾನಾ ಮಾರ್‌ ನಾದಿ ಮಾಸಾ ಸನಾ 





ba | ಇಂಛ ಇಒ ಛಡೆ ಹಾಗಾ ನ 


$ “ ತೈರ್ನತತ್ಸ್ಸರ್ಶನಂ ಪಾನಂ” ತಿ, ಪಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾವಿಂಶಸ್ಪಗೆ೯ಃ ೨೧೩ 





ಕಾಕಾನ. 


ದೀಪ್ಕಾ ಶನಿ ಸಮಪ್ರಭಃ ॥ ೩೫ 1 ನೆನಾದಚ ತದಾ ತತ್ರ ವಸುಧಾ ಶರಹೀಡಿತಾ | 
ತಸ್ಮಾದ್ರ್ರಣಮುಖಾಕ್ತೋಯನು ತ್ರಪಾತ ರಸಾತಲಾತ್‌ ॥ ೩೬ | ಸಬಭೂನ ತದಾ 
ಕೂಪೋ ವ್ರಣ $ ಇತ್ಯಭಿನಿಶ್ರುತಃ | ಸತತಂಚೋತ್ಠಿತಂ ತೋಯಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೇವ 
ದೃ AN | - ಅನದಾರಣಿಶಬ್ದ ಶ್ವ ದಾರುಣಸ್ಪೃ: ಮೆಪದ್ಯತ 1೩೭॥ ತಸ್ಮಾತ ಶ್ರದ್ಧಾ ಣಸಾತೇನ 

ತ್ವನಸಃ ಕುಸ್ತಿಷ [ಶೋಷ ಯ | ನಿಖ್ಯಾ PR ತ್ರಿಷು We EN 


ತತ್‌ | ೩೮ I ಶೋಷಯಿತ್ತಾ ತತಃ ುತಿಂ ಈ ಕಾಕ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ | ವರಂ ತಸ್ಮೈ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಬಟ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಶರಃ - id ನಿಸಾತಿತಃ - ಬೀಳಿಸ 
ಸ್ರ ಬ್ರ ತೋ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಶರಪೀಡಿತಃ - ಬಾಣದಿಂದ ಬಾಧಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ty - ಭೂಮಿಯು, ನನಾನಚ - rR, ತಸ್ಕಾತ್‌ - ಆ, ವ್ರಣಮುಖಾತ್‌ - ಬಾಣದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ರಣದಿಂದ್ಯ ತೋಯಂ - ಉದಕವು, ಆಜ - aod. ಉತ್ಪ ಪಾತ - 


ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿತು. ೩೫-೩೬! ತದಾ - ಆಗ್ಕ ಸಃ- ಪ್ರದೇಶವು, ವ್ರಣಕಕೂಪಣತಿ - ವ್ರೈಣಕೂಪ 


ವೆಂದು, ಅಭಿನಿಶ್ರುತಃ - ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ -. ಆಯಿತು, ಸಮುದ್ರಸ - ಕಡಲಿನ, 
ತೋಯಮಿವ - ಟಾ ತೋ ಯಂ - ಜಲವು, ಸತತಂ - ಫಿರಂತರವೂ, ಉತ್ತಿ ತೆಂ. ಮೇಲಕೆ 
ದು ದಾಗಿ, ದ, ಶ್ಯತೇ - ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ, ದಾರುಣಃ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಬಾಣಸ್ಯ - ಬಾಣದ, ಅನೆ... "ಶೈ ಈ 


ನೆಲವನ್ನು ಬೇದಿಸುವುದರಿಂದ. ಹುಟ್ಟಿ ದ ಶಬ್ದವು, ಸಮಪದ್ಯತ - ಹುಟ್ಟಿತು. || ೩೭ || ತಸ್ಮಾತ್‌ - ತೆ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ತದ್ದಾಣಪಾತೇನ - ಅತ್ರಿ (ರಾಮೆಬಾಣದ ಬೀಳುವಿಕೆಯಿಂದ, ಕುಕ್ಲಿಷು - ಕುಕ್ಷಿಸ್ಥಾನಾ 
ಪನ್ನವಾದ ಸ ಇದಲ್ಲಿ ಅಪಃ - ಉದಕಗಳನ್ನು, ಅಶೋಷಯತ್‌ - ಒಣಗಿಸಿತು, ತ್ರಿಸುಲೋಕೇನು - 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತತ್‌ - ಅ ಸ್ಕಲವು, ಮರುಕಾಂತಾರಂ - ಮರುಕಾಂತಾರವೆಂದು, 
ವಿಖ್ಯಾತಂ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ॥ ೩೮ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ - ದಶರಥಪುತ್ರನಾದೆ, 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕುಶ್ಲಿಂ - ಸಮುದ ದ್ರಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಶೋಷಯಿತ್ವಾ - ಒಣಗಿಸಿ, 
Mis - ಚೆ ೨ ಮರುಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹ ತ ದ NS ನಿರ್ದ್ವಾ- 


SE ರಾಹಾ ಜಾದೂ. ದಾರ ಕಾಪರ್‌ ದಲ ದ್‌ ಗ i ಲ ಗರಗ ರಾ ee] A aN ಡದ —— — 


ಬಾಣವು ಬಿದ್ದು ದ್ರುಮಕುಲ ದೇಶವು ಮರುಕಾಂತಾರವೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ PRN 
ಆ ಬಾಣಪ ಕ್ರಯೋಗವಾದೊಡನೆಯೇ ಆದ್ರು ಮಕುಲ ಪ್ರದೇಶವು ಮಹಾ ಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಅರ 
ಚಿತು. ಆ ಬಾಣನು ಬಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಟು 4 ಮೇಲಕ್ಕೆ is ತು. ಆಗಲೇ 
ಅದೊಂದು ಮಹಾ ಈ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ವ್ರ ಸುರತ ಓತ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಆ ವ್ರಣಕೂಪದಲ್ಲಿನ ಜಲವು ಸಮುದ ನ್ರಜಲದಂತೆಯೇ ಆಟ ಬತ ತ್ರ ಔಿರುಪ್ರದು. ಹೀಗೆ 
ಆದ್ರು ಮಕುಲ್ಯ ದೇಶವು ಬಿರಿಯುತ್ತ pH ಧ್ನನಿಯಾಗುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿನ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಜಲನೆಲ್ಲವೂ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಮರುಕಾಂತಾರವೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ॥ ೩೪-೩೮ ॥| ಆಮೇಲೆ ದೇವಪರಾಕ್ರ ನುಯ್ಕೂ 
ಪಂಡಿತನೂ ದಶರಥಕುಮಾರನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮುದ್ರಕುಕ್ಷಿಪ ಕ್ರದೇತವಾದ. ಆ 
ದ್ರುಮಕುಲ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಪಿಸ್ಕ್ಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಆ he ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


os >this mmm ಕಾ ಮಾ. ಮಾ: 
8 


$ ₹ ಇತ್ಮೇವ?* ತಿ. ಪಾ. 
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CRT ಬ್ಲ ರ್‌ ಕ ಕ ಭಹಕ 
೫ ಅಶು ಚತಶೂ ಲ್‌ ಅಘ ಶಾ ಫೋ 2 ಅ ಶೂಲ ಾಘಘಕಫಾಘಫಾೂೋಫಾ ಘಘಾೂಪಘಾಳ)ಾ ಉಪ ಘಾ ೫೫ ಚಾಟು ಶಶ ಶಾಾಪಾಣಿಪಾಖಿ ಮಾ ನಂ ರ 





ಅ ms POSS 
ರಾಂ ಭಾನ ತಾ ಸಾ 


ದದೌ ನಿರ್ದ್ವಾ ಮರನೇ2 ಮರವಿಕ್ರ ಚು acl 4 ಸತವ್ಯಶ್ಹಾಲ್ಸ ಲ್ಲರೋಗಶ್ಚ ಫಲನಮೂಲ 
ರಸಾಯುತ! | ಬಹುಸ್ನೇಹೋ ಬಹುತ್ಷೀರ ಸ್ಪುಗಂಧಿರ್ನಿನಿಧೌಷಧಃ | ೪೦ ॥ ಏನ 
ಮೇತ್ಸೆ ರ್ಗುಣೈ ರ್ಯುಳ್ರೊ ಬಹುಭಿಸ್ಸ ತತಂ ಮರು? | ರಾಮಸ್ಯ ವರದಾನಾಚ್ಚ ಶಿವಃ 
ಜಾ ಆ ನ್‌ | ೪೧ ॥ ತರ್ಸ್ಮಿ "ಗ್ಗ ತದಾ ಕುಕ್ಕೌ ಸಮುದ್ರಸ್ಥ ಕರಿತಾಂಪತಿಃ 
ರಾಘನಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಜ್ಞಮಿದಂ ನಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ | ೪೨ | « ಸಟ ಸೌಮ್ಯ 
ನಳೋನಾಮ ತನುಜೋ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಃ | ಹಿತ್ರಾ ದತ್ತವರೆಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ; ಪ್ರತಿನೋ 


ಡು ವಾಗ ಮಾಧವ ವ ಮಾ” ಎಎಸಾ ಅರಾ ಸಾಗಾ ಕುದರ. ಇರ್‌ 7ರ ಎಟ ಸದಾ ತಾ ಸಾಪ ದಾರ, ಡಾ SE ಜಸ ಜರ 2 ?ರ್ನ್‌ ಫ್ತ್ಪಾಾ್ಪು ರಾ 12.3 ವಂ ಅಂ Ns Sr 
TE ಆರ್‌ ವ A, 


ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವರಂ - ವರನನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟಿ ನು, || 8೯ || ಸಶವ್ಯಶ್ಚ - ಸಶು 
ಗಳಿಗೆ ಇತ 62ರ ಹುಲ್ಲೂ, ನೀರೂ ಉಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಪ ರೊಗಶ್ಸ ಜೆ ಆರೋಗ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ, ಬಹು... - ಫಲಗಳ PRES ಮಧುರಕಸೆದಿಂದ” ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಬಹುಸ್ನೇಹಃ - ಬಹಳವಾದ ಫೃತವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಬಹುಕ್ಷೀರಃ - ಪ್ರಚುರವಾದ ಕ್ಲೀರವುಳ್ಳು 
ದಾಗಿಯೂ, ಸುಗಂಧಿ - ಬಹಳ ಸುವಾಸ ಸನೆಯುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ. ನಿನಿಧೌಷಧಃ - ನಾನಾ ಕಟು. 
ಮೂಲಿಕೆಗಳುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ (ಇನಲೆಂದು), ನರಂ. - ವರನನ್ನು, ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು, ಏವಂ - ಈ 
ಸರಿಯಾಗಿ, ಏತೈಃ - ಇಂಥಾ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಗುಣೈಃ - ಗುಣಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - 
ಕೂಡಿರುವ, ಮರುಃ - ಮರುಪ್ರದೇಶವು, ರುಮಸ್ಕ- ಶ್ರೀರಾಮನ, ವರದಾನಾಚ್ಚ ವರಸ್ರ್ರ ದಾನದಿಂದ; 
ಸತತಂ - ನಿರಂತರವೂ ಶಿವಃ - ಶುಭವಾದ, ಹಂಥಾಃ - ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳುದೂಗಿ, ಬಭೂವಹ - ಆಯಿತಷ್ಠೆ. 
| ೪೦-೪೧ | ತರ್ಕೀಕುಕ್ಸ್‌ - ಆ ಮರುಕಾಂತಾರವೆಂಬ ಮಧ ಪ್ರದೇಶವು, ದಗ್ಗೇ - ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 

ದಾಗಲು, ಸರಿತಾಂ-ನದಿಗಳಿಗೈ ಪತಿ ಅಧಿಪ ಕಣ” ಜೀ ಸಮುದ್ರನ್ನು ಸರ್ವಕಾಸ್ತ್ರಜ 0- 
ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ 'ಸ್ತೃಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂವಚನಂ - ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೪೨ | ಡೇ ಸೌಮ್ಯ - ಎಲೈ ಪ್ರಸನ್ನನೇ, ಅಯಂನಳೋ 
ನಾನು - ಈ ನಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಾನರನು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಃ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ eh 
ತನುಜಃ - ಕುನರನು, ನಿತ್ರಾ - ತಂಜಿಯಿಂದ, ದತ್ತ ನರಃ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧರವುಳ್ಳ ವನು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - 
ಗೋಸನ್ನ ದೃವಾಗಿಯೂ, ಟ್‌ ್ಯಚಶಪ್ಪಚಅು ಜಟಾ 
ಕ "ತೇನುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಸ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ಕೊ (ನ್ಯ ಮ್ಳ ತ್ರಿಯಿಂದ ನರ್ತಿಸಲೆಂಬೂ, ಕ್ಷೀರಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ವಿದ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿರಲೆಂದೂ ವರವಿತ್ತನು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಆ ಜೂ ಆ ದ್ರುಮಕುಲ್ಯದೇಶವು ಮರುಕಾಂತಾರವೆಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದು 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಿರಂತರವೂ ಶುಭಸಂಪತ್ಸಮ್ಮ ದ್ಹವಾಯಿತು. | ೩೯೨೪೧॥ 
ಆಮೇಲೆ ಸಾಗರರಾಜನು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಫ 
ಸೌಮ್ಯ ನೇ! ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನೇ! ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ನಳೆನೆಂಬ ಈ ವಾನರನೀರನು ನಿಶ್ಚ 
MRE. )) ಹ್ಮನ ಮಗನು. ಈತನು ಆ “ನಶ ಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ಮಹೋ 
ತ್ಸಾಹವುಳ್ಳಿ ಈ ವಾನರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ 
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ಚ ಪ್ರೀತಿರ್ನೂ ” ತಿ. ಹ್ಲಾ 
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ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ | ೪೩1 ಏಷ ಸೇತುಂ ಮಹೋತ್ಸಾಹಃ ಕರೋತು ಮಯಿ ವಾನೆರಃ | 
ತಮಹಂ ಧಾರಯಿಸ್ಕಾನಿ ತಥಾಹ್ಯೇಷ ಯಥಾ ನಿ ತಾ? | ೪೪ ॥ ಏವಮುಕ್ತೋ 
ದಧಿರ್ನಷ್ಟ ಸ್ಪಮುತ್ಥಾ ಯ ನಳೆಸ್ತದಾ | ಅಬ್ರನೀದ್ವಾನರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಾಕ್ಯ ೦ ರಾಮಂ 
ಹ | ೪೫ ತ (( ಅಹಂ ಸೇತುಂ ಕರಿಷ್ಕಾ ಮಿ ವಿಸ್ಸಿ ರ್ಣ ul ನರುಜಾಲಯೇ | 
ಹಿತುಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಮಾಸ್ಯಾ ಯ ತತ್ತಮಾಹ ಹೋದಧಿಃ ॥ ೪೬ ॥ ದಂಡವ 
ನರೋ "ಜೋಕೆ ಪುರುಷಸ್ಯೇತಿ ನೀ ಮತಿಃ | ಫ್‌ ತ್ಷಮಾಮತೃತ್ಕೇಷು ಸಾಂತ್ಯಂ 
ಸಂನದ್ಯುಕ್ತನು, ಶಕ್ತರ್ಮಣಾ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಃ - ಸಮಾನನು. |೪8| ಏಷಃ - 
ಈ, ವಾನರ - ಕಪಿಯ ಮಹೋತ್ಸಾಹ ಹಃ - ಮಹೋತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಸೇತುಂ- ಸೇತುನನ್ನು, ಕರೋತು - ಮಾಡಲಿ, ತಂ - ಆ ಸೇತುವನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಧಾರ 
ಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ಧರಿಸುವೆನು ಹಿತಾ - ತಂಡೆಯಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ಏಷಃ - 
ಈ ನಳನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ. |೪೪| ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾ 4” ಹೇಳಿ, ಉದಧಿಃ - 
ಸಮುದ್ರನು, ನಷ್ಟ ನ ಆದೃಶ್ಯನಾದನು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಳಃ - ನಳನೆಂಬ, ಮಹಾಬಲಃ - 
ಮಹಾ ನಾಮುಥಗ್ಯಿನಂತನಾಸ, ವಃನರಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ವಾನರೋತ್ತ ಮನು, ಸಮುತ್ಸಾಯ - ಎದ್ದು, 
ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ 5 ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೪೫ || 
ಅಹಂ - ನಾನು, ವಿಸ್ತೀರ್ಣ - ವಿಸ್ತಾ ಹ್‌ ವರುಣಾಲಯೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಪಿಶು8 - ತಂದೆಯ, 
ಸಾಮಥಇ್ಯಂ-ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ-ನಡೆದು, ಸೇತುಂ ಸೇತುಬಂಧನವನ್ನು, ಕೆರಿಷ್ಯಾವಿಂ- 


ತ 


ಫ್‌ 
ಮಾಡುವೆನು, ಮಹೋದಧಿಃ - ಸಮುದ್ರನು, ತತ್ನಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಹ - ಹೇಳಿದನು. Ye 


ಲೊ ಇ ಕೇ ಷ್ಣ ವೋ ಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ತ ಪುರುಷನಿಗೆ, ದಂಡಯೇವ — ದಂಡೋಪಾಯನವೇ, ನರಃ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದದ್ದ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಳು ಮೇ. ನನ್ನ, ಮತಿಃ - ಬುದ್ಧಿಯು ಅ ಅಕೃತಜ್ಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಜು ತಜ್ಞ, 


ಹ ಭಾವಾ ದ 


ರಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈತನು ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವನು» ಎಂದು ಹೇಳಿ ids 

ವಾದನು. ಆಗ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ನಳನು ಉತಾ ುಹಸೂರಿತನಾಗಿ ತಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
“ ಶ್ರೀರಾಮಾ! ನಾನು ನನ್ನ ತಂಜೆಯಿತ, ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ, ಸ es ದ ಈ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವೆನು. ಸಮುದರಾಜನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾದುದು. ಅಯ್ಯಾ ವಾನರಿರಾ: ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ತಫ್ಸರಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯಾಗಲಿ, 
ಸಾಮದಾನೋಪಾಯಗಳಾಗಲಿ ಪ್ರಯೊ ಜನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವು ಅಂಥವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರರುಷನಾದವನು ದಂಡೋಪಾಯನನ್ನೇ ಆ ಚೀ ಮೇಲೆಂದು ನನ್ನಆಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರಾಕಾರನಾದ ಈ ಸಾಗರನು ಸಗರಚಕೃವರ್ತಿಯು ಭೂಖನನ ಮಾಡಿಸಿದುದ 
ರಿಂದಲ್ಲವೆ ಅಗಾಧ ಜಲಸನೃ್ಭ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಆ. ಸಾಗರನೆಂದು ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದು? 
ಆದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕೃ ತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೀರಾಮನು ದಂಡಿಸುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೇ 
ಅಲವೆ ತನ್ನಲಿ ಸೀತುನೆಯನ್ನು' ಕಟ್ಟ ಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತು, ದು. | ೪೨-೪೬ | ie 
ಮಂದರಪರ್ವತದಲಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನು ನನ್ನ ಜನನಿಗೆ ವರವಿತ್ತನು. ನಾನು ಆತನ ಈದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ಪ 


ಗಿಗಿ 
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೨೦೧೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


a] 








ad 
ಹಾಾರ್‌ಾಾಭಾದಾಾಾವಾ 


ದಾನಮಥಾನಿ ನಾ ೪೭ | ಅಯಂಹಿ ಸಾಗರೋ ಭೀನುಸ್ಸೇತುಕರ್ಮ ದಿದೃಕ್ಷಯಾ | 
ದದೌ ವಂಡಭಯಾದ್ದಾಧಂ ರಾಘನಾಯ ಮುಹೋದಧಿಃ ॥ ೪೮ ॥ ಮನು ಮಾತು 
ರ್ವರೋ ದತ್ತೋ ಮಂದರೇ ನಿಶ್ವಕರ್ಮುಣಾ | ೪ ಔರಸಸ್ತ ಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ ಹಂಸದ ಶೋ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥೪೯॥ $ ಸಾ ಶಿತೋ೭ಸ್ಮ ಹಮೇತೇನ ತತ ph ಮಹೋದದಿಃ | 
ನಚಾಪ್ಯ ಹನುನುಕ್ತೋನೈ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾಮಾತ್ಮನೋ ಗುಣಾ ೯ | ೫೦ | ಸಮರ್ಥ 
ಶ್ವಾಸ್ಯ ೫ ಸೇತು 5 ವೈ ಮಾಟ | ಕಾನುಮದ್ಯೆ ನೆ ಬದ್ಸಂತು 
ಸೀತುಂ ನಾನರಪುಂಗವಾಃ” | x | ತತೋಪತಿಸೈಷ್ಟಾ ರಾಮೇಣ ಸರ್ವತೋ ಹರಿ 


ರಲ್ಲದಿರುವಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಮಾಂ - ಉಸಶಾಂತಿಯನ್ನು; ಇಸು | ಹಾರ್‌ , ಅಥ - ಬಳಿಕ, 
ದಾನಮನಿನಾ - ದಾನೋಸಾಯನನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಧಿಕ್‌ - ನಿಂನಿಸಬೇಕು. | ೪೪1 ಹಿ - ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಗರಃ - ಸಗರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದ, ಭೀಮಃ - ಬಯೆಂಕರನಾದ, 
ಅಯಂಮಹೋದಧಿಃ - ಈ ಸಮೆದ್ರನು, ಸೇತು... ಯಾ - ಸೇತುವೆಯ ಕಟಾ ಸ ಣಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡ 
ಬಯಸಿ, ದಂಡಭಯಾತ್‌ - ಶಿಕ್ಷುಭಯದಿಂದಲೇ, ರಾಘವಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸುಗ್ಗ, ಗಾಧಂ- 
ಟನ್ನತ್ಯವನ್ನು ದದೌ - ಕೊಟ್ಟನು. | ೪೮ || ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ, ಮಂದಕೇ- 
ಮಂದರಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಮಾತುಃ - ತಾಯಿಗೆ, ವರಃ - ವರವು, ದತ್ತಃ - ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅಹಂ - ನಾನು, ತಸ್ಯ - ಆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ, ಔರಸಃಪುತ್ರಃ - ಓರಸಪುತ್ರನು, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ನುಣಾ - ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೊಡನೆ, ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನನು. | ೪೯ | ಅಹಂ - ನಾನು, ಏತೇನ - ಈ 
ಸಮುದ್ರನಿಂದ, ಸ್ಮಾರಿತಃ- ಜ್ಞಾನಿ ನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವನ್ನು ಆಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ಮಹೋದಧಿಃ - ಸಮುದ್ರವು, 
ತತ್ವಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆಹು - FN ಅಹೆಮನಿ - ನಾನೂ, ಅನ.ಕ್ಕಃಟ - ಹೇಳಲ್ಪಡದೆಯೇ 
ಆತ್ಮನಃ - ನನ್ನೆ, ಗುನು - ಗುಣಗಳನ್ನು, ನಸ್ರಬ್ರೂಯಾಂ - ಹೇಳಲಾರೆನು. | ೫೨ | ಅಹಂ 
ಚಾಸಿ - ನಾನಾದರೋ, ವರುಣಾಲಯೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೇತು 0 - ಸೇತುವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ, ಸಮರ್ಥಶ್ಚೆ - ಸಮರ್ಥನು, ಮಾನರಪ್ರೆಂಗವಾಃ - ವಾನರೋತ್ತಮರು, ಅದ್ಯೈವ - ಈಗಲೇ, 
ಕಾಮಂ - ಇಚ್ಸಿನುಸಾರಮಗಿ, ಸೇತುಂ - ಸೇತುವನ್ನು, ಬದ್ಗೆಂತು - ಕಟ್ಟಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ನಳಃ - ನಳನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೫೧ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, 


ಮಾಲಾ ನಾನಾ ಸಾಜಾ 


ಹ ಬ ಜನ ಐ ಇ ಭಷಚಾತು 


ಶಿಲ್ಪ ವಿದ್ಯ ಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದನನು. ಮೇಲಾಗಿ ಈಗ ks ಆತ್ಮಪ ಪ್ರ ಕಂತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಇತರರು ಹೇಳದ ನನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನ ; ಸ್ವನ್ಧಿವೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲವು. ಈಗ ನಾನು ಈ ಈ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವೆನು ಸಮುದ್ರ 
i; ಯಥಾರ್ಥವನ್ನೇ ನುಡಿದನು. ನಾನು ಈ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತಿದ್ದೆನು. | 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಈ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಈಗಲೇ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೪೭-೫೧ | ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟರೆಂದು ವಾನರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ Rs ಆಜ್ಞಾ 


೪ “ ಮಯಾತು ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರಸ್ನವ ದೇನಿ! ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಿ. ಮ. ರಾ. ಸಾ. 
$ ಈ ಪಾದವು ಗೋ, ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾನಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗ&8 ' ೨೧. 


& ಕಾ 





A ಳಾ: 





pofeeemaeaseeeeeeeenmee 


ಯೊಧಸಪಾಃ | ಅಭಿಸೇತುರ್ನುಹಾರಣ್ಯಂ ಹೃಷ್ಟಾಶ್ಮತೆಸಹಸ್ರೃಶಃ 1 '೫೨ ॥ `ತೇ 
ನಗಾನ್ನಗಸಂಕಾಶಾಃ ಶಾಖಾಮೃಗಗಣರ್ಷಭಾಃ | ಬಭಂಜಂುರ್ವಾನರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಪ್ರಚ 
ಕರ್ಷುಶ್ಚ ಸಾಗರಂ | ೫೩ ॥ ತೇ ಸಾಲೈಶ್ಚಾಶ್ವಕಣ್ಣೈಶ್ಚ ಧವೈರ್ವಂಶೈಶ್ಚ ವಾನರಾಃ | 
ಕುಬಜೈರರ್ಜುನೈಸ್ತಾಲೈಸ್ತಿಲಕೈಸ್ತಿ ಮಿಶೈರನಿ |! ಬಿಲ್ಶೈತ್ಹ ಸಪ್ತಪಣ್ಣೈಶ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾ 
ರೈಶ್ಚ ಸಸ್ಟಿತೈಃ | ಚೂತೈ ಶ್ಲಾಶೋಕವೃಸ್ಷೈ ಶ್ವ ಸಾಗರಂ ಸಮುಪೂರರ್ಯ ॥ ೫೫ ॥ 
ಸಮೂಲಾಂಶ್ಚ ನಿಮೂಲಾಂಶ್ಚ ಪಾದರ್ಷಾ ಹರಿಸತ್ತಮಾಃ | ಇಂದ್ರಕೇತೂನಿವೋ 
ದ್ಯಮ್ಯ ಪ್ರಜಹ್ರುರ್ಹರಯಸ್ಮ ರ್ರೂ | ೫೬ | ಶಾರ್ಲಾ ದಾಡಿಮಗುಲ್ಮಾಂಶ್ಚ ನಾರಿ 


ಕಾ ಗೆ My ವ TS me ಬಜ 


ಅತಿಸೃಷ್ಟಾಃ - ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ, ಶತಸಹಸ್ರಶಃ - ಲಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಹರಿಯೂಧಪಾಃ.- 
ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಾರಣ್ಯಂ - ದೊಡ್ಡ ಅರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಪೇತುಃ - ತೆರಳಿದರು. || ೫೨ | ನಗರಸಂಕಾಶಾಃ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನರಾದ, 
ತೇಶಾ....ಭಾಃ - ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳಾದ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು ತತ್ರ - ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ನರ್ಗಾ - 
ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ಬಭಂಜುಃ- ಮುರಿದರು, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರಚಕ 
ರ್ಷುಶ್ಚ - ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. |! ೫೩ |! ತೇವಾನರಾಃ - ಆ ಕಪಿಗಳು, ಸಾಲೈಃ - ಸಾಲವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಕಣೆಣ್ಯಶ್ಚ - ಮತ್ತ್ವೀಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಧವೈಃ - ಕಗ್ಗ ಲೀಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಳೂ, ವಂಶೈೈಶ್ವ : 
ಬಿದಿರುಗಳಿಂದಲೂ, ಕುಟಜೈಃ- ಗೋರಂಟೇಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಜುನೈಃ-ಕದಂಬವೃಕ್ಷ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ತಾಲೈಃ - ತಾಳೇಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಿಲಕೈಃ8 - ಸೂಲೀಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ತಿಮಿಸ್ಸೆರಪಿ - ನೇಮಾಗಿಡ 
ಗಳೆಂದೆಲೂ, ಬಿಲ್ಪೆಶ್ಚ - ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸಪ್ತಪಣೆನ್ಸಶ್ಚ - ಏಳಲೆ ಬಾಳೆಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಪುಷ್ಟಿ ತೈಃ -ಹುನವ್ಚು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ, ಕರ್ಣಿಕಾರೈಶ್ಟ R ಬೆಟ್ಟದ ತಾವರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚೂತೈಶ್ಚ - ಮಾವಿನ 
ಮರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶೋಕೈೈಶ್ಟ - ಕಂಪು ಚಿನ್ನದೆಲೆ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಸಮ 
ಪೂರರ್ಯ - ತುಂಬಿಸಿದರು. | ೫೫ | ಹರಿಸತ್ತಮಾಃ - ವಾನರೋತ್ತಮರಾದೆ, ಹೆರಯಃ - ಕಪಿಗಳು, 
ಸಮೂಲಾಂಶ್ಚ - ಬುಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿಮೂಲಾಂಶ್ಚ - ಬುಡಗಳಿಲ್ಲದಿರುವೆ ಪಾದರ್ಸ್ಷಾ - ಗಿಡ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಕೇತೂಥಿವ - ಇಂದ್ರಧ್ವಜಗಳನ್ನಂತೆ, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ, ತರ್ರೂ - ಗಿಡ 
ಗಳನ್ನು, ಆಜಹ್ರುಃ - ತಂದುಹಾಕಿದರು. || 8೩ | ತಾರಾ - ತಾಳೇನುರಗಳನ್ನೂ, ದಾಡಿವೈ 
ಗುಲ್ವಾಂಶ್ಚ - ದಾಳಿಂಬರೇಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಾರಿಕೇಳಾ£ - ತೆಂಗಿನಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಿಭೀತರ್ಕಾ- ತಾರೇ 


ರ ಹಾ... ೩ಡಿ... ಸಸಿ, ಸಜಾ ತಾತಾ ಅರ ಅಪಾ ಪಾಘಾಘಾಕಾನಾನಾ ರಾವ ದ 





ಹ ಗ ದ ಹಾ ಭಾ — 


ಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಲಕ್ಷಲಕ್ಷಗಳಾಗಿ ಗುಂಪು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿದ್ದ ಮಹಾರಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನಗಳಾದ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರರು ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಲ, ಅಶ್ವ 
ಕರ್ಣಿ, ಧವ, ಬಿದಿರು, ಅಶೋಕ, ಕುಟಿಜ, ಅರ್ಜುನ, ತಾಲ, ತಿಲಕ, ತಿಮಿಶ, ಬಿಲ್ಲ, 
ಸಪ್ತ ಪರ್ಣಿ, ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಚೂತ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ಮ್ನೂ, ಕೆಲವನ್ನು. 
ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವನ್ನು ಬುಡನಿಲ್ಲದೆಯೂ ಕಿತ್ತು ಇಂದ್ರಧ್ವಜಗಳೆನ್ನಂತೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ದಾಳಿಂಬರೆ, ತೆಂಗು, ವಕುಳ, ನಿಭ್ಯ 
ತಕ, ನಿಂಬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ತಂದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
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೨೧೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರ ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 
ಕೇಳಾನ್ವಿಭೀತರ್ಕಾ | ನಕುರ್ಳಾ ಖದಿರಾಸ್ನಿಂಬಾ ೯ ಸಮಾಜಹು ಸ್ಪಮಂತೆತಃ 8೭ 
ಹಸ್ತಿಮಾಕಾನ್ನಹಾಕಾಯಾಃ ಸಾಷಾಣಾಂಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಾಃ | ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ ಸಮು 
'ತ್ಪಾಟ್ಕ ಯಂತ್ರೈಃ ಪರಿನಹಂತಿಚ ॥ ೫೮ ॥ ಪೃಶಿ ಶ್ರಿಸ್ಕಮಾಣೈೆ ರಚಲೈಸ್ಥ ಸ್ಸಹಸಾ ಜಲ 
ಮುದ್ಧ ತಂ 1 ಸಮುತ್ಸಕಿತಮಾಕಾಶ ಮ ಬಪಾಸರ್ಷತ. ತಸ ತಃ || ಕ್ಟ ಗ ಸಮುದ್ರ ೦ 
ಇಕೊ ಪೀಭಯಾಮಾಸುರ್ವಾನರಾಶ್ಚ ಸಮಂತತಃ | ಸೂತ್ಸಾ ಣ್ಯ ನ್ಕೇ ಪ್ರ ಗೃಹ್ಣಂತಿ 
ನ್ಯಾಯತಂ ಶತಯೋಜನಂ || ೬೦ ॥ ದಂಡಾನನ್ಯೇ ಸ್ರಗೃಹ್ಟೋತಿ 'ನಿಚಿನ್ನಂತ ತಥಾ 
ಪರೇ ॥೬೧॥ ನಳೆಶ್ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಸೇತುಂ ಮಧ್ಯೇ ನದನದೀಪತೇಃ | ಸತಥಾ 
ಕ್ರಿಯತೇ ಸೇತುರ್ವಾನರೈ ರ್ಥೋರಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೬೨॥ ನಾನರಾಶೃತಶಸ್ತ ತ್ರ ರಾಮ : 





ಎರಾ, ಹಾಯಿ. ನಾ ಟಖ ” pS ಗ 
pes 


ಗಿಡಗಳನ್ನೂ , ವಕುರ್ಳಾ - ಹುಲುಮದ್ದಿ ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಖದಿರ್ರಾ- ಕಗ್ಗ ಲೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ನಂರ್ಬಾ- 
ಬೇವಿನಗಿಡಗಳನ್ನೂ » ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಾ ಾಜಹ್ರು $ - Wi | ೫೦೭ | 
ಮಹಾಕಾಯಾ।॥ - "ಕೊಡ್ಡ ಚಾ ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹಳ ಊಟಾ ಕವಿಗಳು, ಹಸ್ತಿ 
ಮಾರ್ತಾ - ಗಜಪ್ರ ಮಾಣಗಳುಃ ಳ್ಳ ಪಾಷಾಣಾಂಶ್ಚ ಕ ಪಾಷಾಣಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ವಶಾಂಶ್ಸ 3 ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಮುತ್ಪಾಟ್ಯ -ಸೆತ್ತುತಂದು, ಯಂತೆ ಇ - ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು Mh id ಯಂತ್ರ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ, ಪರಿವಹಂತಿಚ - ಹೊತ್ತು ತೆರುತ್ತಿ ದ್ದರು. se] ಪ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯಮಾಣ್ಯುಃ - ಎತ್ತಿಹಾಕಲ್ಪಡು 
ತಿರುವ, ಅಚಲೈ ಃ ಜೆ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಿಂದ, ಉದ್ದತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ. ಜಲಂ - ಉದಕವು, ಸಹಸಾ - 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಕಾಶಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮುತ್ಸತಿತಂ - ಹಾರುತ್ತಿರುವುದಾಗ್ಕಿ 
ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಾಸರ್ಪತ್‌ - ಪ್ರಸರಿಸಿತು. |೯| ನಾನರಾಕ್ಸ - ಕಪಿಗಳು ಸಮಂತತಃ$- 
ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಕ್ಲೋಭಯಾಮಾಸುಃ - ಕೆಸರಾಗಿಸಿದರು, 
ಅನ್ಯೇ ಕೆಲವರು, ಸೂತ್ರಾಣಿ- ಧಾರಗಳನ್ನು, ವ್ಯಾಯತಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಶತಯೋಜನಂ - 
ನೂರುಗಾವುದವೂ, ಪ್ರಗೃಕ್ಣ್ಯಂತಿ- ಹಿಡಿದರು. ॥ ೬೦॥ ಅನ್ಯೇ - ಕಲನರು, ದಂರ್ಡಾ- ದಂಡ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ನೆಂತಿ - ಹಿಡಿದರು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಅನರೇ - ಕೆಲವರು, ವಿಚಿ 
ನ್ವಂತಿ - ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರು. || ೬೧ ॥ ನಳಃ - ನಳನು ನದನದೀಪತೇಃ - ನದಗಳಿಗೂ, 
ನದಿಗಳಿಗೂ ಚರ್ಚ ಸಮುದ್ರದ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸೇತುಂ - ದೊಡ್ಡ 
ಭಟ್‌ ಚಕ್ರೇ- ಮಾಡಿದನು, ಊಟ - ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ, ವಾನಕೈೆಃ ಡೆ ಕಪಿ 
ಗಳಿಂದ, ಸಸೇತುಃ.- ಆ ಸೇತುವು, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಕ್ರಿಯತೇ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. |೬೨॥ 
ದರು. ಮಹಾಕಾಯರಾದ ಆ ವಾನರರು ಆನೆಯಗಾತ್ರದ ದೊಡ್ಡದೊ ಡಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ, 
ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಯಂತ್ರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹೊತ್ತು ತಂದು ಸಮುದ ದೃದಲ್ಲಿ ಕಿಡನಿದರು. 
Fo ಆ 1 ವ್ರ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ , ಬೆಟ ೈಗಳಿನ್ನೂ ಕ ಹಾಕಿದ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಸಮು 
ದ್ರೋದಕವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು "'ಯೋಜನದಷ್ಟು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. | ೫೨-೬೦ | 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವಾಗ ಆ ನಾನರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನೂರುಗಾವುದದುದ್ದ ವೂ ದಾರವನ್ನು 
ಹಿಡಿದರು; Pei, ಅಳತೆಗೋಲುಗಳನು ಹಿಡಿದರು ; ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಟ ಶೈಡವನ್ನು ಪರೀ 
ಕ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಹೀಗೆ ನಳನು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹತು ಸಿಗಾಪುದದಗಲವುಳ್ಳು ದೂ, 4 
ಗಾವುದದುದ್ದ ವುಳ್ಳು ದೂ ಆದ ಮಹಾ ಸತು ನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಕ ಶ್ರೀರಾಮಾಜ್ಞೆ 


ಯುದ್ದಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೨೧೯ 


—— 











ಸ್ಯಾ£ಜ್ವಾಪುರಸ್ಸರಾಃ | ಮೇಘಾಭ್ಯೆಃ ಸರ್ವತಾಗ್ರೆ ಇತ್ತ ತೃಣ್ಣೆ x ಫಾಷೆ ಹರ್ಬಿಬಂಧಿರೇ | 
ಪುಸ್ಪಿತಾಗ್ರೈಶ್ನ ತರುಭಿಸ್ಸೇತುಂ ಬದ್ಸಂತಿ ಜಾ ಸ ಡ್ಯ | ಸಾಷಾಣಾಂಶ್ಚ ಗಿರಿ 
ಪೃರ್ಬ್ಯಾ ಗಿರೀಣಾಂ ಶಿಖರಾಣಿಚ ದೃಕ್ಯಂತೇ ಪರಿಧಾನಂತೋ ಗೃಹ್ಯ ವಾರಣ 
ಸನ್ನಿಭಾಃ 1೬೪1 ಶಿಲಾನಾಂ ಸ್ಲೆಪೈಮಾಣಾನಾಂ ಶೈಲಾನಾಂಚ ನಾಸಾ | 
isi ತುಮುಲಃ ಶಬ್ದಸ್ತದಾ ತರಿ ಮಹೋದಧೌ ॥ ೬೫ ॥ ಕೃತಾನಿ ಪ್ರಥಮೇ " 

ಇಹ್ಮಾ ಯೋಜನಾನಿ dT ತ ಹೃಷ್ಟೈರ್ಗಜಸಂಕಾಶೈಸ್ತ ಸೆ ರೆಮಾಣೈಸ ಪ ಪ ವಂ 
ಗಮ್ಮೆ 8 | ೬೬1 ದ್ವಿತೀಯೇನ ತಥಾ 'ಚಾಹ್ನಾ ಯೋಜನಾನಿ ತು ಪಿಂಶತಿಃ | ಕೃ ತಾನಿ 


ಜಾ ಚತ NS ತಾಸ ಜಾ ಜಾ ದಾಗ 


—— ನ ಮ ನಿರಾ ಮಾರಾ ಹಾಲ್‌ ಗಾ ಛಾ —— ಹ 


ತತ್ರ - ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅಜ್ಞಾಪುರಸ್ಸರಾಃ - ಆಜ್ಞೆಯೇ ಮುಂದಾಗುಳ್ಳಿ, 
ಶತಶಃ - ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಮೇಘಾಜ್ಟೈಃ - ಮೇಘೆಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಪರ್ವತಾಗ್ರೈಶ್ವ - ಬೆಟ್ಟಿದ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃಣೈಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ - 
ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬಬಂಧಿರೇ - ಕಟ್ಟಿದರು. | ೬೩ || ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಪುಸ್ಪಿತಾ 
ಗ್ರೈಶ್ವ - ಹುನ್ಚು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ತರುಭಿಃ - ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇತುಂ - ಸೇತುವನ್ನು, 
ಬಧ್ಸ್ಬಂತಿ - ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ, ಗಿರಿಪ್ರರ್ಯಾ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಪಾಷಾರ್ಣಾ - ಕಲ್ಲುಗಳನೂ ಪೌ; 
ಗಿರೀಣಾಂ - ಬೆಟ್ಟಗಳ, ಶಿಖರಾಜಿಂಚ - ಶೃಂಗಗಳನ್ನೂ, ಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಾರಣಸನ್ಸಿಭಾಃ 
ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ವಾನರರು, ಪರಿಧಾವಂತಶಃ - ಓಡಿಬರುತ್ತಿ ರುವವರಾಗಿ, ದ ೈಶ್ಯಂತೇ - ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದರು. | ೬೪1] ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತರ್ಮಿಮಹೋದಧೌ - ಆ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಿಸ್ಯಮಾಣಾನಾಂ- 
ಕಿತ್ತುಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, ಶಿಲಾನಾಂ - ಪಾಷಾಣಗಳ, ನಿಪಾತೃತಾಂ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ, 
ಶೈಲಾನಾಂಚ - ಬೆಟ್ಟಗಳ, ತುಮುಲಃ - ಸಂಕುಲವಾದ, ಶಬ್ದಃ - ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯು, ಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. | ೬೫ ಪ್ರಹೃಷ್ಠೆ ಜಸ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವ; ಗಜಸಂಕಾಶೈೈಃ - ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಫ 
ಗಳಾದ, ತ್ವರೆಮಾಣೈಃ - ತ್ವ "ಕೈಗೊಂಡಿರುವ, ಪ್ಲವಂಗಮೈಃ - ಕನಿಗಳಿಂದ, ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನಾ - 
ಮೊದಲ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಚತು....ನಿ- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯೋಜನಗಳು, ಕೃತಾನಿ - ಮಾಡಲ್ಪ ಟು ವು ತಥಾ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಚ - ಎರಡನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, ನಿಂಕತಿರೋಜನಾಶಿ” - ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಗಾವುದದ ನೆಲವು, Py - ಭಯಂಕರವಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲೈಃ - be 





ನನನ್‌ 


po |e ನಾ ದಾ CE 


ಹ ನಾರ ಬ ಜಾನಾ ಸರಾ ಇ 


ಯಿಂದ ಆ ಸು ಇಟಟ! ಸೇರಿ ಮೇಘ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಶಿಖರಗಳಿಂದೊಪ್ಪು 

ತ್ರಿರುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ಸ ಣವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
ಹೊಮೊಳೆತ ರೆಂಬೆಗಳುಳ್ಳ FT 465 ಆ ಸೇತುವೆಯು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಿ ದಿತುು. ಆ ಸಮುದ್ರ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೇತುನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಾಕಾರರಾದ ಆ ವಾನರರು, ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ. 2 
ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಆತ್ತರ್ಯನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ವಾನರರು ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯುಂಬಾಯಿತು. | ೬೧೨೬೫ ॥ ಮಹಾ ಗಜಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಆ ಮಹಾವಾನರರು ಮಹೋತ್ಪಾಹದಿಂದ, ಬಹು ಬೇಗನೆಯೇ ಮೊದಲದಿನ 
ಹದಿನಾಲ್ಲು ಯೋಜನಗಳದೂರ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ದರು. ಭಯಂಕರಾಕಾರರ್ಕೂ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರ ಜೋ ಆದ ಆ ವಾನರರು ಎರ ರಡನೆಯದಿನ ಇಸ್ಪ ತ್ನು ಯೋಜನಗಳದೂರ 


3೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಹಾರಗಳ ಾದ್ರ್ಷಾಾಚಾಾಾಲಾಲಾಲಲಲಾಲಾಲ ಾಲಾರ್‌ರಾಜುರರಾರರ ರ ಯುಯರಂಯ ಯಯ ಮದರಾಸು ಸಾ 
ಪ ವಗೈಸ್ತೂರ್ಣಂ ಭೀಮುಕಾಯ್ಕೆರ್ಮಹಾಬಲೈಃ ॥ ೬೭ ॥ ಅಹಾ ತೃತೀಯೇನ ತಥಾ 
ಯೋಜನಾನಿ ಕೃತಾನಿತು | ತ್ವರಮಾಣೈರ್ಮಹಾಕಾಯೈರೇಕವಿಂಶತಿರೇವಚ || ೬೮ ॥ 
ಚತುರ್ಥೇನ ತಥಾ ಚಾಹ್ನಾ ದ್ವಾವಿಂಶತಿರಥಾನಿಚ |! ಯೋಜನಾನಿ ಮುಹಾವೇಗೈಃ 
ಕೃತಾನಿ ತ್ವರಿತೈಸ್ತು ತೈಃ ॥ ೬೯ ॥ ಸಂಚಮೇನ ತಥಾ ಚಾಹ್ನಾ ಪ್ಲವಗೈಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ 
-. ಕಾರಿಭಿಃ |! ಯೋಜನಾನಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಸುವೇಲನಮಂಧಿಕೃತ್ಯ ವೈ | ೭೦॥ ಸವಾನರ 
ನರಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾ£ತ್ಮಜೋ ಬಲೀ | ಬಬಂಧ ಸಾಗರೇ ಸೇತುಂ ಯಥಾ 
ಚಾ೭ಸ್ಕ ಪಿತಾ ತಥಾ | ೭೧॥ ಸನಳೇನ ಕೃತಸ್ಸೇತುಸ್ಸಾಗರೇ ಮಕರಾಲಯೇ | 
ಶುಶುಭೇ ಸುಭಗಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಸ್ವಾತೀಪಥ ಇನಾಂಬರೇ ॥ ೩೨ ॥ ತತೋ ದೇನಾಸ್ಸೆ 


| ಲಾ ಬಾ ಆರ್‌ ದಾ ಎಎ ಶಾಹ್‌ (ಹನ ಬಾ ನ್‌ ಟಾ ಇವಳ. 

















ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಸ್ಲವಂಗಮೈಃ - ವಾನರರಿಂದ, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕೃತಾನಿ - ಸೇತುಬಂಧನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. | ೬೭1 ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ, ತೃತೀಯೇನಾಹ್ಹಾ - ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ಕಾಯ್ಫೆಃ - ದೊಡ್ಡ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ತ್ವರಮಾಣೈಃ - ಸೀಕಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಗೊಂಡಿರುವ ವಾನರರಿಂದ, 
ಏಕವಿಂಶತಿಕೇವಚ - ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಯೋಜನಾಥಿ - ಗಾವುದಗಳು, ಕೃತಾನಿ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. | ೬೮ | ಅಥ - ಒಳೆಕ್ಕ ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೆ, ಮಹಾವೇಗೈಃ - ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ, ತ್ವರಿತೈಃ ೬ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ, ಚತುರ್ಥೇನಾಹ್ನಾ | ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ, 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿರನಿಚ - ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಯೋಜನಾನಿ - ಗಾವುದಗಳು, ಕೃತಾನಿ - ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವು. [೯ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಿಭಿಃ - ನೇಗವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಪ್ಲಸಗೈಃ - ವಾನರರಿಂದ್ದ ಸುವೇಲಂ - ಸುವೇಲಪರ್ವತವನ್ನು, ಅಧಿಕೃತ್ಯ - ಅನಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೋ ಸಂಚಮೇನಾಹ್ನಾ ಎಸ್‌ ಹನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ತ್ರಯೋವಿಂಶದ್ಯೋ 
ಜನಾನಿ - ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಗಾವುದಗಳು, ಕೃತಾನಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. || ೬೦ || ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ನಿರ್ಮಾಣಚಾತುರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಜ$ - ವಿಶ್ವ ಕರ್ನುನಿಗೆ ಕುವರನಾದ, ಬಲೀ - 
ಬಲವಂತನಾದ, ವಾನಸವರಃ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಸಃ- ಆ ನಳನು, ಅಸ್ಯ - ಈ ನಳನ, ಹಿತಾ- 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಸೇತು 0 - ಸೇತುವನ್ನು, ಬಬಂದ- 
ಕಟ್ಟಿದನು. | ೭೧ | ಮಕರಾಲಯೇ - ನೆಗಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, 
ನಳೇನ - ನಳನಿಂದ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಭಗಃ - ಸುಂದರವಾದ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಧ್ರ ಸಸೇತುಃ- ಆ ಸೇತುವು, ಅಂಬರೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಾತೀನಥಳವ - ಸ್ವಾತೀನಕ್ಷತ್ರದ 


ಬಾನ pS TU ಎಮಿಬಡಾ ಎಎ ಧಾ ಜಾ ಎವಾ ಪಾ, ಲ ಮಾನಾ 


ಸೇತುವೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಮಹಾಕಾಯರಾದ ಆ ವನಚರರು ಮೂರನೆಯದಿನ ಇಪ್ಪ 
ತ್ಕೊಂದು ಯೋಜನದಷ್ಟೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯೋಜನದಷ್ಟೂ, ಐದನೆಯದಿನ 
ಸುವೇಲಪರ್ವತದನರಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುಮೂರು ಯೋಜನದಷ್ಟೂ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. | 
| ೬೬೨೭೦॥ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಶಿಲ್ಪ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನ್ಕೂ ಮಹಾ ತೇಜ 
ಸ್ಪಿಯೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನ್ಕೂ ವಿಶ್ವಕರ್ಮ ಕುಮಾರನೂ, ವಾನರೋತ್ತಮನೂ ಆದ. 
ನಲನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರವೀರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ನೂರು ಯೋಜನ 
ದಷ್ಟು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದನು ಮಕರಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 
ನಳನು ಕಟ್ಟಿದ ಆ ಸೇತುವೆಯು ಗಗನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಸ್ವಾತೀಪಥದಂತೆ ಬಹು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದ್ವಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8 ೨೨೧ 








ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸಿದ್ಧಾಶ್ಚ ಸೆರಮರ್ಷಯಃ | ಆಗಮ್ಯ ಗಗೆನೇ ತಸ್ಸುದಕ್ರ್‌ಸ್ನುಕಾಮಾಸ್ತ್ಯ 
ದದ್ನುುತೆಂ | ೭೩॥ ದಶೆಯೋಜನನಿಸ್ತಿ €ರ್ಣಂ ಶತಯೋಜನಮಾಯತಂ | ದದೃಶು 
ರ್ದೇವಗಂದರ್ವಾ ನಳಸೇತುಂ ಸುದುಷ್ಕರಂ | ೭೪ ॥ ಆಪ್ಲೆವಂತಃ ಪ್ಲವಂತಶ್ಚ 
ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ | ತದಚಿಂತ್ಯಮುಸಹ್ಯಂಚ ಅದು ತಂ "ಕೋಮಹರ್ಷಣಂ | 
ದದೃ ಶುಸ್ಸನ ರ್ವಜೊತಾಕಿ ಸಾಗರೇ ಸೇತುಬಂಧನಂ 1೭೫-೭೬1 ತಾನಿ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾ ಕಿ 
ನನ್ಯ ಜಟ ನುಹೌಜಸ0 | ಬದ್ಸಂತಸ್ಸಾ ಗರೇ ಸೇತುಂ ಜಗ್ಮುಃ ಪಾರಂ a 


ದಧೆಃ ॥ ೭೭ ॥ ನಿಶಾಲಸ್ಸುಕೃತಶ್ಶ್ರ್ರೀರ್ಮಾ ಸುಭೂನಿಸ್ಪುಸಮಾಹಿತಃ | ಅಕೋ 


ಸ್‌ ES ಘರ್‌ ಇಾಭಪಾಾಾಾಗ ಹೂ... 





pS 





ಮಾರ್ಗದಂತೆ, ಶುಶುಭೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೬೨ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಗಂಧರ್ವಾಃ - ಗಂಧರ್ವ 
ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ದೇವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ಧಾಶ - ಸಿದ್ಧ ಸಂಕಲ್ಪವಾದ, ಸರಮರ್ಷಯಶ್ಚೈ - 
ಉತ್ತಮ ಖುಷಿಗಳೂ, ತದದ್ದು 50 - ಆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯವನ್ನು 4 ದ್ರಷ್ಟು ಕಾಮಾಃ - ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ಆಗಮ್ಯ - ಬಂದು, ಗೆಗನೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಸುಃ- ನಿಂತರು. | ೭೩ || ದಶ....ರ್ಣಂ - 
ಹತ್ತುಗಾವುದನೆಲದಗಲವುಳ್ಳ, ಅರಕು. - ನೂರುಗಾನ್ರದ, ಆಯುತಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗುಳ್ರ, 
ಸುದುಷ್ಕರಂ - ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ನಲಸೇಶುಂ - ನಳನ ಸೇತುವನ್ನು, ಜೀವ 
ಗಂಧರ್ವಾಃ - ದೇನತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು, ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ - “ಕಪಿಗಳು, 
ಆಪ್ಲವಂತಃ - ಹಾರುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ಪ್ಲವಂತಿಶ್ಚ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, 
ಗರ್ಜಿಂತಶ್ಚೈ - ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ಅಭರ್ಹ - ಆದರು. | ೭೪-೭೫ || ಸರ್ವಭೂತಾಕಶಿ - 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಅಚಿಂತ್ಯಂ - ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಸಹ್ಯಂ - 
ಯತಿ ಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ, ಅದ್ದು ತಂ - ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ, ರೋಮಹರ್ಷಣಂ - ರೋಮಾಂಜೋ 
ತ್ರಾದಕವಾದ, ತತ್ಸೇತುಬಂಧನಂ ತಿ ಒಟು ತ ದದೃ ಶುಃ - ಕಂಡರು. | ೭೭ | ಮಹ್‌ 
ಜಸಾಂ- ಮಹಾ ತೀಚೂೋಟಂತಹಟ, ವಾನರಾಣಾಂ - 0 ತಾರಿಣಿ - ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 
ಕೋಟಿಗಳು, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಸೇತುಂ - ಸೇತುವನ್ನು, ಬಧ ತೆ ಕಟ್ಟು ತ್ರಿರುವವರಾಗಿ, 
ಮಹೋದಧೇಃಪಾರಂ - ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗ್ಮುಃ - ತೆರಳಿದರು. | ೩೭ ॥ ನಿಶಾಲಃ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸುಕೃತಃ- ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ-ಕೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಸುಭೂಮಿಃ- 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಿತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇನಗಂಧರ್ವ ಸಿದ್ದ ಸಾಧ್ಯ ರೂ, 
ಪರಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಆ ಅದ್ಭು ತವನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಗಗನದಲ್ಲಿ ನ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಹತು ಬ ಯೋಜನದಗಲವೂ ನೂರು ಯೋಜನದುದ್ದ ವೂ ಇರುವ, ಎಂತಹೆರಿಗೂ 
ರಚಿಸಲಸದಳವಾದ ಆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಸೇತುವೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಲಂಭಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ಮಲೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿ! ದ್ದರು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಡುದ್ಕೂ ಪರ 
ಮಾತ ರ್ಯಕರವಾದುದೂ, 'ದಿಗ್ಗ ಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೇತುಬಂಧನ 
ವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ನೋಡಿದುವು. ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ಇನ್ನೂ ಕಟ್ಟುತ್ತಲೇ ಇರುವವರೂ ಆದ ಸಹಸ್ರಾರುಮಂದಿ 
ವಾನರರು ಆ ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣತೀರವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಬಹು ವಿಶಾಲವಾದುದ್ಕೂ ಚನ್ನಾಗಿ 











೨೨೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಪೆ ಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾ ಯೆ ಜೆ 





(ಕಾ ಪಾ ಬಾ ಬಾದೆ ಮಮರ ನ್‌್‌ ವಾಸನಾ ಭಾಸ್ರಾಸ 


ಭತ ತ ಮಹಾಸೇತುಸ್ಸಿ (ಮಂತಇನ ಸಾಗರೇ 1 ೭೮ ` ತತಃ ಸಾರೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಗದಾ 
ಪಾಜೆರ್ವಿಭೀಷಣ. | ಪೆರೇಷಾಮಭಿ 1 ಘಾತಾರ್ಥ ನುತಿಷ್ಕತ್ಸ ಚಿನೈಸ್ಸಹ ॥ ೩೯॥ 
ಸುಗ್ಲೀನಸ್ತು ತತಃ ಪ್ರಾಹ ರಾನುಂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಂ | 6 IS ತ್ವಮಾ 
ರೋಹ ಅಂಗದಂಚಾಪಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೮೦ ॥ ಅಯಂ ಹಿ ನಿಪುಲೋ ನೀರ! ಸಾಗಕೋ 
ಮಕಳರಾಲಯಃ | ವೈ ಹಾಯಸೌ ಯು ನಾಮೇತೌ ವಾಸರ ತಾರಯಿಷ್ಯ ತಃ? 1ಎ 


ಅಗ್ರೆತಸ್ತಸ್ಯ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ "್ರ ೇರ್ಮಾ ರಾಮಸ್ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ಜಗಾಮು ಧನ್ವೀ: ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ 





ಅಳ... ಗಹಿ ಅಲಲಾ ಸದಾ ಇ po EN NE Nm NE ಳಾ ಹಾಲಾ ರ್‌ ಎಣ. ಗರ ಕಗಸಾಾಯಿಲವಾರ ಖಾ, 





ನಿಮ್ನೋನ್ನಶ ರಹಿತವಾದ, ಸುಸಮಾಹಿತಃ - ಛಿದ್ರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟ, ಮಹಾಸೇತುಃ - ಬೊಡ್ಡ 
ಸೇತುವು, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಸೀಮಂತಇನ - ಬೈತಲೆಯಂತೆ, ಅಶೋಭತ - ಹೊಳೆಯುತ್ತ ತ್ತ 
೭೮|| ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ, ಪಾರೇ - ದಡದಲ್ಲಿ, ಗದಾಪಾಣಿಃ - ಗದಾಯುಧವೇ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲುಳ್ಳ, ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಸಚಿವೈಸ್ಸಹ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಸರೆಷಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, 
ಅಭಿಘಾತಾರ್ಥಂ - ಸಂಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅಕಿಸ್ಕತ್‌ - ನಿಂತನು. |೭೯|| ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸುಗ್ರೀವಸ್ತು- 
ಸುಗ್ರೀವನಾದರೆ, ಸತ್ಯನಂಾಕ್ರಮಂ - ಸಫಲಸರಾಕೃಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ನು ಕುರಿತು, 
ತ್ವಂ - ನೀನು, ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಆರೋಹ - ಏರು, ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ಶ್ವ ಕ್ವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
ಅಂಗದಂ - ಆಂಗದನನು, ಆರೋಹತು - ಏರಲಿ ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು. |೮೦॥ 
ಹೇ ನೀರ-ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ಮಕರಾಲಯಕ-ಮಕರಾಶ್ರಯವಾದ, ಡೂ ಗಿ6 ಸಮುದ್ರವು, 
ನಿಫುಲೋಹಿ - ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವದನ್ಟೆ, ವೈಹಾಯಸೌ - ಅಂತರಿಕ್ಷಗಮನಶೀಲರಾದ, ವಿತೌವಾನರೌ- 
ಈ ಆಂಜನೇಯಾಂಗದರು, ಯುವಾಂ ಫಿಮ್ಮಾರ್ವರನ್ನೂ, ತಾರಯಿಷ್ಯತಃ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಾಂಟಿ 
ಸುವರು, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ಪ್ರಾಹ - ಹೇಳಿದನು. 1೮೧1 ತಸ ಸೈನ್ಯಸ್ಯ - ಲ ಸ್ಪುನ್ಯದ, ಅಗ್ರತಃ - 
ಮುಂದುಗಡೆ, ಧಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ಕ್ರೀರ್ಮಾ- ರಾಜಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತ ನಾದ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧನ್ನೀ- ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - 


ರಚಿತನಾದುದೂ, ಹಳ್ಳತಿಟ್ಟೆಗಳಿಲ್ಲದಿ ಚೊಕ್ಕವಾಗಿದ್ದುದೂ, ರಂಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಆ ಮಹಾ ಸೇತುವು ಆ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗುಸಿನ ಬೈ ತಲೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಿ ತು. 
(೭೧-೭೮1 ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಗದಾಪಾಣಿಯಾಗಿ, ವಾನರರಮೇಲೆ ತುರುಬಿಬರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೊ ಕ್ಕ ರಿಕ್ಕ ಲೋಸುಗ ಸಮುದ್ರದ ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನ 
ಕೇಶ್ಸರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಸತ್ತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
“ಶ್ರೀರಾಮಾ ! ಸೀನು ಹನುಮಂತನ ಭುಜವನ್ನೇರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅಂಗದನನ್ನೇರಲಿ. ಮಕ 
ರಾಲಯವಾದ ಈ ಸಮುದ್ರವು ಬಹು ನಿಶಾಲವಾದುದಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಡೆದು 
ಬರಬಾರದು. ಗಗನಸಂಜಾರಶೀಲರಾದ ಈ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸುವರು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. (ಧರ್ಮಾತ್ಮ ನೂ, ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ಮಹಾ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ) ಲಕ್ಷ ಒಣಿಸುಗ್ರಿ (ರೊಡಗೂಡಿ ಆ ವಾನರ 


` ಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ನಡೆದನು. : ಆಗೆ ಕೆಲವರು Me ಆ ಸೇತುವೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆ 


SE ಭಾವಾ ಅ ನ ದಾ 


ಳ್ಳ {t ಯಾ ನಾರ್ಥಂ 7? ತಿ. ಪಾ 





ನ ಐ ಸೂಘಾಖಾ ಫಾಖ ಎಡ ಪ ದ ಜು 
ಕಾ CT TUS SR ಎರು, ಗಳ್‌ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ದ್ವಾವಿಂಶಸ ಸೈ ಗಃ ೨೨೩ 








ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೮೨ ॥ ಅನ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾರ್ಶ್ವತೋಃ£ನ್ಯೇ 
ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ | ಸಲಿಲೇ ಪ್ರಸತಂತ್ಯನ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಮನ್ಯೇ ನಲೇಬಿರೇ ॥ ೮೬ || 
ಕೇಚಿದ್ದೈ ಹಾಯಸಗತಾಸ್ಸು ಪರ್ಣಾಇನ ಪುಪ್ಪನ್ರುಃ | ಫಘೋಷೇಣ ಮಹತಾ ತಸ್ಯ 
ಸಂಧೋಘೋಷಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಂ | ಭೀಮನಮುಂತರ್ದಣೇ ಭೀಮಾ ತರಂತೀ ಹರಿ 
ನಾಹಿನೀ ॥ ೮೪ ॥ ಜಟಾ ಹಿ ಸಾತೀರಾ ವಾಹಿನೀ ನಳಸೇತುನಾ | ತೀರೇ 
ನಿನಿವಿಶೇ ರಾಜ್ಞೋ ಬಹುಮೂಲಫಲೋದಕೇ ॥ ೮೫ ॥ ote oy ರಾಘುವಕರ್ಮ 
ದುಷ್ಕರಂ ಸಮಾಕ್ಷ್ಮ್ಯ ದೇವಾಸ್ಸಹಸಿಷ್ಠಚಾರಣೈಃ | ಉಪೇತ್ಯ ರಾನುಂ ಸಹಸಾ 
ಮುಹರ್ಷಿಭಿಸ್ಸಮಭ್ಯ೩ಿಂರ್ಚ ಸುತುಚ್ಛೈ ರ್ಜಲೈಃ ಕ ಸೃಢಕ್‌ | ೮೬ [ 


ಗಾ ಸಾ ಗಾ ವನ ೧೯: ರಾಕಾ ದಾ ಹೂ ರಾ ಬಾ ಸು ್ಕ ಸ ನು ಹಾ ಸ ಭ್ರ ದೂ ಎರಾ -~ | ಗೂ ಎಂಾಣಾಕಾಕಾಣಾಕಾಷಕಾಜ್‌ 


ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ, ಸ ಸಮಸತ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. i ೮೨ | ಅನ್ಯೆ-ಕೆಲವರು, 

್ಲವಂಗಮಾಃ - ವಾನರರು, ಮಧ್ಯೇನ - ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಗಚ್ಛಂತಿ - ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಅನ್ಯೇ - 
ಲವರು ಪಾರ್ಕ ಕಃ - ಉಭಯನಾಶ್ವ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಚ್ಛಂತಿ - ನೋಗುತ್ತಾ ರೈ ಅನ್ಯೇ - ಕೆಲವರು, 

ನಲ್ಲಿ ಪ್ರುಚತಂತಿ - ಖಾ ರೈ ಅನ್ಯೇ - ಕೆಲವರು, ಮಾರ್ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, 

ಲೇಭರೇ - ಹೊಂದಲೇ ಇಲ್ಲವು. | ೮೩ | ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಮೈಹಾಯಸಗತಾಃ - ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನ್ರೆಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುಸರ್ಣಾಣವ - ಗರುಡಸಪಕ್ಷಿ ಗಳಂತೆ, ಪುಪ್ಲುವುಃ - ಹಾರಿದರು. ॥ ೮೩ || 
ಭೀನತಾ - ಭಯಂಕರವುದ, ತರಂತೀ - ದಾಟುತ್ತಿರುವ, ಕರಿವಾಹಿನೀ - ವಾನರಸ್ಫೈನ್ಯವು, ಮಹತಾ- 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಘೋಷೇಣ- ಕೋಲಾಹಲಧ ನಿಯಿಂದೆ, ತಸ್ಫಸಿಂಧೋಕ-ಆ ಕಡಲಿನ, ಸಮುಚ್ಛೆ ತೆಂ- 
ಅತಿನ್ರವ ವೃದ್ಧಮಾನವಾದ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂ ಕರವಾದ, ಘೋಷಂ - ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಅಂತೇ ಎ 


ಅಂತರ್ಧಾನ ಮೂಡಿತು. | ೮೪ | ವಾನರಾಂಣಾಂರಾ ಜ್ಞ - ಕಪಿಗಳಿಗೆ Ko ಸಹತ ಸಾ 
ಹಿನೀ-ಆ ಕನಿಸ್ಫವ್ಯನ್ರ, ನಳಸೇತುನಾ-ನಳನೆ ಭೂತಾ ತೀರ್ಣಾ-ದಾಟದುದಾಗಿ, ಇತತ 


ಬಹಳವಾದ ಕಂದಮೂಲಗಳೂ, ಫಲಗಳೂ. ಉ ಳ್ಳ, ತೀರೇ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ನಿವಿವಿಶೇ - 
ಇಳಿಯಿತು. |೫| ದೀವಾಃ - ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಚಾರಣೈನ್ಸೈಹ - ಸಿದ್ಧ ಚ :ರಣರೂಡನಿ, ದುಷ್ಕರಂ- 
ಇತರರಿಂದೆ ಮಾಡಲಸಾರಧ್ಯವಾದ, ಅಮ ತಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಡ, ತದ Rs ಶ್ರೀರಾಮನ 


ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ್ಯ - ಕಂಡು, ಸಹಸಾ- CANN ಮಹರ್ಹಿಭಿಃ- ಭ “ಓಗಳೊಡ 


೬] 
Mit 
ಸ 
೧ 
b 6 


————e—~ 
ಪ a ದಜ ರಜ ಡಹ, ಟಹಾರ್ಣರ್‌ಿಾಹಸಾಪಾಚಾಘಾ ವಾ... 


ದರು; ಕೆಲನರು ಪಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋದರು; ಕೆಲವರಿಗೆ ತತ ದೊರಕದೇ ಆಜಿ 
ಕಲವರು ಗರುಡನಂತೆ' ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋದರು. (೭೯.೮೩ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ವಾನ ನರಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಕೋಲಾಹಲಧ ಎನಿಯು ಮಹದದ್ದು ತ್ರ 
ವಾದ ಆ ಸಾಗರಧ್ವನಿಯನ್ನೇ ಅಡಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ತು. ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ವಾನಕೇಶ್ವರ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡಗೂಡಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ಶುಭ) ಜಲವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದಕ್ತಿಣತೀರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಸಿದ್ದರೂ, ಚಾರಣರೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಶ್ರೀರಾಮನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಶಕ್ಕ 
ವಾದುದೂ, ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಆತನ ಬಳಿಗೈದಿ ಪ್ರಣ್ಯೋದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತನನ್ನು. 
ಅಭಿಸೇಚಿಸ್ಕಿ “ಟಿ ಮಾನವೇಶ್ವರಾ ! ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಜಯ 


೨೨೪ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 











«« ಜಯಸ್ವ ಶತ್ರೂನ್ನರದೇನ! ಮೇದಿನೀಂ 
ಸಸಾಗೆರಾಂ ಸಾಲಯ ಶಾಶ್ವತೀಸ್ಸಮಾ। ೫ | 

ಇತೀನ ರಾಮಂ ನರದೇನಸತ್ಥೃತಂ 
ಶುಭ್ಳೈರ್ನಜೋಭಿರ್ವಿನಿಧೈರಪೂಜರ್ಯ | ೪೩ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ, 


ರಾ ಪ. 





ನ ಸ್‌ ಮಾನ್‌ ಮಾ ಮ ವ ರಾಕಾ ಮಾ ಹಾಸ ನ ಲನ ನೇವ ನ ಮಾಟ 


ಗೂಡಿ, ಉಪೇತ್ಯ - ಬಂದು, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಸುಶುಜ್ಛೈಃ - ಬಹಳ ಶುಭಕರಗಳಾದ, 
ಜಲ್ಫೆಃ - ಉದಕಗಳಿಂದ, ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಸಮಭ್ಯಸಿಂರ್ಚ - ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದರು. 
[ಲ೮೬| ಹೇ ನರದೇವ - ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಶರ್ತ್ರೂ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸ್ವ - ಜಯಿಸ್ತು ಸಸಾಗರಾಂ- 
ಸಿಮುದ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮೇದಿನೀಂ - ಭಾಮಿಯನ್ನು, ಶಾಶ್ವಿ ತೀಸ್ಪಮಾಃ - ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು, 
ಪಾಲಯ - ಸರಿಸಾಲಿಸು,, ಇತೀವ - ಇಂತೆಂದ್ವೇ ನರದೇನಸತ್ಕೃತಂ & ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನ್ನು, ಶುಭ್ಛೆಃ - ಶುಭಕರಗಳಾದ, ನಿವಿಧ್ಛೈಃ | 


ವ್‌] 
ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ವಚೋಭಿಃ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಅಪೂಜರ್ಯ - ಪೂಜಿಸಿದರು. | ೮೭ ॥ 





ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಶೀಲನಾಗು. ಚತುಸ್ಪಮುದ್ರಮುದ್ರಿತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಕಾಲ ಆಳುನನನಾಗು»: ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅತನನ್ನು ಅಶೀರ್ನದಿಸಿ ಮಂಗಳ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. | ೮೪-೮೭ | 
ಇಂತಿದು ಸಾಗರಾನಿರ್ಭಾನ-ನಳಸೇತುನಿರ್ಮಾಣ-ಸಾಗರಕರಣ ನೃತ್ತ್ವಾಂತ 
ನಿರೂಪಣನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


NTT 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇೇತ್ರ ಯೊ ೇವಿಂಶಸ್ಸ ಗಳ 


ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಜ್ಞೋ ದೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೂರ್ವಜಃ | 1 ಸೌಮಿತ್ರಿಂ 
ಸಂಪರಿಸ್ವಜ್ಯ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ೧ ॥ 4 ಸರಿಗೃಹ್ಯೋದಕಂ ಶೀತಂ ವನಾನಿ 
ಫೆಲವಂತಿಚೆ | ಬಲ್‌ ಘಂ ಸಂವಿಭಜೈ €ಮಂ ವ್ಯೂಹ್ಯ ತಿಷ್ಠಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ೫! loi 
ಬಾತು ಭೀನುಂ ಭಯಂ ಸಶ್ಯಾ ಮ್ಯುಪಸ್ಕಿ "ತಂ | ನಿಬರ್ಹಣಂ ಸ ನೀಕಾಣಾ 
ನೃುಶ್ಷನಾನರರತ್ತಸಾಂ ೩ ೫ ನಾತಾಶ್ಚ ಕಲುಷಾ ವಾಂತಿ ಕಂಪತೇಚ ವಸುಂಧರಾ | 





ತಾ ಕಾ ಆಂ ಜ Lhe ಜೃ i re ಇತ್ತಿನ. ಷಣಣ... - ಗಾ ರಾ ಹಜ್‌ ಆವಾದಾನಿಮೂ ಕರಾಳ ನ್‌ ಜಾ ಬಾ 


ನಿಮಿತ್ತಜ್ಞಃ - ಶಕುನಗಳ ನ್ನು ಸೈ ಲಕ್ಷ ಕ್ಷೃಣಿಪೂರ್ವಜ್ಞ 1 - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಣ್ಣನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿಮಿತ್ತಾನಿ - ಶಕುನಗಳ ಸಮ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, "ಸೌಖುತ್ರ 0- ಲಕ್ಷ್ಯಣನನ್ನು; 
ಸಂಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ, ಇದಂನಚನಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಕ |೧| ಹೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ- 
ಎಲೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಶೀತಂ - ತಣ್ಣಗಿರುವ, ಉದಕಂ - ಜಲವನ್ನೂ, ಫಲವಂತಿ - ಫಲಿಸಿರುವ, 
ನನಾನಿಚ - ವನಗಳನ್ನೂ ಸಹಾ, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಇವು ಗೂ - ಈ ಸೇನೆಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು, ಸಂವಿಭಜ್ಯ-ವಿಭಾಗನಾಡಿ, ವ್ಯೂಹ ಕ ನ್ಯೂಹನ ವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ತಿಸ್ಕಾಮು-ನಿಲ್ಲೋಣ. 
|೨| ರೋಕಕ್ಷಯಕರಂ - ಕ್ಷುದ್ರಜನರಿಗೆ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ: ವ ಪ್ರ ನೀರಾಣಾ - ಮಹಾ ಶೂರ 
ರಾದ, ಖುಕ್ಚಸಾಂ - ಕರಡಿಗಳು ಕಪಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ಎಿಂಬಿವರುಗಳಿಗ್ಗೆ ನಿಬರ್ಹಣಂ - ವಿನಾಶಕ 
ವಾದ, ಭೀಮಂ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಭಯಂ -ಯುದ್ರೆ ವ್ರ, ಉಪಸ್ಥಿ ತಂ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ, 
ಪಶ್ಯಾಮಿ - ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. | 8|॥ ವಾತಾ - ಇಳಿಗಳು, ಕಃ ಲುಷಾಃ - - ಧೂಳಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯವಾಗಿ, 
ವಾಂತಿ - ಬೀಸುತ್ತನೆ, ನಸುಂಧರಾಚ - ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ, ಕಂಪತೇ- ಚಲಿಸುವುದು, ನರ್ವತಾ 





ಆ ತರುವಾಯ ಶುಬಾಶುಭ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ 
ಜನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೆಲವು (ಶುಭ) ಶಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು. “ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ! ನಾನು ಕೀತಳೋದಕಸೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ರುಚಿರ 
ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನೋಸವನಗಳುಳ್ಳ ಪ ರ್ರದೇಶವೊಂದನ್ನು ವಾಸ 
ಸ್ಸಾ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೇನಾಸಮೂಹಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ವಿಭಜಿಸಿ. ವ್ಯೂಹ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸೋಣ. ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳೂದ ನಾನರಭಲೂಕ ಸೇನೆಗಳ ಮತ್ತು 
ರಾಕ್ಷಸರ ವಧರೂಸನಾದುದೂ, ಜನನಾಶವನ್ನುಂಓ: ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಹಾ ಭಯ 
ವೊಂದು ಸಂಭನಿಸಿರುವುದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅಯ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ವಾಯುವು 


ರಾಜಾ ಬ್ಯಾನ್‌ 





SS 








ಇ “ ಸೌಖಿತ್ರಂ” ಗೋ, ಪಾ. 


"೪ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭೂಕಂಪದ ಫಲವನ್ನು ನಸಿಷ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು +—*ಯಾನುತ್ರಯಾಚ್ಛ ಭೂಕಂಪೋ 
ದ್ವಿಜಾತೀನಾನುರಿಷ ದಃ | ಅರಿಷ್ಟ ,ದಃಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ ಸಂಧ್ಯಯೋರುಭಯೋರಸಿ | ಉಭಯಸಂಧೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೊಡಲ 
ಮೂರು ಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಭೂಕಂಪವು ದ್ವಿಜಾತಿಯನರಿಗೂ (ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ವೈಶ್ಕರಿಗೂ) ರಾಜರಿಗೊ ನೀಡಾಕರೆವು? 


೧೧ 


೨೨೬ ಹೀಕಾತಾತ್ರ್ತ್ರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 





TUT rs ನಜ 


ಸರ್ನತಾಗ್ಪಾ ಣೆ ನೇಪಂತೇ. ಸತಂತಿಚ ಮಹೀರುಹಾಃ | ೪॥ ನೇಘಾ। [5] ಶಿ ವ್ಯಾಡ 
ಸಂಕಾಶಾಃ "ies ಪರುಷಸ್ವನಾಃ | ಕೂ ರಾಃ ಕೂರಂ ಪೃವರ್ಷಂತಿ ವಿಂಶ್ನಂ 
seeks 1೫॥ * ರಕ್ತ ಚಂದನಸಂಕಾಶಾ ಸಂಧ್ಯಾ ಮಾಟ | 
ಜ್ವಲತಃ ಪ ಿಪತತ್ಯೇತದಾದಿತ್ಕಾ ದಗ್ನಿ "ಮಂಡಲಂ | ೬ ॥ ದೀನಾ ದೀನಸ್ವರಾಃ ಕ್ರೂ ರಾ 
ಸ್ಸ 'ರ್ನತೋ ಮೃ ಗಪಕ್ಷಿ el ಸ್ರ ತ್ಕಾ “ದಿತ್ಮ 0 ನಿನರ್ವಂತಿ ಜನಯಂತೋ ಮಹದ ಯಂ। 
ರೆಜನ್ಕಾ ಮಪ್ಪ ಉಾಶಸ್ತು, ಸಂತಾಸಯತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥೭॥  ಸೈಷ್ಮರಕ್ತಾಂಶು 


ur 





ಹಾ ಅರಾ ೦ ೦|।*|.ೃ*ನ& ಎ ಭಾ ಜ್‌ — ಇ ಇಂ ಇಇ ತಾ ೧ (ದ ಣ್‌ ಸಾಟರ್ಟ ದ. SE 


ಗ್ರಾಣಿ - ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳು, ವೇಸಂತೇ - ಕದಲುತ್ತವೆ, ಮಹೀರುಹಾಶ್ಚ - ವೈಕ್ಷಗಳೂ ಕೂಡ, 
ಪತಂತಿ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. | ೪॥ ಕ್ರವ್ಯಾ...ಶಾಃ - ಗೃಧ್ಧ ಶ್ಯೇನಾದಿಗಳ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ, ಸರುಷಾಃ - ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ನರುಷಸ್ವನಾಕ - ಕೇಳಲಶಕ್ಯವಾದ ಚ ವುಳ್ಳು ನಾದಕಾರಣ್ಯ 
ಕ್ರೂರಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೇಘಾ - ೬.4 ಶೋಣಿತಬಿಂದುಭಿಃ - "ರಕ್ತ Babi. 
ಮಿಶ್ರಂ - ಸೇರಿರುವ (ಉದಕವನ್ನು), ಕ್ರೂರಂ- ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಸ್ರವರ್ಷಂತಿ - ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ೫ ॥ ಸಂಧ್ಯಾ - ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು, ರಕ್ತ. 22 - ಕುಂಕುಮಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ದಾರುಣಾ - ಬಹು 
ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ, ಜ್ವಲ ಲತಃ- ಬೆಳಗುವ, ಆದಿತ್ಯಾ ತ್‌-ಸ ಸೂರ್ಯನದೆಸೆಯಿಂದ, ಏಶದಗ್ರಿಮಂಡಲೀ- 
ಈ ಅಗ್ಗಿಪಿಂಡವು, ಪ್ರಪತತಿ - ಬೀಳುತ್ತಲಿದೆ. | ೬ | ದೀನಾಃ - ದೀನವಾದ ಆಕಾರ ವುಳ್ಳ, ದೀನ 
ಸ್ವರಾಃ - ರೈನ್ಯವಾದ ಸ್ವ ರವುಳ್ಳ, ಕ್ರೂರಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೈಗಪಕ್ಷಿಣ8 - ಮೈಗಪಕ್ಷಿಗಳ್ಳು 
ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದ್ಭ ಯಂ - ಬಹು ಭೀತಿಯನ್ನು, ಜನಯಂತಃ - ಸೂಚಿ 
ಸುವುವಾಗಿ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ, ನಿನರ್ದಂತಿ - ಕೂಗುತ್ತವೆ, ರಜನ್ಯಾಂ ಹ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತು - ಚಂದ್ರ ನಾದರೆ, ಅಪ್ರಕಾಶಃ - ಬೇಕಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಸಂತಾನಯಕಿ- 
ಸಂತನಿಸುತ್ತಾನೆ. ॥೭/ ಕೃಷ್ಣ... .ತಃ-ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, *ಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಿರಣಗಳ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, 





ಹ ವಾ ಷಾ ಂ ಜೂ ಪರ ಪ ಡಂ ಲ, ಹ ಅ ಅ 
ee RS SSN ಅವ ಜಚಾಾ ಇಟ ಧರ ೧ ತಾಕಾ 


ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿ FRR 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿ ಸುತ್ತಿವೆ.. ದೊಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದ 
ಕೈದಂತೆಯೇ ಮುರಿದು ಬೀಳುತ್ತಿರುವುವು. ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಧ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾಗಿ 
ಆರ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ರಕ್ತವರ್ಷವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘಗಳು ಅಶುಭವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ॥೧-೫॥ ಸಂಧ್ಯಾಸಮಯವೂ 
ಸಹ ಚಂದನಗಂಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು.. ಸೂರ್ಯನು 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡದಂತೆ ತೋರಿ ಕೆಂಡಗಳನ್ನೇ ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಬಹಳ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮಹಾ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸೂರ್ಯನೆದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು ದೀನಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಶುಭವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೂ ಸಹ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿ ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವನು. ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ 


(ತಕ ಕ್ಕೂ... 
ತಾ ಹಚ ರಾ ಜ.1 ಹಮ ೩ ಇಷ ರಾ ಈ PS pS SS ಹಾ ಇರ ಹೂ ಯಜುಸ್‌ ಸಳವ 


| ಇಲ್ಲಿ ವರಾಹಮಿಹಿರವಚನ : —ದಿವ್ಯಲ್ವಾ ಸತನಂಚೈ ನ ದಿನಾನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನಂ | ದಿವಾಶನಿಸ್ತ ಥಾಕಾಷ್ಮ ತೃಣ 
ರಕ್ತಪ್ರ ನರ್ಷಣಂ ॥ “ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಬ ಗಳು ಬೀಳುವುದು, ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಕಾಣುವುದು, ಸಿಡಿಲ್ಕು ಸೌದೆ, ಹುಲ್ಲು. ರಕ್ತ 
ಇವುಗಳ ಮಳೆಬೀಳುವುದು ಇವೆಲ್ಲಾ ತೇನ ಕೆಂದು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ದ್ದು” 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯೋೊೋನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೨೭ 














ಗೌಣ ಪಾಸ ಎಷಾಲಾವೆ. ಗ ಗರ ಸ್‌ 


ಪರ್ಯಂತೋ ಲೋಕಕ್ಷಯ ಇನೋದಿತಃ [ ಹ್ರಸ್ವೋ ಗೋ ರೂಕ್ಟೊ (೭ಪ್ರಶೆಸ್ತ ಶ್ವ 1 ಪೆರಿ 
ನೇಷಸ್ಸುಲೋಹಿತಃ ॥೮॥ ೪ ಆದಿತ್ಯೇ ನಿಮಲೇ- ನೀಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ೫! ದೃಶ್ಯತೇ | 
ರಜಸಾ “ಮಹತಾ ಚಾಸಿ ನಕ್ಷತ್ಪಾ ಜಿ ಹತಾನಿಚ | ಯುಗಾಂತಮಿನ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಪಶ್ಯ ಶಂಸಂತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ॥ ೯-೧೦॥ ಕಾಕಾಶ್ಮ್ಯೇನಾಸ್ತಥಾ ಗೃಧ್ರಾ ಸೀಚೈಃ `ಪರಿಸೆ 


ತಂತಿಚ | ಶಿನಾಶ್ಚಾಪ್ಯಶಿನಾ ಇದಾನ್ಸದಂತಿ SE || ೧೧ \ ಶೈಲೈಃ 








ಇ ಪಾವ ತ ಆರ ಕಾಲಾ - pe re po 
ಅತಾ ದ ಕಾರಾ ಜಾನ ಬ ದಟ ಜು. ಟಾ ರಂ ಧಾ ಸಜಾ 





ಹ ಗ ದ ತ ದೃ ರಂ ತಸ ಭಾಗಾ 


ಸುಲೋಹಿತಃ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಲೋಕಕ್ಷಯೇ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


& 


ಉದಿತಃ - ಹುಟ್ಟಿ ದ, ಪರಿವೇಷಇನ - ಸರಿವೇಷದಂತೆ, ರೂಕ್ಷಃ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಅಪ್ರಶಸ್ತಃ - ಅಪ್ರ 


ಸಿದ್ಧನಾದೆ (ಎಂದಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ), ಹ್ರಸ್ತಃ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುನ, ಪರಿವೇಷಃ - ಪರಿವೇಷವು, 
ಉದಿತಃ - ಹುಟ್ಟತು. |೮| ಹೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಲ್ಫು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ವಿಮಲೇ-ಸ dione ಆದಿತ್ಯೇ- 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ, ನೀಲ ೦ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ, ಲಕ್ಷ್ಮ - ಗುರ್ತು, ದೃಶ್ಯತೇ - ಕಾಣುತ್ತದೆ. || ಕಿಂಚ - 


ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ, ಹೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಲ್ಯ ಲಕ್ಷಣನೇ, ಮಹತಾ - ಮಹತ ರವಾದ, ರಜಸಾ - 
ಮಾಲಿನ್ಯದಿಂದ, ಹತಾನಿ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿಚ - ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಸಹ, ಲೋಕಾನಂ- 
ಲೋಕಗಳ, ಯುಗಾಂತಂ - ಪ್ರಳಯವನ್ನು, ಶಂಸಂತೀವೆ - ಹೇಳುತ್ತವೆಯೋ ಎಂಬಂತಿವೆ, ಪಶ್ಯ - 
ನೋಡು. | ೧೦ ॥ ಕಾಕಾಃ - ಕಾಗೆಗಳು, ಶೈೇನಾ8 - ಗಿಡಗಗಳೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ ಗೃಧ್ರಾಶ್ಸ - 

ಹೆದ್ದುಗಳೂ, ನೀಜೈಃ-ದುರ್ಬಲವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ, ಪರಿಪತಂತಿ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಶಿನಾಶ್ಚಾಸಿ- 
ನರಿಗಳೂ ಕೂಡಾ, ನುಹಾಭರ್ಯಾ-ಬಹು ಬಯಂಕರನಾದ, ಹಕು ನಾರ್ದಾ-. 


A ಕ ವಾ ಅಪಾನ ಸಾನ ಅಂತಹಾ ಇ. pO ದಾದ ಆ ಆ 
ಟಾ a ಪಾಯಾ ಹಾ. 


ಕಪ್ಪಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ Simic, ಬಹಳ ಕುಗ್ಗಿರು 
Me ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೂ, ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ: 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಪರಿವೇಷವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿ ನೀಲವಾದ ಗುರ್ತು ಕಾಣುತಿ ತರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಚಣ | ನಕ್ರತ್ರಗಳಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕಾಂತಿಹೀನಗಳಾಗಿವೆ. ಇದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಂತೆಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
|೬-೧೦॥ ಕಾಗೆಗಳೂ, ಗಿಡಗಗಳೂ, ಹದ್ದುಗಳೂ ಕೀಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ನರಿಗಳೂ ಸಹ | ಭೆಯಂಕರವಾದ « Wr ನಾದಗಳನ್ನು Co, 


EE ಸಾಬಾಳೂ. ಬ ಸಾಗಾ ಹರರಾಾಗಗಿಳ 3 ಹಾಗಾ ಓತ ಇಗ ಕಾಹಾ,..ಇಾಿ ಹ ಕಾ ಮ ನ್‌ ನಾರ 





pl ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿನೇಷ ಫಲವನ್ನು ಕಾಶ್ಯ ಪರ್ಕು “ದಿ ್ವಮ೦ಡಲಶ್ಚ ಮೂಪಫ್ನೊ ¢ ನೃಷಘ್ನೊ (ಯತ್ತಿ ಮಂಡಲಃ- 
ಪರಿವೇಷವು ದ್ವಿಮಂಡಲವಾಗಿದ್ದರೆ ತಾ ತ್ರಿಮುಂಡಲವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಜತ 2 ಆಗುತ್ತ py ನಿನ ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಅಲ್ಲದೆ; “ದಿನಕರಸರಿನೇಷೂ ಪೂರ್ವಯಾಮೇತು ನೀಡಾ | ದಿನಕರಪರಿವೇಷೋ ವ ುಸ್ಟಿಯುದ್ದಂ ದ್ವಿತೀಯೇ | 
ದಿನಕರಪರಿನೇಷಂ ಕ್ಷೇಮ ಮೂಹುಸ್ತೃೃತೀಯೇ | ದಿನಕರಪರಿನೇಷಃ ಸರ್ವನಾಶಶ್ಚತುರ್ಥಃ-ಸರಿನೇಷವು ಒಂದೇ ಮಂಡಲ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ (ಪೂರ್ವಯಾಮದಲ್ಲಿ) ಸೀಡೆಯೂ, ದ್ವಿತೀಯಯಾನುದಲ್ಲಿಯಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯ್ಯೂ ಯುದ್ಧವೂ, ತೃತೀಯಂ 
ಯಾನುದಲ್ಲಿಯಾದರೆ ಕ್ಷ ಕ್ಷೇಮವೂ, ಚತುರ್ಥಯಾಮದಲ್ಲಿಯಾದರೆ ಸರ್ವನಾಶವೂ ಅಗುತ್ತದೆ” ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು, 


೪ ಇಲ್ಲಿ ನರಾಹಮಿಹಿರರು, “ಅಪರ್ವಣಿ ತಥಾರಾಹು ಗ್ರಹಣಂಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಯೊ"ಃ | ಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಂಡಲ 
ಚ್ಛದ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜನಪದಕ್ಷಯಃ?--ಸರ್ವಕಾಲನಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಗೆ ರಾಹುಗ್ರ ಹಣವಾದರ್ಕೊ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಲ್ಲಿ ಭಿದ್ರವು ಕಂಡರೂ ಜನಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಷಯನ್ರಂಬಾಗುತ್ತದೆ” ಅಥನಾ “ನೀಲಂಲಸ್ಷ್ಮ” ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರ 
ನಂತೆ ಕಳಂಕಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುನನು ಎಂದು pa ಇದೊಂದು ಉತ್ಪಾತ, ಇದನ್ನು ಅಧಿಕರಿಸಿಯೇ, 
“ಯದ ದಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, Mol ತ್‌ಕೃಷ್ಣ ೦ ಟು ನ್ಯ "ಕ್ರ re ಹೇಳಂತ್ತು ರೆ 


೨೨೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ ಯೈ ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮವ್ರೂ ಮಾಯ ಣೆ 





ಶೂಲೈ ಶ್ಚ ಖಡ್ಸೈಶ್ಚಳ ನಿಸ ಸ್ಕೈ $ ಕಪಿರಾಸ್ಷಸ್ಸೆ $ | ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಾವೃತಾ ಭೂಮಿರ್ಮಾಂಸ 
ಕೋಚಿತಕರ್ದನೊ ॥೧೨॥ ಸ್ಥಪ್ರನುದ್ಯೈನ ದರ್ಧರ್ಷಾಂ ಪುರೀಂ ರಾನಣಸಾಲಿತಾಂ | 
ಅಭಿಯಾಮ ಜನೇನೈ ವ Poh BF ಹರಿಭಿನಗ್ಸ ತಾ? | ೧೩ || ಇತ್ಸೆ (ನಮುಕ್ಸ್ಯಾ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧನ್ವೀ ಸಂಗ್ರಾಮ 4 ಹರ್ಷಣಃ | ಕೆ ಶ್ರತಸ್ಥೇ ಪುರತೋ ರಾಮೋ 
ಮಭಿಮುಖೋ ನಿಭುಃ | ೧೪ ॥ ಸನಿಭೀಷಣಸುಗಿ ೀನಾ 8 ಸ್ಪತಸ್ತೇ ನಾನರರ್ಸ್ನಭಾಃ | 
ಪ್ರತಸ್ಥಿಕೇ ನಿನರ್ದಂತೋ ನಿಶ್ಚಿತಾ ದ್ವಿಷತಾಂ ನಢೇ 1 ೧೫॥ 


p 
SE ಗಾ ಯಾಗ ಲು ಲಲ್ಲಾ, ಯುರ ಪಟ್ಟಾ ಇ 0 ಜಹವ ಜನ ಉಪಾ ಇಂ ಭಾಷ ಇ ಇ ಎಂ ಜಾ ಅಂದಾ ಇ 4 ಹಾಗ ಂಡ — ಇ ಆ ಖಜಾನ pe ರಹ — A em ee ey 
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ಶಬ ಗಳನ್ನು, ನದಂಕಿ-ಕೂಗುತ್ತವೆ. | ೧೧ | ವಿಸೃಸ್ಥೆ ಸ ್ರಿ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೈಲೈಃ- ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕೊಳ್ಳಿ! - ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಬಡ್ಲೈಶ್ಸ - ಕತಿ ಟಬು ಕನಿರಾಕ ಕ್ಷಸ್ಫುರಪಿ - ನಾನರರಿಂದಲೂ 
ರಾಕ್ಷ ಸರಿಂದಲೂ, ಆವೃತಾ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಭೂಮಿಃ - ಭೂಮಿಯು, ಮಾಂಸ.,..ಮಾ - ಮೊಂಸೆ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಕೆಸರಾದುದು, ಭನಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವದು. | ೧೨ ॥ ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತು 
ಮುತ್ತಲೂ, ಹೆರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಾ - ಪರಿವೃತರಾಗಿ, ದುರ್ಧರ್ಷಾಂ - ಸಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯ 

ಇದ, ರಾವಣಸಾಲಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಸಾಲಿಸಲ್ಪ ಕ ಪುರಿೀಂ - ಲಂಕಾಸಟಿ ಶಿಣವನ್ನು Fi, 
ಅದ್ಭ್ಯೈವ- ಈಗಲೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ತ್ವರೆಯಾಗಿ, ಜನೇನ ವೇಗದಿಂದ, ಕೂ - Beds | 
೧೩ ನಿಭುಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಧನ್ವೀ - ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮ ಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಸಂಗ್ಳಾನುಹರ್ಷಣಃ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಅಭಿಮುಖಃ - ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ, 
ಪ್ರ ತಸೆ ಸ್ಕೀ ಕರಳದನು' | ೧೪ | ಸನ್ನಿ ವಾಃ NS ಬಜ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, 
ತೇವಾನರರ್ಷಭಾಃ - ಆ ವಾನರ್ರೀಷ್ಕರು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ದ್ವಿಷತಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, ವೇ - 
ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಶ್ಚ ತಾಃ - ಸಿಕ್ಕ ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಂಾಗಿ, eR, - ಸೂಗುತ್ತ, ಪ್ರಶಸ್ಥಿರೇ- 
ತೆರಳಿದರು. ॥೧೫| ಕಿಂತು - ಮತೆ ಸೇನೆಂದರೆ ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ - ಸಂತೋ 
ಷಾರ್ಥವಾಗಿ, ಧೃತಾನಾಂ - ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳ (ದೃಢಮ ಸ ಸ್ವರಾದ), ವೀರ್ಯಶಾಲಿನಾಂ - ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರ ಕರ್ಮಜೇ ಸ್ಟಾಭಿಃ - ಯುದ್ದ ಕರ್ಮನೇ ನೊದಲಾಜೆ 


pS 
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ತ್ರಿರುವುವುು ವಾನರರಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶೂಲಖಡ್ಲಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ಕಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ, ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ! ನಾನೀಗಲೇ ಶೀಘ ವಾಗಿ ಈ ವಾನರರೊಡಗೂಡಿ, ರಾವಣ 
ಪಾಲಿತವಾದ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ.» ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೂ, 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ, ಯುದ್ಧ ದಿಂದ Fe. ನನನೂ ಆದ ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಪ್ರಭುವು ಲಂಕಾ 
ನಗರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟನು. ರಾಮನು ಹೊರಟೊಡನೆಯ್ಲೇಃ ವಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವ 
ರೊಡಗೂಡಿದ ಆ ವಾನರ ರೆಲ್ಲರೂ ತ ಗಳ ವಧೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಾ ಿಹವುಳ್ಳನರಾಗಿ ನೀರ 
ಫರ್ಜ ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟರು. ಹೀಗೆ ತನಗೆ ಪಿ ್ರಿಯನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 


— — Ss ವಂ ಯಂ. ಮಾನಾ ಎದ ಅಪಾರ ಭಾಗಾ. 





ನಾಡವ ಟೆ 
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೪ “ ವಿಮುಕ್ತಃ? ತಿಪಾ. $ * ಫರ್ಷಣ" ತಿ. ಪಾ. § ಸರ್ವೇತೇಶಿ ತ್ರ ರಾ, ಪಾ, 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ತ್ರಯೋವಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೨೨೯ 
AE RI ER. 
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ರಾಘವಸ್ಕ ಫಿ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂತು 1 ಧೃತಾನಾಂ ನೀರ್ಯಶಾಲಿನಾಂ | 
ಹರೀಣಾ€ ಫರ್ಮುಚೇಷ್ಟಾಭಿಸು ತೋಷ ರಘುಪುಂಗವನಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ ತೈಯೋವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





NNN ಕಾ 


ನಾ 
ಕಡಹ! ರ ೧್ಣ/ 
ಜದ be ಅಹಾ - | NE ee ಕೊ ್ಸಾಾಾದ ee ಸಾ Ams ಗ 3-24 — 


Sobek: pe ಚೇಷ್ಟೈಗಳಿಂದ, ರಫುಪುಂಗವಃ - ಶಿ iii ksi - ಸಂತೋ 
ಸಿಸಿದನು. | ೧೬ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತ್ರಯೋವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಈ 
ಆಹಾ ತಿ 
ದ 


pp a ಒೂ. ಪ ಸಾಲಾ 


re | ಗಾತಾ ಹ RET ಗಂ 0 ಇಷ್ಟ (|್ಗ.ರ 


ಸ್ತ ಸ್ಪಚಿತ್ತರಾದ ಆ ಜಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಚನೆ ಗಳಿಂದ ಶಿ ರಾಮನು ॥ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆನಂದಿಸಿದನು. | ೧೧-೧೬ ॥ 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ಲಂಕಾಭಿಮುಖಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಲ್ಲಪೃತ್ತ 
ಮೂರನೇ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ಕವಾದುದು. 





ಹಾ ತಾನ ಮ್‌ pS EE ute 1 Se hntmmreped td 


{ * ಸುತರಾಂ ? ತಿ, ಪಾ 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಸಾ ವೀರಸಮಿತೀ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರರಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ | ಶಶಿನಾ ಶುಭನಕ್ಷತ್ರಾ 
ಸೌರ್ಣಮಾಸೀವ ಶಾರದೀ ॥೧॥ ಪ್ರಚಚಾಲಚ ವೇಗೇನ ತ್ರಸ್ತಾ ಚೈವ ವಸುಂಧರಾ | 
ಸೀಡ್ಕಮಾನಾ ಬಲೌಫೇನ ತೇನ ಸಾಗರನರ್ಚ್ಜಸಾ ॥ ೨॥ ತತಃ ಶುಶ್ರುವುರಾಕೃಷ್ಟಂ 
ಲಂಕಾಯಾಂ ಕಾನನೌಕಸಃ | ಭೇರೀನೃದಂಗಸಂಘುಷ್ಟಂ ತುಮುಲಂ ರೋಮ ' 
ಹರ್ಷಣಂ ॥೩॥ ಬಭೊನುಸ್ತೇನ ಘೋಷೇಣ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಹರಿಯೂಥಸಾಃ | ಅನುಷ್ಕ 
ಮಾಣಾಸ್ತಂ ಫಘೋಷಂ ನಿನೇದುಘಹೋರವತ್ತರಂ ॥೪॥ ರಾಷ್ಟಸಾಸ್ತ್ರ ಪ್ಲ ವಂಗಾನಾಂ 


ಹ —— — meee een ಂ ಜಾ u ದಡದ — ಕ ದ ಕಂಜ ಜಾ ಕಾಣ್‌ ಜಾ ಆ 
po ಇ ತಾವು ವಾರಾ ಅಹಾ 


ರಾಜಾ -ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾವೀರಸನಿ ಕಿ$- 
ಆ ಶೂರರ ಸಭೆಯು, ಶಶಿನಾ - ಚಂದ್ರನಿಂದ, ಶುಭನಕ್ಷತ್ರಾ - ಶುಭಕರವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳುಳ್ಳ, 
ಶಾರದೀ - ಶರತ್ಕಾಲಸಂಬಂಧವಾದ, ಕೀ - ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆಯಂತೆ, ನೀರರಾಜ - 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೧1 ಸಾಗ್ನ್ನಸಾ- ಸಮುದ್ರ ಸದ್ಯ ಶವಾದ, ತೇನಬಲೌಫೇನ - ೬ ಸೈನ್ಯಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳಿಂದ, ಪೀಡ್ಯಮಾನಾ - ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾದಕಾರಣ, ವಸುಂದರಾ - ಭೂನಿಯ್ಯು 
ವೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರಚಚಾಚ - ಚಲಿಸಿತು, ತ್ರಸ್ತಾ ಚೈವ - ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆದರಿದ್ದೂ ಆಯಿತು. 
॥೨| ತತಃ - ಬಳಿಕ ಕಾನನೌಕಸೆಃ - ವಾನರರು, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಆಕೃಷ್ಟಂ - 
(ಅಕ್ರೋಶವನ್ನು) ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು, ಶುಶ್ರುವುಃ - ಕೇಳಿದರು, ತಮುಲಂ - ಚಟಾ 


AC 


ಶುಶ್ರುವುಃ - ಕೇಳಿದರು. | ೩1 ಜಾ 0 ಆ ಆ ೬ ಆಜ ಆ 
ಕಬ ನಿಂದೆ ಸಂಹೃಸ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು, ತಂಘೋಸಂ - ಆ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು, ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣಾಃ - ಸೈರಿಸದಿರುವನರಾಗಿ, ಘೋರವತ್ತರಂ - ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ, 
ವಿನೇದುಃ - ಕೂಗಿದರು. | ೪ || ರಾಕ್ಷಸಶ್ಫಾಪಿ - ರಾಕ್ಷೆಸರೂ ಕೊಡೂ ಅಂಬರೇ - ಅಂತ 
ರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ, ನರ್ದತಾಂ - ಕೂಗುವ, ದೃಸ್ತಾನಾಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಮೇಘಾನಾಂ - ಮೇಘಗಳ, 
ಈ ರೀತಿ, ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ಕ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುಂಬರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರಸೈನ್ಯವು ಚಂದ್ರ ನಿಂಬೊಪ್ಪಿ ಶುಭತಾರೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಶರದ್ರು ತುವಿನ ಹುಣ್ಣಿ ನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದಿತು... ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸವ ಕಡಲಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟು 
ಮಹಾ ಭಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ PERE ಆಗ ವಾನರವೀರರು ಭಾಗ: 
ದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ, ತುಮುಲವೂ, ರೋಮಾಂಚಕರವೂ ಆದ ಭೇರೀಮೃ ದಂಗ ಧ್ವ ನಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೆ ಸೈನಿಕರ ನಿರಾಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿದರು. ಆ ಧ ಗಳನ್ನು PF 
ನೆಯ ಅವರಿಗೆ ಅಪರಿನಿತನಾದ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಅನರು ಅದಕ್ಕಿ kA ಮಹತ, ರವಾಗಿ 
ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೆರೆದರು. ಹೀಗೆ ಮಹಾ ಗರ್ವದಿಂದ ಅ ಆ ಮಾಡಿದ ಬಹು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೩೧ 
ಶುಶ್ರುವುಶ್ಹಾಪಿ ಗರ್ಜಿತಂ | ನರ್ದತಾಮಿನ ದೃಷ್ಟಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಮಂಬರೇ ಸ್ವನಂ 
1 ೫1 ದೃಷ್ಟಾ ದಾಶರಥಿರ್ಲಂಕಾಂ ಚಿತ್ರಧ್ವಜಸತಾಕಿನೀಂ | ಜಗಾಮ ಮನಸಾ 
ಸೀತಾಂ ದೂಯಮಾನೇನ ಚೇತಸಾ ॥೬॥ ಅತ್ರ ಸಾ «ಮೃಗಶಾಬಾಕ್ಷೀ ರಾವ 
'ಹೇನೋಸರುಧ್ಯತೇ। ಅಭಿಭೂತಾ ಗ್ರಹೇಣೇನ ಚಾತಕ ರೋಹಿಣೀ? ॥೭॥ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮುಷ್ನ ಜೆ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಂದಿ ಶ್ರ ಚ ಲಕ್ಷಣಂ | ಉವಾಚ ವಚನಂ ವೀರ 
ಸ್ಪತ್ವಾ ಲಹಿತಮಾತ್ಮನಃ st «ಆಲಿಖಂತೀನಿವಾ ಟೂ ಸಶ್ಯ ಲಕ್ಷ ಟೌ! 
ಮನಸೇನ ಕೃತಾಂ ಲಂಕ90 ನಗಾಗ್ರೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥ ೯॥ ವಿಮಾನೈರ್ಬಹುಭಿ 





ಹ ರ್‌ ಪಾಸ ಜಾ ಸಜ = sem 





——— ಗಾ ಭದ ಮಿ ಬದ ದಾನಾ ರಾಜಾ ಇ 








ಆಶಾ, 


ಸ್ವನವೀವಸ್ಥಿ ತಂ - ಶಬ್ದದೆಂತಿರುವ, ಪ್ಲವಂಗಾನಾಂ - ವಾನರರ, ಗರ್ಜಿತಂ - ಘೋಷವನ್ನು, 

ಶುಶ್ರುವುಃ - ಕೇಳಿದರು. ॥ ೫ ॥ ದಾಶರಥಿಃ- ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ (ಶ್ರೀರಾಮನು), ಚಿತ ತ್ರ....ನೀೀಂ - 
ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಧಜಗಳೂ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಧ್ವಜಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಲಂಕಾಂ- ಬಂಕಾಪಟ್ಟಿಣ 
ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, dd - ಸರಿತಿಪಿಸುತ ಲಿರುವ, ಚೇತಸಾ - ಮನದಿಂದ, 
ಉಸಲಕ್ಷಿ ತಃ :- po ಮನಸೂ - ಮನದಿಂದ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನು ಸೂ ಜಗಾಮ - 
ಸ್ಥರಿಸಿದನು. | ೬ | ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ, ಸಾಮೃಗಶಾಬಾಕ್ಸೀ - ಜಿಂಕೆಯಮರಿಯ ಕಣ್ಣುಗ ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣುಗ 
ಳುಳ್ಳ ಆ ಜತ ಲೋಹಿತಾಂ ನೇಣ -ಅಂಗಾರಕಗ್ರ ಹದಿಂದ, ಭಿಭೂತಾ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ರೋಹಿಣೀವ - ರೋಹಿಣೀ Ae ದಂತೆ, ರಾನಣೇನ - ಅ ಉಪರುಧ್ಯ ತೇ - ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವಳು. ॥೬॥ ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ದೀರ್ಫಂ - ಉದ್ದ ವಾ Kus. ಉಷ್ಣೃಂಚ- 
ಬಿಸಿಯಾಗಿಯೂ, ರಿಶ್ಚಸ್ಥ ನಟ, ಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಲಶ್ರ್ಮಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಸಮು 
ದ್ವೀಕ್ಷ್ಯ - ಫೋಡಿ. ೮ ತು “ನಗೆ ತತ ತ್ವಾಲಹಿತಂ - ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದ, ವಚನಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೮॥ ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ- ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಆಕಾಶಂ- ಅಂತ 
ರಿಕ್ಚವನ್ನು , ಆಲಿಖಂತೀಮವಸ್ಸಿತಾಂ - ಸ್ಪರ್ಶಿ FO ಉತ್ತಿ ತೋಂ - ಉನ ತವಾದ, ನಗಾಗ್ರೇ- 
ಸರ್ವತಶಿಖದಲ್ಲ, ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮ. ಣಾ - ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಂದ, ಮನ ಸಾ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕೃತಾ. ತಾಂ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಂತಿರುವ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು. 1೯ ॥ ಭುವಿ - ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಟೀಂ ನೇಕವಾದ, ವಿಮಾನ ನಿಳಂತಸ್ಸು ಗೇ ಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ, ಸಂಕೀರ್ಣಾ- 





~~ ಗಳಗ ೫ ಎಂ ee 


ದೊಡ್ಡ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಲಂಕಾನಗರವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಮೇಘಗರ್ಜಕೆ 
ಯಂತಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದರು . | ೧-೫ | ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ: ವಿವಿಧ ಧೃಜ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಅಂಕಾನಗರವನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಮಾನಸ 
ನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ “ಅಯ್ಯೊ ! ಮ ಗಶಾಬನಿಬೇಕ್ಷಣೆಯಾದ ಜಾನಕಿಯ್ಕು ದುಷ್ಟ 
ಗ್ರಹವಾದ ಅಂಗಾರಕನಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸಂ ಈ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ie 
ಬಂಧಿತಳಾಗಿರುವಳಲ್ಲವೆ! |» ಎಂದು Ws ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ಶೂರನಾದ ಆತನು 
ಬಿಸಿಯುಸಿರ್ಗರೆದು ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸಾ _ಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತತಾ ಲೋಚಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ, “ತಮ್ಮಾ ಅಕ್ಷ ಣನೇ! 'ಗಗನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿ ಇತ ಮಹೋನ್ನ ತ್ರ 
ವಾದ ಈ ತಿ ತ್ರಿ ಕೂಟಾಚಲದ ಶಿಖರದಮೇಲೆ ನಿಶ ಕರ್ಮನಿಂದ. ಬಹು ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲೃಟ್ಟರುನ ಸೆ ಲಂಕಾನಗರನನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ | ಈ ನಗರವು ನಿಮಾನಾಕಾರವಾದ 





೨೩೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ಹಾ ns 








ಗೌೌದೀತಾಹನಿಜಾಭಾಧಾವಾರಗಷಾರಾ 


ರ್ಲಂಕಾ ಸಂಕೀರ್ಣಾ * ಭುವಿ ರಾಜತೇ | ನಿಷ್ಣೋಃಸದನಮಿನಾಕಾಶಂ ಛಾದಿತಂ 
ಸಾಂರರೈರ್ಥನೈಃ ॥೧೦॥ ಪುಸ್ಟಿತೈಃ ಶೋಭಿತಾ ಲಂಕಾ ನರೈಕ್ಹೈ ತ್ರರಥೋಪನೈ। | 
ನಾನಾಪೆತಗಸಂಘಷ್ಟೆ $ ಸಲಪುಷ್ಟೊ (ಹೆಗ್ಗೆ ಃ ಶುಭ್ಸೆ $ I ಸ ಣ್ಣ ೪ ಪಶ್ಯ ಮತ್ರ 
ನಿಹಂಗಾನಿ ಪ್ರಲೀನಭ್ರ 'ಮುರಾಚಿಚ | ಕೋಕಿಲಾಕುಲಷಂಡಾನಿ ದೋಧನೀತಿ ನೋಂ 
ನಿಲಃ?? esl ಅತಿ ದಾಶರಥೀ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ ಥೀಂ ಸಮಭಾಷತ | ಬಲಂಚ ತದ್ವೈ 


ನಿಭರ್ಜ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೧೩॥ ಶಶಾಸ ಕಪಿಸೇನಾಯಾ ಬಲನೂ 


ಆ ಅಸವನ ಜಾ ಕಾರು ಓಂ ದಾದಾ ಣೃ ತಂಗ್‌ ಕಾರಾ sn nae 


ಹಾಚಾ ಆಭಾಸ ಘಾ ಗ ಇ ಸಚ ಸ ಎಂ ಧಾ a — 
್ಠ___ ಉಪ್‌. ಇಡಾ. ಇ “a ಕಾ. ಹಾ: 


ತುಂಬಿರುವ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪಟಿ ವು, ನಾಂಡಕ್ಕ - ಶುಭ್ರವಾದ, ಫನೈಃ - ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಛಾದಿತಂ - ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದೆ, ವಿಷ್ಣೋಃ -(ಗೊ ) ವ್ಯಾಪನಶೀಲನಾಡ ವಾಯುಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ, 
ಪದಂ- ಪ್ರಚ ಚ್ಟ ಆಕಾಶಿನಿವ - ಅಂತರಿಕ್ಸದಂತೆ, ವಿರಾಜತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 
1೧೨1 ನಾನ್ನ. ಸ್ಟೃಃ-ಅನೇ ಕ ವಿಧಗಳಾದ ಸಕ್ಸ ತೂ ಶಬ; _ಯಮಾನವಾದ, ಫಲಸಪ್ರಸ್ಪೋಪ ಪಗೈಃ- 
ಫಲಪುಷ್ಟ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮಂಿಸೆ ಮೊದಲಾದನುಗಳಿಂದ "ಕೂಡಿದ, ಶುಜ್ಛೈಃ - ಶುಭಕರವಾದ, ಪುಸಿ ತೈಃ 
ಮೊಳೆತ ಹೂಗಳುಳ್ಳ, ಚೈತ್ರ... ಮೈಃ - ಶುಬೇರನ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ವನ್ಫೆಃ 
ದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, bo - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣನು, ಶೋಭತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಲಿದೆ. | ೧೧ Il Pi 
ನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಶಿನೆಃ - hii ಅನಿಲಃ - ವಾಯುನು, ಮತ್ತನಿಹೆಂಗಾಶಿ - ಮದಿಸಿದ 
ಪಕ್ಕಿ ್ಷಿಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಲಿ..ಣಿ - ಅನಿತುಕೊಂಡ ದುಂಬಿಗಳುಳ್ಳ, ಕೋಕಿ.ನಿ - ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ 
ಕುಲವಾದ ಗುಂಪುಗಳುಳ್ಳ, (ವನಾನಿ - ವನಗಳನು 4) ಜತ್ತ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಕಂಪಿಸು 
ವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ದಾಶರಥಿಃ - ದಶರಥಫುತ್ರನಾದ, ರಾಮಃ 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ- ಲ ಕ್ಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮೆಭಾಷತಃ - ಮಾತನಾಡಿದನು. | ೧೨ | 
ಶಾಸ್ತ್ರ....ಣಾ - ಶಾಸ್ತೊ ದ್ವೀಕ್ಷಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ತದ್ಭಲಂ - ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿಭರ್ಜವೈ - ವಿಭಾಗಿಸು 
ವವಣಾಗಿ, ಶಶಾಶ- ಲಿಜ್ಞಾ ಸಿದನು. | ca || REE. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ದುರ್ಜಯಃ- 
ಹತ್‌ pS - ಅಂಗದನ್ನು ಬಲಂ - ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗದು 


ಕೌಾದಾಗ ಹಾಟ ಸಸ ಹಾ ಳಾ x a 
ಕಾರಾ NE SE em Tr es ಜ್ಯ a ಪೂ ee ee ಕ ರಾ ಘಾಟ ಪಾಳಶಾಣಾ ಸಾವನ ಎ ದಂ ಎಂ ಇ ಅ 
ನಾ 


ಅಸಂಖ್ಯಾ ತಭವನಳಿಂದೊಬ್ಬಿ Hiss 4 ಕವಿದ ಆಗಸದಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ ರಕಾಶಿಸು 

ತ್ರಿ 3 ರುವುದು. ಬಹು ಮನೋಜ್ಞ ಗಳಾದ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಸುಶ್ರಾ ವ್ಯವಾದ ಧ್ವ ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಚ್ಛೆತ್ರ ಕಥೋಸಮವಾಚನನೋನವನಗಳಂದ ಮನೋ 
ತಾ ಘಃ ನಗರವು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಮದಿಸಿದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿ ಮಧುಮತ್ತ ಗಳಾಗಿ ಕದಲದಿರುವ ಆರಡಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕೋಕಿಲಾಕುಲ' 
ವಾದ ಪುಷ ಗುಚ್ಛ ಗಳಿಂದ 'ತೋಭಿಸುತಿ ಬ್ರುವ ಇಲ್ಲಿನ ವನಗಳು ಮಲಯಮಾರುತದಿಂದ 
ವಿಚಲಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ!» ॥ ೬-೧೨ | ಶ್ರೀರಾಮ ನೀರೀತಿ ಲಕ್ಷ ಣಿ 
ಸ್ತಾಮಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದ ತರುವಾಯ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಶಾಸೊ ್ರೀಕ್ವವಾಗಿ ಪ್ಯಾಹಳಟ್ಟಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ ವಾನರನೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ ಅತು ಹೀಗೆ ದ ಪಿಸಿದನು. “ಎಲ್ಛೈ 
ವಾನರೋತ, ಮರೇ | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಜಯಿಸ ಸಲಸಾಧ್ಯ ನೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮವಂತನೂ ಆದ 


LLL 


1 * ರಚಿತಾ ಪುರಾ? ತ್ತಿ ಪಾ ೪ "ಯಸ? ರಾ. ಪಾ. 
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ನನವ ನಯಿವರನವಾನಾರ್ಛದಾ, 


ದಾಯೆ ವೀರ್ಯರ್ವಾ | «ಅಂಗದಸಹನೀಲೇನ ತಿಸ್ಕೇದುರಸಿ ದುರ್ಜಯಃ ॥೧೪॥ 
ತಿಷ್ಟೇದ್ವಾನರನಾಹಿನ್ಯಾ ನಾನರೌಘ ಸಮಾವೃತಃ |' ಆಶ್ರಿತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಮೃಷಭೋ ನಾನರರ್ಷಭಃ ॥ ೧೦೫ | ಗಂಧಹಸ್ತೀನೆ ದುರ್ಧರ್ಷಸ್ಥ ರಸ್ವೀ ಗಂಥಮಾ 
ದನಃ | ತಿಸ್ಟೇದ್ದಾ ್ವನರವಾಹಿನ್ಯಾ ಸ್ಸವ್ಯಂ ಸಾಶಣ್ವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೬ ॥ ಮೂಧಿನ್ನ 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮ್ಯ ಹಂ ಯುಕ್ತೊ ಲಕ್ಷ. ಣೇನೆ ಸಮನ್ತಿತಃ ॥ Ny | ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ ಸುಷೇ : 
yd ೀಗದರ್ಶೀಚ ನಾನರಃ | *ಹುಶ್ಚಮುಖ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಕಶುಕ್ಷಿಂ "ರಶ್ಷಂತು | 
ತೇ ತ್ರಯಃ ॥ ೧೭% ಜಘನಂ ಕನಿಸೇನಾಯಾಃ ಕಹಿರಾ ಜೋಔಭಿರಕ್ಷತು | ಸಶ್ಚಾರ್ಧ : 
ನಿವ “ರೋಶಸ್ಕ ಹ ಚೇತಾಸ್ತೇಜಸಾ ವೃತ” ॥ ೧೮॥ ಸಂವಿಭಕ್ತ ಮಹಾವ್ಯೂಹಾ | 
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ಕೊಂಡು, ' ನೀಲೇನಸ ಹೆ - ನೀಲನೊಡನೆ, ಕನಿ kd ಉರೆಸಿ - ಉರಸ್ಕಾನ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಿಸ್ಕೇತ್‌ - ನಿಲ್ಲಲಿ. | ೧೪ | ವಾನರರ್ಷಭಃ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ್ಕ ಖುಷಭಃ - ಹುಷಭನು, 
ವಾನ... ತಃ - ವಾನರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಪರಿನೃತನಾಗಿ, ವಾನರವಾಹಿನ್ಯಾಃ -  ಕಪಿಸೇನೆಯ, ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪಾರ್ಶ್ವಂ - ಬಲಭಾಗವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತ್ಯ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತಿಸ್ಕೇತ್‌ - ಇರಲಿ. | ೧೫ | ಗಂಧಹಸ್ಸಿ "ವೆ: ಸ 
ಮೆದದಾನೆಯಂತೆ, ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತರಸ್ವೀ |- ಬಲಿಸ್ಸ್‌ ನಾದ, ಗಂಧ 
ಮಾದನಃ - ಗಂಧಮಾದನನು, ವಾನ... ನ್ಯಾ8- ವಾನರಸೇನೆಯ, ಸವ್ಯಂಸಾರ್ಶ್ವಂ - ಎಡಭಾಗವನ್ನು, 
ಸಮಾಶ್ರಿತಃ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತಿಸ್ಕೇತ್‌ - ಇಲಲಿ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯುಕ್ತಃ - ಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ-ಲಕ್ಷ್ಮಣಧಿಂದ, ಸಮನ್ವಿತಃ ಕೂಡಿ, ನಾನರನಾಹಿ್ಯಾಃ-ಕನಿಸೇನೆಯ, 
ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ಶಿರಸ್ಸ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ನ ಸ್ಯಾಮಿ - ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. | ೧೬ | ಮೆಹಾತ್ಕ್ಮಾನೆಕ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಖುಕ್ಸಮುಖ್ಯಾಃ - ಕರಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ, ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚೆ - ಜಾಂಬವಂತನೂ, 
ಸುಸೇಣಶ್ಚ - ಸುಷೇಣನೂ, ವಾನರಃ - ಕಹಿಯಾದ, ವೇಗದರ್ಶೀಚ - ವೇಗದರ್ಶ ಯೆಂಬ, ತೇತ್ರಯಃ- 
ಆ ಮೂರುಮಂದಿಯು, ಕುಕ್ಸಿಂ - ಸೇನೆಯ ಉದರಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ರಕ್ಟಂತು - ಪಾಲಿಸಲಿ, | ೧೭] 
ತೇಜಸಾ - ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ವೃತಃ - ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಚೇತಃಃ - ವರುಣನು, ಲೋಕಸ್ಯ-ಮನುಸ್ಯಲೋಕದ; 
ಪಶ್ಚ್ರಾ ರ್ಧೆವಿಂವ - ಸಶಿ ಶಿ ಮಭಾಗವನ್ನ ತೆ, ಕನಿರಾಜಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಕನಿಸೇನಾಯಾಃ - ವಾನರ 
ಸೈನ್ಸದೆ ಜಘನಂ- "ಕಟಿ ಪುರೋಧಾ ಗವನ್ನು, ಅಭಿರಕ್ಷತು - ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ. | ೧೮॥ ಸಂವ್ಮಿ ಹಾ_ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಹಾ ಗರುಡವ್ಯೂಹವುಳ್ಳ, ಮಹ್ಹಾ..ತಾ - ಉತ್ತಮ ವಾನರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟ, ಜೀ. -ಆ ಸೈನ್ಯವು, ಸಾಭ್ರಸಂಪ್ಲವಾ - ಮೇಘಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ಮ —— ದಾದಾ ರಾ ಕಾ ಥ್‌ 


ತ ಳಾ EE ವಾರಾ 


«ಈ ಅಂಗದಕುಮಾರನು i 6 ತನ್ನ ನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಾನರಸೇನೆಯ 
ಉರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. ವಾನರೋತ್ಯಮನಾದ 'ಯಷಭನು ತನ್ನ ಯೋಧರೊಡನೆ ಸೇನೆಯ 
ಬಲಪಾಶಣ್ವದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಮದದಾನೆಯಂತೆ ನಿದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನೂ 
ಆದ ಗಂಧಮಾದನನು ತನ್ನ ಯೋಧರೊಡನೆ ಸೇನೆಯ ವಾನುಪಾಶ್ಚದ್ಲಿರಬೇಕು. ನಾನ್ಕೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಥರಾಗಿ ಸೇನೆಯ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತೇವೆ. ಜಾಂಬವಂತ್ಕ 
ಸುಷೇಣ, ವೇಗದರ್ಶಿ ಈ ಮೂನರು ಭಲ್ಲೂಕೋತ್ತಮರೂ ಸೇನೆಯ ಕುಕ್ಷಿಪ್ರ ದೇಶ 
ವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ.? |೧೩-.೧೮॥ ಶ್ರೀರಾಮನೀರೀತಿ ಆಜ್ಞ್ವಾವಿಸಲು ಆ ವಾನರಸೇನೆ 

ಯೆಲ್ಲವೂ ಗರುಡವ್ಯೂಹದಿಂದ ಸುರಚಿತವಾಗಿ ಮಹಾ ವಾನರವೀರರಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
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ಸಾಗಾ MA ಮು.ಗು 44 ತ್‌್‌ ಎರ್‌. 





ಬಾ 


ಮಹಾವಾನರರಕ್ಷಿತಾ | ಅನೀಕಿನೀ ಸಾ ನಿಬಭೌ ಚಃ ನೌ ಸಾ ಿಭ್ರಸಂಪ್ಲ ನಾ ॥೧೯॥ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಗಿರಿಶೃಂಗಾಣೆ ಮೆಹತಶ್ತ ಮಹೀರುರ್ಹಾ | WN ಕಕ ಇ ಲಂಕಾಂ 
ಬಿನುರ್ವಯಿಷವೋ ರಣೇ || ೨೦॥ ««ಶಿಖರೆ ೈರ್ನಿಕರಾಮೈೆ ನಾಂ ಲಂಕಾಂ ಮುಷ್ಟಿ ಭಿ 
ಕೇನವಾ?? | ಇತಿಸ್ಮ ದಿಧಿರೇ ಸರ್ವೇ ಮನಾಂಸಿ ಹರಿಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೧ ॥ ತತೋ 
ರಾನೋ ಚಕ ಸ್ಸು ಗ್ರೀವಮಿದಮಬ್ರನೀಶ್‌ | ಓ 'ಸುವಿಭಕ್ತಾ ನಿಸ ನ್ಯಾನಿ ಶುಕ 
“ಏಷ ನಿಮುಚ್ಕ ತಾಂ ¥ ೨೨ ॥ ರಾಮಸ್ಯ ನಚನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ ನಾನಕೇಂಡ್ರೂ ಮಹಾ 
'ಬಲಃ | ನೋಚಯಾಮಾಸ ತಂ ಚೂ ಶುಕಂ ರಾ ಸಮಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ 1೨೩ 


ತಾನನ ನ್‌ ದಾ ಮಾ ರಾ ರಾಮಾ ದಾ ರಾ ನ್‌ ದಾರ್‌ ರಾಧಾ ರಾಹಾ ಟಗ ನ ಹಾ ಾ ಸಜಾ ಅರಾ ಗ ಆ ಮಾ 


ದ್ಯಾ ರ್ಯಥಾ - ನಕ್ಸತ್ರಮಂಡಲದಂತೆ. ನಿಬಭೌ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ॥೧೯॥| ವಾನರಾಃ - ಕಸಿಗಳು, 
ರಣೇ - ಕಾಳಿಗದಲಿ, ನಿಮರ್ದಯಿಷನಃ - ಹೊಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ನ - ಪರ್ವತ 
ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ, ಮಹತಃ - ದೊಡ್ಡವನಾದ, ಮಹೀರುಹಾಂಶ ಸ -ವೃಕ್ಸಗಳ ನ್ನೂ, ರ್ರಗೃಹ್ಯ- ಹಿಡಿದು 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಸೇದುಃ - ಹಾ | ೨೨ I ಶೌ - ಸಮಸ್ತರಾದ, 
ಹೆರಿಸತ್ತಮಾಃ - ವಾನರಕ್ರಿ ೇಷ್ಮರು, ಶಿಖರೈಃ - ಶೃ ೦ಗಗಳಿಂದ್ದ ವಿನಾಂಲಂಕಾಂ- ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಕಿರಾಮ - TN ಮುಷ್ಟಿ ಭಿರೇವವಾ - ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲಾದರೂ, ವಿಕಿರಾ ಅಷ್ಟ 
'ಚೂರ್ಣಮಾಡೋಣ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ತಳಹ ಮನಸ ಗಳನ್ನು, ದಧಿರೇ - ಧರಿಸಿದರು. |8೧| 
ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮವಂತನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸ್ಫನ್ಯಾನಿ - ಸೇನೆಗಳು, ಸುವಿಭಕ್ತಾನಿ - ಚನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟುವಷ್ಟ, ಏನಶುಕಃ - ಈ ಶುಕನು, ವಿಮುಚ್ಯಶಾಂ - ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |೨೨॥ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಮಾನರೇಂದ್ರಃ - ಸುಗ್ರೀನನು, 
ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶು ತ್ತ ಕೇಳಿ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಶಾಸನಾತ್‌ - ಆಚ್ಲೆಯಿಂದ, ದೂತಂ - ದೂಶಸಾದ, ತಂಶುಕಂ-ಆ ಶುಕನನ್ನು, ನೋಚಯಾಮಾಸ- 
ಬಿಡಿಸಿದನು. | ೨೩ || ವಾನರಃ - ಕನಿಗಳಿಂದ, ಅಭಿಪೀಡಿತಃ - ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾ ದರೂ ರಾಮ 
ವಾಕ್ಯೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಾತಿಥಿಂದ, ಮೋಚಿತಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶುಕಕಿ - ಶುಕನು, ಪರಮಸಂತ್ರಸ್ತ್ಯ- 


poe pS 
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ಮುಗಿಲುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಗಗನದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಚ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೂ ಮರಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಣ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾ ಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಟಿ ಅನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣದ 
ಮೇಲೆ ಟೀ ಯತ್ನಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮುಸಿ ಸಿಗಳಿಂದಲ್ಲೋ, ಪರ್ವತತಶಿಖರ 
ಗಳಿಂದಲೋ, ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ಲು ಕಸಿ (ಹೀಗೆ ಆ ವಾನರಸೇನೆ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯೂಹವಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧಾ _ಸೇಕ್ಷಿಯಾಗಿರಲು) ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಗಿ ್ರೀವಾ! ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನೂ ವ್ಲೂಹವಾಗಿ 
ನಿಲಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಈ ಶುಕನನ್ನು Wellies ಬಿಡಿ Ph ಎಂದನು. 
| ೧೯-೨೩ | ಶ್ರೀರಾಮನಿಂತು ನುಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನೂ, ವಾನರಾಧಿ 
ಪನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾವಣದೂತನಾದ ಆ ಶುಕನನ್ನು ಬಂಧವಿಮುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿಸಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುನ್ನಿ೯ಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗಃ ೨೩೫ 


ನೋಚಿತೋ ರಾಮವಾಕೆ ನ ವಾನರೈ ಶ್ಲಾಭಿಪೀಡಿತಃ | ಶುಕಃ ಪರಮಸಂತ್ರ ಸ್ತೋ 
ರಶ್ಷೋಧಿಸಮುಸಾಗಮರ್ತಾ ೨೪ ಎತತ ಶಿ ಹಸನ್ನೇನ ಶುಕಂ ನಾಕ  ಮಭಾಷತ! 
6 ಕಮಿಮ್‌ೌ ತೇ ಸಿತೌ ಪಕ್‌ ಲೂನಪಕ್ಷಶ್ಚದೃ ಶ್ಯ ಸೇ 4 ಕಚ್ಚಿನ್ನಾ ನೇಕ ಚಿತ್ತಾನಾಂ 
ತೇಷಾಂ ತ್ವಂ didi | ೨೬ ॥ ತತಸ | ಭಯಸಂವಿಗ್ನ ಸ ಥಾ ರಾಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಚೋದಿತಃ | ವಚನಂ ಪ ಶೈತ್ಯ ವಾಜೇದಂ ರಾಶ್ಷಸ ಧಿಷಮುತ್ತ ie | ೨೭ || ಸಾಗರ 
ಸ್ಕೊ (ತ್ರ ರೇ ತೀರೇ ಬ್ರು ಸಂಸ ಸೀ ವಚನಂ ತಥಾ |! ಯಥಾ ಸಂದೇಶಮಕಃ ಷ್ಕೃಂ 

ಸಾಂತ್ಯ€ ಯಂಶ ಶ್ಸ್ಮೃ ie ಗಿರಾ ೨೮] «ಕು ದೈ ಸ್ಟೆ ಸು $ರಹಮುತ್ಸ ತ್ಕ ದೃಷ್ಟ 
ಮಾತ್ರೈಃ ಪ್ಲ ವಂಗಮೈ 81 ಗ ಹೀತೋಪಿಸ್ಯ್ಯಹಿಚಾರಳ್ಕೊಲ € pO ಶೋಪ್ರುಂ ಚ 






ಷೂ ಸೂಪಾ ಇದೂ ಳ್‌ 1 ಹ ಷಾ ಮಾ 7 ಳಾ ರಡ ಗ್‌ 


ಬಹು ಭೀತನಾಗಿ, ರಕ್ಲೋಧಿಸಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಉಪಾಗಮೆತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. 1೨೪1 ರಾವಣಃ- 
ಇವಣನು, ಪ್ರಹಸನ್ನೇವ - ನಗುತ್ತಲೆ ಶುಕಂ- ಶುಕನನ್ನು ಕುರಿತು, ಾಕ್ಯಂ- ಮಾತನ್ಕು, 
ಅಭಾಷತ - ಹೇಳಿದನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಇಮೌಪಕ್ಕ್‌ - ಈ ಕ್ಷೆ ಗಳು, ಸಿತೌಕಿಂ - ಕಟ್ಟಲ್ಲ )ಟ್ಟ ಸಮೋ 
ಏನು ಲೂನಪಕ್ಷಶ್ಚ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಡಾ ದ್ಲಶೈಸೇ - ಕಾಣುತಿ ತ್ತೀಯೆ, Fr 0 - 
ನೀನು, ಅನೇಕಚೆತ್ತಾನಾಂ - ೫ ಜಟ We, - ಆ ವಾನರರ, ವಶಂ- ಅಧೀನನನು ಕ 
ನಾಗತಃಕಚ್ಛಿತ್‌ - ಹೊಂದಲಿಲ್ಲನಷ್ಟೆ. [50-೨೬ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತಥಾ - ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ರಾಜ್ಞಾ.- 
ಅರಸಾದ ರಾವಣನಿಂದ ಅಭಿಜೋದಿತಃ - ಪ್ರೇರಿತನಾದ, ಸಃ- ಆ ಶುಕನು, ಭಯಸಂವಿಗೃ$ - 
ಭಯಭ್ರಾಂತನಾಗಿ, ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಸಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ತಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಇದಂ 
ವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - ಪತ್ಯುತ್ತ ರಕೊಟಿ ನು, ಸಾಗರಸ್ಯ - ಸಮುಶ್ರಿದ, 
ಉತ್ತರೇತೀರೇ - ಉತ್ತರತೀರದಲ್ಲಿ ಯಥಾಸಂದೇಶಂ - ಅಪ್ಪ ಣೆಯಂತ್ರೆ, ಶ್ಲಕ್ಸಯಾ - ಮೃದುವಾದ, 
ಗಿರಾ-ವಾಕ್ಟಿನಿಂದ್ರ್‌ ವಚನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರುರ್ವ- ಜಾಟ್‌ ಶಾ ಕಾಗಿ ಸಾಂತ್ವ್ವ ಯಂದ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದೆನು. |೨೭-೨೮/| ಣ್ಯ ಸ ಸೈಮಾತ್ರೈಃ - ನೋಡಿದಮಾತ್ರವೇ, ಕ್ಸ ದ್ದೆ ಕ - ಕೋಪಿ 
ರಾದ, ತೇಪ್ಲವಂಗಮ್ಬೆಃ - ಆ lide ಉತ್ಪತ್ಯ - ಹಾರಿ, ಗೃಹೀಶಃ - ಗೃಹಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ, ಕಲ್ಯ. - 
ನಾನು, ಮುಸ್ಟಿಭಿಃ- - ಮುಸ್ಟಿಗಳಿಂದ್ಕ ಹಂತುಂ- ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, PR, RUE 


ಮಾ ಅ ಗಾನಾ 


ದನು. side ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುರ್ದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಮಹಾ ಭಯಪೀಡಿತನಾಗಿ ಈಗ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 'ಬಂಧನಿಮುಕ. Kt ಆ ಶುಕನು ಆ ಕೂಡಲೇ ರಾಕ್ಷಸ 
ತೊಡೆಯನಾದ ” ರಾವಣನಲ್ಲಿಗ ಹೋದನು. ಆಗ ರಾವಣಾಸುರನು ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತಾ «ಎಲಾ ಶುಕನೇ! ಆ ವಾನರರು `ನಿನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದಿಕ್ಕಿದರೇ? ಇದೇನು ನಿನ್ನ" ರಕ್ಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿವೆ? ನೀನು ಮಹಾ ಚಪಲ 
ಚಿತ್ತರಾದ ಆ ವಾನರರಕ್ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳಲಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ? » ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಶುಕನು ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸಿಹೋಗಿ ಆ ರಾಕ್ರಸನಾಥನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ, 
ರಾನಣಾಸುರನೇ! ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಸ ಮುದ್ರ ದ ಉತ್ತ ರತೀರವನ್ನು ಸು ಅಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೃದುಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದ ನಸು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸ ಸಲವೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ Re ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ pail ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆನು. § ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ . 
ವಾನರಶೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಡಲೇ ಮಹಾ ಕೋಪೊ: :ದ್ವೀಪಿತರಾಗಿ ಗಗನಕ್ಕೆ ಹಾರಿ 


೨೩೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶೀೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 
SSS avmeensememadian ರ್‌ 
ಮುಷ್ಟಿಭಿಃ ॥ ೨೯॥ ನೈನ ಸಂಭಾಷಿತುಂ ಶಕ್ತಾಸ್ಸಂಪೃಶ್ನೋ೬ತ್ರ ನಲಭ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಕೋಪನಾಸ್ತಿ ಕ್ಟ ವಾನರಾ ರಾಶ್ಚಸಾಧಿಸ Y ೩೦ ಸಚ ಹೆಂತಾ ವಿರಾ 
ಸ್ಯ “ಕಬಂಧಸ್ನ ಖರಸ್ಕಚ 1 ಸುಗ್ರೀನಸಹಿತೋ ರಾಮಸ್ಸೀತಾಯಾಃ ಸದಮಾಗತಃ 
| ೯ ॥ ಸಕೃತ್ವಾ ಸಾಗರೇ ಸೇತುಂ "ತೀತಾಣ್ಯಚ ಏನಣೋಡಧಿಂ | ಏಷ ರಕ್ಸಾಂಸಿ 
ನಿರ್ಧೂಯ ನೀ ತಿಷ್ಠತಿ ರಾಘನಃ ॥ ೩೨ | ಖುಕ್ಸವಾನರಮುಖ್ಯಾ ನಾಮನೀಕಾಸಿ 
ಸಹಸ್ರೆಶಃ | ಗಿರಿನೇಘನಿಕಾತಾನಾಂ ಛಾದಯಂತಿ ವಸುಂಧರಾಂ ॥೩೩॥। ರಾಶ್ಷಸಾನಾಂ 
ಬಲೌಘಸ್ಯ ಆಸು ಬಲಸ್ಯಚ | ನೈತಯೋರ್ನಿದ್ಯ ತೇ ಸೂತ 


ಮಾಜ್‌ ಅಣ ಸಜಜ 











ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯ ಕ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟವನು, ಅಸ್ಮಿ ಆಜಿನು. 1 ೨೯ | ಹೇ ರಾಕ್ಚ್ರ? ಸಾಧಿಸ - 
ಎಲ್ಲೆ ಅಸುರರಾಜನೇ, ಮಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ - ಸ್ವಭಾವದಿಂದ, ಕೋಸನಾ! - ಕೋಪಿ 
ಸ್ಮರು, 'ತೀಕ್ಲ್ಮ? - ಕ್ರೂರರು, ಸಂಭಾಸಷಿತುಂ - ಮಾತಾಡುನದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಯಾಃ - ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲವು 
ಆತ್ರ - ಆ ವಾನರರಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರಶ್ನಃ - ಪ್ರಶ್ನವು, ನಲಭ್ಯತೇ - ಕೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ. |&೦॥ ನಿರಾಧಸ್ಯ - 
ವಿರಾಧನಿಗೂ, ಕಬಂಧಸ್ಯ - ಕಬಂಧನಿಗೂ, ಖರಸ್ಯಚ - ಖರನಿಗೂ, ಹಂತಾ - ಸಂಹಾರಕನಾದ, 
ಸರಾಮಃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತ-ಸುಗ್ರೀವೆಯುಕ್ತ ನಾಗಿ, . ಸೀತಾಯಾ$-ಸೀತಾಡೇವಿಯ, 
ಪದೆಂ - ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗತಃ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. |೩೧| ಸವಿಷರಾಘವಃ - ಆ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸಾಗರೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೇತು 9 - ಸೇತುನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಲವಣೋದದಧಿಂಚ - ಲವಣ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ತೀರ್ತ್ತಾ - ದಾಟ ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು, ನಿರ್ಧೂಯ - ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಧನ್ತೀ - 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ, ತಿಷ್ಕತಿ- ಇದ್ದಾನೆ. || ೩೨|| ಗಿರಿ..ನಾಂ- ಸರ್ವತಗಳಿಗೂ, ಮೇಘಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನರಾದ, ವಾನೆ..ನಾಂ - ವಾನರೋತ್ತಮರ, ಸಹಸ್ರೆಶಃ - ಅನೇಕವಾದ, ಅನೀಕಾಶಿ- 
ಸೇನೆಗಳು, ವಸುಂಧೆರಾಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನ್ಳು ನಾದಯಂತಿ-ಮಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿವೆ. aa || ಾಕ್ಸಸಾನಾಂ. 
ಅಸುರರ, Ms ಸನ್ಯಾಸ ಸೆವೆ ಹಕ್ಕೂ, ನಾನ್ನ್ನ.ಚ - ಸುಗ್ರೀವನ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೂ ಬತಯೊಣ - 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ, ದೇನ... ವ - ದೇವರಾಕ್ಷ ಸರಿಗೆಂತೊ! ಅಂತು, ಸಂಧಿಃ - ಸಂಧಿಯು, ನೈವವಿದ್ಯತೇ- 








Li kd 
ದ್‌ ಹಿ. EE EE ನಂ ಇ. “೧ ಇಂಜಾಜಹಾ ಹಾಗ ಲಂ ಅಪಾಯ ಯ ಇಜಾಪ ಇ ಇಂಧ ಸಸಾರ ತಾರಿರಾ ಜೂ ಹಾ ಹಾಡ... ನ ಸಾಸ ಎಂದವರ 


ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂದು ಮುಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ಗುದ್ದಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿ ಸಿದರು. ಎಲ್ಲೆ 
ರಾಕಸಾಧಿಪನೇ! ನಾನು ಆ ವಾನರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ನೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ Sk "ಅವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರವು ಬರುವುದು ತಾನೇ ಹೇಗೆ? ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತ Md. ಮಹಾ ಕೋಿನ್ನರು; 
ಮಹಾ ಕ್ರೂರರು. ॥೨೪-೩೦| ಪ್ರಭುವೇ! ನಿರಾದ, ಕಬಂಧ, ಖರ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ 
ನೀರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಮಹಾ ಪರಾಕೃ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವ 
ನೊಡಗೂಡಿ ಸೀತೆಯಿರುನ ಈ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಮಹಾ ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾದ ಆತನು ಸಮುದ್ರ ಕ್ರೈ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಅದನ್ನು ದಾಟ ಇದೀಗ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ತೃಣೀಕರಿಸುತ್ತಿ ರುವನು. ಮಹಾರಾಜ | ಪರ್ವತಾಕಾರರೂ, ಮೇಘಸಮಾನರೂ 
ಆದ ಯಕ್ಷ ವಾನರರಸೇನಾಸಮೂಹಗಳು ಸಾವಿರಗಲ್ಲೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ರುವದು. ನಮ್ಮ 'ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗೂ, ಆ ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀನನ ಸೇನಾಸಮೂಹ 
ಗಳಿಗೂ ದೇನದಾನನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆಂ ತೋ ಅಂತು ಸಮ್ಮರ್ದವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುನಿಂ೯ಶಸ್ಪಗ್ಗ್ಗ ೨೩೭ 


ರಿನ ॥ ೩೪॥ ಪುರಾ ಪ್ರಾಕಾರಮೂಯಾಂತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಕತರಂ ಕುರು | ಸೀತಾಂ 
ವಾಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಾಶು ಸುಯುದ್ಧಂ ವಾ ಪ್ರದೀಯತಾಂ” | ೩ಜ॥ ಶುಕಸ್ಯ ವಚನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ | ರೋಷಸಂರಕ್ತನಯನೋ ನಿರ್ದಹನ್ನಿವ 
ಚಕ್ಷುಷಾ 1&೩೬॥ «ಯದಿ ಮಾಂ ಪ್ರತಿಯುಭೈೇರ್ರ ದೇನಗಂಧರ್ನದಾನನಾಃ | ನೈವ 
ಸೀತಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಸರ್ವಲೋಕಭಯಾದಪಿ ॥ ೩೭ ॥ ಕದಾ ನಾಮಾಭಿಧಾನಂತಿ 
ರಾಘನಂ ಮಾಮಕಾ। ಶರಾಃ | ವಸಂತೇ ಪುಸ್ಪಿತಂ ಮತ್ತಾ ಭ್ರಮರಾ ಇನ ಪಾದಸೆಂ 
| ೩೮ | ಕದಾ ತೂಣೇಶಯೈರ್ದೀಷ್ಟೈರ್ಗಣಶಃ ಕಾರ್ಮುಕತ್ಯುತೈ ಃ | ಶರೈರಾದೀಪ 


ಹಾಲ. ವ ಕಾಟಾ ಕಾಜ ಸಂ ಸೂಾಘಾನತ ಪಾವಾನಾ ಾವ ತಾನ ವಾರದ ವ ದ ವವ 





ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವು. |8೪| ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಯಾಂತಿ - ಬರುವರು, ಶ್ಲಿಪ್ರಂ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಏಕತರಂ-ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು, ಕುರು-ಮಾಡು, ಸೀತಾಂವಾ-ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನಾ 
ದರೂ, ಅಸ್ಕೈ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರಯಚ್ಛ-ಕೊಡು, ಸುಯುದ್ಧಂವಾ - 
ಒಳ್ಳೆಯ ಯುದ್ಧವಾದರೂ, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. ॥88॥ ಶುಕಸ್ಥ - ಶುಕನ, ವಚನಂ- 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ರೋಸ....ನಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವ ನಾಗಿ ಚಕ್ಷುಷಾ - ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ನಿರ್ದಹನ್ಸಿವ - ದಹಿಸುವವನಂತೆ, ವಾಕ್ಯಂ - 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು |೩೬॥ ದೇವ....ವಾಃ - ದೇವಗಂಧರ್ವರಾಕ್ಷಸರೂ, ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ರತಿ....ದಿ-ಯಂದ್ಧ ಮಾಡಿದವರಾದರೂ, ಸರ್ವ್ನ್ನ..ಪಿ-ಸಮಸ್ತ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದುಂಟಾದ ಭಯದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾಡೇನಿಯನ್ನು, ನೈವಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ - ಕೊಡುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ॥ ೩೭ | ಮಾಮಕಾಃ - ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶರಾಃ - ಬಾಣಗಳು, ವಸಂತೇ - ವಸಂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮತ್ತಾಃ - ಮದಿಸಿದ, ಭ್ರಮರಾ। - ದುಂಬಿಗಳು, ಪುಸ್ಪಿತಂ - ಪುಷ್ಪ ಗಳುಳ್ಳ, ಸಾದನ 
ಮಿವ-ವೃಕ್ಸವನ್ನಂತೇ, ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕದಾನಾಮ-ಯಾವಾಗ್ಯ ಅಭಿಧಾವಂಕಿ- 
ಓಡಿಬರುವವೋ ! 1 ೩೮ ॥| ತೂಣೀಶಯೈಃ - ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಕಾರ್ಮುಕಚ್ಯುತೈಃ - ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದೆ 
ಹೊರಟು, ದೀಪ್ರೈೈಃ - ಹೊಳೆಯುವ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿನಂ - ಈ ರಾಮನನ್ನು, ಉಲ್ಯಾಭಿಃ - 
ಕೊಳ್ಳಿಗಳಿಂದ, ಕುಂಜರಮಿವ - ಆನೆಯನ್ಸಂತೆ, ಕದಾ - ಯಾವಾಗ ಆದೀಪಯಾಮಿ - ಸುಡುನೆನೋ. 


ಲ ಮಾರಾಯಾ ನಮ ನಾರಾು ಚಟಾ ಚಟ ಚಕಕ ಗನ್‌ ವಾನ ಪಘಪಾಪಘಾ ಪಾಪಾ ಸನಾದಿ ವ್‌ ಸಾನ. ಗ್‌ ಳ್‌ ಹಾ ದ 








ಇದೋ ನೋಡು; ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಲಂಕಾನಗರದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಮೇಲೆ ತುರುಬಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವರು. ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿಬಿಡು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವದಡಾದ 
ರೊಂದನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು?” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೩೧-೩೫ | ರಾವಣನು 
ಪ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಕಟಕಟನೆ ಕಡಿಯುತ್ತ, “ಎಲೋ ಶುಕನೇ! ದೇವದಾನವ ಗಂಧರ್ವರೆಲ್ಲರೂ 
ಒಂದಾಗಿ ನನ್ನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದರ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸಿ 
ದರೂ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವು. ಶುಕಾ! ವಸಂತಖುತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂಮೊಳೆತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಮತ್ತವಾದ ಷಟ್ಟದಗಳು ಮುತ್ತುವಂತ್ಕೆ, ನನ 
ಬಾಣಗಳು ಆ ರಾಮನ ದೇಹವನ್ನು ಬಹು 'ಬೇಗನೆಯೇ ಮುತ್ತುಪುವು. ನಾನು ಬಹುಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆಃ ಇರುವುವೂ, ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದುವೂ ಆದ ನನ್ನ 


೨೩೮ ಚೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯುಣೇ 


ಎವಾ ಕಾಸಾ — ಸಾ ಹಾಕಾ ಕಾದ, 
SS ರ ಾಸಾಸಾಣಾನಾಜ7ಸಸಾಸಸವಾ3“್‌ 





ರಾ 


ಯಾನ್ಯೇನಮುಲ್ಮ್ಕಾಭಿರಿನ ಕುಂಜರಂ ॥ ೩೯॥ ತಚ್ಚಾ ಸ್ಯ ಬಲಮಾದಾಸ್ಯೆ ( ಬಲೇನ 
ಮಹತಾನೃತಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಿವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಭ *ಮುದ್ಯ ೯ ದಿನಾಕರ! || ೪೦॥ 
ಸಾಗರಸ್ಕೆ (ವ ಮೇ ನೇಗೋ ಮಾರುತಸ್ಕೇವ ಮೇ ಗತಿಃ | ನಂ ದಾಶರಥಿರ್ನೇದ ತೇನ 
ಮಾಂ ಯೋದ್ಯು ಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ೪೦॥ ನಮೇ ತೂಣೇಶರ್ಯಾ ಬಾರ್ಣಾ ಸನಿಷಾನಿನ 
ಪನ್ನರ್ಗಾ | ಕಾಮಃ ಸಕ್ಕ ತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೇನ ಮಾಂ ಯೋದ್ಧು ನಿಚ್ಛ ತಿ | ನಜಾ 
ನಾತಿ ಪುರಾ ನೀರ್ಯಂ ಮಮ ಯುದ್ಧೇ ಸರಾಘವಃ ॥ ೪೨ ॥ ಮನು ಚಾಸಮಯಾಂ 
ನೀಣಾಂ ಶರಕೋಣೈಃ ಪ್ರಣಾದಿತಾಂ ” ಜ್ಯಾಶಬ್ಧ CRG 


ಹ ಅರರ ಸಾಬಾ ದಾ ಅಂವಾ ವಾ ಹೆ 


ಬು ಅ ಗಾ ಪಾಪಾ ವಾ ಸಹ ದ ಕಾವಾ ಹಾ ಬ ಗಂ ಇಷಾ ಭಾ ಭಷ ದ 


pe ಗ್ರಹ. ಗಾರ್‌ 


| ೩೯ |: ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ಜ್‌ - ಸೈತ್ಯದಿಂದ, ವೃತೇನ - ಸುತ್ತುವಕೆಯಲಾದವನಾಗ್ತಿ 
ಉರ್ದ್ಯ - ಉದಯಿಸುವ, ದಿವಾಕರಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಜಾ - ಸಮಸ್ತ ವಾದ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ - 
ನಕ್ಸತ್ರ ಗಳ, ಪ್ರಭಾಮಿವ - ಪ ಕ್ರಕಾಶವನ್ನ್ನ ೦ತೆ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಶ್ರೀರಾನುನ, ತದ್ಭ ಲಂ-ಆ ಸ್ಫುನ್ಯವನ್ನು 
(ಗೊ) ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಸ್ಯೇ-ತಿರಸ್ಕರಿಸುನೆನು. ॥೪೦|| ಸಾಗರಸ sli ವೇಗಇವ- 
ವೇಗದಂತೆ, ಮೇ - ನನ್ನ್ನ, “ವೇಗ - ವೇಗನ್ರು, ಮೇ - ನನ್ನ, ಗಕಿಃ - ಗಮನವ, ಮಾರುತಸ್ಯೇವ - 
ವಾಯುವಿನ ಗಮನದಂತೆರುವುದು, ದಾಶರಥಿಃ - ಜ್‌ ನನೇದ - ತಿಳಿದವನಲ್ಲ ತೇನ 
ಅದರಿಂದ, ಹ - ನ ನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೋದ್ಧು ಥ್ರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಚ್ಛ್ಚತಿ- 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | ೪೧| ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಮೇ - ನನ್ನ, 
ತೊಡೇಕಯ್ಯಾ - ಬತ್ತೆಳಿ ಗಳಲ್ಲ ಮಲಗಿರುವ, ಸವಿರ್ಷಾ - ವಿಷಯುಕ್ತ ವಾದ, ಪನ್ನ... ರ್ತಾ- 
ಸರ್ಷಗಳೆಂತಿರುವ, ಬಾರ್ಣಾ- ಬಾಣಗಳನ್ನು, ನನಶ್ಯತಿ - ನೋಡಿದವನಲ್ಲ ತೇನ- pS 
4 - ನನ್ನ ನ್ಸು ಶುರಿತ್ಕು ಬೋರು 0 - ಕಾಳೆಗಮಾಡಲು, ಇಚ್ಛತಿ - ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪುರಾ - 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಸರಾಘವಃ -ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯುದ್ಧೆ ( - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಮಮ - ನನ್ನ, ನೀರ್ಯಂ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವನ್ನು : ನಜಾನಾತಿ - ಕಿಳಿದವನಲ್ಲ. | ಸ | ಅಹಂ - ನಾನು, ಶರಕೋಣೈ॥ - ಬಾಣಗಳ 


Re ಪ್ರಣಾದಿತಾಂ - ಬಾರಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ, ಜ್ಯಾಶ...,ಲಾಂ - ಧನುಷ್ಟಂಕಾರದಿಂದ ಸಂಕುಲನಾದೈ ಇ 


PR - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮಮ - ಸನ್ನ ಹನ - - ಧನುರ್ನಿಕಾರವಾಡೈ ನೀಣಾಂ- 


ಗ್‌ ಹೂ mm ಹಾ ರಾ ಡಲ a ದಾದ ತ 


ಹ 


ಬಾಣಗಳನ್ನು ಟ್‌ ಇಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. ಕೊಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ಮುದಗಜವನ್ನು ಬಾಧಿಸು 
ವಂತೆ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮಹಾ ಸೀನೆಯಿಂದ ಪರಿವೃತ 
ನಾಗಿ, ಉದಯಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಸಕ್ರ ಕಃ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರ ಹಗಳ ಕಾಂತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ ಆ ರಾಮನನ್ನೂ, ಆತನೊಡನಿರುವ ನಾನರಸೇನೆಯನ್ನೂ ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸು ವೆನು. 1೩೬. ೪೦॥| ಓ ಶುಕನೇ! ನನಗೆ ಸಮುದ್ರರಾಜನಿಗಿರುವಂತೆ ಮಹಾ ವೇಗವೂ, 
ವಾಯುವಿಗಿರುವಂತೆ ಗಮನಶಕ್ತಿ ಯೂ ಇರುವುದು ಆ ಸನಕ ತಿಳಿಯದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನನ್ನೊ ಡನೆ ಅನನು ಯುದ ಮಾಡಲನೇಕ್ಷಿ, ಸುತ್ತಿರುವನು, ನನ್ನ ಬತ್ತ ೪ಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷದೊಡ 
ha ಮಹಾ ಸರ್ಪಸಮಾನಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ಜಾಸ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಡವ 
ನಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ನನ್ನೊಡನೆ ಬಜ ೬ ಬಯಸಿರುವನು. ಅವನು ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು Wiis ಕೆಂಡರಿತನನಲ್ಲವು ! ಎಲೈ ುಕನೇ.! 
ಬ ಭ್ಯ * ಜಾರು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತು ಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಾಣಕೋಣಗಳಲ್ಲಿ 


| 
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ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೨೩೯ 








ಮಹಾಸ್ತ್ವನಾಂ ॥ ೪೩ ॥ ನಾರಾಚತಲಸನ್ನಾದಾ ತಾಂ ಮಮಾಹಿತ ವಾಹಿನೀಂ | ಅನ 
ಗಾಹ್ಯ ಮಹಾರಂಗೆಂ ನಾದಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ರಣೇ ॥ ೪೪ ॥ 
ನನಾಸನೇನಾಫಿ ಸಹಸ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಯಥಾಸ್ಮಿ ಶಕ್ಕೋ ರುತ ವಾ ಸ್ವಯಂ 1 


ಯಮೇನ ನಾ ಜಾ ಯತಃ ಶರಾಗ್ನಿನ 
ಮಹಾಹವೇ ವೈಶ್ರವಣೇನ ವಾಪುನಃ pl ೪೫ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ A ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ। 





ಅಚಾರ ಪಾಕ ಕಾಣ Ses be 











a ——ಾಾ ರಾ ಳಾ ಕರಾ 
SS ಸಾರಾ 


ವೀ Akh, wi, .ನಾಂ-ದೀನರಾದವರ ಮತ್ತು ಭಯಸ ಸರ, ಮಹಾ ಘೋಷ ಷನ್ರಳ್ಳ ನಾರಾ...ದಾಂ- 
ನಿಡುಸರಳುಗಳೆಂಬ ಹಸ್ತ್ಮತಾಳಗಳ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ, ಮಮ - "ನನ್ನ ) ತಾಂಅಹಿತವಾಹಿನೀಂ - ಆ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವೇ, ಮೆಹಾರಂಗೆಂ - ರಂಗಸ್ಥಳವನ್ನು, ಅವಗಾಹ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವಾ ಾ*ದಯಿಷ್ಯಾಮಿ -. ಬಾರಿಸು 

ತ್ತೇನೆ. ॥ ೪೩ ೪೪ || ಸಹಸ್ರಚಕ್ಸುಸಾ: ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ವಾಸವೇನಾಪಿ-ಇಂದ್ರನಿಂದಲಾದರೂ, 
ಯಾ: ಹೇಗೆ, ವರುಣೇನವಾಪಿ - ವರುಣಥಿಂದಲಾದರೊ. ಯಮೇನವಾ - ಯಮನಿಂದಲಾದರೂ, 
ಸ್ವಯಂ - ತಾನು, ಧರ್ಷಯಿತುಂ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ ಶಕ್ಯಃ ನಾಸ್ಮಿ - ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ 
ದಿದ್ದೀನೋ, ತಥಾ- ಹಾಗೆ, ವೈಶ್ರವಣೇನವಾ - ಕುಜೇರನಿಂದಲಾದರೂ, 4 ಮತ್ತೂ, ಮಹಾ 


ಹನೇ - ದೊಡ್ಡ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಶರಾಗ್ನಿನಾ - ಬಾಣಾಗ್ತಿಯಿ?೦ದ, ಧರ್ಷಯಿತುಂ - ತಿರಸ್ನ  ರಿಸಳು, 
ನಶಕ್ಯ 8 - ಸಾಧ ,ನಲ್ಲವು. || ೪೫ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಕೇಃ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 


= SC 


py po ಇಂವ ಅಷ ಜಾ 6 RE A eT EBA  —್‌—— SESE ಜಟ i tem, me Sh ಅಸರ. 


ಧ್ವನಿಗೈವುದೂ : ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾರಿಯಥ್ದನಿಯೇ ಬಹಳ ಸಂಕುಲವಾಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿರುವುದೂ, ಭೀತರ್ಧೂ ದುಃಖತರೂ ಆದ ವಾನರರ ಆರ್ತಧ ಎನಿಯೇ ನಿಶೇಷವಾ 
ಗುಳ್ಳು ದೂ ಆದ ನನ್ನ ಧನುರ್ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ I ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ 
ಆ ದೇವೇಂದ್ರ ನಾಗಲಿ, ವರುಣನಾಗಲ್ಲಿ ಯಮನಾಗಲಿ, ಕುಬೇರನೇ ಆಗಲಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಜಾ  ಲಾಸಮಾನಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯೂ ನನ ನ್ನೈದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ಮ ಹೋದುದನ್ನು ನೀನರಿಯೆಯಾ 7 ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ eg | 


ಇಂತಿದು ಶುಕನಿಮೋಚನ, ಶುಕಕಥಿತ ಶ್ರೀರಾಮವೃತ್ತಾಂತ, ರಾವಣಪ್ರಕೋಪ 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಪಮಾದುದು. 





ಯುದಕಾಂಡೇ ಪಂಚವಿಂಶಸ ಸರ್ಗಃ 





ಸಬಲೇ ಸಾಗರಂ ತೀರ್ಣೇ ರಾಮೇ ದಶರಥಾತ ಜೇ 1 ಅಮಾತ್ಕ್‌ ರಾನಣ 
ಶ್ರೀಮಾನಬ್ರವೀಚ್ಛುಕಸಾರಣೌ ॥ ೧॥ ಸಮಗ್ರಂ ಸಾಗರಂ ತೀರ್ಣಂ ಮಸ್ತರಂ 
adh ಬಲಂ \ Wate as ರಾಮೇಣ” ಸಾಗರೇ ಸೇತುಬಂಧನಂ " ೨॥ 
ಸಾಗರೇ ಸೇತುಬಂಧಂತು ನಶ್ರದ್ಧಧ್ಯಾಂ ಕಥಂಚನ | ಅನಶ್ಯಂ ಜಾಪಿ ಸಂಖ್ಯೇಯಂ 
ತನ್ಮಯಾ ನಾನರಂ ಬಲಂ ॥ ಕ್ಕ | ಭನ ತೌ ವಾನರಂ ಸೈನ್ಯಂ ಸ್ರ ನಿಶ್ಯಾನುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತೌ। 
ಸರಿನಾಜಂಚ ನೀರ್ಯಂಚ ಯೇಚ ಮುಖ್ಯಾಃ ಪ್ಲ ನಂಗಮಾ। 1 ಛಿ | ಮಂತ್ರಿ! ತ್ರಿಣೋ 


ಹಾಡ i ಡಾ ಇ ಆ ಗಡು ರಾದಾ ರಾರಾ 
ಮ ಬಾ ಬಟಾ ವಾಡಾ ಇಂ ಇ Em ದ AS ಇಘಾಮಗ್ಗಗಳವನೂಟೂಪಣಾ.. 4: ಹಾರ್ಷಾ--77--ರ್ಣಾಾಮೆಾಗಿಜೆ ಇಟ್ಟ ಇ ಇರಾ pee —— pm mv 


ದಶರೆಥಾತ್ಮಜೇ - ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ, ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಬಲ - ಸೇನೆಯೊಡ 
ಗೂಡಿ, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ತೀರ್ಣೇ - ದಾಟಔದನನಾಗಲೂ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - (ಗೋ) ಮದಾತಿ 
ಶಯವುಳ್ಳ, ರಾವಣಃ - ರಾನಣನು, ಅಮಾಶ್ಯೌ - ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ, ಶುಕಸಾರಣೌ - ಶುಕಸಾರಣ 
ರೆಂಬವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧॥ ವಾನರಂ - ವಾನರರ ಸಂಬಂಧವಾದ, 
ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವು, ದುಸ್ತರಂ- ಇಟಲಶಕ್ಕ ಮಾದ, ಸಮಗ್ರಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು, ಕೀರ್ಣಂ - wl ಹಚು - ಶ್ರೀರಾಮಠಿಂದ, ಸಾಗರೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೇತು 
sd. ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು, (ಈ ಎರಡೂ) ಅಭೂತಪೂರ್ವಂ-ಎಂದಿಗೂ ನಡೆಯದಿರುವುದು. 
೨ |; ೫ ಹ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ರಾಮನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಸೇತುಬಂಧಂತು - ಸೇತುಬಂಧ 
ವನ್ನಾ ದರೆ, ಕಥಂಚನ - ಹೇಗಾದರೂ, ನಶ್ರದ್ದ ಸ ಧ್ಯಾಂ - ನಾನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ, ಅನಿಚ - ಇಸು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, (ಹೇಗಾದರೂ) ವಾನರೆಂ - ಕಪಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ, ತದ್ದಲಂ- ಆಸ್ಥೆ ನ್ಯ ವ್ರ, ಮುಯಾ್‌ 
ನನ್ನಿ ಸೆ ಅವಶ್ಯಂ - ಅಗತ್ಯವಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯೇಯಂ - ಎಣಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು.. |೩॥ ಭವಂಘ್‌ ನೀವುಗಳು 
ಅನುನಲಕ್ಷಿ ತೌ - ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದ್ರೆ ನಾನರಂಸೈನ್ಯಂ - *್ಶನಿಸ್ಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - 
ಹೊಕ್ಕು, ಸರಿಮಾಣಂಚ-ಇಯತ್ತಿ ಯನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಂಚ-ಬಲಪರಿಜೆ. ೀದನನ್ನೂ ; ಯೇಪ್ಲನಂಗಮಾ 
ಯಾವ ವಾನರರು, ಮುಖಾ ಶ್ವ - ಪ್ರಧಾನಕೋ, ಯೇ - ಯಾರು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮಫಿಗು, 


ಪಾಕ ಸಕಾರ ಸೂಕ SSE ಇ ಅ ಎ ಮಾಡ ಬಗಗ 
ದ್ರಾ ಗ್ಗ ದಾ ತಾಕಾ” ಹಾಳ ಹಾಸಿ... ಖಾಸ ಉಹ್‌ ಗಾ ಇಷ್ಟಾ ಸಹಾ EE 


ದಶರಥರಾಜಪ್ರತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂರ್ತಿಯು ನಾನರಸೆ ನೆಯೊಡನೆ ಸಾಗರ 
ವನ್ನು 
ಸುರನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶುಕಸಾರಣರನ್ನು ನೋಡಿ, «ಅಯ್ಯಾ ಶುಕಸಾರಣ 
ರಿರಾ! ನಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ, ಸತ ಟತಟ! ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿರುವುದು. ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಾರೂ ಮಾಡಲಾಗದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದೆನು. 
ಆದರೂ ಸಮುದ, ದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ದಾ ರೆಂಬುದನ್ನು ನ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೂ 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲವು. ಈಗ ನಾನು ಜತ, ಮಾಡಿ ಆ ವಾನರಸೆ ನೆಯ ಇಡುತ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಾನರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಹ ಸೇನೆಯನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅದರ ಸಂಮಿತಿಯನ್ನೂ ಆ ವಾನರರ ಪರಾಕ್ರಮ 
ನನ್ನೂ, ಅವರಲ್ಲಿ "ಮುಖ್ಯರಾರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಜರಾ ನ್ರೀವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿ 


ದಾಟಬಂದನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರನನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಗರ್ನಿಯಾದ ಆಅ ರಾನಣಾ 


oem ಬಳಳ ರಾ 


ಗ ಣಾ ಂ ಎಂ", 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಪಂಚನಿಂಶೆಸ ಕ್ಸರ್ಗೆ 8 5೪೧6 





ಯೇಚ ರಾಮಸ್ಕ ಸುಗ್ರಿ (ವಸ್ಯಚೆ ಸಮ್ಮತಾಃ | ಯೇ ಪೂರ್ವಮಭಿನರ್ತಂತೇ ಯೇಚ 
ಶೂರಾಃ ಪ್ತ ಗವ ‘| ತ | ಸಚ: 'ತುರ್ಯಥಾಬದ್ಧ ಸ್ಸಾಗರೇ ಸಲಿಲಾಶಯೇಃ । 
ನಿನೇಶಂ ಯದ್ಯ ಥಾ ತೇಷಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಾಂ Ik: | ರಾಮಸ್ಯ ವ್ಯ ವಸಾ 
ಯಂಚ ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಹರಣಾನಿಚ | -ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಚ “ನೀರ್ಯಂಚ ತತ್ವತೋ ಜ್ನ ತು 
ಮರ್ಹಥಃ ॥ ೭ ॥ ಕಶ್ಚ ಸೀನಾಪತಿಸೆ'ಷಾಂ. ವಾನರಾಣಾಂ ಸುಹೌಜಸಾರಿ" 1 
ಏತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಥಾತತ್ಯಂ 'ಶೀಘ)ಮಾಗಂತುನುರ್ಹಥಳ? ॥ ೮॥ ಇತಿ ಪ್ರತಿ 
ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ. ರಾಕ್ಷಸ ಶುಕಸಾರಣೌ ಹರಿರೂಪಧರ್‌ ೫3 ಪ್ರನಿಷ್ಟೌ ವಾನಂ 


A ಜಹಾ... ....... ಸ್‌ ಡಾ ಂ "ಅಸ ದಾಯ em EE ಪಾಸ ಎ ನಾ ವ ಸಾವಾಸ ನವ: 


ಸುಗ್ರೀವಸ ಚೆ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೂ, ಸಮ್ಮತಾ॥ ಇನ ರಾದ, ಮಂತ್ರಿ 4. - ಮಂತ್ರಿಗಳೋ ಯೇ - 
ಯಾರ), - ಮೊದಲು, ಅಭಿವರ್ತಂತೇ- ಕ್‌ ಬರುವರೋ, ಯೇಜಪ್ಣವಂಗಮಾಃ - 
ಯಾವ ವಾನರರು, ಶೂರಾಃ - ಸ್ವ ತಸ್ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಶೂರರೋ, ಸಾಗರೇ - ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದೆ ಅಗಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ, ಸರಿಲಾಶಯೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಸೇತುಶ್ಚ - ಆ ಸೇತುವೂ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಬದ್ಧಃ - 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ-ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ್ದ ತೇಷಾಂವಾನರಾಣಾಂ-ಆ ಕನಿಗಳ, 
ಭಮೇಶ ಜಾತ ವು, ಯದ್ಯಥಾ - ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ, (ತಾನಿ - ಅವುಗಳನ್ನೂ ); ರಾನೆಸ್ಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ, ವ್ಯವಸಾಯಂಚ - ಉದ್ಯೋಗವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಂಚ - ಬಲನನ್ನೂ, ಪ್ರಹರಣಸೆ ಜ್‌ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, is - ಬಲವನಣ್ನ, (ಪ್ರಹರಣಾಕ್ಸಿ ಚ ೨ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ), ತತ್ವತಃ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ” ಜ್ಞಾತುಂ - ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಥಃ - 
ಯೋಗ್ಯ ರಾಗಿರಿ. | ೪-೭ ಕಿಂಚೆ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನುಹೌಜಸಾಂ - ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ಯ 
4 ಣಾಂ- ಆ ಕಪಿಗಳ, ಸೇಕಾಪತೆ। - ಸೇನಾನಾಯಕನು, ₹8 - ಯಾರು, ಏತೆತ್‌ ಎ 
ಇದನ್ನು, ಯಥಾತತ್ವಂ - ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಜ್ಞಾ ಸತ್ವ - ತಿಳಿದು, ಶೀಘ್ರಂ - ಬೇಗನೆ, ಆಗೇಂ - 


ಬರುವದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಥಃ - ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರಿ ಲ | ಇತಿ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಸ್ಟೌ - 
ಆಣ್ಣೊ ಪಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶುಕಸಾರಣೌ - ಶುಕಸಾರಣರೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸೌ - ಅಸುರರು, ಹರಿರೂಪಡರೌ - 


ವಾನರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನರಂಬಲಂ - ಕಪಿಸ್ಬೆನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ್ಟೌ - ಹೊಕ್ಕರು. 1೯॥ ತತಃ - 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಶಾಚರೌ ಡಾ ರಾಕ್ತ ಸರಾದ, ಶುಕಸಾರಣೌ - ಶುಕಸಾರೆಣರು, 4 - ಆಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
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ಪಾವಾ ಸಾಪ) ವ FS ee 


ರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುಂದುನಿಲ್ಲುವ ಶೂರರಾರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಆ ವಾನರಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂರರಾರಿರುವರೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಬರಬೇಕು. ಮೇಲಾಗಿ Wd ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಬಗೆ ಹೇಗೆಂಬ:ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಆ ವಾನರನೀರರಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಆ ರಾಮನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಸ್ಟಯಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮ್ಮ ಅವನಲ್ಲಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳು, ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ ಶನ ಶೌರ್ಯ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರಬೇಕು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ವಾನರಸೇನೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕರಾರೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಬರಬೇಕು» ಎಂದು ಅಪ್ಪ ಣೆ ಮಾಡಿದನು. | ೧-೮ | ಆಗ 
ks ಸರಾಕೃ ಆ ಆ ಆ ಶುಕಸಾರಣರು ಜಾ 4 ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ವಾನರರ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಜಾ ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಅವ: 
ರಿಬ್ಬ byl ಹೀಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತ್ಕ ನೋಡಿದವರಿಗೆ 


0] 





3೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣಿ 


LLL a 











pS SS 


ಬಲಂ ೯ ॥ ತೆತೆಸ್ತದ್ವಾನರಂ ಸೈನ್ಯಮಚಿಂತ್ಯಂ ರೋನುಹರ್ಷಣಂ | ಸಂಖ್ಯಾತುಂ 

ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛೇತಾಂ ತದಾ ತೌ ಶುಕಸಾರಣೌ ॥ ೦೦ ॥ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಪರ್ವತಾಗ್ರೇಷು ನಿರ್ದ 
ರೇಷು ಗುಹಾಸುಚ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚ ತೀರೇಷು ವನೇಷೂಪನನೇಷುಚ ॥೧೧॥ ತರ 
ಮಾಣಂಚ ತೀರ್ಣಂಚೆ ತರ್ತುಕಾಮಂಚ ಸರ್ವಶಃ | ನಿನಿಷ್ಟಂ ನಿವಿಶಚ್ಚೈವ ಭೀಮ 
ನಾದಂ ಮಹಾಬಲಂ | ತದ್ದಲಾರ್ಣವಮಸ್ಷೋಭ್ಯಂ ದದೃಶಾತೇ ನಿಶಾಚರೌ ॥ 03 
ತೌ ದದರ್ಶ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಚ್ಛನಸ್ನಾ ಚ ವಿಭೀಷಣಃ | ಆಚಚಸ್ಸೇ£ಥ ರಾಮಾಯ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶುಕಸಾರಣೌ ॥೧೩॥ «೬ ತಸ್ಯೇಮಾ ರಾಸ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣೌ ಶುಕ 

` ಸಾರಣಾ | ಲಂಕಾಯಾಸ್ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ಚಾರ್‌ ಪರಪುರಂಜಯಃ! ॥ ೦೪ ॥| ತೌ 





ಅಚಿಂತ್ಯಂ-ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ರೋಮಹರ್ಷಣಂ-ರೋಮಾಂಚಕರವಾದ, ತದ್ವಾನರಂಸ್ಕೈನ್ಯ. 
೬ ಕಸಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಂಖ್ಯಾತುಂ - ಎಣಿಸಲು, ನಾಧ್ಯಗಚ್ಛೇತಾಂ ಷಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲವು. il ೧೦. 
ಪರ್ವತಾಗ್ರೇಷು-ಗಿರಿಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ದಕೇಸು-ಸೀಳಿದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹಾಸುಚ- 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ-ಕಡಲಿನ, ತೀರೇಷುಚ-ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವನೇಷು-ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉನಷನೇಸುಚ ಇ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುವ ಸ್ಫಿನ್ಯವನ್ನು, ತರಮಾಣಂ - ದಾಟುವ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ತೀರ್ಣಂಚ - ದಾಟದ್ದನ್ನು, ತರ್ತುಕಾಮಂಚ - ದಾಂಟಲುದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದನ್ನೂ 
ಸರ್ವಶಃ - ಸರ್ವಪ್ರುಜೀಶದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿವಿಷ್ಟಂ - ಇಳಿದದ್ದನ್ನೂ, ನಿನಿಶಶ್ಚ್ರ್ರವ - ಇಳಿಯುತ್ತಲಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಭೀಮನಾದಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಸಾಮಥರ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಅಕ್ಟೋಭ್ಯಂ ೬ ಕ್ಸೋಭಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ತದ್ಬಲಾರ್ಣವಂ - ಆ ಸೈನ್ಯವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ದದ್ಮಶಾತೇ - ಕಂಡರು. [೧೧-೧೨] ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, 
ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾ ಮಾರುರೂಪನವನ್ನು ತಾಳಿದ, ತೌಶುಕಸಾರಣೌ ಎ ಆ ಶುಕ 
ಸಾರಣರನ್ನು, ದದರ್ಶ - ನೋಡಿದನು, ತೌಚ - ಅವರನ್ನಾ ದರೆ, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿದು, ರಾಮಾಯ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಆಚಚಕ್ಸ್ಷೇ - ಹೇಳಿದನು. | ೧೩| ಹೇ ಪರಪುಂಜಯ - ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ, 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಕ - ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪಕಿಯಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ಮಂತ್ರಿಣೌ - ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ, 
ಶುಕಸಾರಣೌ - ಶುಕಸಾರಣರು, ಚಾರೌ _ ಚಾರಂಾಗಿ, ಲಂಕಾಯಾ। - ಲಂಕೆಯಿಂದ, ಸಮನು 


Nm ಜಂ ಭಾಜಾವ 


ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಹಾ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಣಿಸಲಾರದೆ ' 
ಹೋದರು. ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ದರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ 

ತೀರದಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಆಗತಾನೇ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿದ್ದ ಕೆಲವು ಸೇನೆಯನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ದಾಟುತ್ತಿ 
ರುವ ಸೇನೆಯನ್ನೂ, ದಾಟಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಸೇನೆಯನ್ನೂ ಕಂಡ ಆ ಶುಕಸಾರಣರು 
ದಿಗ್ಭಾ )ಂತರಾಗಿ ಹೋದರು. ಮಹಾ ಭಯಂಕರಧ್ವನಿಯುಳ್ಳುದೂ, ಮಹಾ ಬಲವುಳ್ಳುದ್ಕೂ 
ಅಕ್ಷೋಭ್ಯ ನಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮಹಾ ವಾನರಸೇನಾಸಾಗರವು ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟದ್ದುದನ್ನು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. | ೯೨೧೨ | ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷ 
ಣನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಂಡು ಕೂಡಲೇ ಅವರನ್ನು ಹಡಿದು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈದ್ದಿ 
“ ಎಲ್ಲೆ ಪರಪುರಂಜಯನೇ; ರಾಮಚಂದ್ರನೇ ! ಇವರು ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಶುಕ 
ಸಾರಣರು. ಲಂಕೆಯಿಂದ ಗೂಢಜಾರರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿರುವರು >» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚೆನಿಂಶೆಸ್ಸಗರ್ಗೆಔ '೨೪ಸ 





OE NS ee ಭಾವಾ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವ್ಯಥಿತೌ ರಾಮಂ ನಿರಾಶೌ ಜೀನಿತೇ ತದಾ | 3 ಭೀತಾ 
ವಚನಂ ಜೇವಮೂಚತು! | ೧೫ ॥1 «ಅವಾಮಿಹಾಗತೌ ಸೌಮ್ಯ ! ರಾವಣಸ್ಪ ಹಿತಾ 
ವುಭೌ | ಪರಿಜ್ಞಾತುಂ ಬಲಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತನೇದಂ ರಘುನಂದನ! ॥ಂ೬॥ ಯೋ 

ಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮೋ ದಶರೆಥಾತ್ಮ ಜಃ | ಅಬ ್ರಿನೀತ ಸ) ಹಸನ್ವಾಕ್ಕಂ ಸರ್ವಭೂತ 
ಹಿತೇ ರತಃ ॥ ೧೭॥ ಯದಿ ದೃಷ್ಟಂ ಬಲಂ ಕ್ಸ ತ್ರ ೦ Wl ವಾ ಸುಪರೀಕ್ಷಿತಾ 
ಯಥೋಕ್ತಂ ವಾ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಂದತಃ ಪ್ರತಗಮ್ಮ ತಾಂ | ೧೮ ॥ ಅಥಕಿಂಚಿ 


ದದೃಷ್ಟಂ ವಾ ಭೊಯೆಸ್ತಡೆ ಮಸ್ಟುಮರ್ಹಫಃ | ನಿಭೀಷಣೋ ನಾ ಕಾರ್ಟ್ಸ್ಮ್ಮೇನ 


ನ ಬಜ ರಾರಾ 





——— 








ಪ್ರಾಪೌ - ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ೧೪] ಜೀವಿತೇ - ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ, ನಿರಾಶೌ - ಆತೆಯಿಲ್ಲದಕಾರಣ, ಭೀಫೌ - 
ಭಯಬಿದ್ದವರಾದ, ವ್ಯಥಿತೌ - ದುಃಖಿತರಾದ, ತೌ - ಅವರೀರ್ವೆರು, ರಾಮೆಂ- ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 

ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ- ಕಂಡು, ತದಾ - ಆಗ, ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೌ - ಬದ್ದಾ ೦ಜಲಿಪುಟರಾಗಿ, ಇದಂವಚನಂಚ - 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೂಡ, ಊಚತುಃ - ಹೇಳಿದರು. | ೧೫ ॥ ಹೇಸೆ ಸೌಮ್ಯ - ಎಲ್ಲೆ ಕೋಪರಹಿತನೇ, 
ಹೇ ರಘುನಂದನ - ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ತವ- ನಿನ್ನ, ಇದಂಬಲಂ - ಈ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪರಿಜ್ಞಾತುಂ - ತಿಳಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವಾಂಉಭೌ - ನಾವೀರ್ವರೂ, ರಾನಣಪ್ರಹಿತೌ- 

ರಾವಣನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗತೌ - ಬಂದವರಾದಿವು. 1೧೬1 ಸರ್ವಭೂ$ 
ಹಿತೇ - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಿತದಲ್ಲಿ, ರತಃ - ಆಸಕ್ತನಾದ, ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ - ದಶರಥಪುಶ್ರನಾದ, 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಯೋಃ - ಅವರ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, 
ಪ್ರಹರ್ಸ - ನಕ್ಕು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, Be ನುಡಿದನು. || ೧೭ r ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಮಸ್ತ 

ವಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವು, ದೃಷ್ಟಂಯದಿ - ನೋಡಲ್ಪ ಟೃಿದ್ದರೆ, ವಯಂವಾ - ನಾವುಗಳಾದರೂ, 
ಸುಪರೀಕ್ಷಿತಾಃ - ಚನ್ನಾಗಿ ಸರೀಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೆ, ಕಾರ್ಯಂವಾ- ಉದ್ಯೋಗವಾದರೂ, ಯಥೋಕ್ತಂ- 
ದಣಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಂತೆ, ಕೃತಂಯದಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಛಂದತಃ - ಇಸ್ಸವಿದ್ದ ಂತೆ, ಪ್ರತಿ 
ಗಮ್ಯತಾಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡಲಿ. | ೧೮॥ ಅಥವಾ - ೪ 1೫೧8 ಅದೃಷ್ಟಂ - ನೋಡಲ್ಪಡದಿರುದು, 
ಕಿಂಚಿದ್ಯದಿ - ಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ ರೈ ಭೂಯಃ - ಮತ್ತು, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, (ಯುವಾಂ-ನೀವು), ದ್ರಷ್ಟುಂ - 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹೆಡಃ 3 ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ, ಅಥವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ವಿಭೀಷಣಃ - ನಿಭೀಷಣನು 
ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯ್ಯೇೇನ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಭೂಯಃ - ಸ್ನ , ದೆರ್ಶಯಿಷ್ಯತಿ - ತೋರಿಸುವನು, ಇದಂ 


ಹ ನ ವಂ. ಮಾನಾ ಸಭಾ ಮಾಜಾ ಜೂನ್‌ ವಾಜಿ ಸಾವಾಸ ಸಾ 
ಬಾರಾ ಕಾಚ ಕ ಫಾ ಘಂ — em  ಸಡಸರಹ 77 ಅರು ಇ ಭಾ 


ಆಗಲಾ ರಾಕ್ಷಸರೀರ್ವರೂ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಪ್ರಾ ಣದ ನೇಲಣ ಆಶೆಯೇ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ 
(ಆದರೂ ಧೆ ರ್ಯದಿಂದ) ಕೈ ಕೈಗಳನ್ನು PRN ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
« ಎಲ್ಫೈ ಸೌಮ್ಯನೇ ರೆಭುನವಿದನನೆ | ರಾವಣನು ನಮ್ಮನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಿನ್ನ 
ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು? 
ಎಂದರು. | ೧೩ ೧೬ ॥ ಸರ್ವಭೂತದಯಾಪರನಾದ ದಾಶರಥಿಯು ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಸುನಗುತ್ತ, « ಅಯ್ಯಾ ಶುಕಸಾರಣರಿರಾ! ನೀವು ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕಂಡು 
ದಾಗಿದ್ದರಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದೂ ಮುಗಿದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಲಾಮಿಯ 
ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದುದಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಬಂದಂತೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿರಿ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾದುದೂ, ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದೂ 
ನಿನಾದರೂ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿರಿ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮಗೆ 


ಹ್‌ ಟಬೀಕಾತಾತ್ಸ್ವರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ರ ತಾಕಾ ಕಾನ ಸಾಸು 
ಮಾ 


ಭೂಯಸ್ಸಂದರ್ಶಯಿಸ್ಯತಿ ॥ ೧೯ ॥ ನಚೇದಂ ಗ್ರಹಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೇತ್ತ ನ್ಯಂ ಜೀನಿತಂ 
ಪ್ರತಿ! ನ್ಯ ಸ ಶಸ್ತ್ರಾ ಗೃ ನೀತ್‌ ನಾನ ದೂತೌ ನಧಮರ್ಹತ್‌ 1೨೦ ಪ ಚ್ಟ ಮಾನೌ 
_ವಿಮುಂಚಂತೌ ಚಾರ್‌ ರಾತ್ರಿಂಚೆರಾವುಭೌ | ಶತ್ಗು ರ್ರಿಪೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸತತಂ ವಿಭೀೀಷಣನಿಕ - 
ರ್ಷಣೆೌ ॥ ೨೧ ॥ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಗರೀಂ ೮ಂಶಾಂ ಭನದ್ದಾ, 46 ಧನದಾನುಜ। | ವಕ ವ್ಕೋ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ರಾಜಾ ಯಥೋಕ್ತ 0 ವಚನಂ ಮಮ || | ಯವದ್ಬ ಲಂಚ ಸಮಾಶ್ರಿ ತ 
ಸೀತಾಂ ಮೇ ಹ  ತವಾನಸಿ. | ತದ್ದ ರ್ಶಯ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಸ್ಯ ನ ಸ್ಪಹೆಬಾಂಧನ! 
|| ೨೩ ಕ ಶ್ವಃ ಕಾಲ್ಫೇ ನಗರೀೀಂ ಲಂಸಾಂ ಸಪ್ರಾ ಕಾರಾಂ  ಸಕೋರಣಾಂ | | ರಾಕ್ಷಸಂಚ 





ಹಾಡ್‌ ಯ ಬ... ಸಾಹಾ ಮ್ಮ... 









ಹಾ ಬಾವ ಐ 


ಗ್ರಷ್ಟ ಹೆಣಂ ೬ ಈ ; ಹಿಡಿಯೋಣವನ್ನು. » ಪಾ ಸ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಲಾರ್‌ ಬದುಕೋಣವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೇತ ಶ್ರವ್ಯ ೦, 4 ಭಯಪಡತಕ್ಕು ದಲ್ಲ ವ್ಯಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರೌ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ದೂತೌ- ರೂತರಾದ 
'ನೀವ್ರ ಗೃಹೀತೌವಾ - be. ಟ್ಟ ೈವರಾದರೊ, ವಧಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನು. ಕುರಿತು, ನಾರ್ಹಥಃ- 
"ಯೋಗ ರಲ್ಲವು. | ೧೯-೨೨ | ಹೇ ವಿಭೀಷಣ - ಎಲ್ಫೆ ವಿಭೀಷಣನೇ, ಶತ್ರುದಕ್ಕಸ ಕಸ್ಯ - ಮೈರಿನಕ್ಸ ಕ; 
“ತತಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವಿಕರ್ಷಣೌ - ಚತು ಸೃಚ್ಛ್ಯಮಾನೌ - ಕೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುವ, ಚಾರ 
'ಚಾಕೆರಾದ; ತಾಪುಭೌರಾತ್ರಿಂಚರ್‌ - ಆ ಈರ್ವರು ರಾಕ ಕಸರಣ ನಿಮುಂಚಂತೌ - ಬಿಡತಕ್ಕ ವರು 
ಭಣ ಅವರೀರ್ವರನ್ನು ಬಿಡೆಂದು ಭಾವವು). ' ೨೧ iy ಲಂಕಾಂನಗರೀಂ - ಲಂಕಾಫಟಿ ಣವನ್ನು, 
ಶ್ರಂಕ್ಕ - ಹೊಕ್ಕು, ಭೆನದಾ ಶತಿ ಲಿ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಧನದಾನುಜಃ - ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನಾದ, ರಕ್ಷ ಸಾಂ- 
ಸರಿಗೆ ರಾಜಾ - ಅರಸಾದೆ ರಾವಣನ, ಮಮ - ನನ್ಸಿಂದ, ವಚನಂ - ಮಾತು, ಯಥೋಕ್ತ ೦. 
ರ್ಕ ಸ್ಸ ನಕ್ಕವ್ಯಃ - ಹೇಳಲ್ಪಡಶಕ್ತ ವನು. | ಆ ಯದ್ದಲಂ - ಯಾವ ಬಲವನ್ನು 
'ಸವ ಇ) ತ್ಯ ಶ್ಯ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾ ನೇನಿಯನ್ನು, ಹೃತರ್ವಾ - ಅಸ 
ಹರಿಸಿದವನು, ಅಸಿ - ಆದೆಯೋ, ಸ ಸಸ್ಫನ್ಯ 8 - ಸೇನೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಸಹೆಬಾಂಧನಃ * 
ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಯೆ.ಕ್ಷೆನುೂಗಿ, ಚಃ - ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತ್ರೈ ತಚ್ಚ - ಆ ಬಲವನ್ನೇ, ದರ್ಶಯ - 
ತೋರಿಸು. |೨೩| ಸಪ್ರಾಕಾರಾಂ - ಕ ಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದ, "ಸತೋರಣಾಂ | ಹೊರಬಾಗಿಲು 
ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ-ಲಂಕಾಪಟ ವನ್ನು, ಶೈಕ ಲ್ಯೇ - - ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಯಾ- 


— ಾ 
ಆ ಹಾಡ ಸಾ ದ 
ದತ ಇರಾನ್‌ ಹಾ ಅತಾ 


ಸಮಗ್ರ ವಾಗಿ 'ತೋರೆಸಲುಳ್ಳ ವನು. '« ಸಿಕ್ಕ ಬಿದ್ದೆ ನಲ್ಲಾ ಇನ್ನು ಜೂ Weal 
ವಿವಿ? ಎಂದು' ನೀವು, ಭಯಸಡಟೇಕಾದ್ದಿ: ಲವು. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟ ವರಾಗಲ್ಫಿ, 
ಹಿಢಿಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾ ಗಲಿ, ದೂತರಾದವರು ವಧಾರ್ಹರಲ್ಪವು ಎಂದು ಜೋ ನಿಭೀಷಣ 
ನನ್ನು ತೋಡಿ « ಏಭೀಷಣಾ ! ಇವರು ಶತ್ರುಪ ಕ್ಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುನಂತಹ ` ಜಾರ 
ರಾದರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ನಿಟ್ಟು ಬಿಡು » ಎಂದನು. ॥ ೧೭೭೨೧1 
ಆನೇಲೆ ಆ ರಘುನಾಥನು ಆ ಶುಕಸಾರಣರನ್ನು ia ಪುನಃ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, «ಆ: ಎಲ್ಛೈ 
ಶುಕಸಾರಣರಿರಾ! ನೀವು ಪುನಃ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕುಬೇರಾನುಜನೂ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ 
:ರನೂ ಆದ ರಾವಣನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಹೆಚ್ಚು  ಕಡಮೆಗಳಲ್ಲತೆ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎ ಸ್ಥ ರಾನಣನೇ! ನೀನು ಯಾವ ಬಲವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆ 
ಕ್‌ ಸೀತೆಯನ್ನ ಸಹ ಹರಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಬಲವನ್ನು ಟಾ ನೀನು ಬಂಧುಮಿತ್ರಸೆ ಸೇನಾ 
ಇಮೇತನಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ ಸಬೇಕು. ನಾಳಿನ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾ ಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 


*4 
4 ಹ 


॥ ೨೬-೨೨ || ಹೇ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರ - ಎಲ್ಳೆ ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪತಿಯೇ.. ದೆ 


ಯಾದ ಕಾಂಡ ಸಂಚೆನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೨೪೫ 








74 es a em: 


ಬಲಂ ಪಶ್ಯ ಶರೈರ್ನಿಧ್ವಂಸಿತಂ ಮಯಾ ॥1೨೪॥ ಫೋರಂ ಕೋಷಮಹಂ ನೋಕ್ಲ್ಯೇ 
ಬಲಂ ದಾರಯ ರಾವಣ | ಶ್ಯಃ ಕಾಲ್ವೇ ವಜ ್ರವಾನ್ವಜ್ಛ್ರಂ ದಾನವೇಷ್ಟಿವ ನಾಸವಃ 
॥ ೨೫ ॥ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಸ್‌ "ಠಾಕ್ಷ ಸ ಕುಕಸಾರಣೌ 7 ಜಯೇತಿ ಸ ಪ್ರತಿಕಂದೈೈ ತೌ 

ರಾಘನಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಂ | ಆಗಮ್ಯ ನಗೆರೀಂ ಲಂಕಾಮಬ್ರೂತಾಂ ಸೌಫಸಾಧಿಸಂ 
॥ ೨೬-೨೭ | 44 ನಿಭೀಷಣಗೃ ಹೀತೌತು  ವಧಾರ್ಹಾ ರಾಶ್ಷಸೇಶ್ವ ರಃ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮತಾ ಮುಕ್ತ್‌ ವೇಶಾ ಯಾ ॥ ೨೮ ॥ ಏಕಸ್ಥಾನಗತಾ ಯತ್ರ 





ದ ರ್‌ ಇವನಾ ಕಾಂ. Po ಇಡುತ = ದನ ವ ಸಾ ಶನ್‌ ಮ: 


ನನ್ನಿಂದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಧ್ವಂಸಿತಂ - ಧ್ವಂಸಿಸೆ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಕ್ಷಸಂಬಲಂಚ - ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸಂಬಂಧನಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಸಹಾ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು. | ದಾಸವೇಷು ಪಿ 'ರಾ್ಸ ಸರಲ್ಲಿ, ಚಂ: 
ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ, (ಅಂದರೆ - ಅಭ್ಯಾಸ. ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ), ವಾ ಸಟ. ದೇವೇಂದ್ರ 





ನಂತೆ, ಅಹಂ- ನಾನು, ಶ್ವಃಕಾಲ್ಯೇ - ನಾ ಕಿಯ. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರವಾಡೆ. 
ರೋಷಂ - ಕೋಪವನ್ನು, ಮೋಕ್ಷ್ಷ್ಯೇ - ಬಿಡುತ ಕೈ ಹೇ ರಾವಣ - ಎಲ್ಲೆ ರಾವಣನೇ, ಬಲಂ - 


ಬಲವನ್ನು ಥಾರಯ - ಧರಿಸಿಕೋ. ಕ ೨೫ ॥ ಇತಿ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಶುಕಸಾರಣೌ - ಶುಕಸಾರಣ 


ರೆಂಬ, ಏತೌರಾಕ್ಷ ಸೌ - ಈ ಇಬ್ಬರು ದಾಕ್ಷಸರೂ, ಪ್ರತಿಸಮಾದಿಷ್ಟೌ - ರಾಮನಿಂದ ಆಜ್ಞಾನಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಧರ್ಮವತ್ಸಲಂ - ಟ್‌ ದಕ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸುಳ್ಳ ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಜಯೇತ್ರಿ- 


ಜಯಜಯ ಎಂದು, ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ ಗಡ ಹಕು ಲಂಕಾಂನಗರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು 


ಕುರಿತು, ಆಗಮ್ಯ - ಬಂದು, ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿನಂ 2 ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರೂತಾಂ- ಕ 
)ಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ವಿಭೀ... 

ವಿಭೀಸಣನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾದಕಾರಣ, ವಥಾರ್ಹೌತು - ವಧೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಾನು, ಕಳೆ 
ತೇಜಸಾ - ಅಪಾರ ಪರಾ $ಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಧರ್ಮಾತ್ಮೆನಾ - ಧರ್ಮಸ್ವ ಭಾನ ವುಳ್ಳ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಂದ ಮುಕ್ತ್‌ - ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವು. | ೨೮1 ಲೋಕ...ಮಾಃ - ಲೋಕಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, 





ವಾ ಡಂ ಎ ಭಾ ಅ ಹಾ ನಾನಾ ವಾ ಯ 
pe ~~ ಪಾರಾ ನಾ ದ್‌ ಅ ಫಘಾಣಾ ಶಾಸ 


ಬಹಿರ್ದಾ ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಡಿದ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸ ಸಸೇನೆಯನ್ನೂ ನನ್ನ ಬಾಣಪರಂ 
ಪರೆಗಳಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದನ್ನು' ನೋಡು. ಜಟ ನಾಳೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧರನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ದಾನವರಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಹಾ ಭಯಂಕರನಾದ ನನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು--ಎಲ್ಫೆ ಶುಕಸಾರಣರಿರಾ! 
ನೀವು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಏನೊಂದೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾವಣಾ 

ಸುರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ Me | ೨೨೨೨೦೫ | ಆಗ ಶುಕಸಾರಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ಅತನನ್ನು ಜಯದ 1 ಎಂದು 
ಹೊಗಳಿ, ಬಹುಬೇಗನೆ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ A ರಾವ ಣಾಸುರನನ್ನು 
ನೋಡಿ, «ರಾಕ್ಷಸೆ (ಶ್ಲರನೇ! ರಾನಣಾ ಸುರನೇ ನಾವು ವಾನರಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಭೀಷ 


ಣನು ನಮ ನ, ಎ ಅಜ ಹೋಗಿ ರಾಮನಿಗೊಸ್ಲಿ ಸಿದನು. ಧರ್ಮಾತ ನ್ಯೂ ಮಹಾ 
ಸರಾಕ್ರ ಜೋ ಆದ ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನು Bais ನಾವು ನಧಾರ್ಹರಾದರೂ ದಯೆ 


ರ್‌ ಸಾದ್‌ ಸ ಪಾಸಿ ಅಹಾ ಸಾರಾ ಕಾವಾ ಹ್‌ ಮಿ 
ne ಚತು. ಅಲ ಅನ ಶಾಶಾಶಾಕಕುಟ ಚಾರಣ ನ ಅಪ ಜಂ ಭಾಭಾ ಅಜ ನ ವಾ ಅಇಂ್ಪ"ಅ ಅ ಅ ್ಷಾಕೆೋರರ್ಸರ್ಸ ಹ ್ಚ ತ Sm ಅ ಅ 


ಳ್ಳ “ಬಾತ ಹ ಕ್ಷಸೇಶೈರ!” ತಿ. ರಾ, 


೨೪೬ ಔೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸೆರ್ಯಿಸಹಿತೆ ಶ್ರೀೀಮೆದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 





| ಹಾಡ. ಜರಾ ಟಾಹಒಒಡ...ಟ೯--ಆಡೋಿಎಾೂ 
ಹ ಜಾರ 
pS ಹಾಡ್ಲಾಸಡ 


ಚತ್ಕಾರಃ ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ 1 ಲೋಕಷಾಲೋಪಸಮಾಃ ಶೂರಾಃ ಕೃತಾಸ್ಟ್ರಾ ದೃ 
ನಿಕ್ರಮಾ$ ॥ ೨೯॥ ರಾನೋ ದಾಶರಥಿಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಲಸ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ನಿಭೀಷಣಃ | 
ಸುಗ್ರೀನಶ್ಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಮಹೇಂದ್ರಸಮನಿಕ್ರಮಃ ॥೩೦॥ ಐತೇ ಶಕ್ತಾಃ ಪುರೀಂ 
ಲುಕಾಂ ಸಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಸತೋರಣಾಂ | ಉತ್ಪಾಟ್ಕಿ ಸಂಕಾಮುಯಿತುಂ ಸರೇ 
ತಿಸ್ಮಂತು ವಾನರಾಃ ॥ ೩೧ ॥ ಯಾದೃಶಂ ತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರಹರಣಾನಿಚ 
ವಧಿಸ್ಯತಿ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಮೇಕಸ್ತಿ ಸಂತು ತೇ ತ್ರಯಃ ॥&೨॥ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಗುಷ್ತಾ 
ಸಾ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಚ ವಾಹಿನೀ | ಬಭೂವ ದುರ್ಧರ್ಷತರಾ ಸೇಂದ್ರೈರಪಿ ಸುರಾ 


NS ಜಾನಾನಾ.ಂ ಭಂ ಧಾ ಜಾಯಾ 





ರ್‌ 


3313331. ರಾ ಳ್‌ 





EE REE SN mW ಸಾ 5ಾ A ಂಇಇಧ 


ತ್ಯ 


ಶೂರಾಃ - ವೀರರಾದ, ಕೃತಾಸ್ಟ್ರಾಃ - ಅಸ್ಪ್ರಾಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ, ದೃಢವಿಕ್ರಮಾಃ - ಧೃಢವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ, ದಾಶರಥಿಃ - ದಶರಥ ಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚೆ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ವಿಭೀಷಣ - ವಿಭೀಷಣನೂ, ಬಮುಹೇಂ...ಮೆಃ - ಇಂದ್ರಸದೃಶನಾಡ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಅತಿತೇಜೋವಂತನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಶ್ಛೆ - ಸುಗ್ರೀವನು, (ಎಂಬ) 
ಚತ್ವಾರಃ - ನಾಲ್ಕುಮಂದಿಯಾದ, ಪುರುಷರ್ಷಭಾಃ - ಪುರುಸಶ್ರೀಸ್ಕರು, ಯತ್ರ - ಲಂಕಾಮರ್ದನ 
ರೂಪವಾದ ಯಾನ ಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿಕಸ್ಸಾನಗತಾಃ - ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ತತ್ರ-ಆ 
ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇವಾನರಾ ತಿಷ್ಠ ಂತು - ಕಪಿಗಳಲ್ಲರು ನಿಂತಿರಲ್ಲಿ, ಏತೇ - ಇವರುಗಳು, ಸಪ್ರಾ 
ಕಾರಾಂ - ಕೋಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ, ಸತೋರಣಾಂ - ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ 
ಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಯಿ - ಕಿತ್ತು, ಸಂಕ್ರಾಮಯಿತುಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಕಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಡುವದಕ್ಕೆ, ಶಕ್ತಾಃ- ಸಮರ್ಥರು. | ೨೯-೩೧ | ತಸ್ಯರಾಮಸ್ಥ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ರೂಪಂ- 
ರೂಪವು, ಯಾದೃಶಂ - ಎಂಥಾದ್ಟೋ, ಪ್ರಹರಣಾನಿಚ - ಆಯುಧಗಳೂ ಕೂಡ, (ಎಂತಹೆನುಗಳೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ) ತೇತ್ರಯಃ - ಆ ಮೂರುಮಂದಿಯು, ತಿಸ್ಚಂತು - ಇರಲಿ, ಏಕಃ - ರಾಮ 
ನೊಬ್ಬನೇ, ಅಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು; ವಧಿಸ್ಯತಿ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವನು, (ಎಂದೆಣಿಸು 
ತ್ತೇನೆ). ॥ ೩೨ ॥ ಸಾವಾಹಿನೀ-ಆ ಸೇನೆಯು, ಸುಗ್ರೀವೇಣಚ-ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ, ರಾಮ... ಪ್ರ್ಯಾ- 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾದಕಾರಣ, ಸೇಂದ್ರೈಃ - ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದೆ, ಸುರಾ 


ee ame 


ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಪಿಯೂ, ದಶರಥಕುಮಾರನೂ ಆದ ೪ 
ರಾಮನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ನಿಭೀಷಣನೂ ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರವುಳ್ಳೆ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಒಂದುಗೂಡಿರುವರು. ಅವರು ದಿಕ್ಬಾಲಕರಿಗೆ 
ಸಮಾನರು ; ಮಹಾ ಶೂರರೂ, ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತೈಸಮನ್ವಿತರೂ, ದೃಢಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಾಲ್ವರೂ ವೀರಶ್ರೇಷ್ಮರು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಥನೇ ! 
ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಗಿರಲಿ; ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಜಿ ನಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವರು ನಾಲ್ವರೇ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಿರ್ದಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಪೆಳಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವರು. | ೨೬-೩೧ | ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿಯೇನು; 
ಶ್ರೀರಾಮರೂಸನನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಕ್ಕೆ- ಲಕ್ಷ ತಣ ವಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವರು 
ಮೂವರೂ ಹಾಗಿರಲಿ--ಆತನೊಬ್ಬನೇ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರು 


ತ್ತಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ರಾಮಲಕ್ಷ ೬ನ ಸುಗ್ರೀನರಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಆ ವಾನರ 


pe ಮಾಕಾ ವಾಲಿ ನ್‌ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪಂಚವನಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೨೪೬ 








ಸುರೈಃ ॥ ೩೩ ॥ (ವ್ಯಕ್ತಸ್ಸೇತುಸ್ತಥಾ ಬದ್ಧೋ ದಶಯೋಜನನವಿಸ್ತ್ರೃತಃ | ಶತಯೋ 
ಜನಮಾಯಾಮಸ್ತಿ ೀರ್ಣಾ ಸೇನಾಚ ಸಾಗರಂ ॥ ೩೪ ॥ ನಿವಿಷ್ಟೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ತೀರೇ 
ರಾಮಸ್ಸೆ ಚ ನದೀಸತೇಃ | ತೀರ್ಣಸ್ಯ ತರಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯಾಂತೋ ವಿದ್ಯ ತೀ) 1೩೫1 


ಪ್ರ ಹ )ಷ್ಸರೂಪಾ ಧ್ವಜಿನೀ ವನೌಕಸಾಂ 
ನ ತ್ಮನಾಂ ಸಂಪ ಪ್ರತಿ ಯೋದ್ಧು ಮಿಚ್ಛ ತಾಂ | 
ಅಲಂ ನಿಕೋಡೇನ ಶಮೋ ಸಟಗ ನನ್ನ 


ಪ್ರದೀಯತಾಂ ದಾಶರಥಾಯ ನ್ಭೈ ಲೀ? ॥ ೩೪॥. 





ಇತ್ಕಾ ರ್ನ ಶ್ರ (ಮದ್ರಾ ಮಾಂಯನಣೇ ಯುದ ಶೈ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚನಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ. 


ವವರ ಕಾನ ಮಾ ಮಾ TS ರ ಸಾ ವಾ. ಇಂಧ ಜಾ ಇ. ದನ ್‌್ಕಕರರಕರ ರು 


ಸಕ್ಕರಿ ದಿಾಕ್ಷಸರಾರಲ ದೆರ್ಶರ್ಷತರಾ - ಬಲದಿಂದಲೂ (ಮನದಿಂದಲೂ) ತಿರಸ್ವರಿಸಲ 

ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. || 88 | ಸಂಸ್ರತಿ- ಈಗ, ಯೋದ ದ್ಡುಂ- ಯುದ್ಧಮಾಡಲು, 

ಇಚ್ಛೆ ra - ಅಸಪೇಕ್ರಿಸುವ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಚಾ ಧ್ಭ್ರರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ, ವನೌಕಸಾಂ - 

ವಾನರರ, ಧ್ವಜಿನೀ-ಸೇನೆಯು, ಪ ಹೃಷ್ಟರೂಪಾ-ಸೆಂತೋಷಗೊಂಡ ರೂಪ ವ್ರಳ್ಳದ್ದು, ವಿರೋಧೇನ- 

ಕಕತ ಆಲಂ - i "ತಮಃ - ಶಾಂತಿಗುಣನು, ವಿಧೀಯತಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, 

ದಾಶರಥಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ./|&೪] 
ಚ ಟಃ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


~~ ದ್‌ ಉಡಾಪ | ಸನಂ ಭಯ ಜ್ಲದಾ ರಳ ಸಾ "ಇರಾ ೂ "ಠರ್ಪ್ಸ್ಸ್‌ಾಣ ಬಾ 12: 


ಸೇನೆಯು ದೇ ನೇಂದ್ರ ಜಾ! ದೇವಾಸುರರಿಗಾದರೂ ಎಐದುರಿಸಲಸದಳವಾದುದಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇಲ ಪ್ರಭುವೇ! ಹತ್ತು ಆಖ ಭಕ ನೂರುಗಾವುದದುದ್ದವೂ ಆದ 
ಸೇತುವೆಯು ಸಮುದ ಮಧ ಸ್ನ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವಾನರಸೇನೆಯು 
ಸಮುದೃವನ್ನು ದಾಟಿರುವುದು. MeN ಸಾ ಗಂದ” ದಕ್ಷಿಣತೀರದಲ್ಳಿ ತಂಗಿರುವನು. 
ಸೇನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ದಾಖದೆ ; ಸ್ವಲ್ಪ ತ ಆ ಸೇನೆಗೆ ತುದಿ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗ 
ದಿದ. ಮಹಾ ಬಲಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಆ ವಾನರರು ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಈಗಲೇ ಯುದ್ದಮಾಡಲಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ನಿರೋಧ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವು. ಇನ್ನು ನೀನು ಶಾಂತವನ್ನ ವಲಂಬಿ ಸುವ 
ನಾಗು. ದಶರಥರಾ ಜ ಕುಮಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ. ಸೀ 'ತಾದೇವಿಯನ್ನೊ ವ್ರಿಸಿಬಿಡು: 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥ ೩೨-೩೪ | 
ಇಂತಿದು ರಾವಣಕೃತ ಕುಕಸಾರಣನ್ರೇಷಣ-ಶುಕಸಾರಣರ ವಾನರಸೇನಾಪ್ರಮೇಶ- 
ವಿಭೀಷಣಕೃತ ಶುಕಸಾರಣಬಂಧನ-ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ತದ್ದಿಮೋಚನ-- 
ಶುಕಸಾರಣರ ಲಂಕಾಗಮನಸಪೂರ್ವಕ ರಾವಣದರ್ಶನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನಿರೂಸಣವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದದು. 


ಯುದ್ಧ ಹಾಂಡೇ ಷಡಿ ಡ್ವಿಂಶಸ್ಟ ಗ್ಗ 


ರ್‌ ಇಂದನರ್‌ವನಾನನುವಾರಿ ಮಾ 


ತದ್ವಚಃ ಪಥ್ಯಮಕ್ಲೀಬಂ ಸಾರಣೇನಾಭಿಭಾಸಿತೆಂ | ನಿಶಮ್ಮ ರಾನಣೋ 
ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಸಾರಣಂ 1 ೧॥ «ಯದಿ ಮಾಂ" ಪ್ರೈ ತಿಯುದ್ಧೆ ರ್ರ ದೇನ 
ಗಂಧರ್ನದಾನವಾಃ | ಸೈನ ಸೀತಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ನಲೋಕಥೆಯಾದನಿ ॥೨॥ 
ತ್ವಂತು ಸೌಮ್ಯ ! ಸರಿತ ಸ್ತೋ ಹರಿ ಳ್ಳ ರ್ಜರ್ಜಿತೋ ಭೃಶಂ | ಪ್ರತಿಪ ಸ್ರದಾನ 
ಮುಜೆ ನ ಸೀತಾಯಾ ಸೂ ನಧುಮನ್ಮ ಸೇ | ೩ | ಕೋಹಿ ನಾನು ತಕ್ಕೋ ಸತ 
ರಾಜಾ - “ak ದ, ರಾವೆಣಃ - ಚಕ ಸಥ್ಯಂ - ಹಿತವಾಗಿ, ಅಕ್ಷಿ (ಬಂ - 
ಭಯರಹಿತವಾಗಿ, ಸ:ರಣೇನ - ಸಾ5ಣನಿಂದ, ಅಭಿಭಾಸಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತದ್ವಚಃ -ಆ ಮಾತನ್ನು, 
ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ, ಸಾರಣಂಸೃತಿ - ಸಾರಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಾಷತ. Ad |೧॥ ದೇನ....ವಾಟ- 
ಸೀವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ನರೂ, ದಾನವರೂ, ಮಾಂಸ್ರತಿ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯುದ್ಧೆ ತರ್ರಯದಿ - 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾದರೂ, ಸ ಸವಿ - ie ಲೋಕದ ಬೆಶೆಯಿಂದುಂಟಾದ bs 
ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ನೈನಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮಿ - ಕೊಡುವದೇ ಇಲ್ಲವು. | ೨॥ ಹೇ ಸೌಮ್ಯ - 
ಎಲೈ ಕೋಪರಹಿತನೇ, ತ್ವಂತು - ನೀನಾದರೆ, ಪರಿತ್ರಸ್ತಃ - ಹೆದರಿರುವೆ, ಹೆರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ; 
ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, rE - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾದೆ, ಆದ್ಯೈವ- ಈಗಲ ಸೀತಾಯಾಃ - 
ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಪ್ರತಿಸ್ರದಾನಂ - ಪ್ರ ಕರ್ತ ಇನ್ನು , ಸಾಧು- ಚನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು, ಮನ್ಯಸೇ - 
ತಿಳಿಯುನೆ, ಸಸತ್ಸಃ - YN, PA ಜಾಕ್‌ ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಮಾಂ - ನನ ನ್ನು ಡೆ ಜೇತುಂ - WME. ಜರ್ಹತ್ರಿ - ಯೋಗ್ಯನಾದಾನು. | ೩ || ಶ್ರೀರ್ಮಾ- 
ಗರ್ವಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ - ಅಸುಕರೊಡೆಯನಾದ, ರಾವಣಃ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೀನಧ್ವನಿ 
ಯುಕ್ಳಿವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನ, ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಪರುಷಂ - ಕಠಿನ 
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ರಕ್‌ ತಣ ಗ್‌ ನ್‌ ರಾನಾ 70ಎ ನ 


ಆ ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಸಾರಣನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ 
ಹತನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ಎಲೈ ಸಾರಣನೇ! ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ದಾನವರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಭಯ : 
ಗೊಳಿಸಿದರೂ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಕೊಡೆನು.. ನೀನು ಶೂರನಲ್ಲ; ನೀನು 
ವಾನರರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಿಂದಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಭೆಯ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅವರಿಗೆ ಸೋತು ಈರೀತಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಡೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಶತ್ರುವಾದವನಾನನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲರಾರನು?' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. |೧-೩॥ ಆ ರಾವಣನು ಸಾರಣನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದು 
ಆಮೇಲೆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ಅನೇಕ ತಾಲಪ್ರಮಾಣಗಳ 


ಎಡೆ 





| *ಸತ್ಯ ತಿ.ಪಾ. ;% *ನೀಡಿತೋ? ಮ.ತಿ. ನಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಸಷಡ್ತಿಂಶಸ್ಪಗ್ಗಃ ೨೪೯ 
eee 
ಸಮರೇ ಜೇತುನುರ್ಹತಿ? 9 | ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಿಪಃ ॥ ೪ 1 ಆರುರೋಹ ತತಃ ಶ್ರಿ ps ಪ್ರಾಸಾದಂ ಹಿಮಸಾಂಡರಂ | ಬಹು 
ತಾಲಸಮುತ್ಸೇಧಂ ರಾನಣೋ2ಥದಿದೃಶ್ತಯಾ 1೫॥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಚರಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೋ 
ರಾವಣಃ ಕೊ ್ರೀಧಮೂರ್ಲ್ಛಿತಃ | ಪಶ್ಯ ಮಾನಸ್ಸ ಮುದ್ರ ಚ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ "ನನಾನಿಚ [ 
ದದರ್ಶ ಪ ಭನೀಡೇತಂ ಜಾ ॥ ಪ್ಲ ವಂಗಮ್ಮೆ: 1 lel $ ತದೆಪಾರ ಮಸಂ 
ಖ್ಯೇಯಂ pS ಮಹದ್ಬ ಲಂ | ಆಲೋಕ ರಾತಣೋ ರಾಜಾ ಪರಿಸಪ್ಪ ಚ್ಛ 
das {all ಏಷಾಂ ವಾನರಮುಖ್ಯಾ ನಾಂ ಕೇ ಶೂರಾಃ ಶೇ ಆಕಾಲ ? f 
ಕೇ ಪೂರ್ವಮಭಿನರ್ತಂತೇ ಮಹೋತ್ಸಾ ಹಾಸ್ಸ ಮಂತತೆ? ॥೮॥ ಕೇಷಾಂ ಶ್ರು ಣೋತಿ 








| ಸಾ ಸಘಾ ಪಾಯಾ ಅಂ ಧಾ ಅ ಕ 


ಮಾದ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ದಿದೃ ಕ್ಷಯಾ - ವಾನರ 
ಬಲವನ್ನು ಫೋ ೇಡಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ, ತತಃ - pf ಸ್ರದೇಶದಿಂದ, ಹಿಮನಾಂಡರಂ - ನುನ ಶುರ್ವತದಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಬಹು ...ಧಂ-ಅನೇಕ ತಾಲವೈ ಗಳ ಔನ ತ್ಯುವುಳ್ಳಿ, ಪ್ರಾಸಾದಂ ಏಳಂಕಸ್ತುುಗಳುಳ 
ಉಪ್ಪುರಿಗೆಯನ್ನು, ಆರುರೋಹ - ಏರಿದನು. “1. ೫ ತಾಭ್ಯಾಂಚರಾಭ್ಯಾಂ- ಆ ಚಳ ಸಹಿತಃ- 
ಕೂಡಿರುವ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಕ್ಯೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿ, ಸಮುದ್ರಂಚ - 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಂಕ್ಟೈ - ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ವನಾನಿಚ - ಕಾಡುಗಳನ್ಕೂ, ಸಶ್ಯಮಾನ॥ - 
ತೀಡುವ; ಪ್ಲ ವೆಂಗೆಮೈಃ 1- ವಾನರರಿಂದ, ಸುಸಂಸೂರ್ಣಂ - ತುಂಬಿರುವ, ಸೃಥಿನೀದೇಶಂ- 
ತ್ರಿಕೂಟಿಸರ್ವತದ ತಪ್ಪ osha ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. 1೬ ied - ಅರಸಾದ, 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಆಪಾರಂ - ಅವಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಸಂಖ್ಯೇಯಂ - ಎಣಿಸಲಸಾಧ್ಯ 

ವಾದ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ತನ್ನ ಹದೃಲಂ- ಆ ಮಹಾ ಸ್ಫನ್ಯುವನ್ನು, ಆಲೋಕ್ಯ - ಸ 
ಸಾರಣಂ - ಸಾರಣನನ್ನು, ಪರಿಪ: ಸ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು ೭ ಹೇಸ:ರಣ- ಎಲೈ. ಸಾರಣನೇ, 
ನಿಷಾಂವಾನರಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರ ಕನಿಮುಖ್ಯರಲ್ಲ, ಕೆ ಕೇಶೂರಾ8- ಯಾರು ವೀರರು, ಕೇಮಹಾಬಲಾಃ - 
ಯಾರು ಬಹು ಬಲನಂತರ ಕೇ - ಯಾರು, ಪೂರ್ವಮಭಿವರ್ತಂತೇ - ಸೇನಾಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು 
ವವರು, ಸನ.ುಂತತಃ - ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹೋ ತ್ಸಾಹಾಃ - ಮಹಾ ಉತಾ ಹವುಳ್ಳ ವರು, 
ಕೇ-ಯಾರು, ಸುಗ್ರೀವಃ- -ಸುಗ್ರೀವನು ಕೇಷಾಂ-ಯಾರ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರು ಸೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾ ರೆ 
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ಓನ್ನತ್ಯವುಳ್ಳು ದಾಗಿಯೂ, ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗು ತಿ ಹುಟು ಇರುವ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು ಜಾಟ್‌ ಜೀ ಹತ್ತಿ ನಿಂತು ಮಹಾ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಸಮು 
ದ್ರವೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ನನೋಪವನಗಳೂ ವಾನರಸೇನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಲೆಕ್ಕಿ ಸಲಾಗದ್ದೂ, ಅಸಾರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ವಾನರಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದ ಆ ರಾವಣನು ಸಾರಣನನ್ನು ಕುರಿತು, « ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಣನೇ! ಈ 
ನಾನರತ್ರೆ ಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಶೂರರಾದನರು ಯಾರು? Ms ಬಲಾಢ 4ರಾದವರು ಯಾರು? 
ಅಧಿಕೋತಾ ಹದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು? ಸುಗ್ರೀವನು 


ಯಾರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಅಗ ಸ ಸೇನಾನಾ ಯಕನಾರು? ಸಾರಣಾ! ಈ ಸೇನೆ 
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ಸುಗ್ಗೀವಃ ಕೇವಾ ಯೂಧಪಯೂಧಸಾಃ ? | ಸಾರಣಾ೭ಚಸ್ಸ್ಯ" ತತ್ವೇನ ಕೀ 
ಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ?? 1೯ ॥ ಸಾರಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚನಂ ಪರಿ 
ಪೃಚ್ಛತಃ 1 ಆಚಚನ್ಷೇ೭ಥ ಮುಖ್ಯ ಜ್ಞೊ € ಮುಖ್ಯಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತ್ರು ನನೌಕಸಃ | « ಏಷ 
ಜಾ ಚಃ ಲಂಕಾಂ ನರ್ದಂಸ್ಲಿಷ ತಿ said} ae ೧೧॥ ಯೂಧಸಾನಾಂ 
ಸಹಸ್ರೇಣ ಶತೇನ ಪರಿವಾರಿತಃ | ಯಸ್ಕ ಫೋಷೇಣ ಮಹತಾ ಸಪ್ಪಾಕಾರಾ ಸತೋ 
ತಡಾ 1 ೧೨ ॥1 ಲಂಕಾ ಪ್ರವೇಪತೇ ಜೂ ಸಶ್ರೈ Sadie 1 ಸರ್ವಶಾಖಾ 
ಮೃ ಗೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸುಗಿ ಸೀವಸ್ಥ ಸಸತಸಚನ ನಃ | ೧೩ | ಬಲಾಗ್ರೇ ತಿಸ್ಕ ತೇ ನೀರೋ 
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ಯೂಧಥ ...ಪಾಃ - ಮುಖ್ಯ ; ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು, ಕೇವಾ - ಯಾರೋ, ಕೇಪ್ಸವಂಗಮಾಃ - ಯಾನ 
ವಾನರರು, ಪ್ರಧಾನಾಃ - ನೇನಾಪತಿಗಳೋ, ತತ್ಪೇನ - ಯಥಾರ್ಥದಿಂದ, ಆಚಕ್ಷ - ಹೇಳು. 
| ೮-ಇ | ಪ ರಿಪೃಚ್ಛತಃ - ಕೇಳುತ್ತಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ ಶ್ರಿಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
(ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೀಳ), pe ನಖ್ಯಜ್ಞಃ - ಮುಖ್ಯರನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಸಾರಣಃ - ಸಾರಣನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ 
ಮುಖ್ವ್ಯಾ - ಮುಖಂಡರಾದ, ತ್ತಾವತೌಕಸಸ್ತು, -ಆ ವಾನರರನ್ನಾದರೆ, ಆಚಚನ್ಷೇ - ಹೇಳಿದನು. 
೧೨] ಯಣಏಸವಾನರಃ - ಯಾವ ಈ ವಾನರನು ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ, ಅಭಿಮುಖಃ - 
ಎದುರಾಗಿ, ನರ್ದ - ಕೂಗುತ್ತ, ಯೂಧಖಾನಾಂ - ಯೂಧಪತಿಗಳ, ಶತೇನಸಹೆಸ್ರೇಣ - ಲಕ್ಷದಿಂದ, 
ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತುನರೆದವನಾಗಿ, ತಿಷ್ಠತಿ - ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆಯೋೋ ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ, ಮಹತಾ- 
ಮಹತ್ವ, ರನಾದ್ರ ಘೋಸೇಣ - ಶಬ್ದ ದಿಂದ, ಸಪ್ರಾಕಾರಾ - ಕೋಟಿಯಿ ದ ಕೂಡಿದೆ, ಸತೋರಣಾ- 
ಹೊರಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಕ್‌ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಶ್ಸು... ನಾ - ಅಕ 
ತೋಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ ಸಣವು, ಸತೇ- ಕಂಠಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಸರ್ವ ಸ್ಕೈ - ಸಮಸ್ತ ವಾನರರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಹ 3 is ಧೈರ್ಯ 
ವಂತನಾದ, ಸುಗಿ ನ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, ಬಲಾಗ್ರೇ - ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ತಿಪ್ಫತೇ - ನಿಲ್ಲು 
ತ್ರಾನೋ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, ಏಷಃ - ಇವನು, ನೀಲೋನಾಮ - ನೀಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ್ಯ 


ದೂ ಹಾಡ ಆ. ಮಾ ಇ. ಘಾ... ಅಹಾ ಘಾನ ಕಾಪಿಸಪ ಪಪಾತ ಸ ಇನ ಪಾನ ಸಜಾ ನಾ ಸರ ತವ ವವ, 


ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕ್ತಮವಾ ನರವೀರರಾರು?. ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ. 
ತಿಳಿಯಹೇಳು ೨ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. | ೪೨೯ | ಆಗ ವಾಸರರೆಲ್ಪರನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದ ಸಾರಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಜುವಾದ ರಾವಣನಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ವಾನರವೀರಕ: 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಗೆ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. “ಪ ರ್ರಭುವೇ ! ಯಾವಾತನು ಅನೇಕ । 
ಸಾವಿರ ನಾನರಯೂಧಪತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಲಂಕಾನಗರಕ | ಭಮುಖವಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದನನ್ನು ; 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ, ಯಾವನ ಆ ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಣರ್ದ್ವಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ವನೋಪವನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವೂ ಗಡಗಡನೆ ನಡಸ 

ತ್ತಿರುವುದೋ, ಆತನ, ಸಮಸ್ತ ವಾನರರಿಗೂ ಪ ರ್ರಭುವೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ ನೂ ಆದ ಸುಗ್ರಿ! 
ವನ ಸೇನಾಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ನುಶಾಲಿಯಾದ ಇ ಜಟ ವಾನರನು. 
ಈತನೇ ಅಗ್ರಸೇನಾನಾಯಕನು. ॥ ೧೦೨೧೩ | ಧೊರೆಯೇ ! ಯಾವನು ಚರಣಗಳನ್ನು ; 


ಹ 


——— ಪಾಣಾರ ಬ 





ವಾಸವ ರ ಅ ಡೆ Be ತ್‌ಾ i ಮ ಗಾ ಆ ವಾನ್‌ ಇ ಫಿ ಆ ಗಘಾವಾಖ ಘಾನನ್‌ಾರ್ಷ ಸೃಮವಿಲಾರರ್ನ್‌ನನಷ್‌್‌ | 


* “ಮೇ ಸರ್ವಂ ಕಂ ಪ್ರಭಾವಾಃ? ತಿ, ರಾ. ಸಾ | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೨೫೧ 





ನೀಲೋ ನಾಮೈಷ ಯೂಧಪಃ | ಜಾಹೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಯಃ ₹ದ್ಭ್ಯಾಂ ಮಹೀಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ೧೪ ॥ ಲಂಕಾಮಭಿಮುಖಂ ಕ್ರೋಧಾದಭೀಶ್ಚಂಚ ನಿಜೃಂಭತೇ | 
ಗಿರಿಶೃಂಗಪ್ಪ್ರತೀಕಾಶಃ ಪದ್ಮಕಿಂಜಲ್ಯಸನ್ನಿಭಃ ॥ ೧೫॥ ಸ್ಫೋಟಯತ್ಕ ಭಿಸೆಂರಜ್ಜೊ 
ಭೋ We ಪುನಃಪುನಃ | ಯಸ್ಯ ಲಾಂಗೂಲಶಜ್ಜೇನ FM] ನಂತಿ ಪ್ರ ದಿಶೋ ದಶೆ 
| ೧೬ ॥ ಏಷ ವಾನರರಾಜೇನ ಸುಗ್ಗಿ (ನೇಣಾಭಿಸೇಚಿತ: | ಯೌವರಾ ಚ್ರೀ೭ಂಗದೋ 
ನಾನು ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯತಿ ಸಂಯುಸೇ ॥ ೧೭ ॥ ವಾಲಿನಸ್ಸದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಕು ಗ್ರೀವಸ್ಯ 
ಸದಾಸ್ಸಿ i [ Reade ಸರಾಕ್ರಾಂತಃ ಶಕಾ ರ್ಥ pS ಮ | 








ಇ: ಹೂ Um ೨-ಐ.. ಘಾ ಹಿದಾ, ———— ಕಾ pO ಹ ಅಜಾ ಮ್‌ ಡಾ ಸಲಾ ಮಹಾ ಸ್ತರದ ಹ ರಾ ಅ 


Waa - ಚ್‌ ॥೧೨-೧೩॥ ನೀರ್ಯರ್ವಾ - Sik Soda ಯಃ - ಯಾನ 
ನಾನರನು, ಸದಾ ) 4೦ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಬಾಹೂ - ಹ“ ಪರಿಗತ್‌ ತ್ಯ - ಹಿಡಿದು, ಮಹೀಂ - 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಚ್ಛತಿ - ಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟ ಇವನ್ನು, ಕುರಿತು, ಅಭಿಮುಖಂ - ಎದುರಾಗಿ, ಟಟ - ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿಜೃಂಭತೇ - 
Ai, ನೋ. | ೧೪ || ಗಿರಿ..ಶಃ - ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಪದ್ಮ...ಭಃ - ಕಮಲ 
ಕೇಸರಗಳೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಯಃ - ids ಅಭಿಸಂರಬ್ಧ$ - ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಲಾಂಗೂ 
ಲಂಚ - ಬಾಲವನ್ನು, ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಸ್ಫೋಟಿಯ ತಿ - ಹೊಡೆಯುವನೊ, ಯಸ್ಯ - 
ಯಾವ ವಾನರನ, ಲಾಂಗೂಲಶಬ್ಬೆ (ನ - ಬಾಲದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ದಶಪ್ರದಿಶಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳೂ, 
ಸ್ಪನಂತಿ- ಧ್ವನಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ವಯೋ, ವಾನರರಾಜೇನ - ಕನಿರಾಜನಾದ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವೆ 
ನಿಂದ, ಯೌನರಾಜ್ಯೇ ತ ಗ ಅಭಿಸೇಚಿತಃ - ಪಟ್ಟಾಭಿನೇಕ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ, ಅಂಗದೋ 
ನಾಮ - ಅಂಗದನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ, ಏಷಃ - ಈ ವಾನರನು, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು. ಸಂಯುಗೇ - 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅಹ್ವಯತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಾಲಿನಃ - ನಾಲಿಗೆ, ಸದ್ಧ ಶಃ - ಸಮಾನನಾದ, ಪುತ್ರಃ - 
ಕುವರನು, ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಸದಾ - ಠಿರಂತರವೂ, ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟವನ್ನು; ಶಕ್ರಾರ್ಥಿ- 
ದೇವೇಂದ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ವರುಣೋಯಧಾ - ವರುಣನ ಹಾಗೆ, ರಾಘವಾರ್ಥೆೇ - ಶ್ರೀರಾಮನಿ 
ಗೋಸುಗ, ಪರಾಕ್ರಾಂತಃ - ನರಾಕ್ರಮಿಸಲುದುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ..| ೧೫-೧೮ |. ರಾಘವಸ್ಥ - 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಹಿತ್ಸೆಸಿಣಾ - ಹಿತಕಾಂಕ್ಸಿಯಾದ, ವೇಗವತಾ - ವೇಗವಂತನಾದ, ಹೆನೂಮತಾ - 





ಗಾ ಗ್‌ ಅವರಪರ ಫಟ ಚವಾಟಪಪಳಾ ಘರಾ ಪಾಷಪಪಫಾಪಪ ಪೂಚಘಾಪಘಾಪಾಘಾ ಖಸಸಾಘಾೂಾಘ/:ೂ್ಲ;)್ಣಣಸಾಎರಾ ಯ ರಾರ ವತ ರ ವಾನ ರಾನ್‌ ಗೆಂಡ ದ SE ದ 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೂರಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ ಲಂಕೆಗೆದುರಾಗಿ ನಿಂತು 
ನಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಯಾವನು ಸರ್ವತಶಿಖರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ, 
ಪದ್ಮಕಿಂಜಲ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬೇಹಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುನನೋ, ಓಮ 
ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಾಲವನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪ ಳಿಸಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರು 
ನನೋ ಯಾವನ ಆ ವಾಲಾಥ ಫಾತದಿಂದ ದಶದಿಕೆಗಳೂ ಪ ಪ್ರ ತಿ ನಿವಾಗುತ್ತಿ ರುನ್ರ ಷಃ ಆ 
ವಾನರನೇ ಆಂಗದನೆಂದು ಹೆಸಸುಳ್ಳವನು. ಆತನು ವಾನರಪ ಭುವಾದ ಸುಗಿ ೀವನಿಂದ 
ಯೌವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ, ಚಚ ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿ ರುವನು. 
ವಾಲಿಯ ಕುಮಾರನಿವನು; ಆತನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ೬ ಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ನನು; ಸುಗ್ರೀವ 
ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟನೂ ಆಗಿರುವನು. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೋಸುಗ ಜಾ ಅಂತು 
ಈತನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೋಸುಗ ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 





i ಗ ಥಾ 


ಬೀಕಾತಾತ್ರೃರ್ಯಸಹಿತ $ ೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 

ವಾ ಾ್‌ದಾವವರಾರಲಾವಾನಾದ್‌ಅಅಲಾತಾಾಾರಾಕಲಲ ಹಾಂ ರರುಮಾಯಿಸಸಂಸವಾದಾ 

ಮಾರ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ 

ಏತಸ್ಯ ಸು ನಂತಿಸ್ಸರ್ವಾ ಯೌದ್ಕೈಷ್ಟಾ 'ಜನಕಾತ್ಮಜಾ | ಹನೊಮಂತಾ ವೇಗವತಾ 
ರಾಘವಸ್ಯ ಹಿತೈಸಿಣಾ | ೧೯ | ಬಹೂನಿ ನಾನರೇಂದ್ರಾಣಾನೇಷ ಯೂಧಾಸಿ 
ನೀರ್ಯರ್ನಾ | ಪರಿಗೃಹ್ಯಾಜಿಯಾಶಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ವೇನಾನೀಕೇನ ದುರ್ಜಯಃ ॥ ೨೦ ॥ 
ಅನುವಾಲಿಸುತಸ್ಯಾಹಿ ಬಲೇನ ಮಹತಾ ವೃತಃ | ನೀರಸ್ತಿಸ್ಕತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೇತು 
ಹೇತುರೆಯಂ ನಲಃ ॥೨೧॥ ಯೇತು ನಿಷ್ಟಳ್ಳೆ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಕ್ಷ್ವೇಳೆಯಂತಿ ನವಂತಿಚ | 
1 ಉತ್ಥಾಯಚ ನಿಜೃಂಭಂತೇ ಕ್ರೋಥೇನ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ ॥ ೨೨ ॥ ಏತೇ ದುಷ್ಬೃ 
ಸಹಾ ಫೋರಾಶ್ಚಂಡಾಶ್ಚಂಡಸರಾಕ್ರಮಾಃ | ಅಸಸ್ಟ್‌ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶಕೋಟ 


೨೫೨ 








ಡ್‌ ಗಾ ಹಾಗಾ ನ, ಪಾಕ ಬ್‌ Pd ತಾ ಎ 


ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ಜನಕಾತ್ಮಜಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು ದೃಸ್ಟೇತಿಯತ್‌ ೬ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಳೆಂಬುಡು 
ಯಾವುಜೋ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಾಮತಿಃ - ಅ ಬುದ್ಧಿಯು, ಏತಸ್ಯ - ಈ ಅಂಗದನ 
ಮೂಲಕವಾದದ್ದು. | ೧೯ ॥ ವೀರ್ಯವರ್ವ೯ - ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಏಷಃ - ಇವನು, ನಾನರೇಂ 
ದ್ರಾಣಾಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕಪಿಗಳ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಯೊಧಾನಿ - ಗುಳಪುಗಳನ್ನು, 
ನರಿಗೃಹ್ಯ- ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಸ್ವೇನ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಅನೀಕೇನ - ಆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ದುರ್ಜಯಃ - 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಯಾತಿ-ಬರುತ್ತಾನೆ. ॥ ೨೦ || ನಾಲಿಸುತಸ್ಯ- 
ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನಿಗೆ, ಅನು - ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲೇನ - ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ 
ನ್ನತಃ - ಸುತ್ತುವರಿದು, ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ನೀರ - ಶೂರನಾದ, ಸೇತುಹೇತುಃ - ಸೇತುನಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾದ, ಅಯಂ - ಈ ವಾನರನು, ನಲಃ - ನಲನು | ೨೧ [| ಏಹೆರಿಪುಂಗವಾಃ - ಯಾನ ವಾನ 
ಕೋತ್ತಮರು, ಗಾತ್ರಾಣಿ - ಶರೀರಗಳನ್ನು, ವಿಷ್ಟಭ್ಯ- ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಕ್ಷೋೇಳಯಂತಿ - ಸಿಂಹ 
ನಾಡ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ, ನದಂತಿಚ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವರೋ, ಕ್ರೋಥೇನ - ಕೋಪದಿಂದ, 
ಉತ್ಸಾಯೆ-ಎದ್ದು, ನಿಜೃಂಭಂತೇ-ಶರೀರಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸುತ್ತಾರೋ, ಏತೇ-ಇವರು, ದುಷ್ಪೃಸಹಾಓ 
ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯರು, ಫೋರಾಃ - ಭೆಯಂಕರರು, ಚಂಡಾಃ - ಕ್ರೂರ ಮಂಖವುಳ್ಳಿ ವರು, ಚಂಡ... ಮಾ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು, ಯೇಚ ಯಾರು, ದಶ್ಶ್ನಣಿ-ಸಾವಿರಕೋಟಿಗಳೂ, ಅಸೌ ಬ ಣಿ- 
ಮೇಲ್ಮೈಯನ್ನು ಕೋರುವವನೂ, ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆಂಜನೇಯನು ಲಂಕೆಗೆ 
ಬಂದು ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹೋದುದೂ ಈ ಅಂಗದನ ಪ್ರೊತ್ಸಾಹದಿಂದಲೇ ನಡೆ 
ಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾ ! ಮಹಾ ಶೌರ್ಯನಂತನೂ ಅಜೀಯನೂ ಆದ ಈ ಅಂಗದನು 
ವಾನರೋತ್ಮಮರ ಸೇನೆಗಳನೇಕನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ನೇಲೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರು 
DR Ue oN ಬೀ ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ 
(ನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ದಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾತನೇ ನಲನು. ಆತನೇ 

ಶ್ರ ಕಟ್ಟಿದವನು. 'ಈಶನು ಮಹಾ ಸರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದವನು. 
ಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಿ ಲಂಕೆಯಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವರೋ ಆವರೇ ಮಹಾ ಕೌರ್ಯನಂತ 
ನನಿವಾಸಿಗಳಾದ ವೀರ ನಾನರರು. ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟುಸಾವಿರ 


ತಾವ ಪಜ ಜಾ ತಾ ಅುಜಸರಾತಾ ಚ ಜಂಟ ಐ ಆಡೂ ಟಾ ವಂಗ ಯೂ ಸ 
ಫಾ ಬಾಗಿನ 00  ಫೂಪಚಹಾ7ಂ ಸಟೂಖಖಾನಾ ಯು. ಎಂ ಸಾಹಾಸಾ ವಾಸಾ 
ತಾಪ್‌ ಅ. ಇಾಹಎಣಾಚಾ 


4 ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೂನರೆ ಶ್ಲೋಕವು ಗೋ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ. 
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ಕ ಮಾನಾ. 
ಗಾ ಜಯದ ಇ ತ್‌ಾ ಕಾಣಾ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಡ್ತಿಂಶಸ್ಸೆರಗ್ಗೇಃ ೨೫೩ 


—— ಷಾ 








ಶತಾನಿಚೆ ॥ ೨೩ ॥ ಯ ಏನಮನುಗಚ್ಛಂತಿ ನೀರಾಶ್ಚಂದನವಾಸಿನಃ | ಏಸೈೆ ನಾಶಂ 
ಸತೇ ಲಂಕಾಂ ಸ್ವೇನಾನೀಕೇನ ಮರ್ದಿತುಂ ॥ ೨೪ ॥ ಶ್ವೇತೋ ರಜತಸಂಕಾಶಶ್ವ 
ಪಲೋ ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ | ಬುದ್ಧಿ ರ್ಮಾ ನಾನರೋ ವೀರ ಸ್ರ ಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರು ತಃ 
॥ ೨೫ ॥ ತೂರ್ಣಂ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವಮಾಗನ್ನು ಪುನರ್ಗಚ್ಛತಿ ಸತ್ತ” ರ | ವಿಭರ್ಜ ಜಾಗ 
ಸೇನಾಮನೀಕಾನಿ ಪ 3 ಹೆರ್ನರ್ಯ | rN ॥ ಯಃ ಸುರಾ "ಗೋಮತೀ ತೀರೇ ರಮ್ಯಂ 
ಪರ್ಯಿಃತಿ ಪರ್ವತಂ | ನಾಮ್ನಾ? ಸಂಕೋಚನೋ ನಾನು ನಾನಾನಗೆಯುತೋ 


~~ ಎಚಾವಾನಾನಾ ಂಜ ಕಾ ಗಾನಾ... ರಜಾ ಕನ್‌ - — 


ಎಂಟಿ ಲಕ್ಷಗಳೂ, ಚಂದ್ಲೆ ಥಃ - ಎ. ಶ್ರೀಗಂಧದ ವನದಲ್ಲಿರುವ, ವೀರಾಃ - ಶೊರರಾದನರು, ಬಿನಂ - 
ಈ ವಾನರರನ್ನು, ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ ಕ್ಯ ke ರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಏಷಏನ - ಈ ನಳನೇ, ಸ್ಟೇನಾನೀಕೇನ- 
ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು , ಮರ್ದಿತುಂ - ಮರ್ದಿಸಲು, ಆಶಂಸತ್ರೇ - 
ಕೋರುತ್ತಾನೆ. ॥೨೨-೨೪| ರಜತಸ ಜನ ೬ ಳ್ಳ ಸಮಾನವಾದ, ಚನೆಲಃ - ಯುದ್ಧ ಚಷಲನಾದ, 
ಭೀಮೆನಿಕ್ರಮಃ - ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ನೀರಃ - ಶೂರ 
ನಾದ, ವಿಷಃವಾನರಃ - ಈ ಕಪಿಯು, ಶ್ರೇತಃ- ಕ್ರೇತನೆಂಬುದಾ ಗಿ, ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ರುತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು ತೂರ್ಣಂ - 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಗಮ್ಯ-ಬಂದು, ಸತ್ವರಃ - ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪು 4 - ಮತ್ತು, ಗಚ್ಛತಿ - ಹೋಗು 
ತ್ಲಾನೆಯೋ, ವಾನರೀಂ - ಕಪಿಸಂಬಂಧೆನಾದ, ಸೇನಾಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿಭರ್ಜ- ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ದವನಾಗಿ, ಅನೀಕಾನಿ - ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಹರ್ಷರ್ಯ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಗಚ್ಛತಿ - ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. |೨೫-೨೬೭| ಯಃ - ಯಾವ ಕವಿಯು, ಪುರಾ - ಮೊದಲು, ಗೋಮತೀತೀಕ್ಷೆ - ಗೋಮತಿ 
ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ, ರಮ್ಯಂ - ಮನೋಹರವಾದ, ಪರ್ವತಂ - ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು, ಪರ್ಯೆತಿ - ಸುತ್ತಿ 





ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೋ, ಯಃಗಿರಿ॥8 - ಯಾವ ಪರ್ವತವು, ನಾಮ್ನಾ - ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಸಂಕೋಚನೋನಾಮ- 
ಸಂಕೋಚನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ನಾನ್ನ ತಃ - ಅನೇಕ ಜಗ ಕೂಡಿದೆಯೋ, ತತ್ರ - 
ಆ ಸೆಂಕೋಚನಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ನಿಸ8ಕುಮುದೋನಾಮ - ಈ ಹಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, 





ಗ ಇಂಟ ಂ ಜ್ತ ಕಾರಕ a 


ಲಕ್ಷಗಳು. ಇವರು ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂಡೆದುರಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯರು. ನೋಡಲೂ ಮಹಾ ಧನಂ ಹವ ಚು ಕ್ರೊ ರರು. ಇವರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಓಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿ ನಲನೊಬ್ಬನೇ ಲಂಕಾ ನಗರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆಲಸಮ ಮಾಡಬಯ 
ರುವನು. | ೨೧-೨೪ | ಇದೋ ನೋಡು ; ಬೆಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವ ಈತನು ಶ್ರೇತನೆಂಬ ವಾನರನು, ಈತನು ಮಹಾ ಹ. ಸ ಚಪಲನು. ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲಿಯೂ ಬಹಳ ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು. ಈ ಶೆ ತನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಿಗೈದಿ ಮತಿ ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ವಾನರಸ ೇನೆಯನ್ನು ಪ ನೇಶಿಸಿ 
ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೊ ್ರತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬಹು PRE, ಅಲ್ಲಂದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಇದೋ; ಈತನ ಕುಮುದನು. ಇವನು ಮೊದಲು ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಾದ ಶಿಖರಗಳೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಗೋಮತೀತೀರದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮಹಾ ಸುಂದರ 
ವಾದುದೂ, ii ಹೆಸ ರುಳ್ಳು ದೂ ಆದ ಚೂ ಜಾ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು 





| ಜ್‌ ಖಾ ಬಾಡಾ ಜಾನ ರ್‌ 
ಸಾ 
led ಕಾ SE a ee ಶಿವೆ ಸರಕಿನ 


ಚ್‌ ಸಂಕೋಚನ ” ತಿ, ಪಾ. 


೨೫೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ರರಯ್ಯ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


—— ೨ ಜಗ್‌. 7. 


ಗಿರಿಃ ॥ ೨೭ ॥ ತತ್ರ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ಲ ್ರೈಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ರೇಷ ಕುಮುಜೋ ನಾಮ ಯೂಥಪಃ | 
ಯೋಪಜಸೌ ಶತಸಹಸಾಣಾಂ ಸಹಸ © ಸಶಿಕರ್ಷ ತಿ ॥ ೨೮1 ಯಸ್ಕ ವಾಲಾ ಬಹು 
ನ್ಯಾ ಮಾ ದೀರ್ಪ್ಥಾ ಠಾಂಗೂಲನಾಶ್ರಿತಾಃ | -ತಾಮ್ರಾಃ ನೀತಾಸ್ಸಿ ತಾಃ ಶ್ನೇಶಾ। 
ಸ್ರತೀರ್ಣಾ ಹೋರಕರ್ಮಣಃ ॥೨೯॥ೃ ಅದೀನೋ ರೋಷಣಶ್ಶ 'ರಿಡ ಸ್ಪಂಗ್ರಾಮ 
ಮಳಿಕಾಂಕ್ರತಿ | ಏಸೋ೩ಸ್ಯಾಶಂಸತೇ ಲಂಕಾಂ ಸ್ವೇನಾನೀಕೇನ ಮರ್ದಿತುಂ ॥೩೦॥ 
ಯಸ್ತ್ವೇಷ ಸಿಂಹಸಂಕಾಶಃ "ಕಪಿಲೋ ವೀರ್ಫ್ಥೆಲೋಚನಃ | ನಿಭೃತಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಕೇ 
ಲಂಕಾಂ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿನ ಚಕ್ಸುಷಾ ॥ ೩೧॥ ವಿಂಧ್ಯಂ ಕೃ ಷ್ನಂ ಗಿರಿಂ ಸಹ್ಯ ಪರ್ವತಂಚ 
ಸುದರ್ಶನಂ | ರಾರ್ಜ! ಸತತಮಧ್ಯಾ ಸ್ತ Me ನಾನ್ಸು ಹ isd | ೩೨॥ 











|_| | ಸಇತಿತಜ ಹಾ ಇಬ MT ಳಾ ರಾ ಗ 


ಯೂಧಪಃ - ಸೇನಾಧಿಸತಿಯು, ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯನನ್ನು, ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ - ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
॥೨೭|[ ಯೋಸೌ - ಯಾವ ಈ ಕುಮುದನು, ಶತ್ನ.ಸ್ರಂ - ಸಾವಿರಲಕ್ಷ ವಾನರರನ್ನು, ಪರಿಕರ್ಷಕಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂದಿದ್ದಾನೋ, ಘೋರಕರ್ಮಣಃ - ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳ, ಯಸ್ಯ - 
ಯಾವ ಕುಮುದನ, ಲಾಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ವಾಳಾಃ - ರೋನು 
ಗಳು, ಬಹುವ್ಯಾಮಾಃ - ಅನೇಕ ಬಾರುಗಳು, ದೀರ್ಫಾಃ - ಉದ್ದವಾಗಿವೆಯೋ, ತಾಮ್ರಾಃ- 
ಕೆಂಪಾಗಿವೆಯೋ, ನೀತಾಃ-ಹಚ್ಚಗಿನೆಯೋ, ಸಿತಾ-ಶುಭ್ರವಾಗಿವೆಯೋ, ಕ್ವೀತಾ&-ಬೆಳ್ಳಗಿನೆಯೋ, 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ - ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿನೆಯೋ, ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಅದೀನಃ- ದೈನ್ಯವಿಲ್ಲದವನೋ, 
ಕೋಷಣಃ - ಕೋಸಿಷ್ಠನೋ, ಚಂಡಃ - ಕ್ರೂರನಾಗಿ, ಸಂಗ್ರಾಮಂ - ಕಾಳಗವನ್ನು, ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಕ- 
ಕೋರುತ್ತಾನೆಯೋ, "ಏನ! - ಈ ಕುಮುದನು, ಸ್ವೇಷಾನೀಕೇನ - ತನ್ನ ಸೇನೆಯಿಂದ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ - ಹೊಡೆಯುವೆದಕ್ಕೆ, ಆಶಂಸತೇ - ಅನೇಕ ಸುತ್ತಾರೆ. ೨೮-೩೦] 
ಸಿಂಹೆಸೆಂಕಾಶಃ - ಸಿಂಹಸಮಾನನಾಗಿ, ಕಸಿಲಃ - ಕಪ್ಪಗಿರುವ, ದೀರ್ಫಲೋಚನಃ - ವಿಶಾಲಾಕ್ಸನಾರ, 
ನಿಭೃತಃ - ಫಿಶ್ಚಂಚಲನಾದ, ಯವಿಸಃ - ಯಾವ ಈ ಮಾನರನು, ಚಕ್ಸುಷಾ- ಕಣ್ಣಿನಿಂದ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ - ದಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ - ನೋಡುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ, ಯಃ - ಯಾವ ಪುರುಷನು, ವಿಂಧ್ಯಂ - ನಿಂಧ್ಯಸರ್ವತವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಂಗಿರಿಂ ಈ ಕೃಷ್ಣ 
ities ಸುದರ್ಶನಂ - ಸುದರ್ಶನನರ್ವತವನ್ನು. ಸತಶಂ- ನಿರಂತರವೂ, ಅಧ್ಯಾಸ್ಟೇ - ನೆಕೆ 


ರಾರಾ ಕಾರ ಕಾಣು 


ರಾ ಕ ಗಳ ಪಜ ಜೂ 





Re ಭಾಸ ಇ ಭ್ರೂ ಇ ತಂ Ba SE ಮಾ ಬ. 


ಬಟು ವಾನರರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನು. ಯಾವಾತನ ವಾಲಾಗ್ರ 
ಕೇಶಗಳು ಬಹಳ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು ಅಚ್ಚಬಿಳುಪು ಮೊದ 
ಲಾದ ವಿವಿಧ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಆ ಈ ಕುಮುದನು ಸಾವಿರಲಕ್ಷ 
ವಾನರರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು ಈತನು ಮಹಾ ಭಯಂಕಕ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾತನು; ಮಹಾ ಧೈರ್ಯವಂತನು; ಮಹಾ 
ಕೋಪವುಳ್ಳವನು ; ಅತಿ ಭಯಂಕರನು,; ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಲಂಕೆ 
ಯನ್ನು ಪುಡಿಗಟ್ಟಿ ಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವನು. | ೨೫-೩೦ ಎಲ್ಛೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೇ ! 
ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಸಮಾನನೂ, ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಬಹಳ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಕ್ರೂ ರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವನೂ 
ಆದ ಈತನೇ ರಂಭನೆಂಬ ಯೂಧಪತಿಯು. ಈತನು ವಿಂಧ್ಯ, ಕೃಷ್ಣಗಿರಿ, ಸಿಂಹಾದ್ರಿ. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೫೫ 


| ೨ ತ ಇತ ರನ್‌ ಹಾ ಡ್ರಾ ರಾನ್‌ ನ 


ಹೋ ಬು NE /;)ಘಾೌೂ ರಾಕಾ ಶಾ ವ ಜಾ ಬಾ ಸಶಪಾಫಾಣಸಾಣಾನ- ಪಘಾಘಾ್ಮಣಾಾ ೫ UT ಭಾವಾ 


ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚ ಹರಿಪುಂಗವಾಃ | ಯಮೇತೇ ವಾನರಾಃ ಶೂರಾ 
ಸ್ವಂಡಾಶ್ಚಂಡಸರಾಕ್ರಮಾಃ | ಪರಿವಾರ್ಯಾನುಗಚ್ಛಂತಿ ಲಂಕಾಂ ಮರ್ದಿತುಮೋಜಸಾ 
॥ ೩೩ ॥ ಯಸ್ತು ಕರ್ಣೌ ನಿವೃಣುತೇ ಜೃಂಭತೇಚ ಪುನಃಪುನಃ | ನಚ ಸಂವಿಜತೇ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ನಚ ಯುದ್ಧಾದ್ವಿಧಾವತಿ ॥ ೩೪ ॥ ಪ ಕಂಪತೇಚ ರೋಷೇಣ ತಿರ್ಯೆಕ್ಷ 
ಪುನರೀಕ್ಷತೇ । ಪರ್ಶ ಲಾಂಗೂಲಮನಸಿ ಚ ಕ್ಷೇಳತೇಚ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೫ || 
1 ಮಹಾಬಲೋ ವೀತಭಯೋ ರಮ್ಯಂ ಸಾಲ್ವೇಯಸರ್ನತಂ | ರಾರ್ಜ ಸತತ 
ಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ ( ಶರಭೋನಾನು ಯೂಧಪಃ ॥ ೩೬1 ಏತಸ್ಯ ಬಲಿನಸ್ಪರ್ನೇ ನಿಹಾರಾ 
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ಮನೆಗಳಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೋ, ಏಷಯೂಧಪಃ - ಈ ಯೂಧಸತಿಯು, ರಂಭೋಸಾಮ - ರಂಭ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಶತಯ್ಲ್ಹ, ಸೃ ಈ ನೂರುಮವ್ವತ್ತುಲಕ್ಷಗಳು, ಹರಿಪ್ರಂಗವಾಃ - ವಾನರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಶೂರಃ - ಶೂರರಾದ, ಚಂಡಾಃ - ಕ್ರೂರರಾದ, ಚಂಡ್ಚವತಾಃ - ಕ್ರೂರ ನರಾಕ್ರಮೆ 





ವುಳ್ಳ, ತೇವಾನರಾಃ - ಈ ಕಪಿಗಳು, ಯಂ- ಯಾವ ರಂಭನನ್ನು, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತುವರೆದು, 
ಓಜಸಾ- ಸಾಮಥೆಗ್ಯದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ - ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಅನುಗಚ,೦ಕಿ - ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ. | ೩5-೩೩ | ಯಃ - ಯಾವ ವಾನರನು, ಕರ್ಣ್‌ - 
ಕಿವಿಗಳನ್ನು, ವಿವ್ಯಣುತೇ - ನಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಜೃಂಭತೇಚ - 
ಆಕಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮೃತ್ಯೋಃ - ಯಮನದೆಸೆಯಿಂದಲೂ, ನಸಂವಿಜತೇ - ಭಯಗೊಳ್ಳುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ, ಯುದ್ಧಾತ್‌ - ರಣರಂಗದಿಂದ, ನವಿಧಾವತಿ - ಓಡಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲವೋ, ರೋಸೇಣ - 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ, ಪ್ರಕಂಸತೇಚ - ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ತಿರ್ಯಕ್ಕ - ಅಡ್ಡವಾಗಿ, 
ಈಕ್ಸತೇಚ - ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಯಃ - ಯಾವ 
ವಾನರನು, ಲಾಂಗೂಲಂ - ಬಾಲವನ್ನು, ಸಶ್ಯನ್ನನಿ - ನೋಡುತ್ತ, ಕ್ಷ್ವೇಳತೇಚ - ಸಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹೇ ರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೈ ಅರಸನೇ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹಾ ಸಾಮಥನ್ಯವಂತನಾದ, 
ನೀತಭಯಃ - ಕಳೆದುಹೋದ ಭಯ ವುಳ್ಳ, ಶರಭೋನಾಮ - ಶರಭನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಯೂಧಸಃ- 
ಯೂಧಸತಿಯು, ರಮ್ಯಂ - ಮನೋಹೆರವಾದ, ಸಾಲ್ಟೇಯಸರ್ವತಂ - ಸಾಲ್ಟೇಯನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಿ 
ಸುದರ್ಶನಗಿರಿಎಂಬ ಮಹಾ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾನರರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಶೂರರೂ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕ 
ರರೂ ಆದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರು (ನೂರಮೂನತ್ತುಲಕ್ಷಮಂದಿ) ಈ ರಂಭನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರು 
ವರು. ಈ ವಾನರರು ತನ್ಮು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಲು ಕೋರು 
ತ್ರಿರುವರು, ಎಲ್ಸೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ರಾನಣಾಸುರನೇ! ಇತ್ಯ್ತನೋಡು ; 
ಕಿವಿಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾತುಮಾತಿಗೂ ಅಕಳಿಸುತ್ತ, ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಅಡ್ಡವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತ, ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನೂ, ಇತರರಾರಿಂದಲೂ ಭಯಗೊಳಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ ಅದ 
ಈ ವಾನರನಾಯಕನೇ ಶರಭನು. ಈತನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೂ ಭಯಸಡದವನು ; ಈತನು 


1" 4 ಮಹಾಜನ$1* ಗೋ, ಪಾ. 


೨೫೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 

ಹ a ee 
ನಾಮ ಯೂಧಪಾಃ | ರಾರ್ಜ! ಶತಸಹಸ್ರಾಚಿ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತ ಥೈವಚ ॥೩೭| 
ಯಸ್ತು ಮೇಘ ಇವಾಕಾಶಂ ಮಹಾನಾವೃತ್ಯ ಸೃತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವಾನರವೀರಾಣಾಂ 
ಸುರಾಣಾಮಿನ ವಾಸವಃ ॥೩೮॥ ಭೇರೀಣಾಮಿನ ಸನ್ನಾದೋ ಯಸ್ಯೈಸ ಶ್ರೂಯತೇ 
ಮರ್ಹಾ |! ಫಘೋಸಷಃ ಶಾಖಾಮೃ ಗೇಂದ್ರಾಣಾಂ Mk, ೨ ನುಮಭಿಕಾಂಕ್ಷ ತಾಂ ಗ್ಗ ೩೯ ॥| 
ಏಷ dik Ce ಸಾರಿಯಾತ್ರ ತುತ್ತ ಮಂ | ಯುದ್ಧೇ ದುಷ್ಪ ಸಹೋ 
ನಿತ್ಯಂ ಪನಸೋ ನಾಮ ಯೂಧಸಃ ಗ ೪೦ | ಏನಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಆ 
ಜೀ ಬೀಜಾ ಟಟ | ಯೂದಸಾ ಯೂಥಹಕಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೇಷಾಂ ಯೂಧಾನಿ ಭಾಗಶಃ 

















| ಅವರಾ 200 ಎಂಘಾಾನವ ಕರವ |  ೃಂಇ[ಣ ಎಂ 








ವನ್ನು ಸತತು-ನಿರಂತರವೂ, ಅಧ್ಯಾಸ್ತೇ-ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. |೩೫-೩೬॥ ಹೇ ರಾರ್ಜ-ಎಲೈ ಅರಸೇ 

ಏತಸ್ಯ - ೫ ಶರಭನ, ಬಲಿನ8 - ಬಲನಂತರಾದ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ವಿಹಾರಾನಾಮ - ಬಾ 
ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಯೂಧಸಾಃ - ಯೂಧಪತಿಗೆಳು, ತಥೈವ- ಹಾಗೆಯೇ, ಚತ್ರಾರಿಂಶತ - 

ನಲನತ್ತಾದ, ಶಶಸಹಸ್ತಾ ಣಿ - ಲಕ್ಷಗಳು. 1೩೭1 ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ ಕ ವನಾದ, ಯಃ - ಯಾನ 
ಪುರುಷನು, ಆಕಾಶಂ - ಆಕಾಶವನ್ನು, ವಮೇಘಇವ - ಮೇಘದಂತೆ, ಅವ ತ ಆವರಿಸಿ, ಸುರಾಣಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚೀ ದೇವೇಂದ್ರನಂತ್ಕೆ ವಾನರಶೂರಾಣಾಂ-ಶೂರರಾದ ವಾನರಕ್ಕ 
ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ತಿಷ್ಮತಿ- ಇರುವನೋ. || ೩೮ | ಭೇರೀಣಾಂ - ಭೇರಿಗಳ, ಸನ್ನಾದಣಇನ - 
ಧ್ವನಿಯಂತೆ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ವಾನರನ, ಸಂಗ್ರಾಮಂ - ಕಾಳಗವನ್ನು, ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷತಾಂ - ಕೋರು 
ತ್ತಿರುವ, ಶಾಖಾ ಣಾಂ- ವಾ *ನರಶ್ರೇಷ್ಕ ರ್ರ ಘೋಷಃ - ಕೋ ಲಾಹಲಧ್ಮಫಿಯ, ಜಃ ದೊಡ್ಡ 

ದಾಗಿ, ಶ್ರೂಯತೇ - ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಜಯೋ, |8೯1| ಏಷಃ - ಈ ವಾನರನು, ಯುದ್ಧೆ ( - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಟೃ ಸಹಃ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಪನಸೋನಾಮ - ಎ ನೆಂದು ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ, ಯೂಧಪ।.. 
ಬಾ ಚ ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಅನುತ್ತವ.ಂ - ಸರ್ವೋತ್ತ ಮವಾದ, ನಾರಿಯಾತ್ರ 0- 
ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ, ಪರ್ವತಂ - ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, aia - ಅಧಿಸ್ಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. || ೪೦ || Mpa 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಯೂಧಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹೆ ಬನಂ- ಈ ಸನಸನನ್ಮು, ಶತ .ರ್ಧಂ - ಐವತ್ತುಲಕ್ಷ, 
ಯೂಧಪಸಾ8 - ವಾನರಯೂಧನತಿಗಳು, ಭಾಗಶಃ - ಪ ಗಿ ಯೂಧಾನಿ - ಗುಂಪು 


——— ಹ ಸಾ ಪಾಂ ಹಾಸನ ಭಾಭಾ 


ನಿರಂತರವೂ ಬಹು ರಮ್ಯವ ವಾದ ಸಾಲೆ ಯಪರ್ವತದಮೇಲೆಯೇ idk Suid 
ಅಲ್ಲಿನ ವಾನರರಾ ಜ್ಯವನ ನ್ನು ಪರಿ ರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ರುವವನು. ಈತನ ಕೈಕೆಳಗೆ ನಿಹಾರರೆಂಬ ಹೆಸೆ 
ರುಳ್ಳ ವಾನರವೀರರು ನಲನ ಲಕ್ಷಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯರು. 
| ೩೧೨೩೭ | ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸನ ಎ! ಇತ್ಮಕಡೆ ನೋಡು; ದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ ಮುಗಿಲಂತೆ ies _ವರಿಸಿರುವವರೂ ಭೇರೀಧ ಎನಿಯಂತೆ ಸಿಂಹನಾದ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಸಾಗಿ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನರೂ, ವಾನರ 
ಕ್ರೀಷ್ಟ ರೂ ಆದ ಈ ವಾನರರಿಗೆ ಯೂಧಸತಿಯಾದವನು ಪನಸನು. ಈತನು ಈ ಮಹಾ 
ವಾನರಸೇನೆಯ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ಈತನು ಮಹಾ ಭಯಂಕರನಾ ದವನು” ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವವನು. ಈತನು ಮಹೋನ ತವ, ನುಹೋತ್ತಮವೂ ಆದ ನಾರಿಯಾತ್ರ 


ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವವನು. ಈ ಸನಸನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷ ನಾನರವೀರರಿರುವರೆ 


RNR ne SU 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೨೫೭ 


| ೪೧ ॥ ಯಸ್ತು ಭೀಮಾಂ ಪ್ರವಲ್ಲಂತೀಂ ಚಮೂಂ ತಿಸ್ಮತಿ ಶೋಭರ್ಯ | ಸ್ಥಿತಾಂ 
ತೀರೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯ ಇವ ಸಾಗರಃ | ಏಷ ದರ್ಮುರಸಂಕಾಶೋ ನಿನತೋ 
ನಾಮ ಯೂಧಪಃ ॥ ೪೨-೪೩ 1 ಪಿಬಂಶ್ಹ್ಚರತಿ ಪರ್ಣಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಾತ್ತ ಮಾಂ 
ನದೀಂ | ಷಸ್ಮಿಃ ಶತಹಸ್ಪಾಣಿ ಬಲಮಸ್ಯ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೪೪ ॥ ತ್ವಾನಾಹ್ವಯತಿ 
ಯುದ್ಧಾಯ ಕ್ರೋಧನೋ ನಾಮ ಯೂಧಪ। | ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಬಲವಂತಶ್ಚ ಯಥಾ 
ಯೂಧಾನಿ ಭಾಗಶಃ | ೪೫ 1 ಯಸ್ತು ಗೈರಿಕನರ್ಣಾಭಂ 1 ವಪುಃ ಪುಷ್ಕತಿ ವಾನರ | 


ರಾ ಲಾ ಸಾಸಾಸ ವಾ 
Ee ದ ದ ದ್ದ ಂಇ”ಂ್ಳಥ ಇಡ ಇಯ. |10 ಇ ಬ ಜಾವ ಗ ತಾರಾ! ರಾಂ ಬ ಸಖ ನಪಾಸು ಹಾ ರಾರಾ ಲ್‌ ಗಾ ಭಾ ಗಾದ್‌ ಜಾ ಖಾಸಾ 


ಗಳಾಗಿ, ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ -. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ॥ ೪೧ || ಯಸ್ತು - ಯಾನ ವಾನರನಾದರೆ, 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಕಡಲಿನ ತೀರೇ - ದಡದಲ್ಲಿ, ದ್ವಿ ತೀಯೆಕಸಾಗರೆಇನೆಸ್ಸಿ ತಾಂ - ಎರಡನೆಯ ಸಮುನ್ರ 
ದಂತಿರುವ, ಭೀಮಾಂ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ಪ್ರವಲ್ಲಂತಿೀೀಂ - ಕೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಚಮೂಂ - ಸ್ಪನ 
ವನ್ನು, ಹೋಭರ್ಯ - ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ. ತಿಷ್ಫ ತಿ - ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಏಇಃ - ಈತನು, ದರ್ದುರ 
ಸಂಕಾಶಃ - ದರ್ದರವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ವಿಕತೋನಾಮ - ವಿನತನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, 
ಯೂಧಪಃ - ಯೂಧಪತಿಯು, ಯ - ಯಾವನು, ನದೀನಾಂ - ನದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮಾಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ, ಸರ್ಣೂಸಾಂ - ಪರ್ಣುಸವೆಂಬ, ನದೀಂ - ಹೊಳೆಯನ್ನು, ಪರ್ಬ - ಕುಡಿಯ» 3 ,ರ.ವವನಾಗಿ, 
ಚರತಿ - ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತೂನೆ, ಅಸ್ಯ - ಈ ವಾನರನ, ಷಸ್ಟಿಃ...ಣಿ - ಅರವತ್ತುಲಕ್ಷಮಂದಿ, 
ಪ್ಲನಂಗಮಾಃ - ವಾನರರು, ಏಷಃ - ಈತನು, ಕೋಧನೋನಾಮ - ಕ್ರೋಧೆನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, 
ಯೂಧಪಃ - ಯೂದಪತಿಯು, ಯುದ್ಧಾಯ - ಕಾಳೆಗಕ್ಕೋಸ.ಗ, ತ್ಹಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಹೃೈಯತಿ- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, ವಿಕ್ರಾಂತಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾನ, ಬಲವಂತಶ್ಚೈ - ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ವಾನರರು, 
ಭಾಗಶಃ - ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿ, ಯೂಧಾನಿಯಥಾ - ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಹ್ವ 
ಯಂತಿ - ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಯಃವಾನರಸ್ಸು, - ಯಾವ ವಾನರನಾದರೆ, ಗೈರಿಕವರ್ಣಾಭಂ- ಗೈರಿಕಾದಿ 
ಧಾತುಗಳ ವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವಪುಃ - ಶರೀರವನ್ನು, ಪುಸ್ಯತಿ - ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಸದಾ - ನಿರಂತರವೂ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಬಲದರ್ಪಿರ್ತಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗರ್ವಿತರಾದ, 


pO CY 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳವರು. | ೩೮-೪೧ ॥ ಇದೋ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೂ, ಬಹು ಮನೋಜ್ಞ ನವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೇನೆಯ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನೂ, ದರ್ದುರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಯೂಧಪತಿಯೇ ನಿನತನು. 
ಈತನು ನದೀಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರ್ಣಾನದ್ಯುದಕವನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತ ಆ ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ.. ಈ ನಿನತನ ಕ್ಛೈಕೆಳಗೆ ಅರುವತ್ತುಲಕ್ಷಮಂದಿ ವಾನರವೀರರಿರುವರು. ಇವನು 
ಕ್ರೋಧನನೆಂಬ ಸೇನಾನಾಯಕನು. ಈತನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಈತನ ಕ್ಸ ಕೆಳಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ (ಅಸಂಖ್ಯಾತ) ವಾನರನೀರರಿರುವರು. ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ವಾನರವೀರನ ಕೈೈಕೆಳಗೂ ಅನೇಕನುಂದಿ ವಾನರನೀರರಿರು. ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಲರಾ ! ಬಲದಿಂದ 
ಗರ್ವಿಸಿದನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನಮಾನಪಡಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಣಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ದೇಹದಿಂದೊಪ್ಪು 
ತ್ರಿರುವವನೂ, ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವಾನರ 


ಕಾರಾ ವ ಪ ರಾ ಲ ಸ ಷಷ್ರಫೌಡಿಕ FAN ಜಾತಕ ಕಣಾ, ಸ್ಲಫಯಲ್‌ಜಚಜಚ೪ಊಯದಶದಘ ಯಂ ಅಂ ಪಲ್ಲ ಸ ಪ0ಂಷ್ಪಿಷಷ೦ 


ತೆ ಕೃಥನೋನಾನುವಾನರಃ ಸ ತ್ರ, ಪಾ, 


ಗೌ 








ರಾ ಸವಾ ವಾತದ ದ ಉಂ (ಡೀ್ದ್ಯ — ಬಜ EN ಜಾನಾ ತಂ ಚ ದ 





೨೫೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಹ ಚು NE EES SRE 
ಅನಮುತ್ಯ ಸದಾ ಸರ್ವಾನ್ವಾನರಾ೯ ಬಲದರ್ಪಿರ್ತಾ || ೪೬ | ಗೆವನಯೋ ನಾಮ 
ಕೇಜಸ್ನೀ ತ್ವಾಂ ಕೊ ಹ ೀಧಾದಭಿವ ನರ್ತತೇ! | ಏನಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಪ್ತ್ಪತಿಃ ಸರ್ಯು 
ಪಾಸತೇ | ಎಸ್ಕೆ ತಾಜ ಲಂಕಾಂ ಸ್ವೇನಾನೀಕೇನ ಮರೀ ¥ ೪೭ || 





ಏತೇ ದುಷ್ಪ ಸಹಾ ೪ ಘೋರಾ ಬಲಿನಃ ಕಾಮರೂಪಿಣ॥ | 
ಯೊಧಸಾ 'ಮುೂಧಪಕ್ತೆ (ಷ್ಮಾ ಓಷಾಂ ಯೂಧಾನಿ ಭಾಗಶಃ | ೪೮॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯಂದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಡ್ವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ 





ಮಾ ee ಈ pS 





ವಾನರ್ರಾ - ಕನಿಗಳನ್ನು, ಅವಮತ್ಯ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ತೇಜಸ್ವೀ - ಸರಾಕ್ರಮೆಶಾಲಿಯಾಗಿರುವನನು 
ಗೆವಯೋನಾನು - ಗವಯನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿನಾದವನು, ಏಷಃ - ಇವನು, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋ: ಸದಿಂದ್ಕ ಅಭಿವರ್ತಶೇ - ಎದುರಾಗಿದ್ದಾ ನೈ. ಏನಂ - ಈ ಗವಯ;ನನ್ನು 
ಸಪ್ತ....ಣಿ-ಎಸ್ಪತ್ತುಲಕ್ಸ ವಾನರರು, ಸರ್ಯುಪಾಸತೇ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೈ ಏಸವಿನ - ಇವನೊಬ್ಬ ನೇ 
ಸ್ವೇನ - ತನ್ನ ಭಷ ಸ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಇವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ - ಹೊಕೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ, ಆಶಂಸತೇ - ಅಸೇಕಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ॥ ೪೨-೪೭ || ಏತೇ - ಈ ಯೂಧಪಾಃ - ಯೂಥ 
ಪತಿಗಳು, ದುಷ್ಟೃಸಹಾಃ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯರು, ಫೋರಾಃ - ಭಯಂಕರರು, ಬಲಿನಃ - 
ಬಲನಂತರು, ಕಾಮೆರೂಸಿಣಃ - ಬೇಕಾದ ರೂಪವನ್ನು* ಧರಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವರು, ಯೂಧಸ 
ಕ್ರೀಷ್ಠಾಃ - ಯೂಧಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ವಿಷಾಂ- ಈ ಯೂಧನತಿಗಳ, ಯೂಧಾನಿ - ಗುಂಪುಗಳ್ಳು 
ಭಾಗಶಃ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಸಂತಿ - ಇರುತ್ತವೆ. || ೪೮ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಹಷಡ್ಡಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


NSN SNS AS 


RT RN ಡಾ... ಪಾಜಾವಾರಾ ಹಪ, ಹಾ ಇ ಹಹ ಇರ ಆಣ ಓಡಳಾಷೂ ಗರ, ಇವಾ, ಕಹಾಂ ಕಡದ. ದೀ ವಾರಾ: ಸಹಗ ಇಫ್‌. 





ಸೇನಾಪತಿಯೇ ಗವಯನು. ಇವನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದವನು ; ಮಹಾ ಕೋಪಿಷ್ಯ A 
ಇವನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಕ್ರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಯೂಧಪತಿಯ ಕೈಕೆಳಗೆ ಎಪ್ಪ ತ್ತು | 
ಲಕ್ಷಮಂದಿ ಮಾರಟ ಈ ಗನಯನೊಬ್ಬ ನೇ ತನ್ನ ಸೇನೆಯಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಲಂಕಾ 
ನಗರವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಲು ಬಯಸಿರುವನು. ಚೆ ವಾನಕೋತ್ಸಮರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯ್ಯರು. ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಾನರವೀರನ ಕೈಕೆಳಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸೇನೆಗಳಿರುವುವು. ॥ ೪೨-೪೮ | 


ಇಂತಿದು ಸ ಸಾರಣಕ್ಸ ತ ವಾನರಸೇನಾನರ್ಣನನೆಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ರಾರನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಮಾಪವಾದುದು. 





ಮಾಬು ಕು ಇಂ“ ಜವ ಪಾನ 
CC 
* ಕ 
ದಾರಾ ನಾನಾನಾ ಮಾನಾ ರಾ 0 








೪ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಸಂಖ್ಯಾನವಿದ್ಯ ತೇ” ತಿ, ರಾ. ಪಾ. 


ಹ ಡುಗ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಹಾರಾಡುವ ನಂರರು 


2೬ 





ತಾಂಸ್ತು ತೇ೩ಹಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಯೂಧರ್ಸಾ | ರಾಘ 
ವಾರ್ಥೇ ಪರಾಕ್ಟಾಂತಾ ಯೇಚ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀವಿತಂ ॥ ೧॥ ಸ್ನಿಗ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ಬಹು 
ವ್ಯಾಮಾ " ವಾಲಾ ಲಾಂಗೂಲಮಾಶ್ರಿತಾಃ | ತಾಮ್ರಾಃ ಹೀತಾಸ್ಸಿತಾ॥ಶ್ವೇತಾಃ 
ಪ್ರ ಕರಾ ಹೋರಕರ್ಮಣಃ ॥ ೨ r ಪ ಶಿಗೃಹೀ ತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೀವ 
ಮೆಕೀಚಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚಾನುಕೃಷ್ಯಂತೇ ಹರೋ ನಾಮೈಷ ಯೂಧಸಃ ॥ ಗೆ | 


ಕಠ ಡು ಗ ಶಸರತ ರಾರಾರಾ ದು ಕಥಾ ಇರಾ ಜಾರಾವಾಘ mu ಹ ಬ 2 ಡಂ ವಾ ಪಾ ೧ - ” ನ 


ಯೇ - ಯಾವ ಯೂಧಸ ತಿಗಳು, ಕ - ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಪರಾ 
ಕ್ರಾಂತಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಜೇನಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ನರಕ್ಷಂತಿ - ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, 
ತಾಂಸ್ತುಯೂಧರ್ಪಾ-ಅಂಥಾ ಯೂಧಸತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ- ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ತೇ ನಿನಗೆ, 
ಅಹಂ - ನಾನು, ಪ್ರನಕ್ಟ್ರ್ಯಾಮಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ॥ ೧॥ ಆ 8 - ಭಯಂಕರ ಕ ತ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಯಸ್ಯ - He ವಾನರನ, ಲಾಂಗೊಲಂ - ಪುಚ್ಛವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತಾಃ - ಹೊಂದಿರುವ, ವಾಲಾಃ - 
ರೋಮಗಳು, ಸ್ಟಿಗ್ಳಾ8- ನುಣ್ಣಗಿವೆಯೋ, ಬಹುವ್ಯಾ ಮಾಃ - ಸ ಮಾರುಗಳಿರುವವೋ, ತಾಮ್ರಾಃ- 
ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ, ಪೀತಾಃ - ಪಸುರುಬಣ್ಣವ್ರಳ್ಳಪುಗಳಾಗಿಯೊ; ಸಿತಾಃ - ಕೊಂಚ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ವೇತಾ1-ಬಹಳ ಬೆಳ್ಳಗೂ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ-ವಿರಳವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಗೃಹೀತಾ£ಯೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟುವಾಗಿಯೂ, 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ - Seles ಮರೀಚಯಣಇನವ - ಕಿರಣಗಳಂತೆ, ky ಶಂತೇ- ಹೊಳೆಯುತ ಶ್ರ ಲಿವೆಯೋ, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ 0 - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಅನುಕ ೈಸ್ಯಂತೇಚ - ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲ್ಪ ಡುವವಾಗಿವೆಯೋ, ವಿಷಃ - 
ಇವನು, ಹೆರೋನಾಮ - ಹರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಯೂಧಪಃ - ಹರು ಯಂ - ಯಾವ 
ಹರನೆಂಬ ವಾನರನನ್ನು; ಹೆರಿರಾಜಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ, ಕೆಂಕರಾಃ - ಸೇವಕರಾದ, ಯೂಧಥಸಾಃ - 


ಹ ನ ಪಪ ಸ 


me Ts ದಂ ee ಟಾ ಹಯ ಟೂ" ಸೂ ಇ ೧ಒು ಭು: ಎಜು 
- ಡ್‌ ಹ ರಾ 


(( ರಾಶ್ಚಸೇಶ್ಚರಾ | ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮುಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಸುವನರೂ, ಆತನಿ 
ಗೋಸುಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುನುದಕ್ಲೂ ಸಿದ್ದ sn ವನರೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಕಲ್ಫಿ ಟಾ a ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದನರೂ ಅದ ಪ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲಗನ್ನೂ 
ಕಣ್ಣ ಟ್ಟು ನೋಡು. ಇವರ ೫ ನರಿಚಯನನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. ಅದೋ, 
ಯು ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ, ಬಿಳುವ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿವಿಧ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಬಾಲ 
ವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕಾಂತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾಲಾಗ್ರಕೇಶಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈತನು ಹರನೆಂಬ ವಾನರನು. 
ಹ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾತನು. ಪ್ರಭುವೇ! ವಾನರೇಶ್ವ ರ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವಾನುಚರರಾದ ಈ ವಾನರರು ಸಾನಿರಸಾನಿರವಾಗಿ Eq! ಗೂಡಿ ಮೃಕ್ಷಗಳೇ 
ಮೊದಲಾಯವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಅತಿ ನೇಗವಾಗಿ ಲಂಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬರಲು ಆಸೆ ಸಕ್ತಿ 








ಮ 





ne gs ಅಂವಾ em ಹಾ ಕೌಸೂ ಎ 








1: *ದೀರ್ಥ? ತಿ.ಪ್ಲೂ 


೨೬೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಯಂ ಸೃಷ್ಠತೋ೩ನುಗಚ್ಛಂತಿ ಶತಶೋಪಥ ಸಹಸ್ರಶಃ | ದ್ರುಮಾನುದ್ಯಮ್ಯ ಸಹಸಾ 
ಅಂಕಾರೋಹಣತತ್ಸರಾಃ | ೪॥ 8 ಏಷಕೋಟಸಹಸ್ರೇಣ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾ 
ಜಸಾಂ | ಆಕಾಂಸ್ಷತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜೇತುಂ ಸರಪುರಂಜಯ! | ಯೂಧಸಾ 
ಹರಿರಾಜಸ್ಯ ಕಿಂಕರಾಸ ಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಃ | ನೀಲಾನಿವ ಮಹಾಮೇಘಾಂಸ್ಸಿ ಷ್ಮತೋ 
ಯಾಂಸ್ತು ಪಶ್ಯಸಿ ॥ ೫ [ ಅಸಿತಾಂಜನಸಂಕಾ ರ್ಶಾ ಯುದ್ಧೇ ಸತ್ಯ ಸರಾಕ್ರ ರ್ಮಾ | 
ಅಸಂಖ್ಯ €ಯಾನಧಿರ್ದೇರ್ಕ್ಯಾ ನರಂ ಪಾರಮಿವೋದದೇಃ i ೬ ॥ ಸವನತೇಷುಚ 
ಯೇ ಕೇಟಿ 9 ದ್ವಿ ಸಮೇಷು ನದೀಷುಚ | ಏತೇ ತ್ವಾಮಭಿವರ್ತಂತೇ ರಾಜನ್ಸೃ 

ಸ್ಪುದಾರುಣಾಃ | ೭॥ ಏಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತೋ ರಾರ್ಜ! ಭೀಮಾಕ್ಸೋ 4 








ಕಾರಾ 
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ಕಾ 





ಯೂಧಹತಿಗಳು, ಸವ. ಪಸ್ಥಿತಃ8 - ಸವಿಸಾಪಎರ್ಕಿಗಳಾಗಿ, ಸಹಸ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ದ್ರುರ್ಮಾ. 
ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನು, ಉದ್ದ ೈಮ್ಯ - ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ಲಂಕಾ....ರಾಕಿ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ಕೊತ್ತಲ 
ವನ್ನು ಹತ್ತುವ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ, ಶತಶಃ ಎ ನೂರಾರುಗುಂಪುಗಳು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, 
ಸಹೆಸ್ರಶಃ-ಸಾವಿರಾರುಗುಂಪ್ರಗಳು, ಪೃಷ್ಠ ತಃ-ಹಿಂದುಗಡೆ, ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಬಸಃ - ಇವನೇ, ಹರಃ - ಹರನು. | ೨ | ನೀರ್ಲಾ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ, ಮಹಾಮೇಘಾರಿವ - ದೊಡ್ಡ 
ಮುಗಿಲುಗಳಂಕ್ರ, ತಿಸ್ಫತಃ - ಇರುತ್ತಿರುವ, ಆಸ್ಥಿ, ಶ್ಶಾ- "ಕಪ್ಪ ಗಿರುವ ಕಾಡಿಗೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯ....ನರಾ - ಸಫಲವಾದ ನರಾಕ್ರಮೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಸಂಖ್ಯೇರ್ಯಾ - ಗಣನೆ 
ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅನಿರ್ದೇರ್ಶ್ಯಾ - ಇಸ್ಟೇಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ಮಹೋದಥೇಃ - 
ಕಡಲಿನ, ಕೊ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಹೆ ಪಾರಮಿನ - ಎರಡನೆಯ ದಡದಂ ಜನ ಯಾಂಸ್ಸು - ಯಾವ 
ವಾನರರನ್ನಾ ದರೆ, ನಕ್ಕಸಿ -. ನೋಡುತ್ತೀಯೋ, ಯೇಕೆಚಿತ್‌ - ಯಾವ ಕೆಲವರು, ಪರ್ವತೇಷು- 
ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳನ್ಲಿರುವರೋ) ಯೇ - ಯಾರು, ನಿಷಮೇಸಷು - ನಿಮ್ಮೋನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂತಿ.- 
ಇರುವರೋ, ಯೇ - ಯಾರು ಚಳ - ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂತಿ - ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಏತೇ 
ಇವರುಗಳು, ಸುದಾ ಪ್ರಾರರಾದ, ಖಕ್ಸಾಃ - ಕರಡಿಗಳು, ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಫಿ 
ಅರಸೇ, ತಂ - ವಿನ ನ್ನು, ನನ ಹದ ರುಸ ಡುತ್ತಿ, ದ್ದಾರೆ. 1೫-೬೭ | ನಷಾಂ - 
ಈ ಕರಡಿಗಳ, ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - ಇರುವ, ಭೇಮಾಕ್ಷಃ - “ಭಯಂಕರ ಬು 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಈ ಹರನನ್ನು ky ಶತು Skids ಇತು ಈ 
ಹರನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸಟ ವಾನರರನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು, ॥ ೧-೪ ॥ ತಾ 
ರಾಜ! ಕಾರ್ಮುಗಿಲುಗಳಂತಿ ತಿರುವುವೂ, ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಟಿ ಸೈದಂತಿರುವುವೂ, ಯುದ ಈ: 
ದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಥ್ಞವಾದ ಪ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳು ವೂ ನೋಡಲಶಕ ವಾದವೂ, ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದುವೂ Ne ಈ ಭಲ್ಲೂಕಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡು. ಕೆಲವು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ನಿಮ್ಮೋನ್ನತ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಇಇ! ಕ 


ಇರುವ ಈ ಭಲ್ಲೂಕಗಳು ಮಹಾ ಭಂ ಚುಕು ಇವೂ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ. 
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೬ ಹ ಶೊವುತಿಪಾ ಗೋ ಪಾಠೆಗಲೆಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ೪ *ನಿಪಯೇಸು” ತ 


ಯುದ್ಧಳಾಂಡೆೇ ಸಪ್ತ ನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ&8 ೨೬೧ 

ವರದಾನ ನಾರದರ ಯಾರರ ರಯ. 
ದರ್ಶನಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಜಇನ ಜೀಮೂತೈಸ್ಸಮಂತಾತ್ಸರಿವಾರಿತಃ ॥ ೮ | ಖುಕ್ಸವಂತಂ 
ಗಿರಿಶ್ರೆ (ಸ ಮಧ್ಯಾಸ್ತೇ ನರ್ನುದಾಂ yu | ಸರ್ವಕ್ಸಾ ೯ಣಾಮದಧಿಸಕಿರ್ಧೂನ್ರೋ 


ನಾಮೆ ಸ ಯೂಧಸಃ | ೯॥ ಯನೀಯಾನಸ್ಯ ತು ಭ್ರಾತಾ ೫ ಸಶ್ಯೈನಂ ಪರ್ನತೋ 





Wi | ಭ್ರಾತ್ರಾ ಸಮಾನೋ ರೂಸೇಣ ನಿಶಿಷ್ಟೃಸು ಪರ ರಾಕ್ರಮೈ। | oo ll 
ಸ ಏಷ ಜಾಂಬವಾನ್ನಾ ಮ ಮಹಾಯೂಧಥಪಯೂಧಥಪಃ |, ಸ್ರಫ್ರಾಂತೋ ಗುರು 


ವರ್ತೀೀಚಿ ಸಂಪ ಟಟ | ೧೧೦ | ಏತೇನ ಸಾಹ್ಯಂ ಹ 


ಕತ ನ ಗ a pS ಕಂದ ಬಜ Ss A ಂ೧ಂ"ಠೌ ಉಧ್ಯವಾ ಖಾ ಇ ಬಜ 2 ee a 


ak Si - ಭಯಂಕರ ಸೋಟಿವೆಳ, ಜೀಮೂತ್ಯೈಃ - ಮೇಘಗಳಿಂದ, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿವಾರಿತಃ - ಸುತ್ತು ನೆಕೆಯಲ್ಲ ಟಿ, ಪರ್ಜನ್ಯಇವ - ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 
ಯ ಂತಿರುವವನಾಗಿ, ನರ್ಮದಾಂ - ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉದಕನನ್ನು, ಪಿರ್ಬ- ಕುಡಿಯಂಕ್ತಿರುವವ 
ನಾಗಿ, ಖುಕ್ತವಂತಂ - ಖುಕ್ಷವಂತವೆಂಬ, ಗಿರಿಶೆ a ಹ ಕರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಮ ದಲ್ಲಿ, ಅಧ್ಯಾಸ್ಲೇ ಹ 
ಇರುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಏಸಃ - ಈತನು, ಸರ್ವಖುಕ್ಸಾಹಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಕರಡಿಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಪತಿಃ - ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ, ಧೊಬ್ರೋನಾಮ - ಧೂಮ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ, ಜೂ - ಯೂಧಹತಿಯು. |೯| 
ಫರ್ವತೋಸವಮಂುಂ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ಏನಂ- ಇವನನ್ನು, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು, ಅಯಂ - ಇವನು, 
ಅಸ್ಯ - ಈ ಧೂಮ್ರನಿಗೆ ಯನೀರ್ಯಾಭ್ರಾತಾ - ಕಿರಿಯ ತಮ್ಮನು, ರೂನೇಣ - ರೂಪದಿಂದ, 
ಭ್ರಾತ್ರಾ - ಅಣ್ಣನಾದ ಧೂಮ್ರನೊಡನೆ, ಸಮಾನಃ - ಸದೃಶನು, ಸರಾಕ್ರಮೈಃ - ಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದೆ, 
ವಿಶಿಷ್ಟಃ - ಅಧಿಕನು, ಯಃ - ಯಾರೋ, ಸದಿಷಃ - ಆ ಇವನು, ಜಾಂಬವಾನ್ನಾ ಮ - ಜಾಂಬನಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ಮಹಾ....ಸಃ - ದೊಡ್ಡ ಸೇನಾಧಿಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು, ಅಯಂ - ಈತನು 
ಪ್ರಕ್ರಾಂತಃ-ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು, ಗುರುವತಿ ಚ- ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕನೆನು, ಸಂಪ್ರಹಾರೇಸು- 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಅಮರ್ಷಣಃ - ಕೋಪಿಷ್ಟನು, ಧೀಮತಾ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ಏತೇನಜಾಂಬವತಾ - 
ಈ ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ, ದೈವಾಸುರೇ - ದೇವರಾಕ್ಷಸರ ಯು ದ್ದ ದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ, 
ಸುಮಹತ್‌ . ಬಹಳವಾದ, ks - ಸಹಾಯವು, ಕೃತಂ- ಮಾಡಲ್ಲ ಕ ಸಿತು ಬಹವಃ - ಅನೇಕ 
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ಲಾ 


ಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿ ಕುವುವು ಮಹಾ ಪ್ರಭು | ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತನಾಗಿಯೂ, 
ವರ್ಷಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಆದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಈ ಭಲ್ಲೂಕಗಳಿಂದ ಪರಿವೇಸ್ಟಿ ತನಾಗಿಕುನ 
ಈ ಸೇನಾನಾಯಕನೇ ಧೂಮೃನೆಂಬಾತನು. ಈತನೇ ಈ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವು. 
ಈತನು ನರ್ಮದಾ ಜಲವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಯಕ್ಷವಂತವೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. 
ಅದೋ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವತಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಆತನೇ ಧೂಮ್ರನ ತನು ನು; 
ತನ್ನ ಅಣ ನಂತೆಯೇ ಮುಹೋಗ್ರ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ; ಸರಾಕ್ರ `ುದಲ್ಲಿ ಅಣ  ನಿಗಿಂತಲೂ ನಿಗಿ 
ಲಾದವನು. ॥೫ ೧೦॥ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇಶ್ವ ನೇ. ಇತ್ತ ನೊಡು. ಈತನೇ ಜಾಂಬವಂತನು. 
ಈತನು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯೂಧಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿನಾಯಕನು ; ಮಹಾ ಶೌರ್ಯವಂತನು; 
ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಯನ್ನು ಬಹಳ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದೆಸಗಿದವನು ; ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಜೇಯನಾದವನು. ಮಹಾ ಮತಿನಂತನಾದ ಈತನು ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
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ಶಕ್ರಸ್ಯ ಧೀನುತಾ | ದೈನಾಸುರೇ ಜಾಂಬನತಾ ಲಬ್ಕಾ ಶ್ಯ ಬಹವೋ ನರಾಃ ॥ ೧೨ | 
ಆರುಹ್ಯ ಪರ್ವತಾಗೆ ಭೋ ಮಹಾಭ್ಯ ನಿಪುಲಾಃ ಶಿಲಾಃ | ಮುಂಚಂತಿ ನಿಪುಲಾಕಾರಾ 
ನ್ನಮೃ "ಕ್ಕೂ ೇರುದ್ಧಿ ಹಂತಿಚೆ || ೧೩ 7 ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂಚೆ ಸದೃಶಾಃ ಪಿಶಾಚಾನಾಂ ಚ 
ಲೋನುಶಃ॥ | ಏತಸ್ಯ ಸೈನ್ಯಾ ಬಹವೋ ವಿಚರಂತ ಗ್ನಿತೇಜಸ | ೧೪ ॥| ಯಕ್ನೇನ 
ಮಭಿಸಂರಬ್ಧಂ ಸ್ಲವಮಾನಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ | ಪೆ ೀಶ್ಷಂತೇ ನಾನರಾಸ್ಫರ್ವೆೇ ಸ್ಥಿತಾ 
ಯೂಧಪೆಯೂಧಸಂ 1 ೧೫ ॥ ವಿಷ ರಾರ್ಜ! ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಪರ್ಯೇಸಾಸ್ತೇ ಹರೀ 
ಶ್ವರಃ | ಬಲೇನ ಬಲಸಂಪನ್ನೋ ದಂಭೋ ನಾನೈೈಷ ree ॥೧೬॥ ಯಸ್ಸಿತಂ 
ಯೋಜನೇ ಶ್ರ ಲಂ ಗರ್ಚ್ಛ ಜಾರಿ ಸೇನತೇ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ತಥೈವ ಯ ಗತ। 
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i ಡಡ ದ ಭಟ್‌ ತಾನ ತಾಂ ರ ವಾ ಕ್‌ ಣ್‌ ರಾಳ... ಇತರಾ 


ಗಳಾದ, ವರಾ ಕ್ಕ - ನರಗಳು, ಲಬ್ಧೂಃ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿವು. | ೧೦:೧೨ | ಪರ್ವತಾಗ್ರೆ (ಭ್ಯಃ - ಬೆಟ್ಟಿ 
ಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ, ಆರುಹೈ - ಏರಿ, ಮಹಾ... ಲಾಕ - "ಡೊಡ್ಡ ಮುಗಿಲುಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾ hk; ಭತ 
ಕಾರಾಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಶಿಲಾಃ - ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು, ಮುಂಚಂತಿ - ಬಿಡುತ್ತಾಕ್ಕಿ 
ಮೃತ್ಯೋಃ - ಯಮನಿಗೂ ಕೂಡ ನೋದ್ವಿಜಂತಿಚ - ಹೆದರುವುದಿಲ್ಲವು, ರಾಕ್ಷೆ ಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕ ಸರಿಗೆ 
ಸದೃಶಾಃ & ಸಮಾನಸ್ಕಂಧರು, ವಿಶಾಜಾನಾಂಚ - ಹಿಶಾಚೆಗಳಿಗೂ, ಸದೃಶಃ - ಸಮಾನರು, ಏತಸ್ಯ- 
ಈ ಜಾಂಬವಂತನ, ಸೈನ್ಯಾಃ- ಸೇನೆಯಲ್ಲಿರುವರು, ಲೋಮಶಾಃ - ಬಹು ರೋಮಗಳುಳ್ಳವರು, ಬಹೆನಃ- 
ಬಹಳ ಮಂದಿಯು, ಅಗ್ನಿತೇಜಸಃ - ಆಗ್ಲಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ವಿಚರಂತಿ - 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ೧೩-೧೪ ॥ ಅಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ-ಸರ್ವಥಾ ಕೋಪಿಷ್ಯನಾದ, ಪ್ಲವ... ತಂ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ತೇಲಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನಂತಿರುವ, ಯಂತ್ರೇನಂ- ಯಾವ ಈ, ಯೂಥ....ಪಂ-ಯೂಥಧಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾದವನನ್ನು, ಸ್ಥಿತಾಃ - ಇರುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವೇವಾನರಾಃ - ಸಮಸ್ತ ಕಹಿಗಳೂ, ಪ್ರೇಕ್ಷಂತೇ- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಹೇರಾರ೯ - ಎಲ್ಫ ಅರಸೇ, ಬಲಸಂಪನ್ನಃ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ದಂಭೋನಾಮ - ದಂಭನಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ಯೂಧಪಃ - ಯೂಧಪತಿಯು, ಏಷಃ - ಇವನು, 
ಹರೀಶ್ವರಃ- ವಾನರಕ್ರೀಷ್ಮನು, ೫ 18೬. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಪರ್ಯಸಪಾಸ್ತೆೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ॥ ೧೫-೧೬ || ಯಃ - ಯಾವ ವಾನರನು, ಯೋಜನೇ- ಯೋಜನ ದೂರವು, ಸಿ ಸ್ಥಿ ತಂ- 
ಇರುವ, ka - ಬೆಟ ವನ್ನು, ಗಚ್ಛ ೯ - ಹೆಜೆ ಓಯನ್ಸಿಡು ತ್ತಿ ರುನವನಾಗಿ, ಪ್ರಾಶೆಣ್ವೀನ - Re 
ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ Wd ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ದ ತೃಷ್ಟನಾನ 
ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಂದ ಈತನು ಅನೇಕ ವರಗಳನ್ನುಪ ಪಡೆದಿರುವನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈತನ ಕೈಕೆಳಗೆ 
Wu ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಪಿಶಾಶಗಳಿಗೂ ಸಮಾನರಾಗಿ, ಅಗಿ | ಸಮಾನರೂ, ಬಹಳ 
ನಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೆ ಸೈನಿಕರು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೇರಿ ಮೇಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಸುಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯಮನಿಗೂ ಹೆದರತಕ ವರಲ್ಲವು. | ೧೧-೧೫ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ ಾಕ್ಷಸನಾಥನ | ಅದೋ ಅತ ತ್ರನೋಡು, ಮಹಾ ಕೋಪಿಸ್ಕ ನೂ ಕೋಪಾತಿಶಯ. 
ದಿಂದ ಮೇಲ ಕೈ ನೆಗೆಯುವನೋ ಎಂಬಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ವಾನರಶ್ರೆ ಷ್ಠನೇ ದಂಭ 
ನೆಂದು ಪ ರ್ರಸಿದ್ದ ನಾದವನು. ಅತನು ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ಯೂಧನತಿಯು. ಯುದ 
ದಲ್ಲಿ ಸಯ ಮರ್ಹೇದ್ರ ನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದನನು. ಕ್‌ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡು. ಸ 
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ಸಾರಾ ಳಾ: ಹಾ 


ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಯೋಜನಂ ॥ ೧೭ ॥ ಯಸ್ಮಾನ್ನ ಪರಮಂ ರೂಪಂ ಚತುಷ್ಪಾದೇಷು 
ವಿದ್ಯತೇ | ಶ್ರುತಸ್ಸನ್ನಾದನೋ ನಾಮ ವಾನರಾಣಾಂ ಪಿತಾನುಹಃ | ೧೮ | ಯೇನ 
ಯುದ್ಧಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ರಣೇ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಧೀಮತಾ | ಸರಾಜಯಶ್ಚ ನಸ್ರಾಪ್ತ 
ಸ್ಫೋ೭ಯಂ ಯೂದಪಯೂಧಪ$ ॥೧೦೯॥ ಯಸ್ಕ ವಿಕ್ರ ಮಮಾಣಸ್ಯ ಶಕ್ರ ಚ (ವ 
ಸರಾಕ್ರ ಮಃ | ಏಷ ಗಂಧರ್ನಕನ್ಯಾ ಯಾನುಂತ್ಸನ್ನಃ ಕ ಹ್ಮ “ವರ್ತ ನಃ | ೨೦ i ತೆ 
ದ್ಳ ನಾಸುರೇ ಯುದೆ ಮ ಸಾಹಾ ರ್ಥಂ ತಿ ಶಿ ದಿವೌಕಸಾಂ ¥ ಯಸ್ಯ ನೆ ಶ್ರವಣೋ ರಾಜಾ 


ರಾವಾ ನಾರಾ ರಾಗಾ ಎ ದಾನ: ೨ ಗಾರರ ಸಾವನ ಚಹ NE UES SS A SS ದಂ ಮಾನಾ ಸ ನಾ ಮಾ ಮ ಭಂ ಭಾಸಾಂ ವಜಯಫಾನ ಅವ ಕ್‌ SES ee ಕಾಂ 


ಭಾಗದಿಂದ, ಸೇವತೇ - ಹೊಂಮತ್ತ್ಯಾನೆಯೋ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ Ra ಶರೀರದಿಂದ, 
ಗತಃ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಊಧರ್ವ 0 - ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ, ಯೋಜನಂ- ಗಾವುದನನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, Pe ದೇಷು - ನಾಲ್ಕು ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ಜಂತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವನಿಗಿಂತಲೂ, ನರಂ - ಹೆಚ್ಚಾದ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವು, ನನಿದ್ಯತೇ - ಇಲ್ಲವೋ 
ಏಸಃ - ಈತನು, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕನಿಗಳಿಗೆ, ಪಿತಾಮಹಃ - ತಾತನಾದನವನು, ಸನ್ನ ದನೋ ೫. ಈ 
ಸನ್ನಾದನನೆಂಮು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ, ಶ್ರುತಃ - ಕೇಳಬ್ಬಟ್ಟನನು. | ೧೭-೧೮ | ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಧೀಮತಾ - ಬು ದ್ಲಿವಂತನಾ ದ್ರ, ಯೇನ - ಯಾವ ಸನ್ನಾ ದನನಿಂದ್ಯ ಶಕ್ರಸ್ಯ - ಜೇವೇದ್ರನ ಕಣೇ 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಂ - ಯುದ್ಧವು, ದತ್ತಂ - ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಬಿ ತೋ, ಸರಾಜಯಶ್ಚ ನಗಿ 
ಭರ್‌ 1- ಹೊಂದಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವೋ ಸೋ೭ಯಂ-ಆ ಈಸ ಸನ್ನಾದನನು, ಜಸಿ ಹ 
ಖೂಧಪತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯು, ವಿಕೃ git ರಾಕಮಿಸುತ್ತ ರುವ, ಯಸ್ಯ- ಯಾವನ 
೫ ಕ್ರಮಃ - ಬಲವು, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ಪರಾಕ್ರಮಜವ - ಸರಾಕ್ರ ಮೆದಂತಿರುನ್ರುದೋ, 
ಏಷಃ - ಈ ಸನ್ನಾದನನು, ಗಂಧರ್ವಕನ್ಯಾ ಬಟ 3 Joi ಕೆಯಲ್ಲಿ, ಕಷ ಸ ವತಣ್ಮನಃ - ಅಗ್ನಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ, ತದಾ - ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕೈವಾಸುರೇ ಯುದ್ಧೇ- ತೇ ಸುಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಾಹ್ಯಾರ್ಥಂ - 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನ$-ಹುಟ್ಟಿ ದವನು. || ಚ್ಚ ೨೦ | ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಬಟ ಟ್ರಕ್ಕೆ, ವೈಶ್ರ ವಣಃ- 
ಕುಬೇರನು ರಾಜಾ - dita, ಯಃ - ಯಾವ ಬೆಟ ವು: ತ್‌ - ಜಂಬೂವ ಕ್ಷವುಳ್ಳ, 
ಬಹು. ನಾಂ - ಅನೇಕ ಕಿನ್ನರರಿಗೆ ಅಶಶ್ರಯಭೂತವಾದ, ನರ್ವತೇಂದ್ರಾ ಣಾಂ - ನರ್ವತಕ್ಷೀಪ್ಪಗಳಿಗೆ 


ವಾಸಾ ಸಾಕಾ ಟ್‌ ಹಾ ಸ ಸ ಸನಾತನ ಧಾಹ ಇಷಾ ರಾರಾ ಸಾರಾ ಗಾ ವಾ ವಾ ಇ 








SN ಆಣ. ಜಾ ಜಾರ .ರಾ್‌ಹಾಪ್‌ಾಾ ಜಾವಾ 


ರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಾಶ್ಚ ಚು ಲಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವರು. ಪ್ರಭುವೇ! ನಡೆಯು 
ವಾಗ ಒಂದಡಿಯಿ ಟ್ಟ ಮಾತ ತ್ರದಿಂದಲೇ ಚು ದೂರದಲ್ಲಿರುನ ಪರ್ವ ತವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವನೂ, ಎದ್ದು ಇತ A ಯೋಜನದಷ್ಟು ಓನ್ನ ತ್ಯವಿರುವವನೂ, ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಹ ಖಾದ್ಭುತಾಕಾರವುಳ್ಳ ನನೂ yi ಈ ವೀರವಾನರನಾಯಕನೇ 
ಸನ್ನಾದನನೆಂದು ಪ್ರ ಪ ಸಿದ್ದ ನಾದವನು. ಈತನು ಹಿಂದೆ ದೇವೇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಪರಾಜಯವನ್ನೇ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. 4 ವಾನರಯೂಧೆಸತಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು ; ವಾಸರಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಿತಾಮಹನಾದವನು; ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನು; ಈತನು ಯಜ್ಞೆ ಶ್ರ ರನಿಂದ ಓರ್ವ ಗಂಧರ್ವಾಂಗನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. ಯಜ್ಞ ಶ್ಚರನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ” Scud ಯುದ್ಧವು ಘಟಿಸಿ 
ಜಾ ಈತನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದನು. 1 ೧೬.೨೦ || ಎಲ್ಸೆ ರಾಕ್ಷಸನಾಥನೇ! ಈ ವಾನಕೋತ್ತ 
ಮನು, ನೇರಿಳೆಯನುರಗಳಿಂಡೊಪ್ಪತ್ತಿರ ವ, ಸಮಸ್ತ ಕಿನ್ನರರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ, ನಿನ್ನ 


೨೬೪ ಟೀಕಾತಾತ್ವರ್ಯಸಹಿತ ಟಾ ಆಚ 









ಗೂ 
a ಗಾ ಫಾ ರಾಗವ) ಉಷ್‌ ಮ ಸಟ. 75.0 po 
ES EEE ve. 


ಜಂಬೂಮುಪನಿಷೇನತೇ ॥ ೨೦೨ ॥ ಯೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಶೇಂದ್ರಾ ಣಾಂ ಬಹುಕಿನ್ನರ 
ಸೇನಿನಾಂ |! ವಿಹಾರಸುಖದೋ ನಿತ್ಯಂ ಭ್ರಾತುಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ! l2೨| ತತ್ರ ಷೆ 
ವಸತಿ ಶ್ರೀಮಾಸ್ಟ್ಪಲರ್ನಾ ನಾನಸರಷ್ಷಭಃ | ಯುದ್ಧೇಷ್ವಸತ್ಕನೋ ನಿತ್ಯಂ ಕೃಫನೋ 
ನಾನು CARL, | ೨೩ || ವೃತಃ ಕೋಟಿಸಹಸ್ಟೆ ೫ ಹರೀಣಾಂ ಸಮುಪನ್ನಿ ತಃ | 
ಎಸೈೆವಾಶಂಸತೇ ಲಂಕಾಂ ಸ್ನೇನಾನೀಕೇನ ನುರ್ದಿತುಂ | ೨೪ | ಯೋ ಗೆಂಗಾನುನು 
ಪರ್ಯೇತಿ ತ್ರಾಸರ್ಯ ಹರಿಯೂಧರ್ಸಾ | ಹಸ್ತಿನಾಂ ನಾನರಾಣಾಂಚ ೫ ಪೂರ್ನವೈ ರ 
ಮನುಸ್ಮ ರ್ರ ॥ ೨೫ || ಏಷ ವಸು ಗೆಚ್ಛ ೯ ಗಿರಿಗುಹಾಶಯೆಃ | tie 


ಹಾಸ್‌. ಗಿ ತಾವ ರ ರಾರ a ಪಪ್ಪಾ ಅಪಾನ ಅ Ce i ಇ ೪5 ಇಸಾ ಬಾ 


ರಾಜಾ - ಅರಸಾಗಿ, ಜ್‌ POS ಹೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನ - ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿ 
"ಸತಿಯ ತೇ - ನಿನ ಗಿ ಭ್ರಾತುಃ - ಅಣ್ಣ ನನಾದ ಕುಬೇರನಿಗೆ, ನಿತ್ಯ ೦- ನಿರಂತರವೂ, ವಿಹಾರಸುಖದ£ 
ನಿಹಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ, ರುವುದೋ, ತತ್ರ - ಆ ಬೆಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ (ಆಂದರೆ - ಹಿಮವತ ಶ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ)) 
ಕ್ರೀರ್ಮಾ- ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ, ಬಲರ್ವಾ- Ne. ಯ:ದ್ವೇಷು - ಕಾಳೆಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಂ - 


ನಿರಂತರವೂ, ಅ ತ್ಮನಃ - ಆತ್ಮಸ್ತುಪಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ರ್ಜ: 
ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಿಷಯ: ಇಧಪಃ - ಈ ಯೂಧೆಪತಿಯ್ದು. ಕ, ಕ ಥನೋಸಾಮ ಹ $id Soe ಪ್ರಿ 
ದ್ವನು, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರ, ಕೋಟಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಹಸ್ರ ಕೋಟಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದ 
ನಾಗಿ, ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಃ - ಬಂದಿರುವ, ಏಷನಿವ - ಈ ವಾ ನರನ ; ಸ್ವೇನ - ತನ್ನ, ಅರೀಕೇನ- ಸೈನ್ಯ 
ದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ - ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಶಂಸತೇ- ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. || ೨೧-೨೪ | ಯಃ - ಯಾನ ವಾನರನು, ಹಸ್ಮೀನಾಂ - ಇಲಾ ಜನರ £ 


ಕಪಿಗಳೂ ಇದ್ದ, ಪೂವ: ೯ವೈರೆಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದ ಜಿ ೀಸನನ್ನು, ಅನುಸ್ಕ್ಮರ - ಸ್ಮರಿಸಿ ಹಸ್ತಿ 
ಯೂಧರ್ಪಾ - ಸಲಗಗಳೆನ್ನು, ತ್ರಾಸರ್ಯ - ೆರಸುವವನಾಗ, ಗಂಗಾಂ - ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಧುಸರ್ಯೆತಿ - ತೀರದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾತಾ ನ ನೆಯೋ, ಏಷಃ - ಈ Re - ಯೂಧಸತಿಯಾದ, 
ನೇತಾ - ಕಪಿನಾಯಕನು, ಗಚ್ಛ ೯ - ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, ಯಃ - ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 





ದ an 


ಅಗ್ರಜನಾದ ಕುಬೇರನಿಗೆ ವಾಸ kia ಸರ್ವತೋತ, ಆ ಹಮತ್ಸ ರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಇದೋ, ಈತನು ಕೊ ತ್ರೀಧನನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜಾ ಜಿ 


ಈತನು ಮಹಾ ನೇಜಸ್ವಿ ಯು; ಮಹಾ ಬಲ ಲಾಡ್ಮನೂ ಪರಾಕ್ರಮ ಜಾ ಆಗಿರುವನು. 


ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ದಾ ಸಕ್ತ ನಾದವನು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ ರ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವವನಲ್ಲವು.. ಈ ವಾನರಯು ೧ದಪನ ಕೈಕೆಳಗೆ ಸ ನಿರಕೋಟಿಮಂದಿ' ಟ್‌ 
ಪ್ರ ಕ್ರೋಧನನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸ್ಥೆ ನ್ಯ ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ನ್ನ ಈ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸ ಲಪೇಕ್ಷಿಸಿರು 


ನನು. ಇದ್ಯೋ, ಈ ಮಾನರೋತ ಶ್ರಮನ ನ್ನು ಭಟ್ಟ ಈತನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಲಂಕೆಗೈ ತಂದು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡುಹೋದ ಹನುಮಂತನ ತಂದೆಯಾದ ಕೇಸರಿಯೆಂಬವನು, ಈತನು 
ವಾನರರಿಗೂ, ಗಜಗಳಿಗೂ ಇದ್ದ ಪೂರ್ವವೈರವನ್ನು ಸ ೈರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಗಜಗಳನ್ನು ಭಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತ, ತಾನು ಸಂಚರಿಸುನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಜಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಸರ್ವತಗಳಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ 
ಬಡಿಯುತ್ತಲ್ಕೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಗಜಗಳಮೇಲೆ. ಕುಕ್ಕು ತ್ತಲೂ ಮಹಾ ವ ಸ ಕ್ಷಗಳಮೇಲಿಕೆ 
ಗಜಗಳನ್ನೂ, ಗಜಗಳಮೇಲೆ ಆಜ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಎಸೆದು ಕಣ್ಣಿ ಗೆಬಿದ್ದ | ಗಜಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಹ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ . ಶೌ 











ಯೋಧಯತೇ ವರ್ನ್ಯಾ ಗಿರೀಂಶ್ಚೈ ನ ಮಹೀರುರ್ಹಾ ॥ ೨೬॥ ಯ ಏಷ ವಾಹಿನೀ 
ಮುಖ್ಯೊ ೀನದೀಂ ಹೈ ಮವತೀಮನು | ಉಶೀರಬೀಜಮಾಶಿ ತ್ಯ ಪರ್ವತಂ ಮಂದರೋ 
ಸಮಂ | ೨೭ || ರಮತೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದಿವಿ ಶಕ್ರಇನ ಸ್ವಯಂ | ಏನಂ ಶತ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ಪಮನುವರ್ತತೇ ॥೨೮॥ ನೀರ್ಯನಿಕ್ರಮದೃಷ್ತಾನಾಂ ನರ್ದತಾಂ 
ಬಲಶಾಲಿನಾಂ | ಸ ಏಷ ನೇತಾಚೈತೇಷಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಂ ॥ ೨೯॥ 
ಸ ಏಷ ದುರ್ಧರೋ ರಾರ್ಜ! ಪ್ರಮಾಥೀ ನಾಮ ಯೂಧಸಃ | ವಾತೇನೇವೋದ್ಧತಂ 
ಮೇಫಘಂ ಯನೇನಮನುಪಶ್ಯಸಿ ೩೦ ಅನೀಕನುಸಿ ಸಂರಬ್ಧ 0 ON 


ಹ A A ರಾ, ಹಾ ಪಾಣಾರ“ ನಾಜ್‌ ಳ್‌ ಆ A ES ES ಹಾಹಾಹಾ ರರ. 6 ಗಾಡು ಲ ಬ್ಲ ಹಾ ಎಷು ಹಹ: ಹಾ 


ನಾಸಿಸುನವನ, ವನ ರ್ನ್ಯ್ಯಾ - ವನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ಗರ್ಜಾ - ಗಜಗಳನ್ನೂ, ಗಿ: ಗಿರೀಂಶೆ ವ - ನರ್ನೆತ 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಹೀರುರ್ಹಾ- ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ಹ ಯೋಧಯತೇ- ಯುದ್ಧ RS “ ಯವಿಷಃ- 
ಯಾವ ಈ, ವಾಹಿನೀಮುಖ್ಯಃ - ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ, ವಾನರಕ್ರೇಷ್ಠಃ - ನಾನರೋತ್ತಮನು, 
ಹೈಮವತೀಂನದೀಮನು 8 ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಉಶೀರಬೀಜಂನಾಮ - ಉಕೀರಬೀಜನೆಂಬ್ಯ 
ಮಂದರೋಪಮಂ - ಮೆಂದರೆಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಡ, ಪರ್ವತಂ - ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ಅಶ್ರಿತ್ಯ - ಆಶ್ರ 
ಯಿಸಿ, ದಿವಿ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಇವ - ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಸ್ವಯಂ-ತಾನು, ರಮತೇ ವಿಹರಿಸುಪ ಕ್ಕಿದ್ದಾನೋ, 
ಏನಂ - ಇವನನ್ನು, ವೀರ್ಯ....ನಾಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತಟ ಪರಾಕ್ರನುದಿಂದಲೂ ಗರ್ವಿತರಾದ, 
ನರ್ದತಾಂ- ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಬಲಶಾಲಿನಾಂ - ಸಾ 'ಥದಿಂಜೊಪ್ಪವ ವಾನರರ, ಶತಸಹಸ್ಪಾಣಾಂ- 
ಲಕ್ಷಗಳ, ಸಹಕ್ರಂ- ಸಾವಿರವು ಅನುವರ್ತತೇ - ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ, ಸದಿಷ - ಆ ಈ ವಾ ds 
ತರಸ್ವಿನಾಂ - ಬಲನಂತರಾದ, ಏಶತೇಷಾಂವಾನರಾಣಾಂ - ಈ ಕನಿಗಳಿಗೆ ನೇತಾ - ನಾಯಕನು. 
| ೨೫ ೨೯ | ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಫೆ ಅರಸ ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪವನೇನ - ಗಾಳಿಯಿಂದ, 
ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಊದ್ಧೂತಂ - ಕೊಡಹಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅರುಣಾಭಾಸಂ - ಕೆಂಪಾ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಬಹುಧಾ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕ: ಸ ವಿವರ್ತಮಾನಂ - ತಿರುಗುವ, ಏತಾ - 
ಬಹುಳಂ - ಅನೇಕವಾದ, ರಜಶ್ಚ 2 ಜಾ ದೆ ಶ್ಯತೇ - ಸಾಣಲ್ಬಡುವುದೋ, ವಾತೇನ - ಗಾಳಿ 
ಯಿ.ಂದ, ಉದ್ಭತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ಸ ವಾ್‌ ವೆ; (ಘವನ್ನ ಂತೈೆ ತರಸ್ವಿನಾಂ- ನೇಗವಂತರಾ ದ, 


ರ್‌ ಸ್ನ 





_—— ಇರಾ... ತರಾ ಎರಾ ಮಾ ೩, ಅ ಇ ಸ ಸಂ ಪಾಶಾ ಹಾರ ಜರಾ ಶಾ ಜಾ ಪಾಸ ನಾನ್‌ ಅಘ ಸಾವಾಸ ಸಾತಾರಾ ಅ ಕಾ ರಂ ರ್‌ ಗ 


ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ತಾ ರತೀ ಕೀರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವತಗಳ ಗುಹಾಪ್ರದೇ ಶಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವನು. ಈತನೇ ಈ ವಾನರಸೇನೆಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಈ ವಾನರೋತ್ತಮನು 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದೂ, ಗಂಗಾ ನದಿಗೆ ಸಮಿಾಪವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ 
ಉಶೀರಬೀಜನೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತೋ ಅಂತು ವಿಹರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವವನು. ಈತನ ಕ್ಫೈಕೆಳಗೆ ಒಂದುಸಾವಿರ ಲಕ್ಷಮಂದಿ ವೀರವಾನರರಿರುವರು. 
ಈತನು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಶೌರ್ಯದಿಂದಲೂ ಗರ್ವಿಸಿ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಮಹಾ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ ಆವ ಆ ಒಂದು ಸಾವಿರ 
ಲಕ್ಷಮಂದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿನಾಯಕನು. | ೨೧-೨೯ ॥ ಒಡೆಯಾ! ಅದೋ; ನೋಡು. ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ರಕ್ತಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಸುಳಿಗಳಾಗಿ 
ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಧೂಳಿಯು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದಷ್ಟೆ ! ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ವಾನರಸೇನೆ 
ಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಂರಂಭದಿಂದಿರುವುವು. ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಲಾದ 


ಫಿತ್ರೆ 


೨೬೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಟೃಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಕು ಮಿಮಿ ಎಮಮಾನಾಾನಾನಾಾಾಾನಾಸನಾಾಾವಾವಾಾಾಾವಾವಾವಾಾಾವಾವಾಾಾಾ 
ತರಸ್ವಿನಾಂ | ಉದ್ದೂ ತನುರುಣಾಭಾಸಂ ಪನೆನೇನ ಸಮಂತತಃ | ವಿನರ್ತಮಾನಂ 
SG ಯತೆ ತ್ರೈತದ್ದಹುಳೆಂ ರಜಃ ॥೩೦॥ ಏತೇ ಸಿತನುಖಾ ಘೋರಾ ಗೋಲಾಂ 
ಗೊಲಾ ಮಹಾಬಲಾಃ | ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೈ ಸೇತುಬಂಧನಂ ॥ ೩೨॥ 
ಗೋಲಾಂಗೊಲಂ ಮಹಾವೇಗಂ ಗೆವಾಕ್ಷಂ Br ಯೂಧಥಪಂ | ಪರಿನಾರ್ಯಾಭಿ 
ನರ್ತಂತೇ ಲಂಕಾಂ ನುರ್ದಿತುನೋಜಸಾ 1 ೩೩1 ಭ್ರಮರಾಚರಿತಾ ಯತ್ರ ಸರ್ವ. 
ಕಾಲಫಲದ್ರು ಮಾಃ |! ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತು ಲೃವರ್ಣಾಭನುನುಪರ್ಯೀತಿ ಪರ್ವತಂ . 
1 ೩೪1 ಯಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸದಾ ಭಾಂತಿ ತದ್ದೆ ರಾಣಾ ಮ )ಗಸಸ್ಷಣಃ | ಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ಕಂ 


ಮಹಾತಾ ನೋ ನತ್ಯ ಜಂತಿ ಮಹರ್ಷಯಃ || ೩೫ | ರೋ ಜತ ವ ಕ್ಪಾಸ್ಸ್ಶನಾ 


ವಾಹ ಒಟ... ಷೋ. ಅ 








ಇಳ ಗ ಯಾರ ಕವಾಗ ಇಂಚು. ಸೂಪಾ ಬ ಹ.. 








ವಾನಂಾಣಾಂ A ವಾನರರ, ಸಂರಬ್ಧಂ ್ಯ Snide acs ತದೆನೀಕಮಪಿ - ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ 
ಯಮೇನಂ - ಯಾವ ಇವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತೀಯೋ, ಸನಿಷಃ - ಆ ಇವನ್ನು ದುರ್ಧರೆಃ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಪ್ರಮಾಥೀನಾಮ- ಪ್ರಮಾಧಿ ಎಂಬ, ಯೂಧಪಃ - ಯೂಧಸತಿಯು. 1೩0-8೧] 
ಸಿತಮುಖಾಃ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರರಾದ್ಕ, ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹು ಬಲ 
ವೆಂತರಾದ, ಕತಂಶತಸಹಸ್ರಾಣಿ - NE ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ನಿತೇಗೋಲಾಂಗೂಲಾಃ - ಈ ಶಿನಂಗಿ : 
ಗಳು, ಸೇತುಬಂಧನಂ - ಸೇತುಥಿರ್ಮಾಣವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, ಮಹಾವೇಗಂ - ಬಹು ವೇಗ 
ವೆಂತನಾದ, ಗೋಲಾಂಗೂಲಂ - ಗೋಪುಚ್ಛ ನಾದ, ಗವಾಕ್ಷ RE ಗವಾಕ್ಷನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, 
ಯೂಧನಂ - ಯೂಧಸತಿಯನ್ನು, ಸರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತು ಪವರೆದು, ಓಜಸಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣನನ್ನು, ಮರ - ಹೊಡೆಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ, sg - ಎದುರಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ॥ ೩೨-೩೩ || ಯತ್ರ - ಯಾವ ಕಾಂಚನ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ...ಮಾ8 - ಯಾವಾಗಲೂ 
ಫಲಗಳುಳ್ಳ ಗಿಡಗಳು, ಭ್ರಮ... ತಾಃ - ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಸಂಚಾರ ik ಟ್ಟ ನ್ರಗಳೋ, ಸೂರ್ಯಃ - 
ಸೂರ್ಯನು, ತುಲ್ಯವರ್ಣಾಭಂ ಭ್ಯ ಸಮಾನಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಯ - ಯಾವ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು; 
ಅನುಪರ್ಯೆತಿ - ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಪರ್ವತದ, ಭಾಸಾ- 

ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಮೃಗಪಕ್ಷಿ ಣಃ - ಮೃಗಗಳೂ, ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ಸದಾ - ನಿರಂತರವೂ, ತದ್ವರ್ಣಾಃ - ಆ 
ಸುವರ್ಣ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ವುಗಳಾ ಗಿ, ಭಾಂತಿ- ಜೊಳೆಯುವವೋ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತ 


ರಾದೆ, Rae - ಮಹಾಮುನಿಗಳು, ಯಸ್ಯ - ಯಾನೆ ಕಾಂಚನಪರ್ವತದ, ಸ್ರಸ್ಥಂ - ಜರಿ 








SS SN SN ಪ ಬು ಸುರಿಯ ಜಿಬಿ ಸಾಮ ಯ ವರಾಹ 


ಮುಗಿಲಂತಿರುವನನೂ, ಎಂತಹನಿಗಾದರೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯ ನೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಧಿಯೆಂಬ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಿರುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಭುವೇ! | ಬಿಳುಪಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವರಾನ ಮಹಾ ಬಲಸಂಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಹತ್ತು ಕೋಟಿಮಂದಿ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳು ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸಲು ಬಯಸಿದ್ದು ಇದೀಗ ಮಹಾ ನೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಧಿನಾಯಕನಾದವನು ಗವಾಕ್ಷನೆಂದು ಸಸಿದ್ದನಾದವನು. ಅದೋ ಆತನು 
ಆ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳ ನಡುವೆ ಮಹಾ ನೇಗದಿಂದೈ ತರುತ್ತಿರುವನು. ನೋಡು. ಎಲ್ಫೆ 
ಮಹಾರಾಜನೇ | .ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಲಿಸುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿರುವುದರಿಂದ ದುಂಬಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರುನುದೂ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಕಾಂಚನಮಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ಕೊಳಕೊಂಡಿರುವುದ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ಸಪ್ತನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೨೬೭ 





ಫಲಸಮನ್ವಿತಾಃ | ಮಧೂನಿ ಚ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಯರ್ಸ್ಮಿ ಪರ್ವತೆಸತ್ತಮೇ ॥ ೩೬ ॥ 

9 ತತ್ರೈಸ ರಮತೇ ರಾರ್ಜ! ರಮ್ಯೇ ಕಾಂಚನಸರ್ವತೇ | ಮುಖ್ಯೋ ವಾನರ 
ಮುಖ್ಯಾನಾಂ ಕೇಸರೀ ನಾಮ ಯೂದಥದಪಃ 1೩೭ ಷಷ್ಟಿರ್ಗಿರಿಸಹಸ್ತಾಣಾಂ ರನ್ಯಾಃ 
ಕಾಂಚನಸರ್ನತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಗಿರಿವರಸ್ಸೃಮಿನಾ೭ನಘ! ರಕ್ಷಸಾಂ 1೩೮1 
ತತ್ರೈತೇ ಕಪಿಲಾಃ ಶ್ವೇತಾಸ್ತಾಮ್ರಾಸ್ಯಾ ಮಧುಸಿಂಗಳಾಃ | ನಿನಸಂತ್ಯುತ್ತ ಮಗಿರೌ 
ತೀಕ್ಷ್ಞದಂಷ್ಟಾ ನಖಾಯುಧಾಃ ॥ ೩೯ ॥ ಸಿಂಹಾಇನ ಚತುರ್ದಂಷ್ಭ್ರಾ ನ್ಯಾಘ್ರಾಇವ 

ಯನ್ನು, ನತ್ಯಜಂತಿ - ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯರ್ಸೀಸರ್ವತಸತ್ತಮೇ - ಯಾನ ಪರ್ವಶಶ್ರೀಷ್ಕದಲ್ಲಿ, 

ಸರ್ವ....ಲಾಃ - ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಫಲಗಳುಳ್ಳ, ವೃಕ್ಸಾಃ - ಮರಗಳು, ಸದಾ- 
ಯಾವಾಗಲೂ, ಫಲಸಮನ್ರಿತಃ-ಫಲಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವೋ, ಮಧೂನಿ-ಜೇನುಗಳು, ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ- 
ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ವೆಯೋ, ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಅರಸ್ತೊ ರಮ್ಯೇ-ಮ ನೋಹರವಾದ, ತತ್ರಕಾಂಚನ 
ಸರ್ವತೇ - ಆ ಕಾಂಚನ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ, ವಾನರಮುಖ್ಯಾನೂಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವಾನರರಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯಃ - 
ಪ್ರಧಾನನಾದೆ, ಏನಃ-ಈ ಸರಿದೃಶ್ಯನಾದೆ, ಕೇಸರೀನಾಮ-ಕೇಸರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಯೂಧಸಃ- 
ಯೂಧನತಿಯು, ರಮತೇ-ನಿಹಾರನಾಡುತ್ತಾನೆ. 1೩೪-೩೭ ಹೇ ಅನಘ-ಎಲ್ಳೆ ದೋಷರಹಿತನೇ, ಗಿರಿ 
ಸಹಸ್ಪಾಣಾಂ - ಸಾವಿರಾರು ಪರ್ವಶಗಳ, ಷಸ್ಮಿಃ - ಅರುವತ್ತು, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು, (ತೇ - ಅನು 
ಗಳು,) ರಮ್ಯಾಃ - ಮನೋಹರವಾದ, ಕಾಂಚನಪರ್ನತಾಃ - ಸುವರ್ಣವಿಕಾರವಾದ ಪರ್ವತಗಳು 
ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರೊಳಗೆ, ತ್ವನಿವ - ನಿನ್ನಂತೆ, ತೇಷಾಂ- ಆ ಪರ್ವತಗಳ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಗಿರಿವರಃ - ನರ್ನತಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮೇರುಸರ್ವತನು, ಅಸ್ತಿ - ಇರುವುದು, ತತ್ರ - ಆ, ಉತ್ತಮ 
ಗಿರೌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಕಸಿಲಾಃ - ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಶ್ವೇತಾಃ - ಶುಭ್ರವಾದ, 
ತಾಮ್ರಾಸ್ಯಾಃ - ಶೆಂಸಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಮಧುಸಿಂಗಳಾ8 - ಜೇನಿನಂತೆ ಪಿಂಗಳವರ್ಣವುಳ್ಳ, 
ತೀಕ್ಷದಂಷ್ಟ್ರಾಃ - ಮೊನಚಾದ ಕೋರೇಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ, ವಿತೇನಖಾಯುಧಾಃ - ಈ ವಾನರರು, ನಿವ 
ಸಂತಿ - ಇದ್ದಾರೆ, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಸಿಂಹಾಇವ - ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ, ಚತುರ್ದಂಷ್ಟ್ರಾಃ - ನಾಲ್ಕು 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳವರು, ವ್ಯಾಘ್ರಾಇವ - ಹುಲಿಗಳಂತ್ಯೆ ದುರಾಸದಾಃ - ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯರು, 


a ದ ಹ. —್ಲ—್ಲ್ಲ—ಾ—ಾ ) ಹಾ ಎರಿ. ಯ... ಅಮೊ ಎ. 6ಾಾ ಪ ಘಾ ಇಐಐಸವಪ್‌ ಇವನಾ ಎ. -2.ಸಂಲಸಹಾ- ಅದ. 








ee ಸಜಾ ಎ ಗಾಗಾ - pes i a ಗ ಸಾವ ರಾವಾ ಸಾ 


ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ, ನಿರಂತರವೂ 
ಮಹರ್ಷಿಸಮೂಹಗಳಿಂದೊಸ್ಪು ತ್ತಿರುವುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸುಮೇಮಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾನರವೀರನೇ ಈ ಕೇಸರಿಯು. 
೩ 0_೩೭॥ ಎಲ್ಫೆ ಅನಘನೇ, ರಾವಣಾಸುರನೇ! ಬಹು ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಒಂದುಸಾವಿರ 
ಕಾಂಚನಪರ್ವತಗಳಿರುವುವು. ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಗೆ ಸರ್ವೋತ್ಕಮನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪರ್ವತೋತ್ಕಮವಿರುವುದು. ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ, 
ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಮಧುನಿನಂತೆಯೂ, 
ಗೋರೋಚನದಂತೆಯೂ ದೇಹಚ್ಸಾಯೆಯುಳ್ಳನರೂ, ಮೊನಚಾದ ಉಗುರುಗಳೇ ಆಯುಧ 
ಗಳಾಗುಳ್ಳವರೂ, ನಾಲ್ಕು ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಗಳನ್ನು ಹೋಲುವವರೂ, ಮಹಾ 
ವ್ಯಾಘ್ರಗಳಂತೆ ದುರ್ಜಯರೂ, ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರೂ, ಮಹಾ ಕ್ರೊರಸರ್ಪಗಳಂತಿರು 
ವವರೂ, ಬಹು ದೀರ್ಥವಾದ ವಾಲಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಮದದಾನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರೂ, ಮಹಾ 


೨೬೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಸಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ನಾನಾನಾ ರಾರಾ ಲಾ 
ಮುರಾಸದಾಃ | ಸರ್ವೇ ವೈಶ್ವಾನರಸಮಾ ಜಲಿತಾಶೀ್ಠಿಸೋಪಮಾಃ ॥೪0॥ 
ಸುದೀರ್ಫಾೂಂಚೆತಲಾಂಗೂಲಾ ಮತ್ತ ಮಾತೆಂಗಸನ್ನಿಭಾಃ | ಸ  ್‌ 
ಮಹಾಜೀಮೂತನಿಸ್ವನಾಃ || ೪೧ ॥ ವೃತ್ತ ಪಿಂಗಳೆರಕ್ತಾಕ್ಲಾ ಭೀಮಾಭೀಮಗ ಕಿಸ [ರಾ। | 
ಮರ್ದಯಂತೀವ ತೇಸರ್ವೇ ತಸ್ಮುರ್ಲಂಕಾಂ ಸಮಾಶ್ಚ್ಯತೇ 1 ೪೨ ॥ ಏಷ ಚೆ ಚೈಷಾ 
ಮಧಿಸತಿರ್ಮಥ್ಳೇ ತಿಷ್ಠತಿ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | (| ಜಯಾರ್ಥಿೀ ನಿತ್ಯ ಮಾದಿತ್ಯ ಮುನ 
ತಿಸ್ಮತಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ॥ ೪೩ ॥ ನಾಮ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೦ ನಿಖ್ಯಾತೋ ಶತವಲಿ 
ತಿಯಂ॥ | ಏಷ್ಠೆ ನಾಶಂಸತೇಲಂಕಾಂಸ್ಕೆ RE ಚುರ ಟಂ lve ll ನಿಕ್ರಾಂತೋ 





eT a ಎ ೧ ಟಟ ನ ದು (ಉಇ್ಲ್ತ್ರೀ್ಷ - ರಾ ದಂ ದ ಹಹಹ. 
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ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸಮಾಃ - ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರು, ಜೃಲ್ಲಿ.ಮಾಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನ 
ರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರು, ಸುದೀಟ್ಲಿಲಾಃ - wold ಉದ್ದವಾಗಿ ಎತ್ತಲ್ಲ ಟ್ಟ ಬಾಲಗಳುಳ್ಳ ನರು 
ತ್ತ್ನಭಾಃ- ಮದವೇರಿದ ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾ ದವರು, ಮಹಾ. ಶಾ - ದೊಡ್ಡ ಬಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನರು, ಮಹಾ್ಹಾ.... ನಾ8- ದೊಡ್ಡ ಮೇಘದ್ವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವರು, ವೃತ್ತ, ..ಕ್ಸಾ? 
ಗುಂಡಾಗಿಯೂ, ಪಹಿಂಗಳವರ್ಣವ ಟಾ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಭೀಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮರಾ£ 
ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವೂ,  ಸ್ನರವೂ ಉಳ್ಳ ವರು, ತೇಸರ್ವೆೇ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತೇ- ನಿನ್ನ 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು, ಸಾಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ಮರ್ದಯಂತೀವ - ಹೊಡೆಯುವರೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ತಸ್ಸು 8 - ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. | ೩೮-೪೨ | ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ನಿಸಃ- 
ಇವನು, ಏಸಾಂ- ಇವರುಗಳಿಗೆ, ಆಧಿನತಿಃ - ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, 
ತಿಷ್ಠತಿ - ಇರುತ್ತಾನೆ, ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ಯಃ - ಯಾವ ಮಾನರನು, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರ 
ತರವೂ, ಜಯಾರ್ಥೀ- ರಾಮಜಯನನ್ನು "ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ, ಆದಿಶ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಉಸ 
ತಿಪ್ಪ ತಿ-ಉಪಸ್ಥಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಾಮ್ಮಾ- -ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಶತವಲಿಃ-ಶತ 
ನಲಿಯೆಂದು, ನಿಖ್ಯಾತಃ- ಸ್ರಸಿದ್ಧನೋ, ಹೇ ರಾರ್ಜ-ಎಲೆ ಲ್ಭ ಅರಸ (ಸಃ ಅನನು) ಸ್ವೇನಾನೀಕೇನ- ತನ್ನ 
ಸತ್ಯದಿಂದ, ಓಂಕಾಂ- ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ವೆ.ರ್ದಿತುಂ- ಜಟಕ ಆಶಂಸ ಕೇ 


ಡ್ನ 


1 


ತ 


ವಾಂ ದ ಇ 
ಹಾ 


ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವರೂ, ನುಹಾ ಮೇಘಧ್ವ ಜಟ ಸಿಂಹನಾದ ಮಾಡುವವರೂ, ಗುಂಡಾ 
ಗಿಯೂ, ರಕ್ಕಪಿಂಗಳ ವರ್ಣವುಳ್ಳು ಆ ಹ. ಇರುವ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ನುಹಾ 
ಭಯಂಕರರೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವೂ, ಕಂಠಧ ಎನಿಯೂ, "ಳ್ಳ ಈ ವಾನರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಉತ್ತ ಮಪರ್ನ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರು ; ಇವರಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಕಾನಗರನನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ೩೮-೪೨ | ಹ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನೇ! 
ಅದೋ ನೋಡು; ಈ ನಾನರಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇನಾನಾಯಕನು ಇನರ ನಡುವೆ ಪ ಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಶತನಲಿಯೆಂದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; 
ಮಹಾ ಶೂರನು; ಮಹಾ ಮೇಧಾ ವಯು; ಆತನು ಜಯೇಚೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿರಂತರವೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ. ಆತನೊಬ್ಬ ನೇ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಬಂದು ಈ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಮರ್ದಿಸ ಬಯಸಿರುನನು. ಆತನು 6 .-ಪರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದನನು. 


ಅಬ ಎಂದಟ ಹಾಸ 
iol ರಾ ಂ ೯೯ **ಈ_“ೃ್‌ ಮಾಟಿ ತಪ: 
ಆ ಅಣು ಗಫಚಗ ಪಾ ಅಜ ಬಂಜಾ ಗು % ನಾಸ ದೆ ಸು Bie ಜ|| [ಇಲ್ಲದ iam ತಹ me EE 


ಟ್ಟ ಭ್‌ ಇ ಹಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ€ ಸಸಪ್ತನಿಂಶಸ್ಸೆ ರ್ಗ ೨೬೯ 
NEN ESERIES 
ಬಲರ್ನಾ ಶೂರಃ ಸೌರುಷೇ ಸ್ವೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ರಾಮಪ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 
ದಯಾಂ ನಕುರುತೇ ಹರಿಃ | ೪೫1 ಗಜೋ ಗನಾಕ್ಸೋ ಗನಯೋ ನಳೋ ನೀಲಶ್ತ 
ನಾನರಃ | ಏಕ್ಸೆಕಏನೆ ಯೂಧಾನಾಂ ಕೋಟಿಭಿರ್ದಶಭಿವನ್ಯೃತೆಃ ॥ ೪೬ ॥ ತಥಾನ್ಯೇ 
ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾ ನಿಂಧೃಪರ್ವತನಾಸಿನಃ | ನಶಕ್ಕಂತೇ ಬಹುತ್ವಾತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತುಂ 

ಲಘುನಿಕ್ರಮಾಃ | ೪೭ || 
ಸರ್ವೇ ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾಸ್ರಭಾವಾ ಸ್ಪರ್ಮೇ ಮಹಾಶೈಲನಿಕಾಶಕಾಯಾ। | 
ಸರ್ವೇ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೆ ಥಿನೀಂ ಸ್ಲಣೇನ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರ ನಿಧ ಸ ನಿಕೀರ್ಣಶೈ ಲಾಂ ॥೪೮|॥ 


1ನ 


ಅತ್ಯಾ ರೇ ಶ್ರಿ (ಮದಾ, ಮಾಯಂಣೇ ಯುದ್ಧ ನ ೦ಡೇ ಸಪ್ತ ನಿಂಶಸ್ಸ ರಃ 


EE EEE ದಜ ಚಾ ಅ ಅಭಪಪಾಪಾಪಾಓ್ಪ ಹಂ ಸಸಂ ಸಜಾಘವಾನಾ ಜೂ ಜಾಸು ಐಎ ಬಾಸ ಗ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತಾ ಫೆ ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ, ಬಲರ್ವಾ - ಬಲವಂತನಾದ. ಶೂರಃ - 
ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ, ಸ್ಟೇ - ತನ್ನ, ಸೌರುಸೇ - ಪ್ರರುಷಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ - ಇರುವ, 
ಹೆರಿಃ - ಶತವಲಿಯ್ಯ, “Wide - ಶ್ರೀರಾಮನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ದಯಾಂ-ದಯೆಯನ್ನು, ನಕುರುತೇ- ಮಾಡುವನಲ್ಲವೋ. ॥1೪೩-೪೫॥ ಗಜಃ - ಗಜನು, 
ಗವಾಕ್ಷಃ - ಗವಾಕ್ಷನು, ಗವಯಃ - ಗವಯನು, ನಳ - ನಳನು, ನೀಲಶ್ಚೆ - ಥೀಲನು ಎಂಬ, 
ವಾನರಃ-ವಾನರನು, ಏಕನಿವ-ಒಬ ನೇ, ಯೂಧಾನಾಂ-ವಾನರರೆ ಗುಂಪ್ರಗಳ, ದಶಭಿ8ಕಕೋಬೀಭಿ$. 
ಹತ್ತತು, ಕೋಟಿಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ತ ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರು. | ೪೬ | ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಅನ್ಯೇ - 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲನೆರಾದ, ನಾನರಕ್ತಿ (ಷ್ಯ್ಯಾಃ - ಜಾ! ಮರು, ವಿಂಧ್ಯ... - ನಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಲಘುವಿಕ್ರಮಾಃ - ಬಹು ಲಾಘವದಿಂದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡತಕ ರು, ಬಹು 
ತ್ವಾತ್ತು -ಬಾಹುಳ್ಳ ದದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಂಖ್ಯಾತುಂ- ಲೆಕ್ಕಮಾಡುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕ ೦ತೇ-ಆಗತಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
| ೪೭ | ಹೇ ಜಟ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ಸರ್ವೇ - ಸಮೆಸ ತ ಮಹಾನ್ರಭಾವಾಕ - 
ಮಹಾ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೈಯುಳ್ಳವರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಮ್ಯಾ ಜಯಾ! ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶರೀರಗಳುಳ ವರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ ನರ ಫೈಫಿನೀಂ 7 ಆ ಭನಿಯಯನ್ನು, ಕ್ಷಣೇನ - ಕಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸ್ರವಿ...ಲಾಂ - ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪ್ನು ವ್ಹಿರಸಮರ ಬಿಟ್ಟ ಸೆಳುಳ್ಳುದನ್ನಾಗಿ, ಕರ್ತುಂ - 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ beg - ಸಮರ್ಥರು. (ಳಗ pe ಚಿ pa 

ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀವ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಸೆಳಿಟ ಷ್ಟ 6ರ ಗ್‌ ಸ್ಮವಿಂಶಸೆ ರ್ಗ, 


ತನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಬಿಡದೆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವನು. ಈ ಶತವಲಿಯು 

ಶ್ರೀರಾಮಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಇವನ್ನ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸುವುದಕ್ಲೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲವು. 
ಇನರುಮಾತ ತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಗಜ, ಗವಯ, ವಾಶ ಸ ನಲ Fo ವಾನರೋತ್ಸಮರ್ಳ 
ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಸೂ ಹತ್ತುಕೋಟ ಮಂದಿ ವಾನರರುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವರು. ಈ ರೀತಿ 
Cede ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಜಟ 0 4 ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ಪರಾಕ ಕ್ರೈಮವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ವಾನರನೀರರು ಅನೇಕಮಂದಿ ಇರುವರು. ಇವರನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾರಾಜನೇ! ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರನೇ! ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅಮಿತಪರಾಕ್ರ ಮ 
ವುಳ್ಳ ನರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರ್ವ ತಸ Fu ದೇ (ಹಗಳುಳ್ಳ ನರು.. ಭೂ :ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ' ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿಗಾಳಿಗೆ ತೂರಬಲ್ಲರು. ॥ ೪೩-೪೮ | 

ಇಂತಿದು ಸಾರಣಕೃತ ವಾನರಸೇನಾವರ್ಣನವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ಕವಾದುದು. 








ಯುದಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಸಾರಣಸ್ಕ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಂ | ಬಲಮಾದಿಶ್ಯ ತತ್ಸರ್ನಂ 
ಶುಕೋ ವಾಕ್ಯ ಮಥಾ೭ಬ್ರ ನೀತ ತ್‌ 1೧ || “ಸ್ಲಿರ್ತಾ ಪಶ್ಯಸಿ ಯಾನೇರ್ತಾ "ಮತ್ತಾ ನಿನ 
ಮಹಾದ್ವಿ ರ್ಸಾ' | ನ್ಯೃಗೊ ೀಧಾಧಿವ ಗಾಂಗೇರ್ಯಾ ಸಾರ್ಲಾ ಹೈನುನತಾನಿನ i's | 
ಏತೇ ದುಷ್ಪಸಹಾ ರಾಜನ್ಸಲಿನಃ ತಾಮರೂಫಿಣಃ | ದೈತ್ಯ ದಾನವಸಂಕಾಶಾ ಯುದ್ಧೇ 
ದೇನಸರಾಕ್ರಮಾ$ ॥ ೩॥ ನಿಷಾಂ ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ನನಸಂಚಚ ಸಪ್ತಚ | ತಥಾ 


ಫಾ ಹಣಾ EE ತ 6 ಛೇ ಐ್ಳ a A ಅ 3 
ee Ee CN Ei eee ಇಬದಡ್ಪಐ (ಇ ತಾರಾ pe 


 ಸಾರಣಸ್ಯಿ- ike ನಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ ae ಶುಕಃ- Yuk ಸರ್ನೆಂ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ತದ್ಭಲಂ-ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಆದಿಶ್ಯ- 'ತಿಕಳಿನಿಂದ ತೋರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪಂ-ಅಸುಗಾಥಿ | 
ಸತಿಯಾದ, ೫ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ವಾಕ್ಯಂ- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - | 
ನುಡಿದನು. | ೧| ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಫೆ ಒಡೆಯನೇ, ಮತ್ತ್ಯಾ- ಮುಡವೇರಿದೆ Mo ್ಯಿಪಾನಿವ- | 
ಬೊಡ್ಡ ಅನೆಗಳಂತೆ, ಗಾಂಗೇರ್ಯಾ - ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, ನ್ಯಗ್ರೋಧಾನಿವ - ನಟನ ಕ್ಷಗಳೆಂತ್ರೆ | 
ಹೈಮವರ್ತಾ - ಹಿಮವತ್ಪ್ಸರ್ನತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ, ಸಾಲಾಧಿವ - "ಸಾಲವ ಷ್ಟ ಕ್ಸಗಳಂತ್ರೆ, ಸ್ಥಿರ್ತಾ- rN 
ಯಾನೇರ್ತಾ - ಯಾನ ಇವರನ್ನು, ಪಶ್ಯಸಿ - ನೋಡುತ್ತಿ ರುವೆಯೋ ಏತೇ - ಇವರುಗಳು, ದುಷ್ಟ 
ಸಹಾಃ - ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯ ರು, a - ಬಲನಂತರು, ಕಾಮರೂಪಿಣಃ - ಬೇಕಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸುವವರು, ಯುಶ್ಮೇ। - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ದೈತ್ಯ ಶಾ - ದೈತ್ಯರಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನನಾಡ | 
ಬಲವುಳ್ಳ ವರು, ನೀವನರಾಕ ಮಾಃ - ದೇವತೆಗಳ ಸರಾಕ್ರಮದಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ವರು. ॥ ೨-೩] ' 
ಏಷಾಂ - ಇವರುಗಳ, ಕೋಟಿಸಹಸ್ರಾಜೆ - ಸಾವಿರಕೋಟಗಳು, ನವ - ಚ... ಸಂಚಚೆ - 
ಐದೂ, ಸಪ್ತ್ವಚ - ಏಳು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಶಂಖ್ಲ್ಲಣಿ - ಶಂಖವೆಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಹೆಸ್ರಗಳ್ಳೂ 


ರಾ ಸಾ ನ. ಘಚಪಾಘ ಪಾ ಜಂ ಬ — ಸ ಗಿನ Ne ಸಾಜ ಸಾ ಸಜ - ಜಾ ಹಗುರ NTE we rr a re Og TE ಗ. em ುುುರ1ರ6್ಕ್‌ 


ಆಮೇಲೆ kidd. (ಸಾರಣನು ಹೇಳಿದುಡೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ಅವನು ಎಲ್ಲ ಸಮಾ 
ಚಾರಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಕೆಮಾಡದಿದ್ದು ದರಿಂದ, ತಾನೂ ಸಹ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲು) ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ರಾನಣಾಸುರನಿಗೆ ಆ ವಾನರಸ್ಥೆ ನ್ಯ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
ತೋರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. “ಮಹಾರಾಜ! ಮದಿಸಿರುವ ಸಲಗಗಳಂತರುವನರೂ, ತಾ 
ತೀರದ ವಟಿನ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೋಲುವನರ್ಯೂ ಹಿಮವತ್ಸ ರ್ವತದ ಸಾನುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ ಸಾಲವೃ ಗಳಿಗೆ ಜಾ ದನರೂ ಆದ ಈ ನೀರವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಟು 
ನೋಡು. eri ಸರಮ ದುರ್ಜಯರಾದವರು. ಮಹಾ ಸರಾಕ ಥ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದವೆರು; | 
ಬೇಕುಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳ ವರು; ದೈತ್ಯ ದಾನನನೀರರಿಗೆ. | 
ಸಮಾನರಾದವರು; ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Ld ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರು, 
ಈ ವಾನರರು ಒಂಬತು ು ಸಾವಿರಕೋಟಿಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯ್ಕೂ Md ಲೋಟ 
ಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೂ, ಐದುಸಾವಿರ ಕೋಟಿಗಳ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವು 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಶಂಖಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ನೂರು ಬೃಂದ 


ನಾ ~ 
» 








ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೭೧ 





ಶಂಖಸಹಸ್ರಾ ಣೆ ತಥಾ ಬೃ ಂದಶತಾನಿಚೆ | ೪ ॥ ಏತೇ ಸುಗ್ರೀವಸಚಿನಾಃ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ನಿಲಯಾಸ್ಸ hd ಹರೋ ದೇವಗಂಧನೆನ್ಯ ರುತ್ಸೈೆನ್ನಾಃ ALK; 1 ೫॥ 
ಯೌ ತ್‌” ಪಶ್ಯಸಿ ತಿಷ್ಕಂತೌ; ಕುಮಾರ್‌ ಸ ನನೊೂಪಿಣೌಾ | ಮೈೊಂದಶ್ಹ ದ್ವಿನಿದ 


ಶ್ಹೋಭೌ ತಾಭ್ಯಾ ೦ ನಾಸ್ತಿ ಸಮೋ ಯುಧಿ ॥ ೬॥ ಬ್ರಹ ಟೌ ಸಮನುಜ್ಞಾ ತಾ 
ನಮ್ಮ ತಸಾ ಶಿನಾಪುಭೌ "ಆಶಂಸೇತೇ sp ಅಂಕಾಮೇತಾ' ಮರ್ದಿತುನೋಜಸಾ 
| ೭ 1 ಯಾನೇತಕಾನೇತಯೋಃ ಪಾಶೆಣ್ವೀ ಸ್ಕಿ bali | ಸುಮುಖೋಪಿ 





ಮಾ ಜ್ಯ ಹಾಹಾ. ಬ ಭಾ ee .್ಮ್ಪೃತಾ8 ಬ ಎಷ ಮ ರಾಣ 
he ಜರವಾ NT EE ದ pS ಹಾಹಾ, 2 (ಣ್ಯ ಹಾ re ಅರ್ಪ ತಾ. ತಂಗ ಸಾ ಮಾಸಾ: 


ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬೃಂದದಶಾನಿಚ - ಚಟ ಬೃಂಗಗಳೂ, (ಸಂತಿ - ಇನೆ). |೪| ಏತೇಹರಯಃ- 
ಈ ವಾನರರು, ಸುಗ್ರಿ ಟಃ ಸಟ ಇಡ, ಸದಾ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ 
ನಿಲಯಾಣಕಿಷ್ಕಿ ಂಧಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿರ. ವರು, ದೇವಗಂಧರ್ವೈಃ-ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ, 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ - ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಕಾಮುರೂಪಿಣಃ - ಸ್ಟೇಚ್ಛಾರೂಪವುಳ್ಳವರು. |ಹ|| ಹೇ ಡೀೇವ - ಎಲ್ಫೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ರೂಪಿಣೌ - ರೂಪವಂತರಾದ, ಕುಮಾರೌ - ಯೌವೆನಸ ಸ್ನರಾದ, ತಿನ್ನಂತೌ - ನಿಂತಿರುವ 
ಯೌ - ಯಾರನ್ನು, ಪಶ್ಯಸಿ ನೋಡುತ್ತಲಿರುನೆಯೋ, ತಾನ್ರಭೌ- ಅವರಿಬ್ಬರೂ, ಮೈಂದಶ್ಪ x 
ಮೈಂದನು, ದ್ರಿ ನಿ - ದ್ವಿವಿದನೂ, (ಎಂಬವರು) ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಹಾ ಅವೆರೀರ್ವ 
ರೊಡನೆ, ಚಃ ಖಿ ೫%; ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ - ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ, 
ಸಮನುಜ್ಹಾತೌ - ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಅಮೃತಪ್ರಾಶಿನೌ - ಟಮ ) ತಪಾನಮಾಡಿದವರು, ವಿತೌ - 

ಇವರುಗಳು, ಓಜಸಾ - ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಯುಧಾ - ಕಾಳೆಗದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ - ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, ಆಶಂಸೇತೇ- ಇಚ್ಛೆಸ ಸುತ್ತಾರೆ, ಏತಯೋ$ಃ - ಇವರುಗಳ್ಳ 
ಪಾರ್ಶ್ವೇ - ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತಸನ್ನಿ ಬಾ. ಪರ್ವತಸದೃಶರಾದ, ಯೌ - ಯಾವ ಇಬ್ಬರು ಸ್ಥಿತೌ 

ಇಯ ಖಿ ಸ Aad ದುರ್ಮುಖಕೆ ಪನ - ದುರ್ಮುಖನು ( (ಎಂಬ), ನಿತಾ - 
ಇವರು, ಮ ತುತು ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಪಿತುಃ - ತಂದೆಗೆ, ಸಮೌ - ಸಮಾನರು, 


ಫ್ಲಾಪ್‌ ಆಕ ಹಂ ಗಾಜು ಕ ಹಾಯ ಹಾಯಾ pu ಲ್‌ ಹಸ ತು ೊಟ್ಟ ಹಾಯಖ ತಲಾ ಒಡಿಶಾ ಬಾಯಾರ್‌ ಸ ಶಾಕ ಆಂ ನವು. ನಿ ಮೂಸ ಸರುವ ಎವ ಸ 
ಲಾನ್‌ ಸಕತ ಕಾ ತ ಫಾಯ್ಯಾವ 


ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. | ೧-೪ ॥ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರಾ। ಇದೋ 
ನೋಡು ; ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಸ್ಟಿಂಧಾ 
ನಗರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇವರು ದೇವಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹುಟ್ಟ ದವರು. ಹುಟ್ಟಿ ದುದು 
ಮೊದಲು ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬೇಕುಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನನ್ನು ಪಡೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭುನೇ! ಮಹಾ ರೂಪನಂತರೂ, ಯುನಕರೂ ಆದ ಇವರಿಬ್ಬ 1 ಮೈಂದ 
ದ್ವಿವಿದರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳವರು. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದನರಾರೂ ಇಲ್ಲವು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮ )ಿ ತಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬ Kd "ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತುಳಪರಾಕ ವನ್ನ MS, ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲ. 
ವನ್ನೂ ಚುಟು ಬಜ ಪ್ರ ಮೈೈಂದದ್ದಿ ನಿದರ "ಪಾರ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಪ ರ್ನತೋಪಮ 
hdd ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಹತ್ತುಕೋಟಿ ವಾನರಸೆ ಹ ಪ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಮರ್ದಿಸ 
ಲೋಸುಗ ಮಹೋಗ್ರ ನಾಗಿ 'ನೋಡುತ್ತಿ ರುವರು. ನರು ಸುಮುಖ ದುರ್ಮುಖರೆಂದು 


ರಾನಾ ಸಂ ಾಾರಾಾಾನಾಡಿನಾಾ್‌ ಅಪ ವಷ ಸ ಜೆ ತಾಣ ಸಾ pS ಜಗ ಸೆ ಆ ಗಡ A ಸ ಪ 
ಶ್‌ ಕ [ಜು 


1 * ವಸಾನೌ? ತ್ರ, ಪಾ 





೨೭೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರ ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಎ ೬.೬.೬ ESS 

ಸುಮುಖಶ್ಚೈನ ಮೃತ್ಯುಪುಕ) ಪಿತುಸ್ಸಮ್‌ೌ ॥ ೮ ॥ ಪ್ರೇಶ್ಷಂತೌ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ 
ಕೋಟಭಿದ ಕಥಿನಲ್ನಿ ಳೌ | ಯೆಂ ತು "ಹ ಸಿ ಚ ಪ ಶಿ ಭಿನ್ನನಿನ ಕುಂಜರಂ 
1೯1 ಯೋ ಬಲಾ ಪ ಘೊ ೀಭಯೇತ್ಯ್ಯ ದ್ಯ ಸ್ಸಮುದ್ರ ಮಖ” ಆ 1 | ಏಸೋಏಭಿ 
ಗಂತಾ ಲಂಕಾಯಾ ವೈದೇಹ್ಯಾಸ್ತನಚ ಹ ಪ್ರ ಚೋ? | ಹ ॥ ಏನಂ ಪಶ್ಯ ಪುರಾದೃಷ್ಟಂ 
ವಾನರಂ ಪುನರಾ ಶಕಗ | ಜೈ ಸತ $ ಆಟಾ ಪುತ್ರೋ ವಾತಾತ್ಮಜ Ke, ಶು ತತಃ lool 
ಹನುಮಾಕಿತಿ ವಿಖ್ಯಾ RN, ಲಂಘಿತೋ ಯೇನ “ಸಾಗರಃ ವಃ ಹರಿ 
ಶ್ರೇಸ್ಕೋ ಬಲರೂಪಸಮನ್ಸಿ ತಃ ॥ ೧೨ | ಅನಿವಾರ್ಯಗತಿಶ್ಚೈ ನ ಯಥಾ ಸತತಗ;ಃ 








ಬಾಸ ಇಡ ಳಾ ಶಾ ಗ್‌ ರಾಜಾ ಪ. ಇ ಜಾ ಸ್ಲಂ ನಾ ಕಾಕಾ ನ ಇಂ (ಬಜ ತ ಜಾ — ಅರಗರೋಘಪ್ರಾಯಿಸತ್ರಾೂ 


ದಶಭೀಕೊಟಿಲಿ - ಹತ್ತು ಕೋಟಿಗಳಿಂದ, ವೃತೌ ಷಿ ಪರಿವೃ ತರಾಗಿಿ, ಲಂಕಾಂನಗರೀಂ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಟಂತೌ- ನೋಡುತ್ತಲಿರುವರು. | ಓ-೮ | ಹೇ ಪ್ರಭೋ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 
ಪ್ರಭಿನ್ನ್ನಂ -. ಮದಿಸಿದ, ಕುಂಜರಮಿವ - ಆನೆಯಂತೆ, ತಿಸ್ಕೃಂತಂ - ನಿಂತಿರುವೈ ಯಂತು - ಯಾನ 
ನನ್ನಾದರೆ ಪಶ್ಯಸಿ - ನೋಡುತ್ತೀಯೋ, ಯಃವಾನರಃ - ಯಾನ ಕಹಿಯ, ಕೃ ದಃ - ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಸವನದ್ರನುಪಿ - ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಬಲಾತ್‌ - ಬಲದಿಂದ, ಕ್ಷೋಭಯೇತ್‌ - ನೋಳ್ಳೆ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ, ಏಷಃ - ಇವನ್ನು ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ ಬಣಕ್ಕೆ, ಅಭಿಗಂತಾ - ಬಂದವನು, 
ಮೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಅಭಿಗಂತಾ - ಅನ್ನೆ (ಸಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ತನಚ - ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನನು, ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ದೃಷ್ಟಂ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ, NS, 
ಮತ್ತೆ ಹರ ಏನಂವಾನರಂ - ಈ ಕವಿಯನ್ನು, ಪಶ್ಯ, - ನೋಡು, (ಏಷಃ - ಇವನು) 
ಕೇಸರಿಣಃ - ಕೇಸರಿಯೆಂಬ ವಾನರನ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಜಾ - ಹಿರಿಮಗನು ವಾತಾತ್ಮಜಇಕಿ- 
ನಾಯುಪುತ್ರನೆಂದು, ಶ್ರು ತ8 - ಕೇ ಳಲ್ಪ ಬ್ರ ದ್ದಾನೆ, MA - ಹನುಮಂತನೆಂದು, ವಿಖಾ ತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು, ಯೇನ - ಯಕ i - ಸಮುದ್ಯವು, ಲಂಪಿತಃ - ದಾಂ ಟಲ್ಪಲ್ಲ ಸತೋ 


ಖಳು 
ಮತ ಕೀ ಸ್ವೈಚ್ಛಾ ರೂಪವುಳ್ಳವನು, ಹರಿಶ್ರೇಷ್ಕ 1 - ವಾನರರೊಳಗೆ ಉತ್ತಮನು, ಬಲ್ಲ, ತಃ- 
ಬಲದಿಂದಲೂ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂ ಡಿದವನ,, ಪ್ರಭುಃ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಸತತಗಃ - ಯಾವಾ ಹ 


ಹರಿಯುವ ವಾಯುನ್ರ, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ಹ - ಹಾಗೆ, ಅನಿವಾರ್ಯಗತಿಕೆ ಶಿವೆ - ಥಿವಾರಿ 
ಲಶಕ್ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನನು. | ೯-೧೨ ॥ ಪುಕೀವ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ, Bo > Rai 





ರಾಗಾ ಪಾಪ ನಡತ ಗಂಧ ಇ ಹಾ ಇ ಬಹಾಖಾರಸು ಇ : ಸಾಡು ಬ ದಂ ದ (ಇಂಜನ ಇಷ ಇ ಹಾ 
ದ ದಾಗ. ಗುಜ ಇ ಹಾಯಿ. ಇಡಿ ಹಿ ಇನಿ, ಹಾಯೂ, ಎ ಎಎ. 


ಹೆಸರುಳ್ಳ ನರು. iii ಯ ುಮಪುತ: ವ್ರ; ಸರಾಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು. 
| ೫-೮ ಮಹಾ ಪ ಶ್ರಭುವೇ ! ಕೂಚು: ಪ ವಾನರವೀರನನ್ನು ನೋಡು; 
ಇವನು ಟಾಟ ೫4 ಮಹಾ ಸಾ ಇಗರನನ್ನೂ ಕ್ರೋಭೆಗೊಳಿಸುವಂಥವನು. ಇವನು 
ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಜಾ ಜಾಡಿ ಹೋಗಿರುವನು. ಇವನನ್ನು 
ಈ ಮೊದಲೇ ನೀನು ನೋಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಇವನು ಪುನಃ ಬಂದಿರುವನು; ಕಣ್ಣಿ ಟು 
ನೋಡು. ಈತನು ಎಲ್ಲ ವಾನರರಿಗೂ ಮೊದಲಿಗನಾದ ಕೇಸರಿಯೆ:ಂಬ ವಾನರನ ತ. 
ವಾಯುದೇವನ ಪ ಶ್ರಿ ನಾದದಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. ಈತನ ಹೆಸರು ವನುಮಂತನೆಂದು ಪ ರ್ರಸಿದ್ಧ. 
ವಾಗಿರುವುದು. A ವನ್ನು ದಾಟಿ ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದ ಮಹಾತ ನೇ ಈತನು; ಅ 
ಕಾನುರೂಸನು.' ಜೂ ಪರಾಕ್ರ ಮ ಶಾಲಿ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಡ ವಾಯುದೇವನಂತೆ 


ಈತನೂ ಇತರರಿಂದೆದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ ನಾಗಿರುವನು. ॥ ೯-೧೨ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈತನು 


ಯಾದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೭4 





ಲಾರ್‌ ನಾರ್‌ ನಾನಾನಾ ನ್‌ ಚಾ ವಂ ತಾಸ ಪಾವ ಹಾಹಾ ರಾನಾ ಸ ಾಾರತಾಸಾ 


ಪ್ರಭುಃ | ಉವ್ಯಂತಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಾಲಃ ಕಲ $ ಪಿಸಾಸಿತಃ ॥ ೧೩॥ 
ತ್ರಿಯೋಜನಸಹಸ್ರಂತು ಅಧ್ಯ್ವಾನಮುನತೀರ್ಯಹಿ | 66 ಆದಿತ್ಯಮಾಹರಿಷ್ಯಾಮಿ 
ನಮೇಕ್ಸುತ್‌ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯತಿ > | ೧೪ || ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಮನಸಾ ಪುರ್ಕೈಷ ಬಲ 
ದರ್ಪಿತಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಯತಮಂ ಡೇವನುಫಿ ದೇವರ್ಷಿವಾನನೈಃ ಎ5! ಅನಾಸಾದೆ ಹವ 
ಪತಿತೋ ಭಾಸ್ಕರೋದಯನೇ ಗಿರೌ | ಪತಿತಸ್ಕ ಕಸೇರಸ್ಯ ಹನುರೇಕಾ ಶಿಲಾತಲೇ 
| ೧೬ || ಕಿಂಚಿದ್ದಿನ್ನಾ ದೃಢಹನೋರ್ಹನುಮಾನೇಷ ತೇನ ವೈ | ತಸ್ಕ ಆಗನು 
ಯೋಗೇನ ಮನೈಷ ವಿದಿತೋ ಹರಿಃ ॥೧೭॥ ನಾಸ್ಯ ಶಕ್ಯಂ ಬಲಂ aden kala 


ಜಿ ಹ ರ ರ್ಸ್ಕ್‌ೋೀ್ಟ್ಟ್ಸ್ಟ್ಯಾತತ ಹಾ 


ಗರ್ವಪ್ಪಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಏಷಃ - ಇವನು ಬಾಲಃಕಿಲ - ಮಗುವಾಗಿರುವಾಗಲೇ, ಫಿಪಾಸಿತಃ - ಸ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ 

ದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ (ಅಂದರೆ ಹಸಿದಿರುವನಾಗಿ), ಉ ಉದ್ಯಂತಂ-ಉದಯಿಸುತ್ತ್ಮ ಲಿರುವ, ಭಾಸ್ಕರಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ನೋಡಿ, ಮೇ - ನನಗೆ ಚಾ ಹಸಿವು, ಪ್ರತಿಯಾಸ ಸ್ಯತಿ - ಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ, ಆದಿತ್ಯಂ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಆಹರಿಷ್ಯಾವಿ: 3 “ಓಡಿದೆ ತಿನ್ನು ನು ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 
ಮನಸಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಸಂಚಿತ್ಯ-ಆಲೋಚಿಸಿ, ತ್ರಿಯೋಜನಸಹಸ್ರಂ - ಮೂರುಸಾವಿರ ಗಾವುದಗಳ 
ದೂರವಾದ, ಅಧ್ವಾನಂತು- ಮಾರ್ಗವನ್ನೂದರೆ ಅವತೀರ್ಯ- “ದಾಟಿ ದೇವ, ವೈ- ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದಾನವರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ಅನಾ..ಮಂ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ, ದೇವಂ - ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು, ಅನಾಸಾದ್ಯೈವ - ಹೊಂದದೆಯೇ, ಭಾಸ್ಕರೊದಯನೇ - 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನ, ಗಿರೌ - ಪರ್ವತೆದಲ್ಲಿ, ಶಿಲಾತಲೇ - ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ, ಪತಿತೋಹಿ - ಬಿದ್ದ 
ನಸ್ತೆ. ಪತಿತಸ್ಯ ವಿ ಬಿದ್ದವನಾದರೂ, ದೃಢಹನೋಃ ೬ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರುವ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ, 
ಅಸ್ಯ ಕಪೇಃ - ಈ ವಾನರನ, ಏಕಾಶಹನುಃ - ಒಂದು ಕೆನ್ನೆಯು, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಭಗ್ನ್ಮಾ- 
pe. 1.ಓಿ ತೇನವೈ - ಅದರಿಂದಲೇ, ಏಷಃ - ಇವನು, ಹನುರ್ಮಾ - ಹನುಮಂತನು, ವಿಷಹರಿಃ- 
ಈ ವಾನರನು, ಆಗಮಯೋಗೇನ - ಅಪ್ತವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಉಪಾಯದಿಂದ, (ಅಥವಾ - ಆಪ್ತವಾಕ್ಯ 
ಶ್ರವಣದಿಂದ), ಸತ್ಯಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮವ) - ನನ್ನಿಂದ, ವಿದಿತಃ - ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 











ಎಳೆಗೂಸಾಗಿರುವಾಗ ಕುತ್ಸಿಪಾಸೆಗಳಿಂದ ಖೀಡಿತನಾಗಿ, ಉದ್ಯತ್ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಲ 
ಗರ್ನಿತನಾಗಿ, “ನನಗೆ ಹಸಿವು ತೀರದಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ತಿನ್ನುವೆನು 2 
ರಿಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮೂರುಸಾವಿರಯೋಜನಗಳದೂರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದೇನದಾನವರಿಗೂ, 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೊ ನೋಡಲಸದಳನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಸಮಾಪ ಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ NS ಬಿದ್ದನು. ಬಹಳ ದ ಥವಾದ ಕಪೋಲ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಈ ವಾನರನು ಹಾಗೆ ಆ ಸರ್ವತದಮೇಲೆ:' ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೆ ಈತನ ಒಂದು 
en ತೀಲ್ಯಾಗವ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮುರಿದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ಈತನಿಗೆ ಹನು 
ಮಂತನೆಂದು ಹೆಸರಾದುದು. ಒಬ್ಬ ವಾನರವೀರನು ನನಗೆ ಈತನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಅದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ನನಗೆ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತು. ಇವನ ಬಲಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ರೂಪವನ್ನಾಗಲಿ, ಭಾವವನ್ನಾಗಲಿ ಬತಾ“ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 


ಇ ಒಹ್‌ ಜು ಜು ಹ ಕ ಶಾ ಕಾ್‌ 3 ದಾರ್‌ ಕನ್‌ ಸ್‌ ನಹಿ 





a ವ 


$ “ ಬುಭುಕ್ಸಿತಃ? ತಿ. ಪಾ, 


ರರ 


೨೭೪: ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ee  — - ನ 
ವಾಪಿ ಭಾಷಿತುಂ | ಏಷ ಆಶಂಸತೇ ಲಂಕಾಮೇಕೋ ಮರ್ದಿತುನೋಜಸಾ 1೦೮ | 
ಯಶ್ಚೈವಾನಂತರಶ್ಕೂರಃ ಶ್ಯಾಮಃ ಪದ್ಮನಿಭೇಕ್ಸಣಃ | ಅಕ್ಸ್ಟಾಕೂಣಾಮತಿರಥೋ 
ಲೋಕೇ ವಿಖ್ಯಾತ ಪೌರುಷಃ ॥ ೧೯॥ ಯಸ್ಮಿನ್ನಚಲತೇ ಧರ್ಮೋ ಯೋ ಧರ್ಮಂ 
ನಾತಿವರ್ತತೇ | ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ ವೇದಾಂಶ್ಚ ನೇದನೇದನಿದಾಂ ವರಃ ll ೨೦ || 
ಯೋ ಭಿಂದ್ಯಾದ್ನಗನಂ ಬಾಣೈಃ ಪರ್ವತಾನನಿ ದಾರಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯೋರಿನ 
ಕ್ರೋಧಃ ಶಕ್ರಸ್ಯೇವ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೨೧॥ ಯಸ್ಕ ಭಾರ್ಯಾಜನಸ್ಥಾನಾತ್ಸೀತಾ 


+ ಇಯ ಕೂಪ, SS ಸೂಪಾ ಸರ ಜಾವಾ ಬ 











ದಾ ಹಾರ್‌ ಎಂ ಎಂ ಎ ದ ತ Tee ಅಗ 





ತಂ ಇ 
ಹ ಗ ವಟ ಎಂ ಸಾಹಾ 
~ ಕ 





ಅಸ್ಯ.- : ಇವನ, ಬಲಂ - ಶಕ್ತಿಯು, ರೂಪಂ - ರೂಪವ, ಭಾಸಿತುಂ - ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೆ, 
ನತಕ್ಯಂ `-. ಆಗಲಾರದು, ಪ್ರಭಾವೋವಾಸಿ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವೂಕೂಡ, ನಶಕ್ಯಂ'- ಆಗಲಾರದು, 
ನಿಷಃ”-- ಇವನು, ಏಕಃ - ಒಬ್ಬನು, ಓಜಸಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಇ 
ವನ್ನು, ಮರ್ದಿತುಂ -` ಹೊಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, ಆಶಂಸತೇ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ॥ ೧೩-೧೮] 
ಯೆನಿಷ?'- ಯಾವ ಇವನಾದರೆ, ಅನಂತರಃ - ಆಂಜನೇಯನ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವನೋ, ಶೂರಃ. 
ಕೂರನ್ಸಾದವನ್ನೋ ಶ್ಯಾಮಃ - ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನೋ, ಪದ್ಮನಿಜೇಕಣಃ - ತುವಕೆಯ ಎಸಳಿನಂಕೆ 
ಬೆಳ್ಳಗುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೋ, ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕೂಣಾಂ - ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ ಅತಿರಥಃ - ಅತಿಶಯ 
ವಾದರಥವುಳ್ಳವನೋ, ಲೋಕೇ - ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ನಿಖ್ಯಾತಸೌರುಷಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವ 
ನೋ ಯರ್ಸ್ಮಿ- ಯಾವನಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಃ - ಮನು, ನಚಲತೇ - ಚಲಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ, ಯಃ - 
ಯಾವನು, ಧರ್ಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು, ನಾನುನರ್ತತ್ರೇ - ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಃ - ಯಾವನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಮಸ್ತ್ರಂ - ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ವೇದ - ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆಯೋ ವೇದವಿದಾಂ - ವೇದವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ, ವರಃ - ಉತ್ತಮನೋ ಯ - ಯಾವನು, ಬಾಣೈಃ - ಇಣಗಳಿಂದ, ಗಗನಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಬಂದ್ಕಾತ್‌ - ಭೇದಿಸುವನೋ, ಸರ್ವತಾನಶಿ 3 ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ದಾರಯೇತ್‌ - ಸೀಳುವನೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾನವ್ತ ಕ್ರೋಧಃ - ಕೋಪವು, ಮೃತ್ಯೋರಿನ - 
ಮೃತ್ಯುನಿನಂತಿರುವುದೋ, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ, ಪರಾಕೃಮಇವ - ಪರಾಕ್ರಮದಂತಿರುವುದೋ, 


ಸ pee ಔನ ಗನ. a i a (ಇ. — 53 ಸಾವ a 


ವುದು. ಎಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ! ಈ ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ತನ್ನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ಲು ಯೋಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೯ _೧೮॥ ಮಹಾರಾಜಾ! ಈ 
ಹನುಮಂತನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಶೂರನ್ಯೂ ಶ್ಯಾಮುಲನರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಪದ್ಮದಳೋ 
ಪಮಗಳಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣು. ಆತನೇ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ರಾ ಕುವಂಶಜರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ; ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು; 


ಧರ್ಮವು ಆತನನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು ; ಆತನೂ ಸಹ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನೇ 


ಎಡೆಬಿಡದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಆತನೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವು 


ದಿಲ್ಲವು. ವನೇದವಿದರಲ್ಲಿ ಆತನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 


ಅಸ್ತೃಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾತನು. ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಗನಾಂಗಣವನ್ನೇ ಭೇದಿಸಬಲ್ಲನು ; 
ಸರ್ವತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿಬಲ್ಲನವನು. ಆತನ ಕೋಪವೆಂಬುದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೆ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ಅ ಷಾ ನಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗ& ೨೭೫ 





mA rn we 





ET I ಡಡ. 


ಪಾಹೃತಾ ತ್ವಯಾ | ಸ ಏಷ ರಾಮಸ್ತ್ವಾಂ ಯೋದ್ಧು ೦ ರಾರ್ಜ! ಸಮಭಿವರ್ತತೇ. 
ಷಃ ೨೨ || ಆ ಸೆ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಾರ್ಶ್ಮೇ ಶುದ | ಚಾಂಬೂನದಸ್ರಭಃ | ನಿಶಾಲನಕ್ಸಾಸಾ 

ಮ್ರಾಕ್ಷೋ ನೀಲಿಕುಂಚಿತಮೂರ್ಧಜ॥ | ೨೩ | ನಿಷೋಪಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ನಾಮ 
ಭ್ರಾತಾ ಪ್ರಾಣಸಮಃ ಪ್ರಿಯಃ | ನಯೇ ಯುದ ಚೆ ಕುಶಲಸ್ಸ ರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶಾರದಃ 
೨೪1 ei ಜೋ ಜೇತಾ ನಿಕ್ರಾ ತೋ ಬುದ್ಧಿ ಹ ಬಲೀ ಗ ರಾ ಮಸ್ಕ 
ಡು ಬಾಹುರ್ಥಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ಬಹಿಶ್ಚ by | ೨೫ || ನಹ್ಮೆ (ಷ ರಾಘವಸಾ ರ್ಥೇ 


ರಾಳ ಡೂ. ತಾ ಇ ಜಾಣ ಇ“ || ಕಾರಾ ಹತಾ ಲ ರಾರಾ ಲಾರಾ ಮೂ ಪಾಶ ಮಾರಾ Be SE SS SE SSE TE SS ತಾ i 


ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ, ಸೀತಾಚ - ಸೀತಾಜೇವಿಯೂಕೂಡ, . ಜನಸ್ಮಾ 
ಅಚ ತ 4೬.4 ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ಸಿಂದ, ಆಹೃತಾ- ತರಲ್ಪ ಟ್ಸಿಳೋ, ಹೇರಾರ್ಜ- 
ಎಲ್ಫೈ ಒಡೆಯನೇ, ಸಖಿಷರಾನುಃ - ಅಂತಹ ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯೋದ್ಧು ಥ್ರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಭಿವರ್ತತೇ - ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. ೧೯-೨೨ ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವ ರಾಮನ, ದಕ್ಷಿ ಡೇವಾಶ್ಮೈ ೯೯ - ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧ ಒಬ - ಆಸರಂಜಿಯ ಬಣ ವುಳ್ಳ 
ನಿಶಾಲವಕ್ಷಾಃ-ನಿಸ್ತ್ಯಾ pe ನಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳ ತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ 30೫0 ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ನೀಲ್ಲ್ನ, ಚ 
ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ವಕ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ, ದಿಷಃ-ಇವನ್ನು "ಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 
ಭ್ರಾತಾ-ತಮ್ಮನಾದವನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣೋನಾಮ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, (ಈತನು) ಪ್ರಾಣಸಮಃ'- 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟನುು, ಏಷಃ - ಇವನ್ನು ನಯೇ - ನೀಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯುದ್ಧೆ ಚ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಶಲಃ - ಚಮತ್ಕಾರಿಯು, ಸರ್ನ್ನ್ನದಃ - ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚತು ಅಮರ್ಹೀ - ಕೋಪಿಯು, ದುರ್ಜಯಃ - ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನು, ಜಾ - ಜಯಿಸ 
ತಕ್ಕವನು, ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಪರಾಕ್ರನಿಯು, ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ - ಮತಿಮಂತನು, ಬಲೀ - ದೇಹತ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳವನು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ದಕ್ಷಿಣೋಬಾಹು॥ - ಬಲಭುಜವು, ನಿತ್ಯಂ ವ ಜೋ 1 
ಬಹಿಶ್ಚೆರಃ - ಹೊರಗೆ ತಿರುಗುವ, ಪ್ರಾಣಃ - ಪ್ರಾಣವು. |೨೩-೨೫[ ಏಷಃ - ಇವನು, ರಾಘವಸ್ಯ 
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ಮಾರಾ ದಾನಾನಿ ಬಾಡಾ ಈ. ಎವಿ. ವಾ 
ದಾನಾ 3. ಜು 


ಸಮಾನವಾದುದು. ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮವು ದೇವೇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು asd 
| ೧೩-೨೧ | ಮಹಾಪ್ರಭು! ಜನಸ್ಥಾಸದಿಂದ ಯಾವಾತನ ಭಾ ರ್ಯೆಯನ್ನು ನೀನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿ ತಂದೆಯೋ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಆತನು. ಆತನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಡುರಿಸಲು 
ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಇಗೋ ನೋಡು; ಆ ರಾಮನ ಬಲಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಮಲಕಾಂಚನ 
ಕಾಂತಿಯಂತಹ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಬಹು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಗುಂಗುರುಗುಂಗುರಾಗಿರುವ 
ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿರುವನು. ಆತನೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬಾತನು 3 
ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದವನು. ಆತನೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಧಿಕನಾದ ತಮ ನು. ಆತನು 
ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ Re ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳ ek ಆತನು 
ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣಾ ಲ ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳ ಸಕ ಮಹಾ 
ತ ನ್ಯೂ ಚಕ ಯನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಮಹಾ ಶೌರ್ಯವಂತನೂ ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ನಿ ವಂತನೂ, 
ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಬಲಭುಜದಂತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನು ; ..ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೊರಗಣ ಪ್ರಾಣಗಳಂತಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿ 


೨೭೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ೯ಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಈ ಆ ದಾಟ್‌ ಹ್‌ ಹ 





ee ಜಾಣ we 
ಇಣಕಿ 


ಜೀವಿತಂ ಪರಿರಕ್ಷತಿ | ಎಷ್ಟೆನಾಶಂಸತೇ ಯುದ್ಧೇ ನಿಹಂತುಂ ಸರ್ವರಾಕ್ಷರ್ಸಾ |೨೬॥ 
ಯೆಸ್ತು ಸವ್ಯಮಸ”ೌ ಪಕ್ಷಂ ರಾಮಸ್ಕಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ | ರಸ್ಟೋಗಣಸರಿಸ್ನಿಪ್ತೋ ರಾಜಾ 
ಹ್ಯೇಸ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨೭ ॥ ಶ್ರೀಮತಾ ರಾಜರಾಜೇನ ಲಂಕಾಯಾಮಭಿಷೇಚಿತಃ | : 
ತ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತಿಸಂರಜ್ಳೋ ಯುದ್ಧಾಯೈಷೆ ಏಭಿವರ್ತತೇ |1| ೨೮॥ ಯಂತು 
ಪಶ್ಯಸಿ ತಿಷ್ಮಂತೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಗಿರಿನಿನಾಚಲಂ | ಸರ್ವಶಾಖಾಮೃಗೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಭರ್ತಾರ 
ಮಸಪರಾಜಿತಂ 1೨೯1 ತೇಜಸಾ ಯಶಸಾ ಬುನ್ಯ್ಯಾ ಜ್ಞಾನೇನಾಭಿಜನೇನ ಚ! ಯಃ 





ಶ್ರೀರೆಮನ, ಅರ್ಥೇ - ಪ್ರಯೋಜನದವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ನಪರಿಕಕ್ಷಕಿ- 
ರಕ್ಷಿ ಸುವದಿಲ್ಲ, ಏಸ್ಯೆವ - ಇವನೊಬ್ಬನೇ, ಯುದ್ಛೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ಸಮಸ್ತ | 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ನಿಹಂತುಂ - ಹೊದೆಯಲು, ಆಶಂಸತೇ - ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. || 4೬ | ಯಸ್ತು - | 
ಯಾವನಾದರೆ, ರಾಮಸ್ಯ - ರಾವನ, ಸವ್ಯಂಪಕ್ಷಂ - ಎಡಬಾಗವನ್ನು, ಆಶ್ರಿತ್ಯ್ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸ್ಸಿ 
ತಿಷ್ಠತಿ - ಇದ್ದಾನೋ, ರಕ್ಲೋ....ಪ್ತ್ಯಃ - ಮಾಲ್ವುಮಂದಿಯಾದ ಸಮೂಹಬಲವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಪರಿವೈತನಾದ, ಏಷಃ - ಇವನು, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ, ವಿಭೀಷಣೋಹಿ - ನಿಭೀಷಣನಸ್ಸೆ. | ೨೭ | ; 
ಏಸಃ - ಇವನ್ನು ಶ್ರೀಮತಾ- ಶ್ರೀಮಂತನಾದ, ರಾಜರಾಜೇನ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ರಾಮನಿಂದ, | 
ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಸೇಚಿತಃ - ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತ್ವಾಮೇವ - | 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶುರಿತು, ಸಂರಬ್ಧ॥ - ಕೋಸನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪ್ರತಿಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿವರ್ತತೇ - ಬರುವನು. ॥೨೨| ಮಧ್ಯೇ - ರಾಮವಿಭೀಷಣರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಚಲಂ- | 
ಚಲಿಸದಿರುವ, ಗಿರಿಮಿವ - ಪರ್ವತದಂತೆ ತಿಸ್ಕಂತಂ- ನಿಂತಿರುವೆ ಸರ ಣಾಂ - ಸಮಸ, ವಾನ | 
ರಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೆೈ ಭರ್ತಾರಂ - ಪತಿಯಾದ, ಅಪರಾಜಿತಂ - ಸರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುನ, | 
ಯಂತು - ಯಾವನನ್ನಾದರೆ, ಪಶ್ಯಸಿ - ನೋಡುವೆಯೋ, ತೇಜಸಾ - ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಯಶಸಾ - 
ಕೇರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಬ:ಧ್ಯಾ - ಊಹಾಪೋಹರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ಜ್ಞಾನೇನ - ಶಾಸೆ ಜನ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಜನೇನಚ - ಸತ್ತುಲ 


ಜಾ ದಾನದ \ 





ತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತತ್ವದಿಂದಲೂ ಯಃ - ಯಾವನು, ಕರ್ಪೀ- 
ವಾನರರನ್ನೂ ಪರ್ವರ್ತಾ- ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಹಿಮವಾರಧಿವ - ಬಮವತ್ರರ್ವತದಂತೆ, ಅತಿಬಭ್ರಾಜ - 


ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾದರೂ ತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ... ಮಹಾರಾಜನೇ ಆತನೊಬ್ಬನೆಃ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ವಧಿಸಲು ಕೋರಿರುವನು. ॥ ೨೨-೨೬ | ಅದೋ ಅತ್ರ 
ನೋಡು; ನಾಲ್ವರು ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ವಾನುಪಾರ್ಶಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನನೇ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನು. ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ರಾಜರಾಜನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ 
ಬಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕಾರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇವನು ಯುದ್ಧಸೆನ್ನದ್ದನಾಗಿ ನಿನ್ನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಇವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿರುವನನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ವಾನರಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈತನೇ ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು. ಹಿಮಗಿರಿಯು 
ಸಮಸ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಖಾರಿಸಿರ. ವಂತೆ ಈತನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಯಿಂದಲ್ಲೂ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲ್ಲೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಕುಲದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರನ್ನೂ 
ಮಾರಿಸಿರುವನು. ಈತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸದಳವಾಗಿಯೂ, ಪರ್ವತದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಆವರಿಸ 


Te ರ. 








ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇೇ ಅಷ್ಕಾನಿಂಶೆಸ ಸ್ಸರ್ಗ॥ ೨೭೬೭ 





ಮಾನವಾ ರ್ಣ ನ್‌ನಿಯನೌರ್‌ಯಾನಿ 


ಕಪೀಸತಿಬಭ್ರಾ ಜ ಹಿಮೆನಾನಿನ ಸರ್ವರ್ಶಾ ॥ ೩೦ | ಕಸ್ಟಿಂಧಾಂ ನಿತ್ಯ ಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ € 
ಗುಹಾಂ ಸಗಹನದ್ರುಮಾಂ | ಮರ್ಗಾಂ ಪರ್ವತದುರ್ಗಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಧಾನೈಸ್ಸಹ 
ಯೂದಧಪೈಃ ॥ ೩೧ 1 ಯಸ್ಯೈಷಾ ಕಾಂಚನೀ ಮಾಲಾ ಶೋಭತೇ ಕತಫುಷ್ಟರಾ” | 
ಕಾಂತಾ ಅತೆ ಸ್ಯಾಣಾಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಕ್ವಿ ೬8 ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ೩೨ | ಏತಾಂ 
ಚ ಮಾಲಾಂ ತಾರಾಂಚ ಕಸಿರಾಜ್ಯಂಜೆ ಶಾಶ್ಮತಿಂ ಗ” ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾಲಿನಂ ಹತ್ವಾ 
ರಾಮೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಃ ॥ ೩೩॥ೃ ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಹೋಟಮಾಹುರ್ಮ 
ನೀಷಿಣಃ | ಶತಂ ಕೋಟಿಸಹೆಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಕಂಖ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ | ೩೪ ॥ಭ ಶತಂ 
ಶಂಖಸೆಹಸ್ತಾ ಣಾಂ ಮಹಾಶಂಖನಿತಿ ಸ್ಮ ೨ತೆಃ | ವುಹಾಶಂಖ ಸಹಸ್ಪಾ ಕಣಾಂ ಶತಂ 


NS Ee ಪ ಬ ರಾಜಾ ರಾಸ 





ಎಕಾ: ವಾ ಪರಾ ಕಾಹ ಇತು ಗಂಗನ” EE SA ಲಾ 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಶೋಭಿಸುಕ್ತಿರುವನೋ, ಯಃ - ಯಾವನು, ಸಗ್ಗಮಾಂ - ವನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವ ಕ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ದುರ್ಗಾಂ - ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ ್ರೈವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಸರ್ವ್ನ ಸ್ಯಾಂ - 
ಪರ್ವತರೂಪವಾದ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ, ಗುಹಾಂ - ಗುಹಾರೂಪವಾದ, ಕೆಸ್ಕಿಂಧಾಂ - ಕೆಸಿ ಬ ೦ಧಾಪಟ್ಟಿ ಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಢಾನನ್ನೆಸ್ಸಹ-ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಯೂಧಪೈಸ್ಸಹೆ- ಯಾರ 046 ನಿತ್ಯಮಧ್ಯಾಸ (- 
ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನೋ, ಯಸ್ಯಾಂ - ಯಾವುದರಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ - ವೀರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಕ, 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ - ನೆಲೆಯಾಗಿರುವಳೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವನ, ಏಷಾಮಾಲಾ - ಈ ಮಾಲಿಕೆಯ್ಕು 
ಸತವುನ್ಯೆ ರಾ - ನೂರು ಕಮಲಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿ, ದೇವಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ, 
ಕಾಂತಾ - ಮನೋಹರವಾಗಿ, ತೋಭತೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ, ವಾಲಿನಂ - ಧಾಹ 
ಹೆತ್ತಾ - ಕೊಂದು, ರಾಮೇಣ - po ಮಠಿಂದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗಿ ಗೀವನ್ನು, ಜೋ ಇ 
ಪ್ರ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೂ, ಶಾಶ್ವತಂ - ಸ್ಕಿ ರವಾದ, ಕಸಿರಾಜ್ಯಂಚ - ವಾನರರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸ ಸಹ, ಪ್ರತಿಸಾ 
ದ್ರಿತಃ ಹೊಂದಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ ನು. | ೨೯-೩೩ | ಮನೀಷಿಣಃ - ಅತ ಶತಸಹಸ್ರಾ ಣಾಂ- ನೂರು 
ಸಾವಿರಗಳ, ಶತಂ. eS ಸ) (ಅಂದರೆ - ನೂರುಲಕ್ಷಗಳನ್ನು), ಕೋಟಿಂ - ಕೋಟಿಯನ್ನಾ ಗಿ 
ಆಹುಃ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಕೋಟ .ಣಾಂ- ಕೋಟಸಾನಿರಗಳ, ಸೆ - ನೂರು, ಶಂಖಣಇತಿ - ಕಳು 
ನೆಂದು, ಅಭಿಧೀಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಶಂಖಸಹಸ್ರಾಣಾಂ - ಸಹಸ್ರಶಂಖಗಳ್ಳ ಶತಂ - ನೂರು, 
ಮಹಾಶಂಖಮಿತಿ - ಮೆಹಾಶಂಖವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೈ ಮಹಾ. ಣಾಂ - ಸಹಸ್ರ 


ie ಜಾ. ದ್‌್‌ ಲಾ ಹಾವಾಾಚಾಾಾಾಾಾಾರಾಾಾಾ ಜಾವಾ, 2 ಮ. 





ಲಟ್ಟು ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಗುಹಾರೂಪವಾದುದೂ 
kd ೩ ೦ಧಾನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 46 ಪತಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಈತನ 
ವಕ್ಸಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಮಲಗಳುಳ್ಳು ದ್ಕೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, 
ಮಾನವರಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ನೋಡು. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಎಂದಿಗೇ ಆಗಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಮ ಕಾಂಚನಮಾಲೆಯನ್ನೂ 
ತಾರೆಯನ್ನೂ , ಶಾಶ್ಚ ತವಾದ ವಾನರರಾಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಈತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. 1-೨೭-೩೩ | ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಕ್ಷಸೆ ಶ್ರ be ನೂರುಲಕ್ಷಗಳು ರ ಕೋಟಿಯೆಂದೂ, REESE ಕೋಟಗಳು 
ಇ Ms ಹೇಳುವರು. ನೂರುಸಾವಿರ ಶಂಖಗಳು ಒಂದು ಮಹಾಶಂಖ 
ವಾಗುವುದು. ನೂರುಸಾವಿರ ಮಹಾಶಂಖಗಳು ಒಂದು ಬೃಂದೆವೆನಿಸುವುದು. ನೂರು 


೨೬೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರೈೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆ 

ದಾರರ ನ್‌್‌ 
ಬೃಂದನಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ ॥೩೫॥ ಶತಂ ಬೃಂದಸಹೆಸ್ತಾಣಾಂ ಮಹಾಬೃಂದಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಮಹಾಬೃ ಂದಸಹಸಾ, ಕಾಂ ಶೆತಂ 8 ಸದೆ ಪಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ [೩೬॥ ಶತಂ ಪದ್ಮಸಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ಮಹಾಪದ್ಮ ಮಿತಿ ಸ ತೆಂ | ಮಹಾಸದ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ ಖರ್ವನಿಹೋಚ್ಯ ತೇ 
| ೩೭ || `ತಂ ಬರ್ದಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಮಹಾಖರ್ವನಮಿತಿ ಸ್ಮ ಎತೆಂ | ಜಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಸಮುದ್ರ ಮಭಿಧೀಯತೇ | ೩೮ || ತತಮೋಘ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಮುಹೌಫು 
ಇತಿ ನಿಶ್ರು ತಃ | ಸ ಕೋಟಸಹಸ್ರೆ ೫ ಶಂಖಾನಾಂಚ ಶತೇನಚ [| ೩೯॥ ಈತ 
ಶಂಖಸ ಸಹಸ್ಯೆ ೫ ತಳಾಬೃಂದಕತೇಫಜ | ಚ ಸಹಸ್ರೇಣ ತಥಾ ಸದ್ಮಶತೇ 

















ಶೆ wey ಪ್‌ ಹ್‌ ಪೂಂಜ ಜ್‌ ಹ ರ ಇಂ ಜಇಜ2 ಗಾ ಬಾಜ ಹಾಡಿ... ಸರಾ ಪವಾಡ ನಾ ದ ಖಹತ ಹಾ 


ಮಹಾಶಂಖಗಳ್ಳ ಶತಂ- MN ಬೃಂದಮಿತಿ - ಬೃಂದವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಕೆ 
ಬೃಂದಸಹಸ್ರಾಣಾಂ- ಬೃಂದಸಹಸ್ರಗಳ, ಜಃ - ಜೀ. ಮಹಾಬೃಂದಮಿತಿ- ಮಹಾಜ್ಯ ದೆಂದು, 
ಸ್ಮೃತಂ | ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು, ಮಹ್ಮಣಾಂ - ಮಹಾಬ್ಯ ೦ದಗಳ ಸತಶಸ್ರಗಳ, ಶತಂ - ನೂರು 
ಪದ್ಮನಿಂಕಿ - ಪದ್ಮವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಂ - ಹೇಳಲ ಡುತ್ತೆ, ನೆದ್ದಸಹೆಸ್ರಾ ೫9೦ - ಸಾವಿರಸದ್ಮಗಳೆ ಶತಃ- 
ನೂರು, ಮಹಾಪದ್ಮ ಖುತಿ- ಜಟ ಟಂ, ಸ್ಮೃತಂ — ನುಡಿಯಲ್ಪ ಡುತೆ ಶಿ, ಇಹ - ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಮಹಾ...ಣಾಂ - ಸಾವಿರ ಮಹಾಸದ್ಮಗಳ, ಶತಂ - ನೂರು, ಖರ್ವಂ - ಖರ್ವನೆಂದು, 
ಉಚ್ಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಖರ್ವ....ಣುಂ- ಸಹೆಸ್ರಖರ್ವಗಳ್ಳ ಶತಂ- ನೂರು, ಮಹಾವಿರ 
ಮಿತಿ - ಮಹಾಖರ್ವವೆಂದು, ಸ್ಮೃತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಡುನದು, ಮಹಾ... ಣಾಂ - ಸಾವಿರ ಮಹಾಖರ್ವ 
ಗಳ, ಶತಂ - ನೂರು, ಸಮುದ್ರಂ - ಸಮುದ್ರವೆಂದು, ಅಭಿಧೀಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಸಮುದ್ರ 
ಸಾಹಸಂ - ಸಹಸ್ರಸನುದ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಶತಂ - ನೂರು, ಓಘಇತಿ - ಹಓಫವೆಂದು, ಅಳಿ 
ಧೀಯತೇ-ಹೇಳಲ್ಪಡುವದು, ಓಘಸಹಸ್ರಾಣಾಂ - ಸಾವಿರ ಓಫಗಳ, ಶತಂ-ನೂರು, ಮಹೌಫಇತಿ- 
ಮಹೌಘವೆಂದು ನಿಶ್ರುತಃ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರ ಥೆ. wh ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಮಹಾಬಲನೃತಃ- 
ಬಹಳವಾದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸರಿನ್ಫತನಾದ, ಮಹ್ಮಮಃ - ಬಹು ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮವೂ 
ಉಳ್ಳ, ವಾನರೇಂದ್ರಃ - ವಾನರಾಧಿನತಿಯಾದ, PR - ಸುಗ್ರೀವನು, ಏವೆಂ- ಈಸರಿಯಾಗಿರುನ, 
ಕೋಟಸಹಸ್ರೇಣ-ಸಾವಿರಕೋಟಗಳೆಂದಲೂ, ಶಂಖಾನಾಂ-ಶಂಖಗಳ, RSME 
ಮಹ್ನಾ...ಣ - ಮಹಾಶಂಖಗಳ ಸಹಸ್ರದಿಂದಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಬೃಂದಶತೇನಚ - ಬೃಂದಗಳ 
ನೂರರಿಂದಲೂ, ಮಹಾ....ಣ Wee ಮಹಾಬೃಂದಗಳಿಂದಲ್ಯೂ Ph ಗೆಯೇ, ಹತ್ತ ಜಳಕ 
ನೂರು ಪದ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ...ಣ - ಸಹಸ್ರ OS Rp - ಹಾಗೆಯ್ಗೇ 





ಸಾವಿರ ಬೃಂದಗಳು ಒಂದು ಮಹಾ ಬೃಂದವಾಗುವುದು. | ನಿರ ಮಹಾಬ್ಯಂದ 
ಗಳು ಒಂದು ಪದ ಮವೆನಿಸುವುದು. ನೂರುಸಾವಿರ ಪದ್ಮ ಗಳು ಒಂದು ಮಹಾಪದ್ಮ] ಸಿಸು 
ತ್ರದೆ, ಜಟಾ ಮಹಾಪದ್ಮಗಳು ಒಂದು EE. ನೂರುಸಾವಿರ ಟಗ 
ud ಮಹಾಖರ್ವವೆಂದೂ ಹೇಳುತಾ ಕಿ ನೂರುಸಾವಿರ ಮಹಾಖರ್ವಗಳು ಒಂದು 
ಸಮುದ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೂರುಸಾವಿರ ಸಮುದ್ರಗಳು ಓಫವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಓಫಗಳು 
ನೂರುಸಾವಿರಗಳಾದಕೆ ಒಂದು ಮಹೌಘವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಾನಿರಕೋಟಗಳೂ, ನೂರು 
ಶಂಖಗಳೂ, ಸಾವಿರ ಮಹಾಶಂಖಗಳೂ, ನೂರು ಬೃಂದಗಳ, ಸಾವಿರ ಮಹಾಬೃಂದಗಳೂ, 
ನೂರು ಪದ್ಮಗಳೂ, ಸಾವಿರ ಮಹಾಪದ್ಮಗಳೂ, ನೂರು ಖರ್ವಗಳೂ, ಸಾವಿರ ಮಹಾಖರ್ವ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಷ್ಟಾನಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ&8 ೨೩೯ 








ನಚ ॥ ೪೦ ॥ ಮಹಾಪದ್ಮಸಹಸ್ರೇಣ ತಥಾ ಖರ್ನಶಶೇನಚ | ಸಮುದ್ರೇಣ ಶತೇ 
ನೈವ ಮಹೌಫೇನ ತಥ್ಪೈ ವಚ ॥ ೪೧ | ಏಷ ಕೋಟಿಮುಹೌಘೇನ ಸಮುದ್ರ ಸದೃಶೇ 
ನಚ | ವಿಭೀಷ ಣೇನ' ಸಚಿವೈ ರಾಶ್ಷಸೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ೪೨1 ಸುಗ್ರೀವೋ ವಾನ 
ರೇಂದ್ರಸ್ತ್ಯಾ,ಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಭಿವರ್ತತೇ | ಮೆಹಾಬಲವೃತೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಃ || ೪೩ ॥ 


ಇಮಾಂ ಮಹಾರಾಜ ! ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ನಾಹಿನೀ 
ಮುಸ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತಗೃ ಚಟಾ 
ತತಃ ಪ ಯತ್ನ ನರವ RS 
ಘಃ ಜಯಸ್ಕಾ ನಸ ಪರೈಃ ಃ ಪರಾಜಯಃ? | ೪೪ || 


ಇತ್ಯಾ ರೇ ಶ್ರಿ (ಮದಾ ಟಃ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚಟ್ಟು. ರ್ಗಃ, 


ಜು ಚ ಜದ ಹಾ ಪಾಸ ಕಾಟ ಬಾ ಚಾ ಜಂ ಜಯ ಅಧ ಹ ಧಡ. ಜ್‌ 


ಖರ್ವರತೇನಚ - Sukie dado ಸಮುದ್ರೇಣ - ಸಮುದ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಶತೇನೈವ - 
ಶತಮಾನದಿಂದ, ತಥ್ಪೈವಚ - ಹಾಗೆಯೆ, ಮಹೌಘೇನ - ವ.ಹೌ ಘಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದ ನೂರರಿಂದಲೂ, 
ಸ ಬಭಮಹೌಘೇನ - ಕೋಟಿಮಹೌಘಗಳಿಂದಲೂ ಸಮು...ಚ - ಸವದ್ರೈಸಮಾನವೂ ಆದ, 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳಿಂದಲೂ), ಸಚಿವೈೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ, ರಾಕ್ಚಸ್ಫೆ1 - ಅಸುರರಿಂದ, 
(ಅ ಐ ಕೂಡಿರುವ), ನಿಭೀಷಣೇನಚ - ವಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ, ಪರಿವಾರಿತಃ - ಸುತು ವರೆಯ 


po 


pa 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ತ್ವಾಮಭಿ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಯುದ್ಧಾ ಯ - ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ವರ್ತತೇ - ಇದ್ದಾನೆ. 
ಹೇ ಮಹಾರಾಜ - ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾರಃಜನೇ, ಪ್ರಜ್ವ.. ವಂ - ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಗ್ರಹೆಚಜ್ವಾರೆಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ಉಪಸಿ ತಾಂ - ಬಂದಿರುವ, ಇಮಾಂವಾಹಿನೀಂ - ಈ ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು, ಸಃ 


ನೋಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಯಥಾ - ಕೇಗೆ, ಜಯಃ - ಜಯವು, ಸ್ಯಾತ್‌ - ಆಗುವದೋ ಪರೈಃ ಹ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ಪರಾಜಯಃ - ಸರಾಜಯೆವು, ನಸ ಸ್ಯಾತ್‌ - ಅಗಲಾರದೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ಪರಮಃ - 
ಉತ್ತಮವಾದ, ಪ್ರಯತ್ನಃ- ಪ್ರಯತ್ನನು, ವಿಧೀಯತಾಂ - ನಾಡಲ್ಪಡಲಿ. |೪೩-೪೪॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶೀಮದ್ಯ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅನಾ ಸ್ಟಾವಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಗಳೂ, ನೂರುಸಮುದ್ರಗಳೂ, ಸಾವಿರ ಮ ಹಾಸಮುದ್ರ ಗಳೂ, ನೂರು ಓಘಗಳೂ, ಕೋಟಿ 
ಮಹೌಫಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಅಪಾರಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ RE: ಆತನ ನಾಲ್ವರು ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೂ ತನ್ನನ್ನು ಸುತು: ವರೆದು ಬರುತ್ತಿರಲು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯ್ದೂ 
ನಾಸರೇಶ್ವರ ರಸೂ ತ ಸುಗಿ ೀನನು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಿರುವನು. ಮಹಾ 
ಜಾಸ್‌ ರಾವಣಾಸುರನೇ § ಮಹಾ ಕ್ರೊರಗ್ರಹಳೆ ಕ್ಸಿ ಸ ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇನ್ನು ನಮಗೆ ತ 
ಲಭಿಸುವಂತೆಯ ಹೃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಳುಪ tacos ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ 
ವನನಾಗು»» ಎಂದು die, | ೩೪. ೪೪ | 
ಇಂತಿದು ಶುಕಕೃತ ಶ್ರೀರಾಮಸೇನಾಪ್ರಕಾರ ನಿರೂಪಣನೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ೦ಟನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 





ಯುದ್ಧಕಾಂ ಡೇ ಏಕೋನತ್ತಿ ಶಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಶುಕೇನತು ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಂ ಸ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರಿಯೂಥರ್ಪಾ | ಸಮಾ 
ಸಸ್ಥಂ ಜೆ ರಾಮಸ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ಸ್ವಂ ನಿಭೀಸಣಂ ॥0॥ ಲಕ್ಷ ಖಂಚಿ ಮಹಾನೀರ್ಯಂ 
ಭುಜಂ ರಾಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸರ್ವವಾನರರಾಜಂಚ ಸುಗ್ರೀನಂ ಭೀಮನಿಕ್ರನುಂ 
| ೨ || tiled ಗನಾಕ್ಷಂ ಗನಯಂ ಮೈಂದಂ ದ್ವಿ ನಿಡಮೇವಜ | ಅಂಗದಂಚ್ಛನ 
ಬಲಿನಂ ನಜ್ರಹಸ್ತಾತ್ಮಜಾತ್ಮೆಜಂ ॥ BNI ವಿಕ್ರಾ ತಂ ಜಾಂಬನಂತೆಂ ಲ್ಯ 
ಜಾಯೇ, | ಸುಷೇಣಂ ಕುಮಂದಂ ನೀಲಂ ನಲಂಚ ಸ್ಥ ವಗರ್ಷಳಂ) | ಕಿಂಚಿದಾ 
ನಿಗ್ಗಹೃದಯೋ ಜಾತಕ್ರೊ"ಧತ್ವ ರಾನಣಃ | ಭತೆನ್ಸ್ನಯಾಮಾಸ ತಾ ನೀರೌ 
ಕಥಾಂತೇ ಶುಕಸಾರಣೌ ೩1 ಅಧೋಮುಖೌ ತೌ ಪ್ರಣತಾನಬ್ರನೀಚ್ಛುಕಸಾರಣೌ | 
ರೋಷಗದ್ಗದಯಾ ವಾಚಾ ಸಂರಬ್ಭಃ kai ವಚಃ ॥೪॥ ನತಾನತ್ಸದೃಶಂ ನಾಮ 


ಬಾ ಇ ld 


ಸಾ ಹಾ ಬಾ ಎ... ದಾದಾ, 





ಶುಕೇನತು - bikie ಮಾಖ್ಯಾರ್ತಾ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ರ್ತಾಹೆರಿಯೂಧರ್ಪೂ - ಆ ವಾನರ 
ಯೂಧಪತಿಗಳನ್ನೂ, ರಾವ.ಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸಮಾಪಸ್ಥಂ - ಸಮಿಸಾಸವರ್ತಿಯಾದ, ಸ್ಟಂ- 
ತನ್ನ ವನಾದ ಭ್ರಾತರಂ - ತಮ್ಮನಾದ, ವಿಭೀಷಣಂಚ - ನಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ಸೆ ದಕ್ಷಿಣಂಭುಜಂ- Pb ಮಹಾನೀರ್ಯಂ - ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮನಂತನಾದ, 
ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಸರ್ವ್ನಚ - ಸಮಸ್ತ ಕನಿಗಳಿಗೂ ನಾಥನಾದ, ಭೀಮವಿಕ್ರಮಂ- 
ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸುಗ್ರೀ sh - ಸುಗ್ರೀನನನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಕಿಂಚಿತ್‌ - 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಅವಿ,ಯಕ - ಭಯಗೊಂಡ ಮನವೃಳ್ಳ, ಜತ ಹ ಕತೆ ಜಾತಕ್ರೋಧಶ್ಯ - 
ಹುಟ್ಟದ ಕೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕಥಾಂತೇ - ಮಾತುಮುಗಿದಮೇಲೈ, ವೀರೌ - ಶೂರರಾದ, ತೌಶುಕ 
ಸಾರಣೌ - ಆ ಶುಕಸಾರಣರೆಂಬ ದೂತರನ್ನು, ಭರ್ತ್ಪ್ವಯಾಮಾಸ - ಗದರಿದನು. ॥ ೧-೩॥ 
ಅಧೋಮುಖೌ್‌ - ಕೆಳಮುಖರಾದ, ಪ್ರಣತ - ನಮ್ರರಾದ, ಶೌಶುಕಸಾರಣೌ - ಆ ಶುಕ 
ಸಾರಣರೆಂಬ ಚಾರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂರಬ್ಧಃ ಈ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ರೋಷಗದ್ಗದಯಾ - ಕೋಸ 
ದಿಂದ ವಿಸ್ತರವಾದ, ವಾಚಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಪರುಷಂ - ಕಠಿನವಾದ್ಕೆ ವಚ॥ - ಮಾತನ್ನು, 


ವಂ ಕಾ ನ್‌್‌ ಈ ದರಗ Aue 





ಜ್ಞಾ ಸಭಾ ಬಾನನ ಹಾರ್ಟ 


ಆ 5 ರೀತಿಯಾಗಿ ಶುಕನು ಹೇಳಿದ ನಾನರಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ RP ತತ ಮಹಾ ek 
ಸಂಪನ್ಮನಾ ಆತೆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ್ನೂ, ಸರ್ವವಾನರರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಜಾ 
ಹೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಕು ಬಿಕ್ಟಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಕೋಪೋದ್ದೀನಿತನಾದನು. ಆಗಲೇ ಅವನು, 
ತನಗೆ ಭಯವುಂದಾಗುವಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದ ಶುಕಸಾ ಸಾರಣ. 
ರೆಂಬ ಚಾರರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಕ್ರೂರ ವಾಕ್ಯ pee ಚೆದರಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಶುಕಸಾರಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಇಟ! ತರೆತಗ್ಗಿ ಸಿ ನಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ರಾವಣನು ಕೋಷಗದ್ಗ 


ದಿತನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಠಿನ ವಾಕ್ನುಗಳಿಂದ, * ಎಲ್ಫೆ ಶುಕಸಾ ರಣರಿರಾ! 


ತ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಸಕೋನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ& ೨೪೧ 
ವಾತಿ ಸುನಾಮಿಯ ಹಾವು ಯಸ ಪಾಸ ಯ ಮು ಸಹಮತ 
ಆಕ ಬಂತು | ವಿಪ್ರಿಯಂ ನೃಪತೇರ್ವಕ್ತು ೦ ನಿಗ್ರ ಹೇ ಪ್ರಗ್ರಹೇ ಪ್ರಭೋಃ 
1 ೫॥ ರಿಪೂಣಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಾಂ ಯುದ್ಧಾ Fe RR; | ಉಜಚಾಭ್ಯ್ಕಾಂ 
ಸದೃಶಂನಾಮ ವಕ್ತುಮಪ್ರಸ್ತನೇ ಸ್ತವಂ? ೬ ॥ ಆಚಾರ್ಯಾ ಗುರವೋ ವೃದ್ಧಾ 
ವೃಥಾ ವಾಂ ಚಾ nd | ಸಾರಂ ಯಶ್ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಾ ಣಾಮನುಜೀವ್ಯಂ “ನಗ್ನ 
ಹೃತೇ ॥೭॥ ಗೃಹೀತೋನಾ ನನಿಜ್ಞಾತೋ ಭಾರೋ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ವೋಹ್ಯತೇ | ಈದೃಶೈ 


ಸ್ಪ ಚನೆ ಪೈರ್ಯುಕ್ಕೊ ೀ ಮೂರ್ಜೆ ೃರ್ಡಿಷ್ಟ್ಯಾ ರ ಹಂ ! ಲ | ಕನ್ನು ಮೃತ್ಕೋ 


ತ ಲಲ್‌ ee pe ಹಾಡ. ಹಾಹಾ. 
ಕಾಡ ಮ ಡ್‌್‌ ಆಗಾಧ ಇದಾ ೧62 ಅದ 


ನೀತ್‌ - ಜ್‌ ೨ ೪ | ಜ್‌ - ಅನುಸರಣೆಯಿಂದ RS ಸಚಿವ - ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಿಂದ, ನಿಗ್ರಹೇ - ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಗ್ರಹೇ - ಅನುಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರ ಶ್ರ ಭೋಃ - ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ, ನೃಸತೇಃ - ಅರಸಿಗೆ, ವಿಸ್ರಿ ಯಂ - ಅನಿಷ್ಟ ವಾ ಕೃವನ್ನು, ವಕ್ತುಂ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ತಾವತ್‌- 
ಮೊದಲೆ ಸದೃಶಂನಾಮನ - ಯೋಗ್ಯ ನಲ್ಲವೆಸ್ನ. | ೫1 ಉಭಾಭ್ಯಾಂ - ಸೃಮ್ಮಾರ್ವರಿೀಕು ನ 
ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ - ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ BES ಜಾ ಎ pes ನಿಂತಿರುವೆ, ಪ್ರಕಿಕೂಲಾಣಾಂ - ಪ್ರತಿ 

ಪಕ್ಷಿ ಗಳಾದ, ರಿಪೂಣಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, ಅಪ್ರಸ್ತವೇ - ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸ ಸ್ನವಂ - 
ಸ್ಲೋತ್ರವನ್ನು, ಕರ್ತುಂ - ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ, ಸ ಸದೃಶಂನಾಮ - ಯೋಗ್ಯ ವೆ, || ೬ ॥ ಯತ್‌ - 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಾಜಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ - ರಾಜನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಸಾರಂ - ಸಾರಭೂತವಾದ, 
ಅನುಜೀವ್ಯಂ _ ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವನಮಾಡುವ ನಡತೆಯು ಗ್ಗ ಹ್ಯತೇ - ತಿಳಿಯಲ್ಬಡುವದಿಲ್ಲವೋ, 
ಅತಃ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಾಂ - ಥಿಮ್ಮಿಂದ, ವೃದ್ಧಾಃ - ಜ್ಹಾನವೃದ್ಧರಾದ, pls 
ಉಪನಯನಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದವರ, ಗುರವ - ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರೂ, 
ವೃಥಾ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಪರ್ಯಪಾಸಿತಾಃ - ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರು. | ೬ | ಗೃಹೀತೋಮನಿ- ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟು 


ದಾದರೂ, ನನಿಗೃಹೀತೋವಾ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ, ಜ್ಞಾನಸ್ಯ - ಜ್ಞಾನದ ಭಾರಃ - 
ಭಾರನ್ರ, ಊಹ್ಯತೇ - ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೋ, ಈದ್ಯಶಃ - ಇಂಥವರಾದ, ಮೂ ರ್ಲಕ - ಮೂಢರಾದ, 
ಸಚಿನೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅಹಂ - ನಾನು, ದಿಷಾ ನ ಸ 


pe ನಾಳ 4. ಸಹಗ -ಹೂಹಹಗ ರಗ ಇ 7೧೧ ದಹ ಬ ದ ಎತ ವ ಗಾಗಾ ಜರವಾ ಬ Ne ಸ ಅ ಜಾನ ಜಾ 


ಟ್ಟ RM ಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ 


a) 
ಆ ಪ್ರಭುವಿ ಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆ ನತ KANE ಸ್ವದ ತ 
ಈ ನಷಯನನ್ನ ರಿಯದ ಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಈ ರೀತಿ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದುದ: 
ಕೇವಲ ಚಟಕ ಸ್ರಿ AEH ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸರಿರಾ! ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆಯು 


ತ್ರಿರುವವರೂ, ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ತನ ಆದ ತತ್ರ ಗಳ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು 
ಉಚಿತವಲ್ಲದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾ ಟಟ ನಿಮಗೆ ಜಸ 0 A ನೀವಿಬ್ಬ i 
ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ | ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಗ ಹಸಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಬಾಳದಿರುನುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಚಾರ್ಯರನ್ನೂ 
ಗುರುಗಳನ್ನೂ, ವೈ ಸದ್ದರನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರ ಂಥೆಗಳನ್ನು pt 'ಹೊಕೆಯಾಗಿ "ಕೊತ್ತಿ ರಾಗಲಿ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಹೊರಲಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮೂರ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಕೇವಲ ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವೆನು. lid ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 


a6 


೨೮೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ಭಾ ಕ ಟಟ! 








ರ್ಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ವಕ್ತುಂ ಮಾಂ ಪರುಷಂ ವಚಃ | ಯಸ್ಯ: ಮೇ ಶಾಸತೋ ಜಿಹ್ವಾ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಶುಭಾಶುಭಂ ॥೯ ॥ ಅಸ್ಕೇವ ದಹನಂ ಸ ಸಸ ವನೇ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸಾದ 
ಸಾ? "ತ ರಾಜದೋಷಸಪರಾಮ ಷ್ರಾಸಿ ಸ್ಮಂತೇ ನಾ೭ಸೆರಾಧಿನಃ ॥೧೦॥ ಹನ್ನಾ ಮಹಂ 
ತ್ರಿಮೌ ಪಾಪೌ ಶತ್ರುಪಕ್ಷಪ್ರಶಂಸಕ್‌ | ಯದಿ ಪೂರ್ನೋಪಕಾರೈ ಸ್ತು ನೊ ೀಥೋ 
ಮೃ ದುತಾಂವ ಫಜೇತ್‌ | ೧೧ | ಅಪಧ್ವಂಸತ ಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಸನ್ನಿಕರ್ಸಾದಿತೋ್ಡ ಮಮ 
ನಟಿ ವಾಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಾ ಮಿ ಸ್ಮರಾಮ್ಯುಪಕೃತಾನಿ We | ಹತಾವೇನ ಕ ತಘ್ನೌ ತೌ 


ಹಾ ಜ್‌ ಎ. ಜಾನ ಎಂ. 13 ರತರ ಗಾ ಹ ದ. 
ಎ ಯಾ SE ಗತಾ ಭಾ ಫಾ ಚ್‌ಭವಗ್‌ಡಾ, ಹಾವ ಪಾಪಾ ನಾವಾ ಸಚ ತಾಣ ದಂ ಒಂ ಅ ದ. ಆಃ 


ಗಜಾ ಖಾ 





ದಿಂದ, ಧರಷಿತಿ - ಉಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿ ಜೇನೆ. 1೮॥ ಶಾಸತಃ - ಶಿಕಾ ನ್ಸಿಕರ್ತನಾದ, ಯಸ್ಯ - ಯಾನ 
ಮೇ ನನ್ನ, ಜಿಹ್ಹಾ - ನಾಲಿಗೆಯು, ಶುಭಾಶುಭಂ - ಶುಭವನ್ನೂ 'ಅಶುಭನನ್ನೂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ, ತಂಮಾಂ - ಅಂಥಾ ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು) ಸರುಷಂ - $d ದ, ಜತ 
ಮಾತನ್ನು ವಕ್ತುಂ- ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ಮ ತ್ಯ - ಮರಣದಿಂದ, ಭಯಂ - ಭಯವು, ನಾಸ್ತಿಕೆಂ- 

ಇಲ್ಲವೇ. |೯| ವನೇ - ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಾದಪಾಃ - ಗಿಡಗಳು, ದಹನಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸ್ಪೃಸ್ಟೈನ- 

ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ, ಅಪಿತಿಸ್ಮಂತಿ - ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆಯೆ? (ಅಂತೆಯೇ) ರಾಜ .ಷ್ಟ್ರಾಃ - ರಾಜಕೋಷಕ್ಕೆ 
4 ಅಸರಾಧಿನಃ - ಅಪರಾಧಿಗಳು, ನತಿಷ್ಕ ೦ತೇ - ಇರುವದಿಲ್ಲವು. ॥೧೦॥ ಪೂರ್ವೂಪಕಾಕೈಃ- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳಿಂದ, ಕ್ರೋಧಃ - ಕೋಪವು, ಮೃ Re ೦ - ಮಾರ್ದವೆನನ್ನು, 
ನನ್ರಜೇದ್ಯದಿ - ಹೊಂದದೇ ಹೋದರೆ, ಅಹೆಂತು - ನಾನಾದರೆ, ಶತ್ರು.. - ಶತ್ರುಗಳ ಸಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಟು ರುವ, ಪಾಪೌ- ಪಾವಿಷ್ಯ ರಾದ, ಇಮೌ - ತ್ರ ಜಾ ಸ ಹನ್ಯಾಂ- 
ಕೊಲ್ಲತ್ತಿದ್ದೆನು.. ॥೧೧॥| ಮಮ - ನನ್ನ; ಇತಸೆ ನಿ ಕರ್ಷಾತಿ- ಈಸ ಮಾಪದಿಂದ, ಗಚ ೈಧ್ವಂ- 
ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಅಪಧ್ವಂಸತ - ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ವಾಂ- 
ನಮ್ಮಿಂದ, ಉಪಕೃತಾಥಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು, ಸ್ಮರಾಮಿ - ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಯೊ, 
ಅತಃ - ಆ ಕಾರಾ ವಾಂ - ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಹಂತುಂ - ಕೊಲ್ಲಲು, ನೇಚ್ಛಾ ಮಿ ಇಚ್ಛಿಸ 


ಹ ವಾರಾ ಬ 
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ದಿಂದಲ್ಲವು. ಎಲ್ಫೆ ಶುಕಸಾರಣರಿರಾ ! ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಈ ರೀತಿ ಕಠಿನ ನಚನಗಳ 
ನ್ನಾಡುವಾಗ ನಿಮಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಪ ರ್ರಭುತ್ವ ನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿ, ರುವ ನನ್ನ ಜಿಹ್ಲೆ ಯು ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದೆಂದುದನ್ನ' ರಿತೂ 
ನೀವೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಕಾರಣವೇನು? ಅಯ್ಯಾ! ವನವೃ ಕ್ಷಗಳು ದಳ್ಳು ರಿಯು ತಗುಲಿದರೂ | 
ಬದುಕುವುದು ಹೇಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಜ್‌ ಪ ರಭುಗಳಿಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ | 
ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೆಂದು ರಾಜನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ವು 'ಸಾರುತಿ ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೀವರಿಯಕೇನು? 
| ೬.೧೦ | ಹತಾ ಸ್ಪವನ್ನು RE. ಓದಿಯೂ ನೀವೀರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿದುದು 
ಮಹಾಪರಾಧವೇ ಸೇ ಜಸ ಮಹಾ ಪಾಪಿಷ ರೂ, ಶತ್ರು ಪಕ್ಷದವರನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ದನರೂ ಆದ ನಿಮ ನ್ನು ಆಗಲೇ ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತಿ ದೆ ನು. wilds ಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ ಮಾಡಿದ 
ಉಪಕಾರಸ |ರಣೆಯಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಮ ನೆ ಬಿಟ್ಟ ರುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದಿನ ಉಪಕಾರವು ಸ್ಕರ । 
ಣೆಗೆ ಬಾರದಿದ್ದ ರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದೇ ಬಿಡುತ್ತ ದ್ದೆ ನು, ಎಲಾ ಶುಕಸಾರಣರಿರಾ ! ದುರಾತ್ಮ 
ರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮುಖವನ್ನು F SME ನೀವು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ. ತೊಲಗಿ | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೊ ೋನತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8 ೨೮೩ 
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ಮಯಿ ಸ್ನೇಹಪರಾಜ್ಮುಖೌ?? ॥ ೧೨ ॥ ಏವಮುಕ್ತ್‌ತು ಸನ್ರೀಳೌ ತಾವುಭೌ ಶುಕ 
ಸಾರಣೌ | ರಾವಣಂ ಜಯಶಜ್ದ್ಜೇನ ಪ್ರತಿನಂದ್ಯಾಭಿನಿಸ್ಸೃತೌ ॥೧೩॥ ಅಬ್ರನೀತ್ತುದಶೆ 
ಗ್ರೀವ ಸ್ಪವಿಖಾಪಸ್ಥೆಂ ಮಹೋದರಂ | £ ಉಪಸ್ಥಾಸಯ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಚಾರಾನ್ಸೀತಿ 
ನಿಶಾರರ್ದಾ?' ॥೧೪॥ ಮುಹೋದರಸ್ತ ಥೋಕ್ತ ಸ್ತು ಶೀಘ್ರಮಾಜ್ಞಾಪಯಚ್ಛರ್ರಾ | 
ತತಶ್ಹಾರಾಸ್ಸಂತ್ವರಿತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಾರ್ಥಿವಶಾಸನಾತ್‌ | ಉಪನ್ಥಿತಾಃ ಪ್ರಾಂಜ 
ಲಯೋ ವರ್ಧಯಿತ್ತಾ ಜಯಾಶಿಷಾ ॥ ೧೫-೧೬ ॥ ತಾನಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವಾಕ್ಯಂ 
ರಾವಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | ಚಾರ್ರಾ ಪ್ರತ್ಕಾಯಿರ್ತಾ ಶೂರ್ರಾ ಭರ್ಕ್ವಾ ವಿಗತ 


ಸೋಂ ಸರಾ ಭಾವಾ ಜಾ ಪಃ ವಾವ ವ ದ ದ. ಎ ಸಾಬಾ Sy ಚ ಪಾಶಾ ಚಚ ಚಪ ಘಪಘ ಘಾ SS SS TES ಅ em 


ಲಾರ, ಮಯಿ - ನನ್ನಲ್ಲಿ, ಸ್ನೇಹಪರಾಜ್ಕುಖೌ - ಮೈತ್ರೀವಿಮುಖರಾದ, ಕೃತಘ್ನ - ಉಪ 
ಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಮಾಡದಿರುವೈ ತೌ- ಆ ಶುಕಸಾರಣರು, ಹೆತಾನೇನೆ - ಸತ್ತವರೇ ಸರಿ. | ೧೨% 
ನಿವಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕ್‌ೌ - ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ನರಾದಕಾರಣ, ಸವ್ರೀಳೌ- ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿ, ತೌಶುಕಸಾರಣಾವುಭೌ- ಆ ಶುಕಸಾರಣರೀರ್ವರೂ, ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು, ಜಯೆಶಬ್ಲೇನ- 
ಜಯಶಬ್ದದಿಂದ, ಪ್ರತಿನಂದ್ಯ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಅಭಿನಿಸ್ಸೃತೌ - ಈಚೆಗೆ ಹೊರಟುಬಂದರು, 
॥ ೧೩ | ದಶಗ್ರೀವಸ್ತು - ದಶಕಂಠನಾದರೆ, ಸಮಿಾಪಸ್ಥಂ - ಸಮಾಪನರ್ಕಿಯಾದ, ಮೆಹೋದರೆಂ - 
ಮಹೋದರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನೀತಿವಿಶಾರರ್ದಾ - ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದ, ಮೇ- 
ನನ್ನ, ಚಾರ್ರಾ- ಚಾರರನ್ನು, ಉಸಸ್ಥಾಪಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ (ಇಕಿ - ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರ 
ನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು). ॥1 ೧೪ ॥1 ತಥಾ - ಆಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕ8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹೋದರಃ - 
ಮಹೋದರನು, ಚಾರಾ೯- ಚಾರರನ್ನು, ಶೀಘ)ಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಜ್ಞಾಸಯತ್‌ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಗೂಢಚಾರರು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ - ಬಂದು, ಪ್ರಾಂಜಲಯಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ದರಾಗಿ, ಜಯಾಶಿಷಾ - ಜಯ 
ಶಬ್ದದಿಂದ, ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ- ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ, ಉಹಸ್ಥಿತಾಃ - ಸಖಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. | ೧೫-೧೬ | 
ತತಃ - ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಸಃ - ರಕ್ಕಸರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಪ್ರತ್ಯಾ. 
ಯಿರ್ತಾ- ನಂಬುಗೆಯುಳ್ಳ, ಶೂರಾ - ಶೂರರಾದ, ಭರ್ಕ್ವಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವಿಗ್ಗ್ನ..ರ್ಸಾ- 
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ಹೋಗಿ. ನೀವು ಮಾಡಿದ ಪೂರ್ವೋಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜೀವಸಹಿತ ಬಿಟ್ಟರು 
ತ್ರೇನೆ. ಹೊರಟಿಹೋಗಿರಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಶುಕಸಾರಣರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ 
ಕೃತಫ್ಲ ತೆಯನ್ನೂ, ರಾವಣಾಸುರನ ಪೌರುಷವಚನಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಸತ್ತವರಿಗೆ 
ತಾವು ಸಮಾನರಾದೆವೆಂದುಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು, " ಜಯ ಜಯ 1 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಮೇಲೆ 
ರಾವಣನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೋದರನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಹೋ 
ದರಾ! ನೀತಿವಿಶಾರದರಾದ ಚಾರರನ್ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಯಿಸು?: ಎಂದನು. ಮಹೋದರನು ಆತನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆ ಚಾರರನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆಯಿಸಿದನು. ಆ ಚಾರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭು 
ನಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೈ ತಂದು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಜಯಶಬ್ಧ] 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. | ೧೧-೧೬ ॥ ಆ ರೀತಿ ಸರಮಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೈ ದಿದ ನಂಬುಗೆಯುಳ್ಳ ಆ ಚಾರರನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು «೬ ಅಯ್ಯಾ ಜಾರರಿರಾ:'! 
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ಸಾಧ್ದರ್ಸ್‌ ॥ ೧೭॥ («ಇತೋ ಗಚ್ಛತ ರಾಮಸ್ಯ ವ್ಯ ವಸಾಯಂ ಪರೀಕ್ಷಥ | ಮಂತ್ರಿ 
ಸ್ವಭ್ತಂತರಾ ಯೇಪಸ್ಕ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತೇನ ಸಮಾಗ ತಾಃ "| ೧೮॥ ಕಥಂ ಸ್ವಪಿತಿ ಜಾಗತಿ? 
ಕಿಮನ್ಯಚ್ಚ ಕರಿಷ್ಯತಿ " ನಿಜ್ಞಾ ನಿಪುಣಂ ಸ ಸರ್ನ್ವೆಮಾಗಂತವ್ಯ ಮಶೇಷ 3; lor 


ಚಾರೇಣವಿದತಶ್ಶ ತು $ ನೆಂಡಿಕ್ಕೆ ರ್ನಸುಧಾಧಿಸೈಃ | ಯುದ್ಧೆ y ಸ್ವಲ್ಪೇನ ಯತ್ನೇನ 
ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನರಸ್ಯ 3 | ೨೦ | ಚಾರಾಸ್ತು ತೇ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ರಹೃಷ್ಟಾ ರಾಶ್ಷಸೇ 


ಕ್ಶರಂ | ಕಾರ್ದೂಲನುಗ ತಃ ಕ ಕೃತ್ವಾ ತತಶ್ಚ ಕಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ॥ ೨೧॥ ತತಸ್ತೇ ತಂ 


ಹಾ 


ಭಯವುಳ್ಳ, ರ್ತಾಚಾರ್ರಾ - ಆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |”೩ 
ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಗಚ್ಛತ - ಹೋಗಿರಿ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವ್ಯವಸಾಯಂ ಷಃ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಥ - ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರಿ, ಅಸ್ಯ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, 'ಯೇ - ಯಾರು, ಮಂತ್ರಿಷು - ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯ ೦ತರಾಕಿ-ಅಂತರಂಗಭೂತರಾದನರೋ, ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ, ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾನು 
ನೊಡನೆ, ಸಮಾಗತಾಃ-ಕೂಡಿರುವರಾರೋ, ತಾನಹಿ ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪರೀಕ್ಷ ಥ-ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರಿ, 
(ಆ ರಾಮನು) ಕಥಂ - ಹೆಗೆ, ಸ್ವಪಿತಿ - ನಿದ್ದೆ ಮಾಡುವನೋ, ಜಾಗರ್ತಿ - ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನೋ, 
ಅನ್ಯತ್‌ - ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಕಿಂಕರಿಷ್ಯತಿ- ನಿನುಮಾಡುವನೋ, ನಿಪುಣಂ - ಚಾತುರ್ಯ 
ವಾಗಿ, ಸರ್ವಂ - ಸವ.ಸ್ತವನ್ನೂ, ಅನೀಷತಃ - ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ನಿಜ್ಞಾಯ - ತಿಳಿದು ಅಗಂತವ್ಯಃ- 
ಬರತಕ್ಕುದು. 1೧೨-೧೯ || ಪಂಡಿತ್ಸೆಃ - ಸಂಡಿತರಾದ, ನಸುಧಾಧಿಸ್ಸೆಃ - ರಾಜರಿಂದ, ಜಾಕೇಣ - 
ಚಾರಮುಖದಿಂದ, ಅಶೇಷತಃ - ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ವಿದಿತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ, ಶತ್ರುಃ- ವೈರಿಯು, 
ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪೇನಯತ್ನೇನ - ಅಲ್ಬಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ 
ನಿರಸ್ಕೃತೇ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ॥ ೨೦1 ತೇಚಾರಾಸ್ತು - ಆ ಚಾರದದರೆ, ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ- 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಶಾರ್ದೂಲಂ - 
ಶಾರ್ದೂಲನನ್ನು, ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಅನಂತರ, ರಾಕ್ಚಸೇಶ್ವರಂ - 


ಎ ಬಾ ಬಾಸ 


ನೀವಿಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ರಾಮನ ಉದ್ಯೋಗವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಬನ್ನಿರಿ. ಅಲ್ಲದ 
ಆತ ರಾಮನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅವನಿಗೆ ಅಂತರಂಗಭೂತರೋ, ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಏ್ರಯರೋ, ಯಾರು ಪರಮ ಮಿಶ್ರರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಮನು ನಿದ್ರಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕಿ$ 
ಯಿರಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಯೇನು ; ಬಹು ಜಾಣತನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಗೂಢೆಚಾರರಿರಾ! ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಶತ್ರುಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ, ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ಪ್ರಭುಗಳು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲರು. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | 
ನೀವು ಬಲ್ಲುದೇ ಆಗಿದೆ» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೭-೨೦ ॥ ತಮ Fe ವಾದ ರಾವಣಾ 


೬ 


ಸುರನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಆ ಗೂಢಚಾರರು ಪರಮಸಂತ ಷ್ಟಸ್ವಾಂತರಾಗಿ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊ8ೋನತಿಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗ೯॥8 ೨೮೫ 








ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಚಾರಾ ರಾಶ್ಸಸಸತ್ತಮಂ | ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಜಗ್ಮು ರ್ಯತ್ರ ರಾಮ 
ಸ್ಸಲಕ್ಷ ಣಃ ॥೨೨॥ ತೇ ಸುವೇಲಸ್ಯ ಶೈಲಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೌ | ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾ 
ದದೃಶುರ್ಗೆತ್ವಾ ಸ ಸುಗ್ರೀನನಿಭೀಷಣೌ ॥ ೨೩॥ ಪಹ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಂ ತಾಂಚ 
ಬಭೂನುರ್ಭಯನಿಕ್ಲ ಬಾಃ | ತೇತು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾ ದೃಷ್ಟಾ ರಾಶ ಸೇಂದ್ರೇಣ ರಾಕ್ಸಸಾಃ 
॥ ೨೪ ॥ ನಿಭೀಷಣೇನ ಶತ್ರಸ್ಥಾ ನಿಗೃಹೀತಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ | ಶಾರ್ಜ್ಯೂಲೋ ಗ್ರಾಹಿ 
ತಸ್ತ್ವೇಕಃ ಪಾಪೋ೩ಯಮಿತಿ ರಾಕ್ಷಸಃ ॥ ೨೫ | ಮೋಚಿತಸ್ಸೋಪಿ ರಾಮೇಣ ವಧ 
ಮಾನಃ ಪ್ಲನಂಗಮೈಃ | ಅನೃಶಂಸ್ಕೇನ ರಾಮಸ್ಯ ಮೋಚಿತಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಹರೇ ॥೨೬॥ 


ರಾ - - ಹಾ ಹಾಡ ಗಾಡ = 


ಹಾಳ ಆ 7 ಜತಿ ಬಗಗ ಗಾದ ಧಾರಾ ಕಾ ಜಾಲಾ ಅರ್‌ ಆರ್‌ ಇಇಹಾಡಾ ಸಾಹಾ... 6 ಮ ವಾನ ೧ ಉದ್ದ (ಇ 


ರಾವಣನನ್ನು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. | 5೧॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ 
ತೇಚಾರು8 - ಆ ಚಾರರು, ಮಹಾತ್ಮಾನಂ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ತಂರಾ ಮಂ -ಆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ 
ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ನ್ರವಕ್ಸಿಣವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಯತ್ರ - ಯಾನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಸ್ಮಣನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ತತ್ರ - 
ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊರಟರು. 1೨೨] ತೇ- ಆ ಗೂಢಚಾರರ, ಸುವೇಲಸ್ಯಕ್ಕಿಲಸ್ಯ - ಸುನೇಲನೆಂಬ 
ಸರ್ವತದ, ಸನಿನಾಪೇ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಸ್ರಚ್ಛನ್ನಾ8 - ಗೂಢರಾಗಿ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ ಸಸು...ಣೌ- 
ಸುಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು, 
ತಾಂಚಮೂಂ - ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಸಮಾಣಾಃ '- ನೋಡುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ಭಯವಿಕ್ಹಬಾಃ - 
ಭಯದಿಂದ ಚಂಚಲಚಿತ್ತರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. | ೨೩ ॥ ತೇತುರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, 
ತತ್ರಸ್ಥಾಃ - ಆ ಪರ್ವತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾ - ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮನವುಳ್ಳ, 
ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪತಿಯಾದ, ನಿಭೀಷಣೇನ - ವಿಭೀಷಣನಿಂದ, ಯದೃಚ್ಛಯಾ - 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ, ನಿಗೃಹೀತಾಃ- ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಏಕಃ - ಓರ್ವನಾದ್ಕ ಶಾರ್ದೂಲ॥ಃ - ಶಾರ್ದೂಲ 
ನೆಂಬ್ಕ ರಾಕ್ಚಸಃ - ರಕ್ಕಸನು ಅಯಂ - ಇವನು, ಪಾಪಳತಿ - ಪಾಪಿಷ್ಠನೆಂದು ಗ್ರಾಹಿತಃ - 


ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು. | ೨೪-೨೫ | ಸೋಫಿ - ಆ ಶಾರ್ದೂಲನೂಕೂಡ, ಪ್ಲವಂಗಮೈೇಃ - ವಾನರ 
ರಿಂದ, ವಧ್ಯಮಾನಃ ಪಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಮೋಚಿತಃ - ಬಿಡಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಪರೇರಾಕ್ಚಸಾ। - ಆ ಶಾರ್ದೂಲನಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರು, ರಾಮಸ್ಯ ಭ್ಯ 


ಳ್‌ 0 ಯಂಂ6್ರ. ಗ - - ಇ ಆ ~~ C—O EE LE ್ಸ್ಕಹ್ಠ್ಹ್ಹಾ್ಜ್‌ ಕ pa ಹ Ke ತ ಸ ಲ ಜು ಸ ಹ 
ಇ ಬ ಭಾ - ಎಂತ ಹಾರವ ಇರಾ ಇದ - ಗಾತಾ ರಾಗಾಷ, 


“ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು?? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಾರ್ದೂಲ 
ನೆಂಬನನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಸುವೇಲಪರ್ವತದ ಅಗ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸುಗ್ರೀನವಿಭೀಷಣರೂಡಗೂಡಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಾನಣನ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರು... ಆಗ 
ಅನರು ಭಯಸೀಡಿತರಾದರೂ ಬಿಡದೆ ಆ ವಾನರಸ್ಥೆ ನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ 
ನಿಭೀಷಣನು ಕಂಡನು. ಅವರನ್ನು ತನ್ನವರಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಶಾರ್ದೂಲನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಷ್ಠನೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಂಧನಗೊಳಿಸಿದನು ; ನಾನರಭಟರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಲೂ 


೨೮೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ರೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಕಫ ್ಸ್ಮೂ ಜ್ಯ ಚ ಹ್ಮ್ಮ್ಮ್‌ a 
ವಾನರೈರರ್ದಿತಾಸ್ತೇತು ನಿಕ್ರಾಂತೈರ್ಲಘನಿಕ್ರಮೈಃ | ಪುನರ್ಲಂಕಾಮನುಪ್ರಾಸ್ಟಾ | 
ಶ್ವಸಂತೋ ನಷ್ಭಚೇತಸಃ | ೨೭ || 


ತತೋ ದಶಗ್ರೀವಮುಪಸ್ಥಿತಾಸ್ತು ತೇ 
ಚಾರಾಬಹಿರ್ನಿತ್ಯಚರಾ ನಶಾಚರಾಃ | 
ಗಿರೇಸ್ಸುನೇಲಸ್ಕ ಸವನಿಸಾಪವಾಸಿನಂ 
ನ್ಯವೇದರ್ಯ ಭೀಮುಬಲಂ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 














ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿ ೦ಶಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ. 


Io) 
tp 


kkk a (|॥ಇ' ಕಾ ರ್‌ ರಾಜಕ ತಾಂ ಗಂ ದ 0] 





ಶ್ರೀರಾಮನ, ಅನ | ಶಂಸ್ಕೇನ | . ದಯಾಳುತ್ತ ki PR - ಬಿಡಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿ ನು. || ೨೬ || 
ಲಘುನಿಕ್ರಮೈಃ - ಲಾಘವದಿಂದ ಸಂಚಾರಶೀಲರಾ ದ್ರ ವಿಕ್ರಾಂತೈಃ- ಪರಾಕ್ರ ಹ ವಾನರೈಃ - 
ಕನಿಗಳಿಂದ, ಅರ್ದಿತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇತು - ಆ ಜೋ ಮೊದಲಾದ ಚಾರರು, 
ಶ್ವಸಂತಃ - ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುವವರಾಗಿ, ಸನ್ನ ಚಜೇತಸ$- ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕುರಿತು, eligi ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 1೨೭] ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಮಹಾ 
ಬಲಾಃ - ಬಹಳ ಬಲವಂತರಾದ, ಬಹಿಃ - ಹೊರಗೈ ನಿತ ್ಯಚರಾಃ - ನಿರಂತರವೂ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನ, 
ನಿಶಾಚರಾಃ - ರಾತ್ರಿಂಚರರಾದ, ತೇಚಾರಾ8 - ಆ Meni ದಶಗ್ರೀವಂ - ರಾವಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಉಸಸ್ಟಿತಾಃ - ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ರಿಂತವರಾಗಿ, ಸುವೇಲಸ್ಯ ಗಿರಃ - ಸುವೇಲಪರ್ವತದ, 
ಸಮಾ....ನಂ- ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಭೀಮುಬಲಂ - ಭಯಂಕರ ಕಪಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನ್ಯವೇದರ್ಯ - 
ತಿಳಿಸಿದರು. || ೨೮ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 
ಟರ್‌ 


ರಾ ಇಡ..ಎರ್‌ಹ್‌ — 


ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ಆಗ ದಯಾಳುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು . ಆ ಶಾರ್ದೂಲನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡ 
ನಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಉಳಿದ ಚಾರರನ್ನೂ ಬಡಿಸಿದನು. ೨೧-೨೬) ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರ ENE ನಾನರವೀರರಿಂದಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಪಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸ 

ಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಗೂಢಚಾರರು ಏನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ತೋಚದೆ ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರ 
ಸ ತಪ್ಪಿ ನಿಕೊಂಡನರಾಗಿ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ A. 
ಗಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು Me ರಾವಣಾಸುರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, "ಎಳ್ಳ ಪ್ರ ್ರೈಭುವೇ ಮಹಾ ಬಲನಾದ ರಾಮನು ಸುವೇಲಪರ್ವತದ ಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿರುವನು?' ಹ ಹೇಳಿದರು. | ೨೭-೨೮ | 


ಇಂತಿದು ರಾನಣಕ್ಕ ತ ಶುಕಸಾರಣಧಿಕಾ ಿರ- ಪುನಶ್ಲಾ ರಪ್ರೇಷಣ-_-ಚಾರನಿವರ್ತನ 
ವೃ ತ್ಕಾಂತ Kd ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತ ನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸ ಸಮಾಸ ವಾದುದು. 


Nip 


ಯುದಕಾಂಡೆೇ ತ್ರಿಂಶಸ್ತಗರ್ಗ೯ಃ 
ತತಸ್ತಮಕ್ಟೊ ನ್ಸೀಭ್ಯ ಬಲಂ ಲಂಕಾಧಿಸತಯೇ ಚರಾ$ | ಸುನೇಲೇ ರಾಘನಂ 
ಕ್ಕ ಲೇ ನಿವಿಷ್ಣೇ 0 ಪ್ರತ್ಯ ನೇದರ್ಯ ಎ1 ಚಾರಾಣಾಂ ರಾನಣಃ ಶ್ರು ತ್ವಾ ಪ್ರಾ ಸ್ತಂ 
ತಃ ಮಹಾಬಲಂ | ಜಾತೋದ್ವೇಗೋಏ೭ಭನತ್ಕಿಂಚಿಚ್ಛಾ ರ್ದೂಲರ ನಾಕ ಮಬ 
ನೀತ್‌ ॥ ೨॥ « ಅಯಥಾವಚ್ಚೆ ತೇ ವರೋ ದೀನಶ್ಚಾಸಿ ನಿಶಾಚರ! ಣ್ಯ ನಾಸ್ತಿ 
ಕಚ್ಚಿದಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಕೃದ್ಧಾನಾಂ “ನಶಮಾಗತ॥! 2೫ ॥ ೩ ಗ ಇತಿ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಸ್ತು 
ವಾಚಂ ಆ ಆರ CI | ತದಾ ERE: ಶಾರ್ದೂಲೋ ಭಯ 





ತತಃ- ಬಳಿಕ್ಕ ಚರಾಃ- ಜೀ ಸುವೇಲೇ ರೇ. ಸುವೇ i ನನಿಷ್ಟಂ- 
ಬೀಡಾರ ಮಾಡಿರುನ, ಅಕ್ಟೋಭ್ಯಬಲಂ - ಕ್ಸೋಭಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೈನ್ಯವಳ್ಳ, ತಂರಾಘವಂ- ಆ 
ಶ್ರೀಣಮನನ್ನು, ಲಂಕಾಧಿಪತಯೇ - ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ, ಪ್ರತ್ಯವೆೇದರ್ಯ - ತಿಳಿಸಿದರು. | ೧ 
ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ಜಾರಾಣಾಂ - ಗೂಢಚಾರರ ವಚನದಿಂದ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹಳ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - 
ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, ಜಾತೋದ್ವೇಗಃ- ಹುಟ್ಟ ದ ಭಯವುಳ್ಳಿ ವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು ಶಾರ್ದೂಲಂ- 
ಶಾರ್ದೂಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ - "ಮಾತನ್ನು, LANE - ನುಡಿದನು. ॥೨॥ ಹೇ ನಿಶ:ಚರ - 
ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ವರ್ಣ - ಬಣ್ಣವು, ಅಯಥಾವಚ್ಚ - ಪೂರ್ವದಂತಿಲ್ಲವು, 
ದೀನಶ್ಶೆ 3 ದೈನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳನನು, ಅಸಿ - ಆಗಿರುವೈ ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಂ- ಕೋಪಿಷ್ಠ ರಾದ, 
ಅನಿಂತ್ರಾಣಾಂ- ಶಕ್ರುಗಳ್ಕ ವಶಂ- ಸಾ ಧೀನತೆಯನ್ನು, ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿದವನು, ನಾಸಿಕಚ್ಛೆತ್‌ ಆ 
ಆಗಲಿಲ್ಲವಷ್ಸೆ. ॥೩॥ ಇಕಿ- ಹೀಗೆ, ತೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ಅನುಶಿಷ್ಟ॥ ಸ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, 
ಶಾರ್ದೂಲ - ಶಾರ್ದೂಲನು, ಭಯವನಿಹ್ವಲಃ - ಭೀತಿಯಿಂದ ತತ್ತೃಳಿಸಿದವನಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ 
ರಾಕ್ಷ....ಲಂ - ರಾಕ್ಷ ಸಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಂದಂ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಉದೀರಯತ್‌ - 
ಹೇಳಿದನು, ಕೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಅರಸೇ, ವಾನರಪುಂಗವಾ8- ಆ ನಾನರೋತ್ಮಮರು, ಚಾಂರಯಿತುಂ - 


ರಾಜಾ ಳಿ ಅ. ಜಾತ ನಾಡಾ ಹ; ಕಾಪಾ ಷಾ ಜಾಜ್‌ ಹ ಹ ದಾರಾಂ ವಾತಾ ನ ಅನ ಎಜ್ಟವಾ ನಾನ ಎ2 ದ ಹ 


ಆಮೇಲೆ ಆ ud ಕಾರರು, ಇತರರಿಂದ ನೋಚಿಗೊಳಿಸಲು ದ ದುಸಾ ಧ್ಯವಾದ ಆ 
ಮಹಾ ವಾನರಸೈನ್ಯದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ, ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಸುವೇಲಾದ್ದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಬೀಡಾರ ಮಾಡಿಕುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಲಂಕಾನಾಥನಿಗೆ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ NRG ರಾವಣಾಸುರನು 
ಅನರಲ್ಲಿ ಶಾರ್ದೂಲನೆಂಬವನನ್ನು ನೋಡಿ, “ಎಲ್ಫೆ ಶಾರ್ದೂಲನೇ! ನಿನ್ನ ಮುಖಕಾಂತಿಯು 
ಮೊದಲಿನಂತಿರದೆ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ಕಮನೇ! ಈಗ ನೀನು ದೀನ 
ನಾಗಿ ಹೋಗಿರುವೆ. ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಕಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ) ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಹೇಳು » ಎಂದನು. ಆಗ 
೬೬6 ಟಾಸ್‌! ಸಮಸ್ತ ವೃ ತ್ತಾ ke ನ್ನು ತಿಳಿಸಲಪೇಶ್ಷಿಸಿ, ಭಯದಿಂದ 


೨೮೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯ/ಸಹಿತ ಶ್ರಿೀೀಮದ್ರೂ ಚಾಟು 


ಹ ಹ - 
oF | _—————— SE ಅಚ ಪಫಾಣಾೂಘಳಾಕ ಸಾರಾ ಅ ಹಜ್‌ ವಧ 
ET Pn MT ರಾಗಾ. ಸಗಳಾದಾ ಇರೊ ಸ್‌ ಲ್ಲಿ 


ನಿಹ್ವಲಃ | “ನ ತೇ Wali ಶಕ್ಕಾ PE ನಾನರಪುಂಗನಾಃ॥6 ವಿಷ್ಯಾ ತಾ 
ಬಲವಂತ ರಾಪನನೇಣ ಚ ರಕ್ಷಿತಾಃ | ನಾಪಿ ಸಂಭಾಷಿತುಂ ಶಕ್ಕಾ ಸ್ಸ ೦ಪ ್ರಶ್ನೋಜಿತ್ರ 
ನಲಭ್ಯ ತೇ ॥|೫ | ಸರ್ವತೋ "ರಕ್ಷ್ಯತೇ ಪಂಥಾ ವಾನಕ್ಕಿಃ ಸರ್ವತೋ (ಪಮೈಃ | 





ಪ್ರವಿಃ ನನೂತ್ರೆ € ಜ್ಞಾತೋ-ಹಂ ಬಲೇ ಶಸ್ಕ್ಮಿನ್ನ ಜಾರಿತೇ | ಬಲಾದ್ದ ಹತೋ 
ಕೂ ೀಭಿರ್ಬಹುಧಾ ಸ್ಮಿ ವಿಚಾಲಿತಃ ॥ ೬-೭ 1 ಜಾನುಭಿರ್ಮು ಸ್ಟಭಿರ್ದಂತ್ಕೆ ಸ ಸಲ್ಪ 
ಶ್ವಾಭಿಹತೋ ಭೃಶಂ | ಪರಿಣೀತೋಸ್ಮಿ ಹರಿಭಿರ್ಬಲನದ್ಬಿ ರಮರ್ಷಣೈೆಃ ॥೮ 


ಹಾ ಗ ಹಡ - - - ಹ ಜು 000 ರಫಾಕಾಫಾಥ A ಬ ಡಿ ಜು ಕಾ. ಘಾ ಗಾ ುಹೋಡಾ ಒಾಾ 
ಸಾರ ಭನ (Se 
a ಯಾ 


ಇರಮುಖದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು, ನಶಕ್ಯಾಃ - ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲವು. | ೪ | ವಿಕ್ರಾಂತಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಕಿ 
Kk ರಾಘವೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ರಕ್ಷ ತಾಶ್ಚ್ರ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರು, ಸಂಭಾಸಿತುವುಸಿ - 
ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೂ, ನಶಕ್ಯಾಃ ಚ್ಟ ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲವು, “ತ - ಈ ವಾನರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಸಂಪ್ರಶ್ನಃ - ; 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು, ನಲಭ್ಯತೇ - ನೊಸೆಯುವದಿಲ್ಲನು ೫ || ಸರ್ವತಃ- ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಸು 
ಮಾರ್ಗವು, ಸರ್ವತೋಪಮೈಃ - ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನರಾದ ವಾನರರಿಂದ, ಸಂರಕ್ರ್ಯತೇ - ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಅಚಾರಿತೇ- ಸಂಚಾರ ತ ವಡದಿರುವ, ತರ್ಮ್ಮಿಬಲೇ- ಆ ಸ್ಫನ್ಯವು, ಪ್ರವಿಷ್ಠ ಮಾಕ್ತೀ. 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಜಾತಃ - ತಿಳೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ನು. || ೬ mM ರಕ್ಟೋಭಿಃ 
ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಬಲಾತ್‌ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ, ಗೃಹೀತಃ-ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪ ಟು ಬಹುಧಾ - Fe ಬಗೆಯಾಗಿ, 


ವಿಚಾಲಿತಃ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ಜೊರಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. ಆಸಿ - ಆದೆನು. ೭1 ಜಾನುಭಿಃ - ಮೊಳಕಾಲು 
ಗಳಿಂದಲಣ, Rey a ಕೈಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ದಂತ್ಸೈಃ - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ತಲೈಶ್ಸ - ಅಂಗೈ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಅಭಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಶೈವನಾಗಿ, ಅಮರ್ಷ ಣಃ - ಕೋಪಿಷ್ಯ 
ರಾದ, ಬಲವೆದ್ಬಿ ಃ 1- ಬಲನಂತರಾದ, ಹರಿಭಿಃ - ಜಟ ನಂಜೇ! - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಲಟ್ಟವನು, ಅಗ್ನಿ - ಆದೆನು, ಸರ್ವತ್ರ - ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಿಣೀಯ - ತಿರುಗಿಸಿ, ಆಹಂ - 


|್ಲ———— ಜಾ ee Es ಇಷ ಎಲ್ಲ, ಇಾ — ಗ ಟಂ ಹ ತಾ ಆ ಜಗಾ A ಜಾ ಎ ಬ ಬಾಯ ದ್‌ 


ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೀಗೆಂದನು ;_. | ೧-೪ “ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸಃ 
ಶ್ರರನೇ!  ಮಾನರರು ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ ರಾದವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು ; ಮಹಾ ಬಲಸ '೦ಪನ್ನ ಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತಿ ತಿ ರುವನು. ಆ ವಾನರನಿಃರರೊ 
ಡನೆ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲವು. ಆದುದ ರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವುೂ ಅನ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಭುವೇ! irae ಸಮಾನ 


ರಾದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಲ ಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರಿರುವರು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರ ವೃತ್ತಾಂತವು po 
ರಾದವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದುದೆಂದು ಅರಿತುಕೊಂಡೆನು. ನಾನು ಆ ವಾನರಸೆ ೇನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಆಗ ನನಗೆ 
| ಭಯವಾಯಿತು. ಜಾ ಬಲಾಢ್ಛರೂ, ಮಹಾ ಕೋಪನರೂ ಕ ಆ ವಾನರರು 
ನನ್ನನು ದಂತಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಣ ds, ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಪೀಡಿಸಿದರು, ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿ 


ಜೆ * 
ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೨೮೯ 








ಸರಿಣೇಯಚೆ ಸರ್ವತ್ರ ನೀತೋ£ಹಂ ರಾಮಸಂಸದಂ | ರುಧಿರಾದಿಗ್ಗ ಸರ್ವಾಂಗೋ 
ನಿಹ್ವಲಶ್ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥೯॥ ಹರಿಭಿರ್ನಧ್ಯಮಾನಶ್ಚ ಯಾಚಮಾನಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಾಘವೇಣ ಪರಿತ್ರಾತೋ ಜೀವಾಮಾತಿ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ॥ ೧೦ ॥ ಏಷ ಕೈಲೈಶ್ಶಿಲಾ 
ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ಮಹಾರ್ಣವಂ | ದ್ವಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಲಂಕಾಯಾ ರಾಮಸ್ತಿಸ್ಮತಿ 
ಸಾಯುಧಥಃ ॥ ೧೧ ॥ ಗರುಡವ್ಯೂ ಹೆಮಾಸ್ಕೂ ಯ ಸೆರ್ವಶೋ ಹರಿಭಿವಣ್ಸೃತೆಃ | ಮಾಂ 
ವಿಸೃಜ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾ SE ಭಿವರ್ತತೇ ॥೧೨॥ ಪುರಾ ಪ್ರಾಕಾರಮಾಯಾತಿ 
ಕ್ಲಿಸೃಮೇಕತರಂ ಶುರು | ಸೀತಾಂ ವಾಂಸ್ಕ್ರೈಪ್ರ ಪ್ರಯಂಚ್ಛಾಶು ಸುಯಾದ್ದ ೦ವಾಪ್ರದೀ 


ಹ _—_—~—— ಮಲ ಹಾ ಅಚ ಸಾನ ಪಾಣಖಕಾ,) ಪಾಣಾಹ 


ಹಾಗೂ. 


ನಾನು, ರಾಮಸಂಸದಂ - ಶ್ರೀರಾಮಸಜೆಯನ್ನು, ನೀತ - ಹೊಂದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ನು, ರುಧಿ .ಗ8 - 
ರಕ್ತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸರ್ನ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಿಸ್ವಲಃ - ಜ್ರಾಂಶಚತ್ರ್ವನಾಗಿ, 
ಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ-ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹೆರಿಭಿಃ-ಮಾನರರಿಂಡೆ, ವಧ್ಯಮಾನಃ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುಕ್ತಿರುನವನಾಗಿ, ಕೃತಃಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ದನಾಗಿ, ತ್ರಾಣಂ- ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
(ಹೊಂದಿ) ಜೀವಾಮಾತಿ-ಬದುಕುವೆನೆಂದು, ಯಾಚಮಾನಃ-ಬೇಡುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ, ಯದೃಚ್ಛಯಾ - 
ಅದೃಸ್ಟವಶದಿಂದ, ರಾಘನೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಸ೭ತ್ರಾತಃ - ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. |೮-೧ಂ॥| 
ಏಿಸ8ರಾಮಃ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶಿಲಾಜಃ - ಕಲ್ಲುಗಳಂದ, dedi ಸೊಡ್ಡ ಕಡಲನ್ನು, 
ಪೂರಯಿ ತ್ವಾ - ತುಂಬಿಸಿ, ಸಾಯುಧಃ - ಆಯುಧೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದ, ದ್ವಾರಂ - ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಶ್ರಿತ್ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಕೈಲೇ - ಸುವೇಲಸರ್ವತದಲ್ಲಿ, ತಿಷ್ಕತಿ- 
ತತ; | ೧೧॥ ಗರುಡವ್ಯೂಹೇ ಜಿ ಗರುಡವ ವ್ಯೂಹವನ್ನು; ಆಸ್ಥಾಯ - ರಟಿಸಿ, ಸರ್ವೆತಃ - ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹರಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತು ನರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಮರೂತೇಜಾಃ - 
ತೇಜೋವಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಜೀ - ನನ್ನನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಡಿಸಿ, ಲಂಕಾಮೇವ - 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬಿವರ್ತತೇ - ಎದುರಾಗಿ ket ರ. ಇ | ೧5 | ಪ್ರಾಕಾರಂ- 
ಫ್ರಾ BRA , ಪುರಾಆಯಾತಿ- ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಲು ಬರುವನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಗೃತೆಯಾಗಿ, ಏಕತರಂ- 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು, ಕುರು - ಮಾಡು, ಸೀಶಾಂವಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನಾ ರೂ, ಅಸ್ಮೈೆ- ಫ್ರಾ 
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ಕಡೆಗೆ ರಾಮನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರದೊಯ್ದ ರು. ಆಗ ನಾನು ರಕ್ಕಸಿಕ್ಕವಾದ ಸಮಸ್ತಾ 
ವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಸನಗೊಂಡು, ಚಸಲನಾದ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದೆನು. ಆದರೂ ಆ ಜಟ ನನ್ನನು ಬಿಡದೆ. ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇದ್ದರು. ಆಗ ನಾನು ಅವರ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗ ಕ್ಸ ಮುಗಿದು 
ಕಾಪಾಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆನು. ಆ ಆಜಾ GAS ನನ್ನ ಅ ಸಷ್ಟವಶದಿಂ ೦ದ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಬದುಕಿದೆನು, ॥ ೫-೧೭ ॥ 'ಮಹಾಪ್ರ ಭು! ಆ ರಾಮನು 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ Ko ತೀನ್ಲ್ಸೃ ವಾದ 
ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವನು. ಆತನು 
ಗರುಡವ್ಯೂಹವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವ ವಾನರವೀರರಿಂದ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಳು 
ಹಿಸಿದ 1 ನಮ್ಮ ನಗರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ರುವನು. ಪ್ರಭುವೇ. ಆ 
ರಾಮನು ನಮ್ಮ ನಗರದ ಪ್ರಾ ಕಾರದಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿ ಹ 24! ಪಗ 4 ಆತನಿಗೆ 


ಳೆ 


೨೯೦ ಟಿೀೀಕಾತಾತ್ಸಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ( 






ಪೋರಾ ರಾಳ ಕ ಕಾ ಅಸ ಅಗ ETT 
ಯತಾಂ > ॥ ೧೩ ॥ ಮನಸಾ ತಂ ತದಾ {ಪ್ರೇಫ್ಟ್ಯ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ರಾಶ್ಸಸಾಧಿನ। | 
ಶಾರ್ದೂಲಂ ಸುಮಹದ್ವಾಕ್ಮಮಥೋವಾಚ. ಸ ಅಟ ಕ್ಟ | ೧೪ | «« ಯದಿ ಮಾಂ 
ಸೃತಿಯುದ್ಧ್ಯೇರ್ಶ ದೇನಗೌಧರ್ನದಾನವಾಃ | ನೈನ ಸೀತಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವ 
ಠೋಕಭಯಾದನಿ” ॥೧೫॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಶೇಜಾ ರಾವಣಃ wt 
“ಚಾರಿತಾ ಭವತಾ ಸೇನಾ ಕೇ೭ತ್ರ ಶೂರಾಃ ಪ್ಲೆವಂಗಮಾಃ? ॥ ೧೬॥ ಕೀದೃ 
ಕಂಪ pS ಮ್ಯು! ನಾನರಾ ಯೇ ದುರಾಸಡಾಃ "| ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ ಕ್ಲ ಸೌತ್ರಾಶ್ಚ ತ 


ರಾರಾ ಕಾ ಹಾ — ಇದಾವ 


ಜಟ ಆಶು - sill, ಪ್ರಯ ಚ್ಚ - ಕೊಡು, ಸುಯುದ್ಧಂವಾ - ಒಳ್ಳೆಯ ಯುಕ್ಕ i 
ವನ್ನಾದರೂ, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಬ ಡಿ. | ೧೩ | ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪಃ - ರಕ್ಕಸೆ ಕೊಡೆಯನಾಗ | 
ಸರಾನಣಃ - ಆ ರಾವಣನು ತತ್‌ - ಆ ಡಸ ವಾಕ್ಯವನ್ನು, pe - ಕೇಳಿ, ಮನಸಾ. | 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಥ - ಬಳಿಕ, ತಂಶಾರ್ದೂಲಂ- | 
ಆ ಶಾರ್ದೂಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸುಮಹತ್‌ - ಬಹಳ ಮಹತ್ವಯುಕ್ತವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ ,- ಮಾತನ್ನು ಏ 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೪ ಡೇನ...ನಾಃ - ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ದಾನನರುೂ | 
ಮಾಂಪ್ರತಿ - ನನ್ನನ್ನುಕುರಿತು ಯುದ್ಕ್ಛ್ಯೇರ್ರಯದಿ - ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೂ, ಸರ್ವ.ಸಿ.| 
ಸರ್ವಲೋಕಗಳ ಭಯದಿಂದಲ್ಲೂ ಸೀತಾಂ - ಸೀತೆಯನ್ನು, ನೈವಪ್ರದಾಸ್ಯಾವಿಂ - ಕೊಡುನುಸ್ನಿ | 
ಇಲ್ಲವು. ೧೫ 1 ಬು - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರನು | 
ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹೇ ಸೌನ್ಯು- | 
ಎಲ್ಫೈ | ಸೌಮ್ಯನೆ ಭವತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ,ಸೇನಾ- ಕನಿಸ್ಫನ್ಫವು, ಚಾರಿತಾ- ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲ್ಳ | 
ಬ್ಸತಸ್ಟೆ, kf - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಪ್ಲವಂಗಮಾಃ - ಯಾವ ವಾನರರು, ಶೂರಾಃ - ಶೂರರು | 
ಕೇದೃಶಾಃ - ಎಂಥವರು, ಕೆಂಪ್ರಭಾಕ - ಎಂಥಾ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯೇವಾನರಾ$ - ಯಾನ | 
ಕವಿಗಳು, ದುರಾಸದಾಃ - ಚ... ಕಸ್ಯ - ಯಾವನಿಗೆ, ಪುತ್ರಾಶ್ಚ- ಮಕ್ಕಳು, ಪೌತ್ರಾಶೃ- | 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳು, ಹೇ ರಾಕ್ಷಸ - ಎಲ್ಫಿ ರ ಕೃಸನೇ, ತತ್ತ ೦ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಆಖಾ ಶಿ - ಹೇಳು | 
ತಥಾಸತಿ- ಹಾಗಾಗಲೂ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಿಗ, ಬಲಾಬಲಂ - idk ಳನ್ನು ಜ್ಞಾತ್ವಾ- 


— 
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ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ | ಸೀತೆಯನ್ನಾ! ದರೂ ಒಪ್ಪಿಸು ; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡು: | 
Es ಆ ಶಾರ್ದೂಲನು ಹೇಳಿದನು. i ೧೩॥ ಆಗ ರಾನಣಾಸುರನು ಆ ಶಾರ್ದೂಲನ | 
ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಪೆ ಶಾರ್ದೂಲನೇ! ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ, ದಾನನರೂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಯ ದ್ದ ಮಾಡಿದರೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಭಯ | 
ನಡಿಸಿ ಕಾ ಾ ಹವನ ಜೀಕೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವು ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ | 
“ಶಾರ್ದೂಲಾ! ಗೂಢಚಾರರಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ವಾನರಸ್ವೃನ್ಯ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ' 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವಿರಷ್ಟೆ ? ಅಲ್ಲಿರುವ ವಾನರರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳು. ! 

ಎಲೈ ಸೌಮ ನೇ ! ಆ ಜೋ ಟಟ! ಎಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳ 'ವರು? ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅಬೆ ಹು ಊಟ ? ಅವರು ಯಾರ ಮಕ್ಕ ಳು? ಯಾರ ಮೊಮ್ಮ ಡೆ Ne ? ಆ ವೃ ತ್ತಾಂತ 


ಗೂ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅವರೆಲ್ಲರ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನೂ - Ras Ped 
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ಮಾಖ್ಯಾಹಿ ರಾಕ್ಷಸ! ॥ ೧೭ | ತಥಾತ್ರ ಪ್ರತಿಸತ್ಸ್ಯಾಮಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಬಲಾ 
ಬಲಂ | ಅನಶ್ಯಂ ಬಲಸಂಖ್ಯಾನಂ ಕರ್ತನ್ಯಂ ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛತಾ  ॥ ೧೮ ॥ ಅಫೈವ 
ಮುಕ್ತ; ಶಾರ್ದೂಲೋ ರಾವಣೇನೋತ್ತಮಶ್ಹರಃ | ಇದಂ ನಚನಮಾರೇಭೇ ವಕ್ಕುಂ 
ರಾವಣಸಸ್ಸಿಧೌ ॥೧೯॥ “ಅಥರ್ಕ್ಸ ರಜಸಃ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಿ ರಾಜಾ ಸುಮುರ್ಜ ಯಃ | 
ಗದ್ಗದಸ್ಯಾಥ ಪುತ್ರೋ೬ತ್ರ ಜಾಂಬವಾನಿತಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೦॥ ಗದ್ಗದಸ್ಯೈವ 
ಪುತ್ರೋ೭ನ್ಕೋ ಗುರುಪುತ್ರಃ ಶತಕ್ರೃತೋಃ | ಕದನಂ ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ಕೃತಮೇಕೇಸ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೨೧ ॥ ಸುಷೇಣಶ್ನಾಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪುತ್ರೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | 


ee ಗಾಸ ಜಾಂ ಎಂ ಇ | po EE 





ತಿಳಿದು, ಅತ್ರ- ಈ ಕಪಿಗಳ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರತಿಸತ್ಸ್ಯಾಮಿ ಹ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನು, ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛತಾ - ಕಾಳಗವನ್ನು ಕೋರುವವನಿಂದ, ಬಲಸಂಖ್ಯಾನಂ - ಬಲದ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು, ಅವಶ್ಯಂ ಈಶ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು. ॥ ೧೬-೧೮ ॥ ಅಥ - ಬಳಿಕ, 
ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ ॥8- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಉತ್ತನ:8- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ, ಚರಃ - ಗೂಢಚಾರಿಯಾದ, ಶಾರ್ದೊಲ॥ - ಶಾರ್ದೂಲನು, ರಾವಣಸನ್ನಿಧೌ - ರಾವಣಾಸುರನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಇದಂವಚನೆಂ - ಈ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ವಚನವನ್ನು, ವಕ್ತುಂ - ಹೇಳಲು, ಆರೇಭೇ - 
ಆರಂಭಿಸಿದನು. ೧೯1 ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅತ್ರ - ಈ ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಷರಜಸಃ - ಖುಕ್ಷರಜಸ್ಸಿನ, 
ಪುತ್ರ೬ಮಗನಾದ, ರಾಜಾ - ವಾನರರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಯುಧಿ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸುದುರ್ಜಯಃ - 
ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಗದ್ಗದಸ್ಯ ಷು ಗದ್ದೆ ದನಿಗೆ ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಜಾಂಬವಾಕಿತಿ - 
ಜಾಂಬವಂತನೆಂದು, ವಿಶ್ರುತಃ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. || ೨೨ | ಗದ್ಗದಸ್ಯ- ಗದ್ದ ದನಿಗೆ, ಅನ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ - 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಧೂಮ್ರನೆಂಬವನು, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ ಕೇಸರಿಯ, ಏಕೇನಪುತ್ರೇಣ - ಒಬ್ಬನಾದ 
ಮಗನಿಂದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಕದನಂ - ಕಾಳೆಗವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ, ಸಃ - ಆ ಕೇಸ 
ರಿಯು, ಶತಕ್ರತೋಃ - ದೇನೇಂದ್ರನ, ಗುರುಪುತ್ರಃ - ಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನು. ॥ ೨೧ ॥ 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ವೀರ್ಯವೂ - ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತನಾದ, ಸುಷೇಣಶ್ಚ ಎ ಸುಷೀಣನು, 
ರ್ಮಸ್ಯ - ಯಮನ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಹೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಫೈ ಅರಸೇ, ಅತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, 


[oe ಆವಾ ಸಾತ ಚ ದಾ ರಜ ರ್ಸ್‌ರ 
ಭಾ ಬೂ ರಾದ 


ಅವರ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಯುದ್ಧಾಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವೆಲ್ಸವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೪-೧೮ ॥ ರಾವಣಾಸುರನಿಂತು 
ಕೇಳಲು ಗೂಢಚಾರರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಶಾರ್ದೂಲನು ಆತನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿ 
ಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು ;--*ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ! ಯಕ್ಷರಜಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದವನು. ಗದ್ದದೆನೆಂಬುನನ ಹಗ 
ಜಾಂಬನಂತನು ಮಹಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಆ ಗದ್ದದನಿಗೆ ಧೂಮ್ರನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗ 
ನಿರುವನು. ಆತನು ಅಕ್ಲಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವ 
ರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆ ಧೂಮ್ರನು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಗುರುವಾದ ಬ್ರುಹಸ್ಸತಿಗೆ ಮಗನಾಗ 
ಬೇಕು. ಧರ್ಮದೇವತೆಯ ಮಗನಾದ ಸುಷೇಣನು ಮಹಾ ನೀರ್ಯನಂತನು. ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಶ್ವರಾ ! ಚಂದ್ರನ ಮಗನಾದ ದಧಿಮುಖನು ಬಹಳ ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಸುಮುಖ 


೨೯೨ ಭು ಜಟ, ಯರ ಸಹಿತ ಓತ ತಾ ಮಾಯಣ್ಣ 








ಮ 194435. ಆ. ತ ನ ಎಸ ಬಾಣ 
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~~ 


ಸೌಮ್ಯ ಸ್ಫೋಮಾತ್ಯಃ ಜಶ್ವಾತ್ರ ರಾರ್ಜ! ದಧಿಮುಖಃ ಕಪಿ || ೨೨ ॥ ಸುಮುಖೋ 
ದುರ್ಮುಖಶ್ಚಾಶ್ರ ನೇಗದರ್ಶೀಚ ವಾನರಃ | ಮೃತ್ಯುರ್ನಾನರರೂಪೇಣ ನೂನಂ 
ಸೃಷ್ಟಸ್ವ ಯಂಭುನಾ | ೨೩ || ಪುತ್ರೋ ತತಾ ಫೆ ನೀಲಸ್ಸೇನಾಪತಿಸ್ಸ್ವಯಂ | 
ಆನಿಲಸ ಚೆ ಪುತ್ರೊ ೬ತ್ರ ಹನುಮಾನಿತಿ ನಿಶ್ರುತಃ ೨೪] ನಪ್ತಾ ಶಕ್ತ ಸ್ಯ ಚೋ 
ಒಲವಾನಂಗದೊಳ ಯುವಾ | ಮೈಂದಶ್ಚ ದ್ವಿನಿದಶ್ಹೊ (ಭೌ ಬಲಿನಾವಶಿ _ಸಂಭವನೌ 
1೨೫॥ ಪ್ರತ, ಇ) ನೈನಸ್ವ ತಸ್ಯಾ ತೆ ಕೋಉ ಕಟ ೫1 ಗಜೋ ಗವಾಕ್ಫೋ 


ಗನಯಃ॥। ೫0ಜೋ ಗಂಧನಾ ದನಃ 1 ೨೬ ॥ ದಶ ವಾನರಕೋಟ್ಯತ್ಕ ಜಾ 


ಹ ವಾ ಭರ ಅಜಜ ಇ ಹ ವಾ ಂ ಇಂ ಬಜ pee mm 
ಹ ಹಂ ಅ ವಾಜಂ ಇ ಇ7ಾಇಜಾ ಜತ ಅ ಸಮಾ ಹು ಈ ವಾ ಚ 


ಸೌಮ್ಯಃ- ಪ ರ್ರಸನ್ನನಾದ, ಚತ - ದಧಿಮಂಖನೆಂಬ, *ಹಿಃ - pe ಸಟ: 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕುವರನ. ॥ ೭೨ ॥ ಅತ್ರ - ಈ ಸ್ವನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮುಖ - ಸುನಖುಖನು, ದುರ್ಮುಖಃ- 
ದುವಾ; SSS ವೇಗದರ್ಶೀೀ ಎಂಬ, ವಾನೇಶೃ-ವಾನರನ್ಕೂ ಮ್ಲೆತ್ಸುಕ- ಮ ತವೆ 

ಬ ು ಇ 


ವಾನರರೂಹೇಣ - ಈ ಮೂವರು ವಾನರರ ರೂಪದಿಂದ, ಸ್ವಯಂಭುವಾ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂಥ 
ಸ್ನಪ್ಟ್ರಃ - ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ನಿವಂಚ ತಾ ಮೂವರೂ ಮೃತ್ಯು ನಿನ ಮಕ್ಕ ಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. | ೨೩ | ಅಥ - ಬಳಕ, ಇ... - esses ನೀಲಃ - ನೀಲನು, ಹುತನ 
ಹೆಸ್ಯ - ಅಗ್ನಿಗೆ, ಸ್ವಯಂ - ತನು, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು, ಅತ್ರಿ - ಈ ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಹನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜ 
ನೇಯನೆಂಬವನು, ಅನಿಲಸ್ಯಚ - ವ ವಾಯುವಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನು (ಹನುಮ ಂತನೆಂದು), ವಿಶ್ರುತಃ - 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನ:ದವನು, ಬಲರ್ವಾ - ಒಲವಂತನಾದ, ಯುವಾ - ಯೌವನಸ್ಥ ನಾದ, ದುರ್ಧರ್ಷಃ - 
ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದನು, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ, ನಪ್ತಾ - ಮೊಮ್ಮಗನು, 
| 


ಮೈಂದಶ್ಚ - ಮೈಂದನು, ದ್ವಿನಿದಶ್ವ - ದ್ವಿನಿದನು ಎಂಬ, ಬಲಿನಶ್ಚ- ಬಲವಂತರಾದ, ಉಭೌ - 
ಈರ್ವರು, ಅಶ್ತಿಸಂಭನ್‌ೌ - ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಕ್ಕಳು. ॥ ೨೪.೨೫ | ಅತ್ರ- ಈ ವಾನರರಲ್ಲಿ, 
ವೈವಸ್ವ ತಸ್ಯ - ನರ್‌ ಪುತ್ರಃ - ಮಕ್ಕ, ಕಾಲುಂ,ಮಾಃ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯವುನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದನರು, ಗಜಃ-ಗಜನ್ಮು ಗವಃಕ್ಷಃಗವಾಕ್ಷನು, ಗವಯಃ-ಗವಯನು, ಶರಭಃ-ಶರಭನು, 

ಗಂಧಮಾದನಃ - SNE 3 ಎಂಬುದಾಗಿ. ಪಂಚ - ಐದು ಜನರು. ॥ ೨೬ ॥ ಶ್ರೀಮತಾಂ- 


ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕಂಔ ಜೀನಸು SET ಹ್‌ ಯಜದ್ರ ಕಂತ್ರಿ ಣಾಂ- ಯುದ್ಧ 
ನೆಂಬ ವಾನರನೀರನೂ, ದುರ್ಮುಖನೂ, ದೀರ್ಥದರ್ಶಿಯೆಂಬವನೂ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 


ನ್ನು ; ನೋಡಿದರೆ ಬ ವಹ ದೇವನು, ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಮ್ಳ ತ್ಯುನನ್ನೇ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ 7 
ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಗಿ ಪ್ರತ ನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ವಾನರನು ವಾನರಸೇನೆಗೆಲ್ಲಕೂ 

REA ಕೇಳು; ವಾಯುದೇವನ ವ.ಗನೇ ಹನು 

ನುಮಂತನು ಮಹಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನೂ ವಾಲಿಗೆ ಮಗನೂ ಆದ ಅಂಗದನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾದನನು; 
ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಈತನೇ ಅಗ್ರೇಸರನು. ಅತ್ವನೀದೇವತೆಗಳ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮೈಂದ ದ್ವಿನಿದ ' 
ರೆಂಬಿಬ್ಬರು ಮಾನರೋತ್ಮಮರೂ ಮಹಾ ಸರಾಕೃಮಶಾ ಲಿಗಳಾದವರು. ಯಮಸುತ್ರರಾದ 
ಗಜ, ಗನಯ, ಗವಾಕ್ಚ, ಶರಭ ಗುಢಮಾದನ” ಎಂಬ ಐವರು ವಾನರೋತ್ಮ್ತಮರೂ ಕಾಲ , 


ಯವ: ನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದನರು. ಪ್ರಭುವೇ! ಯುದ ಸಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವಾನರವೀರರು 


Pas 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇೇ ತ್ರಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೨೯೩ 
EE 
ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷೈಣಾಂ | ಶ್ರೀನುತಾಂ ದೇವಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶೇಷಂ ನಾಖ್ಯಾತುಮುತ್ಸಹೇ 
1೨೭॥ ಪುತ್ರೋ ದಶರಥಸ್ಯೇಷ ನಸಿಂಹೆಸಂಹನನೋ ಯುನಾ!। ದೂಷಣೋ ನಿಹತೋ 
ಯೇನ ಖರಶ್ಚ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ರಥೂ ॥ ೨೮ || ನಾಸ್ತಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸದೃಶೋ ನಿಕ್ರಮೇ ಭುವಿ 
ಕಶ್ಚನ | ನಿರಾಧೋ ನಿಹತೋ ಯೇನ ಕಬಂಧಶ್ಥಾಂತಕೋಪನುಃ ॥ ೨೯॥ ವಕ್ತುಂ 
ನಶಕ್ಕೊ« ರಾಮಸ್ಯ ನರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಗುರ್ಣಾ ಸ್ಲೈತ್‌। ಜನಸ್ಥಾನಗತಾ ಯೇನ ಯಾವಂಶೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ಹತಾಃ ॥೩೦॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಹಾ೭ತ್ರ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಾತಂಗಾನಾಮಿವರ್ಷಭಃ | 


ಯಸ್ಕ ಬಾಣ ಸಥಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ನಜೀನೇದಪಿ ನಾಸವಃ ॥೩೧॥ ಶ್ರೇತೋ ಜ್ಯೋತಿನರ್ಣಖ 








ಮಾ ಮಾರಾ ಅ ~~~ ರಾ ಮಾ ಎನ ಸೂ ಕಾರಿಸ ಪಾಟ ನ ಚಚ ಚತ ಹಾ ಶಸ EEE AEE ಗೂ ಇ ಇಮಾ . ಇತ ಎಎ ಸತ್ತಾಖಾಾನಾಸ ಜತ ಇತ್ತಾ ಗಾ ನರಾ ಮಾನ್‌ ಪಾನ್‌ ರು ಜಾಣ 


ವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ಶೂರಾಣಾಂ - ಶೊರರಾದ ವಾನರರ, ದಶಕೋಟ್ಯಃ - ಹತ್ತು ಕೋಟಿಗಳು, 
ಶೇಷಂ - ಮಿಕ್ಕ ವಾನರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಆಖ್ಯಾತುಂ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ನೋತ್ಸಹೇ - ಸಮರ್ಥನಾಗ 
ಲಾಕಿನು. 1೨೭ ಯೇನ - ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ದೊಷಣತ - ದೂಷಣನು, ಖರಶ್ಚ - ಖರನೂ, 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ, ತ್ರಿಶಿರಾಶ್ಸೃ - ಶ್ರಿಶಿರಸನೂ, ನಿಹತಃ - ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ, ಏಷಃ - ಈ, ಯುವಾ- 
ಯೌನನವಯಸ್ಕನಾದ, ಸಿಂಹಸಂಹನನಃ - ಸಿಂಹದಂತೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ್ಯ ದಶ 
ರಥಸ್ಯಚ - ದಶರಥರಾಯನಥಿಗೆ, ಪುತ್ರಃ - ಮಗನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು. || ೨೮ || ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ವಿಕ್ರಮೇ - ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚನ - ಯಾವ ಪುರುಷನೂ, ಸದೃಶಃ - 
ಸಮಾನನು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಯೇನ - ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ವಿರಾಧಃ - ವಿರಾಧೆನು, ನಿಹೆತಃ - 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ, ಅಂಶಕೋಪಮಃ - ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಕಬಂಧಶ್ಚ - ಕಬಂಧನೂ, 
ಯೇನ - ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ನಿಹತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ, ತಸ್ಯರಾಮಸ್ಯ - ಅಂಥಾ ಶ್ರೀರಾಮನ, 
ಗುರ್ಣಾ - ಗುಣಗಳನ್ನು, ವಕ್ತುಂ - ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ, ಕ್ಷಿತೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಕಶ್ಚಿನ್ನರಃ - ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನೂ, ನಶಕ್ತೆಃ - ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವು, ಯೇನ - ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಜನಸ್ಥಾ ನಗತಾಃ ಲ 
ಜನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ (ಸಂಚವಟೀತೀರವಾಸಿಗಳಾದ,) ಯಾವಂತಃ - ಯಾವದ್ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ, 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೋ. | ೩೦ ॥ ಅತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಯ - 
ಯಾವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಬಾಣಪಥಂ - ಬಾಣಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ವಾಸವೋಪಿ - 
ಧೇನೇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ, ನಜೀನೇತ್‌ - ಬದುಕಲಾರನೋ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ- 


ಲಾ ನ್‌, ——— ಅ  ಾಾಾಾ ಸ ಭಾವಾ 





ಹ 








ಘಾ ಸೂಪಾ ವ್ರ ಫಾರ್‌ ಫಾ ಜ್ಯ ಬೂ ಸ ಪಪಾನ ಹ ತಾ ಳಾ —್ಲ—— 


ಹತ್ತುಕೋಟಿಗಳಿಗೆ ಮಾರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಗಳಾದ ಆ 
ವಾನರವೀರರ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಮಹಾರಾಜಾ! 
ದಶರಥರಾಯನ ಮಗನೂ, ವಯೋವಂತನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಿಂಹಸಂಹನನಾಗಿರುವನು, 
ಆತನು ಖರದೂಷಣ ತ್ರಿಶಿರರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅತನಿಗೆ ಸಾಹಓಿಯಾಗಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತನು 
ಯಮನಿಗೆ ಸರಿಹೋಲುವ ವಿರಾಧ ಕಬಂಧರನೊಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಮಮನೇ! 
ಆ ರಾಮನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವು. ಆತನು 
ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸೆರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನಲ್ಲವೆ! ॥ ೨೫--೩೦॥ ಆತನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬವನು ಮದಗಜಸಮಾನನು. ಆತನ ಬಾಣಗಳು ಸೋಕಿದರೆ ದೇವೆಂದ್ರನೂ 
ಜೀವಿಸಲಾರನು. ಇವರಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರಾದ ಶ್ವೇತನೂ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮು ಖನೂ 


೨೯೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 
ಜಾಪಿ ಸ್ರಾತಣಶಪಾಗಾಸಸಧಾಕಾಡವವಾ ನಾ ee 
ಶ್ಲಾ೭ತ್ರ ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯಾ೭ತ್ಮ ಸಂಭನೌ | ವರುಣಸ್ಕಚ ಪುಕ್ರೊ «೭ನ್ಯೋ ಹೇಮಕೂಟ] 
ಪ್ರ ಂಸಮಃ॥೩೨॥ವಿಕ್ನ ಕರ್ನುಸುತೋ ನೀರೋ ನಿಳಃ ಹೆ ವಗ ಸತ್ತ ಮಃ ನಿಕ್ರಾಂತೋ 
ಬಲವಾನತ್ರ ವಸುಪುತ್ರ ಸ್ಬುವುರ್ಧರಃ | ೩೩ 1! ರಾಕ್ಷ ಸಾನಾಂ ವರಿಷ್ಕಶ್ಚ ಕ ಭ್ರಾತಾ 
ನಿಭೀಷಣ೯ | ಪರಿಗೃ ಹ್ಯ 'ಪ್ರರೀಂ ಲಂಕಾಂ ರಾಘವನ ನಸ್ಯ ಹಿತೇ ರತಃ | ೩೪ | 
ಇತಿ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ತನೇದಂ ನಾನರಂ ಬಲಂ | 
ಸುನೇ೭ಲೇಧಿಸ್ಕಿತಂ ಶೈ ಲೇ ಶೇಷಕಾರ್ಯೆೇ ಭರ್ವಾ ಗತಿಃ ॥ ೩೫॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ತಾ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತಿ ಶ್ರಿ೦ಶಸ್ಥೃ ರ್ಗಃ 











ಕರಗ ಇಾಾಖಾಾಎ-ಇಅಸಾ. ಎ ೂರಗಾಟ 

















ಅಂಥಾ ಜ್‌ ಮಾತಂಗಾನಾಂ - ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯಷಭಇವ - ಶ್ರೇನ ವಾದ ಸಲಗದಂತಿರುವನು. 
| ೩೧1 ಅತ್ರ- ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಃ ಕ್ಷೇತನೆಂಬವನು, ಜ್ಯೋತಿಮುಖಶ್ಚ-ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುವನು, 
ಭಾಸ್ಕರಸ್ಯ ಹ `ಸೂರ್ಯಗಿಗೈ ಆತ್ಮ ಸಂಭ್ಯವೌ - ಟಿರಸಪುತ್ರರು, ಹೇಮಕೂಟ।ಃ - ಹೇಮು ಕೂಟನೆಂಬ, 
ಪ್ಲವಂಗಮಃ - ಪಫಿಯು, ವರುಣಸ್ಯ - ವರುಣನಿಗೆ, ಅನ್ಯಃಪುತ್ರಃ ವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನು. ॥ ೩೨ | 
ಅತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲರ್ನಾ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ವಿಶ್ರಾಂತಃ - ಸರಾಕೃಮಶಾಲಿಯಾದ, ವೀರಃ - 
ಶೂರನಾದ, ಸಳ ನಳಿಕೆ, ಸ್ಪ ವೆಗಪತ್ತ ಮಃ - ವಾನರಶ್ರೆ ಷನ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಸುತಃ - ನಿಶ್ಚ 


ತ 


ಕರ್ಮಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮಗನು, ದುರ್ಥರಃ - ದುರ್ಧರನೆಂಬನನು, ವಸು ಪುತ್ರಃ - ವಸುವಿಗೆ ಮಗನು, 





|೩|] ಲಕ್ಷ ಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರಲ್ಲಿ, ವರಿಷ್ಕ$ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಭ್ರಾತಾ - ತಮ್ಮನಾಡ, 
ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, 
ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಹಿತೇ - ಹಿತದಲ್ಲಿ, ರತಃ - ಆಸಕ್ತನು. | ೩೪ | ಇತಿ - ಹೀಗ 
ಸರ್ವೆಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ್ಕೆ ವಾನರಂಬಲಂ - ಕವಿಸ್ಫುನ್ಯವು, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, ಸುವೇಲೇಶೈಲೇ-ಸುವೇಲಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಅಧಿಸಿ, ಬತಂ-ಇಳಿದಿರುವುದು, ಶೇಷಕಾರ್ಯೇ - 
ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭರ್ವಾ - ನೀನು, ಗತಿಃ - ಶರಣ್ಯನು. ಕ ೩೫ || 

ಹುಂ ತು ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಕ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


k PR ee TE Bg ಎನ ಇ ಬಡ ವಡ ಬ (6 Ns ಚ ಪಾಸಚ ಅಭಾ ನರಾ ಇ ಐಜಾಸಯಯ್ಯ್ಸ್ವ್ವರ್ಕ್ಗುರ್ಸಟ್ಸು್ಗುು 


ಚಾ ಪರಾಕ್ರ ised sib ವರುಣ ಪುತ್ರ Ee: ಹೇಮಕೂಟ ಸ್ಲವಂಗ 
ನೆಂಬುವನು ಧಾನರವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಳೆಯನು ; : ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕೃಮಶಾಲಿಯು. ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮಪುತ್ರನಾದ ನಳನು ವಾನರರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನು. ದುರ್ಧರನು ವಸುವಿನ ಮಗನು. 
ಈತನು ಮಹಾ ವಿಕ್ರಾಂತನಾದವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೇಲಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರರೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಹಾ 
ತ್ರ ನೂ, ನಿನ್ನ ತಮ ನೂ ಆದ ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಲಂಕಾರಾ ಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯ ವನ್ನು 
ಪಡೆದು i ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ೦ತ ಶ್ರ ದ್ದಾ ಚಿನ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವನು.” ಘ್‌ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ ಆ ಜು ಸುನ; ನಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿರುವ ವಾನರಸ್ಸೆ ನೃವೃತ್ತಾ ತ 
ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ iis ಅರಿಕೆಮಾಡಿ, “ಮಿಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವು ೨೨ pnd ಹೇಳಿದನು. ॥ ೩೦-೩೫ | 


ಇಂತಿದು ಶಾರ್ದೂಲಕಥಿತ ವಾನರನೃ ತ್ತಾಂತನಿರೂಪಣವೆಂಬ ಮುವ್ವ ತ್ರನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ ವಾದುದು, 


4 
Ce 


ಬಾರಾ ್ಪ 2೩ ಜಾ 


C314 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 


ತತಸ್ತ ಮಕ್ತ್ಸೋಭ್ಶಬಲಂ ಲಂಕಾಧಿಸತಯೇ ಚರಾಃ | ಸುನೇಲೇ ರಾಘುನಂ 
ಶೈಲೇ ನಿವಿಷಂ ಪ್ರತ್ಯವೇದರ್ಯ ॥ ೧ ॥ ಚಾರಾಣಾಂ ರಾವಣಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಇನು ಓಟ. ಜಾ ತೋಡ್ವೇಗೋಪಭನತ್ಸಿಂ ಚಿತ  ಚಿವಾನಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ loll 


66 ಮಂತ್ರಿ ಣಃ ಹೋ ಸರ್ವೇ ವೈ ಸುಸ oR | ಅಯಂ ನೋ 
ತತಃ - ಬಳಿಕ ಚಂ8 - ಗೂಢಚಾರರು, ಸುವೇಶೇಶೈಲೇ - ಸುವೇಲನರ್ವತದಲ್ಲಿ, 
ನಿಷ್ಟಂ - ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುನ, ಅಕ್ಟೋಭ್ಯಬಲಂ ಸ ಕ್ಪೋಳಸ ಸಲಸಾಧ್ಯ 


. C9 


ಂರಾಘವಂ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಲಂಕಾಧಿಸಕೇಃ - ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ನೇದರ್ಯ - ತಿಳಿಸಿದರು. | ೧॥ ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಚಾರಾಣಾಂ- ಗೂಢಚಾ 
ಮಹಾಬಲಂ - ಮಹಾ ಬಲನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರುಮನನ್ನು, ಸ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದವೆನನ್ನಾಗಿ, 
ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪ, ಜಾತೋದ್ವೇಗಃ 3 ಹುಟ್ಟಿದ ಭ ಭಯ: ವ್ರಳ್ಳವನು, ಅಭವತ್‌ 2 
ಆದನು, ಸಚಿರ್ವಾ - ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. 
| ೨॥ ಹೇರಾಕ್ಷಸಾ8- i ಸೃಸರೇ, ಅಆಯುಂಮಂತ್ರಕಾಲಃ - ಈಗ ಆಲೋಚನೆಯ ಕಲವು, 
ನಃ - ನಮಗೆ, sl ಪ್ರತಿ - ಒದಗಿತೆಂನು, ಸವ . ಸಮಸ್ತರಾದ, ಮಂತ್ರಿಣಃ - 


ತರುವಾಯ ಆ ಜಾರರ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯವನಾದ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡ 
ಸುವೇಲಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿರುವ ಶ್ರಿ ರಾಮನ ವೃ ತಾ ಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


೧೧ 


ಸ 
ತನು ಪ್ರಭುವಾದ ರಾ ನಣೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದರು. ತ ರಾನಣಾಸುರನು ಅವರ ಮಾತು 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು 8 ಬಲಾಢ್ಯ ನೆಂದು ತನ್ನ ಲಿತಾನೇ ಯೋಚಿಸಿ ಬಹಳ 


ಊಂ 


ಉದ್ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ, “ಎಲ್ಲೆ ಮಂತ್ರಿ ಗಳಿರಾ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ ಇದೀಗ ನಮ್ಮೆ ಲ ರೊಡನೆ ಬೂ ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆ 


po ವ ಹಾ ್ಪ ಬನ್‌ ನ ಯಗ. ಹಖಸನು ಜಂ ಜಾ ಪುತಾ ಹಾ ಜಾ ಧವನಂ ಬುಷಾ ಇಷ್ಟು ಇ ನಂ ಇದಾ ಜರ —— 7೫ ೫1.1 37 
ಟೂರ್‌ 


1 ಕಥು ಸಂಘಟನೆಗಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನೆ ಲ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ (ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ) ಅನುವಾದಿಸಿರುವನು. (ಗೋ) 


ರಾಮಾನುಜರ ಅಭಿನ್ರಾಯ : -ತತಸ ಶ್ಲ ನುಕ್ರೋಭ್ಯ ಬಿಲ2” ಎಂಟ ಶ್ಲೊ ಕಪ್ಪು ಪೂರ್ನಸರ್ಗಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದು, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅನುವಾದವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ *ಪೂರ್ವಮೇನ ನುಯಾ ಸ ಸ್ಟೊ € ಜಾಂಬರ್ವಾ ಯಕ್ಷ 
ಪುಂಗನ। | ಜೃಂಭಮಾಣಸ್ಯ್ಯ ಸಹಸಾ ಮಮನಕ್ಟಾದಜಾಯತ ॥” ಎಂಬಂತೆ ಪಿತಾನುಸ (ಬ್ರ ಸ್ಸ ವಕ್ಚದಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ನೆಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಜಾಂಬನಂತನು ಗದ್ಗದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪೂರ್ನಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕುದಿತಿ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದು 
ತೀರ ವಿರೋಧವೇ ಸರ್ಮಿ ಅದರೂ “ಸ್ಲಿ ತಸ್ಯ ಗತಿಶ್ಚಿ ೦ತನೀಯಾ? ಎಂಬಂತೆ ಪೂರ್ನಸರ್ಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದುದಾಯಿತು. 

ಕೆಲವರು ಈ ಹಿಂದಿನ ಸರ್ಗನೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ರಾಮಾನುಜರು ನಿತ್ಕಿರುವ ಒಂದು ವಿರೋ 
ಧವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕಸಾರಣರಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ವೃತ್ತಾಂ ತವೆಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೊ ಇ೦ದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನುನೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದ್ದು, ಮತ್ತೊಂದು ವಿರೋಧವೆಂದು ಅವರು ಹೇ ಈ ಖ್ಜ 


೨೯೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆೌಣೆಲ 
ನವನ 

ಮಂತ್ರ ಕಾಲೋಹಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ | ೩1 ತಸ್ಯ ತಚ್ಛಾಸನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮಂತ್ರಿ ಣೋಪ೭ಭ್ಯಾ ಗರ್ಮ ಮ್ರ ತಂ | ತತಸ್ಸಮಂತ್ರೆ ಬಾತ ಸಚಿವೆ ೈ ರಾಶ್ಚಸ್ಥೆ ಸ್ಪಹ 
| ೪ i ಮಂತ್ರ ಯಿತ್ವಾ ಸದುರ್ಥರ್ಷಃ ಕ್ಷಮಂ ಯತ್ನ ಮನಂತರಂ | ನಿಸರ್ಜಯಸ್ನಾ 
ಸಚಿವನ್ಟ್ರನಿಷೇಶ ಸ್ವ ಮಾತಃ 1೫॥ ತತೋ ರಾಶ್ಚಸಮಾಹೂಯ ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂ 
ಮಹಾಬಲಂ | ಮಾಯಾವಿದಂ ಮಹಾಮಾಯಃ ಹಾ ತ್ರವಿಶದ್ಯತ್ರ ಮೈ ಫಿಲೀ I ೬ | 
ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂಚ ಮಾಯಾಜ್ಞಮಬ್ರನೀದ್ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಃ | 6 ನೋಹಯಿಷ್ಯಾನಣೇ 
i ic bli ಜನಕಾತ್ಮ ol ॥ ೭ | ಶಿರೋ ಮಾಯಾನುಯಂ ಗೃಹ್ಯ 








el RN ಅಜ ಬ ಒ ಕಾಟಾ ರಾಗಾ ಗಾಗಾ, ೩ರ ಕಾಂ ಗ ನಾ 
um ಎಎ. ಎ ಕಾಹ ದರಾ — ಜ್‌ ಜ್‌ ಲಾ ಘರಾ ಂ ಇ ಪಘಾಘಾ ನ ಸ 


ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ - ಜಾಟಟ॥ ರಾಗಿ, ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 


ಆಯಾಂತು - ಬರಲಿ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೩ || ತಸ್ಯ A 
ರಾವೆಣನ, ತಚ್ಛಾಸನಂ - ಆ ಆಜ್ಞಾ ವಾಕ್ತ ನನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂಕ್ರಿ 
ಗಳು, ದ್ರುತಂ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಅಭ್ಯ್ಯಾಗರ್ಮ - ಬಂದರು, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು 


ಸಚಿವೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ, ರಾ ಕ್ಷಸ್ಳೈಸ್ಸಹ ಖು ರಕ್ಕ ಸರೊಡನೆ, ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ - ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 
|೪| ಯತ್‌ - di, ಕಮಂ-ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ದುರ್ಧರ್ಷಃ- 
ತಿರಸ್ವ್ರರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ಸಮನಂಕರಂ- 
ಬಳಿಕ, ಸಚಿರ್ವಾ - ಬ ನ್ನು, ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ- ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ವಂ- ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಆಲಯಂ. 
ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿವೇಶ - ಹೆಣಕ್ಕನು. |9| ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಮಹಾಮಾಯಃ - ಮಹಾ ಮಾಯಾ 
ವಂತನಾದ ರಾವಣನು, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹಳ ಒಲಶಾಲಿಯಾದ, ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂ ನಿದ್ಯುಜ್ಞಿಹನನೆಂಬ, 
ಮಾಯಾವಿದಂ - ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು. ಆಹೂಯ - ಕರೆದು, 
ಮೈಥಿಲೀ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿಯೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ - ಹೊಕ್ಕನು. |೬| 
ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪಃ-ರಕ್ಕಸರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ, ಮಾಯಾಜ್ಞ ೦-ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂ- 
ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಕ್ವನೆಂಬ pi ಸನ್ನ ಈುರಿತು. ಮಾಯಯಾ - ೫ನ ಸ್ಟ ತ್ತೆ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾಂ- ಜನಕ 
ರಾಜನ ಮಗಳಾದೈ, ಸೀತ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಮೋಹ ಖಿ: ಸ್ಯಾವಹೇ - ಮೋಸ 
ಗೊಳಿಸೋಣ. || ೭ || ಹೆ ೬. - ಎಲ್ಫೈ ರಾಕ್ಷಸನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಮಾಯಾಮಯಂ- 
ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವದಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ತಮ್ಮ” ಪ್ರಭುವು ಆ 
ರೀತಿ ಆಜ್ಞಾ ಸಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬಹು ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ 
ಆತನ ಸನಿ ದಿಗೆ ತಂದರು. BEd ರಾನಣ ಜಾ 9 ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜಸ ನಿಸ 
ಯವು ಅವಶ ಕವೋ ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳೂಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಮೇಟೆ ತನ್ನ ರಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋ (ದನು. ॥೧-೫| ಆ Wiis Wn] ಮಹಾಬಲನೂ, ಅನೇಕ "ಮಾಯಾ 
ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದವನೂ ಆದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಸೀತಾದೇವಿಯಿರುನೆಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. ಹಾಗೆ ಹೊರಡುವಾಗ ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಯಾಡ: 
ಆ ರಾವಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ಎಲ್ಛೆ ವಿದ್ಯು ಜಿ ಹವನೇಃ ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ 

ನಕಿಯನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸೋಣ. ಎಲ್ಕೈ "ರಸಕ್ಷನೋತ್ತಮನೇ ಈಗ ನೀನು ನಿನ್ನ 


ee ಸಮೋ ಒೆಳಿಬತಿೊಡುಹು. ಒಟ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ।॥ಃ ೨೯೭ 


— ರಾವಾ ವಾ 








ee 
— Es Ee ಪಾ ಸನ ಭಾ ಸರಾ ಸಾ ಸಧಾ 


ರಾಘವಸ್ಯ ನಿಶಾಚರ! | ತ್ವಂ ಮಾಂ ಸಮುಪತಿಷ್ಮಸ್ವ ಮಹಚ್ಚ ಸಶರಂ ಧನುಃ 9 ॥|೮॥ 
ಏನನುಕ್ತ ಸ್ತಥೇತ್ಕಾಹ ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಷ್ಟೋ ನಿಶಾಚರಃ | ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೋ೭ಭವದ್ರಾಜಾ 
ಪ್ರದದೌಚ ನಿಭೂಷಣಂ ॥ ೯॥ ಅಕೋಕವನಿಕಾಯಾಂತು ಸೀತಾದರ್ಶನಲಾಲಸಃ | 
ನೈರ್ಬುತಾನಾನುಧಿಸತಿ ಸ್ಪಂನಿನೇಶ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೦ | ತತೋ ದೀನಾಮದೆ 
ನಾರ್ಹಾಂ ದದರ್ಶ ಧನದಾನುಜಃ | ಅಧೋಮುಖೀಂ ಶೋಕಪರಾ ಮುಪವಿಷ್ಟಾಂ 
ಮಹೀತಲೇ ॥ ೧೧ ॥ ಭರ್ತಾರವಮೇನ ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಮಕಶಕೋಕನನಿಕಾಂಗತಾಂ | 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಾಂ ಘೋರಾಭೀ ರಾಕ್ಷಸೀಭರಿತಸ್ತ ತಃ ॥ ೧೨ ॥ (ರಾಶ್ಸಸೀಭಿರ್ನೃತಾಂ 








ರಾ ಆ ಸರ್ಕ ಕ ಊವವಗದಳು. ಜ್‌ 


ಮಾಯಾವಿಕಾರವಾದ, ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶಿರಃ - ಮಂಡೆಯನ್ನು, ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಸಶರಂ-ಬಾಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಧೆನುಶ್ಚ-ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, ಗೃಹ್ಯ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಸವಎನತಿಷ್ಟಸ್ವ - ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು. ||೮|| ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ ಃ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹ್ವಃ - ವಿದ್ಯುಜ್ಮಿಹ್ವೈನೆಂಬ, ನಿಶಾಚರಃ - ರಾಕ್ಷಸನು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು, ಆಹ - ಹೇಳಿದನು, ತಸ್ಯ - ಆ ವಿದ್ಯಜ್ಞಿಸ್ವನಿಗೆ ರಾಣಾ - ಅರಸು, ತುಷ್ಟಃ - 
ಸಂತೋಸಷಗೊಂಡವನ, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು, ವಿಭೂಷಣಂಚ - ಒಂದು ಒಡನೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರದದೌ- 
ಕೊಟ್ಟನು. |! ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಶುಲಿಯಾದ, ನೈರ್ಬುತಾನೂಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಅಧಿಪತಿಃ- 
ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣನು, ಸೀತಾ...ಸ8 - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡುನದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿ, 
ಅಶೂ ಶು - ಅಶೋಕವನದಲ್ಲುದರೆ, ಸಂದಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು. ||೧೦|| ತತಃ- ಬಳಿಕ, 
ಧನದಾನುಜಃ - ರಾವಣನು ದೀನಾಂ - ದೀನಳಾಗಿರುವ, ಅದೈನ್ಯಾರ್ಹಾಂ - ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹ 
ಳಾದ, ಅಧೋಮುಖೀಂ - ತಲೆಬೊಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಶೋಕಪರಾಂ - ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಳಾದ, 
ಮಹೀತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಉಪವಿಷ್ಟಾಂ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ಭರ್ತಾರಮೇವ - ಗಂಡನನ್ನೇ, 
ಧ್ಯಾಯಂತೀಂ- ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಆಶೋಕವನಿಕಾಂ - ಅಶೋಕವನವನ್ನು, ಗತಾಂ - ಹೊಂದಿ, 
ಇತಸ್ನತಃ - ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಘೋರಾಭಿಃ - ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ್ಷಸೀಜಿ$ - ರಕ್ಕಸರ ಹೆಂಗುಸರಿಂದೆ, 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಾಂ ತ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. 


ಮ್‌ ಕಾ ತಾತಾ ತಾಸ ರಗದ ಚು ದಾನಾ ಶಾಖಾ ಪಾಗಾರ ಪಾಘಾಕಾ ರಾಸ ನಾರಾ ತಾತಾ ಸ ಇಂ ಜಾ 


ಮಾಯೆಯಿಂದ ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೊಡನೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬರುವವ 
ನಾಗು»: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾವಣನಿಂಶು ನುಡಿಯಲು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹನು, 4 ಅಂತಯೇ 
ಆಗಲಿ»: ಎಂದನು. ಆಗ ತಾನುಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹನಿಗೆ ಆ ರಾವಣನು 
ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಂದು ದಿನ್ಯಾಭರಣವನ್ನು ಸಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಹಾಬಲನೂ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯೂ ಆದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಸೀತಾ 
'ದೇನಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
॥೬--೧೦॥ ಅಲ್ಲಿಯಾದರೋ, ದೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹಳಲ್ಲದನಳಾಗಿಯೂ, ಮುಖವನ್ನು 
ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳಾಗಿಯೂ, 
ಭರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಆತನನ್ನೇ 
ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಳಾಗಿಯ್ಕೂ. ಆ ಅಶೋಕವನ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರೆಯರಾದ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯರಿಂದ. ಸೇವಿತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ `ಸೀತಾದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕುಬೇರಾನುಜನಾದ ಆ 
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೨೯೮ ಬೀಕಾತಾತರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಶಾ ಾಾಾನಾನಾಸಾನಾವಾಘಾಸಾಘಾಖಾಸಾಘಾವಾನಾಸಾಸಾಭಾವಾವಾಸಸಾಭಘಘಘಪಪಪಪಪ್ರಭಭಭಪ್ಣಭಷಭಪ್ಪಪೂ್ಪಭಾೂಫಮಾಸಾಮಾನಾನಾನಾ ಡೆ 
| ಸೀತಾಂ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿಭಾನನಾಂ | ಉತ್ಪಾತ ಮೇಘ ಜಾಲಾಭಿಶ್ಚಂದ ರೇ ಖಾಮಿನಾ 
'ವೃತಾಂ 1 ಭೂಷಣೈರುತ್ತಮೈಃ ಕೈಶ್ಲಿನೆ ಸಂಗಳಾರ್ಥಮಲಂಕ್ಕ ತಾಂ | 'ಚರಂತೀಂ 
ಮಾರುತೋಡ್ಕೂ ತಾಂ ಸ್ಹಿಸ್ತಾಂ ಪುಷ್ಟ phon A | BE ಟಾಟ ಮಗ್ಗಾಂ 
ವಿಷಾದಸ್ಯ ನಿಲಕ್ಷಣಾಂ | ಸ್ತ್ರಿ ನಿತಾಮಿನ ಗಾಂಭೀರ್ಯಾನ್ನದೀಂ ಭಾಗೀರಥೀನಿನ) | 
 ಉಪಸ್ಯತ್ತ ತತಸ್ಸೀತಾಂ ಪ್ರಹರ್ಷಂ ನಾಮ ಕೀರ್ತರ್ಯ | ಇದಂಚ ವಚನಂ ಧೃಷ್ಟ 
ಮುವಾಚ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ ॥ ೧೩ ॥ ಆ ಸಾಂತ್ವ್ಯಮಾನಾ ಮಯಾ ಭದ್ರೇ! ಯಮು 
ಸಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಲ್ಗಸೇ | ಖರಹಂತಾ ಸತೇ ಭರ್ತಾ ರಾಘವಸ್ಸಮರೇ ಹತಃ: ॥ ೧೪| 
ಛಿನ್ನಂ ತೇ ಸರ್ನತೋ ಮೂಲಂ ದರ್ಪಸ್ತೇ ನಿಹತೋ ಮೆಜೂ | ವ್ಯಸನೇನಾತ್ಮಸ 
ಸ್ಸೀತೇ! ಮನು ಭಾಗಾ ಭನಿಸ್ಯ ಸಿ ॥ ೧೫ ॥ ವಿಸ ಜೇಮಾಂ ಜಾ ಮೂಢ. 





॥ ೧೧-೧೨ | ತತಃ - ಬಳಿಕ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಸಸೃತ್ಯ - ಬಂಗು 
ಕೀರ್ತರ್ಯ-ಹೇಳಿದನನಾಗಿ, ಪ್ರಹರ್ಷಂನಾಮ - (ಗೋ) ಸಂತೋಸವಾರ್ತೆಯನ್ನಾದರೆ, ಕೀರ್ತರ್ಯ- 
ಳುತ್ತಿರುವನಾಗಿ, ಜನಕಾತ್ಮಜಿಾಂ - ಸೀತಾ Wiig ಕುರಿತು, ಧೃಷ್ಟ 0 - ಧೂರ್ತಕಿಯಿಆ | 
ಕೂಡಿರುವ, ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೩॥ ಹೇ ಭದ್ರೇ - ಎಳಿ 
ಶುಭಕರಳ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸಾಂತ್ರ್ಯ್ಯಮಾನಾ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾದರೂ, ಯಂ. 
FW ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಉಪಾಶ್ರಿತ್ಯ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ವಲ್ಲಸೇ-ಕಠಿನೋಕ್ತಿಯನ್ನು “ತೇಳುತ್ತಿ, ದ್ದೀಯೋ 
- ಅಂತಹ et Ar ಕೊಂದ, ತೇ - ನಿನ್ನ; ಭರ್ತಾ - ಗಂಡನಾನ 
SH - Bac ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. ೧೪1 ಹೇ ಸೀತೇ- 
ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಮೂಲಂ - ಆಧಾರಭೂತವಸ್ತುವು, ಸರ್ವಥಾ - ಸರ್ವಸ್ರಣ! 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಿನ್ನೆಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತೇ - ನಿನ್ನ ದರ್ಪಃ - ಗರ್ವವ್ಯು ಮಯಾ - ನನ್ಸ್ಟಿಂಡ, 
ನಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು, ಆತ್ಮನಃವ್ಯಸನೇನ ಮನಶ್ಕೋಕದಿಂದ, ಮಮ - ನನಗೈೆ ಭಾರ್ಯಾ- 
ಹೆಂಡತಿಯು, ಭವಿಷ್ಯಸಿ - ಆಗುವೆ. |೧೫॥ ಹೇ ಮೂಢೆ - ಎಲೌ ಮೂಡಳೇ ಇಮಾಂಮತಿಂ- ಇಂತಹ | 
ಬ:ದಿ ಜಟಾ ನಿಸೃಜ್ಯ - ಬಿಡು, ಮೃತೇನ - ಮೃ ಆಟ ಕಿಂಕರಿಸ್ಯಸಿ - ಏನು ಮಾಡ: | 
di. Wii ಆಗಲಾತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ | 
ಹೊಗಳಿಕೊಂಡು ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, "ನಕ | 
ಮಂಗಳಾಂಗಿ, ಸೀತೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ನ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನಲ್ಲವೆ] | 
(ಆದರೂ ನೀನು ನನಗೊಲಿಯಲಿಲ್ಲವು). ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಭಯಗೊಂಡಿರುವೆ? ಇನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಭಯನೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಲ್ಲವೂ ನಿರಾತಂಕವಾಯಿತು. ಕೇಳು! ಖರಾಸುರನನ್ನು| 
ಸಂಹರಿಸಿದವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಭರ್ತನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹತನಾದನು | 
ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮೂಲಬಲನೆಲ್ಲವೂ ಮುರಿದುಹೋಯಿತು. ಅದರಿಂದಕ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ನವೆಲ್ಲವೂ ಉಡುಗಿಹೋಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವ್ಯಸನನೆಲ್ಲ | 
ನನ್ನೂ ತೊರೆದು ನನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. ಎಲೌ ಮೂಢಳೇ! ಇನ್ನು ನೀನೀ ದುರ್ಬುಕ್ಹಿ | 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಸತ್ತ ಗಂಡನನ್ನು. ಕುರಿತು ಅತ್ತರೇನು ಖನಯೋಗ? ಹಾಗೊಂಧು | 
ವೇಳೆ ಅತ್ತ ಜ್ಯ ನೀನೇನು ನಾಡಬಲ್ಲೆ ? ಏನೂ ಮಾಡಲಾರೆ! ಆದುದರಿಂಜಿಲ್‌ ಮಂಗಳ | 
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ಕಂ ಮೃತೇನ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | ಭವಸ್ವ ಭದ್ರೇ! ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಿತಾಶ್ವರೀ 
ಮನು ॥ ೧೬ | ಅಲ್ಪಪುಣ್ಯೇ! ನಿನೃತ್ತಾರ್ಥೇ ಮೂಢೇ! ಪಂಡಿತಮಾನಿನಿ! | 
ಶೃಣು ಭರ್ತನಧಥಂ ಸೀತೇ ಘೋರಂ ವೃತ್ರವಧಂ ಯಥಾ ॥ ೧೭ 1 ಸಮಾಯಾತ 
ಸ್ಸಮುದ್ರಾಂತಂ ಮಾಂ ಹಂತುಂ ಕಲ ರಾಘವಃ)? | ವಾನರೇಂದ್ರಪ್ರಣೇತೇನ ಬಲೇನ 
ಮಹತಾನೃತಃ ॥ ೧೮ ॥ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಸ್ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನೀಡ್ಕ ತೀರಮಥೋತ್ತ ರಂ | ಬಲೇನ 
ಮಹತಾ ರಾಮೋ ವ್ರೆಜತ್ಯಸ್ತಂ ದಿವಾಕರೇ ॥೧೯॥ ಅಥಾ೭ಧ್ವನಿ ಪರಿಶ್ರಾಂತಮರ್ಥ 
ರಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಬಲಂ | ಸುಖಸಂಸುಪ್ತಮಾಸಾದ್ಯ ಚಾರಿತಂ ಪ್ರಥಮಂ ಚರೈಃ ॥೨೦॥ 


ನವಿರಾದ? ಾರರಾಘಾಭ ಹವಾಯ್‌ ಂತಾಣಾಾಹಾಯ ನಾಡ. ಸಾರ್ಯಾಗಹಮ853 ಸಹಟೂರರಾಲಶಾಘಾಣೂಣಾನಾಾಸಾಸಾಯಯಯಯಾಯಾಭಾಾ ದಾರರ ಸ-ಜರರಾ-ಡ ಟರ 


ಹೇ ಭದ್ರೇ - ಎಲೆ ಶುಭಕಂಳೇ, ಮನು - ನನ್ನ, ಸರ್ವಾಂ - ಸಮಸರಾದ, ಭಾರ್ಯಾ - 
ಹೆಂಡತಿಯರಿಗೆ, ಈಶ್ವರೀ - ರಾಣಿಯು, ಭವಸ್ವ - ಆಗು. 1೧೬ | ಹೇ ಅಲ್ಬಪುಣ್ಯೇ - ಎಲೌ ಪುಣ್ಯ 
ಹೀನಳೇ, ನಿವೃತ್ತಾರ್ಥೇ-ನಿವೃತ್ತ ವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥ ವುಳ್ಳವಳೇ, ಮೊಡೇ-ಮೂಡಢಳೇ, ಹೇ ಪಂಡಿತ 
ಮಾನಿನಿ - ಸಾನೇ ಸಂಡಿತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವವಳೇ, ಹೇ ಸೀತೇ - ಎಲೆ ಸೀತೆ 
ಫೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವೃತ್ರವಧಂಯಥಾ - ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರವನ್ನಂತೆ ಭರ್ತೃ್ಯವಧಂ - 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು. ॥೧೭|| ನಾನ....ನ - ಕನಿರಾಜನಾದೆ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ- 
ತರಲಾದ, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಘವಃ ೨: 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಹಂತುಂ-ಹೊಡೆಯಲು, ಸಮುದ್ರಾಂತಂ - ಕಡಲಿನ ಸಾವಿತಾಪ್ಯಕ್ಕ,. 
ಸಮಾಯಾತಃಕೆಲ - ಬಂದನಸ್ಟೆ. ॥೧೮॥ ಸಮುದೃಸ್ಯ - ಸಮುದ್ರದ, ಉತ್ತರಂತೀರಂ - ಉತ್ತರತೀರ- 
ವನ್ನು, ನೀಡ್ಯ-ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಮಹತಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಬಲೇನ - ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದ, ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು,: 
ದಿವಾಕರೇ - ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಂವ್ರುಜತಿ- ಅಸ್ತ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊಂದಲು, ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟ8 - ವಾಸಮಾಡಿ 
ದನು. | ೧೯ || ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅಧ್ವನಿ - ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಪರಿಶ್ರಾಂತಂ - ಶ್ರಮೆಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ, 
ಸ್ಥಿತಂ- ಇರುವ, ಬಲಂ-ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಅರ್ಧರಾತ್ರೇ - ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸುಖಂಸುಸ್ತಂ - 
ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ತಿಳಿದು, ಚಾರೈಃ - ಗೂಢಚಾರರಿಂದ, ಚಾರಿತಂ -: 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅಭೂತ" - ಆಯಿತು. ॥೨೦| ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ- 





ಕರಳೇ! ಈಗ ನೀನು ನನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯಯರ್ಬತಿಗೂ ಒಡಿತಿಯಾಗು, 
॥೧೧-೧೬॥ ಎಲೆ ಸೀತೇ! ಸ್ವಲ್ಪಪ್ರಣ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ, ಪುರುಷಾರ್ಥಹೀನೆಯಾದವಳೂ, ಮೂಢಳೂ, 
ಸಂಡಿತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದವಳೇ! ಕೇಳು. ಭಯಂಕರವಾದ ವೃತ್ರವಧೆಯಂತೆ' 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ವಧೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳು. ರಘುಕುಲೋದ್ಭವನಾದ ಆ ರಾಮನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಾನರೇಂದ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ಕಳುಹಲಾದ ವಾನರಸೈನ್ಯ ದೊಡಗೂಡಿ 
ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತರತೀರವನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದವರೆಗೂ ಅವನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾದ ವಾನರಸ್ವೆ ನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿಯೇ 
ಇದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ಸಸ್ಫೆನ್ಶನಾದ ಅವನಿಗೆ ಮಾರ್ಗಾಯಸದಿಂದ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿತು ; ' ಆ 
ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿದ್ರಿಸಿದನು. ಹಾಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ: ಆ ವಾನರ 
ಸೇನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ ಜಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ॥ ೧೭-೨೨೦ | ಆಗಲೇ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಸೇನೆ 


೩೦೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯ೯೯ಸಹಿತ SM ಚಟ ಟು 


ಲ 


ತತ್‌ ಪ್ರಹ ಪ್ರಣೇತೇನ ಬಲೇನ ಮಹತಾ ಮನು | ಬಲಮಸ್ಯ ಹತಂ ರಾತೌ 

ಷ್ಟ 
ಯತ್ರ ಭವ ಅಕ್ಷ ೫8 ॥ ೨೧ ॥ ಪಟ್ಟಿರ್ಶಾ ಪರಿಘಾಂಶ್ಚರ್ಕ್ಪಾ ದಂರ್ಡಾ ಖರ್ಡಾ 
ಜಾಯ್‌ | ಬಾಣಜಾಲಾನಿ ues ಭಾಸ್ಕರಾ ಕೂಟಿಮುಡ ರ್ರಾ ॥ ೨೨॥ 
ಯೆಷ್ಟೀಶ್ವ ತೋಮರ್ರಾ ಶಕ್ತಿ ಶ್ವ ಕ್ರಾ ಣೆ ಮುಸಲಾನಿಚ | ಉದ್ಯ ನ್ಯೊ ೀದ ನಮ್ಯ 
ರಕೊ ಸು! ವಿಸಾತಿತಾ Ty ೨೩ | ಅಥ ಸುಪ್ತ ಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ಕೇನ 
ಪ್ರಮಾಥಿನಾ | ಅಸಕ್ತಂ ಕೃತಹಸ್ತೇನ ಶಿರಶ್ಸಿನ್ನಂ ಮಹಾಸಿನಾ ॥ ೨೪ 1 ನಿಭೀಸಣ 
ಸ ಮುತ್ತ ತ್ಯ ನಿಗ್ರ er, ಯೆದೃ ಚ್ಛಯಾ | ದಿಶಃ ಪ್ರ ವ್ರಾ ಜಿತಸ ಕರ್ವೈರ್ಲಕ್ಷ್ಮ! ೫ 


[SE ತಟ ತಾಣ — i ಇರದ... -4ೊಹು ಎಷ್ತು. ಡಾ ಹಾ ಪ ನಾ ನಾರಾ ಎವಾ ಅ" ಹಾಕಾ ನರಾ ನಾ ಭಾ ಪ ಚ 
a ಇಂ 


—— ಆಗಲ ಸಾಪ, 


ಕ್ಷಣನಿಂದೆಂಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯತ್ರ - ಯಾನ ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾ 
ನ್ಯ ಅಸ್ಯ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ತದ್ದ ಲಂ- ಆ ಕಸಿ ಖಸ್ಸುನ್ಯನು, ರಾತ್‌) - ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯೂ 
ಪ್ರಹೆಸ್ತ ಪ್ರಜೇತೇನ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ಮಮ 2 ನನ್ನ, 
ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಹತಂ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ವತು. | ೨೧॥ ರಕೊ ನ್ಸೀಭಿಃ - ರೆಕ್ಕಸಫಿಂಡ, 
ಪಟ್ಟಿರ್ಶಾ - ದೊಡ್ಡ ಸಟ್ಟಾಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಪರಿರ್ಫಾ- "ಗದಾಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಚ ೯ - ಚಕ್ರಾಯುಭ 
ಗಳನೂ ಜಾ ಬಾ - ಕಬ್ಬಿಣದ ವಿಕಾರವಾದ, ದಂರ್ಡಾ- ರೊಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನೂ » ಖರ್ಡ್ಗಾ- 
ಸಣ್ಣ ತ್ತಿಗಳೆನ್ನೊ RS ಬಾಣಗಳ ತಂಡಗಳನ್ನೂ, ಶೂಲಾನಿ - ಭಲಾ ಸ ಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಭಾಸ್ಕರ್ರಾ - ಹೊಳೆಯು ಕಿ ರೆ. ವೈ ಕೂಟಮಂದ್ಸರ್ರಾ - ಕಬ್ಬ ಇದೆ ಕೊಂಕಿಗಳುಳ್ಳ 'ಕೊಡತಿಗಳನ್ನೂ 
ಯಸಷ್ಟೀಶ್ವ - ದೊಣ್ಣೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಮರ್ರಾ- ತೊ ಸೀಮರಾಯೂಧೆಗಳನ್ನು , ಶಕ್ತಿ ಶ್ಚ - ಕ್ರಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರಾಣಿ- ದೊಡ್ಡ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು, ಮುಸಲಾನಿಚ- ಒನಕೆಗಳನ್ನೂ : ಉದ ತೋರ್ಯತ್ಯ- 
ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ, ವಾನರೇಷು - ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವು. ಜಂಟ ಅಥ - ಬಳಿಕ್ಸ 
ಪ್ತಸ್ಯ - ನಿದ್ದೆ ಸೋಗುತ್ತಿರುವ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶಿರಃ - ಮಂಡೆಯು, ಸ್ರಮಾಥಿನಾ- : 
ಕರತ ಪ್ರಸ್‌ ಹ ನಷ ಹಸ್ತ ನಿಂದ, ಕೃ ತಹೆಸೆ ನ್ಸೀನ - ಕೈಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಸ ಟು, ಮಹಾ 
ಸಿನಾ - ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಯಿ:ಂದ್ಕ, ಅಸಸ್ಮಂ- fest ಗಿ, ವಿಚ್ಛಿನ್ನೆಂ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಗು | ೨೪| 
ಸಮುತ್ತ ತ ತ್ಯ ಆಹ ಯದ ದೃಚ್ಛ ಯಾ ಹ್ರೀಂ - ಯಿಂದ, ವಿಭೀಷಣ - ವಿಭೀ Bt ನಿಗೃ ಸಕ್ಕ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಲಕ್ಷ Na - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಸರ್ವಃ - ಸಮಸ್ಪರಾದ, ಪ್ಲವಗೈಸ್ಸ ಹ ವಾನರ | 
ರೊಡನೆ, ಸಹ - "ಕ್ಕು "ಳನ್ನು ಕ.ರಿತು, ಪ್ರವ್ರಾಜಿತಃ - ಓಡಿಸ ಲ್ಸ ೬ ನು. | ೨೫ ಗ್ಗ ಹೇ ಸೀತೇ.- | 


ಮಾ ರಾಯ, ಇನಿದು» ತಾಮಸ ಎ ಪವ, 


EE 


ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 6 ಆ ರಾತಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸೇನೆಯು « ಆ iit ಕ್ಷ್ಮಣರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಯಿತು. ಚ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಪಟ್ಟಶಗಳು, ಪರಿಘಗಳು, ಚಕ್ರಗಳು, ಶೂಲಗಳು, ಬಹಳ. | 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೂಟಗಳು ಮುದ್ದ ರಗಳು, ಯಸ್ಸಿ ನ್‌ ತೋಮರಗಳು, ಕತ್ತಿ | 
ಗಳ್ಳು ಮುಸಲಗಳು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಆ ವಾನರರಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋ | 
ಗಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಪ್ರಶ | 

ಸ್ತನು ದೊಡ್ಡ ಕತ್ತಿಯೊಂದನ್ನೆತ್ತಿ ನಿದಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ. ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
ಅಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಭೀಷ ಇ ಇನೂ ನಿಗ Lae ು)ಟ್ಟನು. ಅಷ ರಲ್ಲ "ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪರವ | 
ಭೀತನಾಗಿ ವಾನರರೊಡಗೂಡಿ ಓಡಿಹೋದನು ಎಲೌ ಸೀತೇ! ವಾನರಾಧಿಪತಿಯಾಠ | 
ಸುಗ್ರೀವನ ಶಿರಸ್ಸು ಭೆಗ್ನವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನೀರರು ಆ ಹನುಮಂತನ | 





ಲಬದ್ದಕಾಂಡೆೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ॥ಃ ೩೦೧ 








ಸ್ರ ಗ ಎ ಅಹಹ I NU ಅಹಾ ES vei 
ಡೌ pe rh ua HE Ure A ES ಭಾ ಯಹಾಂ ಹಾ ನಸ ಹಚ್‌ ಭಾ ಭಾಸ ಭಾ 6ಂ 2ನ. ಇಷ್ಲಘ್ಮಾ ಜಾ 


ಸ್ಲವಗೈಸ್ಸಹ ॥ ೨೫ ॥ ಸುಗ್ರೀವೋ ಗ್ರೀನಯಾ ಸೀತೇ! ಭಗ್ನಯಾ ಪ್ಲನಗಾಧಿಸಃ | 
ನಿರಸ್ತ ಹನುಕಃ ಶೇತೇ ಹನುರ್ಮಾ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಹತಃ || ೨೬ ॥ ಜಾಂಬವಾನಥ ಜಾನು 
ಭ್ಯಾಮುತ್ಸತನ್ನಿಹತೋ ಯುಧಿ | ಪಟ್ಟಿಕೈರ್ಬಹುಭಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ನಿಕೃತ್ತಃ ಸಾವಪೋ 
ಯಥಾ ॥ ೨೭ ॥ ಮೈಂದಶ್ಚ ದ್ವಿನಿದಶ್ಹೋಭೌ ನಿಹತೌ ವಾನರರ್ಷಭೌ | ನಿಶ್ವಸಂತೌ 
ರುದಂತೌಚ ರುಧಿರೇಣ ಪರಿಪ್ಲುತೌ ॥ ೨೮ | ಅಸಿನಾ ವ್ಯಾಯತ್‌ೌ ಛಿನ್ನೌ ಮಧ್ಯೇ 
ಹೈರಿನಿಷೂದನ್‌ | ಅನುತಿಷ್ಯತಿ ನೇಡಿನ್ಯಾಂ ಸನಸಃ ಪನಸೋ ಯಥಾ ॥ ೨೯॥ 
ನಾರಾಚೈರ್ಬಹುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಶ್ಶೇತೇದರ್ಯಾಂ ದರೀಮುಖಃ | ಕುಮುದಸ್ತು ಮಹಾತೇಜಾ 
ನಿಷ್ಠೂಜಸ್ಸಾಯಕ್ಳೈಃ ಕೃತಃ ॥ ೩೦॥ೃ ಅಂಗದೋ ಬಹುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಃ ಶರೈ ರಾಸಾದ್ಯ 


pe ಹ ಲಂಜ್ಯ್ರಾ ನಾನ ಯಾ ದ ತತಾ 
ಕಲಹಾಳ ಹಯಕೊ po | EES A MS A me EE eh By ಟ್ಟು 


ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ಸ್ಲವಗಾಧಿನಃ-ವಾನರಾಧಿಸತಿಯಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ-ಸುಗ್ರೀವನು, ಭಗ್ನಯಾ- 
ಮುರಿದ, ಗ್ರೀವಯಾ - ಕೊರಳಿನಿಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೊಡಿದನನಾದನು, ರಾಸ್ಷಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, 
ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ನಿರಸ್ಮಹನ;೫- ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆನ್ನೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹತಃ - 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಶೇತೇ - ಮಲಗಿದನು | ೨೬ | ಅಥ - ಬಳಿಕ ಜಾಂಬರ್ನಾ- ಜಾಂಬ 
ವಂತನು, ಜಾನುಭ್ಯಾಂ - ಮೊಣಕ:ಲುಗಳಿಂದ, ಉತ್ಪರ್ತ - ಹಾರಿದವನಾಗಿ, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಸಟ್ಟಿಶೈಃ - ಸೆಬ್ಬಾಕೆತ್ತಿಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾದಪೋ 
ಯಥಾ - ಮರದಂತೆ, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ವಿಚ್ಛಿನಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ನಿಹೆತಃ - ಹತ 
ನಾದನು. | ೨೭ || ಮೈಂದಶ್ಚೆ - ಮೈೌಂದನು, ದ್ವಿವಿದಶ್ಚ - ದ್ವಿನಿದನೂ ಎಂಬ, ಉಭೌ - 
ಈರ್ವರಾದ, ವಾನರರ್ಷಭೌ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಅರಿನಿಷೂದನಾವನಿ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಂಾದರೂ, 
ವ್ಯಾಯತೌ ಣೆ ದಿರ್ಭಶರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಿಹತೌ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಮಧ್ಯೇ - ರಣರಂಗ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಸಿನಾ - ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಛಿನ್ನೌ್‌ - ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ರುಧಿರೇಣ - ರಕ್ಕದಿಂದ, 
ಪರಿಪ್ಲುತೌ - ತೋಯ್ದು, ನಿಶ್ಚಸಂತೌ - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೆ, ನಿಹತೌ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಬಟ್ಟರು. || ೨೮1] ಸನಸಃ - ಪನಸನೆಂಬ ಕಪಿಯ, ಪನಸೋಯಥಾ - ಹೆಲಸಿನ ಮರದಂತೆ, 
ಮೇದಿನ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಅನುತಿಸ್ಕ ತಿ - ಇರುತ್ತಾನೆ, ದರೀಮುಖಃ - ದರೀಮುಖನು, ಬಹುಭಿಃ - 
ಅನೇಕಗಳಾದ, ನಾರಾಜೈಃ - ಬಾಣವಿಶೇಷ ಗಳಿಂದ, ಛಿನ್ನ$- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ದರ್ಯಾಂ - 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ, ಶೇತೇ - ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. || ೨೯ || ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹಳ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಕುಮ 
ದಸ್ತು - ಕುಮುದನಾದರೆ, ಸಾಯಕ್ಕೆಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಷ್ಕೂಜಃ - ಧೃನಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಕೃತಃ - 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು. || ೩೨ || ಅಂಗದಃ-ಅಂಗದನು, ರಾಸ್ತಸ್ಸೈಃ-ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಬಹುಭಿಃ-ಅನೇಕಗಳಾದ, 


ಭಾರ ಬಜ ಮಾಟ ನಾ Bs ಖಕರ ಕ  ——— ತಾಕಾ ಳಿ ಎರಾ ವಾ ದಾ 
em ಇಳಿ 


ದವಡೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು. ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಂಬ 
ವಂತನು ಪಟ್ಟಿ ಶಾಯುಧಗಳಿಂದ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಮೈಂದ ದ್ವಿನಿದರು 
ಸಂಹೃತರಾದರು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿಬ್ಬುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಗೊಳಗೊಳನೆ ರೋದನ 
ಮಾಡುತ್ತ, ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿದರು. ॥೨೧--೨೮| ಎಲೆ ಸೀತೆ! ಪನಸನೆಂಬ 
ವಾನರನು ಪನಸವೃಕ್ಷದಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ದರೀಮುಖನು ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಭಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಕುಮುದನು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸದ್ದಡಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಇಷ್ಟೆಯಬ್ಲದೆ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಅನೇಕಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು 


೩೦೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ee 
ರಾಶ್ಚಸೈಃ | ಪತಿತೋ ರುಧಿರೋದ್ದಾರೀ ಕ್ಷಿತೌ ನಿಪತಿತಾಂಗದಃ || ೩೧ ॥ ಹರಯೋ 
ಮೆಥಿತಾ ನಾಗೈರಥ ಜಾತೈಸ್ತ ಥಾಸರೇ | ಶಾಯಿತಾ ಮೃದಿತಾಶ್ಚಾಶ್ಚೈ ರ್ನಾ ಸ್ರಿಯುನೇಗೈ 
ರಿನಾಂಬುದಾಃ || ೩೨ "ಸ ಿಹೃತಾಶ್ನಾಸರೇ ತ್ರಸ್ತಾ ಹನ್ನ ಮಾನಾ ಜಘನೃತಃ | ಅಭಿ 
ದ್ರುತಾಸ್ತು ರಕ್ಷೋಭಿ ಸ್ಸಿ ತ್ಮೆ ನಿವ ಮಹಾದ್ಮಿ ಪಾಃ | ೩೬ ॥ ಸಾಗರೇ ಸತಿತಾಃ ಕೇಟಿ 
ತಟದ ಸನ ಸಾಕಿ ನ್ಟ | 'ಸೆಕ್ಟೊ 4 ವೃಕ್ತಾನುಪಾರೂಥೂ ವಾನರೀಂ ವೃತ್ತಿಮಾ 
ಶ್ರಿತಾಃ || ೩೪ || -ಸಾಗೆರಸ್ಯ ಚ ಕೀಕೇಷು 3 Bed ವನೇಷುಚ | ಸಿಂಗೆಳಾಸ್ತೇ 
ನಕೂಪಾಶ್ರೈರ್ಬಹುಬಿರ್ಭಹವೋ ಹತಾಃ ೩೫ | ಏನಂ ತವ ಹತೋ ಭರ್ತಾ 
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ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳ ಟೈ ಛಿನ್ನೆ ಕ - ಕತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಆಸಾದ್ಯ - ಬಂದು, ಕ್ಲಿತೌ - ದಲ್ಲಿ 

ನಿಪತಿತಾಂಗದಃ - ಬೀಳಿಸ ಲ್ಬಟ್ಟಿ ಬಾಹುಪುರಿಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ರುಧಿರೋದ್ಧ್ಗಾರೀ - ರಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಸ ರಿಸುತ್ತ 
ಲಿರುವವನಾಗಿ, ಪತಿತಃ - ಬಿದ್ದನು. (|&೩೧|! ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅಸಕೀಹರಯಃ - ಮತ್ತೆ Fh 
ನಾಗ್ಬೆಃ - ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ರಥಜಾತೈಃ - ತೇರುಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದಲೂ, ಮಧಿತಾಃ - ತು ಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನ 
ರಾಗಿ, ವಾಯುವೇಗೈಃ - ಗಾಳಿಯ ವೇಗಗಳಿಂದ, ಅಂಬುದಾಇವ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, ಅಕಿ i 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮೃದಿತಾಃ - ತುಳಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟವರಾಗಿ, ಶಾಯಿತಾಃ - ಮಲಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. | ೩೨॥ 
ರಕ್ಸೋಭಿಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಿಂಹೈಃ - “odd ಮಹಾದ್ವಿ ಪಾಇವ - ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳಂತ್ರೆ 
ಜಘನ್ಯತಃ - ಹಿಂದುಗಡೆ, ಅಭಿದೃತಾಃ - ಅಟ್ಟ ಲ್ಬಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಹನ್ಯ ಮಾನಾ - ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಿರು 
ವನೆರಾಗಿಯೂ, ತ್ರಸ್ತಾಃ - ಭಯಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಅಪರೇ - ಮುತ್ತೆ ಕೆಲವಾರರರು, ಪ್ರ ಹೃತಾಃ - 
ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರು. |೩೩/ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲನಾನರರು, ಸಾಗರೇ - ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾ$- ಬಿದ್ದರು 
ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಗಗನಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು : ಆಶ್ರಿತಾಃ - ಹೊಂದಿದರು, ಖುಕ್ಸಾಃ - ಕರಡಿಗಳು. 
ವಾನರೀಂ - ಕಪಿಗಳ, ವೃತ್ತಿಂ - ವೃತ್ತಿಯನು ೨ ೫ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ವ ಕಾಕ - ಗಿಡಗಳನ್ನು, 

ಉಪಾರೂಢಾಃ - ನಿರಿದರು. ರ ನಿರೂಪಾಕೆ ಕ್ಷೆ ಈ ವಕ್ರವಾದ. ಸೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ 
ರಕ್ಕಸರಿಂದ್ರ ಸಾಗರಸ್ಯೆ - ಸಮುದ್ರದ ತೀರೇಷು - ದಡಗಳಲ್ಲಿ, ತ್ಸಿಲೇಷುಚ - ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವನೇಷುಚ - ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬತತ - ಅನೇಕರಾದ, ತೇಪಿಂಗಳಾಃ- ಆ ವಾ ನರರು, ಹತಾಃ - 
| ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರು. 118%|| ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಭರ್ತಾ - ಗಂಡನು, ಸಸ್ಫೈನ್ಯಃ 
ಬಲಸಹಿತನಾಗ, ವಮ-ನನ್ನ, ಸೇನಯಾ-ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಹತಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು, ಕ್ಷತಜಾರ್ರ್ರಂ- 





ರಾವಾ me 





ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂಗದನನ್ನು ಭೇದಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಅಗಲಾ ಅಂಗದನು 
ರಕ್ತನನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. ಹಗೆಯ ಇತರ ವಾನರರೂ ವಿಧವಿಧಗಳಾದ ಗಜ 
ಗಳಿಂದಲೂ, "ಟಟ ಜೂ ಮಥಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ ರು. ಕೆಲವರು ವಾನರರು ನಾಯ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪ ಬ್ರರು. ಕೆಲವರು ಬಂದಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಹೃ a ಕೆಲವರನ್ನು ನನ್ನ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಿಂಹಗಳು ಆನೆಗನನ್ನೆ ೦ತೋ ಅಂತೆ ಅಸಿ 
FAM ಹೋದರು. ಆಗ ಕೆಲವರು” ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸೇರಿದರು. ಕರಡಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನಾ ್ರ ಯಿಸಿ ಮರಗಳನೆ ೇರಿದುವು. || ೨೯-೩೪ I 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಪದೆ ಮರಗಳನ್ನು "ಠಿ ದವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸಮುದ್ರ' 
ತೀರದಲ್ಲಿಯೂ, "ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, "ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ವಾಗಿ ವಧಿಸಲ್ಪ ಟರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ೩೦೩ 
ನನನ ಶನ 
ಸಸೈನ್ಕೋ ಮುನು ಸೇನಯಾ | ಕ್ಷತಜಾದನ್ರಂ ರಜೋಧ್ವಸ್ತ ನಿಂದಂ ಚಾ೭ಸ್ಕಾಹೃತಂ 
ಶಿರಃ I ೩೬ ತತಃ ಸರನುದುರ್ಧರ್ನೋ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | ದ 
ಮುಪಶೃಣ್ವ ತಾಂ ರಾಕ್ಷಸೀ ನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೩೭॥ «ರಾಶ್ಸಸಂ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣಂ 
ನಿದ್ಯು ಜ್ಜ ಹ್ವಂ ತ್ರಮಾನಯ। ಯೇನ Mt )ಿಘವಶಿರ ಸ್ಸ 0ಗ್ರಾ ಮಾತ ಸಂರ ಮಾಹೃತಂ?? 
Jacl 'ನಿಡು, ಜಿ ಹೃಸ್ತತೋ ಗೃಹ್ಯ ಶಿರಸ್ತ ಕೆರಾಸನೆಂ | “ಪ್ರಹಾಮಂ ಶಿರಸಾ ಕೃತ್ವಾ 
ರಾನಣಸಾ ಪಿಗ್ರುತ್ಸಿ ತ | ೩೯ ॥| ತಮಬ ನೀತ್ರತೋ ರಾಜಾ ರಾವಣೋ ರಾಸ್ತಸಂ 
ಸ್ಥಿತಂ | ನಿದು ಜ್ಞೆಹ್ನಂ ಮಹಾಜಿಹ್ಯೆಂ ಸಮಾಪಪರಿವರ್ತಿನಂ ॥ ೪೦ ॥ ಅಗ್ರತಃ 
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ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದುಹೋದ, ರಜೋದ್ದಸ್ಮಂ - ಧೂಳಿಯಿಂದ ವ್ಯೂಪ್ತ ವಾದ್ಯ ಅಸ್ಯ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಇದಂಶಿರಃ - ಈ ಮಂಡೆಯ, ಆಹೃತಂ - ತರಲ್ಪ ಟ್ರತು. ||೩೬|| ತತಃ- ಬಳಿಕ, ಪರಮದುರ್ಧರ್ಷಃ- 
ಬಹಳ ಧೂರ್ತನಾದ, ರಕ್ಷ ಸಾಧಿಸಃ - ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪತಿಯಾಡ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಸೀತಾಯಾಂ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಉನಶು್ರಣ್ವಂತ್ಯಾಂ - ಕೇಳುತ್ತಿರಲ್ಕು, ರಾಕ್ಷಸೀಂ- ರಾಕ್ಷಸಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೩೭ || ಯೇನ - ಜಾ ನಿದುಜ್ಜಿ ಹೃಥಿಂದ, 
ತದ್ರಾಘವಶಿರಃ - ಆ ಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮಂಡೆಯು, ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ - ಕಾಳೆಗದಿಂದ, ಸ್ವಯಮೇವ - 

ತಾನೇ, ಅಹೃತಂ - ತರಲ್ಪಟ್ಟತ್ರೋ ತಂ - ಅಂತಹ, ಕ್ರೂರರ್ವಾಣಂ - ಸ್ರೂರಕೃತ್ಯವುಳ್ಳ, 
ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹೆಂ - ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಶ್ವ ನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್ಕಸನನ್ನು, ತ್ವಂ- ನೀನು, ಆನಯ - ಕಕೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ. ||೩೮|| ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನ್ನ ಹ್ವೈಃ - ನಿದ್ಯು ಜೈಹೈನು, ಸಶರಾಸನಂ - ಆ ಧನು 
ರ್ಬುಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿವ, ತಚ್ಛ ರ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ರವನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಶಿರಸಾ- 
ಮಂಡೆಯಿಂದ, ಪ್ರಣಾಮಂ - "ಆ. ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ; 
ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆ, ಸಿ ರಃ - ನಿಂತನು. ||851| ತತಃ - ಬಳಿಕೆ ರಾಜಾ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ್ಯ 
ರಾನಣಃ - ರಾವಣನ), ಸತಂ - ನಿಂತಿರುವ, ಮಹಾಜಿಸ್ಟಂ - ದೊಡ ಶ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ, ಸಮಾಸಪರಿ 
ವರ್ತಿನಂ - ಸಮಾಸಕ್ಕೆ yp ರುವ, ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವಂ - ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವ ನೆಂಬ, ತಂರಾಕ್ಸ್ಸಸಂ - ಆ 
ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ಊಟ. |(೪೦|| ರ ಹೀತಾಜೇವಿಯ, ಅಗ್ರ ಶಃ- 





ON EE TT ಪಾ ಸವಾ IT mm 
ವಾಲ 


ಎಲ್‌ ಸೀತೇ! ಈ ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಭರ್ತನೂ, ಆತನ ಸೇನೆಯವರೂ ನನ್ನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಹತ 
ರಾಗಿ ಹೋದರು. ರಕ್ತದಿಂದ "ತೊಯ್ದು ಧೂಳಿಮುಚ್ಚಿರುವ ಇದೋ ಇದೇ ಆ ನಿನ್ನ ಭರ್ತನ 
ಶಿರಸ್ಸು 3 ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪರಮ ದುರ್ಧರ್ಷನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನು ಸೀತೆಗೆ ಕೇಳಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು, * ಎಲೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ! ಯುದ್ಧ ಸ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಆ ರಾಮನ ತಿರಸ ನ್ನು ತಂದಿರುವ ಕ್ರೂ ರಕರ್ಮಿಯಾದ ವಿದ್ಯು ಜಿ ಹ್ತ ನನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡುಬಾ? 
ಎಂದನು. | is ೩೮ ಆಗಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಕೂಡಲೇ « ಆ ನೃ ತ್ತಾ 'ಂತನನ್ನು ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹ ಹ 
ನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ಹ ಹನು ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಸನ Ne ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಇರ ಹು ನಮಸ್ಸ ರಿಸಿ WE, 
ನಲ್ಲಿ ನಿಂತನು, ರಾಕ್ಸಸೇಶ್ವ ಆ. ರಾವಣನು ತನೆ ದುರಿಗಿರುವ, ದೊಡ್ಡ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಆ 


೩೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣ್ಣೇ 
ee 
ಕುರು ಸೀತಾಯಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ದಾಶರಥೇಃ ಶಿರಃ | ಅನಸ್ಥಾಂ ಸಶ್ಲಿಮಾಂ ಭರ್ತುಃ 
ಕೃಪಣಾ ಸಾಧು ಸಶ್ಯತು " ೪೧ 1 «೬ ಏವಮುಕ್ತಂತು ತದ ಶೇ ಶಿರಸ್ತತ್ಸ್ರಿಯ 
ದರ್ಶನಂ |! ಉಪನಿಕ್ಸಿಪ್ಯ ಸೀತಾಯಾಃ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಂತರಧೀಯತ ॥ ೪೨॥ೃ ರಾನಣ 
ಶ್ವಾನಿ ಚಿಕ್ಲೇನ ಭಾಸ್ವರಂ ಕಾರ್ಮುಕಂ ಮಹತ್‌ | ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಖ್ಯಾತಂ 
ಸೀತಾಮಿದನುವಾಚಚಜ?? || ೪೩ || ಇದಂತು ತವ ರಾಮಸ್ಯ ಕಾರ್ಮೂಕಂ ಜ್ಯಾಸಮಾ 
ಯುತಂ | ಇಹ ಪ್ರಹಸ್ತೇನಾನೀತಂ ಹತ್ವಾ ತಂ ನಿಶಿ ಮಾನುಷಂ ॥ ೪೪॥ 














ಳಾ ರಾ ಸದಾ ಸಾವಾಸ ಹಾವ ಪಾಪಾನಿ ಮಂ ದಾ 0 
ಹೋ ರಾ ಎ ಅಕಾ ಖಡ ಅಸಾ 7 ಸಾ ಖಕ ನಿತ ಚ ಅಂ ಜಾ ಇದ ರಾ ಹ 


ಮುಂದುಗಡೆ, , ದಾಶರಥೀಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶಿರಃ - ಮಂಡೆಯನ್ನು, ಶೀಘ್ರಂ - Fi 
ಕುರು- ಮಾಡು, ಕೃಷಣಃ - ದೀನಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಭರ್ತುಃ - ಗಂಡನ ಸಶ್ಚಿಮಾಮವಸ್ಥಾಂ- 
ಮರಣ: ವಸ್ಥೆ ಸ್ನೆಯನ್ನು, ಸಾಧು - ಚನ್ನುಗ್ಳಿ ಪಶ್ಯತು - ನೋಡಲಿ. ||೪7 | ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ 
ಉಕ್ತಂ - te ಳಲ್ಬಟ್ಟಿ, ತದ್ರಕ್ಷ8 - ಆ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹೃನು ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಂ - ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುನ 
ನೋಟವುಳ್ಳ, ತಚ್ಛಿರಃ - ಆ ಮಂಡೆಯನ್ನು, ಸೀತಾಯಾಃ - ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಉಪ - ಸನಾಸ 
ದಲ್ಲಿ, ಿಕ್ಷಿಪ್ಯ - ಇರಿಸಿ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಂತರದೀಯ.ತ - ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. 


೦೨), 
||೪.೨॥| ರಾವಣಶ್ಚ್ರಾದಿ - ರಾವಣನೂ, ಕ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು - ಮೂರ.ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಖ್ಯಾತಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಭಾಸ್ಕರಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮಹೆಶ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಕಾರ್ಮುಕಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು 
ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಸೆಳೆದನು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು ಉವಾಚ - 
ಹೇಳಿದನು. | ೪೩ | ತವ - ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಜಿ: ಖ್ಯ ಸನಾಯುತೆಂ - 
ನಾರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಇದಂಕಾರ್ಮುಕಂ- ಈ ಧನುಸ್ಸು, ನಿಶಿ- ರಃತ್ರಿಯಲ್ಲ, ತಂಮಾನುಸಂ - 
ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, ಹತ್ಹಾ - ಕೊಂದು, ಪ್ರಹಸ್ತೇನ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂದ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ, ಆನೀತಂ- 
ತರಲ್ಪಟ್ಟತು. |೪೪॥| ಸರಾವಣಃ - ಆ ರಾವಣನು, ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವೇನ - ನಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವ ನಿಂದ, ಸಹೈವ - 
Sik ತಚ್ಚಿ ರಃ-ಆ Kk ಧನಸುಶ್ಚ-ಧನುಸ್ಸೂ,. ಭೂವ ಜಾ ಟ್‌ 


ವ್‌: — 


ನೋಡಿ, ಎಕ್ಸ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿಹ್ವನೇ! ದಶರಥರಾಜನ ಮಗನಾದ ಇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಈ ಸೀತೆಗೆ ತೋರಿಸು. ಈ ದಾನಿಯ ನು ತನ್ನ ಭರ್ತನ ಚರಮಾವಸೆ ಸಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲಿ | ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತೋರಿಸು»? ಎಂದು Webs. | 2೯-೪೧ ರಾನಣನಿಂತು 
ನುಡಿಯಲು ಆ ನದು, ಜ್ಞ ನು ಸೀತೆಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಲರ್ಹವಾದ ಆ ರಾಮನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವಳದುರಿಗಿಟ್ಟು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಿ ಕೂಡಲೇ ಆಂಶರ್ಹಿತನಾದನು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಟ್ರ 
ರಾಮನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹಿಡಿದು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಸೀತೇ! ನಾರಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ- ತೆ ಧನುಸೆ ನ್ನೇ ಆ ರಾಮನದು. ಪ್ರ ಹಸ್ತನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ರಾಮನನ್ನು ಕೊಂದು ಈ `ಸ ನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಅವನು ತಂದ ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನೂ 
ಈ ಧನುರ್ಭಾಣಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ವಿದ್ಯುಜ್ಜಿ ಹ್ಹನಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ a 
ನೋಡು ; ನೋಡು? 2 ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು pi ಮುಂದಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಅಧಿಕ 


ಎ. ಎ ಕು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥8. ೩೦೫ 








ಸವಿದ್ಯುಜಿಹ್ವೇನ ಸಹೈವ ತಚ್ಛೆರೋ 
ಧನುಶ್ಚ ಭೂಮ್‌ ವಿನಿಕೀರ್ಯ ರಾವಣ। | 
ನಿದೇಹರಾ ಜಸ್ಯ ಸುತಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ 
ತತೋ£ಬ್ರ ನೀತ್ರಾ ೦ ಭನ eh ವಶಾನುಗಾ? ॥ ೪೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ವನಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ರ ಏಕತ್ರಿ ೦ಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ. ಇ 





ವಾಮ ಹ ರಾ ನ ಬಂ“ಂಇಜಚಛ್ಪನ ದಾವಾ ರಾಣಾ. ಇಷಷಾ,ಂ ಅದ 4 





ಹಂಗು ಆಜು ಜು 


ಇರಿಸಿ, ವಿನೇಸರಾಜಶ್ತ - ಕಾಳು 4 ಸುತುಂ - ಮಗಳದ, ಯಶಸ್ವಿ ನೀಂ | ಕೀರ್ತಿನಂತಳಾದ, 
ತಾಂ-ಆ ಸೀಕಾವೀವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಮೇ - ನನಗ್ಗೆ ವಶಾನುಗಾ -.ಸ್ವಾಧೀನಳು, ಭವ - ಆಗು, 
ಇತಿ - ಇಂಕೆಂದು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೪೫ || 


ಹಕ್ಕಾ ತಿ (ಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


772... ಅ ಖಾ ಜಾಜಖಜಾ ನೋ ೋ ಸ ೌರರಾರ್ಮ್‌ರ್ರ್ರಾ ರಾ ಛ.ೂ,್ತಾ್ರರ ಹ ರಾಂ ಅಂದ ಅವನಾ ನು. ಇನು ಹಾಜಾ ಣಾ 2 ಹ ವ ಇ 2. ಐ ಪಜ ಚಕಕ 


ಕೀರ್ತಿವತಿಯೂ, Gila ಕುವರಿಯೂ ಆದ ಅಕೆಯನ್ನು ಶನಗೆ ನಶಳಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. | ೪೨-೪೫ | 
ಇಂತಿದು ರಾನಣಕೃತ ಮಾಯಾರಾಮ ಶಿರಃಪ್ಪ ಕ್ರದರ್ಶನ ಪೂರ್ವಕ ಸೀತಾ ಪ ರೃಲೋಭನ 
ವ್ಸ ತ್ಲಾಂತ ಜ್‌ ಗ ಮುವ್ಹ ತ್ಕೊ ಂವನೆಯ lis ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


1 “ ಉಸಸೃತ್ಯ ತತಸ್ಸೀತಾಂ ಪ್ರಹರ್ಸಂ ನಾಮಕೀರ್ತರ್ಯ?* ಎಂಬ ತೊ ಸ (ಕವು ಮೊದಲ್ಲೊ ನಕು ಸರ್ಗ 
ಸವಾಸ್ಮಿಯನರೆಗೊ pp ತ್ತ 2! —ರುನಣನು ಸೀತ ತಾದೇನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರಿತಿ 
ದ್ದರೂ, ಶ್ರೀರಾಮ ಹಸ್ತದಿಂದ ವಧೆಯನ್ನು ಬಯಸಿರುನನಾದರ್ರೂ * ರಾವಣನು ಶ್ರರಾನುನೆ ಡನೆ ವೈರನನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಅನನಿಂದ ಹತನಾಗಿ ಹೊ:ದಸು” ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಂಚಿಸಲೋಸುಗ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ವನಾಯಾಶಿರಸೆ ಸೇ ಮೊನಲಾದುವುಗಳನ್ನು ನರ್ನಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವನೋ ಎಂಬಂತ್ಕೆ ಏಕಾಂತ 
ವಾಗಿ ಜಗ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಮೋಹಿತೆಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಫ್ರಿ ಯನಚನಗೆಳಿಂದ ಚ್‌ “ ಉಸ 
ಸೃತ್ಯ ತತಸ್ಪೀತೂಂ ” ಎಂಬುದರಿಂನ ಸೆರ್ಗಸನೂಸ್ತಿಯನರೆಗಣ ಗ್ರಂಥದಿಂದ, * ಉನಸೃ ತ್ಯ - ಬಳಿಸಾರಿ, ಪ್ರಹರ್ಸ£ - 
ಸಂತೊ:ಸಗೊಳಫಿಸಿ, (*ಧೃಷ್ಟಂಗ ಎಂದು ಗೋ. ಪೂ) ದುಷ್ಟಂ ವಚನಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ ಭೆತ 
ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಿಯವಃಗಿಯೂ ಇರವ ಮಾತನ್ನು ಆಡುನನು. * ಸಾಂತ್ರ್ಯಮಾನಾ? * ಎಲ್‌ ದೇವಿಯೇ! 
ಶ್ರೀ ೫ ಬ! BR ಯಾನ ಹಾನಿಯೂ ಇಲ್ಲನೆಂದು ನಾನು Ep ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಮಾಭಾನಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ, ನೀನು ಅತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಗಬಿರಳೂ Biss ತ್ರಿದ್ದೀಯೆ. ಬೇಡ. ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಹೀಗೇಕೆ ದುಃಖಾತಿ 
ಶಯವಿಂದ ವ್ಯಸನಸಡುತ್ತೀಯೆ, ಖರ ಸಂಹಾರಕೆನಾದ ಆ ನಿನ್ನ ಭರ್ತನು (ಸಮರೇ ಹತೋಕಿಂ?) ಕೊಬ್ಬಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೇನು? 
ಇಲ್ಲವು. ಆಮದರಿಂದ ನೀನು ದುಃಖಿಸಬಾರದು, (“ನನ್ನ ದುಃಖದಿಂದ ನನಗೆ ಯಾನ ಹಾನಿಯಿವೆ?” ಎಂದರೆ) ಎಲ್‌ 
ಸೀತಾದೇಪಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ವ್ಯಸನನಿನಿತ್ತದಿಂದ ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಗರ್ನನೆಲ್ಲವೂ ಭಗ್ಗ ವಾಯಿತು. ನುನು ಎನ್ಬ ರೀತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುವುದೂ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದ 
ಕಾರಣ ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. (ಹೇ ಭದ್ರೇ! ಹೇ ಪಂಡಿತೇ) ಎಲೌ ಮಂಗೆಳಕರಳ್ಲೊ ಸರ್ವಜ್ಞಳೇ! ರಾಮವಿಸ 
ದ್ವಿಷಯತಕನಾನ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನನಗೂ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯರಿಗೂ ಈಶ್ವರೀ (ದೇವತೆ) ಯಾಗು. ಅಲ್ಪ ಪುಣ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ (ಪುರುಷಾರ್ಥ) ವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ, ನಾನೇ ಪಂಡಿತನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (ಅಸಂಡಿತನಾಗಿಯೂ), ಸತ್ತವರಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ದಯತೋರರದಿದ್ದೆ ಕೆ 
ಈಗಲೇ ಸಾಯುನೆನು * ನಿನ ಭಾವನೆಯು. ಪೂ ರೀತಿಯಿದ್ದ ರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು. ರಾಮವಿಸದ್ವಿ ಸಯನನ್ನೆ ಣೆ 
ಹೇಳುವರು?” ಎಂದು” ಸೀತೆಯು ಕೇಳಿಯಾಳೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ರಾನಣನ್ಮು, “ದೇಸೀ ಕೇಳಿ ಈ ಸಾಕ್ಷಸಿಸುರು 
ಹೇಳಿದ ರಾನುನಧ ವಿಷಯನನ್ನು- ನಾನು. ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. -ಆಮು. ಪವರ ಅನ ಇವರು. ಹೇವಲ. ಮಾಯಾ 
ರಾಮ ಶಿರೆಸ್ಪ ನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವರು, ನೀನು ನಿಜನೆಂದು ನಂಬದಿರು? ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ್ರಾಹೈವು" (ಮು) 
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i ಭಾಗಾ | TEN NB ರಾರಾ. | ತಾಯ ಅನಾ 








ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆ ದ್ದಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


'ಓಾಷಪುಾಸಾರ್ವವಾ ಸಾಹಸ ಸಾಪ. 


ಸಾ ಸೀತಾ ತಚ್ಛಿರೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಚ್ಚ ಕಾರ್ಮುಕಮಂತ್ತ ಮಂ | ಸುಗ್ಗೀನ 
ಸೆ ತಿಸಂಸರ್ಗಮಾಖ್ಯಾತಂಚ ಹೆನೂಮತಾ ॥ ೧1 ನಯನೇ ಮುಖನರ್ಣಂಚ ಭರ್ತು 
ಸ್ಪತ್ಸದೃಶಂ ಮುಖಂ | ಕೇರ್ಶಾ ಕೇಶಾಂತದೇಶಂಚ ತಂಚ ಚೊಡಾನುಣಿಂ ಶುಭಂ 
॥ ೨ ॥ ಏತೆ ೈಸ್ಫರ್ನೆೈರಭಿಜ್ಜಾ ನೈರಭಿಜ್ಞಾ ಯ ಸುದುಃಖಿತಾ | ವಿಜಗರ್ಹೇ೬ಕ್ಕ 
ಕೈ ಕೇಯಿಸಾಂ ಕೊ ್ರೀಶಂತೀ ಕರಕ ಯಥಾ 1 ೩ ॥ « ಸಕಾಮಾ ಭನ ಕೈಕೇಯಿ 
LMR ಕುಲತೆಂದನಃ ಕುಲಮುತ್ಸಾ ದಿತಂ ಸರ್ನಂ ತ್ವಯಾ ಕಲಹಶೀಲಯಾ 


ಹ ಧರ ಗಾ ಅ ಭಾಭಾ ಹಾಂ .ಿ ಇಡ್ಯಾ ಹತತ ಒಂ೧ಂ೧ ER ಭರ ey ರಾ 


ಸಾಸೀತಾ- ೪ Sakaki; ತಚ್ಚ! - ಆ ಶಿರಸ ನ್ನು , ಉತ್ತಮಂ - ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ನಾಗ್ಸ 

ಕತಾ ರ್ಮೇಕಂಚ - ಆ ಕೋದಂಡನನ್ನೂ, ದೃಷ್ಟಾ - di ed | ಅಂಜನೇಯ 

ಅಖ್ಯಾತಂ-ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ, ಸುಗ್ರೀೀ.. us ಸುಗ್ರೀವರಾಮಸಂಬಂಧವನ್ನು, (ಗೋ) ರಾನಣನು ಕಲ್ಲಿ] 
ಹೇಳಿದ ವಾಕರವಥರೂಪವಾದ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ.ಕಿಳಿದು, (ಕೇಳಿ) ನಯನೇ-ನೇತ್ರಗಳನ್ನು- 
ಮುಖವರ್ಣಂಚ - ಮುಖದ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ, ಭರ್ತುಃ - ಪತಿಗೆ, ಸದೃಶಂ - ಸಮಾನವಾದ, ಮೆಖಂ। 
ಮುಖವನ್ನೂ, ಕೇರ್ಶಾ- ಕೂದಲುಗಳನ್ನೂ ಕೇಶಾಂತದೇಶಂಚ - ಲಲಾಟಸ್ರಜೇಶವನ್ನು ಶುಭ 
ಶುಭಕರವಾದ, ತಂಚೂಡಾಮಣಿಂಚ - ಜ್ರ ಶಿರೋಃ ಭೂಷಣವನ್ನೂ ಸಹ, ಸರ್ವೈಃ ತ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯ | 

ಏತ್ಸೆರಭಿಜ್ಞಾ ನೈಃ- ಈ ಗುರ್ತುಗಳಿಂದ, ಅಭಿಜ್ಹಾಯ - ತಿಳಿದು, ಸುದುಃಖಿತಾ - ಮಹಾ ದುಃ ಏಸ್‌ | 
ವಳಾಗಿ, ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಕುಂರೀಯಥಾ-ಕುರರಪಕ್ಷಿ ಯಂತೆ, ಕೊ, ್ರೀಶಂತೀ-ಕೂಗುತ್ತ, ಕೈಕೇಯಾ 
ಕೈಕೇಯಿಯನ್ನು, ವಿಜಗರ್ಹೇ - ನಿಂದಿಸಿದಳು. | ೧೩॥ 'ಹೇ ಕೈಕೇಯಿ - ಎಲೆ ಕೈಕೇಯಿ, 
ಸಕಾಮಾ - ಸಫಲವಾದ ಮನೋರಥವುಳ್ಳ ನಳ್ಳು ಕ್ಯ - ಅಗು, ಕುಲನಂದನಃ - ಕುಲಸಂತೋಸ 
ಕರನಾದ, ಆಯಂ - ಈ ಶ್ರೀರಾಮನು, "ತಃ - ಮೃತನಾದನು, ಕಲಹಶೀಲಯಾ - ಕಲಹಸ ಭಾನ 
ವುಳ್ಳ, ತ್ವಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ Pd ಕುಲಂ - ವಂಶವು, ಉತ್ಸಾದಿತಂ- "4 
ಹಾಕಲ್ಲ ತು |೪| ಹೇಕ್ಬೆಕೇಯಿ - ಎಲೌ ಕೈಕೇಯಿಯೆ, ಮಯಾಸಹ - ನನ್ನೊ ಡನೆ, ಚೀರನಸನ್ನ 


| ಎನ್ನ 





Weeden ಸಾತ. ಸಾವನ ತಂದ ರಂಗ ಅ ಅಡ ಬಾ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹ 





ಆ ಬಳಿಕ ಸೀತಾದೇನಿಯು ಆ ರಾಮನ ತಿರಸ ಸನ್ನ ತ ತ ್ರೀಷ್ನವ ವಾದ ಭನುಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಹನುಮಂತನು ಹೇಳಿದ್ದ ರಾಮಸುಗ್ರೀವರ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನೆನದು, ಆ ರಾಮನ aif 
ನೇತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಮುಖನರ್ಣವನ್ನೂ , ಗುಂಗುರು ಜಟ ತಲೆಗೂದಲುಗಳನ್ನೂ ಆಗೆ 
ರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನೂ ಹಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅದು (ಮಾಯೆಯಾಗಿದ ರೂ) ರಾಮನ ಶಿರಸೆ ದೇ ತಿಳಿದು ಬಹಳ ದುಃಖಿತಳಾದಳು. ಕು? | 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಕೂಗುತ್ತ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಸ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ನಿ 
ಸುತ್ತ, 4ಓ ಕೈಕೇಯಿ | ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಫಲವಾದುವು! ಕುಲದೀಪ ಪಕನಾರ | 
ಶಿ ಶ್ರೀರಾನುನು ಹತನಾದನು, ಕಲಹಸ ಸಭಾವಳಾದ ನ್ನ ಹಃ ರಘುಕುಲವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. | 
ಕೈಕೇಯಿ! ಶ್ರಿ (ರಾಮನು ನಿನಗಾನ” ಅಪಕಾರವನ್ನೆ ಸಗಿದನು ! ನೀನಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನೆ [ 





ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗೆ 8 ೩೦೭ 








| ೪ Il ಆರ್ದ್ಯೇೇಣ ಕಂ ತೇ ತ ಕೇಯಿ! ಕೃತಂ ರಾಮೇಣ ವಿಪ್ರಿ ಯಂ? 1 ಯನ್ಮಯಾ 
ಟೀರನಸನಸ್ತ್ಯೃಯಾ ಪ್ರ ಸ್ಥಾ ಬೋ ವನಂ ಇ || ೫ (| ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ವೈ ದೇಹೀ 
ನೇಪಮಾನಾ ತಪಸ್ವಿನೀ! ಜಗಾನು ಜಗತೀಂ ಜಾಲಾ ಛಿನ್ನಾತಂ ಕದಳೀ ಯಥಾ ll Il 
ಸಾ ಮುಹೂರ್ತಾತ್ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ ಚ ಚೇತನಾಂ | ತಚ್ಛಿರಸ್ಸಮುಪಾ ಘ್ರೌಯ 
ನಿಲಲಾಪಾ೭ ಯತೇಕ್ಷಣಾ ॥ ೩॥ ಹಾ! ಹತಾಸ್ಮಿ ಮಹಾಬಾಹೋ! ನೀರವೃತಮನು 
ವೃತ! | ಇಮಾಂ ತೇ ಪಶ್ಚಿಮಾನಸ್ಥಾಂ ಗತಾಸ್ಮಿ ವಿಧವಾ ಕೃತಾ | ಳ | ಪ್ರಥಮಂ 
ನ ನಾರ್ಯಾಭರ್ತುರ್ವೆ ಗುಣ ಮುಚ ತೇ “| ಸುವೃತ್ತ ! ಸಾಧುವೃತ್ತಾಯಾ 

ಸ್ಸಂವೃತ್ತಸ ಕಂ ಮಮಾಗ್ರತಃ en 'ಮಃಖಾದ್ದು 1ಖಂಪ್ರ ಸನ್ನಾ ಯಾ ಮಗ್ಗಾ ಯಾಃ 








ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನುಟ್ಟು , ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ವನಂ- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಃ - ಸ್ಥಾಸಲ್ಪ ಟ್ವನೋ, ಆರ್ಯೇಣ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ತೇ- 
ನಿನಗೆ, ಕಿಂವಿಪ್ರಿಯಂ - ಯಾವ ಅಸಕಾರವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು. |೫॥ ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ನಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ಯಾಾತು - ಹೇಳಿ, ವೇಪಮಾನಾ - ನಡಗುತ್ತಲಿರುವ, ತಪಸ್ವಿನೀ - ದುಃಖಿತಳಾದ, 
ಬಾಲಾ - ಬಾಲಕಿಯಾದ, ವೈದೇಹೀತು - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಛಿನ್ನಾ - ಕತ್ತ ರಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕದಳೀಯಥಾ- 
ಬಾಳೆಯಂತೆ, ಜಗತೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದಳು (ಮೂರ್ಛಿತಳಾದಳು). 
|೬| ಆಯತೇಕ್ಷಣಾ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಸಾ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಮುಹೂರ್ತಾತ್‌ - 

ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ - ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು, ಜೇತನಾಂಚ - ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ : ಹೊಂದಿ, ತಚ್ಛಿರಃ - ಆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಸಮುಪಾಘ್ರಾಯ - ಚನ್ನಾಗಿ ಆಫಾ ತ್ರಣಮಾಡಿ, 


ನೀರವ್ರತವನ್ನಾ ಚೆರಿ ಸುವವನೇ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಇಮಾಂಪಶ್ಗಿ ಮಾವಸ್ಥಾಂ - ಈ ಅಂತಿಮಾವಸೆ 
ಯನ್ನು, ಗತಾಸ್ಮಿ - ಹೊಂದಿದವಳಾದೆನು, ನಿಧವಾ - ಪತಿಹೀನಳಾಗಿ, ಕೃತಾ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ಹಾ- 
ಅಯ್ಯೋ ! ಅ ನಾರ್ಯಾಃ - ಹೆಂಗುಸಿಗೆ, ಭರ್ತುಃ - ಸತಿಯ, ಮರಣಂ - ಮೃತಿಯು, ಪ್ರಥಮಂ 
ವೈಗುಣ್ಯಂ - ಮುಖ್ಯವಾದ ಅನರ್ಥವೆಂದು, ಉಚ್ಯತೇ - ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಸುವೃತ್ತಃ - ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಡತೆಯುಳ್ಳ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸಾಧುವೃತ್ತಾಯಾಃ - ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆಯುಳ್ಳ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಅಗ್ರತಃ- 
ಹುಂಡುಗೆಡೆಯೇ, ಸಂವೈತ್ತಃ - ಮೈ ತಾಣಿ. |< || ೪೫ ತ್‌ - ದುಃಖದಿಂದೆ, ದುಃಖಂ - ದುಃಖ 


ಭ್‌ ಉಫ್‌ ಇರಾ ಮಾ ಇಲದ: ಬಬ. ಮಾಳ ನ ಗಾಗ ನ ಕಾದ ಅನಾ ನ ಮಾ ಮಾಜ್‌ ಲಾಡಿ Pd ಗ 


ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಡಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿದೆ!:» ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ಪಲ್ಪಕಾಲ ರೋದನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದು, ಅಮೇಲೆ. ತನ್ನ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕದಳಿಯಂತೆ 
ಮೂರ್ಟಿತಳಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಕು i ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇಳಿ ತ್ತು ಆ ರಾಮನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ "ಬಹಳವಾಗಿ ಅಳುತ್ತ, ಅಯ್ಯೋ! ರಾಮ; ಪ್ರಾ 'ಇನಾಥ | ನಾನು 
ಹತಳಾದೆನು ಎಲ್ಸೆ ಮಹಾ ಭುಜನೇ ವೀರವ್ರತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನನ್ನೊ ಡನೆ ವ ಪ್ರತಗಳನ್ನಾ 

ಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಚರಮಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನಲ್ಲವೆ ? ಅಯ್ಯೋ | ಹ 
ನಿಧವೆಯಾದೆನಲ್ಲಾ ! ಭಾರ್ಯೆಗಿಂತಲೂ ಸಂಜೆ, ಭರ್ತನು ಮೃ ತಿಹೊಂದುವುದು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲವಸ್ನ |! ಸಚ್ಞಾ ರಿತ್ರವುಳ್ಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧನು ಹುಟ್ಟಿ ನೀನಿಂತು ನನಗಿಂತಲೂ 
ನೊದಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ | ನಾನಾವ ಅಪರಾಧನನ್ನೂ ಮಾಡಿದವನಳಲ್ಲವು.. 


೩೦೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾಮಾಯಣೇ 
ಭವವ ರದಾರದಾರಾಾಲಾಸಾಾಸಾರರನಾರೂಯಾವ ರ್‌ meee 
ಶೋಕಸಾಗರೇ | ಯೋಹಿ ಮಾಮುದ್ಯತಸ್ವ್ರ್ರುತುಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಂ ನಿನಿಸಾತಿತಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸಾ ಶ್ವಶ್ರೂ ರ್ಮಮಕ್‌ೌಸಲ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ರಾಘನ! | ಸತಿ ಕೇನ ವ ಯಥಾ ಹೇನು 
ರ್ನಿವತ್ಪಾ “ವತ ಲಾ ಕೃತಾ ‘1 ೧೧ ॥ ಆದಿಷ್ಟಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಸ್ಸೆ € ಯೈರಚಿಂತ 
ಪರಾಕ್ರ ಮ! ” ಅನೃತಂ ನಚನಂ ತೇಷಾಮಲ್ಪೂ ಯುರಸಿ ರಾಘನ! ೧೨1 ಅಥನ; 
ನಶ್ಯತಿ "3 ಜ್ಞಾ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯಾಪಿ ಸತಸ್ತನ | ಸಚತಿ (ನಂ ಯಥಾ ಕಾಲೋ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಥವೊಹ್ಯ ಯಂ | "೧೩ | ಅದೃಷ್ಟಂ ಮೃತ್ಯು ನಾಸನ್ನ : ಕಸ್ಮುತ್ತ,ಂ ನಯೆಶಾಸ್ತ್ರ 




















ರ್‌ ನಾ ಅ ಬಾ ರಾಯಿ ನ್‌ ಗಾ ಬನಾನ ET Ss a, me ಹಾಸ 


ವನ್ನು, ಪ್ರಸನ್ನಾಯಾಃ - ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು, ಶೋಕಸಾಗರೇ - ವ್ಯಸನಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಮಗ್ಗಾ ಯಾಃ 
ಮುಳುಗಿರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ತ್ರಾತುಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸ ಸ್ಲೈಸುವದಕ್ಕೆ, ಯಃ - ಯಾವ. ನೀನು, 
ಉದ್ಯತಃ - ಉದ್ಯ್ಯಕ್ತನ: ನಿಯೋ, ಸೋ ತ್ಯ ೦ - ಅಂಥ ನೀನು ಕೂಡ, ನಿನಿಸಾಕಿತೋಹಿ 
ಬೀಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಸಿಯಸ್ಯೆ ಸ್ಟೆ. | ೧೦॥ ಹೇರಾಘವ - ನಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾನುನೇ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಶ್ರಶ್ರೂಃ - ಅತ್ತೆ 
ಯಾದ, ವತ್ಸ ಲಾ - ವಿಶ್ವಾ ಸವ್ರಳ್ಳ, ಸಃ 3ರೌಸಲ್ಯಾ -ಆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ತ್ತ! ೇಣ - ವೆಗನಾದ, 
ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ನತ್ಸೇನ - | ರುವಿನಿಂದ, ಧೇನುಃ-ಆಕಳು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ 
ನಿನತ್ಚಾ - ಪುತ್ರಹೀನಳಾಗಿ ಕೃತಾ- ವೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಳು. || ೧೧ ॥ ಹೇ ಅಚಿಂ ತೃಪಾಕ್ಟ ಮೆ - ನಿಖ್ಯೈ 
ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನೇ, ಗ ನಿನ್ನ, ಆಖಯುಃ-ಆಯಸಸ್ಸು, ಯೈೊಃ-ಯಾರಿಂಡ, 
ದೀರ್ಫಂ - ಚೆರಕಾಲದ್ಲೆಂದ್ದು ಆದಿಸ್ಟಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತೇಷಾಂ - ಅವರ ವಚನಂ - ಮಾತು 
ಅನೃತಂ - ಅಸತ್ಯವು, ಹೇ ia ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಆಲ್ಬಾಯುಃ - ಸ್ವಲ್ಪಾಯುಸ್ಸು ನ್ಸಳ್ಳ ವೆನು 
ಅಸಿ - ಆದೆ. | ೧೨ ॥ ಅಥವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಭವೆಃ - ಕಾರಣ 
ಭೂತವಾದ್ಕ ಅಸಯಂಕಾಲಃ - ಈ ಸಮಯ, ಯಥಾ - We ಕಾರಣದಿಂದ) ಏನಂ -ಈ 
ನಿನ ಮ್ನ ಸಚೆತಿ - ಪಕ್ಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತೋ (ಗೊ) ಮರಣವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿಕೋ, 
ತೇನ - ಆ ಜಟ: ಪಾಜ ಸ್ವ ಸಸ್ಯದ - ಭವಿಷ ಸ್ಯದರ್ಥ ಜಸ್ತಿನವುಳ್ಳಿ, ಸತಃ - ಸತ್ತು ರುಷ 
ನಾದ, ತನ - ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ - ಜ್ಞಾ ನನು, ನಶ್ಯತಿ - ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. | ೧೩ ಹಿ- 
ಯಾನ ಜೀ ವೃಸನಾನಾಂ - ದಃ ಬಗಳ, ವರ್ಜನೇ - ಪ್ರತಿರೋಧದಲ್ಲಿ, ಕುಶಲಃ- 
ಪಂಡಿತನು, ಅಸಿ - - ಅಗಿಯಿನೆಯೋ, ಉಪಾಯ ಜ್ವಃ - ಅಥಾ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ರಿತಿರುವ, ನಯ 





po SS ರ್ಜ ಉಷಾ ರಡಾರ್‌ ಗ ಮಾಮಾ 
pe — ES | —————— Ue EEE Sm ಜಂ. em pe ಇ ಬರಾ ಭಾ EE ್ಟ ಕ್ಕ ಅಲ ಮರ್‌ ೂಕರಾತ- ಆಳವಾಗಿ 


ಹೀ ಗಿದ್ದೂ ನೀತು ಮೃತಿ ಸೊಂದಲು ಕಾರಣನೇನು? ದುಃಖಗಳ ಮೇಲೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವನಳ್ಳೂ 'ದುಃಖಸನುನ, ದವಿಯೇ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿರುನನಳೊ, ಆದ ನನ್ನ ನ್ನು. 
ರಕ್ಷಿಸಲೋಸ. ಗ ಬಂದ ನೀನೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ! 
ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ! ಎಲ್ಛೆ ರಾಘವನೇ! ಪ್ರತ ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಅತ್ತೆ ಇ. ವತ್ಸ ಲೆಯೂ 
ಆದ ಕೌಸಲ್ಫ್ಯಾ ದೇವಿಯು ಕರುವಿಲ್ಲದ ಆಕಳಿನಂತಾಗಿಸಲ್ಲ ಟ್ರ ಳ) ! ಆಕೆಯು ಪರಮ "ದುಃಖಿ 
ಯಾದಳು! ಎಕ ಮಹಾ ಪರಾಕ ಕೈಮಶಾರಲಿಯೇ | ನನ್ನ i ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜ್ಯೊ (ತ್ರಿ 
ಸ್ರ ರು ನೀನು ದೀರ್ಥಾಯುನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರಲ್ಲನೆ? ಚ ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ ಸುಳ್ಳಾ 
ದುವ. ॥೭-.೧೨॥ ಅಕಟಾ! ನೀನು ಅಲಾ ಯುವಾದೆ! ಈಗ'ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಫಲವೇನು? ಎ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ 3 ಯೆಲ್ಲವೂ 
ನಶಿಸಿ ಹೋಯಿತೆ? ಅಥವಾ ಸಮಸ್ಥ ಭೂ ತಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಹೊಟ್‌ ಈ 


ಇ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾಕ್ರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗೆಃ ೩೦೯ 
ಇಟಖಕ್‌ಚಾಾಗಳಲಹ್‌ರಾರಾರಾ--ಐಾಾಾಶಾರ್ಟ್‌ಅನಹರಾಹಾಖಾಖಾನಾಶಾಲಾವಾ ರಾಚುವ ಾವಾಣಾಾಾವಾಯಾಜಾಖಾಜಾಾಾಣಾಾಸಾಾಚಾಯಾಜನಾಾಮಾಾಹಾವಾಜಾಾಹಾಖಾ ನಾವಾ ಾವಾಾನಾಸಾಾಪಾಲಾಹಾ್‌ಜಾಾವಾರಾಣಾಯಾಜರಾವಾವಾಾಘ್‌ಾಹಾಖಾಳಾಣಾವಸಾಡಾಖಾಣವಾಾವಾಪಗುಾಜೂಾಾ 
ನಿತ | ವೃಸನಾನಾಮುಪಾಯಜ್ಞಃ ಕುಶಲೋಹ್ಯಸಿ ವರ್ಜನೇ | ೧೪ ॥ ತಥಾ ತ್ವಂ 
ಸಂಪರಿಷ್ಟಜ್ಯ ರೌದ್ರಯಾ೩ತಿನೃಶಂಸಯಾ | ಕಾಳರಾತ್ರ್ರ್ಯಾ ಮಯಾಚ್ಛಿದ್ಯ ಹೃತಃ 
ಕಮಲಲೋಚನ! | ೧೫ ।! ಉಪಶೆಃಷೇ ಮಹಾಜಾಹೋ! ಮಾಂ ವಿಹಾಯ ತಪ 
ಸ್ವಿನೀಂ | ಪ್ರಿಯಾಮಿವ ಸಮಾಶ್ಚಿಷ್ಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ! ॥ ೧೬ ॥ ಅರ್ಚಿತೆಂ 
ಸತತಂ ಯತ್ತ ತ" ಗಂಧಮಾಲ್ಕೈರ್ಮಯಾ ತನ | ಇದಂಶೇ ಮತ್ತ್ಪ್ರಿಯಂ ನೀರ! 
ಧನುಃ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಂ | ೧೩ || ಪಿತ್ರಾ ದಶರಥೇನ ತ್ವಂ ಶ್ರಶುರೇಣ ಮಮಾ 


— ಎ ಂಇೃ್ಗ4ೈ — 1.1... ಉಛಡೆಠ ಒಂ ಎಂ ರಂ ಡಂ ee ಸ — ಮ ಎ ಭಾಜನ ಇ... Oe NE ಾ್‌%ಾುೀತೂಂಿಿ ಜಾಹಿ ೂ್‌ೌಾ0ೀಾ. 








ಶಾಸ್ಕವಿತ್‌ - ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾನಕಾರಣ, ಅದೃಷ್ಟಂ - 
ಅಚಿಂತಿತವಾದ, ಮೃತ್ಯುಂ - ಮರಣವನ್ನು, ಆನನ್ನಃ - ಹೊಂದಿದೆ. |೪| ಹೇ ಕಮಲಲೋಚನ - 
ಲ್ಪ ಕಮಲನೇಶ್ರನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು ಮಯಾ- ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ರೌದ್ರಯಾ - ಕ್ರೂರವಾದ, 
ಅತಿನೃಶಂಸಯಾ - ಬಹಳ ಘಾಶುಕವಾದ, ಕಾಳರಾತ್ರ್ಯಾ -  ಠೌಳರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, 
ಸಂಪರಿಷ್ವಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಆಚ್ಛೈದ್ಯ - ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, ತ್ವಂ- ನೀನು ತಥಾ- ಹಾಗೆ 
ಹೃತಃ - ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನ:ದೆ. || ಹೇಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾಭುಜಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, 
ಹೇ ಪುರುಷರ್ಷಭ - ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟನೇ, ತಪಸ್ವಿನೀಂ - ದೀನಳಾದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, 


ನಿಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಪೃಥಿನೀ£ಂ | ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬ್ರಿಯಾಂ - ನನಗಿಂತಲೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದವ 
ಳನ್ನು, ಸಮಾಶ್ಲಿಸ್ಟೇವ - ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡವನಂತೆ, ಉಪಶೇಷೇ - ಮಲಗಿರುನೆ. ॥ ೧೬॥ ಹೇ ನೀರ 
ಎಲೈ ಶೂರನ, ಮಯಾ - ನನ್ನೊಡನೆ, ತವ- ನಿನ್ನ ಗಂದಮಾರೈೈಃ - ಗಂಧಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂಚನಭೂಷಣಂ - ಸುವರ್ಣದಿಂದಲಂಕೃ ತವಾದ, ಯದ್ದನುಃ - ಯಾನೆ ಧನುಪ್ರ, 
ಸತತಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಅರ್ಚಿತಂ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿತೋ, ತತ್‌ - ಅಂಥಾ, ತೇ - ನಿನ್ನ, 
ಮತ್ಚಿಯಂ - ನನ್ನಿಷ್ಟವಾದ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸು, ಇದಂ - ಇದು. | ೧೭ | ಹೇ ಅನಘ - ಎಲ್ಫೈ 
ಪೂಜ್ಯನೇ, ಕೆಂಚ - ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸ್ವರ್ಗೇ - ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ" 
ನಿಶೃಭಿಸ್ಸಾರ್ಥಂ - ಪಿತೃಡೀವಕೆಗಳೊಡನಿರುವ, ಪಿತ್ರಾ - ತಂದೆಯಾದ, ಮಮ - ನನಗೆ, ಶ್ವಶುರೇಣ - 


ಜು ಜಾ ಬಡಿ ಹ ಸತವ 





ರೀತಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿತೆಂದು ಯೋಚಿಸುವೆನು. ರಾಮಾ! ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ನೇತ್ಮನಾದ ನೀನು ಮರಣಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮಹಾ ಮೇಧಾ 
ನಿಯ್ಕೂ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಒದಗಿಬರುವ ವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೇ ? ಹಾಗಿದ್ದೂ ನೀನೀರೀತಿ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲು 
ಕಾರಣವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವು. ಎಲ್ಫೆ ಕಮಲಲೋಚನನೇ! ನೀನು ನನಗೋಸುಗ ಹೊರಟು 
ಬಂದು, ಮಹಾ ಘಾತುಕಳ್ಕೂ ಕಾಳರಾತ್ರಿಸ್ಟರೂಪಳೂ ಆದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಮೃತಿ 
ಯೊಂದಿದೆಯಲ್ಲವೆ! ಇನ್ನು ನಾನೆಂತು ಜೀವಿಸಲಿ! ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ, ಮಹಾ ಭುಜನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ! ದೀನಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ನನಗಿಂತಲೂ ವ್ರಿಯವಾದ 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಶಯನಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ! ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ ! ಸ್ವರ್ಣಾಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾ 
ನಾಗಲೂ ಗಂಧಪುಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸುತಿ ದೈನಲ್ಲ ವೆ? ಎಲ್ಛೆ ರಾಘವನೇ! ನಿನಗೆ 
ಯ 


S 
ತಂದೆಯೂ ನನಗೆ ಮಾವನೂ ಆದ ದಶರಥರೂಯನೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ನಿತ್ಸದೇವತೆ 


& 


೩೧೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೃರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀನಮುದ್ರಾಮಾ ಯೇ 





ನಸ! | ಸರ್ವೆ ಕ್ಲ ಸಿತೃ ಭಿನ್ನಾ ರ್ಧಂ BEE ಸ್ಪರ್ಗೇ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೧೮ ॥ ದಿನಿ 
ನಕ್ಷತ್ತಭೂತಸ್ತ್ಮ್ಯಂ ನುಹತ್ಕರ್ಮ ಕೃತಾಂ ಪ್ರಿ ಯಂ | ಪುಣ್ಯಂ ರಾಜರ್ನಿನಂಶಂ 
ತ್ವನೂತ್ಮನಸ್ಥ ನುಷೇಶ್ವಸೇ | ೧೯ | ಕಿಂಮಾಂ ನಪ್ರೇಕ್ಷಸೇ ರಾರ್ಜ! ಕಿಂಮಾಂ 
ನಸ್ರ ಕಿಭಾಷತೇ | ಬಚಾಲಾಂ ಬಾಲ್ಕೇನ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಮಾಂ ಸಹ 
ಚಾರಿಣೇಂ | ೨೦ | ಸಂಶ್ರುತಂ ಗೃಹ್ಟೆತಾ ud ಚರಿಷ್ಕಾ ಮಾತಿ ಯತ್ತ್ಮಯಾ | 
ಸ ರ ತನ್ಮಃ ಮ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಕ್ಥ! ನಯ ಮಾಮಪಿ ದುಃಖಿತಾಂ || ೨೧ ॥ ಕಸಾ ನ್ಮಾಮುಸ 
ಜರಾ ಗತೋ ಗಶಿನುತಾಂವರ | | ಅಸಾ ಲ್ಲೊ (ಕಾದಮುಂ Sade ತ್ತಾ, 


dl 








ಆಹಾಹಾ. ಗಾರ, ರ್‌ ರಾ ಗಾ ನಾ ಲಾ ಜಳ ಮಾ ಸಾ ಯಾ ಂ"ಂಆ”-್ರಾ ಇಷಾ ಹ ನಾ ಇ ಧರಾ ಜಯಾ 


ಮಾವನಾದ, ದಶರಥೇನ - ಕಾಹು. ತ್ವ - ನೀನು ಸಮಾಗತಃ - ಸೇರಿದೆನ 
ನಾದೆ, ನೂನಂ - ನಿಶ್ವಯವು. | ೧೮॥ ಮಹತಾಂ - ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೈ 
ಪ್ರಿಯಂ - ಇಷ್ಟವಾದ, ಆ - ನಿನ್ನ, ಪುಣ್ಯಂ- ಪ್ರಣ್ಯಕರವಾದ, ರಾಜರ್ಷಿವಂಶಂ - ರಾಜರ್ಷಿ 
ನಂಶವನ್ನು, ತ್ವಂ - ನೀನು ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಕ್ಷ ತ್ರಭೂತಃ - ನಕ್ಷತ್ರಭೂತನಾಗಿ, ಸಮು 
ಪೇಕ್ಷಸೇ - ಉಸೇಕ್ಷಿಸುವೆ. |೧೯॥ ಹೇ ರಾರ್ಜ - ಎಲೈ ಅರಸ ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಕೆನ್ನಪ್ರೇಕ್ಷಸೇ- 
ಏಕೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ, ಬಾಲ್ಯೇನ - ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ 0 - ನಿವಾಹಿತಳಾದ, ಸಹಚಾರಿಣೀಂ 
ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಇರುವ, ಮಾಂ - ಇಂಥಾ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಭಾರ್ಯಾಂ - ಧರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ಳದ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಿನ್ನಸ್ರುತಿಭಾಷ್ಯಸೇ - ಬಿಕೆ ಮಾತಾಡದೆ ಇರುವೆ. || ೨೦॥ 
ತ್ವಯಾಸಹ - ನಿನ್ನೊಡನೆ, ಚರಿಸ್ಯಾಮಿ - ಆಚರಿಸುವೆನೆಂದು,, ಮಮ- ನನ್ನ ಪಾಣಿಂ - ಪಾಣಿ 
ಯನ್ನು; ಗೃಹ್ಣೃತಾ - ಗ್ರಹಿಸಿದ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯತ್ನ ಶ್ರುತಂ - ಯಾವದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡ 
ಷ್ಟ ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ಸ್ಮರ- ಸ್ಮರಿಸಿಕೋ, ದುಃಖಿತಾಂ - ದುಃ&ಖಿತಳಾದ್ಕ, ಮಾನುಸಿ - 
ನನ್ನನ್ನೂ, ನಯ - ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ॥೨೧॥ esas - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಗಳಲ್ಲಿ, 








ವರೆ. WE ಮನೇ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಅಸಹಾಯ - ಬಿಟ್ಟು, ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ - ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ್ರ ಸುದುಃಖಿತಾಂ - ಬಹು ದುಃಖತಳಾದ, ಮಾಮಿ - ಚತ] ಛಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ, - ಬಿಟ್ಟು, ಅಮುಂಲೋಕಂ - ಪರಲೋಕವನ್ನು, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ತ್ವಂ- 


ನೀನು, ಗತಃ - ಹೋದೆ. |೨೨॥ ಸಲ್ಯಾಣೈಃ - kidd ದ ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ (ಗೋ) ಅಲಂ 





ಹಾಗಾ ಧಾರ್‌ pe 


ಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೋದೆಯಾ | ಮಹಾ ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಹೊಂದಬಯಸುನ ಪಾವನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಾಜರ್ಸಿವಂಶವನ್ನು ನೀನಿನ್ನುಮೇಲೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪನಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ ! ಎಲ್ಸೆ ರಾಜಶ್ರೇಸ್ಮನೇ! 
ಇದೇನಿದು; ನೀನು ನನ್ನ ನೆ (ಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ? ನನ್ನೊ ಡನೇಕೆ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ? 
ಬಾಲೆಯ್ಕೂ ಬಾಲ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ. ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ನಿವಾಹಿತಳಾಗಿ 4 ಮಾಡುವ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಧರ್ಮಚಾರಿಣೆಯೂ, WS ಆಗಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡದಿರಳು 
ಕಾರಣವೇನು?1೧೩-೨೦॥ಎಲೈಕಾತುತ್ಸ್ಸ ನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ FM ನಡೆದುಕೊಳು ನೆನೆದು ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಯಲೆ? ಈಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ತೊರೆದು ದುಃ 1ಖಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊ! 
ಗತಿವಂತರಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನನ್ನೇ |. ನೀನಾನ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು ಹೊರಟು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೧೧ 








ಮಾನುಸಿ ದುಃಖಿತಾಂ ॥ ೨೨ | ಕಲ್ಯಾಣೈರುಚಿತಂ ಯತ್ತ ತ್ಸರಿಷ್ಟಕ್ತಂ ಮಯ್ಯೈನತು | 
ಕ್ರ ನ್ಯಾ ದೈಸ ಸ್ವಚ್ಛರೀರಂ ತೇ ನೂನಂ ನಿಸರಕೃ ಷ್ಯ ತೇ | ೨೩ || ೪ ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಭಿ 
ರಿಕ್ತ ಶರಿಷ್ಟವಾನಾಪ್ತ ದಕ್ಷ್ಮಿಣೈಃ | ಅಗ್ನಿ "ಹೋತ ಇ ಸಂಸ್ಥ್ಕಾರಂ ಕೇನ ತ್ವಂ ತು 
ನಲಪ್ಸ “ಸೇ | ೨೪ || ಪ್ರ ವ್ರಜ್ಯಾ , ಮುಪಪನ್ನಾನಾಂ ತ್ರ SRR I 
ಸರಿಸೆ. ಶತಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ ನ್‌ ನಿಂ ಶೋಕಲಾಲಸಾ ಗ ೨೫ | ಸತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಪೃಂ 
ಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ ವಧಂ ಮಿತ್ರ, ಬಲಸ್ಕ ಶತೇ|। ತವ ಚಾಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ ನೂನಂ ನಿಶಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸ 


ಮಾ ಮಾ ರಾನಿ ನಂದಾ ನಾರಾ ಸಜ ಸಜಾ ದ ಬ ದ ದ ಂಡಥ 











ಹಾಗ ಭಾನ. ಭಾಘಾಫಾ ಸಾಚಾ ಕಾಸುವ ಗಾರು ಅ ವಾ 





ರತಾ ಅಹಾ ನಾನಾ” 


ಕಾರಗಳಿಂದೆಲೂ, ಉಚಿತಂ-ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದ, ಯತ್‌-ಯಾವೆ ಶರೀರವೋ, ತತ್‌-ಅದ್ಳು ಮಯ್ದೆವ- 
ನನ್ನಿಂದಲೇ, ಸರಿಷ್ಕಕ್ತಂ - ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಕಿಂತು- ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ ತೇ - ನಿನ್ನ, 
ತಚ್ಛರೀರಂ - ಆ ಶರೀರವು, ಕ್ರಮ್ಯಾದೈಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, (ಅಥವಾ - ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಡೇಗೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ), ವಿಶರಿಕೃಷ್ಯತೇ - ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ೨೩ | ಶ್ವಂತು - ನೀನಾದರ್ಕೆ ಅಪ್ತ 
ದಕ್ಷಿಣೈಃ-ಸಾಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳುಳ್ಳ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಭಿಃ-ಅಗಿ ಸಸ್ಫೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ, ಯಜ್ಞಃ 
ಯಾಗಗಳಿಂದ, ಇಷ್ಟವ್ವಾ - ದೇವತಾಪೂಜೆಯನ್ನುಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಣ - ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ, ಸಂಸ್ಕಾರಂ- ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು, pes ns ಕಾರಣದಿಂದ, Pu ತೇ ೬ 
ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ೨೪! ಪ್ರವ್ರಜ: ಠಂ - ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಉಸಸನ್ನಾವಾಂ - ಹೊಂದಿದ ತ್ರಯಾಣ.ಂ- 
ರಾಮಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಬಕಂ - ಒಬ್ಬನಾಗಿ, bk - ಬಂದ, ಲಕ್ಮ್ಮಣಂ - ಕ ಕ್ಪ್ರಣನನ್ನು, 
ಕೌಸಲ್ಯಾ-ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯು, ಶೋಕಲಾಲಸಾ-ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ಪರಿಪ್ರಕ ಕ್ಸ್ಟ್ಯತೆ್ಲ ಹೇಳಿದಳು. ೨೫ || 
ಸರಿಸ ೈಚ್ಛಂತ್ಯಾ 1- ಕೇಳುತ್ತಿರುವ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಗೆ ಸ ಸಃ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ತೇ - ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ, Mk: ಸ್ಟೆ ಸಹಿತರ, ವಧೆಂ- ಟಃ ನಿಶಾಯಾಂ - ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಗಿ 





—— 
ಪಾರಾ Ee ree i NT A CMM A ವಾ ಅಜಾ 3ರ ಇವ್ರ್‌ --ಆಹಾ-ವಾವಾವಾ..53ಎಾ.. ಎಐ. ಇಣಾರ್‌ಇಇಷ್ಟಾ. 


ಜೋಡಿ? ಅಧಿಕ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನ ನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು 
ನೀನು ಮಾತ್ರ ಪರಲೋಕವನ್ನೆ ೈದುವುದು "ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವುದೆ? ರಘುಕುಲೋತ್ಸಮಾ ಸ 
ರಾಮಾ! ವ ೦ಂಗಳಗಳೊಡಗೂಡಿರುವುದೂ, ನನ್ನಿಂದ ಆಲಿಂಗಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಗೃ ಧ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ರಬಹುದೇನೋ! ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ! 
ಅಯ್ಯೋ! ರಾನುಚಂದ! ಸಂಪೂರ್ಣ ಗಳಿಂದ ರಾಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಸಜ ಸಕ ಸಂಸ್ಕಾ ರವಾಗದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಸೂಜ್ಯನೇ! ನಾನೂ, ನೀನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಅರ ಣ್ಯಕ್ಕೆ * ಹೊರಳುಬಂದೆವಲವೆ? ಈಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯು ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ಜಾ ಐ 
ರಿಲ್ಲಿಯೆಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಹಟ್‌ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ 


No em 





ತಾ ರಾ ಬ ಭಜ ಸಖನ ಸಂ ಇಷು ಇಂ. ಓದುವಾ ಬ ಟೂ ಇರರು] ತ,€ಳರ ಕ ಟ೬ಟ।*್ಸ್ಟೋಟ್ರಾಶಪಹಾ ತ್ತು ಹ ಳಾ ಕಾದ ಹಾ — en 


೪ ಇಲ್ಲಿ ರಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಮಾನುಜರೂ, “ಶ್ರೀರಾಮನು ಈನರೆಗಾಗಲೆ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೊ! (ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಆಂತಹನಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸೈತಾನಾಗ್ಗಿ ಸಂಸ್ಕಾ ರವೇಕೆ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೂಗ ಸೀತಾ ವಾಕ್ಕ 
ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮ್ಮಾ ಖಾ ನಿಸಿರುನರು, ಆದರೆ ಗೋನಿಂದರಾಜರು * ವನವಾಸ ನಿವೃತ್ಯನಂತರ ಜ್ಕೊ (ತಿಷ್ಟೊ ತಸ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀಹಾನಸಾನದಲ್ಲಿ ವೆ ವೈತಾನಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಎನಗೆ ೫11. ಕಾರಣನೇನು?? 
ಎಂಬ "ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದು ವನವಾಸಾತ್ಪೂ ರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಈ ವಿಚಾರವು 
ಆಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಬರೆದಿರುನರು, 


೩೧೨ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಕಾರಾ ಕಗಗ ರಾಕಘರರಾ ಕಾ ಕಾರಾ eee 
ರ್ವಧಂ ॥1೨೬॥ ಸಾ ತ್ವಾಂ ಸುಪ್ತಂ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾಂಚ ರಕ್ಸೋಗೃಹಂ ಗತಾಂ | 
ಹೃದಯೇನಾವದೀರ್ಣೇನ ನಭವಿಷ್ಯಕಿ ರಾಘವ! ॥ ೨೩॥ ಮಮ ಹೇತೋರ 
ನಾರ್ಯಾಯಾಹ್ಯನರ್ಹಃ ಹ ಸಾರ್ಥಿವಾತ್ಮ' ಜಃ | ರಾಮಸ್ಸಾ ಗರಮುತ್ತಿ ೀರ್ಯ ಸತ್ವರ್ನಾ 
ಗೋಷ್ಟದೇ ಹತಃ ॥ ೨೮ ॥ ಅಹಂ ದಾಕೆರಥೇನೋಢಾ ನೋಹಾತ ತ್ರ ಕುಲಪಾಂಸನೀ | 
ಆರ್ಯಪುತ್ಸ ಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಮೃತ್ಯುರಜಾಯತ ॥ ೨೯1 ನೂನಮನ್ಮಾಂ 
ಮಿಯ ನಾರಿತಂ 'ದಾನಮುತ್ತಮಂ | ಯಾಹಮದ್ಯೇಹ ಶೋಚಾಮಿ ಭಾರ್ಯಾ 





ಹಾ, i ರಾ EAA ದ ನಂಜ ವ ಖಾನಾ ಕಾಂ ಇರ ದರಾ ಸಾತಾರಾ ರಾವನ ee 


ಳಾ 64 ಇಂ ಯಾ ದರ್‌ ಕಜ ಡು ರಕಕ ರಾ a ಎ ಪ ಗಾ. 








ki - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಅನ - ನಿನ್ನ, ವಧಂಚ - ಸಂಹಾರವನ್ನು ಆಖ್ಯಾಸ್ಯಕೇ- 
ಹೇಳುತ್ತ ನೆ. 1೨೬ ಸಾ- ಆಕೆಯು ಸುಪ್ತಂಹತಂ- ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹತನಾದ, ತ್ಟಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ರಕ್ಷೋಗೃಹಂಗತಂ೦- ರಾಕ್‌ ಸರ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಮಾಂಚ - ನನ್ನನ್ನೂ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳ್ಳಿ, 
ಹೇ ಇಫವ- ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರಿ ರಾ ಇ ಅವದೀರ್ಣೇನ - ಸೀಳಿದ, ಹೃದಯೇನ - ಮನದಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ನಭವಿಷ್ಯಕಿ - ಜೀನಿ ಸಲಾರಳು. | 5೨೭ | ಅನಾರ್ಯಾಯಾಃ - ನೀಚಳಾದ, ಮಮಹೇಶೋಃ - ನನ್ನ 
ಅನರ್ಹಃ - ಇಂಥಾ ವೆಥೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗದಿರುವ, ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಮಜಃ - ರಾಜಪುತ್ರನಾದ, 
ಸತ್ವರ್ವಾ - ಬಲವಂತನಾದ, ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಾಗರೇ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಉತ್ತೀರ್ಯ - 
ದಾಟಿ, ಗೋಷ್ಟದೇ - ಗೋಷ್ಟಾದದಲ್ಲಿ, ಹೆತಃ- ಹತನಾದನೋ. | ೮ || ಕುಲಪಾಂಸನೀ - ಕುಲ 
ನಾಶಕಳಾದ, ಅಹಂ - ನಾನು, ದಾಶರಥೇನ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಯಸ್ಕ್ಮಾದೂಢಾ - ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವಳಾದೆನೋ, it - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಆರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ - ರಾಜಪುತ್ರ 
ನಾ, ರಾಮಸ್ಯ ಹ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯಾದ ನಾನೇ, ಮೃ ತ್ಯುಃ ಬಿ ್ರತ್ಯುಸ್ವರೂ 


ನಳ್ಕು ಅಜಾಯತ - ಆದೆನು. 1೨೯| (ಗೋ) ಅನ್ಯಾಂಜಾತಿಂ - ಮತ್ತೊಂದು ತ ಸಕ ಉತ್ತಮಂ - 
ಸಮೋಶತ್ತವ.ವಾದ, ದಾನಂ- ಕನ್ಯಾದಾನವು, ವಾರಿತಂ - ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸತು, ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚ ಯನು, 
ಇಹ - ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಯಾಹಂ- ಯಣನ ನಾನು, ಸರ್ವಾತಿಥೇಃ - “ಮಸ ಸ್ಪರಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, aad - ಹೆಂಡತಿಯಾದರೂ, ಶೋಜಾಮಿ - - ುಃಖಸುತ್ತೇನೆಯೊ; 


ಸ; ಇಮಂ ವು ಸ - oe ೨ 7.7೫ | - - ಅಂಕ ಜಾ ಗ — — ಮ ಮ ಫಹ A 


ನಾಶವಾದುದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕೊಂದುದು ಇವೇ ಹಾರ ವೃ ತ್ತಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಹಾ ಬಹಳ po ಖಿತೆಯಾಗುವಳು. ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! 
ಆ ಕಳಿಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯು ನೀನು ಮ್ಸ ತಿಯೊಂದಿದು ದನ್ನೂ , ನಾನು ರಾಕ್ಷಸರ ವಶವೈ ದಿದುದನ್ನೂ 
ಫೇಳಿ ಎಜಿಯೊಡದು ಮ್ಸ 0೪೪% | ೨೧೨೨೭ | ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ: ಪಾಪಿಷ್ಮಳಾದ 
ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಬ ಕುಮಾರನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುರ್ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು! ಅಕಟಕಟಾ! ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬಂದು 
ಗೋಷ್ಟದದಲ್ಲಿಯೇ ಹತನಾಗಿ ಹೋದನು. ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ! ಅಯ್ಯೋ! ಕುಲನಾಶಕಳಾದ 
ನಾನು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದಶರಥರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನು ಅಕಟಬಾ! 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲು ದೈವವು ಮೃತ್ಯುರೂಪಳಾದ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಸ್ನಜಿಸಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸರ್ವಲೋಕಸೂಜ್ಯ ನಾದ ಹ ಭಾರ್ಯೆ ಯಾದರೂ 
ನಾನಿಂತು ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವೆನು. ನಾನು WE ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತ ಮ 
ವಾದ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ತಡೆದಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಸರ್ನೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮಭಾರ್ಯೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೩೧೩ 














ಹಾ ವಾ ಕ ಭಾ 


ಸರ್ವಾತಿಥೇರಹಿ ॥೩0॥ ಸಾಧು ಪಾತಯ ಮಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರಾಮಸ್ಕೋಸರಿ ರಾವಣ! | 
ಸಮಾನಯ ಪತಿಂ ಪತ್ನಾ ಕ ಕುರು ಕಲ್ಯಾಣಮುತ್ತ ಮಂ | ೩೧॥ ಶಿರಸಾ ಮೇ ಶಿರ 
ಶ್ಹಾಃಸ್ಕ ಕಾಯಂ ಕಾಯೇನ ಯೋಜಯ | ರಾವಣಾ೩ನುಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಗತಿಂ ಭರ್ತು 
ರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | (ಮುಹೂರ್ತಮಸಪಿ ನೇಚ್ಸಾನಿಂ ಜೀವಿತುಂ ಪಾಪಜೀವಿತಾ | ಶ್ರುತಂ 
ಮಯಾ ನೇದನಿದಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪಿತುಗಣೃಹೇ ॥ ಯಾಸಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಿಯೊೇ 
ಭರ್ತಾ ತಾಸಾಂ ಲೋಕಾ ಮಹೋದಯಾಃ | ಕ್ಷಮಾ ಯಸರ್ಸಿ ದಮಸ್ತ್ಯಾಗಃ ಸತ್ಯಂ 
ಧರ್ಮಃ ಕೃತಜ್ಞ ತಾ | ಅಹಿಂಸಾಚೈವ ಭೂತಾನಾಂ ತಮೃತೇ ಕಾಗತಿರ್ಮವು) 1೩೨1 
ಇತಿ ಸಾ ದುಃಖಸಂತಸ್ತಾ ನಿಲಲಾಪಾಯತೇಕ್ಷಣಾ | ಭರ್ತುಃ ಶಿರೋ ಧನುಸ್ತತ್ರ 
ಸಮಾಶ್ಚ್ಯ ಚ ಪುನಃಪುನಃ?” ॥ ೩೩1 ಏವಂ ಲಾಲಸ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಸೀತಾಯಾಂ 
ತತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಃ | ಅಭಿಚಕ್ತ್ರಾಮ ಭರ್ತಾರಮನೀಕಸ್ಥಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೩೪ ॥ 





ಹ ಜೂ, ಹ a ೫೫೭ ಹಾ ಗೌ ಬಾ ಂಎಂ”ಠ”/ ಂ್ರ 1 ಧ್‌ಿಿಯೌೂಪಾತಾತತಾ ಅ ಎ ಇ ಸಧಾ ಘಾನಾ 900 ಫ್ವ್ಲ ಬ್ಲ ಯ 
re 


(ಗೋ) || ೩೦ || ಹೇರಾವಣ - ಎಲೈ ರಾವಣನೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಉಪರಿ - ಮೇಲ್ಬುಗದಲ್ಲಿ, ಸಾಧು - ಚನ್ನಾಗಿ, ಪಾತಯ - ಬೀಳಿಸು, 
ಪತಿಂ- ಸತಿಯನ್ನು, ಸಮಾನಯ - ಸೇರಿಸು, ಪತ್ನ್ಯಾಃ - ಹೆಂಡತಿಗೆ, ಉತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ವಾದ, ಕಲ್ಯಾಣಂ - ಸತಿಸಂಯೋಗರೂಪವಾದ ಶುಭವನ್ನು; ಕುರು - ಮಾಡು. | ೩೧ || ಅಸ್ಯ _ 
ಈ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಕಾಯೇನ - ಶರೀರಡೊಡನೆ, ಕಾಯಂ - ಶರೀರವನ್ನೂ, ಶಿರಸಾ - ಶಿರಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ, 
ಶಿರ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಯೋಜಯ - ಸೇರಿಸು, ಮಹಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಭರ್ತುಃ - 
ಪತಿಯ, ಗತಿಂ - ಗತಿಯನ್ನು, ಅನುಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಅನುಸರಿಸುವೆನು. | ೩೨ | ಆಯತೇಕ್ಷಣಾ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಸಾ- ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತತ್ರ - ಆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ, ಭರ್ತುಃ - 
ಪತಿಯ, ಶಿರಃ - ಶಿರವನ್ನೂ, ಧನುಃ - ಕೋದಂಡವನ್ನೂ, ಸಮಾಕ್ಷ್ಯಚ - ನೋಡಿ, ಪುನಃಪುನಃ - 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ದುಃಖಸಂತಪ್ತಾ - ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ, ವಿಲಲಾಪ - ಪ್ರಲಾಸಮಾಡಿದಳು. ||೩೩/| 
ತತ್ರ - ಆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಯಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಏನಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ವಿಲ್ಲ.ಯಾಂ - ವಿಲಾಸಮಾಡುತ್ತಿ, ರಲು, ಅನೀಕಸ್ಕಃ - ದ್ವಾರಪಾಲಕನು, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿ 
ಬದ್ಧನಾಗಿ, ಭರ್ತಾರಂ - ಧಣಿಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಅಭಿಚಕ್ರಾಮ - ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದನು. || ೩೪ | 
ಹೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರ - ಎಲ್ಫೈ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ನಿಜಯಸ್ವ - ಜಯಶೀಲನಾಗು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, 





~—— ಜಾ ಗ 


ಯಾನರೂ ಈ ರೀತಿ ದುಃಖಕ್ಕೀಡಾದೆನು. ಓ ರಾವಣಾ! ನನ್ನನ್ನೀಗಲೇ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಕಳೇಬರದಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣಾಸುರನೇ! ಭಾರ್ಯೆಯಾದ,ನನ್ನನ್ನು 
ಭರ್ತನಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು. ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರಾಮನ ತಿರಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿಸು. ನನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆತನ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು. ನೀನಿಂತುಗ್ಳೆದರೆ ನಾನು ನನ್ನ ಭರ್ತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾನುನೊಡನೆ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು » ಎಂದುಹೇಳಿ ನಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯಾದ ಆಕೆಯು 
ಭರ್ತನಾದ ಆ ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ, ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ನೋಡಿನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. | ೨೮-೩೩ | ಆಕೆಯು ಈ ರೀತಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರಲು ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಅಲ್ಲಿಗೈತಂದು ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಜಯ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರಿಸಿ, “ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸರಾಜೋತ್ತಮನೇ! ನಿನ್ನ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು 
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೩೦೪. ಓೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೇ 
ಲಾರಾ 
««(ನಿಜಯಸ್ವಾರ್ಯಪುತ್ರೇತಿ ಸೋ೭ಭಿವಾದ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ | ನ್ಯವೇದಯದನುಸ್ರಾಸ್ತ 
ಪ್ರಹಸ್ತಂ ವಾಹಿನೀಪತಿಂ ॥ ೩೫1 ಅಮಾತ್ಯೈಸ್ಸಹಿತಸ್ಸವೆನ್ಸಃ ಪ್ರಹಸ್ತ್‌ಸ್ಪಮುಸ 
ಸ್ಥಿತಃ 1 ಕೇನ ದರ್ಶನಕಾಮೇನ ವಯಂ ಪ್ರಸ್ಕಾಪಿತಾಃ ಪ್ರಭೋ! 1 ೩೬ ॥ ನೂನ 
ಮಸ್ತಿ ಮಹಾರಾಜ! ರಾಜಭಾನಾತ್‌ ಕ್ಲಮಾನ್ವಿತಂ | ಕಿಂಚಿದಾತ್ಯಯಿಕಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ತೇಷಾಂ ತ್ವಂ ದರ್ಶನಂ ಕುರು? | ೩೭ ॥ ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ದಶಗ್ರೀವೋ ರಾಕ್ಷಸಪೃಕಿ 
ನೇದಿತಂ |! ಅಶೋಕವನಿಕಾಂ ತೃಳ್ತ್ವ್ವಾ ಮೆಂತ್ರಿಣಾಂ ದರ್ಶನಂ ಯಯತೌ ॥ ೩&೮॥ 
ಸತು ಸರ್ವಂ ಸಮರ್ಥ್ಯೈನ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಕೃತ್ಯಮಾತ್ಮನಃ | ಸಭಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿದಧೇ 
ವಿದಿತ್ವಾ ರಾಮವಿಕ್ರಮಂ 1೩೯॥ೃ ಅಂತರ್ಧಾನಂತು ತಚ್ಛೀರ್ಷಂ ತಚ್ಚ ಹಾರ್ಮೂಳ 





i ರ ವಾ ಅವ ಟಿ 








SE ಯು ಕರಾ ಸಹಕ ನಾನಾ ಅಧಾ ಟು . ತಜಾಖಾ ಅಪಾ ನೂರಾ ಸ 


ಹಾ ಖಾಸಾ ಪಾ ಭಾನ ಕಾಪಾ ಪಾವಾ ನ್ನ 


ಅಭಿವಾದ್ಯ ಷಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ವಾಹಿನೀಪತಿಂ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾಡ, 
ಪ್ರಹಸ್ತಿಂ - ಪ್ರಹೆಸ್ತನನ್ನು, ಅನುಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ, ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ತಿಳುಹಿದನು. | 
ಹೇ ಪ್ರಭೋ - ಎಲ್ಫೈ ಸಾ.ಮಿ ಯೇ, ಸವೆಣ್ಣಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಅಮಾತ್ಮೈಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ, 
ಸಹಿತಃ - ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಪ್ರಹಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಸಮುಸಸ್ಸಿತಃ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ದರ್ಶನಕಾಮೇನ- 
ನೋಡಲಿಜೈಯುಳ್ಳ, ತೇನ - ಆತರಿಂದ, ವಯಂ - ನಾವು, ಪ್ರಸ್ಥಾ ನಿತಾಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. [೩೬] 
ಹೇ ಮಹಾರಾಜ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ರಾಜಭಾಮಾತ್‌ - ನೀನು ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, 
ಕ್ಷಮಾನ್ಹಿತಂ - ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ, ಅತ್ಯಯಿಕಂ-ಪ್ರಯಾಸಸಾಧ್ಯವಾದ, ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರ್ಯಂ- 
ಕೊಂಚ ಕೆಲಸವು, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ಕೆ ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚೆಯವು, ತ್ವಂ- ನೀನು, ತೇಷಾಂ - ಅವರುಗಳ, 
ದರ್ಶನಂ - ದರ್ಶನವನ್ನು, ಕುರು - ಮಾಡು. ॥ ೩೭ | ದಶಗ್ರೀನಃ - ರಾವಣನು, ರಾಕ್ಷ...ತಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತಿಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಆಶೋಕನನಿಕಾಂ- 
ಅಶೋಕವನವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ - ಬಿಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿಣಾಂ - ಮಂತ್ರಿಗಳ, ದರ್ಶನೆಂ- ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು. | ೩೮ | ಸ$- ಆ ರಾವಣನು, ರಾಮವಿಕ್ರಮಂ - ರಾಮನ ಸಣ 
ಕ್ರಮವನ್ನು; ವಿದಿತ್ವಾತು - ತಿಳಿದಾದರೆ, ಸಭಾಂ - ಮನೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿಜಿಃ- 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಸಮಥಣ್ಯ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ; ಕೃತ್ಯಂ ೬ ಕೃತ್ಯವನ್ನು, ವಿದಧೇ - 
ಮಾಡಿದನು. | ೩೯ | ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ನಿರ್ಯಾ...ವ - ಪ್ರಯಾಣವಾಗುತ್ತಲ್ಲೇ ತಚ್ಚ 


೪ 
ರ್ಷಂತು - ಆ ಶಿರಸ್ಟಾದರೆ, ಅಂತರ್ಧಾನಂ - ಮಾಯವಾಯಿತು, ಉತ್ತಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಶತಾ- 





ಇಲ್ಲಿಗ್ರೆ ತಂದು ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು. ಆತನು ಮಂತ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಮರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು; ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಯಸಿ ಮುಂದಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರು 
ವನು. ಎಲ್ಫೆ ಧೂರೆಯೇ ! ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದಂತೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಭಾವವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ದರ್ಶನನೀಯ 
ಬೇಕು?» ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ರಾವಣಾಸುರನು ಅಂತೆಯೇ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ತರು 
ವಾಯ ಅವನು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಸಭೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪರಾಕೃಮವನ್ನರಿತುಕೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯಭಾರನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಆ ರಾವಣನು ಹೊರಟುಹೋದಬಳಿಕ ಮಾಯಾ 
ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಆ ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಪೂ, ಧನುಸ್ಸೂ ಮಾಯವಾದುವು. ॥ ೩೪-೪೦ ॥ ಆಮೇಲೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ8 ೩೦೫ 
ರಾರಾ ಲಾರಾ ಲಾರ್ವಾ ರಾದಾ ದಾರಾ 
ಮುತ್ತಮಂ | ಜಗಾನುರಾನಣಸ್ಕೈವ ನಿರ್ಯಾಣಸಮನಂತರಂ ॥ ೪೦ ॥ ರಾಶ್ನಸೇಂ ' 
ದ್ರಸ್ತು ತೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಮಂತ್ರಿಭಿರ್ಭೀಮವಿಕ್ರನ್ರೊಃ | ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ ತದಾ ರಾಮ " 
ಕಾರ್ಯನಿನಿಶ್ಚಯಂ 1೪೧! ಅವಿದೂರಸ್ಥಿರ್ತಾ ಸರ್ವಾ ಬಲಾಧ್ಯರ್ಕ್ಸಾ ಹಿತೈಷಿಣಃ | 
ಅಬ )ಿ)ವೀಕ್ಕಾಲಸದ್ಭ ಶೋ ರಾನಣೋ ರಾಶ್ಸಸಾಧಿಸಃ ॥ ೪೨ || ಆ ಶೀಘ್ರ ಎ ಭೇರೀ 
ಸಿನಾದೇನೆ ಸ್ಬು ಟಿಕೋಣಾಹತೇನ ಮೇ | ಸಮಾನಯಥ್ಯಂ ಸೆ ೈನ್ಯಾನಿ ನೊ ವ್ಯಂಚ 
ನಕಾರಣಂ ?? i ೪೩ || 
ತತಸ್ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಗೃಕ್‌ ತದ್ವಜೋ ಬಲಾಧಿಸಾಸ್ತೆ € ಮಹದಾತ್ಮನೋ ಬಲಂ | 
ಸಮಾನಯಂತ್ಹ್ಯ ನ is ಸವ ತೇ ನ್ಯ ನೇದರ್ಯ ಭರ್ತರಿ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಿ | ೪೪॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 





ತಾನ ವಾರಾ ಪಪ ಮಾ ನಾರಾ ಅರಾ ಕ ಕಾಣಾ 





ರ್ಮುಕಂಚ - ಆ ಧನುಸ್ಸೂ ಕೂಡ, ಜಗಾಮ - ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. || ೪೦ ॥ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ತು - 
ರಾವಣನಾದಕೆ, ಬೀಮವಿಕ್ರಮೈಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ - ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಮವಿನಿಶ್ಚಯಂ - ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯದ ನಿಶ್ಚ ಯನನ್ನು; ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. || ೪೧ | ಕಾಲಸದೃಶಃ - ಯಮ 
ಸದೈಶಿನಾದ, amos - ರಾಕ್ಷಸೆರಾಜನಾದ್ಯ ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಅವಿದೂರಸ್ಥಿರ್ತಾ § 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಹಿತೈಹಿಣಃ - ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ್ಕ ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾ - 
ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೪೨ ಸ್ಫುಟ್ಟ್ಲನ - ದಪ್ಪವಾಗಿರುವೆ 
ದಂಡದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಭೇರೀನಿನಾಜೇನ - ಭೇರೀಶಬ್ದದಿಂದ್ದ ಮೇ - ನನ್ನ, ಸೈನ್ಯಾನಿ - 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು, ಶೀಘ್ರಂ - ಗತ ಸಮಾನೆಯದ್ವಂ - ಕರೆಸಿರಿ, ಕಾರಣಂಚ - dad: 
ನನಕ್ಷ, ವ್ಯ 0 - ಹೇಳತಕ್ಕುದ್ದಲ್ಲ. | ೪೩ | ಆತ್ಮನಃ - ತಮ್ಮ, ಭರ್ತರಿ - ಧಚಿಯಾದ ರಾವಣನು, 
ಯುದ್ಧ ಕೌಂಕ್ಷಿ ಣೀ- ಚು ವೆಸ್ಟ ಚ್ಛಿಸಿದೆವನಾಗಲೂ, ತೇಬಲಾಧಿಸಾ - ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳು, ತದ್ವ ಚಃ- 
ಲೆ ಮಾತನು 2 ಪ್ರತಿಗೆ ತ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, ಮಹತ್‌ - ಮಹತ್ವ, ರ 
ವಾದ್ಯ ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, dai - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು, ತೇ- ಅನರು, ಸ ಸವಾಗೆ 
ಮಂಚ - ಆಗಮನವನ್ನೂ ಕೂಡ, ನ್ಯವೇದರ್ಯ - ಕಳುಹಿಸಿದನು. | ೪೪ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


RT ರಾರಾ i ಮುಗ ಯಸ. ಅಸಾತ ಗ ಸವಾ ನಾರ್‌ ಇಚ ಕಾಕಾ ವ ಇರ ರಾನಾ ಆ ಕಾಯುವವ ವಮ ಟಾ ಮಾಯ ವಾ ನಾ 


ಸಹಾ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿ Ms ಆ ರಾವಣನು ರಾಮನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಯ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. . ಹಾಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿಶ್ಲೆ ಯಿದ ಬಳಿಕ ok ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ - ಸಮಾಪನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಏತಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತತಾ ಲೋಚಿತವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಬಯಸಿ, 4 ಎಲೈಮಂತ್ರಿ ಸಟ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಭೇರೀನಿನಾಡದಿಂದ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ಕಕೆಯಿಸಿರಿ'» ಎಂದನು: ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾಕ್ಯವನ್ನಂ 
ಗೀಕರಿಸಿ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು.॥೪೧--೪೪| 

ಇಂತಿದು ಮಾಯಾರಾಮ ಶರಃಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕ ಓೀತಾನೋಹನ ವೃತ್ತಾಂತ ಸ 

ನೆಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಪವಾದುದು. 4 


ಫ್ರಾ 
ಶಿ 


pS ನ 
ಎಡ್‌, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ 


ಪಾಾಫಾಗಹಸುಹಾರುವಸುವಾಗನಾಕಾಲಾಭಾವಗ: 


ಸೀತಾಂತು ನೋಹಿತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರಮಾ ನಾನು ರಾಕ್ಷಸೀ | « ಜವಳ 
ನೈನೇಹೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರ ಇಯಿನೀಂ ಸಖೀಂ | ೧॥ ನೋಹಿತಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇ 
hl Ms | ಆಶ್ಯಾಸಯಾಮಾಸ ತದಾ ಸರಮಾ ಮ 
loll ಸಾಹಿ ತತ್ರ ಕೃತಾ೭ಮಿತ್ಸ 0 ನೀತೆಯಾ ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯಾ | ರಕ್ಷಂತೀ ರಾನಣಾ 
ದಿಷ್ಟಾ ಸಾನುಕನ್ಸ A ವೈಢನುತಾ | ೩॥ ಸಾ ದದರ್ಶ ತತಸ್ಸೀತಾಂ ಸರಮಾ ನಸ್ಸ 
ಚೇತನಾಂ | ಉಪಾವೃ ತ್ಯೋಶ್ಠಿ ತಾಂ ಧ್ವಸ್ತಾಂ ಬಡಜಾಮಿವ ಆಟಾ | ೪ | 


Stade ೫ 1: ಕಾ ತಾಳ್‌ ಬ ಹಾ em CS ಪಾ ದ್ದ EE ಸಾ ರ್‌ ಹಾರಕ ಮಾನೆ. 


ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಸರಮಾನಾನು - ಸರಮೆಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ, ರಾಕ್ಷಸೀ - ರಾಕ್ಷಸಿಯ, 
ಮೋಹಿತಾಂ - ರಾವಣನಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶೊ ಸೀತಾಂತು - ಸೀತಾಜೇವಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಕಂಡು, ಪ್ರಿ ಯಾಂ - ಇಷ್ಟ ಳಾದ, ಪ್ರಣಯಿನೀಂ. - ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರಳಾದ, ನೈದೇಹೀಂ - ಸೀತಾದೇನಿ 
ಯನ್ನು; po ಹೊಂದಿದಳು. |1೧/ ಮ ದುಭಾಷಿಚೇ - ಮೃದುವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುನ 
ಸರಮಾ - ಸರಮೆಯೆಂಬ (ಗೋ) ವಿಭೀಷಣನ ಹತ್ತಿಯು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಸೇಂದ್ರೇಣ - 
ರಾವಣನಿಂದ, ನೋಹಿತಾಂ - ನೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪರಮದುಃಖಿತಾಃ - ಬಹು ವ್ಯಸನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದ ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಆಶ್ವಾಸಯಾಮಾಸ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. | ೨ 
ದೃಢಪ್ರತಾ - ದೃಢವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳ, ಸಾನುಕ್ರೋಶಾ - ದೆಯೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, (ಸರವೆ:ಯು) 
ಹಿ - ಯಾನೆ A ರಾ ುವೆಣಾದಿನ್ನಾ - ರಾವಣನಿಂದ ಅಜ್ಞಾನಿ ನಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ; ರಕ್ಷಂತಿ - 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯಾ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುನೆ, 
ಸೀತಯಾ - ನೀತದೇವಿಯಿಂದ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ಸಾ- ಸರಮೆಯು, ಮಿತ್ರಂ - ಸಖಿಯಾಗಿ, ಕೃತಾ- 
ಮಾಡಲ ಟ್ಟ [೩| ಸಾಸರಮಾ - ಆ ಸರಮೆಯು, ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧ್ವಸ್ತಾಂ - ದೀಡಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟು, ಉಪಾವೃತ್ಯ- ಹೊರಳಾಡಿ, ಉತ್ಸಿತಾಂ- ನೋಲಕ್ಕೆದ್ದ, ಪಾಂಸುಲಾಂ - ಧೂಳಿಮುಚ್ಚೆ ಕನ, 
ಬಡಮಾಮಿವ - ಹೆ: ಣು ಕುದುರೆಯಂತಿರುವ, ನಷ್ಟಚೀತನಾಂ - ನಷ್ಟವಾದ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ, ಸೀತಾಂ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡಳು. |೪| ಸಖೀ - ಸೆ ಸ್ಸ i, ಸುವ್ರತಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ನಡತೆ 


i eS (ಇಂ (ಐ. ಹಾಗ. 





|e ಪಾರು ಸಾವನ ವಾರಾ 


ಜು ಮಾಯಾಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಚಿತ್ತಸ ಸ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವ್ಯ ವ್ಯಸನದಿಂದ ತಳನುಳೆ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ನಚ್ಚಿನ ವಿಶೇಷ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪಿ ಯ ಸಖಿಯಾದ ಸರನು 
ಯೆಂಬವಳು ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೈದಿದಳು. ಮೃದುಭಾಸಿಣಿಯಾದ ಆ 'ಸರಮೆಯು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ 
ಮೋಹಿತೆಯಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಅ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿಧಳು. ರಾವಣಾಸುರನು ಸೀತೆಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದ, ದೃಢ 
ವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಸರಮೆಯು ಅ ದೇನಿಯ ದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಾನ 
ಚ ಟ್‌ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ತನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತಳಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪ್ರಜ್ಞೆ 
, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತ ಧೂಳಿನಿಂದ ನ್ಯಾಪ್ತ ಪ್ರಮಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆತ್ಚಸ್ತ್ರೀಯಂ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರ ಯೆ ಸಿ 


ಸ್ರ್ರಿಂಶೆಸ್ಟಗಃ ೩೦೧೭ 








ತಾಂ ಸಮಾಶ್ವಾಸಯಾಮಾಸ ಸಖೀಸ್ನೇಣಹೇನ ಸುನ್ರತಾ | ಸಮಾಶ್ವಸಿಹಿ ನೈದೇಹಿ! 
ಮಾಭೂತ್ತೇ ಮನಸೋ ವ್ಯಥಾ ॥ ೫ | ಉಕ್ತಾ ಯದ್ರಾನಣೇನ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಂಚೆ 
ಸ್ವಯಂ ತ್ವಯಾ | ಸಖೀಸ್ನೇಹೇನ ತದ್ಬೀರು! ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ ॥೬॥ 
ಲೀನಯಾ ಗಗನೇ ಶೂನ್ಯೇ ಭಯಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ರಾನಣಾತ್‌ | ತವ ಹೇಕೋರ್ನಿಶಾ 
ಲಾಕ್ಷಿ! ನಹಿ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಪ್ರಿಯಂ ॥೭॥ ಸ ಸೆಂಭ್ರಾಂತಶ್ಚ ನಿಷ್ಕ್ರಾಂತೋ 
ಯತ್ಯ್ಕ್ಯೃತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | ತಚ್ಚ ಮೇ ವಿದಿತಂ ಸರ್ವಮಭಿನಿಷ್ಟ್ರನ್ಯು ಮೈಥಿಲಿ! 
॥ ಆ! ನಶಕ್ಯ್ಕಂ ಸೌಪ್ಲಿಕಂ ಕರ್ಮ ರಾಮಸ್ಯ ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ | ವಧಶ್ಚ ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ 


ಕಾಕಡಾ. 7 ಾಿಚಹಾ/'ಹಾಘಾಸಾಾಾಜಾ,ಾಎಗಾಘಾಣಹಾ ರಾರಾ ಆ ಮೂ ೨. ——— — ——— ES SS SSS ವಚಾ ಸವಲಾಂ ವಾನಂ EE ದ ಜಂಬ Te ಪಂಪ ಸ್ಯಾ ಎಂ ಜಪ Se eee ಇ ಜಾ | ——— ma 








ಯಂಳ್ಳ ಸರಮೆಯು, ಸ್ನೇಹೇನ - ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ತಾಂ-ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸಮಾಶ್ವಾಸಯಾ 
ಮಾಸ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳೆಸಿವಳು. 1೫% ಹೇ ಮೈ ಬೇಹಿ - ಎಲೌ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ ! ಯತ್‌ - ಯಾವ 
ಮಾತು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟೆಯೋ ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ವಯಂ - ತಾನು, ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಃ - 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ, ಹೇ ಭೀರು - ಎಲೌ ಭಯಶೀಲಳೆ, ಸಖೀಸ್ನೇಹೇನ - ಸಖಿಯ ನಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದೆಲ್ಲವೂ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು. | ೬ | 
ಹೇನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ರಾವಣಾತ್‌ - ರಾವಣನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭಯಂ- 
ಭೀತಿಯನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜ್ಯ | ಬಿಟ್ಟು, ಗಹನೇ - ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಶೂನ್ಯೇ - ನಿಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಲೀನಯಾ - ಅವಿತುಕೊಂಡ ನನ್ನಿಂದ, (ತತ್‌ - ಆ ರಾವಣನ ಮಾತು), ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಬ 
ಟನೆ, ಮೇ - ನನಗೆ ಜೀವಿತಂ - ಸ್ರಾಣನ್ರ, ನಸ್ರಿಯಂಹಿ - ಇಸ್ಟ ನಲ್ಲವಸ್ಟೈ. | ೬ ಹೇ ಮೈಥಿಲೀ- 
ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪಃ - ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಪತಿಯಾದ ರಾವಣನು, ಯತ್ಯೃತೇ - ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಅಭಿನಿಷ್ಠ ಮ್ಯ-ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಸಸಂಭ್ರಾಂತಃ-ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಃ- 
ಹೊರಟುಹೋದನೋ, ತಕ್ಸರ್ವಂಚ - ಆ ಸಮಸ್ತವೂ, ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ವಿದಿತಂ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
| ೪ | ವಿದಿತಾತ್ಮನಃ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಸೌಸ್ತಿಕಂಕರ್ಮ - 
ಮಲಗಿರುವಾಗ ವಧೆಯು, ನಶಕ್ಯಂ - ಆಗತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲ, ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ - ಪುರುಸಶ್ರೀಷ್ಮ ನಾದ, :ತರ್ಸ್ಟಿ- 
ತೊಪು ತ್ರಿದ್ದಳು. | ೧-೪ ॥ ಆಗ ಪ್ರಾಣಸಖಿಯಾದ ಆ ಸರಮೆಯು ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವವಳಾಗಿ, ಇ ವೈದೇಹಿ ! ದುಃಖಿಸಬೇಡ ; ತಾಳಿಕೊ. ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ವ್ಯಸನವೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದು ಹೋಗುವುದು. ಎಲೆ ಭಯತೀಲಳೇ ! 
ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಖೀಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆ ರಾವಣನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಮರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನಿತಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. 
ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ರಾನಣಾಸುರನೇನು ಮಾಡುವನೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ವನ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ಬಾರದಿದ್ದ. ನು. ದೇವಿ! ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಿ೨ತಲೂ ನನಗೆ ಪಾಣಗಳಲಿ 

ದ "ಷ್ಠ A ರ ಪ ೧ 
ಅಭಿಮಾನವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲವು. ನೀತೇ! ರಾವಣಾಸುರನು ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಹಳೆ 
ಸಂಭ ಮದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನೋ ಆ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಗೂಢವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿದು ಬಂದೆನು ಸಮಸ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಶ್ರೀರಾಮನು `ಹತನಾದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನೀನು ನಂಬದಿರು. ಪುರುಷೋತ್ಸಮನಾದ 
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೩೧೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮ ದ್ರಾ ವ ಬಜ. 


ಹಾಹಾ 





ಹಡೂ 
ಹಾ ಸಾ ಇ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೈ ವೋಸಸದ್ಯತೇ |೯॥ ನತ್ತೇವ ನಾನರಾಹಂತುಂ ಶಕ್ಕಾಃ ಸಾದಸೆಯೋಧಿನಃ |. 
ಜಡ ದೇವರ್ಷಭೇಣೇವೆ ರಾಮೇಣಹಿ ಸುರಕ್ಷಿತಾಃ ॥ ೧೦ | ದೀರ್ಥುವೃತ್ತ ಭುಜಃ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಮಹೋರಸ್ಥಃ ಪ್ರತಾಸ ಸರ್ವಾ | ಧನ್ವೀ € ಸಂಹನನೋಹೇತೋ ಧರ್ಮಾತಾ 
ಭುವಿ ವಿಶ್ರುತಃ || ೧೧ ॥ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ರಕ್ಷಿತಾ ನಿತ್ಯಮಾತ್ಮನಶ್ಚ ಸ ಪರಸ್ಕಚ | ಲಕ್ಷ 
ಣೇನ ಸಹಧಾ ತ್ರಾ ಕುಶಲ ನಮಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರ್ತ | ೧೨ || ಹಂ ಪರಬಲೌಘಾನಾನು 
ಚಿಂತ್ಯಬಲಸೌಕುಷಃ | ನಹತೋ ರಾಘವಃ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಸೀತೇ! ಶತು ಶಿ ನಿಬರ್ಹಣಃ 


1 ೧೩ | ಅಂಯಖುಕ್ತಬುದಿ ಕೃತ್ಯೇನ ಸರ್ವಭೂತನಿಕೋಧಿನಾ | ಇಯಂ ಪೆ "ಚ ಯುಕ್ತಾ 


ತ ಗಾ 








ಮಾ ನಾ ಗ ಳಾ ದ್‌ ಜ್‌ ಕಾರಾ ಕಾ ಭಾಳಾ | EE Em 
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ಆ ರಾಮನು, (ai ರಿಕೆಯಾಗಿರುವಾಗ) ವಧಶ್ವ - RN ನೈವೋಪಪದ್ಯ ತೇ - ಸಂಭೆನಿಸುನ್ಸ 
ದಿಲ್ಲವು. |] ಪಾದಪಯೋಧಿನಃ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ, ವಾನರಾಸ್ತು - ಕಪಿಗಳಾದಕ್ಕೆ 
ದೇವರ್ಷಭೇಣ - ದೇನೇಂದ್ರನಿಂದ, ಸುರಕ್ಷಿ ತಾಃ - ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸುರಾಇನ - ಡೇನಕೆ 
ಗಳಂತೆ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಸುರಕ್ಷ ತಾಃ - ಜಾರ ಟ್ಟ ವರಾಗಿ, ಹೆಂತುಂ - ಹೊಜಿ 

ವುದಕ್ಕೆ ನಶಕ್ಯಾವಿವ - ಶಕ್ತರೇ ಆಲ್ಲವು. || ೧೦ | ಸೀತೇ - ಸೀತಾದೇನಿಯೇ, ದೀಘ್ಹ್ಲಜ! - 
ಉದ್ದ ಸರಿತ MA ಇರುವ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಮಹೋ 
ರಸ್ತಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ, ಧನ್ತೀ - ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಠ, 
ಸಂಹನನೋಪೇತ।- ಶ ುಭಕರವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಜ.4 ನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳ, ಭುವಿ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ರುತಃ - ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ, ವಿಕ್ರಾಂತಃ - ಶೂರನಾದ, ಭ್ರಾತ್ರಾ- 
ತಮ್ಮನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಸಹ ಲಕ್ಷಣನೊಡನೆ, ಆತ್ಮನಶ್ಚ - ತನಗೂ, ಪರಸ್ಯಚ - ಇತರರಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಿತಾ- ಸಂರಕ್ಷ ಕನಾದ, ಕುಶಲೀ - ಪಂಡಿತನಾದ, ನಯ ಶಾಸ್ತ್ರನಿತ್‌ - ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲನ 
ನಾದ, ಸರಬಲೌಘಾನಾಂ - ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಹಂತಾ - ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಅಚಿಲ್ಲಷಃ - ಚಿಂತಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೇಹತ್ರಾಣವೂ, ಸರಾಕ್ರಮವೂ ಉಳ್ಳ, ಶತ್ರುರಿಬರ್ಹಣಃ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯು ಕೃನಾದ, ರಾಘವಃ - ತುಸು ನಹತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. [೧೧-೧೩] 
aR ಖು ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ರೌದ್ರೇಣ - ಕೂ ೨ರನಾದ ಜಟ ಜಿ ಸರ್ವಾ“ 


ರಾರು 





ಇ ಗಾ ಸಕ ಕಥಾ ಗದ ಜಾವ ಎನ ಮಾಮಾ ದ, 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆ ಅಂತಹ ಚಾಕಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವು ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಂದ ಸುರ 
ಸೃತರಾ ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೊ, ಹಾಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತರಾದ dd 
ರಾಗಿರುವ ವಾನರರು ಈ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆ 4 ಸೆಂಹೃ ತರಾಗಲು ಶಕ ಸ ರಲ್ಲವು. ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಗಳೂ, ವರ್ತುಳಗಳೂ ಆದ ಮಹಾ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಇ; ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ನಿಶಾಲನಾದ 
ವಕ್ಷಸ ಳವುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಕ ಮಹೋಗ್ಯ ಧನುರ್ಧರನೂ ಶತ್ರು ಮಾರ 
Med ಪ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಾತ್ಮ ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದವನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸ 
ವವನ್ಕೂ ಅನುಜಾತನಾದ 'ಲಕ್ಷ ಣನೊಡಗೂಡಿರುವವಸ್ನೂ ನಯಶಾಸ್ತ್ರ ಕೊಟ 0 ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯನಿನಾಶಕನೂ, ide ಬಲಪೌರುಷಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಜೂ ಈ il 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ಅವನು ea ಹತನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ, ೫-೧೨1 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿಂತು ವ್ಯಸನಪಡಜೀಡ. ತಾಳಿಕೊ. ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಪಕ್ಸ ತ್ಯಗಳನ್ನೇ ಯೋಜಸುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತನಿರೋಧಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಮಾಯೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ&8 ೩೧೯ 
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ಗೌದ್ರೇ೫ ಮಾಯಾ ಮಾಯಾನಿದಾ ತ್ವಯಿ ॥ ೦೪ ॥ ಶೋಕಸ್ತೇ ವಿಗತಸ್ಸರ್ವಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ವಾಮುಪಸ್ಥಿತಂ | ಧ್ರು ವಂ ತ್ವಾಂ ಭಜತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ 
ಶ್ರುಣು ॥ ೧೫ ॥ ಉತ್ತಿರ್ಯಜಾಗರ 'ರಾಮಸ್ಸ ಹನಾನರಸೇನಯಾ | ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟ 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ॥ ೧೬॥ ದೃಷ್ಟೋ ಮೇ ಪರಿಪೂರ್ಣಾರ್ಥಃ 
ಕಾಕುತ್‌ಸೃಸ ಕಹಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಃ | ಸಹಿತ್ರೆ ಸ್ಪಾ ಗರಾಂತಸ್ಥೆ $ರ್ಬಿಲೈ ಸ್ತಿ ಸ್ಮತಿ ರಕ್ಷಿತಃ ॥೧೭/ 
ಸೃಷ್ಟಟ ಪ ್ರೇಸಿತಾ ಯೇಚ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿಘುವಿಕ್ರ ಮಾಃ | ರಾಘವಸ್ತೀರ್ಣ ಇತ್ಯೇವ 


ಪೈನ್ನತ್ತಿಸ್ತೈರಿಹಾ೭ಹೃತಾ | ೧೮॥ ಸತಾಂ “ತು ತ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ಪ್ರ ವೃತ್ತಿಂ 


ಬ 
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ESTE ENE ಕಾತರದ ರಾರ ಕಾಟಾ 


ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರೋಧಿಯಾದ, ಅಯ್ದ .ನ - ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, ಇಯಂ 
ಮಾಯಾ - ಈ ಮಾಯೆಯು, ಪ್ರಯುಕ್ತಾ - ಪ್ರಯೋನಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. |೧೪| ತೇ - ನಿನಗ ಸರ್ವಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ,್ಕ ಶೋಕ - ವ್ಯಸನವು, ವಿಗತಃ - ಹೋಯಿತು, ಕಲ್ಯಾಣಂ - ಶುಭವು, ತ್ವಾಂ - 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಪಸ್ಥಿತಂ - ಹೊಂದುವುದು, ಲಕ್ಷ್ಮೀ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ, ಧ್ರುವಂ - ನಿಶ್ನ ss 
ತಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಜತೇ - ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತಿಕರಂ- ನಶ್ಯ ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರಿಯಂ- 
ಸ್ರಿಯವಚನವನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು. || ೧೫ || ರಾಮಃ - ಶ್ರೀ ಹತತ ವ್ಯ; ಆತು. - ಕಥಿ 
ಸೇಕೆಯೊಡಕೆ. ಜೆ ಜತ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಉತ್ತ್ರೀರ್ಯ - ದಾಟ, ಸಮುದೃಸ ಸ್ಯ ಕಡಲಿನ, ದಕ್ಷಿಣ 
ಕೀರಂ - ದಕ್ಷಿಣಕೀರವನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಃ - ಇಳಿದಿ ದ್ದಾನೆ. || ೧೬ 1] 
ಸಹಲಕ್ಷ ೫1 - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪರಿಪೂರ್ಣಾರ್ಥಃ - ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳ, 
ಕಾಕು? - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಹಿತೈಃ - ಒಓಡಬಂದ, ಸಾಗರಾಂತಸ್ಥೈೈಃ - ಸವಎದ್ರದ ಸಮಾಪನ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಬಲೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ್ದ ರಕ್ಷಿತಃ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ತಿಷ್ಕತಿ- ಇರುತ್ತಾನೆ, 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ದೃಷ್ಠ ಸ್ಟ್ಟಃ - ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿ pi | ೧೭ | ಕಿಂಚ - ಇನ್ನು ಮಾತವಲ್ಲ, ಅನೇನ - 
ಈ ರಾನಣನಿಂದೆ, ಒಟ ಮಾಃ- ಘು, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಯೇರಾಕಸ 21 - ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಪ್ರೇಷಿತಾಃ - ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೋ, ತೈಃ - ಅವರಿಂದ, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತೀರ್ಣಇತಿ - 
ಸಮುದ್ರನನ್ನು ವಾಟ ಬ್ರದನೆಂದು, ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ - ವೃತ್ತಾಂತವು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಹೈತಾ - ತರಲ್ಪಟ್ಟತು. 
| ೧೮॥ ಹೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪಕ - ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಪ್ರಭು 


ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಆ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ರಾಮನ ಶಿರಸ್ಪನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ತಂದು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿರುವನು. ಅದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ರಾಮನ ಶಿರಸ ಜವ 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿಂಶು ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ? ನಿನ್ನ ದುಃಖಕಾಲವೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದು ಹೋಯಿತ 

ನಿನಗೆ ಇದೀಗ ಸುಖಕಾಲವು. ವಿಜಯಲಕ್ಕಿ ಶ್ಸ್ಮಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ತಾ ೧. 


೩ 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ )ಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುನೆನು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ವಿಯ 


ಕರಗಳಾಗಿರುವದೂ ಅಲ್ಲದೆ? ಹಿತ sds 4 ಈಗ ನೀನುನ ನನ್ನ ಸ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾ ಜು ಘು 

ೈಸನವನ ತೊರಯುವವಳಾಗ ಶ್ರ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರ ನು ವಾನಸರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಾಗರವನ್ನು 
Lh ಸಮುದ ಸದ ದಕ್ಷಿಣ ತೀರದಲ್ಲಿ ಹ ತಂಗಿರುವನು. | ೧೩-೧೬ || ದೇವಿ! ನಾನು, 
ಕಕುತ್ಸ ವಂತೋದ್ಭವನಾದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ್ನಾಮಿಯೊಡಗೂಡಿ ವಾನರ 
ಹ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವದನ್ನು ರೆ. dks pO REA 


ಈ ರಾವಣನು ಆಲ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಲಪರಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ 


೩೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೆೇ 





ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪಃ | ಏಷ ಮಂತ್ರ ಯತೇ ಸನೆನ್ಯ ಸ್ಸಚೆವೈಸ್ಸಹ ರಾವಣ? 1೦೯ W 
ಇತಿ ಬ್ರುನಾಣಾ ಸರಮಾ ರಾಫಸೀ ಸೀತೆಯಾಸಹ” ಸಪೋಜೊ €ಗೇನ ಸೈನ್ಯಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶುಶ್ರಾವ ಭೈರನಂ || ೨೦ || ದಂಡನಿರ್ಧಾತವಾದಿನ್ಯಾ 1 ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ ಕ 
ಮಹಾಸ್ತ್ಯ ಸಂ | ಉನಾಚ ಸರಮಾ ಸೀತಾಮಿ:ದಂ ಮಧುರಭಾಸಿಣೇ ll ೨೧॥ 
«« ಸನ್ನಾಹಜನನೀ ಹ್ಯೇಷಾ ಭ್ರೈರವಾ ಭೀರು! ಭೇರಿಕಾ | ಭೇರೀನಾದಂಚೆ ಗೆಂಬೀರಂ 
ಶ್ರುಣು ತೋಯದನಿಸ್ವನಂ ॥ ೨೨ ॥ ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಮತ್ತಮಾತಂಗಾ ಯಜ ಂತೇ 
ವಾಜಿನಃ 1 | ಹೆ ಹೃಷ್ಯಂತೇ ೩ ತುರಗಾರೂಢಾ ಸ ಸಹಸಾ: ಸ್ಪಹಸೃಶಃ ॥ ೨೩ ॥ "ತತ್ರ 


ರಾನಾ ಹಾಡ, ಮಾ SS ನ ದ 





ಹದರ ದಾ Me ರಾ. 


ವಾದ, ಏಷರಾವಣಃ - ಜಾನ್‌ ತಾಂಪ್ರವೃತ್ತಿಂ - ಆ ವಾತೆಯನ್ನು, ಶ್ರ ತ್ವಾ - ಕೊಳ್ಳಿ 
ಸವೈಃ - ಸಮೆಸ್ಮರಾದ, ರತ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ, ಮಂತ್ರ ಯತೇ - ಆರೋಜಿಸುತ್ತಾಕ್ಷೆ 
| ೧೯. ॥ ಇತಿ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸೀತಯಾಸಹೆ - ಕ ಬೂ ಬ್ರುವಾಣಾ - ಹೇಳು 
ತ್ಲಿರುವ, ರಾಕ್ಚಸೀ - ರಕ್ಕಸಿಯಾದ, ಸರಮಾ - ಸರಮೆಯು, ಸೈನ್ಯಾನಾಂ- ಸೇನೆಗಳ, ಸರ್ವೊಃ 
ದ್ಯೋಗೇನ - ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿದ, ಭೈರವಂ- ಭಯಂಕರವಾದ, ಶಬ್ದ - ಘೋಷ 
ವನ್ನು, (ಅಥವಾ - ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು) ಜಟ ಕಳಿದಳು. | ೨೨ | ನುಧು...ೀಂ - ಮಧುರ 
ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ross - ಸರಮೆಯು, ದಂಡ... ನ್ಯಾಃ - ದಂಡದ ಹೊಡಕೆಯಿಂದ ಶಬ್ದಾಯ 
ಮಾನವನಾದ, ಗ - ಭೇರಿಯ, ಮಹಾಸ್ವನಂ- ಮಹಾ ಘೋಷನನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, 
ತಾಂ - ಸೀತ: ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೨) 
( ಬೀರು ಎಲೆ ಭೇ ಸನ್ನಾಹೆಜನನೀ-ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾಹಕ್ಕೆ ಸೊೂತ್ಸಾಹೆಕರಾದ, ಭೈರನೀ- 
ಭಯಂಕರವಾದ, ವಿಷಾಚೇರಿಕಾ ಈ ಚೇರಿಯ್ಕು, (ತಾಡ್ಯತೇ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತೆ), ತೋರ್ಸ್ಲನೆಂ- 
ಮೇಘದಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ, ಗಂಭೀರಂ - ಮನೋಹರವಾದ್ಕ ಜೇರೀನಾದಂಚ - ಭೇರಿಥೈನಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು. | ೨೨ ಮತ್ತಮಾತಂಗಾಃ - ಮದದಾನೆಗಳು, ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ - 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ರಥವಾಜಿನಃ - ರಥಾಶ್ವಗಳು, ಯುಜ್ಯಂತೇ - ರಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ಪ್ರಾಸಹಸ್ನಾಃ ಖಡ್ಗ ಸಾಣಿಗಳಾದ, ಸಹೆಸ್ಪ್ರಶಃ ಅನೇಕರಾದ, ತುಸಗಾಕೂಢಾಟ-ಕುದುಕೆ it, 
ಹೈಷ್ಯ ಂತೇ - ಸಂತೋಷೆಗೊಳ್ಳು $ ರುವ. || ೨೩ || ಕಿಂಚ - ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, ಸದಾತಯ! - 


ಕಾಗ ಹಾ ET TL ಲ್‌ ಕರ್ಟ್‌, ಯಾರಾ ತಾರಾ ತಾರಾ ದಾರಾ 


ಎ 


ದ 


ಗಾ 


ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಜಟಾ ಸಮುದ್ರ ನನ್ನು ದಾಟ isda ಬಂದ 
ನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ ಮಂತ್ರಿ ಗು! ತತ್ಮಾಲೋಚಿತವಾದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು?» ಎಂದು ಆ ಸರಮೆಯ ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರ್ವಸನ್ನಾಹಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೈನ್ಯದ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿತು; ದಂಡಾಘಾತ 
ದಿಂದ ನೊಳಗುತ್ತಿದ್ದ ರಣಚೇ ರಿಯ ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸಿತು. ॥೧೭--೨೦॥ ಆಗಲಾ 
ಮಧುರ ಭಾಷಿಣಿಯಾದ ಸರಮೆಯು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಮ್ಮಾ ನೀತೇ! 
ಮಹಾ .ಭೆಯಂಕರವಾದ ಈ ರಣಭೇರೀನಾದವನ್ನು ಕೇಳು. ಈ ಮಹಾ ಧ್ರ ನಿಯು 
ಮೇಘಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದು. ಮದದಾನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧ Aen 
ತ್ರ ತರುವವ ರಥಗಳನ್ನೆಳೆಯುವ ಜಾಶೃಶ್ಚಗಳೂ ಯುದ್ಧಾ ) ಭಿಮುಖಗಳಾಗುತ್ತಿ ರುವುವು. 
ತ್ರಾ ಸಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಭಟರನೇಕರು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೆ (ರಿ "ಮಹಾ ಸಂತೋಷಸಂಭ್ರಮ 


ಯುದ್ಧ ಕಾ”ಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸಗರ೯8 ೩೨೧ 








ತತ್ರಚ ಸನ್ನದ್ಧಾಸ್ಸಂಸತಂತಿ ಪದಾತಯಃ |! ಆಸೂರ್ಯಂತೇ ರಾಜಮಾರ್ಗಾಃ 
ಸೆ ತ್ಟೈರದ್ದು ತದರ್ಶನ್ಸೆ 8 ೨೪ | ವೇಗವದ್ಭಿರ್ನದದ್ದಿ ಸ ಕೋಯಾ ಫೈರಿವ ಸಾಗರಃ | 
ಶಸ್ತಾ ಣಾಂಚ ಸ ಸನ್ನ ನಾಂ ಚರ್ಮಣಾಂ ನರ್ನುಣಾಿ 'ತಥಾ | ರಫವಾಜಿಗಜಾನಾಂಚೆ 
ಭೂಸಿತಾನಾಂಜ ರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೨೫ ॥| ಪ್ರಭಾಂ ನಿಸೃಜತಾಂ ಪಶ್ಯ ನಾನಾವರ್ಣಾಂ 
ಸಮುತ್ಸಿತಾಂ | ವನಂ ನಿರ್ದಹತೋ ಫರ್ಸು ಯಥಾ ರೂಪಂ ನಿಭಾವಸೋ॥ [೨೬ 
ಘಂಟಾನಾಂ ಶ್ರುಣು ನಿರ್ಭ್ಫೋಷಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರುಣು ನಿಸ್ಪ್ವ್ಯನೆಂ | ಹಯಾನಾಂ 
ಹೇಷಮಾಣಾನಾಂ ಶ್ರುಣು ತೂರ್ಯದಧ್ವನಿಂ ಯಥಾ ॥ ೨೭॥ ಉದ್ಯತಾಯುಧ 
ಹಸ್ತಾನಾಂ ರಾಶಸೇಂದ್ರಾನುಯಾಯಿನಾಂ। ಸಂಭ್ರಮೋ ರಸ್ಸಸಾಮೇಷ ತುಮುಲೋ 


pS 














"ದಾ ಮವನ ನ ರ ಕ್‌ 





| 








ಜ್‌ ಳ್‌ 


ಕಾಲಾಳುಗಳು, ತತ್ರತತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಅಲ್ಲಿ, ಸನ್ನದ್ಧಾಃ-ಯುದ್ಧ ಸನ್ನೆ ದ್ಹರಾಗಿ, ಸಂಪತಂತಿ-ಬರುತ್ತಲಿದ್ದಾಕ್ಕೆ 
ಅದ್ಭು....ನೈಃ - ನೋಡಲು ಸೊಂಪಾಗಿರುವ, ವೇಗವದ್ಧಿಃ - ವೇಗವುಳ್ಳ, ಸೈಸ್ಕೈಃ - ಸೇನೆಗಳಿಂದ, 
ರಾಜಮಾರ್ಗಾಃ - ರಾಜಬೀದಿಗಳು, ನದದ್ಬಿ 8 - ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ, ತೋಯದೈಃ - ಮೇಘ ಗಳಿಂದ, 
ಸಾಗರಇವ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಅಸೂರ್ಯಂಶೇ - ತುಂಬಲ್ಬಡುತ್ತವೆ. || ೨೪ || ಪ್ರಸನ್ನಾನಾಂ Me 
ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂಚ ಶಸ್ತ್ರಗಳ, ತಥಾ-ಹಾಗೆ, ವರ್ಮಣಾಂ ಕನಚಗೆಳುಳ್ಳ, ಚರ್ಮಣಾಂ- 
ಖೇಡೃಗಳ, ರಥ.ಚ - ರಥಗಳ, ಕುದುರೆಗಳ, ಆನೆಗಳ, ವಿಭೂಷಿತಾನಾಂ - ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ, 
ಪ್ರಭಾಂ- ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ನಿಸೃಜತಾಂ - ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, ರಕ್ಷಸಾಂಚ - ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಬಂಧವಾದ, 
ಉಕ್ಕಿ ತಾಂ - ಹುಟ್ಟಿರುವ, ನಾ hs ೦ - ನಾನಾಬಣ್ಣಗಳ, ಪ್ರಭಾಂ - ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಘರ್ಮೆ- 
ಗೀಷ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, 6 - ಅರಣ್ಯವನ್ನು, ನರ್ದಹೆತಃ - ದಹಿಸುವ, ನಿಭಾವಸೋ$ - ಸೂರ್ಯನ, 
ರೂನಂಯಥಾ - ರೂಪವನ್ನಂತೆ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು, (ಗೋ) ತಾಂ- ಆ ಶೋಕವನ್ನು, ವಿಸ್ಕೃ್ರಜ- 
ಬಿಡು. | ೨೬ || ಇ | - ಘಂಟೆಗಳ, ನಿರ್ಫೋಷಂ - ಶಬ್ದವನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು, 
ರಥಾನಾಂ - ರಥಗಳ, ನಿಶ್ಚನಂ - ಶಬ್ದವನ್ನು, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು, ತೂರ್ಯಧ್ವನಿಂಯಥಾ - ತುತ್ತೂ 
ರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನ ಂತ್ಕೆ, ಹೇಷಮಾಣಾನಾಂ- ಹೂಂಕರಿಸುತಿ ತಿರುವ, ಹಯಾನಾಂ-ಕ)ಮರೆಗಳ, ಧ್ವನಿಂ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ ಬಹ - ಕೇಳು. ॥ ೨೭ | ರಾಕ್ಷ...ನಾಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರೋಟ್‌, 
ಉದ್ಯ ...ನಾಂ - ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಚಹನ ಹೆನ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ರಕ್ಷಸಾಂ - id ತುಮುಲ - 





oN ~~ ನ ವಾ ಬಚನ EE ಜಾ ದ. 


ಗಳಿಂದಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪದಾತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ik ಆಲೋಚಿಸು 
ತ್ತಿರುವರು. ಅತ್ಯದ್ಭುತ ದರ್ಶನಗಳುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿರು 
ವುನೂ ಈ ರಾವಣಾಸುರನ ಆ ಸೇನೆಗಳು ಧ್ವನಿಗ್ಬೆಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಮೇಘಗಳು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನಾ ನರಿಸುವಂತೆ ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಎಲ್‌ ಸೀತಾ 
ದೇನಿಯೇ! ನಿರ್ಮಲ ಶಸ್ತ್ರಗಳು, ಖೇಡ್ಕಗಳು, ಕವಚಗಳು ರಥಗಳು ರಥಾಶ್ಚಗಳು, ಗಜ 
ಗಳು, ರಾಕ್ಷಸನಿವಹಗಳು ಇವುಗಳ ಕಾಂತಿಪುಂಜಗಳು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಬೆಂಕಿಯ ವಿವಿಧ ವರ್ಣತೋಭಿತವಾದ ಜ್ಞಾಲಾಸಮುದಾಯದಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
॥ ೨೧-೨೫॥ ದೇನಿ! ಘಂಟೆಗಳ ಘುಣುಘುಣುನಾದವನ್ನೂ, ರಥದ. ಎನಿಯನ್ನೂ, ರಥಾಶ್ವ 
ಗಳ ಹೇನಾರನವನ್ನೂ, ಇತರ ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಗಳ ಧ್ವ ನಿಗಳನ್ನೂ ನಷ ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ. 


ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಕ್ಷ ಸೇಂದ್ರನ ಬಟರ ಸಂಭ, ಮನು ನೋಡುವನರಿಗೆ 
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೩೨೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯೇಸಹಿತ ಶ್ರೀಷುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ರೋಮಹರ್ಷಣಃ ॥ ೨೮ ॥ ಶ್ರೀಸ್ತ್ಯಾಂ ಭಜತಿ ಶೋಕಫ್ಲ್ನೀ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಯನಾ 
ಗತೆಂ 1 ರಾಮಃ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಸೋ ದೈತ್ಯಾನಾನಿನ ವಾಸವಃ ॥ ೨೯॥ ವಿನಿರ್ಜಿತ 
ಜಿತಕ್ರೋಧಸ್ತ್ಯಾ ಮಚಿಂತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ | ರಾವಣಂ ಸಮರೇ ಹತ್ವಾ ಭರ್ತಾ ತ್ಪಾ೬ಥಿ 
ಗನಿಸ್ಯತಿ ॥ ೩೦॥ ನಿಕ್ರಮಿಷ್ಯತಿ ರಸ್ಷಸ್ಪು ಭರ್ತಾ ತೇ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ಯಥಾ 
ಶತ್ರುಷು ಶತ್ರುಘ್ನೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹವಾಸನಃ ॥ ೩೧ ॥ ಆಗತಸ್ಯಹಿ ರಾಮಸ್ಯ ಕ್ಷಿಶ್ರ 








ಗವ ಬಾರಾ ಉಕಾ ಕಾನೂನ ಪಾವಾ ಅ ರ ಅ 





ಸಂಕುಲವಾದ, ಏಸಸಂಭ್ರ)ಮಃ - ಈ ತ್ವರೆಯು, ರೋಮಹೆರ್ಷಣಃ - ರೋಮಾಂಚಕರವಾಗಿನೆ.19॥ 
ಶೋಕಸ್ನೀ - ಶೋಕಪರಿಹಾರಕವಾದ, ಶ್ರೀಃ - ಸಂಪತ್ತು, ತ್ಹಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಭಜತಿ - ಹೊಂಜು 
ತ್ತದೆ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರಿಗೆ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯು, ಆಗತಂ - ಬಂದಿತು. ॥೨೯॥ ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಟಃ।. 
ತಾವರೆಯೆಸಳಿಕಂತೆ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಅಚಿಂತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ - ಚಿಂತಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ರಮನ್ಭಳ್ಳ, 
ಭರ್ತಾ - ನಿನ್ನ ಪತಿಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯ - ಜಯಿಸಿ, ಜಿತಕ್ರೋಗಃ- 
ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಾಸವಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ದೈತ್ಯಾನಾಮಿನ - ರಾಕ್ಷಸರ ಸಖಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ದೇವಿಯನ್ನ ಂತೆ, ರಾವಣಂ - ಾವಣನನ್ನು, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಹತ್ವಾ - 
ಕೊಂದು, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಧಿಗಮಿಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದುವನು. || ೩೦ | ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೇಭರ್ತಾ- ನಿನ್ನ ಗಂಡನು, ರಕ್ಸಸ್ಸು - ರಾಕ್ಟ್ರಸರಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಷು - ನೈರಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಶತ್ರುಘ್ನ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ವಾಸವಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ವಿಷ್ಣುನಾಸಹ ಷು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನ 
ತಾರಭೂತನಾದ ಉಸಪೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ತಥಾ - ಹಾಸಿ ನಿಕ್ರಮಿಸ್ಯತಿ- 
ಪರಾಕ್ರನಿಸುವನು. ॥ 8೧ | ಶತ್ರೌ- ವೈರಿಯಾದ ರಾವಣನು, ವಿನಿಸಾತಿತೇ - ಬಿ? ಳಿಸಲ್ಪಡಲ್ಳು, 
ಆಗತಸ್ಯ - ಬಂದ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಆಂಕಗತಾೂಂ 2 ತೊಡೆಯನ್ನೆ ಸಿದಿದ, (ಮ) ಸಮಾನ 





ಚಾಕರಿ ಗೌಜು ವಚಾವತ ಪಚಾ ಅಂ a | ಸಾರಾ ರ ಬ ದ ದ ಎ ದ 


ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಸೀತೇ ! ಪದ್ಮಪತ್ರನಿಭೇಕ್ಷಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದೇವೇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿದಂತೆ ಈ ರಾವಣಾಸುರನ ಭಟಿರನ್ನೂ, ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ 
ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕಿ, ಪುತ್ರವಿತ್ರಕಳ ತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅವನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಣ 
ಯುವನು. ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮವಂತನೂ, ಕೋಪರಹಿತನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು 1೫ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಹರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆ 
ರಘುರಾಮನು, ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದೇವೇಂ 
ದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಈ ರಾಕ್ಟಸರಮೇಲೆ ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಸುವನು. ಎಲ್‌ೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೈ ತರುನ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತು ಕೃತಾರ್ಥಳಾಗುವ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಸಂತೋಷನಸಡುನೆನು. ಎಲೆ ಮಂಗಳಾಗಿ ! ನೀನು ಬಹು 
ಬೇಗನೆಯೇ ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭನು ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವೆ. ॥ ೨೬-೩೦ | 
ಎಲೌ ದೇನಿಯೇ! ನಿತಂಬದನರೆಗೂ ಬಳೆದಿರುವ, ಅನೇಕ ಮಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸ 
ದಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ ಜಡೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಭರ್ತನಾದ ರಾಘನನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಿಸಿ 
ನಿನಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ನೀನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರೋಸನು 
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ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೆಸ್ಸಗರ್ಗೆಃ ೩ಿ೨ಿಷ್ಠಿ 


ಮಂಕಗತಾಂ ಸತೀಂ | ಅಹಂ ದ್ರಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಶತ್ಭೌ ವಿಠರಿಪಾತಿತೇ 
॥ &೨ | ಅಶ್ರೂಣ್ಯಾನಂದಜಾನ್ನಿತ್ಯಂ ವರ್ತಯಿಷ್ಯಸಿ ಶೋಭನೇ! | ಸಮಾಗೆವ್ಯು 
ಸರಿಸ್ಟಜ್ಯ ತಸ್ಕ್ಯೋರಸಿ ಮಹೋರಸಃ ॥೩೩॥ ಅಚಿರಾನ್ಮೋಕ್ಸೃತೇ ಸೀತೇ! ಜೇವಿ!! 
ತೇ ಜಘನೆಂ ಗೆತಾಂ | ಧೃತಾನೇರ್ತಾ ಬರ್ಹೂ ಮಾರ್ಸಾ ನೇಣೀಂ ರಾನೋ ಮಹಾ 
ಬಲ 0೩೪ ॥ ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮುಖಂ ದೇನಿ! ಸೂರ್ಜಚಂದ್ರಮಿವೋದಿತಂ | 
ನೋಕ್ಷ್ಯ ಸೇ೭ಶೋಕಜಂ ನಾರಿ ನಿನೋಕಮಿನ ಪನ್ನೆಗಿೀ ॥೩೫॥ ರಾವಣಂ ಸಮರೇ 
ಹತ್ವಾ ನಚಿರಾದೇವ ಮೈಥಿಲಿ! | ತ್ವಯಾ ಸಮಗ್ರಃ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸುಖಾರ್ಹೋ 
ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಸುಖಂ 1೩೬ ಸಮಾಗತಾ ತ್ವಂ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೋದಿಸ್ಯಸಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಸುವರ್ಷೇಣ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಯಥಾ ಸೆಸ್ಕೇನ ಮೇದಿನೀ ॥ ೩೭॥ 


ಕಾರ್‌ ದಾದಾ ಎನಾದರೂ ಈ ಪಾವಾ ಮ ಜಂ ನಾಚ ರದ ಕವಿದು  . 





ನನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಸತೀಂ - ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾ.- 
ದೊರಕಿದೆ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ - ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
॥೩೨॥ ಹೇ ಶೋಭನೇ - ಎಲೆ ಶುಭಕರಳೇ, ಸಮಾಗಮ್ಯ - ಬಂದು, ಸರಿಷ್ಟಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ, (ಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ - 
ನಂತಿದುನ)) ಮಹೋರಸಃ - ಮಹತ್ತರವಾದ ವೆಕ್ಚಸ್ಥಳವುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಉರಸಿ - 
ನಕ್ಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಅನಂದಜಾನಿ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಶ್ರೂಣಿ - ಕಂಬನಿ 
ಗಳನ್ನು, ವರ್ತಯಿಷ್ಯಸಿ - ಬಿಡುವೆ. || ೩೩ || ಹೇಸೀತೇ - ಎಲೌ ಶೀತಾದೇನಿಯೇೇ, ಮಹಾಬಲಃ - 
ಬಹು ಬಲಿಷ್ಕ ನಾದ್ಕ ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬರ್ಹೂ - ಅನೇಕವಾದ, ಏರ್ತಾಮಾರ್ಸಾ- ಈ 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ, ಧೃತಾಂ - ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಜಘನಂ - ಜಘನಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಗತಾಂ- 
ಹೊಂದಿದ, ನೇಣೀಂ - ಜಡೆಯನ್ನು, ಅಚಿರಾತ್‌ - ಬೇಗ, ಮೋಕ್ಸ್ಯತೇ - ಬಿಡುವನು. || ೩೪ || 
ಹೇ ಡೇವಿ - ಎಲೌ ದೇನಿಯೇ, ಉದಿತಂ - ಹುಟ್ಟಿದ, ಪೂರ್ಣ...,ತಂ - ಪೂರ್ಣಿಮಾಚಂದ್ರನಂತಿರುವ, 
ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಮುಖಂ - ಮುಖವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಪನ್ನಗೀ - ಸರ್ಷವು, 
ನಿರ್ನೋಕನಿವ-ಸೊರೆಯನ್ನ್ನಂತೆ  ಆಶೋಕಜಂ-ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ, ವಾರ-ಉದಕನನ್ನು, 
ನೋಕ್ಸ್ಯಸೇ - ಬಿಡುವೆ. || ೫೫ || ಹೇ ಮೈಥಿಲಿ - ಎಲ್‌ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ, ಸುಖಾರ್ಹೆಃ - ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣಂ - ಇವಣನನ್ನು, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಹತ್ವಾ - ಕೊಂದು. 
ನಚಿರಾದೇವ - ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಿಯಯಾ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ್ಕ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಸಮಗ್ರಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಸುಖಂ - ಸುಖವನ್ನು, ಲಪ್ಸ್ಯತೇ - ಹೊಂದುವನು. [|೩|] ಸಸ್ಯೇನ - 
ಸೈೈರಿನಿಂದ, ಸಮಾಸಕ್ತಾ - ಕೂಡಿರುವ, ಮೇದಿನೀ - ಭೂಮಿಯು ವರ್ಷೇಣ - ವರ್ಷದಿಂದ ಯಥಾ- 
ಹೇಗೆಯ್ಯೊ ಕಥಾ - ಹಾಗೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಯಾದ ರಾಮನಿಂದ ಸಮಾಗತಾ - 
ಕೂಡಿದ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ವೀರ್ಯೇಣ - ಆತನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಮೋದಿಷ್ಯಸಿ - ಸಂತೋಷಿಸುವೆ. 


ಹಾ ರ್ಟ 





ಕಾ: ಸಹಮಿಸಷಾ-ಇಾರ್ಟ್‌ಐಾನಸಾ ಗಜ. 


ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಖವನ್ನು ಬಹು ಬೇಗನೆಯೇ ನೋಡಿ, ಪೊರೆಬಿಟ್ಟ ಸರ್ಪದಂತೆ, ಈ 
ದುಃಖವನ್ನು ತೊರೆದು ಆನಂದಿಸುನೆ. ಎಲೆ ಮೈಥಿಲಿ: ಸುಖಯೋಗ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವನು.  ಮಹಾನುಭಾನನೂ ಅಧಿಕ 
ನೀರ್ಯನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಪರಮಾನಂದನನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೆಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲವು. ಶ್ರೀರಾಮನೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಮಳೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಗಿಡದಂತೆ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುವೆ. ಎಲ್‌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ! ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಪ್ರದ 


43೪ ಟ(ಕಾತಾತ್ಸಯ೯ಣಸಹಿತ ಶ್ರಿೀೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೀ 


ಷ್‌ 
ತ 
ps 


ಗ್‌ ಮ ದದ ಹಹಹ ನಮನ ನ ಅಯಾನಾ Es SSA Es SS SS ine 


ಗಿರಿನರನುಭಿತೋ೭ನುನರ್ತಮಾನೋ 
ಹಯಣನ ಮಂಡಲಮಾಶು ಯಃ ಕರೋತಿ | 
ತಮಿಹ ಶರಣನುಭ್ಯುಸೈ ಹಿ ದೇವಂ 
1 ದಿವಸಕರಂ ಪ್ರಭವ್ಯೋ ಹ್ಯಯಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ॥ ೩೮ ॥ 





.. ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. ೪ 





ಲ 


||8೭|| ಯ - ಯಾವ ದೇವನು, ಗಿರಿನರಂ - ಮೇರುಪರ್ವತದ, ಅಭಿತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯನ್ನಿಯೂ 
ಅನುವರ್ಶಮಾನಃ .- ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತಿರುಗುವವನಾಗಿ, ಹೆಯಣಇನ - ಕುದುರೆಯಂತೆ ಆಗಿ. 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಮಂಡಲಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನ್ನು, ಕರೋತಿ - ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ದೇವಂ - ಸಕಾಕ 
ಮಾನನಾದ ಇಹ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದಿವಸಕರಂ - ಹಗಲನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ, ತಂ - ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಶರಣಂ - ಶರಣನ, ಅಭುಸೈಹಿ- ಹೊಂದು, ಅಯಂ - ಈತನು, ಪ್ರಜಾನಾಂ - ಜನಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭನೋಜಹಿ - ಕಾರಣನಸ್ಟೆ. || ೩೮ || 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಯಸ್ಸ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ES SST ee 


pS SSN 


ತಿಣೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ನಗಳಂತೆ ನುಂಡಲಗತಿಯನ್ನ್ಸೈದುತ್ತಿರುವನನೂ, ಸಭ್ಸುವೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದು. ಈತನು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನು, 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ ಈತನನ್ನಾ ರಾಧಿಸು. ॥ ೩೧-೩೮ | 


ಇಂತಿದು ಸರಮಾಕ್ಗತ ಸೀತಾಸಾಂತನ ವತಾ ೦ಕನೆಂಬ ಮೂವತ 
ಲಿ ವ ರಿ ಇದು ಎ 
ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸ್ಮವಾದುದು. 





a0 ಇನ್ನಾರ ಅನಾ, - ಹಸಖೂ. ನಾ 
ದ್‌ ಮಾ ರಾ ನಾ ಸತಾ ಎ ದಾ ಮಾರನ, 


| ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಜಗದಾಪ್ಯಾಯಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕುದು. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಕೂಡ್ಕ “ಆಗ್ರೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸನ್ಯುಗಾದಿತ್ಯ ಮುಸತಿಷ್ಮ ತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಣಿವನೃಷ್ಟೇರನ್ನ ೦ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ!" 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಾರೆಣತ್ತೋಕ್ಷಿಯು ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವೋಪಮಾನನಿಕುವುದರಿಂಕ 
ತನ್ನಿಂದ ಅತಿರಿಕ್ಷೆನಾದ ಪುರುಷನಿಂದ ತನಗಿರುವ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. “ಭೀಷಾಸ್ಮಾ ದ್ವಾತಃ ಪನತೇ, ಭೀಸೋ 
ದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ" ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆ ಗೊಳಗಾದವನು. (ಗೋ) 


೪ ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದು ೩೫ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಶೊ ಕಗಳು ಸೃಕ್ಷಿಸೈವೆಂದು ಕತಕರ್ಯೂ 
ತಿಲಕ ಕಾರರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ¥ 


ಯುದ್ಧ ಕಂಂಡೀೇ ಚತುಓ ಬ್ರ ೦ಶಸ್ಸ ಗ್ಗ 


ಅಥ ತಾಂ ಜಾತಸಂತಾಸಾಂ ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ನೋಹಿತಾಂ | ಸರಮಾ೭ 
ಹ್ಲಾದಯಾಮಾಸ ಸೃಥಿನೀಂ ದ್ಯೌರಿವಾಂಭಸಾ ‘ol ತತಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಾ ಹಿತಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಜಿಕೀರ್ನ್ಷಂತೀ ಸಖೀನಚಃ | ಉನಾಚ ಕಾಲೇ ಕಾಲಜ್ಜಾ ಸ್ಮಿತಪೂರ್ನಾ೭ಭಿಭಾಷಿಣೀ 
| ೨॥ 4 ಉತ್ಸ ಹೇಯಮಹಂ ಗತ್ವಾ ತ್ಯದ್ವಾಕ RR | ನಿನೇದ್ಯ ಹುಶಲಂ 
ರಾಮೇ ಪ್ರತಿಜ್ಛೆನ್ನಾ ನಿನರ್ತಿತುಂ | ೩ I ನಹಿ es ಕೃಮಮಾಣಾಯಾ ANE 


ನಹಾಯಪಿ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಗತಿಮುನ್ನೆ (ತುಂ ಸವನೋ ಗರುಡೋಪಿವಾ?? |೪| 





ಮ ರಾ ಳಾ ೊೂೊಂ ೦ ಡ್‌ ಹಾಖಾಣಣಸಾಣ 






ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನೋಹಿತಾಂ - ರಾವಣನ ಮಾಯೆಗೊಳಗಾಗಿ, ಜಾತಸಂತಾಸಾಂ- 
ಹುಟ್ಟದ ಸಂತಾಪನುಳ್ಳ, ತಾಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸರಮಾ - ಸರಮೆಯ್ಯ, ದ್ಯೌಃ - ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವು, ಅಂಭಸಾ - ಉದಶದಿಂದ, ಪೃಢಿವೀಮಿವ - ಭೂಮಿಯನ್ನ ಂತೆ, ತೇನವಾಕ್ಯೇನ - ಆ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ, ಅಹ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮಾಸ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದಳು. | ೧| ಸ್ಮಿತ್ನ್ನಣೀ - ಮುಗುಳುನಗೆಯೊಡನೆಯೇ 
ಮಾತಾಡುವ, ಕಾಲಜ್ಞಾ- ಸಮಯವನ್ನರಿತವಳಾದ್ಕ ಸಖೀ - ಸ್ನೇಹಿತಳಾದ ಸರಮೆಯು, ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ನೀತಾದೇವಿಗೆ, ಹಿಶಂ - ಹಿತಕರವಾದ, ಸಖ್ಯಂ - ಸಖಿಯು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕೆಲಸ 
ನನ್ನು; ಚೆಕೀರ್ಷಂತೀ - ಮಾಡಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಳವಳಾಗಿ, ಕಾಲೇ - ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, 
oi ಹೇಳಿದಳು. | ೨॥ ಹೇ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣೇ - ಎಲೌ ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ ೈವಳೇ) a 
ನಾನು, ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾ - ಗೂಢನಾಗಿ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಕುಶಲಂ - ಕುಶಲಪ ಕೆ ಯರೂಪವಾದ, 
ತ್ವದ್ವಾಕ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿ, ನಿವೇದ್ಯ | Nd ನಿವರ್ತಿತುಂ - 
Wa ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ&ಹೇಯಂ - ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುನೆನು. | ೩ || ನಿರಾಲಂಬೇ - ಆಲಂಬ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ್ನು ನಿಹಾಯಸಿ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಕ್ರಮಮಾಣಾಯಾಃ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಮೇ- ನನ್ನ 
ಗತಿಂ- ಗಮನವನ್ನು, i ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬರಲು, ಪವನ8- ವಾಯುನಾಗಲಿ, ಗರುಡೋಫಿನಾ - 
ಅಟ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೂಡೂಖಿ; 2 ದುಃಖಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಸೀತಾದೇನಿಗೆ, ಸರಮೆಯೆಂಬ ಆ ನಿಭೀಷಣಪತ್ನಿಯು ಮೃದುಮಧುರ ನಚನ 
ಗಳಿಂದ, ಆಕಾಶವು ನರ್ನೋದಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಂತೋ ಅಂತು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದಳು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಗೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದವಳಾಗಿ ಸ್ಮಿತಮುಖಿಯಾಗಿ ಸಮಯನರಿತು 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತ್ರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್‌ ಚಾರುನೇತ್ರೆ ಯೇ! ನಾನು ವೇಷಾಂತರದಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈದಿ ಆತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನ ರು ಆತನ ಕುಶಲವನ ನ್ನು ತಿಳಿದು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ನಿರಾ ಲಂಬವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನನಗೆ. ಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ವಾಯುದೇನನೂ, ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಹೋಗಲಾರರು. ನಾನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಕಿ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ 


೩೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪೆ ಯ ಸಹಿತ 


NN — 


ಶ್ರೀ ೀಮದ್ರಾ ಮಾ ಯೆಹೆ 


ಹಾ —— ವಾ 
ರಾಘೂ ಇ 











ನಾಲವಾರ ವಾನ 


ಏವಂ ಬ್ರ್ರನಾಣಾಂ ಶಾಂ ಸೀತಾ , ಸರಮಾಂ ಸಪುನರಬ್ರನೀತ್‌ | ಮಧುರಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಯಾ 
ವಾಚಾ ಸರ್ವಂ ಕೋಕಾಭಿಪನ್ನಯಾ ॥ ೫॥ «4 ಸಮರ್ಥಾ ಗಗನಂ ಗಂತುನುಸಿ 
ನಾತ್ಮಂರಸಾತಲಂ ಅನೆಗಚ್ಛಾಮ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯ ಶೇ ಮದಂತೆಕೇ | ೬॥ 

ಮತ್ತಿ ಯಂ ಯದಿ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ಥಿರಾ ತನ | ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ತಂ 
die "$6 ಕರೋತೀತಿ ರಾನಣ॥ ॥ ೩॥ ಸಹಿ ಮಾಯಾಬಲ॥ "ಕ್ರೂರೋ ರಾವಣ 
ಶೈ ತು ರಾನಣಃ | ಮಾಂ ಮೋಹಯತಿ ಈ ಸನೀತಮಾತ್ರೇನ ನಾರುಣೇ ॥6॥ 








ಗರುಡನಾಗಲಿ, ನಸಮರ್ಥೊೋಹಿ - ಸಮರ್ಥನೆ. | ೪ ॥ ಪೂರ್ವಂ. ಸರಮೆಯು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಶೋಕ್ಸ್ಲಾಯಾ - ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತವಾದ, ಶ್ಲ ಕ್ಸೃಯಾ - ಮೈದುವಾರ 
Kp ಸೀತಾ-ಸೀತಾಡೇವಿಯು, ವಿನಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಮಧುರಂ ಇಂನಾಗಿ, 
ಬ್ರುವಾಣ)0 - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ತಾಂಸರಮಾಂ - ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪುನಃ - ಮತ್ತು 

Res ನುಡಿದಳು. | ೫॥ ಅಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದರೂ, ಮದಂತರೇ - ನನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತೇ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕರ್ತವ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದೆಂದು; ಆವಗಚ್ಛಾಮಿ ಈ ಳದದ್ದೇನೆ 
ತ್ವಂ - ನೀನು, ಗಗನೆಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪನಿವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಸಾತಲಂ - ಸಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಾ ಬರೂ, ಗಂತುಂ- ಹೋಗಲು, ಸಮರ್ಥಾ - ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುನೆ. "| ೬ || ಮತ್ರಿಯಂ - ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟ ವಾದ ಕಾರ್ಯವು, ಕರ್ತವ್ಯಂಯದಿ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಾಗಿದ್ದ ಕ್ಕಿ ತವ - ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಃ 1- ಮಶಿಯ್ಯು, 
ಸ್ಥಿರಾಯದಿ - ಚಂಚಲವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೈ ತಂ- ಅವನನ್ನು ತು ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ರಾನಣಃ - 
ರಾವಣನು, ಕೆಂಕರೋತಿ - ಇಡು ತ್ತಾನೆ, ಜ್ಞೂತು ಮಿಚ್ಛಾನಿ - ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆಸುಕ್ತೇನೆ. |e || 
ಶತ್ರುರಾವಣಃ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ಕ್ರೂರಃ - ಕ್ರೂರನಾದ, ರಾವಣ - ರಾವಣನು, 
ಮಾಯಾಬಲಃ - ಮಾಯಾಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ದುರಾತ್ಮಾ - ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, (ಆದಕಾರಣ) 
ಪೀತಮಾತ್ರಾ - ಆಗತಾನೆ wide ಟ್ಟ, ವಾರುಣೀವ- .ಮುದ್ಯದಂತ್ಕೆ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ನೋಹ 
ಯತಿ - ನೋಸಗೊಳಿಸುವನು. |೮| ನಿತ್ಯಶಃ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಯಾಃ - ಯಾನ ಹೆಂಗುಸರು; 
ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ರಕ್ಷಂತಿ- ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದಾ Kk ಸುಘೋರಾಭಿಃ - ಮಹಾ ಹೋಟಾ 


pO ವಾನಂ ಎಂ ಜಸ ಹಾಡ ಂ ಹಾ ಖಾ ಜಾ 





ಹ 


ಹೋಗಿ ಚಃ ಎಂದು ಟಾ ೧-೪] ಆಗಿ REN ಮ ಮಧುರ 
ವಾದ ಆದರೂ ದುಃ8ಖಸೂಚಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವನಳಾಗಿ ಆ ಸಳಿಮೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಪ್ರಾಣಸಖಿ, ಸರಮೆ ! ನೀನು ಆಕಾತದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲವು. ನನಗೋಸುಗೆ ಮಾಡ 
Bias ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವೂ ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯನಾದುದಲ್ಲವು. ಇದನ್ನು ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆನು ಆದರೆ, ಎಲೌ ಸಖಿಯೇ! ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಡೆ ಬಯಕೆಯು 
ನಿನಗಿರುವುದಾದಕೆ ಈಗ ರಾವಣಾಸುರನು ನಿನುಮಾಡುತ್ತಿ, ರುವನೆಂಬುದನ್ನ ರಿತುಬಾರೆಂದು 
ನಿನ್ನನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ಮಾಯಾಬಲನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೀಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ರಾನ 
ಣನು ಮಹಾ ಕ್ರೂರನು, ಅಂತಹ ದುಷ್ಟನು ಕುಡಿದೊಡನೆಯೇ ಮದ ವು ಮತ್ತೆ ೀರಿಸುವಂಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ತನಿ ದಕೆಗೊಳಿಸ ಲುಪಕ್ರ Ne. `ರುರ್ಮಾರ್ಗ: 
ನಾದ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆದರಿಸುವನು ; ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾತು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚೆತುಸ್ರಿಂಶಸ್ಪಗಃ ೩೨೭ 











ತರ್ಜಾಸಯತಿ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಭರ್ತಾಪಯತಿ ಚಾಸಕೃತ್‌ | ರಾಶ್ಷಸೀಭಿಸ್ಸುಘೋ 
ರಾಭಿರ್ಯಾಮಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನಿತ್ಯ ಶಃ ॥ ಇ | ಉದ್ದಿಗ್ನಾ 'ಕಂಕಿತಾಚಾಹಿಸ್ಮಿ ನಸ್ವಸ್ಥಂಚ 
ಮನೋ ಮನು | ತದ ಯಾಚ್ಚಾಹಮುದ್ವಿಗ್ನಾ ದ ಸಾ || ೧೦ || 
ಯದಿ ನಾಮ ಕಥಾ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಿತಂ ನಾಪಿ ಯದ್ದನೇತ್‌ | ನಿನೇದಯೇಥಾ ಸರ್ವಂ 
ತತ್‌ ಸರೋಮೇ ಸ್ಕಾದನುಗ್ರಹಳೆ' ॥೧೦॥ ಸಾತ್ರೇವಂ ಬ್ರುವತೀಂ ಸೀತಾಂ ಸರಮಾ 
ನಲ್ಲುಭಾಷಿಣೀ | ಬಜ "ನದನಂ ತಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಪ್ಪೃಶಂತೀ ಚಾಷ್ಟವಿಕ್ಷಬಂ ॥ ೧೨! 
( ಏಷ ತೇ ಯದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಸ್ತ ದಾಗಚ್ಛಾನಿ ಜಾನಕಿ! | ಗೃಹ್ಯ ಶತ್ರೋರಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮುಪಾವೃತ್ತಾ ೦ಚ RB 3 || ೧೩ ॥ ವಿವಮುಕ್ತಾಾ ತತೋ ಗತ್ವಾ ಸಮಾಷಸಂ 
ರಾದ, ತಾಭಿಃ ರಾಕ್ರ ಸೀಭಿ॥8-೮ ರಾಕ್ಟ ಸಸಿ ಸೀಯರಿಂದ ಮಾಂ - ನನ ನ್ನು : ಶರ್ಜಾಸಯತಿ- ಹೆದರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸಕ್ಕತಿ” - ಬಾರಿಬಃ Wy ಫತಾ ೯ಪಯತಿಚ - ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ೪ | ತದ್ದಯಾತ್‌ - 
ಆ ರಾವಣನ cM ಅಹಂ - ನಾನು, ಉದ್ವಿ ಗ್ಲಾ - ಹೆದರಿಕೆಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಅಶೋ ಕನೆನಿಕಾಂ- 
ಅಶೋಕನನವನ್ನು , ಗತಾ - ಹೆ ಂದಿಡನಳಾಗಿಡ್ಲೇನೆ, ಮಮ - ನನ,, ಮನಶ್ಚ - ಮನವೂ ಕೂಡ, 
ಸ್ವಸ್ಥಂ - ಶಿಶ್ಚಿ fe ನ- ಇಲ್ಲವು, ಉದ್ರಿಗ್ನಾ - ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ, ಶಂಕಿತಾಚ - ಸಂದೇಹ 
ಚಿತ್ತಳೂ ಕೂಡಾ, ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. || ೧೦ | ತಸ್ಯ-ಅ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ, ಕಥಾಯದಿನಾಮ-ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವ್ರಂಟಾದರೆ ನಿಶ್ಚಿತಂವಾನಿ - ನಿಶ್ಚಯವಾದರೂ, ಯ ದೃವೇತಿ್‌- ಯಾವದು ಉಂಟೋ, ತತ್ಸರ್ವಂ- 
ಆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ, ನಿವೇದೆಯಥಾಃ - ತಿಳಿಸು ಮೇ - ನನಗೆ, ಪರಃ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಅನುಗ್ರಹ! 
ಪ್ರಸಾದವು, ಸ್ಯಾತ?-ಉಂಟಾಗುವದು. |! ೧೧ || ವಲ್ಲು ಭಾಷಿಣೀ-ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ, 
ಸಾಸರಮಾ - ಆ ಸರವೆ:ಯ್ಕು ಬಾಷ್ಟವಿಕ್ಲಬಂ - ಕಂಬನಿಯಿಂದ ಕಲುಹಿತವಾದ, ಶಸ್ಯಾಃ- ಆ 
ಕೀತಾದೇನಿಯ, ವದನಂ - ಮುಖವನ್ನು, ಸ್ಪೃಶಂತೀ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವವಳಾಗಿ, ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, 
ಬ್ರುವಂತೀಂ - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತ, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದಳು. ॥-೨[| 
ಹೇ ಜಾನಕಿ - ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ಏನಃಅಭಿಪ್ರಾಯಃ - ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಯದಿ - ಇದ್ದರೆ ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಶತ್ರೋಃ - ರಾವಣನ, ಹ - ಆಶಯವನ್ನು 
ಗೃಶ್ಯ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಸ್ನ. ತ್ತಾಂ-ಹಿಂತಿರುಗಿಬರುವ, ಮಾಂ - ನನ್ನ ನು ಪ ಶ್ಯಾ- ಕಾಣು, 
ಆಗಚ್ಛಾಮಿ - ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇ RE ೧೩ || ಏವಂ - ಈ cl ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - 


—— Nee me mm ಬ ee ತಾ ಜವಾನ ಬಾಸ ಸಾಹಾ ಸ ದಾನ ಭಾನ ನರಾ ಇ ಇ 
EN ಸರಟೆತ ಪೌ ಡಾ — ್‌ 


ಜಟ; ಮಹಾ ಟಾ ದ ; ರಾಕ್ಷಸಿಯರಿಂದ ನನ್ನ ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರು 
ನನು, ಸರಮೆ ! ಇದರಿಂದ ನಾನು ಆಟ ಸಂಶಯನಟ್ಟ ಗ ನೆ ; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಧೀನವನ್ನು ಶಫ್ಸಿದೆ ; ನಾನು ಬಹಳ ವ್ಯಾ ಕುಲಿ 'ತಳಾಗಿದ್ದೆ ಈ ಅತೋತವನದಲಿರುವ 
ನಾನು ಭಯದಿಂದ ತೆತ್ತ ಳಿಸಿಹೋಗಿರುವೆನು | ೫-೧೦ | ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಆ 
ರಾನಣನು ಈಗೇನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಯಾವ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದೇ ನನಗೆ ಒಂದು ಅನುಗ್ರಹವಾಗುವುದು'? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಸೀತೆಯಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಮೃದುಭಾ Wa ಆ ಸರಮೆಯು 
ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಏರಿಸುತ್ತ, “ತಾಯೇ, ಜಾನಕಿ! ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದೇ ಆದರೆ, 
ಇದೋ ನಾನೀಗಲೇ ಹೊರಟು ಆ ರಾವಣನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿತು ಬರುವೆನು. ನಿನ್ನ 


೬೨೮ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇಃ 





ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ 1 ಶುಶ್ರಾ ವ ಕಥಿತಂ ತಸ್ಯ ರಾವಣಸ್ಯ ಸಮಂತ್ರಿ 8 ॥ ೧೪ | ಸಾ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಯಂ ತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯೆಚ್ಞಾ ದುರಾತ್ಮನಃ | yA ಸ್ಲಿಸ್ರನು 
ಶೋಕನನಿಕಾಂ ತದಾ ॥ ೧೫ ॥ ಸಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಪುನಸ್ತತ್ರ ದದರ್ಶ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ | 
ತೀಕ್ಷನಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮೇವ ಭೈಸ್ಟಸದ್ಮಾಮಿವ ಶ್ರಿಯಂ || ೧೬॥ ತಾಂತು ಸೀತಾ 
ನಃ ಸ್ರಾಸ್ತಾಂ ಸರಮಾಂ ವಲ್ಲುಭಾಷಿಃೀಂ | ಹರಿಷ್ಟಜ್ಯಚ ಸುಸ್ಥಿಗ್ಗಂ ದದೌ ಚ 
ಯೆಂನತಾಸನಂ ||೧೭॥ೃ « ಇಹಾಸೀನಾ ಸುಖಂ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಮನು ತತ್ವತಃ | 


ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಂ ತಸ್ಯ ರಾನಣಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ >> | ೧೮ || ಏನಮುಕ್ಕಾತು 


(೫೬ 


ಜ್‌. 4 


ಫೆ 


(೨ 


ಫಾಮಯಾ ಾಮ ಚವ ಕ್‌ ಹಾರಕದ ದೂ ಪರಾ A EEE ME EE RE 
ಎ ತನ ವಾರ 


ಬಳಿಕ, ತಸ್ಯರಕ್ಸ ಸಃ - ಆ ರಾವಣನ, ಸಮಾಸಂ - ಸಮಾಪವನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ 
ಸಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಸ್ಕೃರಾವಣಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ಕಥಿಕಂ- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನು, ಶುಶಾನ - ಕೇಳಿದಳು. | ೧೪ | ನಿಶ್ಸೃ ಯಜ್ಞಾ - ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಹತ್ಯೆ 
ಆ ಸರಮೆಯು, ದುರಾತ್ಮನ$- ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ತಸ್ಯ ಆ ರಾನ ಣನ, ನಿಶ್ಚಯಂ - ಕಾರ್ಯ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು, ಶ ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕಳಿ ತದಾ ಶತ್‌ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪುನರೇವ - ಮರಳಿಯೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ, ಅಶೋಕವನಿತಃ0 - ಅಶೋಕವನವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮತ್‌ - ಬಂದಳು. ॥೧೫| ಸಾ-೪ 


ಸರಮೆಯು, ಸ್ರನಿಷ್ಟಾ - ಪ್ರವೇಕಿಸಿ, ತತ್ರ - ಆ ಆಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮೇವ - ತನ್ನನ್ನೇ, 
ಪ್ರತೀಕಮಾಣಾಂ- ಕೌಿರೀಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರು ಜ್ಯ ಛ್ರೃಷ್ಟಪದ್ಧಾಂ - ಜಾರಿದ ಕವ ಸತ ಶ್ರಿಯಮಿವಸ್ಥಿ ತಾಂ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಂತಿರುವ, ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ - ಸೀತಾದೇ ವಿಯನ್ನು, ಪುನಃ- ಮತ್ತು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡಳು, 


(೧೬! ಸೀತಾತು - ಟಾಟ ಜು ಪುನಃ - ತಿರುಗಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ- ಬಂದ, ವಲ್ಲು ಭಾಷಿಣೀ0- 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ, EN ಎ ಸೆರಮೆಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಪಜ್ಯಚ ಹಿ ಅಪ್ಪಿಕೋಡು 


ಸುಸ್ನಿಗ್ಗಂ - ಸ್ನೇಹೆಯಃಕ್ಷ ಳಾದಂತೆ, ಸ್ವಯಂ - ಸ್ವತೀಯವಾದೆ, ಆಸನಂಚ - ಆಸನವನ್ನೂಕೂಡಾ- 
ದದೌ .. ಕೊಟ್ಟಳು. | ೧೭ ಡ್‌ ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ, ಸುಖಂ- ಸುಖವಾಗಿ, ಅಸೀನಾ - ಕುಳಿತು 


ಕ್ರೂರಸ್ಯ - ದಾರುಣನಾದ, ದುರಾತ್ಮನ? - ದುರ್ಬು ದ್ದಿಯುಳ್ಳ, ರಾ ವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ನಿಶ್ಚೆ ಯಂ - 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಕ ಚತ ಸಮಸ್ತವನ್ನು, ಮಮ - ನನಗೆ, ತತ್ತತಃ - ಯ pe ಗಿ, ಅಖ್ಯಾಹಿ- 
ಹೇಳು. | ೧೮॥ ವೇಸಮಾನಯಾ - ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸೀತ ತಯಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯಿಂದ, ಬನಂ- 


ಹಾದ dnd 


ಶತ್ರುವಾದ ಆ ರಾವಣನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಂದೇ ನಿನ್ನ ನೋಡುವೆನು?» ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಕೂಡಲೇ ರಾವಣನ ಬಳಿಗೈದಿ ಅವನ ಮತ್ತು ಅನನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಳು. ದುರಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾವಣನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಆ ಸರಮೆಯು ಮರಳಿ: ಅಶೋಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಳು. ॥ ೧೧-೧೫1 
ಆಗ ಸೀತೆಯು ಜಾರಿದ ಕಮಲವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷಿ ಒಯಂತೊಪ್ಪುತ್ತ ತನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆ ದೇವಿಯು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಮೃದುಭಾಷಿಣಿಯಾದ ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವಳನ್ನಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, « ಸರಮೆ ! ನೀನಿಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕ್ರೂರನಾದ ಆ ರಾವಣನ ಸಂಕಲ್ಪ ನಿಚಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು ?' 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩ ಇರ್ತ 
ES NE ಸಾಮಾ ಮು SR EN 
ಸರಮಾ ಸೀತಯಾ ವೇಪಮಾನಯಾ | ಕಥಿತಂ ಸರ್ವಮಾಚಷ್ಟೇ 'ರಾನಣಸ್ಯ 
ಸಮಂತ್ರಿಣಃ 1 ೧೯ ॥ ಜನನ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋನೈ ತ್ವನ್ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಬೃಹದ್ವಚಃ | 
ಅನಿದ್ದೆ ೬ ವೈದೇಹಿ ! ಮಂಕಿ ಶ್ರಿವೃದ್ಧೇನ ಬೋಧಿ | ೨೦॥ ೬ ದೀಯತಾಮಭಿ 
ಸತ್ಯೃ ತ್ಯ ಮನುಜೇಂದ್ರಾ ಯ ನ ನಿಲೀ | ನಿದರ್ಶನಂತೇ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ೦ ಜನಸಾ ನೇ 
ಕ್ಯ ತಂ | ೨೦ ॥ ಈ 1 ಚ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ ದರ್ಶನಂಚ `ಹನೂಮತಃ | 
ನಥಂಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಕಃ ಕುರ್ಯಾನ್ಮಾ; ಜೋ ಭುವಿ | ೨೨ (| ಏನರ" 


a ಬಃ wp 
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ಹ ತಾಾಯಿಾದಾ ಹಹ ಇಆಾಾಡವಾ, ಇ ಕಗ ಕಗಘಾರಾರರೋ-- ಹಾಹಾಹಾಹಾಹಾ. ಇಗ. ಎ. 
ಕಾ| ಹಾಗಾ ಗಾ ಕಾನ me a es 








ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಾ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರಮಾತು - ಸರಮೆಯಾದರೆ, ಸಮಂತ್ರಶಿಗ ಹಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರಾವಣಸ್ಯ.- ರಾನಣನ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಕಥಿತಂ - ವಹೆತುಗಳನ್ನು, 
ಆಚಸ್ಟೇ - ಹೇಳಿದಳು. ॥ ೧೯ | ಹೇ ವೈದೇಹಿ - ಎಲೌ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋವೈ. - 
ಜಟ ತ ನ್ಮೋಕ್ಪಾ ರ್ಥಂ - ನಿನ್ನ್ನ ನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಜನನ್ಯಾ ~ ತಾಯಿ ಯಾದ, ಕೈಕೆಸಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಿವೃ ಬೆ (ನ - ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧ ನಾದ, ಅವಿರುದ್ಧೇನಚ ಎ ಆವಿಧುದ್ಧ ನೆಂಬವ 
ನಿಂದಲೂ, ಬೃಹದ್ವ ಹಟ್ಟ - ಬಹಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಬೋಧಿತಃ - ಬೋಧಿಸಲ್ಪಕ'ನು. "| ೨೨ | 
ಅಭಿಸಕ್ಕೃತ್ಯ - ಸನ್ಮಾನಿಸಿ, ಮನುಜೇಂದ್ರಾಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮೈಥಿಲೀ 8 ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ, ಜನಸ್ಥಾನೇ - ಜನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ, ಅದ್ದು ತಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾ। ಾದ ಖರಾದಿ 
ವಥೆಯು, ಯತಿ An ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ತೇ ನಿನಗೆ, ಸರ್ಯಾಪ್ತ ೦-ಸಾಕಾದ, ನಿದರ್ಶನಶಿ- 
ದೃಷ್ಟಾ ತವು. 1೨೧| ಸಮುದ್ರಸ್ಯ - ಸಮ EE ಲಂಘನಂಚ - ದಾಟುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ದಶ್ಶನಂಜೆ:- 
Rs ಸಂದರ್ಶನನನ್ನೂ, ಯಂದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ಅಸುರರ, ವಧಂಚ .- 
ಸಂಹಾರನನ್ನೂ ಕೂಡ್ಕ ಹನೂಮತಃ - ಹನುಮಂತನಹೊರ್ತು, ಭುವಿ - ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ಕೂಮಾನುಷ? - ಯಾವ ಪುರುಷನು, ಕುರ್ಯಾತ್‌ - ಮಾಡುವನು. | ೨೨ ॥ೃ ಏವಂ- ಈ ಪ ಸ್ರಕ್ಷಾರ 


ಳಾ ರ್‌ ರಾ — ಇ ee ES ಂ ಜ೧್ಲಾ ಜಾ ನಂ ಬ ದಂ ಸ ಭಂ ಹಾಂಸಂಂಥುಂ ಹ ಶಘಾಚಕಫಫಾಳ್‌ ಇ ಜಚಾಘ ಖಜಾನಾ ಂಶಾಕಾೂಘಾ)ಳ)ಾು ಶಂ ಆ ಶರಜಜುೀಟಷ 


ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ॥ ೧೬..೧೮ ॥ ದುಃಖಸಂತಪ್ಮಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿ 
ಯಲು ಸರಮೆಯು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ರಾ ವಣನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 'ಹೆ(ಳು 
ವವಳಾಗಿ, “ವೈದೇಹಿ ! ರಾಕ್ಷಸ 0ದ್ರನ ಜನನಿಯಾದ ಕೈಕಸಿಯೂ, ವೃದ್ಧಾ ಮಾತೃ ನ್ಯೂ 
ಮಹಾರಾಜ! ಮನುಜೇಂದ್ರನಾದ ಶ್ರಿ ರಾಮನಿಗೆ ಸತ್ಯಾ ರದೊಡನೆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿಬಿಡು. ಆತನ ಶೌರ್ಯ ಕ ರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ, ಆತನು ಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಆದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯಗಳೇ ನಿನಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲನೆ? ಎಲ್ಫೆ ರಾವಣನೇ! 
ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹೊರ್ತು ಮತ್ತಾವನು ತಾನೇ ಅಪಾರ ಜಲಧಿಯನ್ನುದಾಟ ಲಂಕಾ 
ನಗರದಲ್ಲಿನ ನೀರರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಯಾನು? ಆ ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತ್ತ್ವಾವ ಮಾನವನುತಾನೆ ಇಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀನು ಆಶೋಕವನದಲ್ಲಿಟ್ಟರುನ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಾನು? ಆದುದರಿಂದೆಕೈ ಮಹಾರಾಜನೇ ! 
ನೀನೀಗ ನಿನ್ನ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿಯಾದರೂ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. |೧೯೨೨೨॥ ಎಲೆ ಸಖಿ! ಹೀಗೆ ಮಂತಿ ್ರಿವೃದ್ಧ ರೂ ರಾಜಮಾತೆಯೂ 
ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ದುಷ್ಟ ರಾವಣನು ಹಣಸಂಪಾ 
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೩೩೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ನ್ಲ್ಲಿ 
ಸಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧೈಶ್ವಾವಿದ್ಧೇನ ಬಹುಭಾಷಿತಃ | ನತ್ಕಾಮುತ್ತ ಹತೇ ಮೋಕು ಮರ್ಥ 
2 ೪ Nn ಛು ~ ಬಿ 
ಮರ್ಥಪರೋ ಯಥಾ ॥೨೩॥ ನೋತ್ಸಹತ್ಯಮೃತೋ ನೋಕ್ತು 0 ಯುದ್ಧೇ ತ್ಕಾಮಿತಿ 
ಮೈಥಿಲಿ! | ಸಾಮಾತ್ಯಸ್ಯ ನೃಶಂಸಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನರ್ತತೇ ॥ ೨೪ ॥ ತದೇಷಾ 
ನಿಶ್ಚಿತಾ ಬುದ್ಧಿಮಣ್ಸಿತ್ಯು ಲೋಭಾದುಪಸ್ಸಿತಾ | ಭಯಾನ್ನಶಕ್ತಸ್ತ್ವಾಂ ನೋಕ್ತುಮು 
ನಿರಸ್ತಸ್ತು ಸಂಯುಗೇ | ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂಚ ಸರ್ವೇಷಾಮಾತ್ಮನಶ್ಚ ವಧೇನಹ ॥ 28 | 
ನಿಹತ್ಯ ರಾವಣಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಸರ್ವಧಾ ನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ | ಪ್ರತಿನೇಷ್ಯತಿ ರಾಮಸ್ಸ್ವಾನು 


es hs We Eh Sree ih ಅರಾ ರ, ಎ ಬಂ ಇಂ ಇಂ ಇ ಹಾ ಬಾಟಾ ಸಾ ಅ ಪ 
— ಬಾಚ್‌, 





ವಾಗಿ, ಸಃ-ಆ ರಾವಣನು, ಮಂತ್ರಿವೃದ್ಧೈೈಶ್ಸ ೬ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅವಿದ್ಧೆ ನಚ - 
ಅವಿದ್ಧ ನೆಂಬವನಿಂದಲೂ, ಬಹು-ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಭಾಷಿತಃ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾದರೂ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅರ್ಥಂ. - ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ಅರ್ಥಸರೋಯಥಾ - ಅರ್ಥಾಸಕ್ತನಂತೆ, ಮೋಕು,ಂ - ಬಿಡುವದಕ್ಕೆ 
ನೋತ್ಸಹತೇ - ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. || ೨೩ || ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಾಮಾತೃಸ್ಯ - 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನೃಶಂಸಸ್ಯ - ಘಾತುಕನಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಏಷನಿಶ್ಚಯಃ - ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಈ ನಿಶ್ಚಯವು, ವರ್ತತೇ - ಇದೆಯೋ, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಹೆ ಮೈಥಿಲೀ - ಎಲೌ 
ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಅಮೃತಃ - ಮೃತನಾಗಡೆ, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ನೋಕ್ತುಂ- 
ಬಿಡುವದಕ್ಕೆ, ನೋತ್ಸಹತಿ - ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗುವದಿಲ್ಲ, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಮನ್ಯೇ ಜಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇ. 
| ೨೪. ತತ್‌ - ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ವಿಷಾಬುದ್ದಿಸ್ತು - ಈ ಬುದ್ಧಿ ಯಾದರೆ, ಮೃತ್ಯುಲೋಭಾತ್‌ - 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಆಕೆಯಿಂದ, ಉಪಸ್ಥಿತಾ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿಡೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಕ್ಷ ಸಾನಾಂ- 
ರಾಕ್ಷಸರ, ವಧೇನಚ - ಸೆಂಹಾರದಿಂದಲೂ, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ವಥೇನಚ - ಸಂಹಾರದಿಂದಲೂ, 
ಸಂಯುಗೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅನಿರಸ್ನಃ - ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಡದನನಾಗಿ, ಭಯಾತ್‌ - ಭೀತಿಯಿಂದ, 
ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ನೋಕ್ತುಂ - ಬಿಡುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕೋಹಿ - ಉದುಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. |೨೫| 
ಹೇ ಅಸಿತೇಕ್ಷಣೇ - ಎಲೌ ಕಪ್ಪಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವಳೇ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಂಖ್ಯೇ - ಕಾಳೆಗೆ 
ದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಪಿಶಿಕ್ಕಿಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸರ್ವಥಾ- 


ಹೇಗಾದರೂ, ನಿಹತ್ಯ - ಸಂಹರಿಸಿ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ್ರತಿ ಸ್ವ ಅಯೋಧ್ಯಾ 











ವಾಸವಾಗಿ ವರಾನ ಇಂ ಅಲಂ ಎಂ ಚ ದಾನಾ ಮಾ ಇ ಅ ದ ದನ ದ ಎವಾ ಪಾಳ ಪಾಪಾ ಎನ ವಂ ಇ 


ದನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾತೆಯುಳ್ಳ ಲುಬ್ಬಕನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತೊರೆಯಲಾರದೆ ಹಠಹಿಡಿದಿರುವನು. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಮೊರಟನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೊಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಅವನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 
ಮೈಥಿಲಿ ! ಅವನಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿಯು ಕೇವಲ ಮೃತ್ಯುಲೋಭದಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳುವವರೆಗೂ ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಚಿಂತಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಈ ರಾವಣನನ್ನೂ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ 
ಸಂಹರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವನು » ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಸರಮೆಯು 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ಚತುಸ್ವ್ರಿ ಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೩೩೧ 





ವಾರಾ ನೋ ನಾರಾ ಚ ಅತತ ಹೋ 
ಯೋಧ್ಯಾಮಸಿತೇಕ್ಷಣೇ ॥೨೬॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಬ್ದೋ ಭೇರೀಶಂಖಸಮಾಕುಲಃ | 
ಶ್ರು ತೋ ನಾನರಸೆ ೈನ್ಯಾನಾಂ ಕಂಪರ್ಯ ಧರಣೀತಲಂ || ೨೭॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾನರಸ್ಸೆ ನೃಶಬ್ಧಂ 

“ಅಂಕಾಗೆತಾ ರಾಶ್ಚಸರಾಜಜ್ಞೃತ್ಯಾ! 
ನಷ್ಟೌಜಸ? ದೈ ನ್ಯ ಸರೀತಜೇಷ್ಟಾಃ 

ಶೆ ಯೋ ನೆಸಕ್ಕ ಂತಿ ನೃನಸ್ಯ “ದೋಷೇ | ೨೮ ॥ 


ಅತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ. 


PS EY NF SP ಇಡಾ. SR BY ಸಾಕಾ ಖಾ SB ಲಾ ಶಾ ಅ ನ್‌ ಚಾರ ರಾದಾ ಜಟಕ ಮು ಜನಿ ಲ ಬಹಾಣಾಸಿಿರಾಹಶಾಲಾಣಾರತಿಸಹುದೊಸ್ಟ 





ಹೋತಾ ಸಂ ಫಾ ಅಧಾ ೫ ಅಸ ರಾರಾ ರಾರಾ 


ಪ್ರಾಸಾಹಾಳ- ಹಾ 


ನಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೇಷ್ಯತಿ: ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವನು. 1೨೬! ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನ ಂತರೇ: ಇಸ ರಲ್ಲಿ, 
ರೀ ಐ - ಜೇರೀಶಂಖಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಡಿರುವ, ವಾನರಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಾನಾಂ- ಕನಿಸೇನೆಗಳ, ಶಬ್ದಃ 
ಫೋಷವು, ಧರಣೀತಲಂ - ಭೂಪ್ರ ದೇ ಶನನ್ನು, ಕಂಸರ್ಯ - ಕಂಸಿಸುವುದಾಗಿ,' ಶ್ರುತಃ - ಕೇಳ 
ಬ್ಪಟ್ಟಿತು. || ೨೭ | ನೃಸಸ್ಯ - ರಾಜನ, ದೋಷೇ - ದೋಷವು, (ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತವಾಗಲೂ) ಲಂಕಾ 
ಸತಾ-ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಇವಸ್ನು ಹೊಂದಿದ, ರಾಕ್ಸ್ಸ.. ಎಸ್ತು-ರಾಕ್ಷ ಸೇಂದ್ರ ನ ಭ ಎತ್ಯನಾದರೆ, ತದ್ವಾ....ಬ್ದ 9- 
ಅ ವಾನರಸೇಫೆಗಳ ಘೋಷೆಯನ್ನು; ಕ್ರುತ್ಯ್ರ - ಕೇಳಿ, ನಷ ಜಸಃ - ನಷ್ಟವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ, ದೈನ್ಯ. ತ್‌್‌ ದೈನ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ನ ವಾದ ಮೆನವುಳ್ಳ ಆಕೆ ತ್ರೀಯಃ ಈ ಜೀವನಭೂತವಾದ 


ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು, ನಪಶ್ಯಂತಿ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. | ೨೮ || 
ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ದಾ ಜಾ 





8 
ರಾರಾ 
ಲಾ ಘಾ ಾಘಾ ೫ ಪನ್‌ “ಪಾರಾದ 


ಸೀತೆಯನ್ನಿಂತು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಭೇರಿಃಶಂಖಗಳ ಸಂಕುಲಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. 
ನಾನರಸೇನೆಗಳ ಆ ಶಬ ವು ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟ ತು. ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜ ಭೃತ್ಯ ರೆಲ್ಲರೂ ಆ ವಾನರಸ್ಥೆ ನೃದ ಸಂಡಾತರನ್ನ ಕೇಳಿ, ಕಳೆಗುಂದಿ, ಚೈನ್ವ 
ದಿಂದ ನಿಪರೀತ ಚೇಷ್ಟೆ ಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಪನ್ನೇ 33 ಇಷ್ಟೂ 
ಅನರ ದೊರೆಯಾದ is REE | ೨೩-೨೮ | 


ಇಂತಿದು ಸರಮಾ ಸೀತಾಸಂವಾದನೆಂಬ ಮೂವತ ತ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗವು.: 
ಸಮಾಪ್ತವಾ ದುದು. 


ಯುಂ ಲ್ವ. ಕೀರ 


ಯುದ್ದಕಾಂಡೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ। 
ಟು 





ತೇನ ಶಂಖನಿನಿಕ್ರೇಣ ಭೇರೀಶಬ್ದೇನ ರಾಘವಃ | ಉಪಸಯಾತಿ ಮಹಾ 
ಭಾಹೂ ರಾಮಃ ಪರಪುರಂಜಯಃ ॥ ೧॥ ತನ್ನಿನಾದಂ ನಿಶಮ್ಯಾ೭ಥ ರಾನಣೋ। 
ರಾಶ್ಚಸೇಶ್ವರಃ | ಮುಹೂರ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಾಸ್ಕಾಯ ಸಚಿನಾನಭ್ಯೂ ಸತ | ೨ | 
ಅಥ ರ್ಶಾ ಸಚಿವಾಂಸ್ತತ್ರೆ ಸರ್ವಾನಾಭಾಷ್ಯ ರಾವಣಃ | $s ಸನ್ನಾದರ್ಯ 
ಸರ್ನಾನಮಿತ್ಯುನಾಚ ಮಹಾಬಲಃ | ಜಗೆತ್ಸಂತಾಪನಃ ಕ್ರೂರೋ ಗರ್ಹಯನ್ಫಾಕ್ಷಸೇ 
ಶ್ವರಃ | ೩॥ «€ ತರಣಂ ಸಾಗರಸ್ಕಾಸಿ ವಿಕ್ಸ್‌ ಮಂ ಬಲಸಂಚಯಂ | ಯದುಕ್ತ 
ತಃ ರಾಮಸ್ಕ ಭವಂತಸ್ತನ್ಮಯಾ ಶು £ | ೪ | | ಭವತಶ್ಚಾಪ್ಯ ಹಂ ನೇಡ್ಮಿ 


EN EE EE EN ಪ ಪಲ ಸ ಹಾಹಾ ಹಾರ — __—— ಗಾ ದಾದ ಹಾ ಅರಫಾ ಜಾಇ ಸಾದ. ಹ ಆ ಳಕಾಹಾ.. ....ಎ---ಆಾಸಾಸಿಹಾವಾ,. ಸಖಾ 


ಪರಪುರಂಜಯಃ - ಕತ್ರುಸಂಹಾರ ರಕನಾದ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭ.ಜಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ, ರಾಘವಃ - ರಘುನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶಂಖಮಿತ್ರೇಣ - ಶಂಖ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೇನಭೇರೀಕಲ್ಲೇನ-ಅ ಭೇರೀಧ್ರನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಉಸಯಾತಿ-ಬಂದನು. 
| ೧ ಅಥ -. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಸಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಚಸನಾಥನಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾನಣನು, 
ತಂನಿನಾದಂ - ಆ ಶಬ ವನ್ನು; ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ ಮುಹೂರ್ತಂ - ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ್ಯ ಧ್ಯಾನಂ. 
ಧ್ಯಾ ನವನ್ನು, ಆಸಾ ಯ - 6 ಸಚಿನ ೯ - ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಅಭು ದೈಕ್ಸತ - ಎ 
| ರ್‌ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲವಂತನಾದ್ಕ ಜಗತ್ಸಂತಾಪನಃ - ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸಂತಫಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಕ್ರೂರಃ - ದಾರುಣನಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾನಣನು, ತತ್ರ - ಆ ಪ್ರಜೀಶ 
ದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರ್ತಾಸಚಿರ್ವಾ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ಆಭಾಷ್ಯ - ಕರೆದು, ಸರ್ವಾಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಸಭಾಂ - ಸಭೆಯನ್ನು, ಸನ್ನಾದರ್ಯ - ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಗರ್ಹಯಕ - 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ, ಇತಿ- ಕಪ Leeds ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 1೩11 ಭನಂತಃ- 
ನೀವು, ಸಾಗರಸ್ಯ- ಸಮುದ್ರದ, ಯತ್‌ ತರ:ಣನುಪಿ-ಯಾನ ಲಂಘನವನ್ನೂ, ರಾಮ ಸ್ಯ- ಶ್ರೀರಾಮ; 
ನಿಕ್ರಮಂಚ - ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ , ಬಲಸಂಚಯಂಚ - ಬಲದ ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಉಕ್ತನಂಕಃ- 
ಹೇಳಿದವರ: ದೆರೋ, “ಶತಿ” - 4 ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಶ್ರುತಂ - ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟತು, ಅಆಹಂ- 





ಮಾನಾ. ನಾಮಾನಿ ವಾ ಮಮಾ ನಾನಾನಾ ವಾವ ಳಾ ಬ; 0 ಅರ್‌ಾ್‌ ಇ 6ಸಾಹಾತಾಾ: 
ಆಜ್‌ ಹಂಡಿ ಹರತ, ಈ ಸರಲ ಸನಾ ಇ. ಇಡಾ, ಗಾ, ಜ್‌ 


ಆ ರೀತಿ ಶಂಖಧ್ವ ನಿಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ. ಆಗು 3 ಸನ್ನಾದದಿಂದ ರಘುಕುರೋ 
ದೃವನ್ಕೂ ಶತು ಪುರಂಜಯನೂ, ಆಜಾನುಬಾಹುವೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಕೆಲರೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯಾದ ರಾನಾ 
ಸುರನು ಆ ಮಹಾಧ್ವೆನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಆಲೋಚನಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿ, ಅನೇಕೆ 
ತನ್ನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತಿ ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಸಭೆಯೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಧ್ಥ ಎನಿಗೈಯ್ಯು ನಂತೆ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು. ಹೀಗೆಂದನು, Po ಹೋ 4 ಆ ಆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕುರಿತು “ಎಲೈ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿರಾ! ರಾಮನು ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಬಂದನೆಂದೂ, ಅಧಿಕ 
ಸೈನ್ಯಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು. 


| 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೩೩ 





ಗಾಡ 


ಯುದ್ಧೇ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರರ್ಮಾ | ತೂಹ್ಮೀಕಾನೀಕ್ಷಕೋ೩ನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಿದಿತ್ತಾ ರಾಮ 
ವಿಕ್ರಮಂ? ॥ ೫॥ ತತಸ್ತು ಸುನುಹಾಸ್ರಾಜ್ಹೋ ಮಾಲ್ಯವಾನ್ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ | 
ರಾನಣಸ್ಯ ವಚ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಾತುಃ ಸೈತಾಮುಹೋಪ೭ಬ್ರನೀತ್‌ ॥೬॥ 1 ಆವಿದ್ಯಾಸ್ವಭಿ 
ನಿನೀತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ರಾಜನ್ನಯಾನುಗಃ | ಸಶಾಸ್ತಿ. ಚಿರನೈಶ್ವರ್ಯನುರೀಂಶ್ಚ 
ಕುರುತೇ ನಶೇ 1 ೭೩ ॥ ಸಂದಧಾನೋಹಿ ಕಾಲೇನ ನಿಗೃಹ್ಣಂಶ್ಹಾರಿಭಿಸ್ಸಹ | ಸ್ವಪಕ್ಷ 


ಭಾ ರ್‌ ಳಿ ಎನ ಮಾ ಗಾ ಅಾಸಾಸಾಣಾಾಾಣ 





ನ್‌ 





ಲ್ಲ 








ಅಗಾ ಲ ಜೂ ಸಾ ಪಾಸ ಪಾಪ ರ —— ee ಫ್‌ ಇ. 


ನಾನು, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯಸರಾಕ್ಕರ್ಮಾ - ಸತ್ಯವಾದ ಸರಾಕ್ರಮೆನುಳ್ಳ, ಭನಂತಶ್ಯಾನಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, ರಾಮವಿಕ್ರಮಂ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಸರಾಕೃಮನನ್ನೂ, ನಿದಿತ್ತಾ-ತಿಳಿದು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ- 
ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ, 'ವೀಕ್ಷತಃ - ನೋಡುವನರಾಗಿ, ತೂಷ್ಲಿನರಾ - ಉತ್ಪ್ಸಾಹವುಳ್ಳನರನ್ನಾ ಗಿ, ವೇದ್ಮಿ- 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಇತ್ಯುವಾಚ-ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿದನು. || ೪-೫ || ತತಸ್ತು-ಆಮೇಲೆ, ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ- 
ಬಹಳ ಕಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಮಾತಃ - ತಾಯಿಯಾದ ಕ್ಸೈಕಸಿಗೆ, ಸೈತಾಮ ಸಃ - ಹಪಿತಾಮಹನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ, ಮಾಲ್ಯವಾನ್ನಾಮ - ಮಾಲ್ಯನಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸ - ಅಸುರನು, ರಾವಣಸ್ಯ - 
ರಾವಣನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಹದನು | ೬ || ಹೇರಾರ್ಜ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅರಸೇ, ಯೋರಾಜಾ-ಯಾವ ಅರಸು, “ವಿದ್ಯಾಸು-ಆನ್ವೀಕ್ಷ ಕೇ ದಂಡನೀತಿ ತ್ರಯಾನಾರ್ತಾ 
ನಿಂಬ ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭಿನಿನೀತಃ - ಶಿಕ್ಷಿತನಾದಕಾರಣ, ನಯಾನುಗಃ - ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸು 
ನನೋ, ಸಃ - ಆ ರಾಜನು, ಚಿರಂ - ಬಹುಕಾಲ, ಐಶ್ವರ್ಯಂ - ಈಶ್ವರತ್ವವನ್ನು, ಶಾಸ್ತಿ - ಅಧಿ 
ಸ್ಕಾನಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು, ಅರೀಂಶ್ಚ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಶೇ - ಅಧೀನದಲ್ಲಿ, ಕುರುತೇ - 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. |(೭[! ಕಾಲೇನ - ತನ್ನ ಬಲದ ನಾಶಕಾಲದಿಂದೆ, ಅರಿಭಿಸ್ಸಹ-ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ, 


ನಾವಾ ಮಾನಾ ಇರರು. ಇರಿವ ಪಿಫಾರಾರ ಪ... ಹಾಚಾ ಣಾ. ರಹಾರಾವಾರೂಬಾಾಎ ಎ ರಾವಾ. ಅಆ... ಮ್ಮಾ ಗಾರ್ಡ್‌ ಹ ರಾ ಗ ಸಾಜಾ ಮಾತಾ ಹಾ ಜತ ಜತ ಇಂ: ಜಾಜಿ ಕಾನಾ ಇ 2 ಜಾ ಜಟ ಪನ ಇಳದ ಪಾಪಾ ರಾರಾ ಕಟ್‌ ರ ಮಾಲಾ ಮಾನಾ ಮಾ ದೆ 


ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರು; ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಾನುಥಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಆ ರಾವನ ಪರಾಶ್ರಮವನ್ನರಿತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾ 
ಗಿರುವಿರಿ. ಹೀಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ? ಎಂದನು. ॥ ೧೨೫ ॥ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾಧಿಸನಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಆತನ ತಾಯಿಯಾದ ಕ್ಸೈಕಸಿಯ ತಂದೆಯೂ, ಮಹಾ ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ ಆದ ಮಾಲ್ಯವಂತನೆಂಬವನು ಎದ್ದು ನಿಂತು, “ಎಲ್ಲೆ ರಾಸ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾವಣನೇ ! 


ನಿದ್ಯಾಪರಿಣತರೂ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರೂ ಆದ ರಾಜರು ಬಹುಕಾಲ 


೪ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಂದಕನು, * ನಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದೊರೆಯು ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಚಿರ 
ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ” ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಗ್ರಾಹ್ಯಗಳು. 


ದಾ ಮಾವಾ". ರ. .ಾಒೂ ಣಾ ಒ.ಜ. ಷ್‌ i ಇರ್ಲೀ ಲದ ಸ್ಥ 








ಆ ಪಾ ಟಿ, 


ಆನ್ವೀಕ್ಷಕೀಂ ತ್ರಯಂ ವಾರ್ತಾಂ ದಂಡನೀತಿಂಚ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ತದ್ವಿದ್ದಿಸ್ತತ್ವಿ ೨ಯೋಪೇತೈಶ್ಸಿ ತಯೇದ್ದಿನಯಾನ್ಸಿ ತಃ ॥ 
ಆನ್ವೀಕ್ಷಕ್ಕಾತ್ಮ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ್‌ೌ ತ್ರಯಾಸ್ಟಿತೌ | 
ಆರ್ಥಾನರ್ಥೌತು ವಾರ್ತಾಯಾಂ ದಂಡನೀತ್ಕಾಂ ನಯಾನಯ್‌ ॥ 
ವಿದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಏನೈತಾ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಾಯ ದೇಹಿನಾಂ | 


ವಿದ್ಯಾವಿನೀತೋ ನ್ರಸತಿರ್ನಕೃಚ್ಛೆ (ಸ್ಟ ನಸೀದತಿ ॥ 


೩೩೪ ಬೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ 
ನರಾ 
ವರ್ಧನಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹದೈೆ ಶ್ವರ್ಯಮಶ್ನುತೇ ॥೮॥ ಹೀಯಮಾನೇನ ಕರ್ತವ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸಂಧಿಸ್ಸನೇನಚ ಸಶತ್ರು ಮವನು (ತೆ ಜ್ಯಾಯಾನುನೀತೆ ವಿಗ್ರಹಂ ॥ ೯ I 
ತನ್ಮಹೃ ೧೦ ರೋಚತೇ ಸಂಧಿಸ್ಸ Wd ರಾನಣ ! | ಯದರ್ಥನುಭಿಯುಕ್ತಾ ಸ್ಮ 
ಸೀತಾ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯತಾಂ | ೧೦॥ ತಸೃ ದೇನರ್ಷಯಸ್ಸ ರ್ನೆೇ ಗೆಂಥರ್ನಾಕಿ 




















ಸಂದಧಾನಃ-ಸಂಧಾನನನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿ, ಕಾಲೇನ-ತನ್ನ ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾಲದಿಂದ, ನಿಗರ್ಹ್ಗ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನಾಗಿ, ಸ್ವಪಕ್ಷವರ್ಧನಂ - ತನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಕುರ್ನ£ - ಮಾಡು 
We ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಂ - ಬಹಳವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು, ಅಶ್ಲುತೇ - ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ೮| 

ಯೆಮಾನೇನ - ಹೀನವಾಗುಕ್ತಿರುವ ಸೈನೈವುಳ್ಳ, ಸಮಬಲೆ ಕೀನಚ - ಸಮಾನವಾದ ಬಲವ್ಳಳ್ಳ, 
ರಾಜ್ಞಾ - ಅರಸಿನಿಂದ್ರ ಸಂಧಿಃ - ಸಂಧಿಯ, ಕರ್ತವ್ಯಃ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು ಜ್ಯಾ ರ್ಯಾ - ಅಧಿಕ 
ಬಲಪುಳ್ಳವನು, ಶತ್ರುಂ - ದ್ವೇಹಿಯನ್ನು, ನಾನಮನ್ಯೇತ- ದುರ್ಬಲನೆಂದು ಉಪೇಕ್ಷೆ pes 
ನಿಗ್ರಹೆಂ - ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಕುರ್ವೀತ - ಮಾಡಬೇಕು. | ೯ | ಹೇರಾನಣ - ಎಲೈ ರಾವಣನೇ, 
ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, (ಅಂದರೆ = ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ), ತೇ- ಹೀನ 
ವಾಗುತ್ತಿರುನ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ, ರಾಮೇಣ - ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ಸಂಧಿಃ - ಸಂಧಿಯು, 
ಮಹ್ಯಂ - ನನಗೆ, ರೋಚತೇ - ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಯದರ್ಥಂ - ಯಾವ ಸೀತಾನಿನಿತ್ತನಾಗಿ 
ಅಭಿಯುಕ್ತಾಃ - ಅಭಿನಿವೇಶದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು, ಸ್ಮ- ಆದೆವೋ, (ಸಾ- ಅದು), ಸೀತಾ- 
ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತಸ್ಮೈ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರದೀಯತಾಂ - ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. ॥ ೧೦ ॥ ಸರ್ವೆ - 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ದೇವರ್ಷಯಃ - ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ ಗಂಧರ್ವಾಶ್ಹ - ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಹಾ 
ರಾಜ್ಯನನ್ನೆ ನುಭವಿಸುವುದುವಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ, ಶತು ಗಳನ್ನೂ, ಸಾ ಧೀನಪೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವರು. 
ಎಲ್ಸೆ ಮಹಾರಾಜನೇ! NS ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಾತನೂ, ಬಲಾಧಿಕ ವುಂಬಾದಾಗ ಶತು ಶನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೊರೆಯು ತನ್ನ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು ; ಚಿರಕಾಲ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದೆಫೈ ಪ್ರ ಪೃಭುವೇ! ಬೀಸಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ, ಸಮಬಲನೂ ಆದ 
ವನು ತತ್ರುವಿಸೊಡನೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ತಾನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಮಯ 
ವರಿತು ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಕು ; ಅವನೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಬೆ ರಾವಣನೇ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಸಂಧಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಉಚಿತನೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಬಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಬಲಹೀನರಾದ ನಮ್ಮೊ ಡನೆ ಯುದ ಸಮಾಡುವನ್ನೋ, ಮಾಡನೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹಿಸಬೇಡ. 
ನಮಗೆ ಶಿ ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ನಿಕೋಧವು ಸೀತಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಆತನಿಗೆ "ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಕೋಧವು ಕೊನೆಗಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಒನ್ಸಿಸಿಬಿಡು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, ನಿನಗೂ ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಸಾಗುವುದು. "| ೬-೧೦ ॥ ಮಹಾ ಪ್ರಭುನೇ! ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಮಸ್ತ ದೇನತೆಗೆಳೂ, ಯುಸಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚ ಶ್ರ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥8 ೩೩೫ 
ವಾದವು 
ಜಯ್ಕೆಸಿಣಃ | ನಿಕೋಧಂ ಮಾಗಮಸ್ತೇನ ಸಂಧಿಸ್ತೇ ತೇನ ರೋಚತಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಅಸೃಜದ್ದಗವಾನ್ಸಕ್ಸ್‌ ದ್ವಾನೇನಹಿ ನಿತಾನಂಹಃ | ಸುರಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂಚ ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮ್‌ ಕದಾಶ್ರಯೌ ॥ ೧೨॥ ಧರ್ಮೋಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಸಕ್ಷೋ ಹೃಮರಾಣಾಂ ಚ 
ರಾವಣ! ॥ ೧೩ | ಧರ್ನೋವೈ ಗ್ರಸತೇ ಧರ್ಮಂ ತತಃ ಕೃತಮಭೂದ್ಯೂಗೆಂ | 
ಅಧಮೋ ಗ್ರಸತೇ ಧರ್ಮಂ ತತಸ್ತಿಷ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೧೪ ॥ ತತ್ತ್ವಯಾ ಚರತಾ 
ಲೋಕಾ ಧರ್ಮೋ ವಿನಿಹತೋ ಮಹಾ೯ |! ಅಧರ್ಮಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಶ್ಚ ತೇನಾಸ್ಮ 
ತಸ್ಯ - ಆ ಶ್ರೀರಾನುನಿಗೆ, ಜಯೈೆಷಿಣಃ ಎ ಜಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ, ತೇನ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, 
ನಿರೋಧಂ - ದ್ವೇಷವನ್ನು, ಮಾಗಮಃ - ಹೊಂದಬೇಡ, ತೇನ - ಆ ದೈವಬಲವುಳ್ಳ ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ, ತೇ - ದೈವಬಲವಿಲ್ಲದ ನಿನಗೆ, ಸಂಧಿಃ - ಸಂಧಿಯ, ರೋಚತಾಂ - ರುಚಿಸಲಿ. | ೧೧॥ 
ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಪಿತಾಮಹ - ಬ್ರಹ್ಮನು, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮೌ - ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳೆಂಬ, 
ಬಜ 464 ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು, ಸುರಾಣಾಂಅಸುರಾಣಾಂಚ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, 
ಅಸೃಜತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಧರ್ಮಾಧರ್ನೌ - ಧರ್ಮಾಧರ್ನುಗಳೆರಡೂ, ತದಾಶ್ರಯೌಹಿ - 
ಆ ದೇವರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಸ್ಟೆ. 1 ೧೨1 ಹೇರಾವಣ- ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, 
ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹ ಮಹಾುತ್ಮ್ಯುವಂತರಾದ,್ಷ ಅಮರಾಣ0 - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಪಕ್ಷಃ - ಸಹಾಯ 
ವೆಂದು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿ - ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದಷ್ಟೆ, ಅಧರ್ಮೆಃ - ಅಧರ್ಮವು, ಅಸುರಾಣಾಂ - ಆಸ ರರಿಗೂ, 
ರಕ್ಷಸಾಂಚ - ರಕ್ಕಸರಿಗೂ ಸಹಾ, ಪಕ್ಷಃ - ಆಶ್ರಯವೆಂದು, ಶ್ರೂಯತೇಹಿ - ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. 
| ೧೩ | ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಧರ್ಮಃನ್ಸೆ - ಧರ್ಮವಾದರೆ, ಅಧರ್ಮಂ - ಪಾಪವನ್ನು, ಗ್ರಸತೇ - 
ನುಂಗುತ್ತದೋ, ತತಃ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕೃತಂಯುಗಂ- ಕೈತಯುಗವು, ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತು, 
ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಅಧರ್ಮಃ - ಪಾಪವು, ಧರ್ಮಂ - ಪುಣ್ಯವನ್ನು, ಗ್ರಸತೇ - ನಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ತದೋ, ತತಃ - ಆಗ, ತಿಸ್ಯಃ - ಕಲಿಯುಗವು, ಪ್ರವರ್ತತೀ - ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. | ೧೪ | ತತ್‌ - 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಲೋರ್ಕಾ- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಚರತಾ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ 
ಮರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, ವಿನಿಹೆತಃ - ನಾಶಗೊಳಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಅಧರ್ಮ॥ - 
ಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಬಯಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗ ಆತನೊಡನೆ ವಿರೋಧ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳಬೇಡ ; ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊ ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. ಹಿಂದೆ ಷಡ್ಸುಣ್ಣೆ 
ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನು. ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಧಿಸಿದನು. ಆ ಬಹ್ಮ 
ನಿಯಾಮಕದಿಂದಲೇ ಅಸುರರಿಗೆ ಅಧರ್ಮಪಕ್ಷವು ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ಈ ಅಧರ್ಮವು 
ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿರವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ರಾವಣಾಸುರನೇ! ಧರ್ಮವು 
ಅಧರ್ಮವನ್ನು ನುಂಗುವ ಕಾಲವೇ ಕೃತಯುಗವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಧರ್ಮವೇ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ನುಂಗುವಕಾಲವೇ ಕಲಿಯುಗನೆನಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವೇ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಮಾದಿಗಳು ನಮಗಿಂತಲೂ 


ಬರಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ೧0-೧೫ ಎಲ್ಲೆ ರಾನಣನೇ! ನೀನು ಯಾನೊಂದು ಮುಂದಾಲೋಚ 


೩೩೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
SSS 


ಚೂರ್‌ 


ದೃಲಿನಃ ಸರೇ ॥ ೧೫ | ಸಸ್ರಮಾದಾದ್ವಿವೃದ್ಧಸ್ತೇ ಧರ್ನೋಪ೭ಭಿಗ್ರಸತೇಹಿ ನಃ | 
ವಿನರ್ಧಯತಿ ಪೆಕ್ಷಂಚ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರಭಾವನಃ ॥ ೧೬ | ವಿಷಯೇಷು ಪ್ರಸಕ್ತೇನ 
ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ಯಾರಣಾತ್ರ್ವಯಾ | ಪುಸೀಣಾನುಗ್ಲಿಕಲ್ಪಾನಾಮುದ್ವೇಗೋ ಜನಿತೋ 
ಮರ್ಹಾ ॥ ೧೩ ॥ ಶೇಷಾಂ ಪ್ರಭಾವೋ ದುರ್ಧರ್ಷಃ ಪ್ರದೀಸ್ತ್ಮ ಇವ ಸಾನಕಃ ॥೧೮॥ 
ತಸಸಾ ಭಾವಿತಾತ್ಮಾನೋ ಧರ್ಮಸ್ಯಾ೭ನುಗ್ರಹೇ ರತಾಃ! ಮುಖ್ಯ ರ್ಯಚ್ಚೈರ್ಯಜಂ 
ತ್ಯೇವ ಶಿತ್ಯಂತೈಸ್ಕೈ ದ್ವಿಜಾತಯಃ ॥೧೯॥ ಜುಹ್ವತ್ಯಗ್ಲೀಂಶ್ಥ ನಿಧಿನದ್ವೇದಾಂಶ್ಟೋಜ್ಚೈ 
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ಅಧರ್ಮವು, ಪ್ರಗೃಹೀಶಶ್ಚ - ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ತೇನ - ಅದರಿಂದ, ಪರೇ - ಶತ್ರುಗಳು, ಅಸ್ಕತ್‌- 
ನಮಿಗಿಂತಲೂ, ಬಲಿನಃ - ಧರ್ಮಬಲವುಳ್ಳವರು. |೧೫॥ ತೇ - ನಿನ್ನ, ಪ್ರಮದಾತ್‌ - ಮೈ ಮರೆಯ 
ನಿಕೆಯಿಂದ, ನಿವೃದ್ಧಃ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ. ಸಃಅಧರ್ನಃ - ಆ ಅಧರ್ಮವು, ಅರ್ಸ್ಕು- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಗ್ರಸತೇ - ನುಂಗುತ್ತಲಿದೆ, ಸುರಭಾವನ॥ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸುರಾಣಾಂ- 
ದೇನತೆಗಳ, ಪಕ್ಷಂ- ಬಲವನ್ನು, ವಿವರ್ಧಯತಿ - ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ || ನಿಷಯೇಸು- 
ಸ್ರಕ್ಟಂದನಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಕ್ತೇನ - ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಯತ್ಕಿಂಚಿ 
ಸ್ಯರಣಾತ್‌-ಯಾವದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಗ್ನಿಕಲ್ಸಾನಾಂ-ಅಗ್ನಿ ಸದೃಶರಾದ, ಯಸೀಣಾಂ- 
ಮುನಿಗಳಿಗೆ, ಮರ್ಹಾ - ನ:ಹುತ್ತಿರವಾದ, ಉದ್ವೇಗ - ಕಂಪನವು, ಜನಿತ - ಹುಟ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
| ೧೭ | ತೇಷ 0೦ - ಆ ಮುನಿಗಳ, ಪ್ರಭಾವ॥ - ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು, ಪ್ರದೀಪಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸನ್ಯ 
ಪಾನಕಇನ - ಅಗ್ನಿಯಂತ್ಕೆ, ದುರ್ಧರ್ಷಃ- ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾ ಧ್ಯೈವು. | ೧೮ ॥ ತಪಸಾ - ತನದಿಂದ, 
ಭಾನಿತಾತ್ಮನಃ - ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಮನನುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಧರ್ಮಸ್ಯ - ಧರ್ಮದ, ಅನುಗ್ರಹೇ - ಸಂಗ್ರಹೆ 
ದಲ್ಲಿ, ರತಾಃ - ಆಸಕ್ತರಾದ, ಏತೇದ್ವಿಜಾತಯಃ - ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮುಖ್ಯಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತೈಸ್ತೈರ್ಯಜ್ಞ್ಞೈಃ - ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ, ಯಜಂತಿ - ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ॥ ೧೯ | ಅರ್ಗ್ನಿ - ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು, ವಿಧಿವತ್‌ - ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ, ಜಿಜ್ವೆಕಿ - 
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ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಧರ್ಮವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಧರ್ಮವು ಈಗ ಬಹು ಮನೋಃ 
ಹರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆಲ್ಲೈ ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಬಯಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಮಾನರಾದ ಮುನಿವರರಿಗೂ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಉದ್ದೇಗನನ್ನುಂಖುಮಾಡಿರುವೆ. ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಆ ಯಷಿಗಳ ಪ್ರಬಲ 
ಕೋಪವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ರಾವಣಾ! 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮತತ್ವವುಳ್ಳವರೂ, ಧರ್ಮಸಂಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ರೇಷ್ಠರು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು; ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವರು ; ಅವರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಅನಿತ 
ವಾಗಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ; ಆ ಪರಮರ್ಷಿಗಳ ಹೋನು 
ಧೊಮನುವೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮರ ವೇದಘೋಷವೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಬಲತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸೆಳೆದು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩ಕ್ಕೆ 


ಮಾ ಮ್‌ ಸಾ. 





ರಫೀಯತೇ 1 ಅಭಿಭೂಯಚ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಬ್ರಹ ಒಹೋಷಾನುದ್ಯೆ ರರ್ಯ ॥ ೨೦ ॥ 
ದಿಶೋ ವಿಪ್ರ ದ್ರುತಾಸ್ಪರ್ನೇ ಸ್ತ ನಯಿತು ರಿಮೋಷ್ಟ ಗೆ | ಬುಹೀಣಾಮಗ್ನಿ ಕಲ್ಪಾನಾ 
ಮಗ್ನಿ ಹೊತ್ತ ನಮುತ್ನಿ ತಃ ॥ ೨೧ ॥ ಆಡತ್ತೇ ರಕ್ಷಸಾಂ ತೇಜೋ ಧೂಮೋ ವ್ಯಾ ನ್ಯ 8 
ನಿಶೋದಶ | “ತೇಷು ತೇಷುಚ ದೇಶೇಷು ಪುಣ್ಯೇಸ್ವೇಸು ದೃಢವ್ರತೈಃ ॥೨೨॥ ಚಂತ : 
ಮಾಣಂ ತಸೆಸ್ತೀವ್ರಂ ಸಂತಾಪಯತಿ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ ಜಟಾ ಯತ್ಷೇಳ್ಯೋ ಗೃಹೀ 
ತಕ್ಕ ವರಸ್ಪ ಯಾ ॥ ೨೩1 ಮಾನುಷಾ ವಾನರಾ ಯುಕ್ತಾ ಗೋಲಾಂಗೂಲಾ ಮೆಹಾ 





ದಾರ್‌ 


4 RTE ಗಂ A ಬಂ ಜು ಜಜಾಚಾ ಜಾ ಣೂ ಳಾ SS ಮಾ ಮಾ a ಕಾನಾಾಘಾ ತಾ ಸನಾಸಾಾತತ್‌ಂಧ ವವ py Ree pu 
A ಭಾಭಾ 


ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ವೇದಾಂಶ್ಟ - ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಉಜ್ಜಿ 3! - ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಅಧೀಯತೇ- 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಅಳಿಭೂಯ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಘೋರ್ಷಾ- 
ವೇದಘೋಷಗಳನ್ನೂ., ಉದೈೆರರ್ಯ - ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ॥ ೨೦ | ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ jie ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಉಷ್ಣಗೇ - ಗ್ರೀ ಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸ್ತನಯಿತ್ನುರಿವ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಪ್ರದ್ಧ ತಾ&- 
ಓಡಿಹೋದರು, ಅಗ್ನಿಕಲ್ಪುನಾಂ - ಅಗ್ನಿಸದೃಶರಾದ, ಖುಹೀಣೌಂ - ಮುನಿಗಳ, ಅಗ್ನಿ ತಃ - 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಧೂಮಃ - ಹೊಗೆಯು, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ,.. ವಾಪ್ಯ | 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ- Ed ಕೃಸರ, ತೇಜಃ - ತೇಜಸ್ಸನ್ನು; ಆದತ್ತೀ - ಹೀರುತ್ತಿದೆ, ದೃಢವ್ರತ್ತೈಃ ಸ 
ದೃಢವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವು 2ನಿಗಳಿಂದ, ಪುಣೆ ಬೀಷು - ಪುಣ್ಯ ಕರಗಳಾದ, ತೇಸುತೇಸುಜೇಶೇಷು - 
ve ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಹೋಂ ಫಡ. ಡುತ್ತ ಲಿರುವ, ತೀವ್ರಂ - ತೀಕ್ಷ್ಷ್ಮವಾದ, ತಪಃ - 
ತಸವು, ವಾಕೆರ್ಸಾ - ರಾಕ್ಚಸರನ್ನು, ಸಂತಾಪ ಭುತಿ - ಫೀಡಿಸುತ್ತದೆ. || ೨೧- ಕ | ತ್ವಯಾ - 
ನಿನ್ನಂದ, ಜೀನ. .ಭೈಕ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಾನವರಿಂದೆಲೂ, ಯಕ್ಷರಿಂದೆಲೂ, ವರಃ - ಅನಧ್ಯತ್ವ 
ವರವು, ಗೃಹೀತಶ್ವ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟತಷ್ಟೆ, ಮಾನುಷಾಃ - ಮನುಷ್ಯರೂ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳೂ, 
ಜಕ್ಸಾಃ - ye ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹು ಬಲನಂತರಾದ, ಆಟ - ಶಿವಂಗಿಗಳೂ, 
ಬಲವಂತಃ - ಬಲಿಷ್ಠರಾಗಿ, ದೃಢವಿಕ್ರಮಾಃ - ದೃಢವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ 


ತ ಲಂ ಹ್‌ ತಾಕಾ - Sc en ee NS SS NS) 


ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಲತೇಜಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುವು. 
ಆದುದರಿ:ದಲೇ ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ, ಭಯಗ್ರಸ್ತೆ ರಾಗಿ, * ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಗುಡುಗುವ 
ಮೇಘಫುಗಳಂತೆ ದಶದಿತೆಗಳಿಗೊ ಸಲಾಯನವಾ ಗುತ್ತಿ ರುವರು. (೧೬-೨೦1 ಎಲ್ವೈ ಮಹಾ 
ರಾಜನೇ! ಆ ಆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ನಿಯಮನಿಷ್ಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಬ್ರಾ ಹ ಹೋತ್ತ ಮರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತಪಸ್ಸೇ ಮೊದ: 
ಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸೆ ರನ್ನು ಬಹು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತಪಿಸುತ ತೃಲಿರುವುದು. 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ; ರಾವಣಭೂಪಾಲ ! ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಗ್ರ ತಪ ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೇವದಾನವ ಯಕ್ಷರಿಂದ ಮರಣವುಂಬಾಗದಂತೆ ವರನನ್ನು ಪಡೆದಿರುನೆ ; ಅದಕೆ. ತದಿತರ 
ರಿಂದ ಮರಣವುಂಬಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಬೇಡಲಿಲ್ಲವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದೃಢವಾದ 
ವಿಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ, ಅಧಿಕ ಬಲಸಂಪನ್ನರಾದವರೂ ಆದ ಮಾನವರೂ, ವಾನರರ್ಕೂ ಯಕ್ಷ 
ಭಲ್ಲೂಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ತಂದು ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಭುವೆ! ಈಗೆ ಭಯಂಕರಗಳಾದ ಅನೇಕ ಅಪಶಕುನಗಳು ತಲೆದೋರಿರುವುವು. 
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೩೩೮... ಬೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 
'ಬಲಾಃ | ಬಲನಂತ ಇಹಾಗನ್ಯು ಗರ್ಜಂತಿ ದೃಢನಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೨೪ | ಉತ್ಪಾತಾ 
'ನ್ವಿನಿರ್ಧಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಘೋರಾನ್ಸ ಹುನಿಧಾಂಸ್ತ ಥಾ|ನಿನಾಶಮನುಸಶ್ಯಾ ನಿಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಕ್ಷಸಾನುಹಂ ॥ ೨೫ || 'ಬರಾಭಿಸ್ತ ನಿತಾ ಘೋರಾ ನೇಘೇಃ ಪ ಸ್ರತಿಭಯಂ 
ಕರಾಃ 1 ಶೋಣಿತೇನಾಭಿವರ್ಷಂತಿ ಲಂಕಾವಮನಿಷ್ಟೇನ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೨೬ ಗ ರುಡತಾಂ 
. ವಾಹನಾನಾಂಚ ಪ್ರಸತಂತ್ಯಾ೭ಸ್ಪ್ರಬಿಂದನಃ | 'ಥೃಜಾ ಧೃಸ್ತಾ ನಿನರ್ಣಾಶ್ಚ ನಪ್ರ 
ಭಾಂತಿ ಯಃ Pp | ೨೭ ॥ ನ್ಯಾಳಾ ಗೋಮಾಯವೋ ಗೃಧ್ರಾ ನಾಶ್ಯಂತಿ ಚ 
ಸುಭ್ಸೈ ರವಂ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಲಂಕಾಮರಿಶಂ 'ಸಮವಾಯಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ನಕೇ ೨೮1 i. 
ಸಾಂಡುಕ್ಕೆ ರ್ನಂತ್ಥೆ $ ಪ್ರ ಹಸಂತ್ಯಗ್ರತಃಸ್ಥಿತಾಃ | ಸ್ತ್ರಿ ಯಸ್ಸ ಎಸ್ಟೇಷು ಮುಷ್ಕಂತ್ಕೋ 
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ಆಗಮ್ಯ - ಬಂದು, ಗರ್ಜಂತಿ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 1೨೩-೨೪] ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಬಹುವಿರ್ಧಾ-ಅನೇಕ 
ವಿಧನ:ದ, ಘೋರ - ಭಯಂಕರವಾದ, ನಿನಿರ್ಧಾ - ನುನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಉತ್ಪಾರ್ತಾ - ಅಶುಭ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು; ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸರ್ನೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - 
ರಕ್ಕಸರ, ವಿನಾಶಂ - Rs ಅನುಸಶ್ಕಾ ಮಿ- ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. | ೨೫ | ಖರಾಭಿಸ್ತನಿತಾಃ- 
ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವರಿಗಳುಳ್ಳ, ಫೋರಾಃ - ಕ್ರೂರವಾದ, ಸ್ರತಿಭಯಂಕರಾಃ - ದಾರುಣವಾದ, 
ಘಾ - ಮೇಘಗಳು, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣದ, ಸರ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉಸ್ಲೇನ - ಬಿಸಿಯಾದ, ಶೋಣಿತೇನ - ರಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿನರ್ಷಂತಿ - ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ॥ ೨೬ | 
ರುದತಾಂ -ಅಳುತ್ತಿರುವೈ, ನಾಹೆನಾನಾಂಚ - ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳ, ಅಸ್ತ ಬಿಂದವೆಃ- 
ಕಣ್ಣೀರ ತೊಟ್ಟುಗಳು, ಪ್ರಸತಂತಿ - ಬೀಳುತ್ತವೆ, ಧ್ವಜಃಃ - ನಿಶುನಿಗಳು ಧ್ವಸ್ತ್ವಾಃ- 
ಧ್ವೇಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರಗಳಾಗಿ, "ಎನರ್ಜಾಕ್ಸೆ - ನರ್ಣಹೀನವಾಗಿ, ಯಥಾಸುಂ - ಪೂರ್ನದಂತೆ, ನಪ್ರ 
ಭಾಂಕಿ-ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲನು. ॥ ೨೭ ವ್ಯಾಳಾಃ-ಮಾಂಸಭಕ್ಷಗಳಾದ, ಗೋಮಾಯವಃ - ನರಿಗಳೂ, 
ಗೃಧ್ರಾಃ - ಹದ್ದುಗಳೂ, ಲಂಕಾಂ- ಲಾನಟ್ಟಣನನ್ನು ಸ್ರವಿಶ್ಯ- ಹೊಕ್ಕು, ಸುಭೈರವಂ - ಭಯಂ 
ಕರನಾಗಿ, ವಾಶ್ಯಂತಿ - ಕೂಗುತ್ತವೆ, ಅನಿಶಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಸಮವಾಯಾಂಶ್ಚೆ - ಗುಂಪುಗಳನ್ನು 
ಕುರ್ವತೇ - ಮಾಡುತ್ತವೆ. ॥ ೨೮ | ಕಾಳಿಕಾ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ, ಸ್ರಿಯಃ - ಸ್ಥಿ - ಸ್ತ್ರೀಯರು, (ಅಂದರೆ - 
ಶಕ್ತಿಗಳು), ಸ್ವಪಷ್ನೇಷು-ಕನಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರತಃ-ಮುಂಡುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿ ತಾನಿನಿಂತು, 'ಪ್ರತಿಭಾಷ್ಯ- 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಗೃಹಾಣಿ - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು, ಮುನ್ನ ಸಂತತಿ - ಅಸ ಸಹರಿಸುತ್ತ, 
ಪಾಂಡುರೈಃ - ಗ್‌ ಗರು ವೆ Wk ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ಪಶಸಂತ- ನಗುತ್ತಾ ರ. | ೨೯ ಶ್ವಾನ$- 


ಶೋ ದ ಗಾ ಭಾಸನ ಇರಾ ಇರಾ ತಾಕಿದ ಕಾರನ ಟ್‌ ಐಇ ನ 


ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸಕುಲನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ Subd PE 
| ತ್ತಿದೆ. ॥೨೧-೨೪॥ ಟಟ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳುವಾಗಿ ಬಹು ಕಠಿನ 

ವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಬಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುಕ್ತಿರುವುವು. ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೋದಿಸುತ್ತ ಕನಿ ಹೇರು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ನಿಶಾನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುರಿದು ಬೀಳುಕ್ತಿರುವುವು. 
ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವೂ ನಿಸ್ಕೇಜವಾಗಿರುವುದು. ಸರ್ಪಗಳೂ, ನರಿಗಳ್ಕೂ ಹದ್ದುಗಳೂ ಭಯಂ 
ಕರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಮಾಂಸಾಶನಗಳಾದ ನರಿಗಳು ಗುಂಪುಗೂಡಿ ಸಟ್ಟಣ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ವಕ್ರವಕ್ರವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತಿರುವುವು. ಕರಾಳ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಕಾಳಿಕಾದಿ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸರ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಕಪಠನೆ ನಗುತ್ತ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚೆತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೩೩೯ 





ಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರತಿಭಾಷ್ಯಚ | ೨೯ | ಗೃಹಾಣಾಂ ಬಲಿಕರ್ಮಾಣಿ ಶ್ವಾನಃ ಪೆರ್ಯುಪ 
ಭುಂಜತೇ | ಖರಾ ಗೋಷು ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಮೂಸಕಾ ನಕುಲೈಸ್ಸಹ ॥ ೩೦ ॥ 
ಮಾರ್ಜಾರಾ ದ್ವೀಸಿಭಿಸ್ಸುರ್ಧಂ ಸೂಕರಾಃ ಶುನಕೈಸ್ಸಹ | ಕಿನ್ನರಾ ರಾಶ್ಷಸೈಶ್ಚಾಸಿ 
ಸನಿೋಾಯುರ್ಮಾನುಷೈಸ್ಸಹ ॥ ೩೧ ॥ ಪಾಂಡುರಾ ರಕ್ತಪಾದಾಶ್ಚ ವಿಹಂಗಾಃ ಕಾಲ 
ಚೋದಿತಾಃ | ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ವಿನಾಶಾಯ ಕಪೋತಾ ನಿಚೆರಂತಿಚ | ವೀಚೀ 
ಕೂಜೀಕಿ ನಾಶ್ಶಂತ್ಯಃ ಶಾರಿಕಾ ನೇಶ್ಮಸು ಸ್ಥಿತಾಃ || ೩೨ || ಪತಂತಿ ಗ್ರಥಿತಾಶ್ವಾಸಿ 
ನಿರ್ಜಿತಾಃ ಕಲಹೈಸಿಣಃ | ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ಮೃಗಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ರುದಂತಿಚ ॥೩೩॥ 


ದಾನಾ ಹಾ ಶ್‌ ಸಾ ರಾರಾ ಾಾಾಾರ್‌ಣ್ಟಾದಾರ ಜಪ ನ ತಾರಾ ನೆ ಸಾಕಾ) ರ್‌ ವದ ಕು ವಾ ವಂ ಗ ರ್‌ ಲಾ ಮಾ ಮಾಲಾ ನ ರುವ ರ ವಂ ವ ಮ ಜಂ ಕಾ ಅಜ ಕಾರ ಗಾ ಹಾಸ ಪಾ 


ನಾಯಿಗಳು, ಗೃಹಾಣಾಂ - ಗೃಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ, ಬಲಿಕರ್ಮಾಣಿ - ಬಲ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಪರ್ಯುಪಭುಂಜತೇ- ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, ಖರಾಃ - ಕತ್ತೆಗಳು, ಗೋಷು - 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಯಂತೇ - ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ಮೂಷಕಾಃ - ಸುಂಡಿಲಿಗಳು, ನಕುಲೈಸ್ಸಹ - 
ಮುಂಗಸಿಗಳೊಡನೆ, ಮಾರ್ಜಾಲಾಃ - ಬೆಕ್ಕುಗಳು, ದ್ವೀಪಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಥಂ - ವ್ಯಾಫ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಸೂಕರ8-ಹೆಂದಿಗಳ್ಳು ಶುನಕೈಸ್ಸಹೆ-ನಾಯಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕಿನ್ನರಾಃ-ಕೆನ್ನ ರರು, ರಾಕ್ಷಸ್ಯೈಶ್ಚ್ರಾಪಿ - | 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ, (ರಾಕ್ಷಸಾಃ-ರಾಕ್ಷಸರು), ಮಾನುಷ್ಯ ಶ್ಚಾನಿ- ಈ ಉತ್ಪಾತದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಸ್ಯ 
ಕೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿಸಾಯುಃ - ಕೂಡಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. | ೩೦-೩೧ || ಪಾಂಡುಂ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, 
ರಕ್ತ ಪಾದಾಶ್ಚ - ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ನಿಹೆಂಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಕಾಲಜೋದಿತಾಃ - ಕಾಲಪ್ರೇರಿತ 
ಗಳಾಗಿ, ಕಪೋತಾಃ - ಕಪೋತಪಕ್ಷಿಗಳು, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ಅಸುರರ, ವಿನಾಶಾಯ - ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ, 
ನಿಚರಂತಿ - ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ || ೩೨ ॥ ನೇಶ್ಮಸು - ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಾಃ - ಇರುವ, ಶಾರಿಕಾಃ | 
ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿಗಳು, ವೀಚೇಕೂಚೀತಿ - ನೀಚೇಕೂಚೇ ಎಂದು, ವಾಶ್ಯಂತ್ಯಃ - ಕೂಗುವುವು, ಕಲಹೈ 
ಸಿಣಃ- ಕಲಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ, ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಛ - ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ನಿರ್ಜಿತಾಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರಗಳಾಗಿ . 
ಗ್ರಥಿತಾಶ್ಚ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ಸಶಂತಿ- ಬೀಳುತ್ತವೆ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಮೃಗಾಃ -`ಮೃಗಗಳು, 
ಅದಿತ್ಯಂಪ್ರತಿ - ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ರುದಂತಿಚ - ಅಳುತ್ತಲೂ ಇವೆ. | 8೩ || ಕರಾಳಃ - 
ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕದಿಯುತ್ತಿರುವುವು. ಮನೆಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಬಲಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಯಿ 
ಗಳುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಮಹಾರಾಜಾ! ಹಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿವೆ ! ಇಲಿಗಳು ಮುಂಗಸಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಹುಲಿಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಹಂದಿಗಳು ನಾಯಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡುತ್ತಿರುವುವು. ಕಿನ್ನರರು ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆಯೂ, ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾನನರೊಡನೆಯೂ ' 
ಕೂಡುತ್ತಿರುವರು. ॥ ೨೫-೩೦ | ಪ್ರಭುವೇ ! ಬಿಳುಪಾದ ದೇಹಛಾಯೆಯೂ, ಕೆಂಪಾದ 
ಪಾದಭಾಯೆಯೂ ಉಳ್ಳ ಕಪೋತಗಳು ಕಾಲಚೋದಿತಗಳಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ: . -:-ಗಿಯೇ 
ಲಂಕಾನಗರದಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಿಕೊಂಡಿರ. ವ ಗಿಳಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನೀಚೀಕೂಚೀ ಎಂದು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುವು. ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆ ':: ನಾಗಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಗಳವಾಡಿ ಸತ್ತು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುವು. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಮೃಗ 


೩೪೦. ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಗ TU ಹಾಚಿ ಎಸ ಇಷಾ 


ಕರಾಳೋ ವಿಕಟೋ ಮುಂಡಃ ಪುರುಷಃ ಕೃಷ್ಣಹಿಂಗಳಃ | ಕಾಲೋ ಗೃಹಾಣಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇಪಸ್ವನೇಶ್ಷತೇ ॥ ೩೪ ॥ ಏತಾನ್ಯ ನ್ಯಾನಿ ದುಷ್ಬಾನಿ ನಿನಿಂತ್ತಾ 
ನ್ಯುತ್ತತಂತಿಚ | $(ವಿಷ್ಣುಂ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ದೇನಂ Pd ರೂಪಮಾಸ್ಕಿ ತಂ | ನಹಿ 
ಮಾನುಸನಾತ್ರೋ೭ಸೌ ರಾಘವೋ ದೃಢನಿಕ್ರಮಃ ॥ ಯೇನ ಬದ್ದಸ್ಸಮುದ್ರಸ್ಥ 
'ಸಸೇತು। ಪರಮಾದ್ದುತಃ | ಕುರುಷ್ವ ನರರಾಜೇನ ಸಂಧಿಂ ರಾಮೇಣ ವ ॥) 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ರಧಾರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕ್ರಿಯತಾ ಮಾಯತಿಕ್ಸಮಂ? ॥ ೩೫ | 


ಇದಂವಚಸ್ತತ ) ನಿಗದ್ಯ ಮಾಲ್ಯ ವಾ 
ನ್ಫರೀಕ್ಷ್ಯ EE ಪುನಃ 1 


ps | Ny MU ಜಾ ಆನ ಬರು ಹ 


ಕ್ರೂರನಾವ, ವಿಕಟಃ - ವಕ್ರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಮುಂಡಃ- ಬೋಳುತಲೆಯುಳ್ಳ, ಕೃಷ್ಣ ನಂಗಳಃ 
ಕಪ್ಪಬಣ್ಣವೂ ನಿಂಗಳವರ್ಣವೂ ಉಳ್ಳ, ಪುರುಷಃ - ಪುರುಷಾಕಾರವುಳ್ಳ, (ಗೋ.-. ಇ ಪರುಸಃ - 
ಕ್ರೂರನಾದೆ, ಕಾಲ$- ಕಾಲಪುರುಷನ, ಕಾಲೇಕಾಲೇ-ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರ, ಗೃಹಾಣಿ - ಮನೆಗಳನ್ನು, ಅನ್ವವೇಕ್ಷತೇ - ಹುಡುಕಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ॥ ೩೪ ॥ 
ಏತಾನಿ - ಇನುಗಳೂ, ಅನ್ಯಾನಿ - ಮತ್ತೂ ಕೆಲವಾದ, ದುಸ್ಟಾನಿ - ದುಷ್ಟ ನಾದ, ನಿಮಿತ್ತಾನಿಚ - 
ಶಕುನಗಳು, ಉತ್ಪತಂತಿ- ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ, ವಿತಾಥಿ- ಈ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ತಿಳಿದು, 
ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಕೆಲಸಗಳನ್ನು, ಸ್ರಥಾರ್ಯ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಆಯತಿಕ್ಷಮಂ - ಮುಂಚೆ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯಕಾರ್ಯವು, ಕ್ರಿಯತಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ. ॥೩೫| ತತ್ರ - ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಅನುತ್ತಮೇಷು - 
ಸರ್ವೋತ್ತಮರಾದೆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮನಪೌರುಷಃ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಬಲೀ - 
ಬಲವಂತನಾದ, ಮಾಲ್ಯರ್ವಾ - ಹ ಇದಂವಚಃ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ನಿಗದ್ಯ - ಹೇಳಿ, 


EE 


ಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾಬಿಮುಖಗಳಾಗಿ ಅಳುತಿ ತ್ರಿರುವುವು. ಮಹಾ ಭಯಂಕರನೂ, ನಿಕಟಾಕಾರ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಮನು ಸಾಯಂಪ್ರಾ ತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗ ಹಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಹುಡುಕಿ 
ನೋಡುತ್ತಿ ರುವನು... ಅನನು ಮುಂಡನಾಗಿ ಕೃ ಸ್ಥ ಪಿಂಗಳ ನರ್ಣಗಳುಳ ಿವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ, 
ಪ್ರ ದುಶ | ಕುನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದುಶ ಕುನಗಳೆ ಕಂಡುಬರುತಿ i ಆದುದ 
ರಿಂದೆಳ್ಸ ರಾವಣಾಸುರನೇ! ಈ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ ರ್ರಕ್ಸ ತದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಚೇಕು »' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಮಂತ್ರಿತ್ರೇಷ್ಠ ನ್ಕೂ ' 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮುನಂತನೂ ಆದ ಆ ಮಾಲ್ಯ ನಂತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಮರಳಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭು 


ಯಿ ಬಾರ ಕಾಕಾ ಕ ಪಕ ಫ್‌ ವ್‌ ( ಗದಗಳ ಕ ಚಾ ಕವ ನಔ ಭಾ ಸಾವಾಸ ಭಗ ಆಟ ಕಾನಾ ಡಸ ಎಸ್ಟ ಸಾವಾಸ 
a 'ಇಘಘಾವಸಾಸಾಘಾಬ ಬಾಮ. 
ಫಾ ರ ಭಾ 


ದಾ ದಾನಾ ದಾ ನ ಹಾ ಸ ಇಯ ಸ ಕದಾ ww Bn 


$ ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಗಳು, ಕತಕರು ಇವಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖಾ ನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲವು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೪೧ 


ಹ MSNA 


ಅನುತ್ತಮೇಷೂತ್ಕ ಮಸೌರುಷೋ ಬಲೀ 
ಬಭೂನ ತೂಹ್ಲೀಂ ಸಮನೇಶ್ಚ್ಯ ರಾನಣಂ | ೩೬ | 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ೀಮದ್ರಾ PR ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿ ೦ಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ, ೧ 


pe ಹರ EE TT Te ವ ಸ ತ ಹಾ ಯಾವಾ ಕಚ ನಾಸಾ ಪಾ) ಘ)/ ';ಘಔಾ ೫ ಚ ಕ ಪ ಚಚ 








ಳಾ ಘಾ ಗಾಗಾ... ಪಾವಾ. ಗ ಗ ಭಜನ ಜಾಂ ಇ ಪಹಾಜಾಖಪಾ ಘಾನ ed 


ರಕೊ ೀಧಿಸತೇಃ - ರಾವಣನ, ಮನಃ - ಮನವನ್ನು, ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ, ಪರೀಕ್ಷ್ಯ - ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ, 


ರಾವೆಣಿಂ - ರಾನಣನನ್ನು, ಸಮನೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ತೂಸ್ಟೀಂಬಭೂನ - ಸುಮ್ಮನಾದನು. ೩೬ 
wk ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೀ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಂಚತ್ರಿ ೦ಶಸ್ಸ ರ್ಗ, 


a ee 


i Mid pe ನಸ್ಪ ಪುರೀಕ್ತಿಸಿ ಆನೇಲೆ ಜನಿ ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೩೧-೩೬ 


ಇಂತಿದು ಮಾಲ್ಕವತ್ಸ ತ ಹಿತೋಪದೇಶ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು. 


» 
ಗ ಮ್ಮ ಸಾಮಾ i ಕಡಬ... ಗಾಡಾ... .-ಆಾಬಾವಹಾಡರ್‌ಫಿ-ಇಡಹಡ. _—_— ಸಾರದ ಕ್‌ೆ SS lend NN ee ನ ಜಾ ET mm 


4 ೧೪ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮುಗಳ ನಿಚಾರ, 


ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಖಸಾಧನರೂಸವಾದ ಧರ್ಮವು ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳು ದು, ಅಧರ್ಮನ್ರ ನಾತ್ರ, (೧) ಧರ್ಮೇ 
ಚರ, (೨) ಅದಕ್ಕೆ ಪಿರುದ್ಧನಾದುದು, (4) ಆದೇ ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬದಾಗಿ ಮೂರು ಬಗೆ, ” ಹೊದಲನೆಯೆದು 
ಶಾಕ್ರಾ ದಿಮತಗಳನಲ್ಲಿ ಚ ಧರ್ಮಾ ಭಾಸವ್ರ, ಎರಡನೆಯದು ಹತಾ ದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳು ದು ; ಮೂರನೆಯದು ವನಿಧಾ 
ಯಕವಾದ ನಿತ್ಯ ಧರ್ನು ಲೋಪ ವುಳ್ಳು ದು. ಕ ) ತಯುಗದಲ್ಲಿ ಮೂರೊ ಬಗೆಯ ಅಧರ್ನುಗಳೂ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮಿಕ್ಕ ಲು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದು ಎರಡ್ಕು ಮೂರರಂತೆ ಅಧರ್ಮರೂಸಗಳು ಧರ್ನುನನ್ನು ಮುಚ್ಚು 
ತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಕಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದ ಮೂರೂ ರೂಪಗಳೂ ಧರ್ಮುವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಗ ಧರ್ಮದ 
ಒಂದು ಪಾದವು ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಷತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆದೆ. ಒ್ಬಿನಮೇಲೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ದೇವತ್ವವೂ, ಅಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಯಿತು. 


ಆದರೆ ಈ ಸಂಶಯವು ಬರಬಹುದು : ಅಧರ್ಮವೇ ಅಸುರ ರಾಕ್ಷಸರ ಧರ್ನುವಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮಫಲವೂ, 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಜಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸುವುವ್ರ? ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ಧರ್ಮಪರರು ; ಅಸುರ ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಕಾನ್ಮುವಾದ ರಾಜಸತಾನುಸ ಧರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಕ್ತರಾದನರು ; ಅನರು ಧರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಅಭರ್ಮಗಳು ಅವರನ್ನು ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವು; ಅನರು ಕೇವಲ ರಾಜಸ 
ತಾಮಸ ಪ್ರಕೃತಿಯನರಾದುದರಿಂದ ಹೀಗಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನರು ಕಾನ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ 
ಫಲಾನುಭವಾನಂತರ ಅಧರ್ನುಫಲಭಾ ಜನರೇ ಆಗುತ್ತಾರೆ. (ರಾಮುಸಂಡಿತರು) 


ರಾಮಾನುಜರು, * ತಪಶ್ಶೌ ಚಂದಯಾ ಸತ್ಯಂ” ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧರ್ಮವು ಅಕ್ಷತವಾಗಿರು 
ವುದು ಕೃತಯುಗ ; ಆಗ ಧರ್ಮನಕ್ಷನಾತಿಗಳಿಗೆ ವ್ವ ದ್ಧಿಯೂ, ಅಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯೂ ಉಂಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಂಗಮದ ಅನೃತಗಳೆಂಬ ಅಧರ್ನುಸಾದತ್ರಗಳಿದ್ದು ಧರ್ಮದ ಒಂದೇ ಪಾದವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಧರ್ಮಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯೂ, ಧರ್ನುಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯೂ ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ ? ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಷಯವು ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಿ, ನಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಲ್ಯವದ್ವಾಕ್ಯ ತಾತ್ರರ್ಯವು,  ರಾನಣಾ! ನೀನು ಈಗ ಕೇವಲ ಆಧರ್ನುನನ್ನೆ ೯ 
ಭರಿಸಿರುವೆ. ಲಿಯು ನಿನ ನ್ನು ಕಿನ್‌ ಆವರಿಸಿಬಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಜಯನು:ಖಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಅದಕೆ ಕಡೆಗೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 'ಜಯವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕೈ ತರ ನಿನ್ನ ಅಧರ್ಮ 
ವರ್ತನೆಯು ಪಿತಿವಿಇಾರಿ ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿನಗೀಗ ಜಾತ ಸಮಿಪಿಸಿದೆ, ಅದುದರಿರಿದ 'ಭರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನೊ ಪಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನಾ ರ್ಜಿಸಿ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಬಾಳು? ಎಂಬದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಛು 


ಯುದ ಕಾಂಡೇ ಷಟ್ರಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ 


ಕೆ ಬರಾ 





ಇ 


ತತ್ತು ಮಾಳ್ಯವತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಹಿತಮುಕ್ತಂ ಡಶಾನನಃ | ನಮರ್ಷಯತಿ 


ದುಷ್ಟುತ್ಮಾ ಕಾಲಸೈ ನಶಮಾಗತ। ೨ ಸಬಧ್ವಾ ಭ್ರುಕುಟಿಂ ವಕ್ರೀ ಕೊ ್ರೀಧಸ್ಯ ವಶ 
ಮಾಗತಃ | ಅಮುರ್ಸಾತ್ರರಿನೃ $ ಶ್ರಾಸೋ ಮಾ ) ನಂತೆನುಥಾಬ್ರವಿ ತ್‌ i ೨ || "ಬತ 
ವ 9 ಗಗನ್‌ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯದಹಿತಂ i ಪರುಸನುೂಚಿ ಕ್ಯ | ಹರಪಸ್ಟಂ ಪ ನಿಶ್ಚ್ಯನ ನೈತ 
ಚೊ ತಂ ಗತಂ ಮನು ೩ ೪ ನೂನುಷಂ ಕೃಪಣಂ ರಾಮನೇಶಂ ಶಾಖಾಮೃಗಾ 
by ಸ್ರ - ದುಷ್ಪಸ್ವಭ ಗವವ್ಪಳ್ಳ, ದಶಾನನಃ - ದಶಿಮುಖನು, ಕಾಲಸ್ಥ - ಯಮನಿಗೆ 
ನಶಂ- ಧೀನತಿ ಯನ್ನು, ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿನವನಾಗಿ, ಹಿತಂ- ಇಷ್ಟವಾ ಗಿ, ಉಕ್ಕಂ - ಹೇಳ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, 4 ಡ್ಯ ಮಾಲ್ಯವಂತನೆ ತದ್ವಾಕ್ಯಂತು - ಆ ಮಾತನ್ನಾದರೆ, ನಮರ್ಷಯತಿ- 
ಸೈರಿಸಲಿಲ್ಲತ್ರ. ॥ ೧॥ ಅಥ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಕ್ರೋಧಸ್ಯ - ಕೋಪಕ್ಕೆ ವಶಂ - 
ಸ್ವಾಧೀನನನ್ನು, ಆಗತಃ - ಹೊಂದಿ, ವಕ್ಚೀ - ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಭೃಕುಓಂಬದ್ದ್ಯಾ - ಕಣ್ಣುಬ್ಬು 
ಗಳನ್ನು ಗಂಭಿಕ್ಕಿ ಅಮರ್ಸಾತ್‌ - ರೋಷದಿಂದ, ಸರಿವೃತ್ತಾಕ್ಸಃ - ಕಿರಿಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಣ್ಣುಗಳು 


ಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಣಲ್ಯ್ಮವಂತಂ - ಮಾಲ್ಯವಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೨ | 


ಶಿ ಲಿ 
ಹಿತಬುಧ್ಯ್ಯ - ಹಿತನೆಂಬ ಇಇ/ಂತಿಯಿಂದೆ, ಸರಪಕ್ಷಂ- ಶತು ಪಕ್ಷವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ 8 ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಸರುಷಂ - ಕಠಿನವ:ದೃ ಅಹಿಶಂ - ಅಪ್ರಿಯವಾದ, ಯದ್ದಚಃ - ಯಾನ ಮಾತು, ಉಚ್ಛತೇ - ಹೇಳ 


ಲ್ರಡುತ್ತದೋ, ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತ್ತು ಮನು - ನನ್ನ, ಶ್ರೋತ್ರಂ- ಕನಿಯನ್ನು, ನಗತಮೇನ - 
ಜೊಂದಲೇ ಇ ಇಲ್ಲವು, ಶಾಖಾ R,ಯಂ - ಕೋತಿಗಳೇ ಆಶ್ರಯವಾಗುಳ್ಳ, ಮಾನುಷಂ-ಮನುಷ್ಯ ನಾದ, 


ಕೇನಲ ದುಷಾ ್ರತ್ಯನಾ ಇದ ಆ ರಾನಣನು ವಿಸರೀತಕಾಲಕೊ ಳಗಾಗಿದ್ದು tig 
ಮಾಲ್ಯ ನಂತನು ಹೇಳಿದ ಹಿ ಹಶೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಹೋದನು ; ಮಹಾ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಹುಬ್ಬು ಗಳನ್ನು ಗಂಟಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಹಾಯು ಜು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಸುತ್ತ ಆ ಮಾಲ್ಯ ನಂತನನ್ನು ಕುರಿತು, « "ಎಲ್ಫೆ ಮಾಲ, ಿವಂತನೇ! ನೀನು ಶತು ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
io ಬತಕರವಾದುದೆಂದು ಯಾನ ಯಾನ ಅಪಥ್ಯವಚನಗಳನ್ನಾ ಡಿಜಿಯೋ ಅವ್ರು ನ್ನ 
ಕೆನಿಗೇ ಬೀಳ ಕ್‌ ಎಲವೋ ies kee ಮನುಷ್ಯ; ದೀನ; ಕೋತಿಗಳನಾ ಶ್ರಯಿ 


ಷನ ಫಾ ತಾಗು ಹಾಸನ ಖಾ ನೌ pl ಕಾನ ಆಡದೇ. ಳಾ: ಹು ಜಾಗ ಜೂ ಕಾ ಅ ದಾ ಅದ ಎ ದಾನಾ ಜಾ ರಾ ಚಂ. ಮಾರನ ರನ ಮಾರಾ 


UR a? 


| ೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ವಾಸ್ತನಿಕಾರ್ಥ. 


ನನಾಲಯಂ - ಉದಧಿಯೇ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುಳ್ಳಿ (ಎಂದರೆ) ನಟಿಪತ್ರ ಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ್ಮು 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸಿತ್ರಾತ್ಯಕ್ತ ೈಂ-ಜನ್ಮಾ ದಿರಹಿತನಾದ (ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದ) ನನು “ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಜನ್ಮಾ ದಿಗಳಿಲ್ಲ ದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ನಿತ್ರಾದ್ಮಜಾವನೆಂಡು ಗ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಏಕಂ - ಅದ್ದಿತೀಯನಾದ್ಕ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ತಾಖಾನು ,ಗಾಶ್ರಯೆಂ ಹ 
ವೇದಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಮೃಗ್ಯ ನಾದ (ಎಂದರ ವೇದವೇದ ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು. ಇಂತಹ ಪರಮೇಶ್ವರನಾದರೂ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ho ಅನತರಿಸಿರುವ ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸಮ ರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಬಹಳ 
ಸರಿ ಆದರೆ ಸರ್ವವಿಧ ಪೌರುಷ ಸರಾಕ ಕೈಮಗಳಿಂದಲೂ ಹೀನನಾಗಿರುನ ನನ್ನ ನ್ನು ಅಹೀನನಾಗಿ ನೀನು ಭಾವಿಸುವುದು 
ಕೇವಲ ಅನುಚಿತವು. (ಮಹೇಶ. ಶೃರತೀರ್ಥರು) 


ತಿಲನ್ಕಿ 


ಕಾ ರಾರಾ. ಗಾಜಾ ಹಾಗಿ 
"ಎ Ns BT NN YS A A ಗಾಡಾ. ಕಸಾ ದ. ಎಿಸಗರ್ಜ-ಇಹ್‌ಟ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಸಟ್ರ್ರಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
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ತಿಳಿದ ಬಗೆಯೆಂತು? ೧-೫ 
ಆದ ಯಾವನು ತಾನೆ 
ಪ್ರಭುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಃ 
ಕಮಲನಿಹೀನೆಯಾದ 


ಶತು ಪಕ್ಷಸಾತ 
ಕರಿನೋಕಿ ಗಳಿಂದ 


೩೪೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೆಣೆೇ 











ನಾನರಕೋಹೀಭಿಸ್ಪ ಸುಗ್ರೀನೆಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಪಶ್ಯ ಕೈಶ್ಲಿದಹೋಭಿಸ್ತ ಂ ರಾಘವಂ 
ನಿಹತಂ ಮಯೂ ॥ ೯ ಗ ದ್ವಂದ್ವೇ ಯಸ್ಕ ನ ತಿಸ್ಕಂತಿ ದೈವತಾನ್ಯನಿ ಸಂಯುಗೇ | 
ಚಕ ಸು ವಣೋ ಯುದ್ಧೇ ಭೆಯಮಾಹರಯಿಸ್ಯತ ॥ ೧೦ ॥ ದ್ವಿಧಾ ಭಜೆ ಯ 
ಮಹ್ಕೆೇನಂ ನನಮೇಯಂತು ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ | ಏಷ ಮೇ ಸಹಜೋ ದೋಷಸ ಭಾವೋ 
ದುರತಿಕ್ಸ ಮಃ .|1 ೧೧॥ ಯದಿ ತಾನತ್ಸಮುದ್ರೇತು ಸೇತುರ್ಬದ್ದೋ ಯದೃ 


ಜೃಯಾ | ರಾಮೇಣ ವಿಸ್ಮಯಃ ಕೋತ್ರ ಟ್‌ ತೇ ಭೆಯಮಾಗತಂ?ಿ ll ೧೨ ॥ 


ರ 
ee 
ಹ ಪ 


ಬೇಕು. | ೮| ತ್ವಂ - ನೀನು, ವಾನರಕೋಟೀಭಿಃ - ಕಪಿಕೋಟಿಗಳಿಂದ, ವೃತಂ - ಸರಿವೃತನಾದ, 

ಸಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ಗಿ ್ರೀನೆನಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ WE ನಾದ, 00. 
*ಮನನ್ನು, ಕೈಶ್ಲಿದಸೋಭಿಃ - ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಹತಂ - ಹೊಡೆಯ 

ಟ್ಸಿವನನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಯ - ನೋಡುವಿ. ||| ದೈವತಾನ್ಯನಿ - ದೇನತೆಗಳೂ ಕೂಡಾ ಯಸ್ಯ- ಯಾವ 
ಶೂರನಾದ ನನ್ನ, ದ್ವಂದ್ವೇ ಜ್ಯ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನತಿಷ್ಠ ತಿ - ನಿಲ್ಲಲಾರರೋ, ಸಃರಾವಣ॥ - 
ಅಂಥಾ ರಾವಣನು, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಕಸ್ಮಾತ್‌ - ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ಭಯಂ - 
ಭೀತಿಯನ್ನು, ಆಹಾರಯಿಷ್ಯತಿ - ಹೊಂದಿಯಇನು. ॥ ೧೦॥ ಏನಂತು - ಹೀಗಾದರೆ, ದ್ವಿವಿಢಾ - 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ, ಭಚ್ಛೇಯನಮುಸಿ - ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರೂ, ಕಸ ಚಿತ್‌ - ಯಾವರಿಗಾದರೂ 
ನನಮೇಯಂ - ನಮ್ರನಾಗಲಾರೆನು, ವಿಷ - ಇದು, ಮೇ - ನನಗೆ, ಚ - ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ, 
ದೋಷಃ - ದೋಷವು, ಸ್ವಭಾವಃ - ಸ್ವಭಾವವು, ದುರತಿಕ್ರಮಃ - ಮಾರಲಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು. | ೧೧1 
ತಾನತ್‌ - ಆದರೆ, ಸಮುದ್ರೇ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಸೇತುಃ - ಸೇತುವು ಯದೃಚ್ಛಯಾ - ಅಕಸ್ತಾತ್ಮಾಗಿ, 
ರಾಮೇಣ - ರಾಮನಿಂದ, ಬದ್ದೋಯದಿ - ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ದ್ದ ರೈ ಅತ್ರ - ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಕಃನಿಸ್ಮಯ॥ - ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವು, ಯಜು ಚಕ / ತೇ - ನನಗೆ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯ, 
ಆಗತಂ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. | ೧೨॥ ಸರಾನುಸ್ತು - ಆ ರಾಮುನಾದಕೆ, ವಾನರಸೇನಯಾಸಹ - 


SE ಳಾ ಚ ಚ 3ನ 





NE i ಇ ೫ 2 733 ಸಾಲ್‌ ಸಿ ಸಾ 


i ww ಇ ಇ ೬ ಆಕ ಅರರ ಯಾ ದಾಗಿ ಎ ಹ 
| ತಪಾ ಎ ಹ ಬದ ದ ದ ್ಣ್ಳ್ಭಛಅೃ್ಠಿ ರಂ ಹಾ ಅಚಾಖಅಕ Ce EY EEE i EE ES ee 


ರಾಮನಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಬೇನೆ? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲವು. ಅಯ್ಯಾ 
ಮಾಲ್ಯವಂತನೇ ! ಅನೇಕ ಕಹೋ ಗಳು ಜು ಲಕ್ಷ ಣನಿಂದಲ್ಲೂ ವಾನರಪ್ರಭು 
ವಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ಕೆಲವು ದಿನಗಳೊಳಗಾಗಿ ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ; ನೀನೇ ನೋಡುತ್ತಿರು. ನಾನು ಯನಿದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾದರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನೆ 
ದರು ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆ ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲನೇ! ಇಂತಹ 
ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಅದಾನನು ತಾನೇ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿಯಾನು? | ೬-೧೦ | 
ಎಲನೋ ಮಾಲ್ಯವಂತನೇ ನನ್ನನ್ನು ಎರಡು ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದರೂ ನಾನು ಶತ್ರು 
ನಿಗೆ ನಮನಾಗಿ ತಲೆಬಾಗಲಾರೆನು. ಈ ರೀತಿ ಮೊಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆನ್ನುವೆ 

ಯೇನೋ? ಏನು ಮಾಡುವುದು; ಇದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. ಸ್ವಭಾವವು ಯಾನ 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ನೀನೀರೀತಿ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಡ. ರಾಮನು ಕಾಕತಾಳನ್ಯಾ ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಏನಾ. 
. ಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ ವಿರುವುದು? ಆ | ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ದಾಟಿ ಈಚಿನ. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಟ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೩೪೫ 











1 ಸತು ಕೀರ್ಶಾರ್ಣನಂ ರಾಮಸ್ಸಹ ನಾನರಸೇನಯಾ | ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ ತೇ ಸತ್ಯ 0 
| ಜೀರ್ನ ನ ಸೈತಿಯಾಸ್ಕ ಶ್ರಿ? loa ಏನಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಸಂರಬ್ಧಂ ರುಷ್ಟಂ ವಿಜ್ಞಾ ಷಿ 
ರಾವಣಂ | ವ್ರೀಡಿತೋ ಮಾಲ್ಯರ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ನೋತ್ತರಂ "ಪ್ರ ತೃೈಪದ್ಯತ | ೧೪ || 
ಜಯಾಶಿಸಾ ಸ ರಾಜಾನಂ ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ 'ಯಫೋಷೆತಂ ಮಾಲ್ಕ ವಾನಭ್ಯನು 
ಜ್ಞಾತೋ ಜಗಾನು ಸ್ವಂ ನಿನೇಶನಂ ॥ ೧೫ ॥ ರಾವಣಸ್ತು ಸಹಾಮಾತ್ಯ್ಕೊ ಮಂತ್ರ 
ಯಿತ್ವಾ ನಿಮೃ ಶ್ಯೃಚ | ಅಂಕಾಯಾನುತುಲಾಂ ii ಕಾರಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಷಸಃ 
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ಳಾ 
ರಾಂ ಸಂದ ಂ ಭಾ ಅ ವಾ ಭಾವಾ 


ಕನಿಸೇನೆಯೊಡನೆ, ಟ್ರೂ. ತ se ದ್ರವನ್ನು, (ರ್ತ - ದಾಟಿ ಜೀರ್ವೆ- ಬ ನಪ್ರತಿ 
ಯಾಸ್ಯತಿ - ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರನು, ತ - Ne ಸತ್ಯಂ - ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಜಾನಾಮಿ - ಸ 
ಪ್ರತಿಚ್ಚೆಮಾಡುವೆನು. ೧೩ ಏನಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬ್ರುವಾಣಂ - ಹೇಳುತ್ತಿ Nd ಸಂರಬ್ಧಂ - 
ಕುಪಿತನಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾನಣನನ್ನು, ರುಸ್ವಂ - ರೋಷಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ, ನಿಜ್ಞಾ ಯ - ತಿಳಿದು, 
ಮಾಲ್ಯರ್ವಾ - ಮಾಲ್ಯವಂತನು, ವ್ರೀಡಿತಃ - ನ: ಚಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉತ್ತರಂವ: ಕ್ಯ ೦- ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು, ನಪ್ರತಿಸದೃತ-ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವು. | ೧೪ | ಮಾಲ್ಯರ್ವಾ ಮಾಲ್ಯವಂತನು, ಜೂ. ೬ 
ರಾವಣನನ್ನು, ಜಯಾಶಿಷ: ಚ - ಜಯವಚನದಿಂದಲೂ, ಯಥೋಚಿತಂ- ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, 
ವರ್ಧಯಿತ್ವಾ - ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ, ಅ ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಃ - ಅನುಜ್ಞೆ ಪಡೆದು, ಸ್ವಂನಿವೇಶನಂ - ತತ್ತ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗಾಮ - ಕರಳಿದನು. ೫ || ರಾಕ್ಷಸಃ - ಅಸುರನಾದ, ರಾವಣಸ್ತು - ರಾವಣ 
ನಾದರೆ, ಸಹಾಮಾತೃಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಮಂಕ್ರಯಿತ್ವಾ - ಆಲೋಚಿಸಿ, ವಿಮೃಶ್ಯಚ - 
ನಿಮರ್ಶಿಸಿಯೂ, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾನಿಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಅತುಲಾಂ - ಅಸದೃಶವಾದ, ಗುಪ್ತಿಂ - 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಕಾರಯಾಮಾಸ- Saad, | ೧೬ | ಸ£-ಆ ರಾನಣನು, ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ ೦ದ್ವಾರಿ- 
ಪೂರ್ವದ್ಧಾರದಲ್ಲಿ, ಜಾ - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ವ್ಯಾದಿದೇಶ - ಆಜ್ಞಾ 








ಗಾಣ ಳಾ /ಢಶಹಜಜಾ ಹಾಹಾ ಅ ತಾಗ ಕಾರು ಮಾ ಹ ವಾರ ಸಾ 


ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿ ಭಯಸಟ್ಟು ನೀನು ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? ಅವನು 


ವಾಸರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಬಂದಿರಲಿ; ಅವನು ನನ್ನಿಂದ ಬದುಕಿ ಬೇರೆ 
ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದೆಲ್ಸೆ ಮಾಲ್ಯವಂತನೇ | | ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯಪಡಬೇಡ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾವಣನೀರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಮಾಲ್ಯವಂತನು, ಅನನು ಕೋಪರೋಷ 
ಗಳಿಂದ ಮ್ಳ ವರತಿರುವನೆಂದರಿತು ತಾನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ನಾಚಿ ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ತರವನ್ನೂ “ಕೊಡದೆ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಜಯಾಶಿಷಗಳಿಂದ ಆತನನ್ನು ಹರಿಸಿ ಅಪ್ಪ 


ಪಡೆದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ॥೧೧-೧೫॥ಭ ಆಮೇಲೆ ed ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ರಕೃತಕಾಯ ಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದನನಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ 


ರೀತಿ ತನ್ನವರನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು: ಪೂರ್ವದ್ದಾ ರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನೂ, ದಕ್ಷಿಣ 


— ಳಾ 





ನಾ. a nd ಮಾಜ್‌ 








೪ * ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು, ಅನನು ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. ಇದನ್ನು SR ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ, "ಆದರೆ ಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೊಪ್ಪಿ ಸುವುದಾಗಲಿ, 
ಹ) 
he ನಮ್ರ ನಾಗಿ ಶರಣಾಗತನಾಗುವುದಾಗಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥ ಭಾವಕ್ಕೆ ನ್ಯ ತಿರಿಕ್ಕ ನಾದುದು, ಸ್ವಭಾವವು ಮಾರ್ಪಡುವುದಲ್ಲ 
ವಷ್ಟೆ ” ಎ ಇಲ್ಲಿನ ವಾಸ್ತನಿಕಾರ್ಥವು. (ಮುಜೆ ಶ್ವ ರತೀರ್ಥ್ಯರು) 
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ಸಿ೪೬ ME RN cs Jase 














ಹಾಸನ ಕಾಂ ರಾಗ ಭಾ ಜಾಣಾ ಮಾರ್‌ ಪಜಾತಾಾ 


॥೧೬॥ ಸ ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾಂಪ್ರ ಪೃಹೆಸ್ತಂ ದ್ವಾರಿ pugs | ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಂ ಮಹಾ 
ನೀರ್ಮ್‌ ನುಹಾಸಾರ್ಶ್ವ ಮಹೋದರಾ ॥ ೧೭ 1 ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಮಥೋ ದ್ವಾರಿ 
ಪುತ್ತ ನಿಂದ್ರಜಿತಂ ತಥಾ | ವ್ಯಾದಿದೇಶ ಮಹಾಮಾಯಂ 'ಬಹುಭೀ ರಾಸಸ್ಯೈ ನನೃತಂ 
॥ ೧೮ ॥ ಉತ್ತ ರಸ್ಕಾಂ ಪುರದ್ವಾರಿ ನ್ಯಾದಿಶ್ಯ ಶುಕಸಾರಣೌ | ಸ್ವಯಂ ಚಾತ್ರ ಭವಿ 
ಸ್ಯಾಮಿ ಮುಂತ್ರಿಣಸ್ತಾನುನಾಚಹ ॥೧೯॥ ರಾಕ್ಷಸಂತು ನಿರೂಪಾಶ್ಸಂ ಮುಹಾನೀರ್ಯ 
ಸರಾಕ್ರಮಂ | ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾಸಯದ್ದುಲ್ಮೇ ಬಹುಭಿಸ್ಸಹರಾಕ್ಷಸೈಃ ॥೨೦॥ 
ಏನಂ ವಿಧಾನಂ ಲಂಕಾಯಾ। ಕೃತ್ವಾ ರಾಕ್ಸಸಪುಂಗನಃ | ಕೃತಕೃತ್ಯಮಿವಾತ್ಮಾನಂ 
ಮನ್ಯತೇ ಕಾಲಚೋದಿತಃ ॥ ೨೧ ॥ | 


mm mn ನಾಡಿನವರು ಇದಿನಿ ಎನಿಮಾ ಇ ಇದ. ಆ ಅಡ “ನ್‌ರ: 


ನಿಸಿದನು, ದಕ್ಷಿಣ] ಸ್ಯಾಂ - ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೀರ್ಯೌ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಗಳಾದ, ಮಹಾ... ಷ್ಟ ಮಹಾಪಾಶ್ಚ ೯ ಮಹೋದರರನ್ನು, ವಾದಿ ದೇಶ ಎ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು 
| ce | ಅಥ- 4 ನಶಿ ಮಾಯಸಾಂದ್ದಾ ರಿ - ಸೆಡನಲು Wits. ಬಹುಭಿ$ - ಅನೇಕರಾದ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆಃ - ಅಸುರರಿಂದ, ky ತಂ - ಸುತ್ತು ನಶಿದ, ಮಹಾಮಾಯಂ - ಬಹು ಮಾಯಾವಂತನಾದ್ಕ 
ಪುತ್ರಂ - ಮಗನಾದ, ಇಂದ್ರ Ui - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ, ವ್ಯಾದಿದೇಶ - ಆಜ್ಞಾ, 
ನಿಸಿದನು. || ೧೮ ॥ ಉತ್ತ ರಸ್ಯಾಂಪುರದ್ವ ರಿ - ಉತ್ತ EY ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಟ್ಟಿಣದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, 
ಶುಕಸಾರಣೌ - PEs ಶ್ಯ ವ್ಯಾದಿಶ್ಯ- ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೂ ಕೂಡ, ಅತ್ರ - ಈ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ಭನಿಸ್ಯಾಮಾತಿ- ಇರುನೆನೆಂದು, ತೂ ನಂತ್ರ ಣ8-ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚಹ- 
ಹೇಳಿದನು. | ೧೯ ॥ ನುಹಾ...ನುಂ- ಮಹಾ ನಿರ್ಯವೂ, ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಉಳ್ಳ, ವಿರೂಪಾಕ್ಷಂ- 

ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, RE ತ್ತು ಲ್ಕ - ಪಟ್ಟ bf ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೈನ್ಯದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ರಾಕ್ಸಸೈಸ್ಸಹ - ರಾಕ್ಷ ಕ ಸರೆಣಡನೆ, ಸ್ಥಾಪಯತ” - 

ಇರಿಸಿದನು. || ೨೦ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಂಗವಃ - ರಾಕ್ಸೃಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಉಪೂಕು, ಕಾಲಜೋದಿತ$ - ಕಾಲ 
ಪುರುಷನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತತಾದಕಾರಣ, ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, 
ವಿಧಾನಂ - ರಕ್ಸಣವನು : ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ಕ ತಕ್ಕ ೈತ್ಯಮಿವ - ಕೃತಾರ್ಥ 
ನನ್ನಂತೆ, ಮನ್ಯತೇ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. || ೨೧ | ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸೂ- ಆ ರಾವಣನು, ಪರಸ್ಯ 
ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ, ಪುಸ್ಕಲಂ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ನಿಧಾನಂ - ರಕ್ಷಣವನ್ನು, ಆಜ್ಞಾಸ್ಯ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, 


ಳಾ ಖಾ ಕ ರ್ಹ್‌ ಎತ ಆತ 
ಇಹ ಸಾಬು ಕಾಕ ಡಾ ಕಾರ ಳಗ ೂಪಿ ಆ ಷರ ಇ್‌ಗೇೊಫಫ್‌ರ್‌ಗಾ ಎ. ಐ ಇರ್‌ ಥ್‌ 5 ಇ ಇಒ ಗ | 0 ಸಭದ ಇಜ ಇ ಬ. ಐ ಓಟ... 100. 0 ಕಬಕ ಇನ ಗಾತ 


ದ್ವಾರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮಹಾಪಾರ್ಶ ಉಮಹೋದರರನ್ನೂ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗ 
us 1 ಮಾಯಾವಿಯಾದ 'ಎಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು "ಆನೇ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿದನ 
ನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರದ್ದಾರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಶುಕಸಾರಣರನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆತನೂ ಸಹ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಆ ರಾವಣನು ಮಧ್ಯ 
ಗುಲ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿರುಪಾಕ್ಷನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ನಿವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಟ ಬಟಾ ಆ ರಾವಣನು ತಾನು ಕೃ ತ 
ಕತ್ಯ bP ತಿಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಲಂಕಾರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸೇನಾನಿಧಾ ನವನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ತೆ 
ಆ ವನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರ "ಭುವ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಟ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗ। ಸ್ಲಿ೪ಕ್ತಿ 


ಕ ಅಸ 








ನಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ತತಸ್ಸಮಂತ್ರಿಣೋ 
ನಿಧಾನಮಾಜ್ಞ್ಯಾಪ್ಯ ಪುರಸ್ಕ ಪ್ರಷ್ಥಲಂ 

ಜಯಾಶಿಷಾ ಮಂತ್ರಿಗಣೇನ ಪೂಜಿತೋ 
ನಿನೇಶಚಾಂತಃಪುರಮೃದ್ಧಿಮನ್ಮಹತ್‌ || ೨೨ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಟ್ರಿಂಶೆಸ್ಪರ್ಗಃ 
oe J ಪ 


ಬೋ (ಇಡ ದ ಆ ಹ ಹ — fee a ರರು 


ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು, ನಿನರ್ಜಯಾಮಾಸ- ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು, ಮಂತ್ರಿಗಣೇನ - ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಸಮೂಹದಿಂದ, ಜಯಾಶೀಸಾ - ಜಯಾಶೀರ್ವಾದದಿಂದ್ಕ, ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, ಖುದ್ಧಿ 
ಮತ್‌ - ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ, ಮೆಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ಪಾದ್ಯ ಅಂತಃಪುರಂಚೆ - ಅಂತಃಪುರನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವಿವೇಶ - ಹೊಕ್ಕನು. | ೨೨ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 
9 i 
ವನ್ನು ಜಯಜಯಕಾರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ತೆರಳಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಪ್ರಭುವು ತನ್ನ 
ಅತಃಪುರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ॥ ೧೬-೨೨ | 


ಇಂತಿದು ಮಾಲ್ಯವತ್ಯೃತ ರಾನಗೋಸಪದೇಶನೆಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ 


ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪನಾದುದು. 


-ಂ 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ 


ಸಾವಾಸ 


ಇ ್ನ 
೦ಶಸ್ಪರ್ಗಃ 


(> 





ನರವಾನರರಾಜೌ ತೌ ಸಚ ನಾಯುಸುತೆಃ ಕಪಿ; | ಜಾಂಬವಾನೃಕ್ಷರಾಜಶ್ಚ 
ರಾಶ್ಷಸಶ್ಚ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೧॥ ಅಂಗದೋ ನಾಲಿಪುತ್ರಶ್ಚ ಸೌಮಿತ್ರಿಃ ಶರಭಃ ಕನಿ | 
ಸುಷೇಣಸೃಹವಾಂಯಾದೊ ನೈಂದೋ ದ್ವಿನಿದನಿನಚ ॥ ೨॥ ಗಜೋ ಗನಾಕ್ಷಃ 
ಕುಮುದೋ ನಲೋ ಫನಸಸ್ತಥಾ। ಅನಿತ್ರನಿಸಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ಸಮನೇತಾಸ್ಸಮ 
ರ್ಥರ್ಯ ॥೩॥ «(ಇಯಂಸಾಲಕ್ಷ್ಯತೇಲಂಕಾ ಪುರೀ ರಾನಣಪಾಲಿತಾ | ಸಾಸುಕೋ 
ರಗಗೆಂಧನೆನ್ಸ ರನುಕೈರಸಿ ದುರ್ಜಯ।॥೪॥|ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಯಧ್ವಂ 


RS HAA SS EE ETE RR ಭಾಭಾ ಎಫ ಚಾ ಶಾ ಸಾಸ ಇಚ ಪಾವಾ Ee RES pS ಹ 
ಹ mn ಶಿ ಹಣಾ ತ್‌ ಹ po ಹಾಕಾ ನಾನಾರ ಗ್‌ ದ 





ಅನ - ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ನರ..ಜೌ - ಮನುಷ್ಯಕನಿರಾಜನಾದ, ತೌ - ಆ ಸುಗ್ರೀನ 
ರಾವಾರೂ, ಕಸಿಃ - ವಾನರನಾದ, ವಾಯುಸುತಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಸಚ - ಆ ಆಂಜನೇಯನೂ 
ಖಯಕ್ತರಾಜಃ - ಕರಡಿಗಳಿಗೆ ದಣಿಯಾದ, ಜಾಂಬನವಾಂಶ್ಚೈ - ಜಾಂಬವೆಂತನೂ, 3ಕ್ಸಸ॥ - ರಾಕ್ಚಸೆ 
ನಾದ ನಿಭೀಷಣಶ್ಚ-ನಿಭೀಷಣನೂ, ವಾಲಿಸ್ರತ್ರ!&- ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ, ಅಂಗದಶ್ವ-ಅಂಗದನೂ, 
ಸೌನಮಿತ್ರಿಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಶರಭಃ - ಶರಭನೆಂಬ, ಕಪಿ - ನಾನರನೂ, ಸಹದಾಯಾದ। - ಬಂದು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಷೇಣ॥ - ಸುಸೇಣನೂ, ಮೈ ಂದ - ಮೈ ಂದನು, ದ್ವಿವಿದವಿವಚ - ದ್ವಿನಿದನೂ, 
ಗಜಃ-ಗಜನು, ಗವಾಕ್ಚಃ-ಗವಾಕ್ಷನೂ, ಕುಮುದ ಕುಮುದನೂ: ತಥಾ.-ಹಾಗೆಯೇ, ನಲಃ-ನಲನೂ, 
ಸನಸ8 - ಪನಸನೂ, ಅನಿತ್ರನಿಷಯಂ - ಶತ್ರುವೇಷವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ - ಹೊಂದಿದನರಾಗಿ, 
ಸಮವೇತಃಃ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ಸಮರ್ಥರ್ಯ - ಆಲೋಚಿಸಿದರು. | ೧-೩ | ರಾನಣಸಾಲಿತಾ - 
ರಾನಣರಿಂದೆ ಸಂರಕ್ಷಿತವಾದ್ಕ ಸೇಯಂಲಂಕಾಪುರೀ- ಆ ಈ ಅಂಕಪಟ್ಟಿ ಣವು, ಲಕ್ಷತೇ - ಕಾಣ 
ಲ್ಪಡ:ತ್ತದೆ, ಸಸು....ನ್ಸ್ಸೈಃ - ಆಸುರರೂ, ಸರ್ಪಗಳೂ, ಗಂಧರ್ನರೂ, ಎಂಬಿನರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, 
ಅನುರೈೆರಸಿ - ದೇವತೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೂಡ, ದುರ್ಜಯಾ - ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅತ್ರ - ಈ 
ನಟ್ಟ ಣದಕ್ಲಿ, ರಾಕ್ಚ ಸಾಧಿಪ॥ ರಾಶಸರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ, ರಾನಣಃ-ರಾನಣನು, ನಿತ್ಯಂ-ಯಾವಾ 
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ಇ ಅಹಹ ಇ ಗಗ್‌ ಹಾ ಜಂಭ ವರ ಇ ಚಾ ಸಭಾ ಗಾತಾ 


ಜತ್ತ ನಾನರಾಧಿಸತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀನನೂ ಮಾನವಾಧೀಶನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ, ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹೆನುನಂತನೂ, ಭೆಲ್ಲೂಕಾಧಿಸನಾದ ಜಾಂಬವಂತನೂ, 
ರಾಕ್ಷಸನಾಥನಾದ ನಿಭೀಷಣನೂ, ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ ಶರಭ 
ಸುಷೇಣ, ಮೈ£ದ, ದ್ರಿವಿದ ಗಜ ಗವಾಕ್ಸ, ಕುಮುದ, ನಲ್ಕ ಸನಸನೇ ಮೊದಲಾದ 
ನರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಜಯಿಸುನ ನಿಧಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಥೊಃ 
ಚಿತನಾಗಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದರು. ಮೊದಲು ಆ ವಾನರಸೇನೆಯಲಿದ ನಕೆಲರೂ 
೧೧ ಛಿ ದಿಗಿ 

'ಎಲ್ಛೆ ವಾನರೋತ್ಕಮರೇ! ಇದೋ ನೋಡಿರಿ; ರಾವಣಪಾಲಿತವಾದ ಲಂಕಾನಗರವು 
ಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರ:ವ್ರದು. ಇದು ಸುರಪನ್ನಗ ಗಂಧರ್ವರಿಂದಾಗಲಿ, ಯಾರಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ 
ಜಯಿಸಲಸದಳವಾದುದು; ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲರೂ ಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಆ 1 0 


[ad 


3 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೩೪೯ 








ವಿನಿರ್ಣಯೇ 1 ನಿತ್ಯಂ ಸನ್ನಿಹಿತೋದ್ಯತ್ರೆ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ87? ॥ ೫1 ತಥಾ 
ತೇಷು ಬ್ರುನಾಣೇಷು ರಾನಣಾನರಜೋಃ£ಬ್ರನೀತ್‌ | ವಾಕ್ಯಮಗ್ಳಾಮ್ಯಪದವತ್‌ 
ಪುಷ್ಕ ಲಾರ್ಥಂ ವಿಭೀಷಣ ॥೬॥ € ಅನಲಃ ಶರಭಶ್ಹೈವ ಸಂ $4 ಪ ಸ ಘುಸಸ್ತ ಥಾ | 
ಗತ್ವಾ ಲಂಕಾಂ ಮಮಾಮಾತ್ಯಾಃ ಪುರೀಂ ಪುನರಿಹಾಗತಾಃ | ೭ | ಭೂತ್ವಾ ಶಕುನ 
ಯಸ್ಸರ್ವೆೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಶ್ಚರಿಸೋರ್ಬಲಂ | ವಿಧಾನಂ ವಿಹಿತಂ ಯಚ್ಚ ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ 


ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಃ |೮| ಸಂನಿಧಾನಂ ಯದಾಹುಸ್ಕೇ ರಾವಣಸ್ಕ ದುರಾತ್ಮನಃ | ರಾಮ! 
ತದ್ದು ವತಸ್ಸ ರ್ವಂ ಯಥಾತತ್ತೇನ ಮೇ ಶ್ರುಣು ॥೯॥ ಫೊರ್ನೆಕ ಪ್ರ ಹಸ ಸ್ಸ ಬಲೋ 


ಇ 


ಲ 


ಸಣ 


Su : ಸನ್ನಿಹಿತಃ - ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಕಾರ್ಯ ೦ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು, ಶಿ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - 

ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನಿನಿರ್ಣಯೇ - ನಿಶ್ಚ ಕ ,ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮಂತ ತ್ರಯಧ್ವೆ ೦ - ಆಲೋಟಚಿಸಿರಿ. 
॥೪-೫॥ ತಥಾ-ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬೋ ವಾನರರು, ಬ್ರುವಾಣೇಷು-ಹೇಳಲು, ರಾವಣಾವರಜಃ - 
ಇವಣನ ತಮ್ಮನಾದ, ವಿಭೀಷಣಃ-ವಿಭೀಷಣನು, ಆಗ್ರಾಮ್ಯಸದವತ್‌-ನೀಚಸದಗೆಳೆಲ್ಲದಂತಿರುವ, 
ಪುಸ್ಯಲಾರ್ಥಂ - ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೬ || 
ಮಮ - ನನ್ನ, ಅಮಾತ್ಯಾಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ, ಅನಲಃ - ಅನಲನು, ಶರಭಕ್ಕೈ ಸ್ರಿವ - ಶರಭನೂ, 
ಸಂಪಾತಿಃ - ಸಂಪಾತಿಯೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಪ್ರಘಸಃ - ಪ್ರಘಸನೂ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ವರೂ, 
ಲಂಕಾಪುರೀಂ- ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ನನ್ನು Rs ಗತ್ತಾ - ಹೋಗಿ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ, ಇಹೆ- ಇಲ್ಲಿಗೆ, 
ಆಗತಾಃ - ಬಂದರು. | ೭ 1೫ - ಸಮಸ್ತರೂ, ಶಕುನಯೋಭೂತ್ವಾ - ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, ರಿಪೋ 
ರ್ಬಲಂ- ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು , ಮ ಆಷ್ಟ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಯದ್ವಿಧಾನಂ - ಯಾವ ನಗರರಕ್ಷಣರೂಪ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯನವ್ರ, ವಿಹಿತಂ - ಭಜ ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತತ್‌ - ಆದನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಸಮುಪ 
ಸಿತಾಃ- ಹೊರಟುಬಂದರು, ತೇ ಅವರು, ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಃ ರ್ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವ 
ಣನ, ಯತ್ಸಂನಿಧಾನಂ - ಯಾವ ಸಂಧಾನವನ್ನು, ಆಹುಃ - ಫೀಿದಕೋ, ಹೇ ರಾಮ - ಎಲ್ಲೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಯಥಾತತ್ವೇನ - ಯಥಾರ್ಥದಿಂದೆ, ಬೃವತಃ - ಹೇಳುವ, 
ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ಶ್ರುಣು - ಕೇಳು. |ಲ೮-೩ || ಪೂರ್ವಂದ್ವಾರಂ - ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು, ಪ್ರಹೆಸ್ತಃ - 
ಪ್ರಹಸ ನೆಂಬುವನ, ಸಬಲ8 - ಟಃ ಹ - ಹೊಂದಿ, ತಿಷ್ಠತಿ - ಇದ್ದಾ ನೆ 
ಈಗ Sul ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ರಾಶ್ಚ್ರಸ ಸಪ್ರಭು 
ವಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಟೂ ಚಟ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು » a ಹೇಳಿದರು. | ೧-೫ ॥ 
ಅವರು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು ರಾವಣಾನುಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪದಗಳಿಲ್ಲದ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಅರ್ಥಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಬಯಿಸಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು *ರಘ; ಕುಲೋತ್ತಮಾ! ನನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ನಲ, 
ಶರಭ್ಕ ಸಂಪಾತಿ, ಪ್ರಘಸರೆಂಬ ಇವರು ನಾಲ್ವರೂ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈಗ ತಾನೇ 
ಬಂದಿರುವರು. ಇವರು ಪಕ್ಷಿರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಆ ರಾವಣನು ನಿಶ್ತ ಯಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುನರು. ಇವರು 
ಜಾ ನಾದ ಆ ರಾವಣನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲ್ಪೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನೇ! | ಈಗ ನಾನು ಆ ವಿಷಯಗಳ ್ಲನನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು ; ಲಾಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಹಸ್ತ 
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SS ರಾವಾ ಖಾಸಾ ಜಾ 


ದ್ವಾರಮಾಸಾದ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ | ಧಕ್ಷಿಣಂಚ ಜೋ ಮಹಾಸಪಾಶ್ವ ನುಹೋದಲ್‌ | 
| ೧0 ॥ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್‌ ಪ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾ ರಂ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ಬಹುಭಿವ್ವೃ ತಃ | ಪಟ್ಟಸಾಸಿಧನು 
ಸ್ಮದ್ಧಿಃ ಶೂಲಮುದ್ಧ ರಪಾಣಿಭಿ। | ೧೧ ॥ ನಾನಾಪ್ರಹರಣೈಃ ಶೂರೈರಾವೃತೋ ರಾವನ 
ಣಾತ್ಮಜಃ | ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೈಸ್ತು ಬಹುಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣೆಭಿ$ ॥ ೧೨॥ ಯುಕ್ತಃ 
ಪರಮಸಂನಿಗ್ನೋ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಬಹುಭಿನನೃತಃ | ಉತ್ತರಂ ನಗರದ್ವಾರಂ ರಾವಣ 
ಸ್ಪೃಯನಾಸ್ಕಿತಃ | ೧೩ | ನಿರೂಪಾಕ್ಷಸ್ತು ಮಹತಾ ಶೂಲಖಡ್ಗಧನುಷ್ಮತಾ | 
Kory ರಾಶ್ಚಸ್ಥೆ ಶಸ್ಪಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಗುಲ್ಮಮಾಸ್ಸಿ ತಃ 1 ೧೪ || ವಿತಾನೇವಂ ನಿರ್ಧಾ 


ಹಾರ, ಬ ಆರಾ ಯಾ ಗಾ ಗಾ ಮಾಹಾ ಘಟ ಈ. ಚಪ ಜುಂ ಹ. ನಾ ರ ಪೋನ್‌ ನಾ ಸ ಅಭಾವ ಇಂ ಪಾ ಕಾ ಜಾ ಕಟ್ತರದ್ನರರ ತಡ ಇಸ ಹಾಸಿ ಆಂವಾ ಹ್‌ 


ಮಹಾನೀರ್ಯೌ-ಬಹುಪರಕ್ರನಿಗಳಾದ, ಭಾಸ ಟಕ ದಕ್ಷಿಣಂ- 
ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನೂ, ರಾನಣಾತ್ಮಜಃ-ರಾವಣನಸುತ್ರನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌-ಇಂದ್ರಜಿತುವು, ಬಹುಭಿಃ- 
ಅನೇಕರಾದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಸುಃ - ರಕ್ಕೆಸರಿಂದ, ವೃತಃ - ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಿ ಮದ್ದಾರಂ - ಪಡವಲಬಾಗಿ 
ಲನ್ಸೂ, ಆಸಾದ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ನಟ್ಟ. ,ದ್ಪಿ8- ಸಟ್ಟಾ ಕ್ತ ಗಳು, ಚಿಕ್ಕ 8 Hn ಬಿಲ್ಲುಗಳೂ ಉಳ್ಳ, 
ಶೂಲ....ಭಿ8 - ಶೂಲ ಚಾರ ಮುದ್ಗ ಬಟುಟ ಹೆಸ್ತ ಗಳಲ ಉಳ್ಳ, ನಾನಾ....ಣೈಃ - 
ಸಾನಾವಿಧನಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಶೂರೈಃ 3 'ಶೊರರಿಂದ, ಆವೈತಃ - ಸುತ್ತು ನರೆದವರಾಗಿ, ತಿನ್ನ ತ್ರಿ 
ಇದ್ದಾನೆ. | ೧೦-೧೧ | ಚ. - ಆನೇಕರಾದ್ಕ, ಶಸ ಸ್ಪ ಪಾಣಿ - ಶಸ್ತ್ರಗಳೇ ಹಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, 
ರಾಕ್ಷಸೆ ಕ್ರಸ್ಸೆಃ - ಮುಖ್ಯ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - “ರಕ್ಕಸರ, ಸಹಸ್ತಃ - ಸಾವಿರಗಳಿಂದೆಲೂ, 
ವೃತ್ತಂ - ಸುತ್ತುವರೆದವನಾಗಿ, ಪರಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅಸಂವಿಗ್ನಃ - ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, 
ರಾವಣ॥ - ರವಣನು, ಸ್ವಯಂ - ತಾನೆ, ಉತ್ತರಂನಗರದ್ವಾರಂ - ಉತ್ತರಬಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಊರ 
pes ಆಸ್ಲಿ ತಃ ಇದ್ದಾನೆ. ೧೨-೧೩ ವಿರೂಪಾಕ್ಸಸು,-ನಿರೂಪಾಕ್ಷ ನಾದರೆ, ಶೂಲ ತಾ- 
ತ್ರಿಶೂಲಗಳೂ, ಕತ್ತಿಗೆಳೂ, “ಬಿಲುಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ಬಲೇನ- ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ, 
ರಾಕ್ಚಸೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ- ಮುಖ್ಯ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಸಸರೊಡನೆ, ಮಧ್ಯಮಂಗುಲ್ಕ್ಮಂ - ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು, ಆಸ್ಥಿ ತಃ - ಹೊಂದಿದ್ದಾ ತ “awl ಏನಂನಿರ್ಧಾ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುನ, ನಏಿರ್ತಾಗುರ್ಲ್ಮಾ - 


ವಷ ಕ್‌ ಜು ತ ಚ ಷ್ಣ ಕ ಇ ಬ ಇ Mu ಜ್ಯ ದಾ ಜಾ ದಾ ಆ ತಾ ಗೆ 


ನೆಂಬನನು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ಪೂರ್ವದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೈನ್ಯಸಮೇಶನಾಗಿ ಕಾವಲಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣ 
ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪರಾಕೃಮಿಗಳಾದ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವಮಹೋದರರು ಕಾವಲಿದ್ದಾರೆ. 
॥೬.೧೦॥ ಅನೇಕ ಕೋಟ ರಾಕ್ಸಸರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ದಾ ರವನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವನು. ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತು ವಿಗೆ ಜಯಾ ಬಜ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಕೆಲರೂ ಪಟ್ಟ ಶ 
ಗಳು, ಖಡ್ಗಗಳು, ಧನುಸ್ಸು 4, ಶೊಲಗಳು, ಮುದ್ದರಗಳು ಇವೇ ಸೊಡಾ | ಇತುತ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. Sadie ಶಸ ಸ್ಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನರೂ, ಮಹಾ ಶೂರರೂ, 
ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಸಸರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ಕುವು ಯುಜೊ ಶೀನ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಬಹಳೆ ಉದ ಗೆಗೊಂಡಿರುವನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನಯಂ ರಾನಣಾಸುರನೇ ಸಹೆಸ್ರಾ ರು 
ರಾಕ್ಷ ಸರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ತರ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿರೂಪಾಕ್ಚನೂ ಶೂಲ ಖಡ 
ಧನುಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಜೀ ರಾಕ್ಚ ಸರೊಡಗೂಡಿ ಲಂಕಾಸ್ಯೆ ಸ್ನ ದ ಮಧ್ಯೆ ಗುಲ್ಮ 
ವನ್ನು "ಕಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಚ ರೀತಿ ಆ ಎ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಸ್ತಶ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೫೧ 











ಗುಲ್ಮ್ಮಾ ಲಂಕಾಯಾಂ ಸಮುದೀಕ್ಷ್ಯತೇ | ಮಾಮುಕಾಸ್ಸಚಿವಾಸ್ಪರ್ವೇ ಪುನಃ ಶೀಘ್ರ 
ನಿಹಾಗತಾಃ ॥ ೧೫॥ ಗಜಾನಾಂಚ ಸಹೆಸ್ಪಂಚೆ ರಥಾನಾಮುಯಖತಂಪುರೇ | ಹಯ 
ನಾನುಯುತೇ ದ್ವೇಚ ಸಾಗ್ರಕೋಟಿಶ್ತ ರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೧೬ ॥ ನಿಕ್ರಾಂತಾ ಬಲವಂತಶ್ಚ 
ಸಂಯುಗೇಷ್ಟ್ವಾತತಾಯಿನಃ | ಇಷ್ಟಾ ರಾಸ್ಷಸರಾಜಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಸೀತ ವಿಶಾಚರಾಃ ॥೧೭॥ 
ಏಕೈಕಸ್ಕಾ೭ತ್ಪ ಯುದ್ಮಾರ್ಥೇ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಟೀ | ಸರಿನಾರಸ್ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ 
ಸಹಸ್ರ್ಪಮುಪತಿಷ್ಯತೇ?? ॥೧೮॥ ಏತಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ನುಂತ್ರಿಪ್ರೋತ್ತಾಂ 
ನಿಭೀಷ ಣಃ | ಏನಮುಕ್ಕಾ, «ಎ ಮೆಹಾಬಾಹೂ ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತಾನದರ್ಶ ಯತ್‌ | ಲಂಕಾ 
ಯಾಂ ಸಚಿನೈಸ್ಸರ್ನಾಂ ರಾಮಾಯ ಕ ್ರೈತ್ಯವೇಡಯೆತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ ರಾಮಂ ಕಮಲ 


Pe pO 





ES ನಾ ಇಟು ಇ - ಟಿ ಹ ದ ಹಾಗಾ ಹಾಡ ಹೋ ದಾದ ಎ೬ ಗುರ ರಹಿತ ಗಂ 9ಂ೧ೊಒಂ ಗಜಾ ಹಾಕ ಹ ಟು ಇಂ ಜಾ 


ಈ ಸೇನಾನಿವೇಶಗಳನ್ನು, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಸಮುದೀಕ್ಸೃ - ಕಂಡು, ಮಾಮಕಾಃ- 
ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತೇಸಚಿವಾಃ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಪುನಃ - ಮತ್ತು, 
ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗತಾಃ - ಬಂದರು, | ೧೫ ॥ ಪುರೇ - ಪಟ್ಟಿ ಣದೆಲ್ಲಿ, 
ಗಜಾನಾಂ - ಆನೆಗಳ, ಸಹೆಸ್ರಂ- ಸಾವಿರವು, ರಥಾನಾಂ - ತೇರುಗಳ್ಳ ಅಯು:ತಂ - ಕತ್ತುಸಾವಿ 
ರವು, ಹೆಯಾನಾಂ - ಕುದುರೆಗಳ, ದ್ನೀೇಅಯುತೇ - ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರವು ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, 
ಸಾಗ್ರ ಕೋಶಿಶ್ಚ- ಸಮಗ್ರವಾದ ಒಂದು ಕೋಟಿಯೂ, (ಸಂತಿ- ಇವೆ), ಏತೇ - ಈ, ನಿಶಾಚರಾಃ- 


ಆನಿ 


ರಾಕ್ಷಸರು, ರಾಕ್ಚಸರಾಜಸ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ ರಾವಣನಿಗೆ, ಹ ಇಷ್ಟಾ! 


ಇಷ್ಟರು, ನಿಕ್ರಾಂತಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು, ೫ ಬಲವಂತಶ್ಚೆ ೬ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಂತರು, ಸಂಯುಗೇಷು- 
ಕಾಳೆಗಗಳಲ್ಲಿ ಆತತಾಯಿನಃ - ಶತ್ರುಗಳಾದವರು. | ೧೬ ಣೆ | ಹೇ ವಿಶಾಂಪತೇ- pi ೬ರಸೇ 
ಆತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಏಕೈಕಸ್ಯ- ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾದ, ರಾಕ್ಸೃಸಸ್ಯ - ರಕ್ಕಸನಿಗೆ, ಸ 
ಸಹತ್ರಗಳ, ಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿರೆವಾದ್ಕ ಸಪರಿವಃರಃ - ಪರಿವಾರವೂ ಉಪ ಸತಿಷ್ಯ ತೇ - ಹಂದೆ ಬರು 
ತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭುಜಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ನಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಮಂತ್ರಿ ಫೋಕನ್ನಂ - ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟ, ಏತಾಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ - ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು , ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾ- ಹೇಳಿ, ತ: ೯ರಾಕ್ಚರ್ಸಾ- 
ಆ ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನು, ಅದರ್ಶಯತ್‌ - ತೋರಿಸಿದನು, ಲಂಕಾಯಾಂ- ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಸಚಿವೈಃ | 


ಹ್‌ ಉಕ್ತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ನಾಂ- ಸನ.ಸ್ಥವಾದ ವಾರ್ತೆ ಯನ್ನು, ರಾಮಾಯ - 
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ಹ ರಾ ~~ Se ಕಣಾ ಅಹಾ ಗ್‌ ಮಾ ಯಾರಾ ರಾಯ ಎ ಸಾಗಾ ರಾಜದ ದಾರಾಂ ದಾ ಹವಾ ಜ್‌ 


ಕಾಪಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರ ವೃತ್ತಾ sls ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಸ್‌ | ba ಸಕ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ರಥ 
ಗಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತುಸಾನಿರ ಕುದುರೆಗಳೂ ಒಂದು ಕೋಟಿ ರಾಕ್ಮ ಸಸೇನೆಯೂ, ಮಹಾ ಸರಾ 
ಕ್ರಮವಂತರೂ, ಬಲಾಢ್ಯರೂ, ಯುದ್ಧ ಸಮರ್ಥರೂ, ರ sooo ಅತ್ಯಂತ ಹಿತರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಚಸರನೇಕರು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯೋಧನಿಗೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಲ್ಕೆ ರಾಘ 
ವನೇ! bd ನಾನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಯೋಧನಿಗೂ, ಇತರ ಯೋಧರಿಗೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಮಾದ ಆಟ ಟಟ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ತನಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ 
ಲಂಕಾವ್ಳಶ್ಕಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ವಿಭೀಷಣನು ಆ 


| ಲ 
ತನ್ನ ನಾಲ್ವರು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಆತನಿಗೆ ತೋರಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಜು 


೩೫.೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರಿೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆ ಣೇ 
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rr ಲ Pe ಸ 
ಸಾನ ಸಾವಾಸ ದ್‌ 


ಹತಾ ಿಸ್ಲನಿದಮಂತ್ರ ರಮಬ್ಬನೀತ್‌ | « ರಾನಣಾವರಜಃ ಶ್ರಿ ihe ರಾಮಪ್ರಿಯ 
ಆ 6 | ೨೦ || ಕುಜೀರಂತು ಯದಾ ರಾನು! ರಾವಣಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯುಧ್ಯತ | 
ಸಸ್ಮಿಃ ಶತಸಹಸ್ರಾ ಕ ತದಾ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ರಾಳ ಕ ಪೂ ೨೦॥ ಸರಾಕ್ರ ಕ್ಯೆ ಬಟ Fa 
ತೇಜಸಾ ಸತ್ತ ಟ್‌ ತ್‌ ಸದೃಶಾ ಯೇಜ ತ ದರ್ಪೇಣ ರಾವಣಸ್ಯ ದುರಾತ ಸಃ 
| ೨೨॥ ಅತ್ರ ಮನು ರ್ನಕರ್ತವ್ಯೋ ಕೋಷಯೇೇ ತ್ವಾಂ ನಭೀಷಯೇ | ಸಮಫೋ 
ಹೈಸಿ ಜಟ 4 ಸುರಾಣಾಮೆಹಿ ನಿಗ್ರಹೇ ॥ ೨೩॥ ತದ್ಭವಾಂಶ್ಚತಂರೆಂಗೇಣ ಬಲೇನ 


ಹ ದ ತಾ ಬಯುದ ಸಾರ್‌ ಬರ, ಹಾಹಾ. "ಜಾವಾ ಇಷಾ ಹಾರ ಇ ಪಾಸ ಇಂದ ದಜ a ಇ ಜಾನ ಸಾ ನಾ ಎದ ಅಷ 107 357 


ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಪ್ರತ್ಯವನೇದಯತ್‌ - ತಿಳಿಸಿದನು. | ೧೯ | ರಾವ... ಜಃ - ರಾವಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ, 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕ ನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ರಾವ ಯಾ$ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹಂತವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಕಮಲಪತ್ರಾಕ್ಷ್ಟಂ - ತಾವರೆ ಹ್‌ ಸಮಾನವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, “೬೫% 
ಕ್ರೀರಾವ:ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಮುತ್ತರಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಆಬ್ರನೀತ್‌ - ಜು | ೨೦ | 

(ರಾಮೆ - ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಯದಾ - ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾವಣ - ರಾ ನಣನು, ಕುಬೇರಂ 
ಪ್ರತಿ - ಕುಬೇ ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಯುಧ, ತ - ಯುದ್ದಮಾಡಿದನೋ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಸಸ್ಟಿ...ಣಿ - ಅರುವತ್ತು, ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿರ್ಯಾಂತಿ - ಹೊರಟು 
ಬರುಕ್ತಿದ್ದರು, ಅತ್ರ - ಈ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕೃವೆಣ - ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯೇಣ - 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ, ತೇಜಸಾ - ಅಂತಸ್ಸಾರದಿಂದಲ್ಕೂ ಸತ್ವ ಗೌರವಾತ್‌ ದ್ಲೈರ್ಯಾತಿಶಯ 


ದಿಂದಲೂ, ದರ್ಪೇಣ - ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, Joie ತ್ಮನಃ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣ 
ನಿಗ್ಗೆ ಯೇ-ಯಾರು, ಸದೃಶಾಃ -ಸಮಾನಸ್ಕೆಂಥರೋ, ತಾದೃಶಾಃ- ಅಂಥಾ ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿರ್ಯಾಂತಿ- 
ಹೊರಟುಬರುವರು. ॥೨೧- ೨೨] ಅತ್ರ - ಈ ಸ್ಫನ್ಯವರ್ಣನೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಮ ನ್ಯುಃ 1- ಕೋಪವ್ರ, 
ನಕರ್ತವ್ಯಃ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ರೋಷಯೇ - ಕೋಷಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ ನಜ ಸಯೇ - ಶಶ್ರುಗು ಇಕ್‌ ಹೆದರಿಸೆಲಿಲ್ಲ, ನೀರ್ಯೇಣ - ವಟ ನ್ಯದಿಂದ, 
ಸುರಾಣಾಂ - ದೇವತೆಗಳ, ನಿಗ್ರಹೇಪಿ - ಜನನ ಜೂ ಸಮರ್ಥಃ - ಘಟಿಕನು, ಅಸಿ» - 
ಆಗಿರುವೆಯಸ್ವ. ॥೨೩॥ ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಭರ್ನಾ - ನೀನು ಮಹತಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, 


— ಅ ಕಾ —— ES pO ವಾರ ಜಾಡರ ಣ್‌ - 
ಇ ಡ್‌ mm ಛ್ಗಿ ———— ಸಹಾಯ್‌, 


ನಿಗೆ ಲಂಕಾನಗರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಕಮಲ 
ಪತ್ರಾ ಕ್ಸನಾದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥|೧೬-೨೦॥ «ರಾಮಾ! ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
led ಕುಬೇ ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾ ಜಾಟ್‌. ಆಗ ರಾವಣನೊಡನೆ ನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ 


ಸೇನೆಯು ಹೋಗಿದ್ದಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ನೀ ರ್ಯದಲ್ನಿಯೂ, ಬಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದುರಾತ್ಮ ರ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದನರು. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಟ ಸರಿನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿರುವರು. ನಾನೀರೀತಿ ಹೇಳುವುದು ನಿನಗೆ ಭಯವನು ಂಟುಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾ ಗಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. `ನಾನು ನಿನ ಲ್ಲಿರುವ ರೋಷವನ್ನು ಉಡಿ ಸ್ರೇಕಗೊಳಿಸು 
3 ರುವೆನು. ರಾಮಾ! ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವ ಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಲಿ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳಬೇಡ. ನೀನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳವನು. 
ಅದುದರಿಂದ 'ಚತುರಂಗಬಲ ಲಸಮೇತನಾಗಿ, ಪ್ರ ವಾನರಸಿ (ಫೆಯನ್ನೊ ಟು ) ಗೊಡಿಸಿಕೊಂಡು ಚ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸಗ್ಗ೯& ೩೫೩ 








ಮಹತಾನೃತಃ | ವ್ಯೂಹ €ದಂ ನಾನರಾನೀಕಂ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯ ಸಿರಾನಣಂ?? | ೨೪ ॥ 
ಾನಜಾನಂಟ। ನಾಕ | ಮೇವಂ ಬ್ರುವತಿ ರಾಘನಃ | ಶತ್ತೊ ಣಾಂ ಪೃತಿ ಘಾತಾರ್ಥ 
ಮಿದಂ ವಚನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ 1೨೫1 ನೆ ಪೂರ್ನದ್ವಾರೇತು ಬೂ ನೀಲೋ ನಾನರೆ 
ಪುಂಗನಃ | ಪ್ರ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾಸ್ಯಾದ್ವಾನರೈರ್ಬಹುಭಿವೃತಃ 1 ದಕ್ಷಿಣೇ ಬಾಧತಾಂ 
ದ್ವಾರೇ ಮಹಾಪಾತ್ರ ಭಮುಹೋಡರೌ |೨೬-೨೭॥ dda ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ ಡ್ಯ 
ಜಟ ಜಃ | ಪ್ರ ನಿಶತ್ವನ ಪ್ರಮೇಯಾತ್ಮಾ ಬಹುಭಿಃ ಕಸಿಭಿವಣೃತಃ 1 ೨೮ ॥ ಜಿ 

ದಾನನಸಂಘಾನಾನ್ಮು ioe ನುಹಾತ ನಾಂ | ನಿಪ ಕಾರಪ್ರಿ ಯಃ ಕು ಎ. 


“— — un 


ರಾ ಮಾ ಸ ಭಾ ಧಾ ಂ ಗದ ರ ವಾತಾ 
— 
ಬ ಹವಾ ಷ್‌ ರಾಗಾ ಟಾ ಬೆ ಭೃ ಸಂ ಜಾವಾ 


ಚತುರಂಗೇಣಬಲೇನ - ಚತುರಂಗಸೆ ಜ್‌ ವೃತಃ ; ವಕಿದವನಾಗಿ. ಜಾ ಟೂ 
ಪ್ರ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು, ವ್ಯೂಹ್ಯ | ಪ್ಯೂಹರೂಪವಾಗಿ ೬. ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ನಿರ್ಮಧಿ 
ಸ್ಯಸಿ.- ಹೊಡೆಯುವೆ. || ೨೪ | ರಾವಣಾವರಜೇ - ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು, ಏವಂ - 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ವಾಕ್ಯ ೦ - ಮಾತನ್ನು, ಬೃವತಿ - ಹೇಳಲು, ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಶತ್ರೂಣಾಂ- 
ವೈರಿಗಳ, ಪ್ರತಿಘಾತಾರ್ಥಂ dst ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ನುಡಿದನು. | ೨೪ | ಲಂಕಾಯಾ। - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣದ, ಪೂರ್ವದ್ವಾರೇತು - ಪೂರ್ವದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, 
ವಾನರಪುಂಗವಃ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ನೀಲಃ - ನೀಲನು, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ವಾನರೈಃ - 
ಕನಿಗಳಿಂದೈ ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದವನಾಗಿ, ಪ್ರಹ...ದ್ಹಾ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವನು, ಸಾತ್‌ - ಆಗಲಿ. || ೨೬ || ವಾಲಿಪುತ್ರಃ - ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ, ಅಂಗದಸ್ತು, - 
ಅಂಗದನಾದರೆ, ಮಹತಾ - ಮಹೆತ್ತರವ:ದ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ - ಪರಿವೃತನಾಗಿ, 
ದಕ್ತಿಣೇದ್ವಾರಿ - ದಕ್ಷಿಣದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ರೌ - ಮಹಾಪಾಶೆ ಸ ಮಹೋದರರನ್ನು ಬಾಧತಾಂ - 


ಬಾಧಿಸಲಿ. | ೨೭1 ಪವಸಾತ್ಮಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಅಸ್ತ್ರಮೇಯಾತ್ಮಾ - ಅಪರಿಮಿತ 
ಧೆರ್ಯನುಳ್ಳ, ಹನೂರ್ಮಾ - ಹನುಮಂತನು, ME - ಅನೇಶಕರಾದ್ಕ, ಕಪವಿಭಿಃ - ವಾನರರಿಂದ, 
ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದವನಾಗಿ, ಪಠಿ ಶಿಮದ್ವಾರಂ ಚು ನಲ ಬಾಗಿಲನ್ನು; ನಿಪೀಡ್ಯ - ಬಾಧಿಸಿ, 


Phd ಹೊಗಲಿ. | £೮ ದೈತ್ಯ್ಯ ನಾಂ ಹ ದೈ ತ್ಸ ps ಸಮೂಹೆಗಳಿಗೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - 
ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತರಾದ, ಖುಹೀಣಾಂಚ - ಜ್‌ ನಿಪ್ರಕಾರಪ್ರಿಯಃ - ಅಪಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಸ್ರ —— ಇಂಬ ಎಸ ರಜಾ 4 ಜಟಾ ತಾ pe EE ಅರ್‌ ಇರರ ಗಡಾಘಾರಾ ಇಲಾ. ಇರಾರ್ಜ 1 


ರಾಷಣನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೂಹರಿಸಬಲ್ಲೆ.»? ರಾವಣಾನುಜನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣ 
ನಿಂತೆನಲು ರಘುಕುಲೋದ್ಭವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳೆ 
ನ್ಹಾಡಬಯಿಸ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. | ೨೧೨೨೫ || «ಆ ಅಯ್ಯಾ ನಿಭೀಷಣನೇ ! 

ವಾನರಶ್ರೆ ಷ್ಠನಾದ ನೀಲನು ನಾ ನಾವಿಧ ವಾನರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟ ಣದ ಪೂರ್ವ 
ದಾ ರದಲ್ಲಿ ಕಾನಲಿರುವ ಪ್ರಹಸ್ತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲಿ 
ಪ್ರತ್ರ ನಾದ ಅಂಗದನು, ಮಹಾ ` ವಾನರಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ ದಕ್ತಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ರ ಮಹೋದರರನ್ನು ಪೀಡಿಸಲಿ. ವಾಯುಪುತ್ರನೂ, ಅಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮ 
ನಂತನೂ ಆದೆ ಹನುಮಂತನು ಅನೇಕ ವಾನರವೀರರನ್ನೊ ಡಗೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಕಾನಲಿರುನ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲನು. ದೈತ್ಯದಾನವಸಮುದಾಯಗಳಿಗೂ, 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಅಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೂ, ನೀಚ 
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೩೫೪ ಟೀಕಾಶಾತ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಜಣೇೇ 








ವರದಾನಬಲಾಪ್ವಿತಃ ॥ ೨೯ ॥ ಪರಿಕ್ರಾಮತಿ ಯಸ್ಸರ್ವಾ೯ ಲೋರ್ಕಾ ಸಂತಾಪರ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಃ | ತಸ್ಕಾ೭ಹಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಯಮೇನ ನಧೇ ಧೃತಃ ॥ ೩೦ ॥ ಉತ್ತರಂ 
ನಗರದ್ವಾರಮಹಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ ನಿಸೀಡ್ಯಾ£ಭಿಪ್ರವೇಕ್ಸಾಮಿ ಸಬಲೋ ಯಂತ್ರ 
ರಾನಣಃ || ೩೧ | ವಾನರೇಂದ್ರಶ್ಚ ಬಲವಾನೃಕ್ಷರಾಜಶ್ತ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಂದ್ರಾನುಜಶ್ಚೈನ ಗುಲ್ಮೋ ಭವತುಮುಧ್ಯ ಮಃ ೩೨1 ನಚ್ಛೈನ ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಹರಿಭಿರಾಹವೇ | ಏಷಾ ಭವತು ಸಂಜ್ಞಾನೋ ಯುದ್ಧೇ೩ ರ್ಸ್ಮಿ ನಾನರೇ 
ಬಲೇ ॥ ೩೩ ॥ ವಾನರಾ ಏನ ನಸಶ್ಚಿಹ್ಮಂ ಸ್ವಜನೇ೭ರ್ಸಿ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ವಯಂತು 
ಮಾನುಷೇಣೈವ ಸಪ್ತ ಯೋತ್ಪ್ಯಾಮುಹೇ ಪರ್ರಾ ೩೪! ಅಹಮೇವ ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ 


Ups me ಖು ಪಾವ ಕಾರಾ ಸರಕಾ ರಾಕಾ ಸ. ಡಾಾಹಾಹಿಡ...ಎ...- ಎ... ಇರಾ ರಾ ಸಷ... .. SS ದಾ ವಾನ ರಬ ರಾಂ ಇಸಾ 


ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಕ್ಷುದ್ರಃ - ನೀಚನಾದ, ವೆರ....ತಃ - ವರಪ್ರದಾನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಯಃ - ಯಾವ ರಾವಣನು, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತೃವಾದ, ಲೋರ್ಕಾ- ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಃ - ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಸಂತಾಪರ್ಯ - ಸಂಕಟಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಪರಿಕ್ರಾಮತಿ - ತಿರುಗುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ, ತಸ್ಯ ಇಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಅಂಥಾ ರಾಕ್ಚಸರಾಜನ, ವಧೇ - ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಸ್ವಯಮೇನ-ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ, ಧೃತಃ:ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ, ಸಬಲಃ - 
ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ತತ್‌ಉತ್ತರೆಂನಗರದ್ವಾರಂ- 
ಅಂಥಾ ಉತ್ತರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ನಿಪೀಡ್ಯ - 
ನಿರೋಧಿಸಿ, ಅಭಿಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಯಾಮಿ - ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವೆನು. ॥೨೯-೩೧' ಬಲರ್ವಾ - ಬಲಿಷ್ಠ 
ನಾದ, ವಾನರೇಂದ್ರಶ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವನ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಮರ್ಥನಾದ, ಹಖುಕ್ಸರಾಜಶ್ಚೆ - ಜಾಂಬ 
ವಂತನೂ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾನುಜಶ್ಚ್ರೈವ - ರಾವಣನ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನ, ಮಧ್ಯಮಃಗುಲ್ಮಃ - 
ವಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೇನಾವಿನೇಶವು, ಭವತು - ಆಗಲಿ. 1೩೨], ಆಹವೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಹರಿಭಿಕ- 
ವಾನರರಿಂದ, ಮಾನುಷಂ - ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ, ರೂಪಂ - ರೂಪವು, ನಕಾರ್ಯಮೇವ - 
ಮಾಡತಕ್ಕುದೇ ಅಲ್ಲ, ಅರ್ಸ್ಟಿಯುದ್ಧೇ - ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಾನರೇ - ವುನರಸಂಬಂಧವಾದ, ಬಲೇ- 
ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ, ಏಷಾಸಂಜ್ಞಾ - ಈ ಸಂಕೇತವು, ಭವತು - ಆಗಲಿ, ಅರ್ಮ್ಕಿಸ್ವಜನೇ - ಈ ನಮ್ಮ ಜನ 
ದಲ್ಲಿ, ವಾನರಾನಿವ - ಕಹಿಗಳೇ, ನಃ - ನಮಗೆ, ಚಿಹ್ನೆಂ - ಗುರ್ತಾಗಿ, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುತ್ತದೆ. 


RR ATRYN OD Ue Ss SE SS ನಿಜಾ ರಾದ ದ್‌ ಮಾನಾ. ತ್‌, ಹ ಇ ಎ ಬಾನ ಇ ರಾ ಕಾ 





ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಂತಾಪವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ, ಲಂಕಾನಗರದ ಉತ್ತರ ದ್ವಾರವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಾನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವೆನು. ॥ ೨೬-.೩೦ ॥ ವಾನರಾಧಿಪನಾದ ಸುಗ್ರೀನನೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಜಾಂಬವಂತನೂ, ನೀನೂ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಧ್ಯಗುಲ್ಮವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಆ ವಿರುಪಾಕ್ಷನನ್ನು ವಧಿಸಿರಿ, ವಿಭೀಷಣಾ! ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಮಾನುಷರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದುಚಿತನಲ್ಲವು. ನಮ್ಮ ವಾನರರು ನರರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸರೂ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ನನಗೆ ಯಾರುಯಾರೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾನರರು 


ವಾನರರಾಗಿಯೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಶ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೩೫೫ 





ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಮಹೌಜಸಾ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಚಮಶ್ಚಾಃಯಂ ಸಖಾ ಮನು ವಿಭೀ 
ಸಣ87 ॥ ೩೫॥ ಸರಾಮ। ಕೃತ್ಯಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥನೇನಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಭೀಷಣಂ | ಸುವೇಲಾ 
ಕೋಹಣೇ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚಕಾರ ಮತಿರ್ಮಾ ಮತಿಂ | ರಮಣೀಯತರಂ ದೃಷ್ಟಾ ಸುವೇ 
ಲಸ್ಕ ಗಿರೇಸ್ವಟಿಂ ॥ ೩೬-೩೭ ॥ 


ತತಸ್ತು ರಾಮೋ ಮಹತಾ ಬಲೇನ 
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹಾ ತ್ಮಾ | 


pS ಮಾ ಒಟ್‌ಡೂಗ್ಸು ೨ - ಇ ಭಜ ಇ ಭಜಾಬನ ತ pS 
ಇಸಾ ಇಂದ 7... 1466 1 `ಸ |. ಹಾವ ನಂ ಇ.“ ಫವಜಪಾತಾ ವಾ ಗ 


'ಬಹರ್ಚಗಪುರ್ಭಲಗವ್‌ ಅಷ. ಗವ ರಾಕಾ 1 ದಯೂಸ ಇಮಾ. 





| ೩೩-೩೪ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ, ಭ್ರಾತ್ರಾ - ತಮ್ಮನಾದ ಮಹೌಜಸಾ - ಮಹಾ ಸಾಮಥರ್ಯವಂತ 
ನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಾಣೇನಸಹೆ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮಾಣನೊಡನೆ, ಮಮ - ನನಗೆ ಸಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಆತ್ಮನಾ - 
ತನ್ನಿಂದ] ಪಂಚಮಃ - ಐದನೆಯೆನ ಕಾದ, ಅಯಂನಿಭೀಷಣಶ್ಚ - ಈ ನಿಭಬೀಸಣನೂ, ಸಪ್ತ - ಪ್ರ 
ಏಳುಮಂದಿಯಾದ, ವಯಂತು - ನಾವುಗಳಾದಕರ್ಕೆ ಸರಾ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನುಕುರಿತು, ಯೋತ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಹೇ - 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆವು. |8| ಮತಿರ್ಮಾ - ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ, ಸರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಕೃತ್ಯ 
ಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ - ಕಾರ್ಯದ್ದಿಗಾಗಿ, ನಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, 
ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ರಮುಣೀಯಶರಂ - ಅತಿ ಮನೋಹರವಾದ, ಸುವೇಲಸ್ಯಗಿರೇಃ - ಸುವೇಲ 
ಪರ್ವತದ, ತಟಂ - ದಡವನ್ನು ಕ.ರಿತು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಸುವೇ...ಣೇ-ಸುವೇಲನರ್ನತವನ್ನು 
ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ, ಬುದ್ಧಿಃ - ಬದ್ಗಿಯುಳ್ಳವೆನಾಗಿ, ಮತಿಂ- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು. 1೩೭] 
ತತಸ್ತು - ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮಹತಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಸರ್ವಾ - 
ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪೃಥಿವೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ - ತುಂಬಿಸಿ, ಪ್ರಹೃಷ್ಟರೂಪಃ - ಬಹಳ 


ಮಾ... ಷಾ ತ ನಾ ತಾಕಾ ನಾ ವಾನ ಯಾನ 





re Um ಲಾ ಇ ರ ಇಡಾ. 


ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡೋಣ. ಎಲೈ ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನೇ | ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುನಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡೋಣ. (* ಈಗ ನಾನು ದಶರಥಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ನೀನೂ ಸೇರಿ ಐವರು ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ ಔನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ.) ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುವೇಲಾದ್ರಿಯನ್ನೇರುವುದು ಉಚಿತವೆಂದೆಣಿಸಿದನು. ಆಮೇಲೆ ಬಹು 
ರಮಣೀಯವಾದ ಆ ಸುನೇಲಾಚಲನನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಅಪಾರ ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ, ಅದ 


ಹ ರಾ ಸ ಪಾವಾ ಅಜಾ ಮಾಂ ವಾಂ ಎ ಳಿ ರಾ ವಾ ಲಾರಾ ಲಾಗಾ ಳಾ ಅಹಾ ಅರಾ ಕಾಜು ಜೀ ನ ್ಲ್ಠ್ಲ ಜಾ ಮು ಸರಾ ಸು ನಾ ಕಾವಾ ಹಾ ಹಾವ ನ: 


(* ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 4೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ್ದು ; ಕತಕ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾಧಾರದಿಂದ ಬರೆದುದು. ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುನ 
ರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಡೆ. ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಸಮ್ಮ ತವಾದ ಇರ್ಥವು ಸ್ರತಿಸದದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ.) 


೩೫೬ ಟೀಕಾತಾತರ್ಯಸೆಹಿತ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇೀೀ 


ಡ್‌ 


_ 











ನ ಎನಿ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಣರೂಪೋಷಭಿಜಗಾನು ಲುಕಾಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಮತಿಂ ಸೋಪ೭ರಿನಥೇ ಮಹಾತ್ಮಾ ॥ ೩೮ ॥ 


ಯಿ ಎ ಜಾಲ ಜ್‌ 
ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾವಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ. 


- + ॥ಂಾಾ.. 


— 





ಹರಾ ನ-ಗಾಹಾವವಸಾವಾ: ರ್ಯಗುವಿಡ್‌ 


ರ ಸಾರ್‌ ಅಡಿ ಆ ಬಜ ಇ ನಾತ ಸಹಾ ಐ 4ಸ ಕ ಕುರ್‌ ಕ್‌ - ಅರಾ ದ್‌ ಆ ಕ ಹ ವ ಆರಾ ಇಇ : ಇ. ಇಳಾ ಗಹ wu — ಳು ಸಡಾ 


hd ಗಿ) 


ಸಂತೋಸಗೊಂಡನನಾಗಿ, ಅರಿನಧೇ - ಶತ್ರುಸೆಂಷಾರದಲ್ಲಿ ಮತಿಂ - ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣಪನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಜಗಾಮ - ಎದುರಾಗಿ ತೆರಳಿದನು. | ೩೮ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ.ಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದವನಾದ ಮಹಾ ಸಂತುಷನೂ, ಮಹಾನುಭಾವನೂ 
ಆದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಶತ್ರುವಥೆಗಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ॥ ೩೧-೩೮ ॥ 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ಸೇನಾನಿಭಾಗಯೋಜನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ 
ಮೂನಕ್ಕೇಳನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಕ ಇ 
ಇಮಾಭೆ ಸ್ಯ eR ಬ 
3 ೨೪ 


ಿ ೦೨ ಇನೆ ಧ್‌ ಇ ೦ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಆಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ 





ಸತು ಕೃ ತ್ವಾ ಸುನೆ «ಲಸ್ಕ ನುತಿಮಾರೋಹಣಂ ಪ ತಿ | ಲಕ್ಷ್ಮ! ಣಾನುಗತೋ 
ರಾನುಸ್ಸು ಗಿ ಫೀನನಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ಎ ವಿಭೀಷಣಂಚ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮನುರಕ್ತ ನಿಶಾ 
ಚರಂ | "ಮಂತ್ರ ಜ್ಞಂ ಚ ೌಧಿಜ್ಞ ಚ ಶ್ಲ ಯಾ ಸರಯಾಗಿರಾ. ೨॥ ««ಸುವೇಲಂ 
ಸಾಧು ಶೈಲೇಂದ್ರ ಮಿಮಂ ಧಾತುಶತ್ತೈ ಶ್ಲಿತಂ | ಅಧ್ಯಾ ರೋಹಾಮಹೇ ಸರ್ವೇ ವತ್ಸಾ 
ನೋ ತ್ರ ನಿಶಾಮಿಮಾಂ | ೩॥ ಡಾ ಜಾ :ಲೋಕಯಿಷ್ಕಾನೋ ನಿಲಯಂ ತಸ 
ರಕ್ಷಸಃ। ಯೇನ ಮೇ ಮರಣಾಂತಾಯ ಹ ತಾ ಭಾರ್ಯಾ ದಮರಾತ ನಾ 1೪1 ಯೇನ 


mY ಇಂತಾ 





EEE ಅಭ ER mh ಸಾಸ ಸಾಸ Ta ನಾನಾ "“"ಆ"್ಳಊಅಟ್ವ — ere Sem: 
ಕಾರು ದಾರಾ, ಮಾಗದ, A ree — ಶಾ ವಷ 


ಸರಾಮಸ್ತು - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಕರೆ, ಲಕ್ಷ ಫಣಾನುಗತಃ - ಲಕ ಟಟ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವ 
ನಾಗಿ, ಸುನೇಲಸ್ಯ - ಸುವೇಲಷ ಸರ್ವತದ, ಅಕೋಪೆಣಂಸ್ರತಿ- ಏರುವಿತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, Bi 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಧರ್ಮಜ್ಞ 0- ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ಅನುರಕ, ೦ - ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ, ಮಂತ್ರ ಜ್ಜಂ- SAR ಸರನಾದ, 
ನಿಧಿಜ್ಜಂ - ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದ, ನಿಶಾಚೆರಂ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, ನಿಭೀಷಣಂ. - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಸರಯಾ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಶ್ಲಕ್ಬ್ಚ ಯಾ - fr ಗಿರಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಇದಂ- ಚಃ 
ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೧-೨ || ಧಾತುಶತೈಃ - ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳಿಂದ, ಸಾಧು - 
ಚನ್ನಾಗಿ, ಚಿತಂ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಶೈಲೇಂದ್ರಂ - ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಇಮಂಸುವೇಲಂ - ಈ 
ಸುವೇಲಸರ್ವತವನ್ನು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಆಧ್ಯಾರೋಹಾಮಹೇ - ಏರೋಣ, ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲಿ 
ಇಮಾಂನಿಶಾಂ - ಈ ರಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ನತ್ಸ್ಯಾಮಹೇ - ಇರೋಣ. ೩] ಅಂಕಾಂಚ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣ 
ನನ್ನೂ, ತಸ್ಕರಕ್ಸಸಃ - ೮ ರಾಕ್ಷ ಸನ ನಿಲಯಂಚ - ಮನೆಯನ್ನೂ , ಆಲೋಕಯಿಸ್ಯಾಮಃ - 
ನೋಡೋಣ, ಯೇನದುರಾತ್ಮನಾ - ಯಾನೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ತ ಮರಣಾಂತಾಯ - 
ಮರಣರೂನ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಭಾರ್ಯಾ - ಹೆಂಡತಿಯು, ಹೃತಾ - ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳೋ, 
ಯೇನ - ಯಾವ ರಾವಣನಿಂದ, ಧರ್ಮಃ - ಧರ್ಮವು, ನನಿಜ್ಞಾ ತಃ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವೋ, ತತ್‌ - 

ಅಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪೂರ್ವಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಸುವೇಲಾದ್ರಿಯನ್ನೇರ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆಯೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು 
ರಕ್ತನ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಆದರೂ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನಾನಿಪುಣನ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ನಿಧಿಗಳನ್ನರಿತನನೂ 
ಆದ ವಿಭೀಷಣನೊಡನೆಯೂ ಮೃದುಮಧುರವಾದ ನಚನಗಳಿಂದ “ಮಿತ್ರರೇ! ನಿನಿಧ ಧಾತು 
ಚಿತ್ರಿತವೂ, ಸುಮನೋಹರವೂ ಆದ ಈ ಸುವೇಲಾದ್ರಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡೋಣ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರರೇ! ಯಾನನು ತನ್ನ ಮೃತ ತ್ಯುವಿ 
ಗಾಗಿಯೇ ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿದನೋ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ a ನ 
ವಾದ ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಪರ್ವತನನ್ನೇರಿ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಅದರ ರೀತಿನೀತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ. ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಎಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರೀವ ನಿಭೀಷಣರೇ! ರಾವಣಾ 


೩೫೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇೇ 








EA ದಂ ಅ ಸಂ್ಪಸೃ ಇ ದ ಜಾ ಸದ ಲ್ಪ EN ETS & SMT ಭಾ ಸ ಸಂರ ಮಾರಡಿ... 
ರಾ 0 


ಧರ್ನೋ ನನಿಜ್ಞಾ ತೋ ನತದ್ವೃತ್ತಂ ಕುಲಂ ತಥಾ | ರಾಕ್ಷಸಾ ನೀಚಯಾ ಬುದಾ 6 8 
ಯೇನ ತದ್ಗರ್ಹಿತಂ ಕೃತಂ ॥೫॥ ತಸಿ Ns ಮೇ ವರ್ತತೇ ರೋಷಃ ಕೀರ್ತಿತೇ ರಾಶ್ಚಸಾ 
ಧನೇ | ಬಟ್ಟು ರಾಚ ಸ್ಟ. ನಧಂ ದ್ರಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ರಕ್ಷಸಾಂ (೬ ॥ ಏಕೋಹಿ 
ಕುರುತೇ ಹಾಸಂ ಕಾಲಪಾಶನಶಂ ಗತಃ | ನೀಚೇ ನಾತಾ 'ಪಚಾರೇಣ ಕುಲಂ ತೇನ 
ನಿನಶ್ಯ ತಿ ॥೭॥ ಏನಂ ಸಮ ತ್ರ ಯನ್ನೆ ೀನ ಸಕೊ ಧೋ Sie ಪ್ರತಿ | ರಾಮಸ್ಸು 
Pap, ನಾಸಾಯ ಚತ್ರ ಜಾ ಬಟ್‌ ತ Sh ಸೃಷ್ಠ ಸತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣಶ್ಚೆ 3 ನನುನ್ವ 


Nm ದಾ 0ಸರರೂ,ಂಬ್ಲ ತಾಕಾ ತಾಣ, ಅರಾ ಮ ಇಚ ಜಾ ವಾ ಅ ಜಾ ಥರಾ ಬಂ ಉ ವರಾ ತಾಕಾ ಂ ಜಂ ಜ ಗಾ ಬಾ ಹಾಹಾ ತಾ ಗಾನ್‌ ಕಾನಾ ಸಾಚಾ ಬಾ ಭಾ ಪಾವಾ ಬ ವ ಅನಾ ಪಾ ವನ 


ಅಂಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಕುಲಂ - ಚತ್ರ 8 ತಂ - ನಡತೆಯೂ, ನವಿದ್ಞಾ ತಂ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ಲಿಲ್ಲವೊ, ಯಾವ ರಾವಣನಿಂದ, ni ರಾಕ್ಷಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ನೀಚಯಾ - ನೀಚ 
ನಾದ, ಬುಧ್ಯಾ - ಮತಿಯಿಂದ, ಗರ್ಹಿತಂ - ನಿಂದಿತವಾದ, ತತ್‌ - ಆ ಭಾರ್ಯಾಪಹರಣರೂಸ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ತರ್ನಿ - ಅಂಥಾ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಮೇ - ನೀಚರಾಕ್ಷಸ 
ನಾದ ರಾವಣನಲ್ಲಿ, ಮೇ - ನನಗೆ, ರೋಷಃ - ಕೋಪವು, ವರ್ತತೇ - ಇರುವುದು, ಯಸ್ಯನೀಚಸ್ಯ § 
ಯಾವ ನೀಚನ, ಅಪರಾಧಾತ್‌ - ದ್ರೋಹೆದಿಂದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ವಧಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನು, 
ದ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮಿ - ನೋಡುನೆನೋ. || ೪-೬ | ಕಾಲ್ಲ ತಃ - ಯಮಾಶಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ, ಏಕ।- 
ಒಬ್ಬನು, ಪಾಪಂ - ಪಾತಕವನ್ನು, ಕುರುತೇಹಿ - ಮಾಡುವನಸ್ನೆ, ನೀಚೇನ ನೀಚನಾದ, ತೇನ - 
ಅವನಿಂದ, ಆತ್ಮಾಸಜಾರೇಣ - ತನ್ನ ದೋಷದಿಂದ, ಕುಲಂ - ತನ್ನ ಕುಲವು, ನಿನಶ್ಯತಿ - ನಶಿಸಿ 
ಹೋಗುವದು. | ೭॥ ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಸಮಂತ್ರಯನ್ನೇವ - ಹೇಳುವವನಾಗಿಯೇ 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ರಾವಣಂಪ್ರತಿ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಕ್ರೋಧ! - ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ, ವಾಸಾಯ - ನಿವಾ ಹ್‌ ಗಿ, ಚಿತ್ರ ಆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜರಿಗಳುಳ್ಳ ಸುವೇಲಂ- 
ಸುವೇಲಪರ್ವತವನ್ನು, ಉಪಾರುಹತ್‌ - rn | ೮॥ ನಿಕ್ರಮೇ - ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ರತಃ- 
ಆಸಕ್ತನಾದ, ಲಕ್ಸ್ಮಣಶ್ವ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಮಹತ್‌; 
ಮಹತ್ತರವಾದ, ಸಶರಂ - ಬಾಣಯುಕ್ತವಾದೆ, ಚಾಪಂ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಊಟ ಜ್‌ ಪೃ ಸ್ಮ ತಃ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಅನ್ವಗಚ್ಛತ್‌-ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು. 


ರಾರ ಕಾಯು ರ್‌ ದಾ SS SB TR Se Sheed 





pS 





ಅಕ್‌ ಹಾಗಾಗ, pe ೨೩... ಇರಾ ಪ್‌ಪಾರ್ಡ 
ಗ್‌ ಭಜನ ಸಂ ಇ "-್ಥ ಇಭಾಜಾಜಾಣ್‌ 


ಸುರನು ರಾಕ್ಷಸಕುಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದ್ಕೂ ಬಹು ನೀಚವಾದುದೂ ಆದ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಕುಲವೇ ನಿಂದಿತವಾಯಿತು. ॥ ೧-೫ ॥ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮ 
ನಾದ ಈ ರಾವಣನ ಹೆಸರೆತ್ತುತ್ತಲೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕೇರುತ್ತಿರು 
ವುದ. ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ ಆ ರಾವಣನ ದುರ್ನಡತೆಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಕುಲವೇ ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ! ಕಾಲವಶವನ್ನೈವಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನು 
ಪಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಂದಿತವಾದ ಆ ಪಾಸಕಾರ್ಯದ `ಸ 
ಯಿಂದ ಕುಲವೆಲ್ಲವೂ ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾವಣನ ಮೂಲಕ 
ರಾಕ್ಷಸ ಕುಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತು » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹಾ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ವಾಸಮಾಡಲೋಸುಗ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸುವೇಲಾದ್ರಿ ಯನ್ನೆ ರಿದನು. ಆತನನ್ನು ಹಿಂಬಾ ` 
ಏಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಪರ್ವತವನ್ನೇರಿದನು. ಆತನು ಆ. ಮನವನ್ನು ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕಿ 


ಟಬ ಟುಟ! ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗಃ ೩೫೯ 





ಗ. ನಾ 


ಗಚ್ಛ ತ್‌ ಸಮಾಹಿತಃ | ಸಶರಂ ಚಾಪಮುದ್ಯ ಮೃ್ಯ ಸುಮಹದ್ವಿಕ್ರನೇರತಃ 1೯ ತಮ 
ನ್ವರೋಹತ್‌ ಸುಗ್ಗಿ ೇವಸ್ಸಾ ಮಾತೃಸ್ಥ ಸ್ಪವೀಭೀಸಣಃ | ಹನುನಾನಂಗದೋ ನೀಲೋ 
ಮ್ಳ ದೋ ದ್ವಿನಿದವಿವಚ ಗೆ ೧೦ | ಹಾ ಗನಾಕ್ಟೋ ಗನಯಃ ಶರಭೋ ಗಂಧ 
ಮಾಡ | 4d ಕುಮುದಕ್ದೆ 4ನ ಹರೋ ರಂಭಶ್ವ ಯಾಕ 1೧೧ ॥ ಜಾಂಬ 
ವಾಂಶ್ಚ ಸುಷೇಣತ್ಹ ಭುಸಭಶ್ಚ BRE | ದುರ್ಮುಖಶ್ನ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಥಾ 
ಶತವಲಿಃ ಕಪಿ; ॥ ೧೨ ॥ ಏತೇ ಚಾನ್ಕ್ಯೇಚ ಬಹವೋ ವಾನರಾಃ ಶೀಘು ಗಾಮಿನಃ | 
ತೇ ನಾಯುನೇಗೆ ಸೆ ್ರೈವಣಾಸ್ತ ೦ ಗಿರಿಂ ಗಿರಿಚಾರಿಣಃ | ಅಧ್ಯಾರೊ ಜಾ | ಶತಶಸು 


ಬ 
ನೇಲಂ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ ॥೧೩॥ ತೇತ್ವದೀರ್ಹೇಣ ಕಾಲೇನ ಗಿರಿಮಾರುಹ್ಯ ಸರ್ವತಃ | 








gs ಗಾ ವಾಣತ ಹ ಗಾನಾ ತಾ ರ್‌ ಮಾ ನ. ಂ ಉ ೊ ಪರಪ ಜಾ i ಜಾನ 








ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗೀವನು, ಸಾಮಾತ್ಯಃ - ಜಾಯ ಸವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣ 
ಸಹಿತನಾಗಿ, ತಂ - ಆ ಸುನೇಲನರ್ನತವನ್ನು. ಅಧ್ವರೋಹತ - ಅನುಸರಿಸಿ ಏರಿದನು. [೯ | 
ಹನೂರ್ಮಾ-ಹನುವಂತನು, ಅಂಗದಃ- ಅಂಗದನೂ, ನೀಲ: ನೀನೂ ಮೈಂದಃ- ಮೈ ೦ದನೂ, 

ದ್ವಿನಿದವಿವಚ - ದ್ವಿವಿದನೂ, ಗಜಃ - ಗಜನೂ, ಗವಾಕ್ಸನೂ ಗವಯಃ - ಗನಯನೂ, ಶರಭಃ - 
fide, ಚಟಾ - ಗಂಧಮಾದನನೂ, ನನನ - ಪನಸನೂ, ಕುಮಂದಶ್ಟೈವ - ತುಮು 
ದನೂ, ಹರಃ - ಹರನೂ, ಯೂಧನಃ - ಯೂದಪತಿಯಾದ, ರಂಭಶ್ಚ - ರಂಭನೂ, ಜಾಂಬವಾಂಚ- 
ಜಾಂಬವಂತನೂ, ಸ ುಸೇಣಶ್ವ - ಸುಸೇಣನೂ, ಮಹಾಮತಿಃ - ಜೀ. ಬುದಿ _ಮೆಂತನಾದ, ಖಷಭ ಶ್ಚೈ- 
ಯಸಷಭನೂ, ಜಾ - ಅತಿ ತಜೋನಂತನಾದ, ದು ರ್ಮುಖಶ್ಚ - ದುರ್ಮುಖನೂ, ಶೆ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಶತವಲಿಃ - ಶತವಲಿಯೆಂಬ, ವಾನರಃ - ಕಪಿಯೂ, ಕಚ - ಇನರೂ, ಅನ್ಯೇಚ - 
ಇತರರಾದ, ಬಹವಃ - ಬಹುಮಂದಿ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವ, ತೇವ: ನ 8- 
ಆ ಕಪಿಗಳು, ವಾಯ್ತು ..ಣಾಕ - ವಾಯುನೇಗೆದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, 4 ಸೈವರಾಗಿ, ಗಿರಿಚಾರಿಣಃ - ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ರಾಘವಃ- ಶ್ರೀಂ ಮನು, ಆಸ್ತಿ- -ಇದ್ದಾ ನೆಯೋ, 
ಶಂಗಿರಿಂ - ಅಂಥಾ ಸರ್ವತವ:ದೆ, ಸುವೇಲಂ - Buds ಸು ಅಧ್ಯಾ ರೋಹೆಂತ - ಎದಯ 
| ೧೨-೧೩ | ತೇತು - ಆ ವಾನರರಾದರೆ, ಅದೀರ್ಪೇಣಕಾರೇನ - ಸೆ REE ಗಿರಿಂ - 
ಪರ್ವತವನ್ನು, kaa ಏರಿ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ತಸ್ಯ - ಆ ಪರ್ವತದ, ಶಿಖರೇ- 





ee ಇಂ ಗಾಾಪ್‌ ಮತ ಎ. ಬಂ ಭಾ ಅ ಚಾಯ — 


ಮಾ ಾ 





|__| 
a ಸಾ 


ಯುಳ್ಳ ಗ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನೆ ರಿ ರ ಹೊರಟಿನ್ನು.. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಆ ಸುಗ್ರೀವ ರಃ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಿ ಆ ಟೂ ಹೊರಟರು. ॥ ೬-೧೦ | 
ಅನರೊಡನೆಯೇ ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದ, ko ಮೈಂದ, ದ್ವಿನಿದ, ಗಜ, ಗವಯ, ಗವಾಕ್ಷ, 

ಶರಭ, ಗಂಧಮಾದನ, ಪನಸ್ಕ ಕುಮುದ, ಮಹಾ ಜಟಾ ಯಷಭ, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ದುರ್ಮುಖ, ಶತವಲಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಇತರ ನೂರಾರು ವಾಸರಮುಖ್ಯ ರೂ 
ಹೊರಡಿರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಶೀಘ್ರ) ವಾಗಿ ನಡೆಯಬಲ್ಲವರು; ಎಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮಥಗ್ಯವುಳ್ಳವರು 5 ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವರು; ಎಲ್ಲರೂ ರಘುಕುಲೋ 
ದೃವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೊಡನೆ ಸುವೇಲಾರೋಹಣ ಮಾಡಿದರು. ॥ ೧೧೨೧೩ | ಈ 
ರೀತಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳಬೇಗನೆ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಆ ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 


ಜೋಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ನಗರಿಯಂತೊಪ್ಪಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಬಹು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಪ್ರಬಲ 


೫೬೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರೃಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ರಾರಾ 








HS Re me ಳಾ 





SS ಬನ .ಂ ಭಾಣಾನಾ ಎ. ಇ ಜದ 


ದದೃಶುಃ ಶಿಖರೇ ತಸ್ಯ ವಿಷಕ್ತಾ ನಿವಖೇ ಪುರೀಂ ೧೪ ತಾಂ ಶುಭಾಂ ಪ್ರನರದ್ವಾರಾಂ 
ಪ್ರಾಕಾರಸರಿಶೋಭಿತಾಂ | ಲಂಕಾಂ ರಾಶ್ಷಸಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದದೃಶುರ್ಹರಿಯೂಥಪಾಃ 
| ೧೫ ॥ ಪ್ರಾಕಾರಚಯಸಂಸ್ಕೈಶ್ಚ ತದಾ ನೀಲೈರ್ಸಿಶಾಚರೈಃ | ದದೃಶುಸ್ತೇ ಹರಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಾಕಾರನುಸರಂ ಕೃತಂ ॥೧೬॥ ತೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾನರಾಸ್ಪರ್ವೇ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ | ಮುನುಚುರ್ವಿನಿಧಾನ್ನಾಡಾಂಸ್ಕತ್ರ ರಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ ॥೧೭॥ 
ತತೋಃ೬ಸ್ತ ಮುಗಮತ್ಪೂರ್ಯ ಸೃಂಧ್ಯಯಾ ಪ್ರತಿರಂಜಿತಃ | ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಪ್ರದೀ 
ಸ್ಮಾಚೆ ಕಸಾ ಸಮಭಿನರ್ತತ | ೧೮ ॥ 


ವಟಾ - ಗೂ pu - ಹ ಆಲ್‌ ದ ಫ್‌ ಕಾಡಾ ಜಾಜ್‌ eS ಕ ಗವ ಯಥ |. ಮ ವಾ ದ ಅವ ಇ (ೃ(ಒಒೀ್ಯ 





ಹ ಗಾ ವಾ ಕಾಣಾ ದಂ ಗಾತ 


ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಖೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ವಿಷಕ್ತಾನಿವ - ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವಂತಿರುವ, ಪುರಂ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು. | ೧೪॥ ಹೆರಿಯಾಧೆಸಾಃ - ವಾನರಯೂಧಸತಿಗಳು, ಶುಭಾಂ - 
ಶುಭಕರವಾದ, ರಾಣ್ಸ ಎ. ಹೋಂ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಸಪ್ರಾಕಾ..ತಾಂ- ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ 
ಹೊಳೆವ, ಪ್ರವರದ್ಯಾರಾಂ ಉತ್ತಮವಾದ ದ್ವಾರಗಳು ತೃ, ತಾಂಲಂಕಾಂ- ಆಅ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣನನ್ನು, 
ದದೃಶಃ-ಕಂಡನು. | ೧೫ | ತೇಹರಿಶ್ರೇಷ್ಯೂಃ-ಆ ವಾನರೋತ್ಮಮರು, ಖ್ರಾಕಾ....ಸ್ಕಃ ಕೋಟಿಯ 
ಗೋಡೆಯನೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ, ನೀಲೈಃ - ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ನಿಶಃಚರೈಃ- ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಕೃತಂ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸರಂಪ್ರಾಕಾರಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಕಾರನನ್ನು, ದದ್ಯಶುಃ - ಕಂಡರು. ॥ ೧೬ ॥ 
ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ -ಕಾಳಗವನ್ನಿ ಚ್ಛೈಸುವ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸರಾದ, ತೇವಾನೆರಾಃ - ಆ ಕಪಿಗಳು 
ರಾಕ್ಟರ್ನಾ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು; ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ತತ್ರ - ಟಿ ಸುವೇಲಸರ್ವತದನ್ಲಿ ರಾಮಸ್ಯು- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಪಳ್ಯ ತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ನಿನಿರ್ಧಾ - ನಾನಾವಿಧವಾದ, ನಾರ್ದಾ - ಘೋಷಣಗಳನ್ನು, 
ಮುಮುಚುಃ - ಮಾಡಿದರು. | ೧೭ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕೆ ಸೂರ್ಯಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಸಂಧ್ಯಯಾ - 
ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದಿಂದ, ಪ್ರತಿರಂಜಿತಃ - ಕೆಂಪಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆನಾಗಿ, ಅಸ್ತಂ- ಅಸ್ಪಮಾನವನ್ನು, 
ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು, ಪೂರ್ಣಾ, .ಪ್ತ್ಯಾಂ - ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಳೆಯ. ವ, ಕ ನಾಚ- 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಸಮಭಿವರ್ತತ - ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತು. | ೧೮॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ ಹರಿ. ತಿ8 - ವಾನರ ಸೈನ್ಯ 
ಪತಿಯಾದ, ಸರಾಮಃ-ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಿಭೀಷಣೇನ-ನಿಭೀಷಣನಿಂದ, ಪ್ರ ತಿನಂದ್ಯ-ಸಂತೋಷಿಸಿ, 


ರಾ ಉಂ ಟ್ಟ ವ ದಂ ಇೆಂ್ಪ್ಲ್ಪ ಅಜಾ ಸಾರಸಸಾ ಇಇ (7 ೧7 im 
ಕ ಧೀ ಭಟ ಎ ಇ ಅ ಇಜಾ 
ಜರಾ ರಾಲ್‌ ಊಂ ಹ ಸ ಹ ಘಾ ಸಾಸ್‌ 


ಪುರದ್ವಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಾಕಾರಾಲಂಕೃ ತವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನಿಬಿಡೀಕ್ಕ ತವಾಗಿರುವ ಆ 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಆ ಲಂಕಾನಗರ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರು ತುಂಬಿದ್ದು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಾಕಾರವು ನೂತನವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೋ ಎಂಬಂತಿರುವ ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವಾನರನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಭರಿತರಾದರು. ಆ ವಾನರಮುಖ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮಹೋತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಭಯಂಕರ 
ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಸ್ಹಲ್ಪಕಾಲವಾದ ತರುವಾಯ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗೋಪರಂಜಿತ 
ನಾದ ಭಗರ್ವಾ ಭಾಸ್ಕರನು ಅಂಶರ್ಜತನಾಗಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಿರಾಜಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಆಗ ನಿಭೀಷಣನಿಂದ ಸತ್ಕೃ 


ತನ್ಕ, ನಮಸ್ಕೃೃತನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೂ, ವಾನಕೇಶ್ರರನಾದ ಸುಗ್ಗೀವನೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಅಷ್ಟೃತ್ರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೩೬೧ 








ತತಸ್ಸರಾನೋ ಹರಿನಾಹಿನೀಪತಿ 

ರ್ನಿಭೀಷಣೇನ ಸ್ರ ತಿನಂದ್ಯ ಸತ್ಕೃತಃ | 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೆ ಣೋ ಯೂಢಪಯೂಢಸಂನ್ಮ ತ 

ಸ್ಸು 'ನೇಲನ್ಸ ಷ್ಕೇ ನೃವಸದ ಥಾಸುಖಂ | or I 


ಆತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಇಾಂಡೇ ಅಷ್ಟೃತಿ ಕ್ರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ. 


ESSN am 


ಕದಾ 





—— NS Me ಇಜಷಥ್ಟ. ಭಜ ಸಣ ಇ... ಧಾಹ ಣಾ ಜಷಾ ಇ 


ಸತ್ಕೃತಃ - ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಯೂಧ.... ತಃ - ಯೂದಪತಿಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, 


ಸುವೇಲಪೃಸ್ಟೇ-ಸ ಸುವೇಲಪರ್ವತದ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶದಳ್ಲಿ ಯಥಾಸುಖಂ - ಸುಖವಾಗಿ, ನೈವಸತ್‌ 
ಇದ್ದನು. | ೧೯॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಸ್ನೇ ಶೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಮಾರ್ಷ್‌ ಬ್ರ ಜಂಭ ಭಂ ಮೂಗ್‌ ಅಜಾ ಳಾ ಗಾಗ ಜಇನ (ರದ ee .ಂ" ಜಧವಾ ಫಾ ಧಾತಾ ವಾತಾ. ಸಾನ ಖಾನಾ ಕಾಣಾ ಖಾರದ 


ರಾಮಾನುಜನಾದ ಲಕ ಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾ ನಿಯೂ, ವಾನರಯೋಧರ್ಯೂ, ಯೂಧಮುಖ್ಯರೂ ಆ ಸುವ 


ಲಾದ್ರಿ ಯ ಪ ಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ ುಖವಾಗಿದ್ದ ರು. | ೧೪೨೧೯ ॥ 
ಸಹಿತ ಶ್ರೀರಾಮಕೃ ತ ಸುವೇಲಾರೋಹಣ ವೃತ್ತಾಂತನೆಂಬ 


ಇಂತಿದು ಪರಿವಾರಸ 
ಮೂವ 3 ೦ಟನೆಯ 4 ವ್ರ ಸಮಾಸ ಅ ಎಪಿ 
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ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ಪ್ನಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ತಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಿತಾಸ್ತತ್ರ್ರ ಸುವೇಲೇ ಹರಿಪುಂಗನಾಃ | ಲಂಕಾಯಾಂ 
ದದೃಶುರ್ನೀರಾ ವನಾನ್ಯುಸನನಾನಿಚ ॥ ೧॥ ಸಮಸೌಮ್ಯಾನಿ ರಮ್ಯಾಣಿ ನಿಶಾಲಾ 
ನ್ಯಾಯತಾನಿಚ | ದೃಷ್ಟಿರನ್ಯಾಣ ತೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಭೂವುರ್ಜಾತನಿಸ್ಮಯಾಃ | ೨॥ 
ಚಂಪಕಾಶೋಕಪುನ್ನಾಗೆ ಸಾಲತಾಲಸಮಾಕುಲಾ | ತ್ತ ವನಸಂಛನ್ನಾ ನಾಗೆ 
ಮಾಲಾ ಸಮಾನೃತಾ ॥೩॥ ಹಿಂತಾಲೈರರ್ಜುನೈರ್ನಿಪೈ ಸ್ಪಪ್ತಪರ್ಣೈಶ್ಚ ಪುಸ್ಟಿ ತೈಃ | 
ತಿಲಕ್ಳೆ ॥ ಕರ್ಜೆಕಾರ್ಕ ಶ್ವ ಪಾಟಲೈಶ್ವ ಸಮಂತತಃ | ೪ ॥ ಶುಶುಭೇ ಪ್ರ ಶಾ ಗೆಡತ್ತ 
ಲತಾಪರಿಗತ್ತೆ ದುನ್ರ ಸು 8 | ೬ ಸರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಯಥೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾ ೭ನುರಾನಶೀ 


ನು ನಡು ಸಹಕ ಇರ ದ ಕ್ಷ ಇಇಂಡಛಂರ ಧಜ್ರದ್ರ ಇಂ ಇ (ಒಒ್ಳ 


ಆ 


ಬ ಕಳಾ ಅಮು ಅಘ ರ ನಚ ಹಾಲಾ me 


ತತ್ರಸುನೇಲೇ - ಚಿ ನಿನೇಲನರ್ವಕದಲ್ಲಿ, : ತಾಂರಾತ್ರಿಂ- ಆ ರಾತ್ರಿ ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಸಷಿತಾಃ 
ತಂಗಿರುವ, ನೀರಾ ಶೂರರಾದ್ಯ ಹೆರಿಪುಂಗವಾ£-ವಾ ನನೋಕ್ತವ ನಿರು, by ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ, ವನಾನಿ - ತೋಪುಗಳನ್ನೂ, ಉಪವನಾಥಿಚ - ಹುವ್ಬಿನ ತೋಟಗಳನ್ನೂ , ಸಹಾ ದದೃಶುಃ - 
ಕಂಡರು. |೧॥ ಸಮಸೌಮ್ಯಾನಿ - ಸಮನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಮ ೯ಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ರನ್ಯಾಣಿ - 
ಮನಸ್ಸಿಗಿಂಪಾಗಿರುವ, ವಿಶಾಲಾನಿ - ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದ, ಆಯತಾನಿಚ - ಉದ್ದವಾಗಿರುವ, ದಷ್ಟಿ 
ರಮ್ಯಾಣಿ - ನೇತ್ರ ಗಳಿಗೆ ರಮ್ಯವಾದ, ತಾನಿ - ಆ ವನಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ತೇ- ಟ್ರ 
ನಟ ಜಾತವಿಸ್ಮಯಾಃ - ಹುಟ್ಟಿದ ಆಶ ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ತೆ ಒಬೂನ್ಪಃ - ಆದರು. |1೨॥ 
ಚಂಪ....ಲಾ-ಸಂಪಗೆ, ಅಶೋಕ, ಹೊನ್ನೇ, ಸ We ಕೇ ಈವ ೈಕ್ಷಗಳಿಂದವ್ಯಾನ್ಹನಾದ, ತಮ್ಮಾ. ನ್ಹಾ- 
ಹೊಂಗೇಮರಗಳ ವನಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ನಾಗ ತಾ - ನಾಗಕೇಸರ ಗಿಡಗಳಿಂದ ವ್ನಾಪ್ತವಾದ, 
ಹಿಂತಾಳ್ಳಃ - ಕೆರತಾಳೇ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಜುನೈಃ-ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ನೀಪ್ಪು! - ಈಚಲು 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಷ್ಟಿಕ್ರಿಃ- ಹುವ್ಚ್ರಬಿಟ್ಟಿರುವು, ಸಪ್ತ ರ ಪಣೆಗ್ಯಶ್ಸೃ - ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೇಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, 
ತಿಲಕೈಃ ವ ತಿಲಕವೃ ಕ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಣಿಕಾ ಶ್ಚ ಹ ಬೆಟ್ಟಿ ದ ತಾನರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಟಿಲೈಶ್ಸೃ - ಭಾಗಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿತಾಗ್ರೈಃ - ಹುನ್ಚು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಕೊನೆ 
ಗಳುಳ್ಳ, id - ನಾನಾಬಣ್ಣಗಳ ಹ ತ ಕೂಡಿರುವ, ರಕ್ತ ನ್ಯ - ಶೆಂಪಾ 


ಕಾ ಟಾರು ಹಾಟ ಅಟ ಪು ಳಾ ನ ಮಾಗಾ ಕಾನಾ ಕ ಕಾಕಾ ಪಾರಾ ಸಜಾ ಪಾವನಾ“ ಗಗ್‌ ತರಾ ಗಾವ ಕಗಗ ಅ ನಗ ಐ7 ಎಂ ಜಾನ ಇ ಇರಾ ಜದ 
ಕ ಹಂ ರಾ ಚೂರಾ ಟು 


ಟ್ರ ಸುವೇಲನಗಾಗ್ರ ಭಾಗದಲಿ ಯೇ ನಾನರವೀರಕಿಲ್ಲ ರ ರೂ ಆ ರಾತ್ರಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತ ಆ ಲಂಕಾನಗರದ ಉದಾ ನವನಗಳನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ವನಗಳು 
ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಸೌಮ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರಗಳಾಗಿಯೂ, ನಿಶಾಲಗಳಾ 
ಗಿಯೂ, ಬಹು ದೀರ್ಥಗಳಾಗಿಯೂ, ನೋಡಲು ಬಹು ಸುಂದರಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. 
ಆ ವನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವಾನರಕಿಲ್ಲರೂ ಪರಮಾಶ್ಯ 5 ರ್ಯಭರಿತರಾಡರು. ಚಂಪಕಾಶೋಕ, 
ಪುನ್ನಾಗ, ಸಾಲ, ತಾಲವೃ ಕನಿಚಯಗಳಿಂದ ವ್ಕಾ ಪ್ಶ ವಾಗಿ, ತಮಾಲನನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ, ನೀಳೆ 
ಯದ ಬಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ತಿಸಿ ಹಿಂತಾಲ್ಕ ಆ! ನೀಪ್ಕ ಸಪೃಪರ್ಣ, ಕದಳೀ ತಿಲಕ, 
pp ಪಾಟಿಲ ಮೊದಲಾದ ಹೂಮೊಳೆತ ಅಗ್ರಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ರುಮಪಜ್ಮಾವಿರಾಜಿತ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನ ಚತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಸಗ್ಗ೯॥ ೩೬ಪಿ 
ETE NNER RG NES TS 
Il ೫ | ವಿಚಿತ್ರಕುಸುಮೋಸೇತ್ಯೆ ರಕ್ಷ ಕೋಮಳೆಸ ಲ್ಲವೈಃ | ಶಾದ್ವಲೈಶ್ಚ ತಥಾ ನೀ 
ಶ್ವಿತ್ರಾಭಿರ್ನನರಾಜಿಭಿಃ | ೬ | ಗಂಧಾಢ್ಯಾನ್ಯಭಿ ಭಿರಮ್ಮಾ ಣೆ ಪುಷ್ಬು ಥೆ ry ಫಲಾನಿ ಚ | 
ಧಾರಯಂತ್ಯಗಮಾಸ್ತತ್ರ ಭೂಷಣಾನೀನ ಮಾನವಾಃ ‘| ೭ ತಚ್ಚೈತ್ತ ಶ್ರ ರಥಸೆಂಕಾಶಂ 
ಮನೋಜ್ಞಂ ನಂದನೋಸನುಂ | ವಸಂ ಸರ್ನರ್ತುಕಂ ರಮ್ಯಂ ಸುಹಭೇ ಷಟ್ರದಾ 
ಯಾತಂ | ನತ್ಯೂ ಹಕೋಯಸ್ಟಿ ಮ್ಳ ನೃ ತ್ಯ ಮಾನ್ಯ ಶ್ತ ಬರ್ಹಿಭಿ॥ | ರುತಂ 
ಪರಭ್ರುತಾನಾಂಚೆ ಶುಶು 'ಪುರ್ವನನಿರ್ಕೂಕೇ” el ನಿತ ಮತ್ತ 'ನಿಹಂಗಾಕಿ ಭ್ರಮರಾ 


ಚರಿತಾನಿಚ | ಕೋಕಿಲಾಶುಲಷಂಡಾನಿ ನಿಹಂಗಾಭಿರುತಾನಿಚ | ಎ೦ || ಭೃಂಗ 


ದ್‌್‌ ಸಾ ನಾ ಪಾ ಪಚ ನಾ ಬಾರಾ ಭಾನ ಹವ ದಾತಾ ಮ್‌ ಜಂಭ ಇದಂ ಧರಸ — ಹ ಗ್‌ ಸಾಜ ನ ತ ರಾ 


ಗಿರುವ ಮೃದುವಾದ ಚಿಗರುಳ್ಳ, ನೀಪೈಃ - ಈಚಲು ಚಕಾ ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಶಾಡ್ವ 
ಲೈಶ್ಸೆ - ಹುಲ್ಲು ಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರಾಭಿಃ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ೯ಕರವಾದ್ಕ ವನರಾಜಿಭಿಃ - ವನಪಜ'ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವು, ಇಂದ್ರಸ್ಯ - ದೇವೇಂದ್ರನ, ಅಮರಾವಕೀವೆ - ಅಮರಾವಕೀಪಟ್ಟಿ ಣದಂತೆ 
ಶುಶುಭೇ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. |೩-೬॥ ತತ್ರ- ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ವಣನವಾಃ - ಮನುಷ್ಯರು, 
ಭೂಷಣಾನೀವ ಒಡವೆಗಳನ್ನ ಂತೆ, ಅಗಮಾಃ-ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗಂಧಾಡ್ಯಾನಿ-ಗಂಧದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಅಭಿರವ್ಯಾಣಿ - ಮನೋಹರವಾದ, ಪುಷ್ಪಾಣಿ - ಹುನ್ಹ್ವಗಳನ್ನೂ : ಫಲಾನಿಚೆ - ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧಾರಯಂತಿ-ಧರಿಸಿದ್ದವು. 12 ಚ್ಛೈತ್ರ....ಶಂ-ಕುಬೇರನ ಉದಾ ನಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, ನಂದನೋಪಮಂ- 
ಇಂದ್ರನವನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, ಮ ಮೋಜ್ದಂ ಬ ಜಾ ಜ0 ರವ್ಯೂಂ - ಇಂಸಾಗಿರುವ, 
ಸರ್ವರ್ತುಕಂ - ಸರ್ವಖತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೀತಿಯಾಗಿರುವ, ತದ್ವನಂ - ಆ ವನನ್ನ, ಸಟ್ಟಿದಾ 
ಯುತಂ - ದುಂಬಿಗಳಿಂದಕೂಡಿ, ಶುಶುಭೀ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. |೮| ವನನಿರ್ನುಕೇ - ವನದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ, ನತ್ಯೂ .. ಕೈಃ - ನತ್ಯೂಹವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ ವಶೇ das ನೀರುಕೋಳಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ನೃತ್ಯಮಾನೈಃ § 1 | ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ಬರ್ತಿ ಕ - ನವಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, ಸರಭ್ಭ 
ತಾನಾಂ - ಕೋಗಿಲೆಗಳ, ರುತಂಚ - ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ಶುಶ್ರುವುಃ - ಕೇಳಿದರು. | ೯ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ನಿತ್ಯ... ನಿ - ನಿರಂತರವೂ ಮದವೇರಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ, ಭೃಮ ಚ - ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಸಂಚೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕೋಳೆ....ಥಿ- ಕೋಗಿಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲನ ಇರ್‌ ಶ್ತಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ, ವಿಹಂ....ಚೆ - ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿ 


ವಾಗಿದ್ದ ಆ ಲಂಕಾ ನಗರವು ದೇವೇ ೦ದ್ರನ ನ ಅಮರಾ ನತೀನಗರದಂತೊಪ್ಪಿ; ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ತು. 

[fe ೫. ವಿಚಿತ್ರ ಕುಸುಮಸಮೃ ದ್ದ ಯಿಂದೊಪಿ ಮೃ ದುವಾದ ಅರುಣಪಲ ಲವವಿರಾಜತವಾಡ 
ಮೃಕ್ಷರಾಜಗಳಿಂದಲೂ, ಜ್‌ ಗರಿಕೆಯ ಹಾಟ್‌ ಹೂಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ರುವ 
ವನರಾಜಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ವನಗಳು ನೋಡಲು ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದುವು. ಆ ವನ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರಾ ಭರ ಣಾಲಂಕೃ ತರಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಸುಗಂಧಭರಿತ 
ವಾದ ಫಲಪುಷ್ಠಾಲಂಕೃ ತಗಳಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸರ್ವರ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮ 
ನಾಗಿ ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ಆ ವನ 
ಪಜಕ್ಕಿಗಳು ಚೈತ್ರ ರಥದಂತೊನ್ಪಿ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದು ) ವು. ಆ ಸುವೇ. 
ಲಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ವಾನರರಿಲ್ಲರೂ ಆ ಲಂಕಾನಗರದ ನನನಿರ್ಭುರ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಿವಿ 
ಗಿಂಪಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿ, ದ್ದ ಹಂಸಕಾರಂಡಗಳದ ಧ್ರ ನಿಗಳನ್ನು ತೇಲಿ UNG ಎನ್ಲಕಾಲ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮದಿಸಿಯೇ di ನಿನಿಧ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಗಳೂ, ಆ ಇಗಿ ಮದಿಸಿಹೋಗಿರುವ 


೩೬೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀನುದ್ರಾನೊ ಯ ಣೆೇ 








Mm ಹಾ ಕಾವಾ, ಕ ಹ್ತ ರಾದ ಇ ಘು 
'ಹೌಣಾ — | ——— ವಃ ಹಾವ ಪಾರಾ ವ ಉಂ rn te ಸಾಹಾ i ಲಕ್ಯಾ ಕಾ ಎರಾ 
ಜ್‌ eee Sp ಬಾ ಸಪ 


ರಾಜಾಭಿಗೀತಾನಿ ಭ್ರ ಮಕ್ಕಿಸೆ ನ ವಿತಾನಿಚ | ಕೋಣಾಲಕವಿಘುಷ್ಟಾ ನಿ ಸಾರಸಾಭಿ 
ರುತಾನಿಚ 1 ೧೧ ॥ ನಿನಿತುಸೆ ( ತೆತಸ್ತಾನಿ ವನಾನ್ಯು ಹ್‌ ke ಸ್ಟಾ ಪ್ರ ಮು 
ದಿತಾ ನೀರಾಃ ಹರೆಯಃ। ಕಾನುರೂಪಿಣ | ೨ | ಬಾಕ ನಿಶತಾಂ ತತ್ರ 
ರಾಣಾಂ ನುಹೌಜಸಾಂ | ಪುಷ್ಪೆಸೆಂಸರ್ಗೆಸುರಭಿರ್ನವೌ ಅತ. ತರದ ೧೩ 
ಅನೈ ತು ಹರಿವೀರಾಣಾಂ ಯೂಧಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರ್ರವ್ಯು ಉಯಯೂಧಹಾಃ | ಸುಗಿ ್ರೀನೇಣಾಭ್ಯ ನು 
ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಲಂಕಾಂ ಜಗ್ಗುಃ ಪತಾಕಿನೀಂ ॥ ೧೪ ॥ ನಿತ್ರಾಸಯಂತೋ 'ನಿಹೆಗಾಂಸ್ತಾ ಸ್ಥ 


ಯೆಂತೋ ಮೃ ಗದ್ವಿರ್ಸಾ | ಕಂಪೆಯೆಂತಶ್ನ ತಾಂ MM ನಾಬ್ಬಸ್ತ್ರೇ ನ ಸಜ 


Ne PRL A Me ಅತಾ ಇ ಬಜ ಚ ಬಾವಾ A ಹ ವಾ 


ಗಳುಳ್ಳ, ಭೃಂಗ...ನಿ-ಉತ್ತಮವಾದ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಗಾ 3ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ॥ ಭ_ಮರೈಃ- -ದುಂಬಿಗಳಿಂದ, 
ಸೇವಿತಾನಿಚ - ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೋಣಾ..ನಿ - ಗೀಜುಗಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಾಯಮಾನವಾದ, 
ಸಾ..ಚೆ - ಸಾರಸಪಕ್ಷಿ ಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ತಾರಿವನಾನಿ-ಆ ವನಗಳನ್ನೂ ಚಳ ಜಟ 
ತೋಟಗಳನ್ನೂ, ನೀರಾಃ - ಶೂರರಾದ, Hr ೬ - ಕಾಮರೂನಿಗಳಾದ, ತೇಹರಯ$ಃ। - 

ಕನಿಗಳು, ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಮನಸ ಕ ಂತೋಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪ್ರಮುದಿತಾಃ - ಬಹಿಸ ರಿತೋಷವಳ್ಳವಣಗಿ, 
ವಿವಿಶುಃ - ಹೊಳ್ಳರು. ೧೦-೧೨] ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಿಶತಾಂ - ಹೋಗುತಿ ಕ್ರಿರುವ, ಜಾ 
ಮಹಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತರಾದ, ತೇಷಾಂವಾನರಾಣಾಂ - ಆ ಕಫಿಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಪ. ಭಿಃ - ಹುಪ್ಚಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ, ಘ್ರಾಣಸುಖಃ - ಮೂಗಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದೆ, ಅನಿಲಃ - ಆ ಐ 
ವವೌ - ಬೀಸಿತು. ॥೧೩/ ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರಾದ, ಯೂಧಪಾಃ - ಯೂಧಸಪತಿಗಳು, ಹೆರಿವೀ 
ರಾಣಾಂ - ಶೂರರಾದ ವಾನರರ, ಯೂಧಾತ್‌ - ಗುಂಪಿನಿಂದ, ನಿಷ್ಕ _ಸ್ಯು - ಹೊರಟು, ಸುಗ್ರೀ 
ವೇಣ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾಃ - ಸಮ್ಮತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಪತಾಕಿನೀಂ - ಧ್ಸೈ ಜನಟಿ 














& 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟಿ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಗ್ಗುಃ - ತೆರಳಿದರು. |-೪॥ ನದತಾಂ- 
ಕೂಗುವವರಲ್ಲಿ, ವರಾಃ - ಉತ್ತ ಮರಾಡ ತೇ- ಆ ಕಪಿಗಳು, ವಿಹರ್ಗಾ- ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ವಿತ್ರಾಸೆ 
ಯಂತಃ - ಹೆದರಿಸುವವರಾಗಿ, ಮೃಗದ್ದಿರ್ಪಾ- ಮೈಗಗಳನ್ನೂ ಆನೆಗಳನ್ನೂ , ತ್ರಾಸಯಂತಃ- ಹೆದರಿಸು 
ವನರಾಗಿ, ತಾಂಲಂಕಾಂ - ಆ ಹ ಣವನ್ನು, ನಾದಃ - ನಿಗಳಿಂದ ಕಂಸಯಂತಶ್ಚ - 
ನಡುಗಿಸುವವರಾಗಿ, ಮಹಾವೇಗಾಃ - 1 ನೇಗವುಳ್ಳವರಾ ಗಿ ಮಹೀಂ - ನೆಲವನ್ನು, ಚರಣ 
ನೀಡಿತಾಂ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ದನ್ನಾ ಗಿ, ಗ - ಮಾಡುವವರಾಗಿ, ಜಗು! - 


fo ಗ ಲಾ ಇಂ ಪಥಾ ಜಾ ಇಷ್ಟೂ ಧಾ ಸ 





ದುಂಬಿಗಳೂ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗುಂಪ್ರಗಳೂ ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಆ ಉದ್ಯಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ರ ನಿ 
ಗೈಯುತ್ತಿ ದ್ಹುವು. ಹೀಗೆ ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ಆ ವನಗಳಲ್ಲಿ ವಾನರರೆಲ್ಲ ಕೆ 
ಕಾಮರೂಪಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಪ ರ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ॥ ೬.೧೨ ॥ ಈ ರೀತಿ ಆ ವನಗಳನ್ನು ಪ ರ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಲೇ, ಮಹಾ "ತೇಜಸ್ವಿ Fe ಆ ವಾನರನೀರರಿಗೆ ಘ್ರಾಣೇಂದಿ ನ್ರಿಯವನ್ನು ತ್ತ ಬ ಗೊಳಿ 
ಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಪ ಪರಿಮಳದಿಂ ದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯನಿ Mee ಮೇ Me ಚು 
ಬಹು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ತ್‌್‌ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವಾನರಪುಂಗವರು 
ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಅಸ ಗೃಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ್ರು ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 
ನಾನಾವಿಧಗೆಳಾದ ಧ್ವ kilo ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಆ ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ದ. 


ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧೆಯಗೊಳಿಸಿ ಮ್ಳ ಗಗಳನ್ನೂ, ಗಜಗಳನ ನ್ನೂ ಜಟ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೊನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೬೫ 
ಪರಾಃ ॥ ೧೫ | ಕುರ್ನಂತಸ್ಮೇ ಮಹಾವೇಗಾ ಮಹೀಂ ಚರಣಪೀಡಿತಾಂ | ರಜಶ್ಚ 
ಸಹಸೈವೋರ್ಧಂ ಜಗಾಮ ಚರಣೋತ್ಸಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ ಯುಕ್ಸಾಸ್ಸಿಂಹಾ ವರಾಹಾಶ್ಚ 
ಮಹಿಷಾ ವಾರಣಾ ಮ )ಗಾ8 | ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ನಿತ್ರ ಸ್ತಾ ಜಗ್ಗುರ್ಭೀತಾ ದಿಕೋದಶ 
| ೧೩ || ಶಿಖರಂ ತತ್ತಿ ಕೊಟಿಸ್ಕ ಪ್ರಾಂಶು “ಚೈ ಕಂ “ನಿಸ್ಸ ಶು | ಸಮಂತಾತ್ಪುಷ್ಟ 
ಸಂಛನ್ನಂ ಂ ಮಹಾರಜತಸನ್ನಿ ಭಂ” | ಜು | ಕತಥೋಜನನಿನಿ' (೧೯೦ ನಿಮಲಂ ಚಾರು 
ದರ್ಶನಂ | ಶ್ಲಕ್ಷಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಕ್ಕಿ ಸೆ ದುಷ್ಪಾ ಸಂ ಶಿಕುನೈರಪಿ | ಮುನಸಾಪಿ ದುರಾ 
ರೋಹಂ ಕಂಪುನಃ ಕರ್ನುಣಾ' ಜನೆ |೧೯॥ “ನಿಷ್ಠಾ ತತ್ತ ಶಿಖರೇ ಲಂಕಾ ರಾವಣ 








pe 


ತೆರಳಿದರು. | ೧೫1 ಚರಣೋತ್ಲಿತಂ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ, ರಜಶ್ವ - ಧೂಳಿಯೂ ಕೂಡಾ 
ಸಹಸ್ಸೆವ - ಬೇಗನೆಯೇ, ಊಧ್ಕಂ - ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿತು, ಖುಕ್ತಾಃ - 
ಕರಡಿಗಳು, ಸಿಂಹಾಃ - ಸಿಂಹೆಗಳೂ ವರಾಹಾಶ, - ಹಂದಿಗಳೂ, ಮಹಿ ಸಾಶ್ಚ- ಕೋಣಗಳೂ, 
ವಾರಣಾಃ-ಅನೆಗಳು, ಮೃಗಾಃ-ಚಿಗರಿಗಳು, ತೆೇನಶಬ್ದೇನೆ-ಆ ವಾನರರ ಘೋ ಜೂಟ್‌ ವಿತ್ರಸ್ತಾ 
ಹೆದರಿ, ಭೀತಾಃ - ಭಯಗೊಂಡು, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಜಗ್ಮುಃ - ಈ ಚಕ್ಕೆ 
| ೧೯-೧೭ ॥ ತ್ರಿಕೂಟಿಸ್ಯ - ತ್ರಿಕೂಟಸರ್ವತದ, ಪ್ರಾಂಶು - ದೀರ್ಫವಾದ, ತಚ್ಛೆಖರಂ - ಆ 
ಶಿಖಿರವು, ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪುಷ್ಪಸಂಛನ್ನಂ - ಹುವ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಮಹಾ....ಭಂ - ಭಂಗಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಶತ್ತರ್ಣಂ - ನೂರುಗಾವ್ರದದೆ ವಿಸಾ _ರವುಳ್ಳ, ವಿಮಲಂ- ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಚಾರುದರ್ಶನಂ - ಇಂಪಾ 
ಗಿರುವ ನೋಟವುಳ್ಳ, ಶ್ಲಕ್ಷಂ - ನುಣುಪಾಗಿರುವ, ಶ್ರೀಮತ್‌ - ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಮಹೆಚ್ಛೈವೆ - 
ದೊಡ್ಡದೂ ಆದ, ಶಕುನೈೈರನಿ - ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಾ, ದುಸ್ಟ್ರಾಸಂ - ಜೊಂಡಲಸಾಧರಾದ, 





ಏಕಂ - ಒಂದಾದ ತಚ್ಛಿಖರಂ - ಆ ಶಿಖರವು, ಮನಸಾಪಿ- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಜನ್ನೆಃ - ಜನರಿಂದ, 
ದುರಾರೋಹಂ - ಏರಲಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ಕರ್ಮಣು - ಕಾಯಕವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, ಕಿಂಪುನಃ - ಏನು 
ಹೇಳತಕ್ಕು ದು, ಶತ್ಲರ್ಣಾ - ಟಃ ವಿಸ್ಮಾರವುಳ್ಳ, ಚ್‌ - ಮುವ್ವತ್ತು 


ಹಾಡ ಹಾ ಜಾ ನಾ ಚ ಭಾವಾ ಭರ ಪಾಣತ್ಮಾ ತಾನ ಸಜ ವಾಸ್‌ 


ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪಟ್ಟಿ, ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಡುಗಿಸಿಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವರ ಪಾದಘಟ್ಟನ 
ದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದ ಧೂಳಿಯು. ಬಹು "ಜೀಗನೆಯೇ ಆಕಾಶನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿತು. ॥೧೩--೧೬] 
ವಾನರವೀರರ ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಲ್ಲೂಕಗಳೂ, 
ಸಿಂಹಗಳೂ, ವರಾಹಗಳೂ, ಮಹಿಷಗಳೂ, ಗಜಗಳೂ, ಮೃಗಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ದಶದಿಕೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಆ ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲದ ಒಂದು ಶಿಖರವು ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೇ ಮುಟ್ಟು ತ್ರಿ ರುವಂತಿದ್ದಿ ತು. ಸಮಸ್ತ ಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿತ 
ವಾಗಿ, ಮಹಾ ಮ ಮಾನವಾದ ಜಾ ಜಾ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಕೂಟ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ತುದಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದುದಾಗಿಯೂ, ನೋಡಲು ಬಹು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಸಮೃ ದೆ ಶಿ ರ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಮಹೋ 
ನ್ನತವಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೋ ಯು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ದುಷ್ಠಾ ಸ್ನವಾಗಿಯೂ Kaa 


೨ ಬೆ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. | ೧೭-೧೯ | ಆ ಶಿಖರದಮೇಲೆ ರಾನಣಾಸುರನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತನಾಗ್ಯಿ 





ಇದ್ರ ಮಿ 
೩೬೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಪೆಯರ ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ಹಾಾರಯಯರುಯಂದದು ಹಾರವ ಇಷ್ಟಾ ರಂಯಾಂ ನರಸಾಪುರ ಟರ್‌ 
ಪಾಲಿತಾ | ಶತೆಯೋಜನವಿಸ್ತಿ ೀರ್ಣಾಶಿ ಂಶಮ್ಯೊ ೀಜನವಮಾಯತಾ ||೨೦॥ ಸಾ ಪುರೀ 
ಗೋಪುರೈರುಚ್ಹೈಃ ಸಾಂಡುರಂಂಬುದ ಕನ್ನೆ ಭಃ y ಕಾಂಚನೇನ ಚ ಸಾಲೇನ ರಾಜ 


ತೇನ ಚ ಬೋಜ | ೨೧ || ಚ ಕ ನಿಮಾನೈಶ್ಚ ಲಂಕಾ ಸರಮಭೂಸಿತಾ | 


ಘನೈರಿನಾತಷಾಸಾಯೇ ಮಜ್ಚಮಂ ಸೈಷ್ಣ ನಂ ನಡಂ" N ೨೨ | ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಂಭಸಹ 


ಸ್ರೇಣ ಸ್ರಾಸಾದಸ್ಸಮಲಂಕ ಸಃ | ಸೈಲಾಸಶಿಖರಾಕಾರೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಖನಿ ನಿವೋಲ್ಸಿರ್ಬ 
| ೨೩ | ಸ ಸ್ಸ್ಸರ ರಕ್ಷಸೇಂದ್ರ ಸ ಸ್ಯ ಆ. ಸ್ರಕಭೂಷಣಂ | ಬಲೇನ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿತ್ಯಂ 
ಯಸ್ಸಮಗೆ ಹ | ೨೪ | ಮನೋಜ್ನಾಂ ಕಾನನವತೀಂ ಸರ್ವಶೈರುಸ 











Bh 


ಹಾ ಪಚಪಚ ನಾ ರಾಗಾ ಇಂ ಇಷ್ಟ ಸು ಳಾ 


ತಾಗಿದ EN ಅಾ ಜಾ ಇಂ ರ್ಮ್‌ ಾಹರಟ್ಚು. ಡಾಟ ನನು ಂಭಭಾರಫಾ ಯಾ ಜೂ EE ಭಜ I rR 


ಗಾವುದ, ಆಯತಾ - ದೀರ್ಥವಾದ, ರಾವಣಪಾಲಿತಾ - ರಾವಣನಿಂದ ಪರಿಪಾ ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಲಂಕಾ - 


ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವು, ತತ್ರತಿಖರೇ - ಆ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ನಿವಿಷ ಸ್ಟ್ರಾ - ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಬೆ. ೧೮-೨೦1 ಸಾಪುರೀ- 
ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಇವು, ಉಚ್ಚೆ) - ಉನ್ನತವಾದ, ಪಾಂಡು .ಭೈಃ - ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ 


EE, ಗೋಸುರೈಃ - ಪುರದ್ಧಾ as ಲೂ, ಕಂಕಣ - SES, ರಾಜತೇನಚ - 
ಬೆಳ್ಳಿಯ, ಸಾಲೇನ - ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಯಿಂದ, ಶೋಭಿತಾ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ, ಲಂಕಾ - 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವು, ಪ್ರಾಸಾಡೈೆಃ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಮಾನೈಶ್ಚ - ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆತಸಾಪಾಯೇ - ಬಿಸಿಲಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲ, ಘನ - ಮೇಘಗಳೆಂದ ಮಧ್ಯಮಂ - ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 
ಯಾದ, ವೈನ್ಸ್ಯವಂಸದನಿವ - ಆಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ, ಪರಮ ಭೂಸಿತಾ - ಬಹು ಕಸ್ಟ] 
ದ್ಹಾಗಿದೆ, ಯಸ್ಯಾಂ ನ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಸ್ಮಂಭಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಹಸ್ರ ಸ್ಮಂಭಗಳಿಂದ, ಸಮಲಂ- 
ಕೃತಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಫಲು. ರ - ಕೈಲಾಸಪರ್ವತ ಶಿಖರದ kp ಪ್ರಾಸಾದಃ - 
ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯು, ಖಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, ಉಲ್ಲಖನ್ನಿ ವ- ಒರೆಯುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ, ದೃಶ್ಯತೇ - 
$id Slat ಯಕ - ಜಾ ಪ್ರಾಸಾದವು, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ ಸಮಗ್ರೇಣ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ, ರಕ ಕಸಾಂ-ರಕ್ಕಸರ, ಬಲೇನ-ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ರಕ್ಸತೇ-ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಡ್ಯ 
ಸಜೈತ್ಯಃ - ಆ ಪ್ರಾಸಾದವು, ರಾಕ ಕ್ಸಸೇಂದ ನಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಪುರಭ ಗ - ಸಟ್ಟ ಇಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿ, ಬಭೂವ - ಇದ್ದಿ ಕ ೨೧-೨೪ ಮನೋಜ್ಞಾಂ- ಮನೋಹರವಾದ, ಹಸನ 


WAS ಸ ನಾನಾ... ಕ್ರಃ - ನಾವಾಬಗೆಗಳಾದ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಜು ಉದಾ ನಃ - 


ಹಾ ಎ ತವಾ mr ಇ 
CN 


pe ಭ್ರ 


ಟಟ ಮೂವತು ಯೋಜನದುದ್ದವೂ. ಉಳ್ಳ ತ ನಿರಾ 
ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು ಆ ನಗರವು ಬೆಳುನೋಡಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದುವೂ, ಮಹೋನ್ನತ 
ಜಾದವ ಆದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ಪರ್ಣಿರಜತಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಗಳಿವಿದಲೂ, ನಿಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟು ತ 
ದಲ್ಲಿನ ಪಾ ೨ಾಸಾದವು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಸ್ಪಂಭಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಆ ಪಟ್ಟಿ ಬಳಿ 
ಉತ್ತಮ ಭೂಷಣ ಪ್ರಾಯವಾದುದೂ, ಕೈಲಾಸಪರ್ನತದ ಶಿಖರದ ಅಕಾರಪುಳ್ಳುದೂ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೋಕುತಿ ರುವುದೂ ಆದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪ ಕನಯ 
ಬಹು ಭೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ರಾನಣನು ಎಲ್ಲಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ರಾ ರು ರಾಕ್ಷಸವೀರರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ॥ ೨೦-೨೪ ॥ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಹು 


ರ್‌ ಗಾರ್‌ 


೩೬೭ 


ರುನಶೋಭಿತಾಂ | ೨೫ || ನಾನಾ 
ಸಾಂ ನಾನಾಮೃಗನಿಷೇನಿತಾಂ | ನಾನಾಕಾನ 


ರಾಕ್ಷಸಸೇವಿತಾಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜಃ 


ನೆ 


ಉದ್ಕಾ 
ನು 


ಶ್ವ 


ತ್ರೈ 
ತೌೋಂ 


| ೨೬ || 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋ ನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ॥ 


ಶೋಭಿತಾ | ನಾ 
ನಿಹೆಗಸಂಘು 
ತಾಂ ಮಹಾಗೃ 
ಪ್ರಖ್ಯೋ ವಿಸ 
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ಕಾಶಿಸು 


ರಾಮನು 
ks, 


ಗೃಹಗಳಿಂದ 


“5 
೮ 


ರ್ವಜನ್ಕೂ 


ನಾದನು, ಅನೇಕ 
ಪ 


ಲಂ 


ಛ್ರ 


ಸಂಬಧ 


ಹ 
ಎ 


ಇಲ್‌ 
ಯಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 


ವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮನ 


4 
(ಪ 


ಮನುಳ್ಳ 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ 


\ 


7 
ಓೂ 


ಕ 


ಶೋಭಿಸುತಿ 
A 
ಟಿ 


ಪರಾಕ, 


ಅಂ 


ಟ್ರ 


ಉತ್ಸಮ 
ಗಳಿಂದೊಪ್ಬಿ ದೊಡ ದೊಡ 


ವಾಗಿರುವ ಆ ಲಂಕಾಫ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದು 


೩೬೮ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 


Nn SV SS ಅ ಪಚ ಪಾ ಪಾಸ ಸ ಾಪಾಸಾಘ /?7ಘಗ/:್ಣ /ಗ್ಭಕ ೫ ಪಾೂಣಾೂ/:ೌ 7ಗ0ಣಾಗೂಗಸಾರವಾರಾಣಾಣ ದಾರಾ 


ಸುರೀಂ ಮಹಾಯಂತ್ರಕನಾಟಿಮುಖ್ಯಾಂ 
ದದರ್ಶ ರಾನೋ ಮಹತಾ ಬಲೇನ ॥ ೨೯॥ 






ದಾನ ಸೂ ಅಪಾರಾ ಜಾಣಾ 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಲಾ ನ ಗಾ ಮ್‌ ಹ ಅಜತ ಜಚಾಂ ಇಅರು್ಕಯಯಡ್ದ್ನ್ಠಡ ತ್ತ ಕ್ಪಿಾಾಾ್ಹ ಚಚ ಳ್‌ ನಾ ಅರಾ ಮ ಮ Ru ವ 


(ಚಿಲಕುಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದ ಉತ್ತ ನುನಾದ ಕದಗಳುಳ್ಳ, ತಾಂಪುರೀಂ- ಆ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು, ದದರ್ಶ 
ಕಂಡನು: | ೨೯ | 


ಇತ್ಯುರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಿಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಂಶಸ್ಸರ್ಗ& 


K ifs 
ಅಮಾತ್ಯ ಅರಾ 


EE TT TT Th ರಾಜರ ಸಇಯಾರ್ಮು Ne ಪೌ ರೋಡಡ ಕಾರ ಜಾಯೆ ರೂಪಾ ಯಾರಾ ಸವರ ಇ ಒಡ. ಗಿ ಜಾನ ಎಎ ಎಂ ಐಎ ಬಜ: ತ ್ಸ್‌[್ಕ 








ತಿರುವ ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನರಸೇನಾಸಮೇಕನಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾನು 
ಮೂರ್ತಿಯು ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭರಿತನಾದನು. | ೨೫-೨೯ | 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ಸುವೇಲಾಚಲಾರೋಹಣ, ಲಂಕಾನೀಕ್ಷಣ ವೃತ್ತಾಂತನೆಂಬ 
ಮೂವಕ್ಕೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾ ಸೃವಾದುದು. 


ಹ ಕಿಲ 


12) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 


ಗ ವಾ ಮಾ 


ತತೋ ರಾಮಸ್ಸುವೇಲಾಗ್ರಂ ಯೋಜನದ್ವಯನುಂಡಲಂ | ಅರುಕೋಹ 
ಸಸುಗ್ರೀವೋ ಹರಿಯೂಧಸಸ ನೃ ತಃ | ೧॥ ಸ್ಮಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತತ್ರೈನ ದಿಶೋ 
ದಶ ಕ | ತ್ರಿಕೂಟಿಕಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ. Ne ನಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨ ॥| 
ದದರ್ಶ ಲಂಕಾಂ ಸುನ್ಮ ಸ ೦ ರಮ್ಮ lias | ತಸ್ಯಾ 0 ಗೋಪುರಕ್ಕೆ ೦ಗೆಸ್ಮ 0 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ದುರಾಸದಂ (4) ಶ್ವ (ತಚಾಮರನ ರ್ಯೆಂತಂ ನಿಜಯಜ್ಛ ತ್ರಶೋಭಿತಂ। 
ರಕ್ತ ತಂದಸಸಂಲಿಸ್ತಂ ರತಾ ಭರಣಭೂಸಿತಂ | ೪ ॥ ಸನೀಲಜೀಮೂತಸಂಕಾಶಂ 


ಕಳಾ ಗ್‌ ಳಾ ಇದಾ ಇಯ ಕ್‌ ಹಾಟ ಭಾಷ ಣಜ ತ ಇ EE EE ARG TTT Ces QUST em ಮಾರ್‌ 


- ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮಮೃ ಸಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನಿಂದೊಡಗೊಡಿ, 
ಹರ್ಲ.ತಃ - ನಸನರಯೂಧನತಿಗಳಿಂದೆ ಸರಿವೃತನಾಗಿ, ಯೊೋಜ__೮ಂ - ಎರಡ: ಯೋಜನಗಳ 
ನಿಸ್ಕಾರವಾನ pe ಸುವೇಲಾಗ್ರಂ - ಸುವೇಲಸರ್ವತದ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು, ಆರುರೋಹ - 
ಏರಿದನು. |೧|] ತ ತ್ರೈನ - ಆ ಸುವೇಲಾಗ ದಕ್ಷಿಯೇ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಮುಹೊರ್ತಕಾ, ಸ್ಥಿ ಶ್ವಾ- 
ನಿಂತು, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ನಲೋ ಕರ್ಯ- ನೋಡುತ್ತ, ರನ್ಯೇ - ಮನೋಹರ 
ವಾದ, ಕ್ರಿಕೂಟಸರ್ವಶೇ - ತ್ರಿ UE ದಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣಾ - ವಿಶ |, ಕರ್ಮನಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಾಂ- 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರನ್ನು. ತ;ಂ-ಮನೋಹವಾದ ತೋಟಗಳಿಂದ ಬಿಳೆಗುವ, ಸುನ್ಯಸ್ತಾಂ-ಚನ್ನಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕುಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. | ೨॥ ತಸ್ಯಾಂ - ಅ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಗೋಪುರಶ್ಪ 0ಗೆಸ್ಥ ೦ - ಊರುಬಾಗಿಲಿನ ಶ್ರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ, ದುರಾಸದಂ - ಹೊಂದ 
ಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶ್ವೇತ... ಫಂ ಬೆಳ್ಳೀಚೌರಿಗಳೇ Ws Pl ಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳೆ, ವಿಜ...ತಂ- ಜಯ 
ಶೀಲವಾದ ಛತ್ರದಿಂದ ಹೊಳೆಯುನ, ರಕ್ತ ಪ್ಪಂ - ಕೆಂಪು ಗಂಧದಿಂದ ಲೇನನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 





ರತ್ನಾ....ತಂ - ರತ್ಸನಿಕಾರವಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ರ ತನ ರ op ಸಂ - ಕಾಲಮೇಘ 
ಸಮಾನನಾದ, ಹಮ್ಮ್ನ್ನರಂ - ಜೊಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ ಣನ ಮಸ್ತ ಐಸಾ.ಗ್ರೈಟಿ - 
ಐರಾವಶದ ದನತಾಗಿಗೆಳೀಡೆ ಉಸ್ಕೃ...ಸಂ - ಚುಚ್ಛೋಣದರಿಂದ pe ಸದ ಕಾಯಿಗಳೇ ವಕ್ಷ 


ತಾರ್‌ ಇ ಪಿ ಇ - ~~ ಕ ಬ ಜಾ 
ಬ ಪನು pe ಹಾರ ಇತ: 


ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀನನೊಡನೆಯೂ, ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ನಿರಡುಯೋಜನಗಳ ಬ ಸರವುಳ್ಳ ಆ ತ್‌್‌ ಯ ಅಗೃಭ:ಗವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಿಂತು ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮೇಲೆ ರಮ್ಯವಾದ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕೂಟಾ 
wf ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಬಶ್ಷಕರ್ಮ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ, ರಮ್ಯೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಸುಂದರನಾದ ರಚನಾನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟ ಣದ ಗೋಪುರ ಶೃಂಗದಲ್ಲಿ 
ಬಳಿಯಬಣ್ಣ ದ ಚಾವಮರಗಳಿಂದ ಬೀಸಲ ಹ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ರಕ, ಚಂದನಗಂಧದಿಂದ ಲೇಫಪಿಸಲ ಭಿ ೇಹವುಳ್ಳ ನನೂ, ರತ್ನಾ ಭರಣಾಲಂಕೃ ತನ್ಶ್ಕೂ 


ಡಿ 
ಕರಿನೋಡಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಸರಚಿತವಾದ ನಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತನಾದನನೂ, 
41 


೩೭೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇೇ 














ಹೇಮಸಂಛಾದಿತಾಂಬರಂ | ಐರಾನತವನಿಷಾಣಾಗೈ ಶರುತ್ಕೃಷ್ಟಕಿಣನಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 
ಶತಲೋಹಿತರಾಗೇಣ ಸಂವೀತಂ ರಕ್ತವಾಸಸಾ | ಸಂಧ್ಯಾತಸೇನ ಸಂವೀತಂ ಮೇಘ 
ರಾಶಿಮಿನಾಂಬರೇ ॥ ೬ ॥ ಪಶ್ಯತಾಂ ವಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ರಾಘವಸ್ಯಾಪಿ ಪಶ್ಯತಃ | 
ದರ್ಶನಾದ್ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಸಹಸೋತ್ಸಿತಃ ॥೩॥ ಕ್ರೋಧನೇಗೇನ ಸಯುಕ್ತ 
ಸ್ಪತ್ತೇನಚ ಬಲೇನಚ | ಅಚಲಾಗ್ರಾದಥೋತ್ಕ್ಥಾಯ ಪಪ್ಪುನೇ ಗೋಪುರಸ್ಕ್ಥಲೆಃ ॥೮॥ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನಿರ್ಭಯೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | ತೃಣೇಕೃತ್ಯಚ 


ತದ್ರಕ್ಷಃ ಸೋಪಿಬ್ರನೀತ್ಸರುಷಂ ವಚಃ ॥ ೯॥ «ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಸಖಾ 


ಹೋ ಕ ರಾ ವಾಸಾ ಸಾರವ ಸಧಾ ಟಾ 
ಹಾಗಾ ಸ ಮಾರ್‌, 





ಕಂದ ರಾಗಹಾಗ ಯಾಣ SE ಎರಾ ರಗ್‌ ಅಸಾ 


ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಶಶ್ನ್ನಣ - ಮೊಲದ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ರಕ್ತವಾಸಸಾ - 
ಕೆಂಪಗಿರುವ ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ, ಸಂವೀತಂ - ಸುತ್ತುವರೆದ, ಅಂಬರೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಂಧ್ಯಾತ 
ಪೇನ - ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ, ಸಂವೀತಂ- ್ಯೃಸ್ತ್ಯವಾದ, ಮೇಘರಾಶಿಮಿವ - ಮೇಘತಂಡ 
ಗಳಂತಿರುವ, ರಾಕ್ಟ ಸೇಂದ್ರಂ - ರಾವಣನನ್ನು ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. 1೩-೬1] ವಾನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ- . 
ವಾನರಯೂಧನತಿಗಳು, ಪಶ್ಯತಾಂ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ರಾಘವಸ್ಯಾಪಿ-ಶ್ರೀರ:ಮನೂಕೂಡ, ಸಶ್ಯತಃ- 

ನೋಡುತ್ತಿರಲ್ಕು ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು, ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ದರ್ಶನಾತ್‌ - ನೋಡು _ 
ವಿಕೆಯಿಂದ ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉತ್ತಿ ತಃ - ಎದ್ದನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಅಚಲಾಗ್ರಾತ್‌ - 

ಪರ್ವತದ ತುದಿಯಿಂದ, ಉತ್ಥಾಯ - ಹಾರಿ, ಕ್ರೊಧೆವೇಗೇನ - ಕೋಪಾತಿಶಯದಿಂದ, ಸತ್ತೇನ - 
ತ್ರಾಣದಿಂದಲೂ, ಬಲೇನಚ - ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೂ, ಸಂಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿ, ಗೋ ಪುರಸ್ಥಲೇ - 
ಊರುಬಾಗಲಿನ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತು ಪುಪ್ಪುವೇ - ಹಾರಿದನು. ॥೭-ಲ॥ ಸಃ- ಆ ಸುಗ್ರೀ 
ವನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಂ - ಮೂಹೂರ್ಶಕಾಲ್ಕ ತದ್ರೆಕ್ಷಃ- ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, 
ನಿರ್ಭಯೇನ - ಭಯರಹಿತವಾದ್ಕ ಅಂತರಾತ್ಮನಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ತ್ರಣೀಕೃತ್ಯ - ತೃಣವಾಗಿ 
ಎಣಿಸಿ, ಪರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ೯ ಹೇ ರಾಕ್ಚಸ- 
ಎಲ್ಫೈ ರಕ್ತಸನೇ, ಲೋಕನಾಥಸ್ಯ — ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ, ರಾಮಸ್ಯ ಖ್‌ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಸಖಾ- 
ಸ್ನೇಹಿತನು, ದಾಸಶ್ಚ್ರ - ಭಕ್ತನೂ ಸಹೆ, ಆಸ್ಕಿ - ಆಗಿದ್ದೇನೆ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ತ್ನಂ - ನೀನು, 


ಭಾತ್‌: 





ಸಷ ರಾ ನ್‌್‌ ನ ಳಾ ಗೋಲ್‌ ಅದಾ ಎ ವಾ್‌ ಬರಾ ಸವ ಜಗನ್‌ ಹಾವಾಗಿ... ಇ... ತಾನ ಆಸಾ ಇಳಾ ಬ. ಪ 


ದಾ 


ಐರಾವತದ ದಂತಗಳ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಜಡ್ಡು ಕಟ್ಟಿದ ಗಾಯದ ಗಂಟು 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಮೊಲದ ರಕ್ಕದಂತೆ ಬಹಳೆ ಕೆಂಪಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಟ್ವರುವವನೂ, ರಾಕ್ಷಸಾಧಿ 
ಪತಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲಸದಳನೂ ಆದ ರಾವಣಾಸುರನು ನಿಂತು ವಾನರಸೇನೆ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೧-೬1 ವಾನರನೀರರ್ಕೂ ರಘುಕುಲೋದ್ಭನ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಆವನನ್ನು ನೊಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವನು, 
ಕ್ರೋಧಾವೇಗದಿಂದಲೂ, ಸತ್ಸಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಆ ಸುವೇಲಾಚಲ 
ಶಿಖರದಿಂದ ಆ ಗೋಪುರದಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅವನು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಭಯ 
ರಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ತೃಣದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಕಠಿನವಾಗಿ, “ಎಲವೋ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೇ ! ರಾವಣನೇ; ನಾನು 
ಲೋಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ್ನೇಹಿತನು ; ಅವನಿಗೆ ದಾಸನೂ ಆಗಿರುನೆನು. ಆದುದರಿಂದ 


* 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ॥8 ೩೭೧ 





ಹೋ ರಾರಾ 








ಹಹ ತಾಕಾ... ಹಾಚೆ... ಪಡು ಪಾರಾ... ಸರ್ಜಾ. ಇರ... TTT SSNS SERN 
ಹ ರಾ 


ದಾಸೋ೩ಸ್ಮಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸ!!! ನಮಯಾ ಮೋಕ್ಷ್ಯ ಸೇ೭ದ್ಯ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೀಟ 
| ೧೦ || ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸೋತ್ಪತ್ಕ ಪ್ರಪ್ಪುನೇ ತಸ್ಯ 'ಟೋಸರಿ | ಆಕೃಷ ಷ್ಯ 'ಮಕುಟಿಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಪಾತಯಿತ್ವಾಃ ಪತದ್ದು ನಿ | ೧೧ ॥ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ SS 1 ಜಟಕಾ 
ಭಾಷೇ ನಿಶಾಚರಃ | « ಸುಗ್ರೀವಸ್ತ್ವಂ ಸರೋಕ್ಷಂ ಮೇ ಹೀನಗ್ರೀವೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ? 
ಂ೨॥ ಇತುಕ್ತ್ವೋತ್ಕಾಯ ತಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಮಾಕ್ಷಿಪತ್ತಲೇ | ತಂತುನತ್ತಂ 
ಸಮುತ್ಕಾಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಮಾಸ್ತಿ ಪೆದ್ದ ಕ್‌ ॥೧೩॥ ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ವೇದ ವಿದಿಗ ನಗಾತ್ಕೌ ಪರ 
ಸ್ಪ ರಂ ಕೋಣಿತದಿಗ್ನ ದೇಷಾ ಕ ಸರಸ್ಪ ರಂಶಿ ಶಿಷ್ಟನಿರದ್ದ ಜೇಷ್ಟಾ ಪರಸ್ಪ ರಂ ತಾಲ ಲಿ 





ಜಾವಾ 





ಗ ಇಂ ಭಂ ಇಚ ಭು. ಜಾ ಜಾ | ರಾ —— ಇ 


ಚ 


ರ್ಥಿವೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ತೇಜಸಾ - ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ ನಮೋಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಯ್ಯಸೇ - 
ಬಿಡಲ್ಲ ಅಸನ ವದಿಲ್ಲವು. ॥ ೧೦॥ ಇತಿ- ತ ಉಕ್ತಾ _ - ಹೇಳಿ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಉತ್ಸತ್ಕ - ಹಾರಿ, ಶಸ್ಯ- ಆ ರಾವಣನ, ಉಪರಿ - ಮೇಲೆ" ಪುಪ್ಲುನೇ - ಹಾರಿದನು, ಚಿತ್ರಂ- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಮಕುಟಂ - ಕಿರೀಟಿನನ್ನು, ಆಕೃಷ್ಯ - ಸೆಳೆದು, ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಿತ್ವಾ- 
ಬೀಳಿಸಿ ಅಸತತ್‌ - ಬಿದ್ದನು. "೧೧ ನಿಶಾ ಚರ। ೬ ph ನ್ಸಸನಾದ ರಾವಣನು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗ. ಆಯಾಂತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು ಶ್ವಂ- ನೀನು, ಮೇ- 
ನನ್ನೆ, ಪರೋಕ್ಸಂ - ಅಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಗ್ರೀವೇ - ಒಳ್ಳೇ ಕಂಠವುಳ್ಳ ವನು, ಹೀನಗ್ರೀವಃ 
ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಕಂಠಶಹೀನನುು ಭವಿಷ್ಯಸಿ - ಆಗುವೆ. | ೧೨॥ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ - ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ, 
ಉತಾಯ- ಎದ್ದು, ತಂ- ಆ ಸುಗ್ರೀ ನನನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರೆ ತೆಯಾಗಿ 'ಬಾಹುಭ್ಯಾ ೦- ಭುಜ 
ಗಳಿಂದ, ತಲೇ - ಗೋಪುರದ ಸ್ರಡೇಶವಲ್ಲಿ, ಆಕ್ಷಸತ್‌ - i ಕಂತುವತ್‌ - ad 
ಹೆರಿಃ-ಸುಗ್ರೀವನು, ಸಮುತ್ಥಾಯ- ಎದ್ದು, ತಂ- ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ - ಭುಜಗಳಿಂದ್ಯ 
ಆಕಿ ಪತ್‌ - ಎತ್ತಿಹಾಕಿದನು. "೧4 | (ಅನರಿಬ್ಬ ರೂ) ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ನೊ `ನ್ಯವಾಗಿ, ನ್ವೀವ....ತ್ರೌ - 
ಬೆವರಿನಿಂದ ತೊಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾದರು, ಭರಸ್ನೆರಂ - ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು, ಶೋಣಿ.ಹೌ - 
ರಕ್ತದಿಂದಲೇ ಲೇನಿಸಲ್ಪ ಬ ಕರೀರವುಳ್ಳ ವರಾದರು, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಶಾಲ್ಮ....ಥಾ- 
ಬೂರುಗದ ಮುರದಂತೆಯೂ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡದಂತೆಯೂ, ಪರಸ್ಪರಂ - ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, 


ಹಿಕಾ ಬಾರ ಹಟ ಎ. pS 
ಹ. ಎ ಭಾ a, ಗಾ 

Ae EE ತ ದಾ ಛ[ಫಇೃ್ರ ನನಾ ಬಾಂಬಐಂ ಭಾಘಾ ಎಸವರರಣಾ ಲತ 
ಕ ತಾ... ಜಾ ಗಡಹಾಪಿ-ಾಒ ಒಡ 


ಆ ಮಹಾತ್ಮ ನ ತೇ ಜಾಲ dis ನನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ರುವ ನೀನು ಎಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರೆಯೆಂದು ತಿಳಿ» ಎಂದು Tdi | ೭-೧೦ ॥ 
ಬ್ರ ಸುಗ್ರೀವನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದು ಬಹು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ರಾವಣನಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಅವನ 
ಕಿರೀಟವನ್ನು ಒದ್ದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಡವಿದನು. ಇಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತನಗೆದುರಾಗಿರುವ ಆ ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ನೋಡಿ ರಾವಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲಾ 
ಸುಗ್ರೀವಾ! ನೀನು ನನ್ನೆ ದುರುಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸುಗಿ ್ರೀವನೆಂದು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಆ ಹೆಸರು ಅಳಿದು ಹೀನಗಿ ೀವಸೆಂದು ಹೆಸರು ಚಹ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹು ಬೇಗನೆದ್ದು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಆ ಸುಗಿ ್ರೀವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆಡನಿದನು ಆ ಸುಗ್ರಿ (ತನು ಸ್ಟ ಎತಿತಿಳಿದೆದ್ದು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಹಡಿದು ಆ ಗೋಪುರಸ್ಥ ಳದಲ್ಳ ಪ್ರಟಚಂಡುತೆ ಎತ್ತಿ ಒಗೆದನು. ಆಗಲಾ ರಾವಣ ಸುಗ್ರೀವ 


ರಿಬ್ಬ ರ್ಕೂ ಬೆಮರಿನಿಂದ' ವ್ಯಾಸ್ತ್ಮ ವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಕ್ತ ಸಿಕ್ಕರಾದರು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ 


೩೭೨ ಟಟ ಜಟಕ ಟಟ ಶ್ರೀಮ ದ್ರಾ ನಮೂ ಯ ಜೀ 


el 








Nh EN 2ಡಿ. ಫರಾ ಪಾಪಾ 





ಕಿಂಶುಕೌ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ ಮುಷ್ಟಿ ಸ್ರಹಾಕ್ಕಿ ಶ್ಚ ತಲಪ್ರಹಾರೈ ರರತಿ ತ್ಮಿ ಘಾತೈ ಶ್ಚ ಕರಾಗ್ರ 
ಘಾತೈ 11 ಶೌ ಚಕ ನಿತುಯರ್ಯದ್ದ ಮುಸಹ್ಯ ಹೆ ಮುಹಾಬಲ್‌ ನಾನರರಾಕ್ಷ ಸೀಂಷ್‌) 
10೫1 ಕೃ ಶ್ವಾ ನಿಯುದ್ದ ೦ ಭೃ ಕೆಮುಗ್ರ ನಗೌ ಕಾಲಂ ಜಿರಂ ಗೋಪುರವೆ ೇದಿಮುಥ್ಯೆ (| 
ಉತ್‌ಿರ ಸ್ಯ 'ಚಾಕ್ಷಿನ್ಯ ನಿನನ್ನು ವೇಹ್‌ ಹಾದಕ್ಸಮಾಜೊ Medes | ಹ | 
ಅನ್ಯ್ಕೊೋನ್ಮ ಮಾನಿಧ್ಯ ಏಿಲಗ್ನ ದೇಹಾ ಶೌ ಸೇತತುಸ್ಸಾಲ ೫ ಖಾತಮಧ್ಯೇ | ಉತ್ಪೇತ 





ತುಭರ್ನಿತಲನುಕ್ಳ ಶಂತ್‌ ಸತ ಪ್ರಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ತ್ವಭಿನಿಶ್ವಸಂತೌ loz ಆಲಿಂಗ್ಯ 
ಸನಿ ಣ್ಯ ಗೌ ಎ ಎಳಿ ಹ 
ಶ್ಲಿಸ್ಟೃ... ಎಹ್‌ ಸ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಅನ ) ಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತಜಖೆ.ಗ್ಬಟ್ಟ ಡೇಷ್ಟೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಮಹಾಬಲೌ - ಬಹು ಬಲಿಷ್ಕ ರಾದ, ತೌವಾನರರಾಕ್ಷ ಸೇಂದೌ)- ಆ ಸುಗ್ರೀವ ರಾವಣರು, ಮುಷ್ಟಿ 


ಪ್ರಹ:ರೈಶ್ವ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರೆಗಳ ೦ದಲೂ, ತಲ: ರ್ರಹಾಶ್ಯಃ-ಅಂಗ್ರೈ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದಲೂ, ಅರತ್ನಿಘಾತ್ರೈಃ- 
ಕಿರಿಬೆರಳು ಹೊರತು ಹಡಿದ ಮುಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಕರಾಗ್ರಘಾತ್ಸೆಶ್ಟ - ಆಂಗ.ಳಿಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅಸಹ್ಯರೂಪಂ ವ ಇ ಯ ಯುದ್ಧಂ | ಕಾಳೆಗವನ್ನು, ಚಕ್ರತುಃ - ಮಾಡಿ 
ದರು. | ೧೪.೧೫ | ಉಗ್ರವೇಗೌ - ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ತೌ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ರಾವಣರು, 
ಗೋಪುರವೇದಿಮುಧ್ಯೇ - ಗೋಪುರವೇದಿಕೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲಂ - ಬಹುಕಾಲ, ನಿಯುದ್ಧಂ - 
ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ದೇಹೌ - ಶರೀರಗಳನ್ನು, ಉತ್‌ಕ್ಷಸ್ಕ - ಕೆಳಗೆಹಾಕಿ, ವಿನಮ್ಯಚೆ: 
ಬೊಗ್ಗಿಸಿ, ಪಾದಕ್ರಮಾತ್‌ - ಪಾದನಿನ್ಯಾಸದಿಂದೆ, ಗೋಪುರವೇದಿಲಗ್ತೌ - ಗೋಪುರದ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ NN. ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಆನಿಧ್ಯ - ಹೊಡಿದು, ನಿ ವಿಲಗ್ಗ ದೇಹೌ - 
ಸಂಬಂಧಿಸದ ಶರೀಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸಾಲ. pe - ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಗೂ ಅಗಲ್ತಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಸೇತತುಃ - ಬಿದ್ದರು. Noel ಅಹನವೇ - ಕಾಳಿಗದಲ್ಲಿ ತೌ - ಆ ಸುಗ್ರೀವ ರಾವಣದು, ಉತ್ತೇತತುಃ- 
ಹಾರಿದರು, ಭೂತಲಂ ನ ನೆಲವನ್ನು , ಅಸ್ಪೃಶಂತೌ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಮ.ಹೂರ್ತಕಾಲ್ಯ 

ಸ್ಪಿತ್ರಾ - ಸುತಃ ಅಭಿನಿಶ್ಶ್ಚ ಇಂತಾ - ಎದುರಾಗಿ ನಟ್ಟು ಸುರು ಬಿಡುವನರಾಗಿ, ಅಲಿಂಗ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು, ಅನಲ ಚ-ಹಾರ ಚ್ಟ. ತ ಚಚ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾನತು- 
ಬಡಿದು ಕೊಂಡರು. |[೧೭॥ ಸಂರಲ್ಲು. - 'ಅಗ್ರಹೆದಿಂದಲ ಕಾಳಗದ ಶೀಕ್ಪಾಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುಯಿತ್ತ ಲೂ, ಸಾಲ್ಮಲೀ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆಯೂ, ಮುತ್ತುಗದ 
ಮರಗಳಂತೆಯೂ ಶೋಭುಸು ಟಾ ಆ ರಾವಣಸುಗ್ರೀನರಿಬ್ಬರೂ, ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, 
SERRE, ಮೊಣಕೈ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಹಸ್ತಾಗ್ರಘಾತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅತಿ ಘೋರವಾದ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥ ೧೧-೧೫ | ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ರಾವಣ 


ಸುಗಿ ್ರೀನರೀರ್ನರೂ ಅತ್ಯ ಬಕ ನೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆ ಗೋಪುರ ವೇದಿಕೆಯ ಮಧ ಪ ರ್ರದೇಶ 


ಳ್ಳ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹೋಗ್ರವಾದ a ದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರ ಯುದ್ಧ ವನ್ನೂ ಸೊಡುತ್ತ 
ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಸುಮ ನದ್ದು RN ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಹಾರಿದರು. ಹೀಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಯುದ್ಧ ಜಾ 
ಅಗಳ್ತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಮನ್ಯಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಿದ್ದು ಕೂಡಲೇ ಎದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ 
ಯುದ ್ಲಕ್ಕ್ಯೌರಂಭಿಸಿ ಸರಸ್ಸ ರ ಬಾಹುಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸು ತ್ರ ಅತ್ಮ ದ್ಭುತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ಆ ರಾವಣಸುಗಿ ್ರೀವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪೆ ರವಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥8 ೩೭೩ 











ಚಾವಲ್ಲ್ಯಚ ಬಾ ಎಹುಯೋಪ್ರ್ಯೃ ಸ್ಸ ೦ಯಉಯೋಜಯತಾಮಾಸತುರಾಹವೇ ತೌ | ಸಂರಂಭ 
ಶಿಕ್ಸಾಬಲಸಂಪ್ರಯುಕ್ಕ್‌ಾ ಸಂಚೀರತುಸ್ಸ ಪ್ರೈ ೨ ಯುದ್ದಮಾರ್ಗೆ8 ॥1೧೮॥ೃ ಶಾರ್ದೂಲ 


ಅ ವ್ರ 
ಸಿಂಹಾವಿವ ಜಾತದರ್ಪ್‌ ಗಜೆ ನಂದ್ರಪೋಶಾವಿ ಏವ ಸಂಪ್ರಯಿಕಕ್ಕಾ | ಸಂಹತ್ಯ ಚಾಹೀ 


ಡ್ಕಚ ತಾವುರೋಭ್ಯಾಂ ನಿಸೇತತುರ್ವ್ಮೆ ಖಗೆಹ ಸಮ್ಮ ಣ್‌ ಸ್ಯಾಂ il or |] ಉದ್ಯಮ್ಯ 
ಚಾನ್ಯೊ (ನ್ಯ ಮುಧಿಷ್ಟ್ಯಪಂ ಕೌ ನ ಸೆಮಕ್ಸ ಮಾತೇ ಬಹಯ ನಿಷ್ಠನಾ ರಟ | ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಬಲಸಂಪ್ರ ಯಕ ಕ ಮುಂ ತಾ ಜಣ ಟನ 50 ಬಾಹೂತ್ತಮೈ 
ರ್ನಾರಣವಾರಣಾಭ್ಸೆ ರ್ನಿವಾರಯಂ ಕಾ ವರವಾರಣಾಭ? | ಜಿರೇಣ ಕಾಲೇನತು ಸಂ 


| 
KE ೨ 


ಪ್ರ 


ಹಾಕಾ ಗಾ ಕಾ ಇರಾ ದರ ದಾದಾ ಮಾ ಇ 





ಓವ ಪ ವಟ್ಯಭ) ಸಿಂಖಗಸಂತೆ ಜಾತಸರ್ಪ್‌ - ಕುಟ್ಟಿದ ದರ್ಪವ್ರಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಗಜೇಂದ್ರಪೋತಾವಿವ - ಉತ್ತಮವಾದ ಆನೆಯ ಮರಿಗೆಳಂತ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಯಕ್ಕ್‌ - ಸೇರಿ, ಯದ 
ಮಾಗೆಣ್ಬಃ - ಕಾಳೆಗದ ಪದ್ಧತಿಗಳಿಂದ, ಸಂಪ್ರತಿ - ಈಗಲೂ, ಸಂಚೇರತುಃ - ಸಂಚರಿಸಿದರು. ॥೧೮| 
ತೌ. ಆ ಸುಗ್ರೀವ ರಾವಣರು, ಉರೋಭಾ ವಂ - ವಕ್ಷ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ, ಅನ್ಯೊನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, 
ಹ್ಮ್‌ - ಹೊಡೆದು, ಆಫನೀಡ್ಯಚ - ಪೀಡಿಸಿ, ಯಾುಗಪಶ್‌ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರಣ್ನೂಂ - ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಪೇತತುಂ - ಬಿದ್ದ ರು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ತ ಪರಸ್ಪ ಗವಾಗಿ, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಐತ್ರಿ ಅಧಿಶ್ಚಿಪಂತೌ ಹ 
ಕೆಳಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತ, ಬಚ್ಚು .ರ್ಗೈಃ - ಬಹಳ ll ಕಾಳೆಗದ ಸಾಹಸಗಳಿಂದ, ಸಂಚಕ್ರಮಾತೇ - 


ತಿರುಗುತ್ತಾ ಬಂದರು || ೧೯ ॥ ವೀರೌ - ಶೂರರಾದ, ವರವಾರ ಜಾ ಉತ್ತಮವಾ ದ್ರ ಲತೆಗಳಂ 
ತಿರುವ, ತೌ - ಆ ರಾವಣ ಸುಗ್ರೀವ vg Keg - ಜಟ್ಟೀಕಾಳಗದ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಅತಿಶಯದಿಂದ, 
ಸಂಪ್ರಯುಕ್ಕೌ - ಕೂಡಿ, ವಾರಣವಾರಣಾ ಪ್ರಿ? - ಗಜನಿವಾರಣ- ಸಥ ಕೊಯ ರುವ; 
ಬಾಹೊತ್ತ ಮೈಃ-ಉತ್ತಮೆವಾದ ಭು ಯುಜಗಳಿಂದ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರಫಯಾ i: ಮತಾ ತಡಯುತ್ತ, 

ಕಮ ಂ-ಆಯಾಸನನ್ನು, ನಜಗ್ಮತುಃ- ಹೊಂದಲಿಲ್ಲನ್ನ.' | ೨೦ ಓಕೆ ನ ಬಕಾಶೇಶ ಜೆಹುಕಾಲದಿಂದ, 





ಸಂಪ್ರಯುಕ್ಕಾ - ನೀರಿದವೆರಾಗಿ, ಆರು - ಜಾಗೃತೆಯ%ಿ ಗ್ಗ ನಕ ಜರಾ ನಾಗರು ಸುತ್ತ ತಿರುಗುವ 


ಸಾ ಉ ಇಂ ಗಂ ಅ ದ 


ಕೋಪಾಟೋಪ ಪವನ್ನೂ, ರಣಶಿಕ್ಸಾ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ತೋರುತ್ತ ಬಹು ind ಸೆಣಸಿ 

ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ pr ; ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾ 
ಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಸಿಂಹಗಳಂತೆಯೂ ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಕಾದಿದರು. ಜಾ! 
ಆನೆಯ ಮರಿಗಳಂತೆ ಗುದ್ದಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬ ರನೊ 
ಕಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪುನಃ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು ಕು ಸದ್ಯ €ಗಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತು ಒಬ್ಬರನೆ ನ್ನೊಬ್ಬ pk ಬಯ್ಲಾ ಡುತ್ತ ನಾನಾವಿಧ 
ಯುದ್ಧ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಥ್ರ ವರ್ತಿಸಿದರು. ಬಾಲ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ, ಬಾಲ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಅತಿಶಯ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯಧಿ ಧಿಕ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳುಳ್ಳ ಆ 
ರಾವಣಸುಗ್ರೀವರೀರ್ವರೂ ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಶ್ರಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವು. ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂಧಿಸಲು ತಕ್ಕು ದಾದ ಸರಪಣಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಹೋಲುವ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬ ತೂ ಪ್ರಬಲಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. (೧೬.-೨೦॥ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಒಬ 


ಬ 
ರೊಡನೊಬ್ಬರು ೫ ಜಗಾ! ಮಂಡಲಗತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 


೩೭೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 












ಡಡ... ಗಿಡ ಇ. ಳಾಗಳವಾ ಚಾ ಇರೂ, 





ರಾಗಾ ಧಾ MA errs ಬಕ್ಕ ಣಾ ಚ್‌ ಲಾಲು ಲಣು NE ಹಾ. -ಇಸಾಘವಾ ಎ ಎಲ 


ಯುಕಕ್ಕಿ ಸಂಜೇರತುರ್ಮಂಡಲಮಾರ್ಗೆಮಾಶು ॥ ೨೦ ॥ ತೌ ಸರಸ್ಪರಮಾಸಾದ್ಯ 
ಯತ್ಕಾ “ನನ್ಯೋನೆ , ಸೂಡನೇ | ಮೂರ್ಜಾರಾನಿನ ಭಕ್ಬಾರ್ಥೆೇ ವಿಕಸ್ನಾತೇ ಮುಹು 
ರ್ಮುಹುಃ ssl 1 ಮಂಡಲಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿಚ | ಗೋಮತಿ 
ಕಾಣಿ ಜಿತ ತ್ರಾಣಿ ಗತಪ್ರ ತ್ಯಾಗತಾನಿಚ ॥ ೨೩ | ತಿರಶ್ಚೀನಗತಾನ್ಸೈ ೀವ ತಥಾವಕ್ಸ Hes 
ನಿಜ | ಸರಿಮೋಕ್ಷನ ಪ ಪ್ರ 'ಹಾರಾಣುಂ ವೆರ್ಜನಂ ಸರಿಧಾನನಂ I ೨೪॥| ಅಭಿದ್ರವಣ 





ಹಡೂ ಇಫ್‌ ಕೂಗಿ. ಅರರ ತಾತಾ ಪಾರಾ ಕಾಡಾ ತಾತಾ ಹಂದ - po gy 





SE ಟ್ಟ ಕರ 


ರೀತಿಯನ್ನು, ಸಂಚೆಂರತು3 - ಮಾಡಿದರು. 1೨7| ತೌ - ಅವರು, ಅನ್ಯೊನ್ಯಸ್ಯ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, 
ಸೂದನೇ - ಸಂಹಾರದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸರವ ಗರಂ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾ ಗಿ. ಆಸಾ  ” ಸೇರಿ, Bd ನರ್ಥೇ- 
ಭಕ್ಷ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ? ಆಜ ಜು ಮಾರ್ಜಾರಾವಿನ- ಬೆಕ್ಕು ಗಳಂತೆ, ವಿತಸ್ಥಾ ತ್ರೇೂ 
ನಿಂತರು. | ೨೨ | ಕಿಂಚ - ಇನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಯುದ್ಧ... ದೌ ಯುದ್ಧರೀಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವಾನರೇಂದ್ರೆ8- ಸುಗ್ರೀವನ, ರಾವಣ, - ರಾನಣನೂ ತೌ - ಇಬ್ಬರೂ, ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ - ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ, ಸವ್ಮ- ಅಸಸವ್ಯ, ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯ- ಅರ್ಥಭ್ರಮಣ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭೇದಗಳುಳ್ಳ, 


ಕ 


ಮೆಂಡಲಾನಿ - ಏಕಪಾದ ಸಂಚಾರ ದ್ವಿಪಾದ ಸಂಚಾರಗಳೆಂಬ ಮಂಡಲ ಗತಿಗಳನ್ನು, ಗೋಮೂತ್ರಿ 
ಕಾಣಿ - ಗೋಮೂತ್ರಾಕಾರದಂತಿರುವ ವಕ್ರೆ ಗಮನಗಳನ್ನು, ಚಿತ್ರಾಣಿ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, 
ಗತ,,.,.ಚ - ಗಮನಾಗಮನಗಳನ್ನು, ತಿರಶ್ಚೀನಗತಾನಿಚ- ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನು, ತಧೂ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ವಕ್ರಗತ:ನಿಚ ಸವ್ಯಾಪಸವ್ಯ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು, ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ - ಹೊಡತೆಗಳ್ಳ ಸರಿ 
ಮೋಕ್ಷಂ - ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಸ ವರ್ಜನಂ - ತಾನು ಹೊಡೆಯದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು , ಸರಿಧಾವನಂ- 


ಆಹಾ ಬಾ, ಹೋ —— pS pO ಹಾ ಫಾ ಪಾ EE ಇಡಇಂಇಡ್ರ ಸಛ_ಜೃ ಒಂ 


ee ...ಜ.೨೧0 ಸಾರಾ ೧ಂಜಾ 


ಜಾತು ಬಯಕೆಯಿಂದ ಟೋ ಭಕ್ಷ ಕ್ಕೆ ಕಾದಾಡುವ ಬೆಕ್ಕು ಗಳಂತೆ 
ನಿಂತರು. ಅವರು ಮಂಡಲಗತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಚಿತ್ರ Nd ವಿವಿಧ Haden, 
babes ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮುಂದಿ ಬರುತ್ತಲೂ ಬಹು ವಿಚಿತ್ರವಾದ 

ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಡ್ಡ ವಾಗಿ ತಿರುಗುವುದು, ವಕ್ರಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು 
ಇಮೇ rE ಚಮತ್ವಾ ರಗಳಿಂದ ಆ ರಾವಣಸುಗಿ ಸೀವರೀರ್ವರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಸೋಕುತ್ತ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಒಮೊ, ಮೆ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಸರಿಯುತ್ತಲ್ಲೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗುತ್ತ ಲೂ ಸ್ವಲ ಲ ಹೊತ್ತು “ಮಲನೆಲ್ಲಗ ನಡೆ 


¥ 6 
ಯುತ್ತಲೂ ಬಹು ಏಿನೋದಕರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಒಬ್ಬರನ್ನೂಬ್ಬರು ಜಯಿಸೆ 





ನಾ 


 ಮಂಡಲುದಿಗಳ ಅಕ್ಷಣಗಳು ಮಹಾಭಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ:-- 








ಏಕಪಾದಪ್ರಚಾರೇಣ ಚಾರೀಸಂಜ್ಞಂತು ಮಂಡಲಂ | 
ದ್ವಿಪಾದಕ್ರಮಣಂ ಯತ್ರ ಕರಣಾಖ್ಯಂತು ಮಂಡಲಂ | 
ಕೆರೆಣಾನಾಂ ಸಮಾಯೋಗಾತ್‌ ಖಂಡಮುಂಡಲಖಾರಿತಂ | 
ಖಂಡೈಸ್ತ್ರಿ ಭಿಶ್ಚ ತುರ್ಭಿರ್ವಾ ಮಹಾಮಂಡಲಮಿಾರಿತಂ | 


ಧನುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ, 


ವೈ ಸ ವಂ ಸೆಮಪಾದಂಚೆ ವೈ ಶಾಖಂ ಮಂಡಲಂ ತಥಾ | 
ಪ್ರಕ್ಯಾಲೀಢ ಮನಾಲೀಢಂ ದ ಿನಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಣ ಹಾಂ ॥ ಎಂಬುವುಗಳುು 
(ತ-ಗೊಲ) 


a. kao ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ 8 ೩೭೫ 





ಕವ ಕಾರ್ಟ್‌, SE Te ta ನ ಹಚ ಜಪವ ಧಾಂ ಧರಿ, ಪಚ ಪವ ನನುಫು ಇಂಉಂೊ0್ರ ಛೃ ಗ ತ |(್ಷಛಜೃೃಠಠ ee pS ಆ ಡು ee ಹ ದ ಂ ಉದ ಜಾತ ಮಃ 


ಮಾಪ್ಟಾ ವಮಾಸ್ಥಾನಂಚ ಸನಿಗ್ರ ಹಂ | ಪರಾವೃ ತಮಪಾವೃ ತ್ರ ಮದು ಶತಮವಪ್ಪು ವಂ 
| ೨೫ 1 ಉಪನ್ನಸ್ತೆ ಮಪನ್ಯಸ್ತಂ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗೆವಿಶಾರದೌ ಠಾ ಸಂಚೇಂತು 
ರನ್ಕೋನಂ ವಾನರೇಂದ್ರ ಶ್ವ ರಾನಣಃ | ೨೬ ॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಕ್ಟೋ ಮಾಯಾ 
ಬಲಮಥಾತ್ಮನಃ | ಆರಬ್ದುಮುಪಸಂಪೇದೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ನಾನರಾಧಿಪಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಉತ್ಸಸಾತ ತದಾಕಾಶಂ ಜಿತಕಾಶೀ ಜಿತಕ್ಸಮಃ | ರಾನಣತ್ಸಿ ೃತಏಿವಾ ತ್ರ ಹರಿರಾಜೇನ 
de 1೨೮॥ ಅಥ ಹರಿಪರನಾಥಃ ಸ್ಪಾ ಪ್ಯ ಸಂಗ್ರಾ ಜೂ ಖಾ ನಿಶಿಷರಪತಿಮಾಜೌ 


——— ವಾನ. ಪಚ ಪಾಪಾ ಚಾ ನಸ ಹಾ ಪಸ ಎ ಸಾವ ಅ ಅ ಳಾ ಗಾಗಾರ BN 


ಓಡಿಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಅಭಿದ್ರ ವಣಂ - ಅಟ್ಟ ಹೋಗುವುದನ್ನೂ, ಆಸ್ಲಾವಂ - ನಿಂತುಹೋಗು 
ನಿಕೆಯನ್ನೂ, ಸವಿಗ್ರಹಂ - ಕಾ ಕೆನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಸ್ಥಾನಂಚ.. .. ತೀ ನಿಲ್ಲುವಿಕೆಯನ್ನ್ಯೂ 
ಸರಾವೃತ್ತಂ - ಪರಾಜ್ಮುಖಿ ಗಮನವನ್ನೂ ಅಸಾವೃತ್ತಂ - ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಅನದ್ರುತಂ - WUD. ಮೈಜೊಗ್ಗಿ ಸುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅವಪ್ಲುತಂ - ಕಾಲುಗಳಮೇಲೆ 
ಹೊಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧೋಮುಖಗಮನವನ್ನು, ಉನನೃಸ್ತಂ - ಶತ್ರು ವಿನ ಭುಜಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ತನ್ನ ಭುಜನ ಸಾರನನ್ನು ಅಪನ್ಯಸ್ತ 0 - ಪ್ರತಿಭಟನನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಭುಜಗಳ ನನ್ನು 
2 ೫ ನಿಕೆಯನ್ನು, ಅಕ್ಕೋನ್ಯಂ-ಪರಶ್ಪರವಾಗಿ, ಸಂಜೇರತುಃ "ಮಾಡು ತಲಿದ್ದ ರು. 11೨೩- sul 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ಂತರೇ - ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ - ರಾವ ವಣನು,) ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಮಾಜಚಾಬಲಂ 2 


ಹತತ »ನ್ನು, ಆರಬ್ದುಂ - ಮೊದಲುಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಸಂಪೇದೆ - ಉದ್ಯಕ್ತನಾದನು, 
ವಾನಂ;ಧಿನ॥ - ಸುಗ್ರೀವನ, ತಂ- ಅದನ್ನು, ಜ್ಞಾತ್ತಾ- ತಿಳಿದು ತದಾ- ಆಗ, ಜಿತಕಾಶೀ- 


ಜಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿ, ಜಿತಕ್ಷಮಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯ; ಸಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆಕಾಶಂ- 
ಅತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಉತ್ಪಪಾತ - ಹಾರಿದನು ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಹೆರಿರಾಜೇನ - 
ಸುಗ್ರೀವೆನಿಂದ ವಂಚಿತ - ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ಅತ್ರೈನ - ಈ ಗೋಪುರದ್ವಾರದ ವೇದಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ಥಿತಃ - ನಿಂತನು. | ೨೭೬ ೨೮ | ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಹರಿವರನಾಥಃ - ವಾನರಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ, ಅರ್ಕಸೂನುಃ - ಸೂರ್ಯಸುತ್ರನುದೆ ಸುಗ್ಲೀವನು, ಸಂಗಾರುಕೀರ್ತಿಂ - 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಶಪ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಾಶ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಆಜ್‌ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಶಿಚರನತಿಂ - ರಾವಣನನ್ನು, 
ಶ್ರಮೇಣ - ಆಯಾಸದಿಂದ ನ, ಯೋಜ ಜಯಿತ್ತು - ಸೇರಿಸಿ ಅತಿವಿಶಾಲಂ - ಬಹೆಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ, 


ಹ ವಾ ಸಾಮು ಎರಾ ರಾರಾ ನ ಇ ಹೂಗಳು ಇತ. ಗಾಗಾರ, ಎ ಹಾ ಹಾಡಿ 


ಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಇಬ್ಬ ರೂ ಬೊಗ್ಗಿ ಬೊಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಲೂ, ಓಮ್ಮೊವೆ ಒಮ್ಮೆ 
ಹಿಂದಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಜಾ ದೊಬ್ಬ ರಕ್ನೊ ಬ ರು ಒದೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ pid | NEN ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ ರು 
ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಬಳಿಸಾರುತ್ತಲೂ ಮುಪಾದು ತವಾಗಿ 
ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. | ೨೧-೨೬1 ಈ ಮದ, ದಲ್ಲಿ ರಾನಣಾಸುರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಬಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯುಳ್ಳವ; ನಾದನು. ಆಗಲಾ ನಿಷಯವು ಮಹಾ 
ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಕೂಡಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಆಟ ೬ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ, ಶ್ರ ಭಾ ಆ ಸುಗ್ರೀನನಿಂದ 
ವಂಚಿತನಾಗಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಆ ಶೂರನಾದ | ಸುಗ್ರೀವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ರಾವಣನಿಗೆ ಶ್ರಮವನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ 


೩೭೬ MR ENS ಶೀ ಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೆೇ 





ಧಾ ಪೂ ಲಾ ದರದ py ವಂ ಮ ಗ 


RT ರಂ ಯಂ ಡಂ ದ ಂಂ್ಲ ಡಂ ಅರಫಾ 6ಂಂಇ.ಇಅಘಫ ಜಂ ವ ಜೃ, ವನಿ _ 


ಯೋಜಲಯಿತ್ಕಾ ಶ್ರ ಮೇಣ | ಗಗನಮತಿನಿಶಾಲಂ ಲಂಘಯಿತಾ ,೬ರ್ಕಸೂನುರ್ಹರಿ 
ನರಗಣಮಧ್ಯೇ ರಾಮಪಾರ್ಶ್ವಂ ಇಗಾನು ॥ ೨೯॥ 
| ಇತಿ ಸೆಸವಿತೃ ಸೂಮುಸ್ತತ ಶೈ ತತ್ಕರ್ಮಕ್ಕ ಶ್ವಾ 
ಸೆವನಗಿ3 ಕಸೀಕಂ ಸ್ಪಾ ನಿಶತ*ಸಂಪ್ರ ಹ್‌ )ಷ್ಟಃ | 
ರಿಘುನರನೃಪಸೂಸೋರ್ಡರ್ಶೆರ್ಯ ಯುಷ್ಕ ಹರ್ಷಂ 
ಕರುಮೃಗಗಣಮುಖ್ಯ್ಯ 1 ಪೂಜ್ಯನ ಮಾನೊಹರೀಂದ್ರ $ || aol 


ಆತ್ಯಾ ರ್ಸೆಶಿ ್ರೀಮಪ್ರಾ ಜಾತ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚೆತ್ತಾ ರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ 





ಶಾ 


OS ಂ"ಅರನಂ ಬಾನ ಇಷ“ ೃ. pod ಕಾಕಾ ಮಾರಾ ಕಾ ಳ್‌ ಬಾ ಪಾ ಖಾಜಾ ಸಂಜ ಭಾ ನ ವಾವ 


ಗಗನಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಂಘಯಿತ್ತಾ - ಹಾರಿ, ಹಂ... ಥೇ - ವಾ ನರಕೋಶ, ಮರ ಸಮೂಹದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾನುಪಾರ್ಶ್ವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಯ.ನ್ಹು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು. | ೨೯॥ 
ಸವಿತೃಸೂನುಃ - ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನ ದ್ರ  ಸ&ಹರೀಂದ್ರ8- ಆ ಸುಗ್ಗೀವನು, ಇತಿ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, 
ತತ್ರ - ಆ ಗೋಪುರದ್ವೂರದಲ್ಲಿ, ತತ್ಕರ್ಮ -ಆರಾ ತ ಕಿರೀಟಾಸ೫ಸರರೂ ನವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ “ಯಶ ಹಟ - ನಾಯುವೇ ಗನ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಹಸ? - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನ 


ಟೆ 


೦೫ 1 
Np, ಇ) 
ಸಂತೋಷವನ್ನು, ವರ್ಧರ್ಯ- 


ನಾಗಿ, ರಘು...ನೋಃ - ಶ್ರೀರಾವ.ನಿಗೆ, ಯುದ್ಧಹರ್ಷಂ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ 

ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದವನ-ಗಿ, ಶರು... ಖೈ - ವಾನರಯೂಧಥಪತಿಗಳ bps ಖ್ಯರಿಂದ, ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ - 

ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಿ; ಅರೀಕಂ - ವ:ನರನ್ತೆ ನ್ಯವನ್ನು, 8 ಕ್ರಾವಿಶತ್‌ - ಹೊಕ್ಕನು. | 8೦ ॥ 
ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 


K 5 
ಉಷೆ ನ್ನ ಬ ಯಿ 


ಗಾನ ತಾವ ನಾನ 2 ಜಪಾನ 7 ಇ ಜರ ಇ ಇ ಎ೪೯ ಎಚ ಇ ಇ — & ಕ ಹಾಡ EN ಇ ಎಚ ಗ. 4 ಹೊ ಯು ಧಾ ಇಫಾಖ ನಮನ 


acids dd ಮಧ್ಯದಲಿರುವ ಶೀ id ಸಮಾಪವಸ್ಸೈದಿ 


ಜಿ ಗ ೨ 
ದನು... ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ರಾವಣನೊಡನೆ ಮಹದಾಶ್ಹೆ ರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಅಧಿಕ ಸಂತೋಷ (ಷವುಳ್ಳನ ನಾಗ್ಕಿರಘುಕುಲೆ ಶೋದ ನನಾದ ತಿ ರಾಮ 


ಮೂರ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮರೆಲ್ಲರೂ ನ್ನ ನ್ನು ಹೆನಿಗಳುತಿ 
ರಲು ಆ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. | ೨೭-೩೦ | 


ಇ 


2 


ಇಂತಿದು ರಾನಣ ಸುಗ್ಗಿ (ವಯುದ್ಧ ವೃತ್ತಾ ೦ತನೆಂಬ ನಲವುತ್ತ್ಮ ನೆಯ 
ಇಡ ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು. 


ಸಾ 


ಗ ಗಾ ರಾಗದ ದರ್‌ i ತಾಣ ಜಾ ಜಾ ಕಾಣಾ ಪತಾ Em mm 





_—ಾಾಾ 
a ರ ಹಾಗಾ ೫ ಭಾಷಾ 


“| ನಿಶೇಷಾರ್ಥಃ--ಸ ಗ್ರೀನನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಲ್ಲಿದ್ದ Fee ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸೆ ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ ಅತನಿಗೆ ರಾನಣನೊಡನೆ ಸಂಭನಿಸುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೊರ ಎನ ಕೀರ್ತಿ ಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೊದಲು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದನ್ನು ಆದರೆ ಅನನು ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೆ ಬಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶ್ರೀರಃ :ಮನ ಸಕತ ನಿಲ್ಲಲು ನಾಚಿ ಪಾರ್ಶ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತನು, ತಾನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ನೆಂಬುದೆ ನ್ನ್ನ ಉಳ: ಇಳ ಅತಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊಂ 
ಆನನ ಗಮನವೇಗವು ಯಾರಿಗೂ ವೇದ್ಯ ನಾಡುದ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾವಣ ಸ:ಹಾರನನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಮರ್ಥನೇ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡಿದ್ದ ರ ಕಾಲಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಭಂಗ ಬಾರದಿರಲೆಂದು ಅ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ 
ಬಂದುಬಿಟ್ಟ ನು. (ಗೋನಿಂದರಾಜರು) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚಟ ಓಟ! ಒಕೆ 


ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಮಿತ್ತಾ ನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ನಜಃ | ಸುಗ್ರೀವಂ ಸಂಪರಿ 
ಸ್ವಜ್ಯ ತದಾ ನಚನನುಬ್ರನೀತ್‌ ॥0॥ («ಅಸಮ್ಮಂತ್ರ್ಯ ಮಯಾಸಾರ್ಥಂ ತದಿದಂ 
ಸಾಹಸಂ ಕೃತಂ | ಏನಂ ಸಾಹಸಕರ್ಮಾಣಿೆ ನಕುರ್ನಂತಿ ಜನೇಶ್ವರಾಃ ॥ ೨॥ 
ಸಂಶಯೇ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ನಾಂಜೇದಂ ಬಲಂಚ ಸನಿಭೀಸಷಣಂ | ಕಷ್ಟಂ ಕೃತಮಿದಂ ನೀರ! 
ಸಾಹಸಂ ಸಾಹಸಪ್ರಿಯ | ೩ | ಇದಾನೀಂ ಮಾ ಕೃಥಾ ನೀರ! ಏವಂ ನಿಧನು 
ಟಂತಿತಂ | ತ್ವಯಿ ಕಿಂಚಿತ್ಸಮಾಸನ್ನೇ ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸೀತೆಯಾ ಮನು ೪ ॥ 


ವಾನ —— ಹಾಚಾ Ne ಮಾ 





ನಾ ನ ದ ಐ... ಜಾ ಬಜಾಲ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಜ್‌ ದ pO 


a —— ಕಾ ಜಾ ಇ 





ಇಥ - ಬಳಿಕೃ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪೂರ್ವಜಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತರಿ ಆ ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ, ನಿನಿತ್ತಾನಿ- 
ಯುದ್ಧ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು, (ಗಾಯಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ನೋಡಿ, ತದಾ - ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪರಿಷ್ಟ್ರಜ್ಯ - 
ಅಪ್ಪಿ, ವಚನಂ- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೧ ॥ ಮುಯಾಸಾರ್ಥೆಂ - ನನ್ನೊಡನೆ, 
ಅಸಂಮಂತ್ರ್ಯ - ಆಲೋಚಿಸದೆ, ತದಿದಂಸಾಹಸಂ- ಈ ಪ್ರಯಾಸಕಾರ್ಯವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡ 
ಬ್ಪಟ್ಟಿತು, ಜನೇಶ್ವರಃ! - ಥೊರೆಗಳು, ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಸಾಹ ಣಿ ೨ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು, ನಕುರ್ವಂತಿ - ಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ ಹೇನೀರ- ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ, ಹೇ ಸಾಹೆಸಸ್ರಿಯ - ಮಹ 
ತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೇ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನ, ಸವಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣಸಹಿತವಾದ, 
ಇದಂಬಲಂಚ - ಈ ಬಲವನ್ನು, ಸಂಶಯೇ- ಸಂಶಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಸುಪ್ಯ - ಇರಿಸಿ, ಕಷ್ಟಂ ಈ ಕಷ್ಟಕರ 
ನಾದ, ಇದಂಸಾಹಸಂ - ಈ ದೊಡ್ಡಕಾರ್ಯವು, ಕೃತಂ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. || ೨-೩ || ಹೇನೀರ- 
ಎಲೆ ಶೂರನೇ, ಅಚಿಂತಿತಂ - ಆಲೋಚಿಸದೆ, ಏನಂನಿದ್ದಂ - ಇಂಥಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಇದಾನೀಂ - 
ಇತಃಪರ, ಮಾಕ ಧಾಃ - ಮಾಡಬೇಡ, ಹೇ ಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲ್ಫಿ ಮಹಾಭುಜಸರಾಕೃಮಿಯ್ಯೇ 
ಹೇ ಶತ್ರುಘ್ನ - ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ, ಮಹೇಂ....ಮ - ಇಂದ್ರವರ.ಣರಿಗೆ ಸಮಾನನೇ, 
ತ್ವಯಿ - ನೀನು, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪ, ಸಮಾಸನ್ನೆಸ - ಆನತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, ಮಮ - 
ನನಗೆ, ಸೀತಯಾ - ಸೀತ: ದೇವಿಯಿಂದ, ಕಿಂಕಾರ್ಯಂ - ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು, ಭರತೇನ - ಭರತ 


ಆ ತರುವಾಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರ ಜನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿದ್ದ ಯುದ್ಧ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಸುಗ್ರೀನಾ! 
ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಭುಗಳಾದವರು 
ಈ ರೀತಿ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೇ? ಎಲ್ಫೆ ಸಾಹಸಪ್ರಿಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೇ ! 
ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸದೆ ನನ್ನನ್ನೂ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನೂ, ಈ ನಿಭೀಷಣನನ್ನೂ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಯಾವ 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದ ದುಡುಕಿ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. 
ಅಯ್ಯಾ ! ಓಂದುವೇಳೆ ನಿನಗೇನಾದರೂ ಅಸಾಯವುಂಬಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಸೀತೆಯಿಂದೇನಾಗ 
ಬೇಕು? ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾನುಭಾವನೇ ! ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಭರತ, 


AO 


೩೭೮ ಟೀಕಾತಾತರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದಪ್ರಾಮಾಯಣೆ 


ತಾ ಟಿ ಪಾಟಿ. ಎಲ. ಚಾರ್ಜರ್‌... 
7 | ನಂತಾ ಪಾಸ ಸಾಜಾ ವ ಹಾ ಇಂ ಅಭಾಸ — ಕಾಪಾ ಗಾ 
NE ದಾಹಾಮೊ ೨3 ರಾ, me ee — ಎ ಚಾ 











ಅವಾಸ ಕ ಬಾ): ಸಾಕಾ ಇ ಜಾಸ್‌ 


ಭರತೇನ ಮಹಾಬಾಹೋ! ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಯನೀಯಸಾ | ಶತ್ರುಫ್ನೇನ ಚ ಶತ್ರುಘ್ನು! 
ಸ್ವಶರೀರೇಣ ವಾ ಪುನಃ ॥ ೫ ॥ ತ್ವಯಿ ಚಾ೩ನಾಗತೇ ಸೂರ್ನಮಿತಿ ಮೇ ನಿಶ್ಚಿತಾ 
ಘಃ | ಜಾನತಶ್ಥಾಪಿ ತೇ ನೀರ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರವರುಣೋಹಮ ! || ೬॥ 
ಹತ್ತ್ವಾಃಹಂ ರಾವಣಂ ಯುದ್ಧ € ಸಪುತ್ರಬಲನಾಹನಂ ಅಭಿಸಿಚ್ಯ ಚ ಲಂಕಾಯೋಾಂ 
ನಿಭೀಸೆಣಮಥಾವಿಚ {all ಭರತೇ ರಾಜ್ಯ ಮಾವೇಶ್ಯ ತ ಸೇ ಜೀಹಂ ಮಹಾಬಲ! | 
ತಮೇನಂ ವಾದಿನಂ ರಾನುಂ ಸುಗ್ರಿ (ನೋ ಪ ಪ್ರ ತೃಭಾಸ್ಯ ತ ॥೮೪॥ೃ « ತನಭಾರ್ಯಾಹ 
ಟ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಘವ! ಕ | ಮರ್ಷಯಾನಿಂ ಕಥಂ ನೀರ ಜಾರ್ನ 


ಎಜು ಹ ಭವವ ಹಣ ಹೊಲ Ee ಗಟ 


ಸಾಪ” ಈವ ಬಜ ಗಐಾಟಖ ಇಸಾ ಬಾ 


ನಿಂದಲೂ, ಯನೀಯಸಾ - cf ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಚ - ಲಕ “ici ಶತ್ರುಘ್ನ (ನಚ - 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಂದಲೂ, ಸ್ವಶರೀರೇಣನಾಪುನಃ - ನನ್ನ ಶರೀರೆದಿಂದತಾನೇ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ನೀರ್ಯಂ- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು, ಶಾಸಕ - ತಿಳಿದವನಾದರೂ ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ಕೆಂಕಾರ್ಯಂ - ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನವು ತ ಯಿ - ನೀನು, ಅನಾಗತೇ - ಬಾರದಿರಲು, ಹೇ ಮಹಾಬಲ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಬಲ 
ಶಾನಿಯ, “i ನಾನು, ಯುದ್ಧೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸಪು....ನಂ-ಮೆಕ್ಕಳಿಂದಲೂ ಸೃನ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ನಾಹನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಜಾ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ವಾ - ತ ೧೫ ಅಥ - ಬಳಿಕ, ನಿಭೀ 
ಸಣಂಚಾಸಿ- ವಿಭೀಣನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾನಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಸಿಚ್ಯ - ಸಟಾ ಭಿ 
ಷೇಕಮಾಡಿ, ಭರತೇ - ಭರತನಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಆನೇಶ್ಯ - ಇರಿಸಿ, ದೇಹಂ - Mok 
ವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ಷ್ಯ್ಯೇ - ಬಿಡುವೆನು, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ಮಹಃ- ಬುದ್ಧಿಯು, ಪೂರ್ವಂ - ನೀನು 
ಬರುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ನಿಶ್ಚಿ ತಾ - ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿತು. |೪-೭| ವಿವೆಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ವಾದಿನಂ- 
ಜಾ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು be ಸುಗ್ರೀಷಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಹೇರಾಘವ- 
ಎಲ್ಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಹೇ ವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ತವ - ನಿನ್ನ, ಭಾರ್ಯಾಪಹರ್ತಾರಂ - ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಆತ್ಮನಃ - ನನ್ನ, ಪೌರುಷಂ- 
Fl, ಚ ಜಾರ್ನ - ತಿಳಿದೂ, ಜಾ ೫. - ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ, ಇತ್ಯೆ | - ಈ ಸರಿ 


ಹಾವಾಡಡು ೧ಯಸಗಯ%ತಯಾವಟ ಸರ ಬ (ಜಜು ಭಾಷಾ ಸಾ ಸವಾ 





ಹಾ ಇ. ಇ ಹಾ ರಾಜ ಸಂಪಾಾಣಾಣಾ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಶತುಘ ್ರಫ್ನರು ನನಗೇಕೆ? ಈ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ನನಗೇನು : ಪ್ರಯೋಜನ? 
ಸುಗ್ರೀ (ವಾ! ನೀನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ Fo ಇನ್ನು ನಾನು ಬದುಕಿ ಪ ಕ್ರ ಯೋಜನವೇನೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತ ದ್ಲೆನು. ವರುಣನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ iad ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸುಗಿ ವನೇ! ನೀನು ಅತುಲ 
ಸರಾಕೃ ಮಿಯಾದರೂ, ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿ ದ್ದರೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ನರಾಕ ಮದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ 
ಪಡುತ್ತ ದ್ದ ನು. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಬಲನೇ! ನಾನು ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಹರಿಸಿ, ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕಾನಗರಾಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಭರತಕುಮಾರ 
ನಿಗೆ ಕೋಸಲರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆಯ ಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಬರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಯೋ (ಚಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆನ ನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ೧-೭ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂತೆನಲು 
ಸುಗಿ ವನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, « ಎಲ್ಫೆ ನೀರನೇ! ರಘುಕುಲೋದ್ಭ ನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! 
ನಿನ್ನ " ಧಾರ್ಯೆಯನ್ನ ಫಹರಿಸಿದವನೂ. ಫೇನಲ ದುರಾತ ನೂ, AES ಆದ ಆ 
ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ನಾನರಿತೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವು 
ದೆಂತು??' ಎಂ ಟ್‌ ಹೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ Kb WA ೀವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇೇ ವಿಕಚತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಪರ್ಗಃ ೩೭% 








ಸೌರುಷಮಾತ ನಃ ೫ pel ಇತ್ಯೇವಂ ನಾದಿನಂ ನೀರಮಭಿನಂದ್ಯ ಸ ರಾಘವಃ 1 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಸ ಸನ್ನನಿದಂ ನಚನಮಬ್ರ ನೀತ್‌ oll « ಪರಿಗ ಹ್ಯೊ €ದಕಂ 
ಶೀತಂ ವನಾನಿ Ld | ಬಲೌಘಂ ಸಂನಿಭಜ್ಕೇಮುಂ ವ್ಯೂಹ್ಯ ತಿಸ್ನೇಮ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ! 
॥ ೧೧ ॥ ಲೋಕಕ್ಸಯಕರಂ ಭೀಮಂ ಭಯಂ ಸಶ್ಯಾಮ್ಮುಷಸ್ಥಿತಂ ನಿಬರ್ಹೆಣಂ 
ಪ್ರವೀರಾಣಾಮೃಕ್ಸನಾನರರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೧೨ ॥ ವಾತಾಶ್ಚ್ವ ಪೆರುಷಾ ವಾಂತಿ ಕಂಪತೇಚ 
ವಸುಂದರಾ | ಪರ್ವತಾಗ್ರಾಣಿ ವೇಸಂತೇ ಪತಂತಿ ಧರಣೀರುಹಾಃ ॥೧೩॥ ಮೇಘಾ 
ಕ್ರ ನ್ಯಾವಸಂಕಾಶಾಃ idan ಸರುಷಸ್ತನಾಃ | ಕ್ಳೂರಾಃ ಕ್ರೂರಂ ಪೆ ಸ್ರೈವರ್ಷಂತಿ 


ಯಾಗಿ, ಜೀ. - ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ನೀಯರಂ - iii ಸುಗ್ರಿ ಗ್ರೀವನನ್ನು iii 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ಸರಾಘವಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಷ/ಸಂಪನ್ನಂ - ಭ್ರಾತೃಸೌಹಾರ್ಜಿವೆಂಬ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಲಕ್ಷಣಂ - Ro ಕುರಿತು, ಇದಂವಚನಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. || ೮-೧೦1 ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ- ಎಲ್ಫೈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಶೀತಂ- ತಣ್ಣ ಗಿರುವ, 
ಉದಕಂ- ನೀರನ್ನು, ಫಲವಂತಿ - ಸತ್‌, ವನಾನಿಚ - ನನಗಳನ್ನೂ, ಸರಿಗೃಹ್ಯ - ಬಡಿದು, 
ಇಮುಂಬಲೌಘಂ - ಈ ನೇನಾಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು, ವ್ಯೂಹ ಕ್ರ ಗರುಡ; ನ್ಯೂಹವಾ। ಗಿ ಕಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಭಜ್ಯ- 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿ, ತಿಸ್ಕೃ (ಮ - ಇರೋಣ. | ೧೧1 ಲೋಕಕ್ಟ ಯಕರಂ - ಕ್ಸುದ್ರರಾಜರಿಗೆ ಕೃಯ 
ನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, ಪ್ರವೀರಾ ಣಾಂ - ಮಹಾ ಶೂರರಾದ್ಕ ಮುಕ್ತ ಕ್ಷವಾನರರಕ್ಸ ನಾಂ - ಕರಡಿಗಳು, 
ಕಸಿಗಳು, ರಾಕ್ಚಸರು ಎಂಬಿನರಿಗೈೆ ನಿಬರ್ಹಣಂ - ಎಷು ಭೀಮಂ - ಮಹತ್ತರವಾದ, 
ಭಯಂ - ಯುದ್ಧವು, ಉಪಸ್ಥಿ ತಂ - ಪ್ರಾಪ್ತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ - ತಿತಿಯುತ್ತೇನೆ. | ೧೨ ॥ 
ವಾತಾಃ - ಗೂಳಿಗಳು, ಕಲುಷಾಃ - ಧೂಳಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಗಳಾಗಿ, ವಾಂತಿ-ಬೀಸುತ್ತನೆ, ವಸುಂಧರಾಚ- 
ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ, ಕಂಪಕೇ - ಚಲಿಸುವದು, ಪರ್ವತಾಗ್ರಾಣಿ - ಸರ್ವ ಕಶಿಖರಗಳು, ವೇಪಂತೇ- 

ಕದಲುತ್ತವೆ, ಮಹೀರುಹಾಶ್ಚೆ-ವೃಕ್ಸಗಳೂಕೂಡೃ ಪತಂತಿ-ಬೀಳುತ್ತವೆ. ॥ ೧೩ | ಕ್ರವ್ಯಾದಸಂಕಾಶಃ- 
ಗೃಧ)ಶ್ಯೇನಾದಿಗಳ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಪರುಷಾಃ - el ಇಳಳ 
ನರುಷಸ್ವನಾಃ - ಕೇಳಲಶಕ್ಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳುವಾದಕಾರಣ, ಕ್ರೂರಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೇಘಾಃ- 
ಮೇಘಗಳು, ಕೋಣಿತಬಿಂದುಭಿಃ- ಜಲಬಿಂಡುಗಳಿಂದ, ಮಿಶ್ರ ೦- ಸೇರಿರುವ, ಕ್ರೂರಂ - dk 


ಹ ಗಾರು ಗಾಗಾ ಕಾ ಬನಾನ 


೦ದ್ಯೃ ಇ 


— ವಾ ಪ ಗ ಪಾವ ನಾವಾ ಜಾಗ್‌ ಮ್‌ ರಾ .ಜ೬ 





ಹ ಸಾ ವ ಭಾ ಬಾ ಭಾ 


ಮೂರ್ತಿಯು ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಂ ಯಾದ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಜಟ “ಅಯ್ಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಶೀತಳೋದಕನನ್ಕೊಳಗೊಂಡು, Souk ವನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯ 

ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗರುಡ ವ್ಯೂಹದಿಂದ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಾವು ಈ ಸರ್ನತದಲ್ಲಿಯ 
ಇರೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಅನುಜನೇ ! ಲೋಕಕ್ಷಯಕರವಾಗಿ ಮಹಾ ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, 
ವಾನರರಿಗೂ ವಿನಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲನು ಒದಗಿದೆಯೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತಿ ರು 
ವುದು. ಮಹೋಗ್ಯ ಜ್‌ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತಿ ನೀಚನಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರಗಳನ್ನು 3 ಇಳುತ್ತಿರುವುವು. ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಪರ್ವತಾಗೃಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲವೂ ಮುರಿದು ಬೀಳು 
ತ್ತಿರುವುವು. ಬಹಳ ಕಠಿನವಾದುವೂ, ಕಶೋರ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳೆದ್ದಿವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ಮಹಾ ಕ್ರೂರಗಳಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೇಘಗಳು ರಕ್ಕವಷ: ನವನ್ನು 


ಕಲಿತ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯೈ ಸಹಿತ id dd 


SR 





SS 
We ಇ. 


ene ಮಹಾಜೂಹುರ್ಬಲೇನ ಮಹತಾ ವೃ ತಃ | ಪ್ರಸ್ಟಿತಃ ಪುರತೋ ಧನ್ವೀ ಲಂಕಾ 
ಮುಭಿಮುಖಃ ಪುರೀಂ ॥೨೫॥ ತಂ ನಿಭೀಷಣಸುಗ್ರಿ (ನೌ ಹನುರ್ಮಾ ಜಾಂಬನಾನ್ನಳ।। 
ಯುಕ್ಸರಾಜಸ್ತಥಾ ನೀಲೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾನ್ವಯುಸ್ತದಾ 1 ೨೬ ॥ ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸು 
ಮಹತೀ ಸೃತನರ್ಶ್ಸ್ವವನೌಕಸಾಂ ಪೃಚ್ಛಾದ್ಯ ಮಹತೀಂ ಭೂನಿಮನುಯಾತಿಸ 
ರಾಘವಂ ॥೨೩॥ ಶೈಲಶೃಂಗಾಣಿ ಶತಶಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂಶ್ಚ ಮಹೀರುಹಾ೯ | ಜಗೃಹುಃ 
ಕುಂಜರಪ್ರಖ್ಯಾ ಮಾನರಾಃ ಸರವಾರಣಾಃ ॥ ೨೮ ॥ ತೌತು ದೀರ್ಥೇಣ ಕಾಲೇನ 
ಭ್ರಾತೆರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ | ರಾವಣಸ್ಯ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾನಾಸೇದತುರರಿಂದಮೌ॥೨೯॥ 





ಚ ಮ a po —— ರ ರಾ ಲಾ ನಾ ನಾ 


ಮಹಾಭಾಹ:4 - ಮಹಾ ಭುಜನಾದ, ಧಕ್ಸೀ ಇ aka ಶ್ರೀರಾಮನು, ಮೆಹತಾ - 
ಮಹತ್ತರವಾದ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದವನಾಗಿ, ಕಾಲೇ - ಸ್ವರಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ 
ಯುದ್ಧಕಾ ಲವಲ್ಲಿ, ಲಂಕ೩ಂುರೀಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ್ಮಣವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಭಿಮುಖ - ಎದುರಾದನ 
ನಾಗಿ, ಪುರತಃ- ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸ್ಠಿ ತಃ - ಹೊರಟನು. || ೨೫ | ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವೌ - ವಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವರು, ಹೆನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಖುಕ್ಷರಾಜಃ - 
ಕರಡಿಗಳಿಗೆ ದೊರೆಯಾದ, ಜಾಂಬರ್ವಾ- ಜಾಂಬನಂತನು, ನಳ - ನಳನು, ಶಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ 
ನೀಲ - ನೀಲನು, ಲಕ ಕ್ಪಣಶ್ಶೆ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ತಂ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಅನ್ವಯಃ - ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋದರು. ॥ ೨೬1 ಶತ8 - ಬಳಿಕ, ಪಶ್ಚಾತ್‌ - ಹಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹೆತಿ - ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಖುಕ್ಷವನೌಕಸಾಂ - ಕರಡಿಗಳ ಕಪಿಗಳ, ಪೃತನಾ - ಸೈನ್ಯವು, ಮಹತೀಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಭೂಮಿಂ- 
ಭೂವಿ. ಯನ್ನು, ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯ - ಆಚಾ )ಿದನೆಮಾಡಿ, ಅನುಯಾತಿಸ್ಮ- ಅನುಸರಿಸಿಹೋಯಿತು, | ೨೭ | 
ಕುಂಜರ ರಪ್ರಖ್ಯಾಃ - ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸತ ಸರವಾರಣಾಃ - ಶತ್ರುಥಿವಾರಕರಾದ, ವಾನರಾಃ - 
ಕಪಿಗಳು, ಶತಶಃ - ನೂರಾರಾದ, ಶೈಲಶ್ಶಂಗಾಣಿ ಸ ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನು, ಪ್ರವೃದ್ಧಾಂಶ್ಚೆ- 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಮಹೀರುಹಾಂಶ್ವ - ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಜಗೃಹುಃ - ತೆಗದುಕೊಂಡರು. |೨೮॥ ಅರಿಂದವೌ- 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರಾಜೆ ಭ್ರಾ ತರಾ - ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ತೌರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 
ಜೋ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಲಂಕಾಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪುರವನ್ನು 
ಆಸೇದತು8- ಹೊಂದಿದರು | ೨೯॥ ನತಾಕಮಾಲಿನೀಂ ಎ ಬಾತ ಬಂತಿಗಳುಳ್ಳ, ರಮ್ಯಾಂ - 


ST ಇದಾವ ಶಾಸ ಚಾ ವಾನ ನ ವಾನ ದಾ ರ ಟಾಂ ಲಾ.ಂ0ಜದ ಪು ಜಾ ನಾನವರ ರಾಗಾ.ಂ ಇ ರಟ “ಇ7ತಹ ಪಾ ಹ ಅಪಾರ್‌ ಸ ಇನ ಜಾಡಿ ಜಾಣಾ ರಾ ಇಂ ಜಾಣ ಣಾ ಇರು ಇಗ ಗಾರ್‌ ದ. ಹಾ ೧ಬ] 
ದಾನವಾ ಪಾ ಹಾ ee ೫ py 


ವನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿ ಈ ಸಮಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದನು. 

ಆ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಹೋನ್ನ ತ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಆ ಮುಹಾ ವಾನರಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬೋರಗಿ ಕಹು ಪ ಕ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆತನೊಡ 
ನೆಯೇ ವಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವರೂ, ಜಾಂಬನಂತನೂ, ನಳನ್ಯೂ ಬಕ್ಷೇಶ್ವ ರನಾದ ನೀಲನೂ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಟಾ ಜಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಕನಿ, ಭಲೂಕ್ಕ ಯಕ್ಷಸೇನೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ Sead ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರನಿಸಿ ಹೊರಟವು. ಗಜಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವರೂ ಆದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ, ಅನೇಕ ಬೆಟ್ಟಿದ ಕೋಡುಗಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಗ್ರ ಹಿಸಿ 'ಜೂರಟಿರು. ಆಗ 
ಅಣ್ಣತನ್ಮು ಂದಿರೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಬಳಿ ಸಾರಿದರು. ॥|೨೩...೨೯[ 











| 
| 
| 
| 
| 
| 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ನಏಿಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ಗೆ ೩೪೩ 








Sadish: ರಮ್ಯಾ ಮುದಾ ಕ್ರಾನನರತೋಭಿತಾಂ | ಚಿತ್ರವ ನಸ್ರಾಂ ಸುದುಷ್ಟಾ ಸಾ 
ಮುಜೆ ಪ್ರಾಕಾರ ಕೋರಣಾಂ I ೩01 ತಾಂ ಸುರೈ ರಹಿ ಹಸ ರಾಮವಾಕ್ಕ 
ಪ ಸೈಚೋದಿತಾಃ | ಯಥಾ ನಿವೇಶಂ ಸಂಪೀಡ್ಕ ನ್ಯವಿಶಂತ ವನೌಕಸಃ | ೩೧॥ ಲಂಕಾ 
ಮಾಸ್ತೂ ತ್ತ ರದ್ವಾರಂ ಶೈಲಶೃಂಗಮಿವೋನ್ನ ಠಂ | ರಾಮಸ್ಸಹಾನುಜೋ ಧನ್ಸೀ 
ಜುಗೋಪಜ ರೋಧ asl ಲಂಕಾ *ಮುಪನಿನಿಸ್ಟೃಶ್ವ ರಾ ನೋ ದಶರಥಾತ ಜಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಚರೋ ವೀರಃ ಪುರೀಂ ರಾವಣಪಾಲಿತಾಂ | ಉತ್ತರದ್ವಾ ರಮಾಸಾದ್ಯ 
ಯತ್ರ ತಿಷ್ಠತಿ ರಾವಣಃ ॥ ೩೩॥ ನಾನ್ಯೋ ರಾಮಾದ್ದಿ ತದ್ದಾ ರಂ ಸಮರ್ಥಃ ಪರಿ 





A 





ಮನೋಹರವಾದ, ಉದ್ಯಾ....ನೀೀಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ತೆ: ಟಗಳ ದಿಸೆ, ಚಿತ್ರವಪ್ರಾಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದ ಕೋಟಿಯುಳ್ಳ ಸುದುಷ್ಟ್ರಾ ಪಾಂ - ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಉಜ್ಜೆ ಕ... ಹಾಂ - ಉನ್ನತ 

ವಾದ ಪ್ರಾಕಾರವೂ, ಕೋಟ ಳೊ ಉಳ್ಳ, ಸುರ್ಬಿರನಿ- ಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ.. pe ರ್ಧರ್ಷಾಂ- 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸ :ಧ್ಯವಾದ, ತಾಂ- ಆ ಲಂಕಾನಟ್ಟ ಣವನ್ನು, rhs - ವಾನರರು, ರಾನು... 3೩೨ 
hay ವಚನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸೇ ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಸಂಪೀಡ್ಯ - ರೋಧಿಸಿ, ಯಥಾನಿವೇಶಂ- ಸ್ಥಾನಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ನ್ಯವಿಶಂತ-ಇಳಿದರು. "| ಚ್‌ | ಧನ್ವೀ ನ ರಾಮಃ ಶ್ರೀ ರಾಮನು, 
ಸಹಾನುಜಃ - ತಮ್ಮನೊಡಗೂಡಿ, ಶೈಲಶೃ ೦ಗಮಿವ - ಪರ್ವತಶಿಖರದಂಕೆ, ಉನ್ನ ತಂ 

ಉನ್ನ ತವಾದ, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಸಟೃೈಣದ, ಉತ್ತ ರದ್ವಾರಂತು - ಉತ್ತರದಾ ೃರವನ್ನಾ ದಕ್ಕಿ 
ಇಟ - ರಕ್ಷಿಸಿದನು, ಬರೋಧಜಚ - ಎರಾಡಿದನು. | 8೨ || ವೀರಃ - ಶೂರನೂದ್ದ 
ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ - ದಶರಥಪ್ರತ್ರನಾದ್ಕ ರಾವ: - ಶಿ ಭಕರ ಯತ್ರ - ಯಾವನ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ, ರಾವಣಃ- 
ರಾವಣನು, ತಿಷ್ಠತಿ - ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ತದುತ್ರ ರದ್ವಾರಂ - ಆ ಉತ್ತ ಕ್ಮ ರಬಾಗಿಲನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - 
ಹೊಂದಿ, ಜೇ 28 ೦ -. ರಾವಣನಿಂದ Her ಅಂಕಾಂಪುರಿಂಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ, 
ಉಪರಿವಿಷ್ಟಃ- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. || ೩೩ | ಸಾಯುಧೈ-ಆಯ ುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ.ವ, 
ಭೀಮೈಃ - ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


i 


ಅಭಿರಕ್ಷಿತಂ - ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ದಾನನ್ನೆ ವೈ - ಹಾಟ ಪಾತಾಳಮಿವ - ಪಾತಾಳಲೋಕದಂಕೆ, 


ಬ್‌ ಪೆ ಮ ವ ಹಫಹಾ/ ವಾನ ವಾಹ ವಷ್ಟು ದಾವಾ ನ ಸಾ ಲಾರ್‌ ಕಾಣ ನಾ ಮಾನಾ ಆ RN 


ಆ ಚ ಎಕಮಾಲಿಕೆಗಳ: ಳ್ಳ ದಾಗಿ ರನು ವ್ಯೂ ತ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ 
ಉದ್ಯಾ ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕ ಜಟ Ne ಪ್ರಾಕಾರ ರಗಳುಳ್ಳು ದಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ 
ಸದಳವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುಹೋನ್ನ ತವಾದ ಪ್ರಾಕಾರತೋ :ರಣಗಳ. ಳ್ಳುದೂ, ತಳ ಒಟ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಶಕ್ಕ ವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಆ ಲಂಕಾ a ದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ರಾಮ 
ವಾಕ್ಠದಿಂದ ಪ್ರೇರೇಪಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧವ ಲಸ ೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪವೇಶಿಸಿದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಟೀ ತನ್ಮುನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ ಪನ 

ಶಿಖರದಂತೆ : ಮಹೋನ್ನ ತವಾಗಿರುವ ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟ: ಉದ ಉತ ತ್ತರದ್ವಾರವನ ಅಡ ಗಿಸಿದನು; 
ತನ್ನೊ ಡನಿರುವ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ರಾವಣಾಸುರನಿರುವ ಆ ಉತ್ತರ 
ದ್ವಾ ರವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು, ಮಹಾ ವೀರನೂ, ಲಕ್ಷ ಒಹಾಗ್ರಜನೂ, ದಶರಥಪುತ್ರ ನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ರಾವಣ ಜಟಾ. ಆ ಚ ರದ್ದಾ ರವನ್ನು ಮುತ್ತಲು 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ra ಮತ್ತಾವನೂ id ಟ್ರ ಉತ್ತ ರದ್ದಾರಫು ರಾವಣ 


೩೮೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮವದ್ರಾಮಾಯಣೆ 








ಗಾರ ನಂ (ಪಖೂಪಘಾ ನಾಗಾ ನ ಪಾಪಾ ಕಾಅಾಘಾಘುಂ ಭಾ ಸಾಸ ಹಾವ ವಾ ಚುೂಪಫಾರಾ ಪಮಕರಾನಯು 0 ಜಾಖಶಾಖಾಕಾ ಖಾಸಾ ಸಾಕ ಖಾ ಕಾಣ ಅಗಾ ಕಾ ಸಾತ ಇವಾ ವ ವಾ 








Eh ಧಗ ವಾಗ ಸಂಜ ಜರಾ ಯ್ಪ 


ರಕ್ಷಿತುಂ | ರಾವಣಾಧಿಸ್ಠಿ ತಂ ಭೀಮಂ ವರುಣೇನೇವ ಸಾಗರಂ ॥ ೩೪ ॥ ಸಾಯುಫ್ಛೆ 
ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಭಿೀಮೈ ರಭಿಗುಪ್ರಂ ಸಮಂತತಃ | ಲಘೂನಾಂ ಶ್ರಾಸಜನನಂ ಸಾತಾಳಮಿನ 
ದಾನವೈಃ ॥ ೩೫ 1 ನಿನ್ಯಸ್ತಾನಿಷ ಯೋಧಾನಾಂ ಬಹೂನಿ ವಿವಿಧಾನಿಚ | ದದರ್ಶಾ£ 
ಯುಧೆ ಸ. ಲಾಸಿ ತತ್ರೆ ನ ಕವಜಾನಿಚೆ ॥1೩೬॥ೃ ಸೂರ್ವಂತು ದ್ವಾರಮಾಸಾದ್ಯ ನೀಲೋ 
ಹರಿಚಮೂಪತಿಃ | ಶಿತಿಷ್ಠತ್ಸಹ ಮೈಂದೇನ ದ್ವಿನಿದೇನ ಚ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ೩೭॥ 
ಅಂಗದೋ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರಂ ಜಗ್ರಾಹ ಸುಮಹಾಬಲಃ |! ಖುಷಭೇಣ ಗೆವಾಕ್ಷೇಣ 
ಗಜೇನ ಗನಯೇನಚೆ ॥ ೩೮ | ಹನುರ್ಮಾ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ ರರಕ್ಸ ಬಲರ್ವಾ ಕಸಿಃ | 

ಪ್ರಮಾಥಿಪ್ರ ಘಸಾಭ್ಯಾಂಚ ಧೀರೆ ರಕ್ಯೃಶ್ಚ ಸಂಗತಃ ॥ ೩೯ | ಮಧ್ಯಮೇಚೆ ಸ್ವಯಂ 


ಸಕಾ ನಾಗ ಉಪಾ ಮಾ SS ರುುಂರ್ರಾ ಚಚ ಹಾ ಹಾಗಾ, ಸಾರ್ಥ... ೩... ಪಾರ್‌ ಸತ ಾಾಾಾಾಮಎ ಎಮ ತಾ ಕೇ ಹಾಟ ಇಷಾ. ಹೂ ಎ ಅಗಾಗ ೧೯ ಎ ಾಂಳಗಿಡುತುರಾ. ಅರರ ಇಇಹಾ--ಎಾ್‌ '-ಇನಾರಇಬಾಘವಾಗಾಘಾಾನ್ನಾಹಾ ಪಾಪಾ ಹೂಸ 7 ಸಸರ 


ಲಘೂನಾಂ - ಸ್ವಲ್ಪಜನರಿಗೆ, ತ್ರಾಸಜನನೆಂ - ai ೦ಕೆರನಾದ್ಯ ವರ.ಣೇನ - ನೆರುಣನಿಂದ, 
ಸಾಗರಮಿವ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ರಾನ...ತಂ- ರಾವಣನಿಂದ ಅಧಿಸ್ಕಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ತದ್ವಾರೆಂ - ಆ ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು, ರಾಮಾತ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗಿಂತಲೂ, ಅನ್ಯಃ - 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು, ಪರಿರಕ್ಷಿತ:0 ಸಂರಕ್ಷಿಸು ದಕ್ಕಾಗಿ, ನಸಮರ್ಥಃ - ಶಕ್ತ ಕೃನಲ್ಲಪ್ಪೆ. 88 ತತೆ ವ” 
ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ಯಸ್ತಾನಿ - ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಬಹೂನಿ - ಅನೇಕವಾದ, ವಿವಿಧಾನಿ - 
ನಃನಾಬಗೆಗಳಾದ್ಕ ಯೋಧಾನಾಂ - ಭಟರು ಆಯುದಜಾಲಾನಿ - ಆಯುಧೆಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ, 
ಕವಚಾನಿ - ಕನಚಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. | ೩೬ | ವಿರ್ಯರ್ನಾ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, 
ಹೆಂಚನಮೂಪತಿಃ-ವಾನರಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ನೀಲಃ-ನೀಲನು, ಮೈಂದೇನ-ಮೈಂದನೊಡನೆಯೂ, 
ದ್ವಿನಿದೇನಸಹ ಹ ದ್ವಿವಿದನೊಡನೆಯೂ, ಪೂರ್ವಂದ್ವಾರಂತು - ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನಾದರೆ, ಆಸಾದ್ಯ ೬ 
ಹೊಂದಿ, ಅತಿಸ್ಕತ್‌-ನಿಂತನು. | ೩೭ | ಸುಮಹಾಬಲಃ-ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಅಂಗದಃ8-ಅಂಗದನು, 
ಖುಷಭೇಣ - ಖುಷಭನಿಂದಲೂ, ಗವಾಕ್ಷೇಣ - ಗವಾಕ್ಷನಿಂದಲೂ, ಗಜೇನ - ಗಜನಿಂದಲೂ, 
ಗವಯೇನಚ - ಗೆನಯನಿಂದಲೂ (ಒಡಗೂಡಿ), ದಕ್ಷಿ ಇದ್ದಾರಂ- ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ- 
ಗ್ರಹಿಸಿದನು, ॥ ೬೮ | ಬಲರ್ನಾ-ಬಲಿಷ್ಮನಾದ, ಕನಿಃ-ವಾನರನಾದ, ಹನುರ್ನೂ ಆಂಜನೇಯನು, 


ಪ್ರಮಾ....ಭ್ಯಾಂ - ಸ್ರಮಾಧಿಪ್ರಘ ರಿಂದ, ಹ ಸಿ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರಾದ, ವೀಕೈೈಃ - ಶೂರ 


mans ಡಾೌ 
ಹ ಹ ರ ಲ ಕಾರಾ ವಾ ಯ — ಕಾಲರಾ. RON ಹಾಜಿ ಸಾ Ela ಯೂ ಸಜಜ. ee ಇರಾ 


ಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿದು ರಿಂದಲೇ ಅದು ವರುಣಸಾಲಿತವಾದ ಸಮುದ, (ದಂತೆ ಚಟ 
ಪ ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತ ಶು. ಮಹಾ ಭಖಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಭಯ: ೦ಂಕರರಾದ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಾದ ಆಯು ಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನೀರರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಪಬಲ 
ವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಭಯಾವಹ ಆಟ ಸಾತಾಳಲೋಕದಂತೆ ದುಷ್ಟವೇಶ್ಯ ವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ 
ಗಳನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ವಿಚಿತ್ರಕವಚನಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಆ ಉತ್ತರದ್ವಾರವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಡ್ಡ Bhi ೩೦-೩೬ ಮಹಾ ನೀರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದ 
ನೀಲನೆಂಬ ಯೂಧಪತಿಯು ಮೈಂದ, ದ್ದಿವಿದರೆಂಬ ವಾನಕೋತ್ತಮರೊಡಗೂಡಿ, ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಿಣದ ಪೂರ್ವದ್ದಾ ರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ದನು. ಮಹಾ ಬಲನಾದ ಚಟಕ 
ಯಷಭ, ಗವಾಕ್ಷ, A ಗವಯ ಓಟ ಲಂಕೆಯ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾ ರವನ್ನಾ ಕ್ರವಿ 
ಸಿದನು. ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಹನ;ಮಂತನು, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೆಂದು PN 
ರಾದ ಪ್ರಮಾಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಘಸರೊಡನೆಯೂ ಇತರ ವಾನರರೊಡನೆಯೂ ಕೂಢಿದವನಾಗಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕಚತ್ತ್ವಾರಿಂಶಸ ಕೈ ಗ್ಗ ೩೮೫ 





ಗುಲ್ಮೇ ಸುದ್ರೀನಸ್ಸಮತಿಷ್ಠತ | ಸಹ ಸರ್ವೈರ್ಹರಿಕ್ಕ್ರೇಷ್ಠೈಃ ಸುಪರ್ಣಶ್ವಸನೋ 
ಸಮ್ಮ 8 1೪೦1 ನಾನರಾಣಾಂತು ಷಟಿ ತ್ವ್ರಿಂಶತ್ಕೋಟ್ಯಃ ಪ ್ರೈ ಖ್ಯಾತ ಯೂಧಸಾಃ 
ನಿಪೀಡೊ ್ಯೀಪನಿನಿಷ್ಠಾಶ್ವ ಸುಗ್ರೀವೋ ಯತ್ರ ವಾನರಃ ॥೪9೧॥ ಶಾಸನೇನತು ರಾಮಸ್ಯ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ್ಸ ಬೀ | ದ್ವಾರೇದ್ನಾ ಕ ಹರೀಣಾಂತು ಕೋಟಿಂ ಕೋಜಿಂನ್ಯ ನೇಶೆ 
ಯತ್‌ Wu ೪೨ || ಸಶ್ಚಿನೇನತು. ರಾಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀನ ಸ್ಪಹಜಾಂಬರ್ನಾ [ ರಾ 
ನ್ಮಧ್ಯಮೇ ಗುಲ್ಮೇ ತಸ ಬಹುಬಲಾನುಗಃ ॥೪೩॥ ತೆ: ತು Ping joel 
BARE, ದಂಸ್ಕ್ರಿಣಃ | ಗೆ )ಹೀತ್ವಾ ದ್ರು ಮೈ ಲಾರ್ಗ್ರಾ ಹೃಷ ಸ ಯುದ್ಧಾಯ 


EB CET es EN ಇ. ಹ ಬ ರನ ಂ ಭಾಸಜೂ 2 — Ue 


ರಿಂದಲೂ ಸಂಗತಃ - ಸೇರಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ - ~ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾ ಗವೆನ್ನು, ರರಕ್ಚ - --ಪಾಲಿಸಿದನು. [1೩೯ 
ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಸುಸ್ಲ..ಮೈೈಃ - ಗರುಡವಾಯುಗಳಿಗೆ Fe] ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತ 
Mik ಹೆರಿಶ್ರೀಸ್ಕೈಃ - ವಾನರೋತ್ತಮರೊಡಗೂಡಿ, ಮಧ್ಯಮೇಗುಲ್ಮೇ - ವ:ಧ್ಯನಮೆ ಕಕ್ಷದಲ್ಲಿ; 
ಸ್ವಯಂ - ತಾನೇ, ಸಮತಿಸ್ಮತ - ನಿಂತನು. |೪೦॥ ಕಿಂತು - ಮತ್ತೈೇ£ನಂದರೆೆ ವಾನರಃಸುಗ್ರೀವಃ - 
ಕಪಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಪಿ-ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಕತ್ರ-ಅಲ್ಲಿ, ವಾನರಾಣಾಂ- 
ಕಪಿಗಳ, ಷಟ ಟ್ರ ಂಶತ್ಕೋ ಟಃ - ಮುವೈತ್ತಾರುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಪ್ರುಖ್ಯಾ... ಪಾಕ - ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಯೂಧಪತಿಗಳು, ನಿಪೀಡ್ಯ ತಡೆದು. ಉಸನಿವಿಷ್ಟಾಃ - ನಿಂತರು. ॥೪೧/| ಲ್ಷ್ಮಣಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
ಸವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನೊಡನೆ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಶಾಸನೇನ - ಆಸ್ಚೆ ಯಿಂದೆ, ದ್ವಾರೇ 
ದ್ವಾರೇ - ಬಾಗಿಲು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರ, ಕೋಬಿಂಕೋ ತ್ತ ಎ kad ಖಿ 
ಕ ಟಿಯನ್ನು, ನ್ಯವೇಶಯತ್‌ - ಇರಿಸಿದನು. || ೪೨ ॥ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪಶ್ಚಿಮೇನತು - 
ಪೃಷ್ಟ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ದೆ ಮಧ )ನೇಗುಲ್ವೇ - ಸೇನಾ ಮಧ ಜಾಗದಲ್ಲಿ, Wi, ಹತ್ತರದಲ್ಲೇ, 
ಸುಗ್ರೀವೆಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಜಾ ಬ ಪ oR ಜು ೬ ಬಹ. ಬಲಾನುಗಃ - ಬಹು 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತಸ - ನಿಂತನು. [೪೩] ತೇನಾನರಶಾದೂಲುಸ್ತು - ಆ ವಾನರ 
ಮ: ಬ್ಯರಾದಕೆ, ಶಾ ರ್ದೂಲಾಇವ - ವ್ಯಾಘ_ಗಳಂತೆ, ದಂಸ್ಟ್ರೀಣಃ - ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, 
ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನರಾಗಿ, ದ್ರುವ.ಶೈಲಾರ್ಗ್ರಾ - ಗಿಡಗಳನ್ನೂ ನರ್ವತಶಿಖರಗಳನ್ನೂ 

ಗ ಸೀತ: 4 - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯುದ್ಧಾಯ - ಕಾಳೆಗಕ್ಕಾಗಿ, ತಸ್ಸಿರೇ - ನಿಂತರು. | ೪೪ | ಸರ್ವೇ | 





ಇಡಾ | ಕಾಂ ಇಂತಾ ನಾನಾ ವಾ ಪಾಂ ದರ ಫಾಟ್‌ ಅರರ A ES EE ನಾ ಲಾ ನ ಸಾ ನಾನೂರ ಇ ಕಾ ಸಾಹ 


ಪಶ್ಚಿ ಮದ್ದಾರವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿದನು. ವಾನರ ಪ್ರಭುವಾದ ಸ ಸುಗ್ರೀವನು, ಗರುತ ಮಂತನಿಗೂ, 
ಆಟ ಬಜ ಜಟ ಮಹಾ ಬಲಪರಾ ಕ್ರ ನುಗಳುಳ್ಳ ಸವಸ್ತ ಆ 
ರೊಡಗೂಡಿ ಆಲಂ ಕಾಪಟ್ಟ ಣದ ಮಧ್ಯ ಮ ಗುಲ್ಮ ವನ್ನಾ ಮಿಸಿ ನಿಂತನು. ಸುಗಿ ಸೀವನೀರೀತಿ 
ನಿಂತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಮೂಧಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪ್ರಿ ದ್ಹರಾದ BN ರು ಕೋಟ 
ವಾನರರಿದ್ದ ರು. | ೩೭-೪೨ ॥ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಭೀಷಣರು 

ಪ್ರತಿ ದ್ವಾ 'ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹ್‌ ವಾನರರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ 
ಪ , ಮಧಾಗಿದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯ ಶೈಯುಳ್ಳ ವಾನರವೀರಕೊಡನೆಯೂ, ಜಾಂಬ 
ನಂತನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದನನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಹೆಬ್ಬುಲಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹೋಲು 
ವವರ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರರಾದನರ್ಯೂ, ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ರೆಲ್ಲರೂ ವೃಕ್ಸಾಗ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಗೃಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ವ:ಹಾ 
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೩೮೬: ಓೀಕಾತಾತ್ಪ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ತಸ್ಥಿರೇ ॥೪೪॥ ಸರ್ನೇನಿಕೃತಲಾಂಗೂಲಾ ಸ್ಸರ್ವೇ ದಂಷ್ಟಾನಖಾಯಖಧಾಃ | ಸರ್ವೇ 
ನಿಕೃತಚಿತ್ರಾಂಗಾಸ್ಸರ್ವೇಚ ವಿಕೃತಾನನಾಃ ॥ ೪೫ | ದಶನಾಗಬಲಾಃ ಕೇಚಿತ್ಯೇಜಿ 
ದ್ಹಶಗುಣೋತ್ತೆರಾಃ | ಸೇಚಿನ್ನಾಗಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಬಭೂವುಸ್ತುಲ್ಕನಿಕ್ರಮಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸಂತಿ ಚೌಘಬಲಾ। ಕೇಚಿತ್ವೇಚಿಚ್ಛತಗುಣೋತ್ತ ರಾಃ | ಅಪ ರೈಮೇಯಬಲಾಶ್ಚಾ ನ್ಯೇ 
ತತ್ರಾರ್ಸ ಹರಿಯೂಧಪಾಃ ॥ ೪೭॥ ಅದ್ಭು ತಶ್ಚ ನಿಚಿತ್ರಶ್ಚ - ತೇಷಾಮಾಸೀತ pl 
ಗಮಃ | ತತ್ರ ನಾನರಸೈನ್ಯಾನಾಂ ಶಲಭಾನಾಮಿವೋದ್ಯ ಮಃ | ೪೮ ಕ್ಯ ಸರಿಪೊರ್ಣ 
ಜೋ ಸಂಛನ್ನೇವಚೆ ಮೇದಿನೀ | ಲಂಕಾನುಸ ನಿವಿಷ್ಟೈ ಸಂಪತದ್ಭಿಶ್ಚ 


EE A EA ಾಒಡಡಸಮೀಾ....ಡ..ಅಾಘಗರ್ಹ-ಸಿಗು- ಆ ee ಭಾ 





ಗಾರ್‌ ಪಾ ದ ಮಾರಾ ಎ ಇರಾ ಮ ಹಾಸ — ಭಕ ಪಾಪಾ ಘಾನ ಸಾವ ಮ 


ಎಲ್ಲರೂ, ವಿಕೃ....ಲಾಃ - ವಿಕಾರವಾದ ಪಚ್ಛ ಗಳುಳ ವರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ದಂಸ್ಟ್ರಾ ..ಧಾಃ- 
ಕೋರೆದಾಡೆಗಳೂ, ಉಗುರುಗಳೂ ಆಯುಧವಾಗಿ ಹ ವರು, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರೂ,ವಿಕೃ ಜೀ 
ನಿಕಾರವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರು, ತ - ಸಮಸ್ತರೂ, ವಿಶೃತಾನನಃಾ॥- 
ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರು. || ೪೫ | ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ದಶನಾಗಬಲಾಃ - Wi ನೆಗಳ 
ಬಲನುಳ್ಳವರು, ಕೇಚಿತ್‌- ಕೆಲವರು, ದಶಗುಣೋತ್ಕರಾಃ-ನೂರಾನೆ ಬಲವುಳ್ಳವ ಸ, ಕೇಚಿತ್‌-ಕೆಲನರು 
ನಾಗಸಹಸ್ರಸ್ಯ- ಸಾನಿರಾನೆಗಳಿಗೆ, ತುಲ್ಕವಿಕ್ರಮಾಃ-ಸಮಾನವಾದ ಸರಃ ಗ್ಯ ವುಳ್ಳವರು, ಬಭೂವ 
ಆಗಿದ್ದರು. 1೪೬ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಓಘಬಲಾಃ - ಓಫಘಸಂಖ್ಯೆಯ ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಕೇಚಿತ್‌ - 
ಕೆಲವರು, ಶತೆಗುಣೋತ್ತರಾಃ-ನೂರು ಓಘಬಲಗಳಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರು, ಅನ್ಯೇ- ಮತ್ತು ಕೆಲನರಾದ್ಯ 
pe - ವಾನರಯೂಧಸತಿಗಳು, ತತ್ರ - ಆ ಕನಿಸ್ಕೆನ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ರಮೇಯಬಲಂಶಕ್ಚೆ - 

ಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು, ಅರ್ಸ- ಆಗಿದ್ದರು. | ೪೭॥ ತತ್ರ - ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ, Mid 
ಸ್ಫಿನ್ಯಾನಾಂ- ಆ “ಸೇನೆಗಳ, ನಿಚಿತ್ರ॥ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, aici - ಆಗಮನವು 
ಶಲಭಾನಾಂ - ಈಚಲು ಹುಳಗಳ್ಳ ಉದ್ಯಮಣಇವ - ಉತ್ಕೋಗದಂತೆ, ಅದ್ಭು ತಶ್ಶ ಆಶ್ಚೆ ರ್ಯಕರ 
ವಾದದ್ದು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು, | ೪೮ | ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯ, ನನಿನಿಷೆ ತದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಸಂಪತದ್ದಿಃ 1 - ಬರುತ್ತಲಿರುವ, ವಾನರೈಶ್ಶ - MBA 3, ಆಕಾಶೆಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನ 


ಪ್ರಪೂರ್ಣಮಿವ - ತುಂಬಿದ, ಮೇದಿನೀ - ಭೂಮಿಯು, ಹೊನ್ನ ವ Sil. ಭತ 


ಮಾಳ: ರ್‌ ದ ಕಾ ಹಾ ಮ ದ ಆಕ್‌ ಅಡಾ 9-ಎಎಾರಾ ಎ ಚಿನ ಹಾ. 





ಮ ನಾ ಹ ದೆ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನೆ ದುರುನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ವಿಕಾರ ಲಾಂಗೂಲ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ವದಿಕಾರಗಳ್ಕೂ ವಿಚಿತ್ರ ಗಳೂ ಆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಜಟ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರು. ಅವರಲ್ಲಿ MR, ಹತ್ತು ೨ನೆ 
ಗಳ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ' ಕೆಲವರು ನೂರಾನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರು 
ಜೋ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲನರು ಏಫ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಆನೆಗಳ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವರು ಅದಕ್ಕೂ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ರು. ಕೆಲ 
ವರು ಅಪರಿಮಿತ ಬಲಷರಾಕ್ರ ಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಗಿದ್ದ ರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟ ಗೂಡಿದ್ದು ದು 
ಮಹದಾಶ್ಚ ರ್ಯನನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು. ಕಲಭಗಳಂತಿ ಭೂಮ್ಯ 4 
ರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೇ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ ತು. ೪೩-೪೮ 1 ಕೆಲವರು ವಾನರವೀರರು ಆ oA 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಲಂಕೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆನರಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ವಾನರರು ಹೀಗೆಯೇ 


ಹಾರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲೋಸುಗ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ದ್ವಾರಗ 4ಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ. 


SENET ROARED SOSRNT TSS AOER NST 4 om 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗೆ॥ ೩೮೭ 











ದಾ 


ವಾನರೈಃ | ೪೯ ॥ ಶತಂ ಶತಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಪೃಥಗೃಕ್ಷನನೌಕಸಾಂ | ಲಂಕಾ ದ್ವಾರಾ 
ಜ್ಯುಷಾಜಗ್ನ್ಮುರನ್ಯೇ ಯೋದ್ಧುಂ ಸಮುಂತತೆಃ ॥ ೫೦ | ಆನೃತಸ್ಸೆಗಿರಿಸ್ಸರ್ನೆ 
ಸ್ಸಮಂತಾ35 ಸ್ಲವಂಗಮೈ8 | ಅಯುತಾನಾಂ ಸಹಸ್ಪಂಚ ಪುರೀಂ ತಾಮುಭ್ಛವರ್ತತ 
| ೫೧ ॥ ವಾನರೈರ್ಬಲನದ್ಭಿಶ್ಚ ಬಭೂವ ದ್ರುಮಹಪಾಣಿಭಿಃ (| ಸಂವೃತಾ ಸರ್ವತೋ 
ಲಂಕಾ ದುಷ್ಬೃವೇಶಾನಿ ವಾಯುನಾ | ೫೨ ॥ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಜಗ್ಮುಸ್ಸಹಸಾಏ 
ಭಿನಿಹೀಡಿತಾಃ | ವಾನರೈರ್ಮೇಘಸಂಕಾಶೈಶೃಶಕ್ರತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮೈಃ 1೫೩ ಮರ್ಹಾ 
ಶಬ್ದೋ೬ಭನತ್ತತ್ರ ಬಲೌಘಸ್ಕಾ£ಭಿವರ್ತತಃ ಸಾಗರಸ್ಕೇವ ಭಿನ್ನಸ್ಯ ಯಥಾ 
ಸ್ಕಾತ್ಸಲಿಲಸ್ವನಃ ॥ ೫೪ ॥ ತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಮಹತಾ ಸಸ್ರಾಕಾರಾ ಸತೋರಣಾ | 





ae ನ ಪಾಸ ಇದ un - ಎ ke ಆ ಹಾಗಾಗ ಇರ್‌, —— ವ ಹಾಚ್ಯಾ 





| ೪೯ | ಶತಸಹಸ್ಪಾಣಾಂ- ನೂರುಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ಖ.ಕವನೌಕಸಾಂ- ಕರಡಿಗಳ, ವಾನರರ, 
ಶತಂ - ನೂರು, ಪೃಥಕ್‌ - ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ, ಲಂಕಾದ್ವಾರಾಣಿ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು (ಉಪಾಜಗಾಮ - ಬಂದಿತು), ಅನ್ಯೇ - ಇತರರು, ಯೋದ್ಧು ೦-ಯುದ್ದೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಪಾಜಗ್ಮುಃ - ಬಂದರು. [1810 ಸಗಿರಿಃ - ಆ ಸುವೇಲ 
ಪರ್ವತವು, ಸರ್ವೈಃ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತೈಃಪ್ಲ ನಂಗಮೈಃ - ಆ ವಾನರರಿಂದ, ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಕೆಂಚ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅಯುತಾನಾಂ - 
ಹತ್ತುಸಾವಿರಗಳ್ಳ ಸಹಸ್ರಂ - ಸಾವಿರವು, ತಾಂಪುರೀಂ- ಆ ಪಟ್ಟಿಣದ, ಅಭ್ಯವರ್ತತ - ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದಿತು. | ೫೨7 | ವಾಯುನಾ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ದುಸ್ಪ್ರವೇಶಾಸಿ ಈ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದರೂ, 
ಲಂಕಾಚ - ಲಂಕೆಯ, ದ್ರುಮಪಾಣಿಭಿಃ - ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರ:ವ, ಬಲವದ್ಭಿಃ - ಬಲವಂತರಾದ, 
ವಾನರೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದೆ, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವೃತಾ ಎ ಆಚ್ಛಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾರೂ, 
ದುಷ್ಟವೇಶಾ - ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. | ೫೨॥ 
ಮೇಘಸಂಕಾಕ್ಟ್ರಿಃ - ಮೇಘಸದೃತರಾದ, ಶಕ್ರ...ನೆೈಃ - ಇಂದ್ರಸದೃಶವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, 
ವಾನರೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಭಿನಿನೀಡಿತಾಃ - ಬಾಧಿತರಾದ, ರಾಕ್ಚಸಾಃ - 
ಅಸುರರು, ವಿಸ್ಮಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊಂದಿದರು. | ೫೩1 ತತ್ರ - ಆ ತ್ರಿಕೂಟ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ಭಿನ್ನಸ್ಯ - ಮಿತಿಮಾರಿದ, ಸಾಗರಸ್ಯೇವ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ಅಭಿವರ್ತತಃ - ಇರುತ್ತ 
ಲಿರುವ, ಬಲೌಫಸ್ಯ - ಸೇನೆಯ ಗುಂಪುಗಳ, ಮರ್ಹಾ - ಮಹೆತ್ಮರವಾದ, ಶಬ್ದ8- ಘೋಷ ಪು, ಸಲಿಲ 
ಸ್ವನಃ - ಉದಕದ ಶಬ್ದವು, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, (ತಥಾ - ಹಾಗೆ) ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥ ೫೪ ॥ 
ಸಪ್ರಾಕಾರಾ - ಕೋಟಿಗೋಡೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸತೋರಣಾ - ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 


ಜಾ ಇರ ಇಇ: ಧ್‌ ಈ ER 


ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರ 
ರಿಂದ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವೃತು, ಮುಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರ್ಕೂ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ವಾನರರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಭರಿತ 
ರಾದರು. ಸಮುದ್ರವು ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆಯು(ದಡಮಾರು)ನಾಗಣ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಭಯಂಕರ 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದ ಆ ವಾನರರ ಧ್ವನಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಲೋಕ ಭಯಂಕರವಾಯಿತು. ಆ ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಗಳಿಂದ 


೩೮೮ ಬ ೀಕಾ ತಾತ್ರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದಾ ೨) ಮಾ ಯ ಣೇ 
EASE, ಭೋ ಬ ಘಾ ಕು 
ಲಂಕಾ ಪ್ರಚಲಿತಾ ಸರ್ವಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ ॥ ೫೫ ॥ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಗುಸ್ತಾ 
ಸಾ ಸುಗ್ರೀವೇಣಚ ವಾಹಿನೀ | “du ದುರ್ಧರ್ಷತರಾ ಸನೆಗ್ಸರಪಿ ಸುರಾಸುಕ್ಕೆ 
॥ ೫೬ ॥ ರ-ಘವಸ್ಸನ್ನಿವೇಶೈನ ಸೈನ್ಯಂ ಸ್ವಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ವಧೇ "| ಸನು ತ 
ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಾರ್ಧಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜ್‌ ಪನಪ್ರನಃ ॥ ೫೭೩ | ಆನಂತಯರ್ಯಮಭಿಸೆ ಕ್ರೀಪ್ಪುಃ 
ಕೃನುಯೋಗಾರ್ಥ ತತ್ವನಿತ್‌ | ವಿಭೀಷಣಸ್ಕಾ ನುಮತೇ ರಾಜಧರ್ಮ ಮನುಸ್ಮರ್ರ | 
ಅಂಗದಂ ವಾಲಿತನಯಂ ಸಮಾಹೂಯೇಡಮಬ್ಬವೀ ತ | ೫೮-೫೯ ॥ 6 ಗತ್ವಾ 





ಎಸ ಮಾವರ ವಾವಸ ಮೂಸ ಯುವ RLS RE ನಚ Te ಟಾ ಷಃ ತ್‌ i ತಾರಿ ಕಾ | ನ ಭಾವಾ ಎಂ ena 


ಸಶ್ಪೈ.,. ನಾ- ಪರ್ವಶಗಳಿಂದಲೂ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂ ಓದ, ಸರ್ಮಾ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ಲಂಕಾ-ಲಂಕೆಯು, ಮಹತಾ-ಮಹತ್ತರವಾದ, ತೇನಶಬ್ದೇನ ಆ ಘೋಸದಿಂದ, ಪ್ರಚಲಿತಾ- 
-ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. | ೫೫ | ರಾಮ....೩2ಾ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿ ರಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಗ್ರೀವೇಣಚ- 

ಹುಗ್ರೀವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಸಾವಾಹಿನೀ - ಆ ಸೈನ್ಯವು, ಸರ್ವೈಃ ಸ ಸಮಸ Pi ಸುರಾಸು ಥಿ 
ರನಿ - ದೇವರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ಕೂಡ, ದುರ್ಧರ್ಷತರಾ - ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೂ 


/ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು | ೫೬ | ಕ್ರಮ ತ್‌ ಕ್ರಮಯುಕ್ತವಾರ | 


ಸಾಮಾದ್ಯುಪಃ ಯಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು edd ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸ್ವಂ- ಸ್ವಕೀಯವುದ, ಸೈನ್ಯಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು, ಸನ್ನಿ ವೇಶ್ಯ - ಚನ್ನಾಗಿರಿಸಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ 
ವಧೇ - ಸಂಹಾರದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೆಂತ್ರಿಭಿಸ್ನಾ We ಫಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ. 'ಸಂಮಂತ್ರ್ಯೈನ - 

ಆಲೋಚಿಸಿಯೇ, ಪುನಃ ರ್ರನಃ-ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ನಿಶ್ಚಿತ ಚ ನಿಶ್ಚೆ ಯಿಸಿಯೂ, ಆನಂತೆರ್ಯಂ- ಅನಂತರ 
Rn ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, ಅಭಿಸ್ರೇಪ್ಸುಃ .. ಹೊಂದವಿಚ್ಚಯುಳ್ಳವೆನಾಗಿ, ರ;ಜಧರ್ಮಂ - 


(ದೊತಸೆೆ ಆ. ದಿ ರೂಪವಾ ನು ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು, ಅನುಸ್ಮರ್ರೆ - ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು, ವಿಭೀಷಣಸ್ಯ - 


ವಿಭೀಷಣನ, ಅನುಮತೇ - ಸಮ್ಮತಿ ದೊರೆಯಲು. ವಾಲಿತನಯಂ - ವಾಲಿಪ್ರತ್ರ ನಾದ, ಅಂಗದಂ - | 


ಅಂಗದನನ್ನು, ಸಮಾಹೊಯ-ಕರೆದು, ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ೫೬ ೫೯ | 


- ——™ RS NE NSS 
EE ಳ್‌ ಳ್‌ ಇ ಎ . ಚ್‌ 


ಕೂಡಿದ ಆ ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣವು ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆಯೂ, ia ಗಡಗಡ 
ನಡುಗಿಹೋಯಿತು. | ೫೦-೫೫ ॥ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಂದಲ್ಕೂ ಸುಗಿ ಸ್ರೀನರಾಜನಿಂದಲೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ವಾನರಸೇನೆಯು ದೇನದಾ ಜಂಟ ದುಷ ನೇತ್ರ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಈ 
ಜಟ ಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸವಧ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ವಾನರಸ್ಫೆನ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ 

ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ He ಆ ಕಾಲಕ್ಷ್ಮ ಉಚಿತವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಶೆ ಯಿಸಿದನು. ಆ ತರುವಾಯ ಆತನು ಆ ಶಾಲಕ್ಕೆ' ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇರ ಕಟ ಕೋರಿಕೆಯುಳ ಸವನಾಗಿ, ನ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾದು ಸಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಚಟಕ ತಿಳಿದವನಾದುದರದ ವಿಭೀಷಣನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು 
indie ವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದನು, WSR, ವಿಭೀಷಣನು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ ನನ್ನು ಕುರಿತು 
««ರಘುಕೇ ರೋತ್ತ ಮಾ; ಶ್ರೀರಾಮಾ! ಈ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣಾಸುರನು 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಈ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗು 3: 


ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸರಮ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕಚೆತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಸ ಗ್ಗೆ ॥ ೩೮೯ 


ರಾ 
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ಹಾಲ್‌ 


ಸೌಮ್ಯ! ದಶಗ್ರೀನಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮದ್ವಚನಾತ್ಮಸೇ! | ಲಂಘಯಿತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ 
ಭಯಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಗತವ ಧಃ॥೬ಂ॥ಭ )ಸೃಶ್ಶ್ರೀಕ! ಗತೈತ್ವರ್ಯ! ae 
ನಷ್ಟಜೇತನ! 1 ಯಸೀಣಾಂ ಹ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ತಥಾ ॥ ೬೧॥ 
ನಾಗಾನಾನುಥ ಖಕ್ಸಾಣಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ರಜನೀಚರ! |! ಯಚ್ಚ ಸಾಪಂ ಕೃತಂ 
ನೋಹಾದವಲಿಪ್ತ್ವೇನ "ರಾಕ್ಷಸ! ॥ ೬೨ | ನೂನಮದ್ಯ ಗತೋ ದರ್ನಃ ಸ್ವಯಂಭು 
ವರದಾನಜಃ | “ಯಸ , ದಂಡಧರಸ್ತೇ£ಹಂ tid; ತಃ | ದಂಡಂ Lda 
ಮಾಣಸ್ತು ಲಂಕಾದ್ವಾ "6 ವ್ಯ ವಸಿ ತಃ || ೬೩ | ಪದವೀಂ ಟಾಟ ಮಹರ್ಷೀೇ 


ಹೇ ಸೌಮ್ಯ - - ಎಕ್ಕೆ ತೋಪರಹಿತನೇ ಹೇ ಕಸೇ - ಎಕ್ಕಿ ವಾನರನೇ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - ಲಂಕಾ 
ನಟ್ಟ ಇವನ್ನು, ಲಂಘಯಿತ್ವಾ - ದಾಟಿ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಭಯಂ - ಭೀತಿಯನ್ನು, ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಬಿಟ್ಟು, 
ಗತನ್ಯಥಃ - ಕಳೆದ ಶ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಜ್‌ ೈಚನಾತ್‌ - ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ, ದಶಗ್ರೀವಂ - ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಬ್ರೂಹಿ - ಕ್ಕ (೬೦ i ಭ)ಷ್ಟಶ್ರೀಕ- ಭ್ರಷ್ಟತೇಜನೇ, ಗತೈಶ್ಚರ್ಯ - ಗತ 
ವಾದ ಸ್ವಾಮಿ ತ್ವವುಳ್ಳವನೇ, ಹೇ ಮುಮೂರ್ಕೊ - ಎಲ್ಲೆ ಸಾಯೆವಿ್ಟೆ ಯೆುಳ ವನೇ, ಹೇ ನಷ್ಟ ಜೀತನ- 
ಶಿಥಿಲಿವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೇ, ಹೇ ರಜನೀಚರ - ಎಲ್ಲೆ ರಕ್ಕಸನೇ,. ಎ ಜ. - ili 
ದೇವತಾನಾಂಚ - ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ - ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ಅಪ್ಪರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಗೂ, ನಾಗಾನಾಂ- ನಾಗರಿಗೂ, ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಯಕ್ಷಾ ಣಾಂ- ಯಕ್ಷರಿಗೂ, ಸೃ ಷ್ಟ 
ರಾಜರಿಗೂ, ನೋಹಾತ್‌ - ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಅವಲಿಪ್ಕೇನ - ಜಾ 4 ದ ನಿನ್ನಿಂದ, ಯಚ್ಚ ಪಾಪಂ - 
ಯಾವ ಪಾಪವ್ರ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಯಸ್ಯ - ಯಾವ, ತೇ - ನಿನಗೆ, ದಂಡಡರ್‌ - ಶೀಕ್ಸಾ 
ಕರ್ತನಾಗಿ, ದಾರಾ... ತಃ. ಭಾರ್ಯಾಪಹಾರದಿಂದ ಕೃಶೀಭೂತನಾದ, ಅಹಂ - ನಾನು, a ಎ 
ದಂಡವನ್ನು, ಧಾರಯಾಮಾಣಸ್ತು - ಧರಿಸುವವನಾಗಿ, ಲಂಕಾದ್ವಾರೇ - ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಣದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ - ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ ತೇ- ಅಂಥಾ ನಿನ್ನ, ಸ್ವಯಂ... ಜ8- ಬ್ರಹ್ಮವರದಿಂದ ಸುಟ್ಟ ದೆ, ದರ್ಸಃ- 
ಗರ್ನವು, ಅದ್ದ - ಈಗ, ಗತಃ - ಹೋಯಿತು, ನೂನಂ- ನಿಶ್ಚ ಯವು. ॥ ೬೧-೬೩ | ಹೇ ರಾಕ್ಷಸ - 
ಎಲೈ MES ಸಳ ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಹೆತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾ ಗಿ, a bea 


ee ೫] ps ಎ... 
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ಅಂಗದಕುಮಾರನನ್ನು ಕರೆದು, «ವತ್ತ ಜರ ನೀನು ಜಟಕ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳು. ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ಶೆ ಭಯವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಲಂಕೆಗೆ 
ಹಾರಿಹೋಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದೇ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳು :-ಇಎಲ್ಫೆ 
ನಷ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯವುಳ್ಳವನೇ, ಮರಣಹೊಂದಲು 'ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವನೇ, ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ 
ರಾವಣನೇ! ಸಿ ಗರ್ವಾತಿರೇಕದಿಂದ ಯನಿಗಳಿಗ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ, 
ಅಪ್ಪರರಿಗೂ ನಾಗಯಕ್ಷರಿಗೂ ರಾಜರಿಗೂ ಮತ್ತೂ ಇತರರಿಗೂ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ 
ಕೇಡುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜೇವನ ವರದಿಂದ ಹುಟ್ಟದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮದವೆಲ್ಲವೂ ನಶಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು ತಿಳಿ. 
ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ಮಹಾ ಕೋಪಸನನ್ಹಿ ತ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದಂಡಿಸಃ ಶೋಸುಗ. ದಂಡಧರನಾಗಿ ಲಂಕಾದ್ದಾ ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವೆನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಕಾನಾ! ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಸಂಪೃೃತನಾಗುವುದರಿಂದ. ನಿನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ 


೩೯೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯ್ಯ ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ 


ರ್‌ ಪಾರಾ ರ್‌ 


ಣಾಂಚ ರಾ ಕಸ! | ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂಚ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ಮಯಾ ಹತ। 
॥ ೬೪ | ಬಲೇನ ಯೇನ ವೈ ಸೀತಾಂ ಮಾಯಯಾ ರಾಶಕ್ಚಸಾಧಮ! | ಮಾನಮತಕಿ 
ಕ್ರಾಮಯಿಶ್ವಾ ತ್ವಂ ಹೈ ತೆಮಾರಿಸ್ಸ ದಿದರ್ಶಯ ೬೫ ಅರಾಕ್ಷಸಮಿಮಂ ಲೋಕಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಟಿ ನಿಶಿತೈೆ ಶೃರೈಃ | ನೆಚೇನ 3 ಕಿಣಮಥ್ಲೇ ಷಿ ವ. SNR ಮೆ Otol 
ಧರ್ಮೂತ್ಸಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಶ್ರೇಜ್ಛ 1 ೦ಷ್ರಾಪೆ ಫ್ರೊ. £೭ ಯಂ ನಿಭೀಷಣಃ | ಬಕ್ಕೆ ಶ್ವರ್ಯಂ 


1 © 


ಸ್ಟೋಹ್ಯಕಂಟಿಕಂ ॥ ೬೭ ॥ ನಹಿ ರಾಜ್ಯಮಧರ್ಮೇಣ 


ನ ಜಿ 
"ಅಧಿ 


ಜಡೆ 
ಗಿಳಿ 
ಸಣನಪಿ | ಶಕ್ಯಂ ROE RNR ಸಾಹೇನಾ£ನಿದಿತಾ 


ಶಾಪಸಷಣಾಕಾಹೌ. ಬಟ್ಟ ಶಾಶಸಾಸವಾಧಹರಾಥಾಣ್ಯ' 





NE ಲಾ ವಾ ವಾಂ ಹಾನಪಾಸಪಾಸಸಾಸಘಾಾಗಘಾ /)ಉಸಾ ಗಾಣಾಣೂ/ಗ/ ಐಾಚಾಪಾರಾಾ ಸಾಕಾ ಕಾವಾ ವಾ ಇರಾ 
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ಗಳ್ಳ ಮೆ dks - ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಗಳ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂಚ - ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳ, ಸದವೀಂ ನನ್ನು, ಗವಿ: ಸ್ಯಸಿ - ಹೊಂದುವೆ. | ೬೪ | ಹೇ ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಮ - ಎಲ್ಲೆ ನೀಚ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ, ಯೇನಬಲೇನ - ಯಾವ ಬಲದಿಂದ, ಮಾಯಯಾ - ಕಪಟದಿಂದ. ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು; 

ಅತಿಕ್ರಾವುಯಿತ್ತಾ - ವಂಚಿಸಿ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಹೃತರ್ವಾ - 
ಅಸಹರಿಸಿದೆಯೋ, ತತ್‌- ಆದನ್ನು, ನಿದರ್ಶಯ - ತೋರಿಸು. | ೬೫೪ | ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಉಪಾದಾಯ - ಕರೆದುತಂದು, ಶರಣಂ - ಶರಣವನ್ನು, ನಾಭ್ಯೇಷಿ 
ಜೇತ್‌ - ಹೊಂದದೇ ಇರುವೆಯಾದರೆ, ನಿಶಿತೈಃ - ಕೀಶ್ಲ್ಯವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಇಮಂ 
ಲೋಕಂ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು, ಅರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಷಸರಹಿತನನ್ನೂಗಿ, ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ - ಮಾಡುವೆನು. 1೬೬! 
ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನಾದ, 
ಅಯಂವಿಭೀನಣ8 - ಈ ವಿಭೀಷಣನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, 
ಅಯಂ - ಈತನು, ಲಂಕೈಶ್ವರ್ಯಂ - ಲಂಕಾರಾಜತ್ವವನ್ನು, ಅಕಂಟಕಂ - ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿ, 
ಪ್ರಾಪ್ಟೋಹಿ-ಹೊಂದಿದನಸ್ನೆ, ಥ್ರುವಂ-ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು. |೬೬೭॥ ಮೂರ್ಯಸಹಾಯೇನ-ಮೂರ್ಬರೇ 
ಸಹಾಯವಾಗುಳ್ಳ, ಪಾಪೇನ - ಪಾನಿನ್ಠನಾದ, ಅವಿದಿತಾತ್ಮಿ ನಾ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದಿರುವೆ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಅಧರ್ಮೇಣ Wad ಇದ್ಯ ತ್ವ ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕ್ಷಣಮಹಿ- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ನಾದರೂ, ರಾಜ್ಯಂ- 


pe eS ——— 
NS ಸಜನ ಂಘೃಶವಾಂ ಇಂ ಚಾ ಂ ಭಜ ಇ ಇ ಧಿ ಸಹಾ: ಸಾ ಸಾಡೆ ಸಿವಾ ಗಾಗಾ ಜಾರ್‌ ರ್‌ 


ಕಳೆದು didi ನೀನು. ಜೀವತಿಗಳ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ರಾಜರ್ಹಿಗಳ 
ಮತ್ತೂ ಇತರರ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಬರುವವನಾಗು. ॥ ೫೬-೬೪ | ಎಲಾ ರಾವಣನೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ, 
ಮಾಯೆಯಿಂದಲೂ, ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದೆ 
ಯಲ್ಲನೆ? ಈಗ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸು, ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮಹಾ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡು 
ವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯಾದರೂ ದುರ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೊರೆದು - 
ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿಭೀಷಣನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಬಂದಂತೆ ಶರಣಾಗತನಾಗು. 
'ಧರ್ಮಾತ್ಮ ನ್ಯೂ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಕ್ತಮನೂ ಆದ ವಿಭೀಷಣನು ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಶರಣೆಂದನು. 
ಜೀ ಮಹಾಸುಭಾವನಾದ ಈ ವಿಭೀಷಣನು ಬೂ ಧವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಷ್ಠ ೦ಟಕೆ 
"ವಾಗಿ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು. ಧರ್ಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಟಿ No ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ವಾದರೂ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಲಾರೆಯೆಂದರಿತುಕೋ. ನೀನು ಅವಿವೇಕಪುಳ್ಳ ವನೂ, 
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ತ್ಮನಾ 1೬೮1 ಯುಧ್ಯಸ್ವ ವಾ ಧೃತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಶೌರ್ಯವಮಾಲಂಬ್ಯ ರಾಕ್ಚಸ! 1 


ಮಚ್ಛರೈಸ್ತ ೦ ರಣೇ ಕಾಂತಸ್ತತಃ 4ಪೂತೋ ಭನಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೬೯ || ಯದ್ವಾ ವಿಶಸಿ 
ಲೋಕಾಂರ್ಸ್ರೀ ಪಕ್ಷಿ ಭೂತೋ ನಮುನೋಜನಃ | ಮಮ ಚಕ್ಸುಷ್ಪಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನಜೀರ್ನ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯ ಸಿ | ೩೦ ॥ ಬ್ರನೀಮಿ ತ್ವಾಂ ಹಿತಂ ವಾಕ್ಕಂ ಕ್ರಿಯತಾ 
ಮೌಧಣ್ವದೈೆಹಿಕಂ | ಸುದೃಷ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಲಂಕಾ ಜೀವಿತಂ ತೇ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಂ 33 
| ೭0 | ಇತ್ಯು ಕ್ಟ ಸೈತ ತಾರೇಯೋ ರಾನೇಣಾವ೭ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ | ಜಗಾಮಾಕಾಶೆ 


SE ಫಾಜುವಾ ಸಾ ಪಂಚಾಚ ಅಂ ಎ ಎು"ುಆ್ಛ್ಚಭಆ್ಮುೃ್ಮುು ಎ ಅ ಅ ವ ತಾರಾ ರ ಜಾನಾ ಕನು ಲಾ ವಾ ಪ ಸಾ ದ 


[A 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಭೋಕ್ತುಂ - ae pee ನಶಕೃಂಹಿ- ಆಗಲಾರದಷ್ಟೆ. 1೬೮ ಹೇ ರಾಕ್ಷಸ - ಎಲ್ಫೈ 


ಟಿ 
ರಕ್ವಸನೇ, ಧೃತಿಂ - ಗೂ ಕೃಶ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಶೌರ್ಯಂ - ಶೂರತ್ವವನ್ನು, ಆಲಂಬ್ಯ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಶ್ರಾಂತಃ - ಮೃತನಾಗಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪೂತ॥- ಪರಿಶುದ್ಧನು, ಭವಿಷ್ಯಸಿ - ಆಗುವೆ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿ 


| ೬೯. | ಯದ್ವಾ - ಹಾಗಬ್ಲದಿದ್ದರೆ, ವ.ನೋಜವಃ - ಮನಸಿ 
ಭೂತಃ - ಪಶ್ಚಿ ಪ್ರಾಯನಾಗ್ಯಿ ರ್ರೀಲೋಕರ್ಷಾ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು, ವಿಶಸಿ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ, 


ಮಮ - ನನ್ನ, ಚಕ್ಸುಷ್ಪಥಂ- ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರತ್ವವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಜೀರ್ವ - ಬದುಕಿದವ 
ನಾಗಿ, ನಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯಸಿ - ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರೆ. | ೬೯-೭೦ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹಿತಂ- 
ಇಷ್ಟವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಬ್ರವೀಮಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಔರ್ಧ್ಯದ್ದೆಹಿಕಂ - ಪಾರಲೌಕಿಕ 
ಕರ್ಮವು ಕ್ರಿಯತಾಂ ಕ್ವ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ರಡಲಿ, ಲಂಕಾ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣವು, ಸುದ್ಧಷ್ಟಾ - ಚನ್ನಾಗಿ 
ಕ್ಟ ಎ ್‌ಟ್ರ ಷ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ, ಶ್ರಯತಶಾಂ - ಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಜೀವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವು, ಮಯಿ- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಂ- ನಿಂತಿದೆ. | ೬೧ | ಸತಾರೇಯಸ್ತು - ಆ ಅಂಗದನಾದರೈೆ, ಅಕ್ಷಿ... ಣಾ - ಕ್ಲೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಜು ಮಾಡುವುದು, ರಾಮೇಣ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ್ರ, ಇತ್ಯುಕ್ತಃ- ಈ ಪರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವ 
ಸಾ ತ್ಮನೂ, ಮೂರ್ಪರೇಸಹ ಇಯ ಕರಾಗುಳ್ಳಿವನ ನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಖಾಥನೇ! ರಾವಣಾ 
MS ತ ನಿನ್ನುಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೀತೆಯನ್ನು 


ನನಗೆ ಆ. ವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗ: ಮನಸು ಸು ಬಾರದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ಶಳರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಆ್ಮ 
ನನ್ನ ಬಾಣ ಣಗಳಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿದರೆ ನೀನು ಪದಿಶ.ನಾಗುವೆ ನಿನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದು 
Basi ತ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿಡ ನೀನು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ಪ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 


\ 
ಎ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಜಿೀವಿಸಲಾರೆ. (೬೭-೨೭೦/ ನಲೈರಾವಣನೆ 
ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳುತಿ ರುವೆನು. ನ 


ತ್ರಿ ನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಪ 
ನೀನು ನನ್ನ ಹಿತಬೋಧನೆಯನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲರನ್ನೂ ವಧಿ 
ಸುತ್ತೆ (ನೆಂದು ತಿಳಿ. ರಾಕ್ಷಸ ರೆಲ್ಲರೂ ಮಡಿದ 1 ಚಕ ನಿಕ ಸ್ರಾವ ದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇನಿಭದಿ ನಾದ ದರಿಂದ ನೀನೇ ವೆ | ನಿನ್ನ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ನೀನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಏಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನೋಡಲಾರೆ 


ಯಾದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಬಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೊಃಡಿಬಿಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳು ಈಗ ನನ್ನ ಅಧೀನಗಳಾಗಿನೆ. ಅಂಗ ದಾ! ನೀನು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ 


೩೯೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ಯರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಆ ್ಚಫಹಶ್ಮಶಶ್‌ ee 
ಮಾವಿತ್ಯ ಮೂರ್ತಿಮಾನಿವ ಹನ್ಯನಾಟ್‌ ॥ ೭೨ | ಸೋಪ೭ತಿಸತ್ಯ ಮುಹೂರ್ಶೇನ ' 
ಶ್ರೀರ್ನೂ ರಾನಣಮಂದಿರಂ | ದದರ್ಶಾಸೀನಮವ್ಯಗೈಂ ರಾವಣಂ ಸಜನೈಸ್ಸಹ 

1 ೩೩ ತತಸ್ತ ಸ್ಕಾ ನಿದೂರೇ ಸ ನಿಪ ಪತ್ಯ ಹರಿಪುಂಗನಃ8 |! ದೀಷ್ತಾ ಗ್ಗ ಸದೃ ಶಸ ಸಾ 
ವಂಗದೆಃ PN |2| ತದ್ರೂ ನುವಚನಂ ಸರ್ನ್ವಮನ್ಯೂ ನಾಧಿಕಮುತ್ತ ಮೆಂ 1 
ಸಾಮಾತ್ಕಂ ಶ್ರಾವಯಾಮಾಸ ನಿವೇ ದ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ ನಮಾತ್ಮನಾ ॥ | | 4 ದೂತೋಃಹಂ 
ಕೋಸಲೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಕಾ೭ ಕ್ಲಿಸ್ಟಕರ್ಮಣಕ | ನಾಲಿಪುತೊ €೭೦ಂಗೆದೋ ನಾನು 


ಯದಿ ತೇ ಕೊ (ತ್ರ ಮಾಗತಃ॥ | ೭೬ ॥ ಆಹ ತ್ತಾಂ ರಾಘವೋ ರಾಮಃ ಕೌಸಲ್ಯಾ 
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ನಾಗಿ, ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾ - Suds ರಿಯಾದ, ಡ, ಹವ್ಯವಾಡಿನ- ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಆಕಾ ಕಂ - ಅಂತರಿಕವನ್ನು 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. | ೭೨ ॥ ಶ್ರೀರ್ನೂ - ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ, ಸ$-ಆ 
ಅಂಗದನು, ಮುಹೂರ್ತೆೇನ - ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗಂ - ಮಾರ್ಗವನ್ನು, ಅತಿಸತ್ಯ - ದಾಟ, ರಾವಣ 
ಮಂದಿರಂ - ರಾವಣನ ಮನೆಯನ್ನು, ಅವ ್ಯಗ್ರಂ-ಶ್ವ ಸಚಿತ್ರ ನಾಗಿ, (ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಸಚಿವೈಸ್ಸ ಹೆ-ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ, ಆಸೀನಂ-ಕ.ಳಿತಿರುವ, ಆ... ೬ , ದದರ್ಶ- ಕಂಡನು. | ೭೩ || ತತಃ-ಬಳಿಕ್ಕ 
ಹರಿಪುಂಗವಃ - ನಾನರಶಕ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ, ಕನಕಾಂಗದಃ - ಭಂಗಾರದ ಬಾ ಹುಜಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ಸೋಹಂಗದ। - 
ಆ ಅಂಗದನು, ತಸ್ಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಅವಿದೂರೇ - ಸನಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ನಿಸತ್ಯ - ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ, 
ದೀಪ್ತಾ....ಶಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ, ತಸ್ಥೌ - ನಿಂತನು. ೭೪ | ಸಾಮಾತ್ಯಂ - 
ಮಂತ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಆಟ ಆತ್ಮನಾ - ತನ್ನಿಂದ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ನಿನೇದ್ಯ - 
ತಿಳಸ್ಸಿ ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಉತ್ತಮಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ತದ್ರಾಮವಚನಂ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮಾತನ್ನು, ಅನ್ಯೂನಾಧಿಕಂ - ಹೆಚ್ಚುಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ, ಶ್ರಾನಯಾಮಾಸ - ಕೇಳಿಸಿದನು. | ೭೫॥ 
ಅಕ್ಲಿ...ಇ - ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೋಸಲೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಕೋಸಲ ದೇಶಾಧಿಪಕಿ 
ಯಾದ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ದೂತಃ - ದೂತಣಾದ, ಆಹೆಂ - ನಾನು, ಅಂಗಜೋನಾಮ- 
ಅಂಗದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವಾಲಿಪುತ್ರಃ - ವಾಲಿಯ ಮಗನು, ತೇ - ನಿನ್ನ, ಶ್ರೋತ್ರಂ -ಕಿನಿ 
ಯನ್ನು, EE RO ಆಗಿರಬಹುದು. ॥ ೭೬ ॥ ಹೇ ಸ ಈ ಎಲ್ಫೆ 
ತಿಳಿಸಿ ಬಾ MINS We ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ನೆರನೆ ರಿಸುವ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ಕೂಡಲೇ ಆ ಅಂಗದನು ಮೂರ್ತಿ ಬವಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪ ಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ರಾವಣ ನನರಮಕೆಗೆ 
ಜೂ ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಳಮಳವಿಲ್ಲದೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಆ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕೂಸಲೇ ವಾನರೋಶ ಮನೂ ಸ್ಪರ್ಣೂಂಗದ 


a —ಂ ಸ ವ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಅಂಗದನು 


ರಾವಣನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎದುರು ನಿಂತು ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನೇ ತಿಳಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಬಿಡದೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯನೂ 

ಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ರಾವಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. | ೭೧-೭೫ ॥ ಮತ್ತೊ ಅತನನ್ನು 
ಕುರಿತು “ಎಲಾ ರಾವಣನೇ | ರಾಕ್ಷಸಾಧವುನೇ ! ನಾನು ಅನಾ ಯಾಸವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 


ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಕೋಸಲದೇಶಾಧೀಶ್ಲರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ದೂತನು; 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ ನಿಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ&8 ೩೯೩ 








ನಂದವರ್ಧನಃ | ನಿಷ್ಪತ್ಯ ಪ್ರತಿಯುಧ್ಯಸ್ವ ನೃಶಂಸ! ಪುರುಷೋ ಭವ ॥ ೭೭॥ 
ಹಂತಾಸ್ಮಿ ತ್ವಾಂ ಸಹಾಮಾತ್ಕಂ ಸಪುತ್ರಜ್ಞಾತಿಬಾಂಧನಂ | ನಿರುದ್ದಿಗ್ನಾಸ್ತ್ರೆಯೋ 
ಲೋಕಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಹತೇ ತ್ವಯಿ ॥ ೭೮ ॥ ದೇವದಾನನಯಕ್ಸಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವೊ॥ 
ರಗರಕ್ಷಸಾಂ | ಶತ್ರುಮದ್ಯೋದ್ಧರಿಷ್ಕಾಮಿ ತ್ವಾಮೃಷೀಣಾಂಚ ತಂಟಿಕಂ ॥ ೩೯ ll 
ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ ಚೈಶ್ವರ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹತೇ ತ್ವಯಿ | ನಚೇತ್ಛತ್ಕೃತ್ಯ ವೈದೇಹೀಂ 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ > sol ಇತ್ಯೇವಂ ಪರುಷ; ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರುನಾಣೇ ಹರಿ 





a ಗಾ ಜೂ ತಾ ದತ ಡಾ |_| UT mere. 








ಘಾತಕನೇ, ಕೌಸ್ಟನಃ - ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಗೆ ಆನಂದಕರನಾದ, ರಾಘವಃ - ರಘುಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ನಾದ, 
ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಹ- ಹೇಳಿದನು, ನಿಸ್ಪತ್ಯ- ಊರಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು, ಪ್ರತಿಯುಧ್ಯಸ್ವ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡು, ಪುರುಸೋಭನ-ಪುರುಷನ;ಗು. | ೭೭ | ಸಪು...ವಂ- 
ಮಕ್ಕಳು, ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬಿನರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಹಾಮಾತ್ಯಂ-ಮಂತ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ, 
ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಹಂತಾಸ್ಮಿ - ಕೊಲ್ಲುವನಾಗುವೆನು, ತ್ವಯಿ - ನೀನು, ಹತೇ - ಮೃತನಾಗಲು, 
ತ್ರಯೋಲೋಕಾಃ - ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ, ನಿರುದ್ಧಿಗ್ಳಾಃ- ಭಯರಹಿತಗಳು, ಭವಿಷ್ಯಂತಿ - ಆಗುವುವು. 
॥ ೭೮ ॥ ದೇವ....ಣಾಂ- ದೇವೆ, ದಾನವ, ಯಕ್ಷರು ಎಂಬಿವರಿಗೂ, ಗಂಧ್ಲೆ..ಸಾಂ - ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ, 
ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಶತ್ರುಂ - ವೈರಿಯಾದ, ಖುಹೀಣಾಂಚ - ಮುನಿಗಳಿಗೂ, ಕಂಟಕಂ - 
ಬಾಧೆಕನಾದ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಉದ್ದರಿಷ್ಯಾಮಿ - ಮೂಲೋತ್ಪಾಟಿನ ಮಾಡುವೆನು. 
| ೭೯. ॥ ವೈದೇಹೀಂ ಫಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಸತ್ಕೃತ್ಯ - ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ನಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿಚೇತ್‌ ಎ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ; ತ್ವಯಿ - ನೀನು, ಹೆತೇಸ- ಸೆಂಪೈತನಾಗಲು, ನಿಭೀಷಣಸ್ಯ - 
ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ, ಐಶ್ವರ್ಯಂ - ಪ್ರಭುತ್ವನ್ಸು, ಭವಿಷ್ಯತಿ - ಆಗುವುದು. | ೮೦ [| ಹರಿಪುಂಗವೇ - 
ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಅಂಗದನು, ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಪರುಷಂ- ಕ್ರೂರವಾದ, ವಾಕ್ಯಂ _ 


ರಂ ವಾರಾ ಬಹ ಎರಾ ಂ"ಢ 


ವಾಲಿಯ ಮಗನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಅಂಗದನೆಂದು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ 
ಬಿದ್ದಿರಲಾರದು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಈಗಲಾದರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ಎಲೈ ರಾಸ್ಷಸನೇ ! 
ಕೌಸೆಲ್ಯಾಸಂದಕರನಾಗಿ ರಘುಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನೀನು 
ಗಂಡಸೇ ಆದರೆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು. ನಾನು 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಜ್ಞಾತಿ ಬಂಧುಜನರೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೋಸುಗ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನೊಬ್ಬನು ಸಂಹೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಭಯರಹಿತಗಳಾಗುನುನ್ನ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ದಾನನರಿಗೂ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ನನಾಗರಿಗೂ, ರಾಕ್ರಸರಿಗೂ, ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೇಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು. ಎಲವೋ 
ರಾವಣನೇ ! ನೀನು ಈಗಲಾದರೂ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿ ಸತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೀತೆ' 
ಯನ್ನು ನನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸದೇಹೋದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಹರಿಸಿ, ಲಂಕಾ 
ರಾಜ್ಯ ಶ್ಚರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿಭೀಷಣನಿಗೆ 
ಕೊಡುವೆನು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವನು?? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೭೬-೮೦ | ವಾನಕರೋತ್ಕಮನಾದ ಅಂಗದನು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿ 
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av ಟೀಕಾತಾತ್ರೃಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣ್ಟೇ 
[ಕಾಕಾನ ಯಿಯವಾತಗಾವಾಾಕ್ಸಲಶನಸಾಷಾಯಂವನಾಣವ,ವಖಾಸಾವಿಸರಾಣರ್ಷಾಾ್‌ನ em, 
ಪುಂಗನೇ | ಅಮರ್ಷವಶಮಾಪನ್ನೋ ನಿಶಾಚರಗಣೇಶ್ವರಃ ॥ ೮೧ ॥ ತತಸ ರೋಷ 
| ತಾಮ್ರಾಶ್ಲಶ್ಶ ಶಾಸ ಸಚಿವಾಂಸ್ತದಾ। “ಗೃ ಹ ತಾಮೇಷ ಮರ್ನುಧಾ? “ವಧ್ಯ ಆ. 
ಚಾಸಕೃತ್‌ 11೮೨ ರಾವಣಸ್ಯ ವಚಶ್ಕು ಜ್ಞಾ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಸಮಶೇಜಸಃ | ಜಗ್ಗ ಹುಸ್ತ 0 
ತತೋ ಘೋರಾಶ್ಚ ತ್ವಾ ಕೋ ರೆಜನೀಚರಾಃ ॥ ೮೩ || ಗ್ರಾ ಹಯಾಮಾಸ ಎತುತ 
ಸ್ಪ್ಯಯಮಾತಾ ನಮಾತ್ಮ ರ್ನಾ | ಬಲಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ನೀಕೋ ಯಾತುಧಾನಗಣೇ 
ಹತ | ೮೪ || ಆ 'ಬಾಹುದ್ದ ಯೇ ಸಕ್ತಾನಾದಾಯ ಸತಗಾನಿನ | ಪ್ಫೂಸಾದಂ 
ಶೆ ಲಸಂಕಾಶಮುತ್ಪ ಸಾತಾ೭೦ಗದಸ್ತ ದಾ ॥ ೪೫ ॥ ತೇ೩೦ತರಿಕ್ಸಾದಿ ನಿರ್ಥೂಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ 





ರಾ ಕರ 











ಮಾತನ್ನು, ಬೃವಾಣೇ - ಹೇಳಿದವನಾಗಲು, ನಿಶಾ ರೇ - NRE ಜಟ ಜಟ 
ಜಹಾ ಆ ಬು - ಕೋಪದ ಅಧೀನವನ್ನು ಕ್ಯ ಅನ್ನ 1- ಹೊಂದಿದನು. | ೮೧ ॥ ತತಃ- 
ಬಳಿಕ, ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ರೋಷದಿಂದ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಸಃ- ಆ ರಾವಣನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ, ಸಚಿರ್ವಾ- ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಜಾ ಜಾ 4. ಯುಳ್ಳ, ಏಷಃ - ಇವನು, 
ಗೃಹ್ಯತಾಂ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ವಧ್ಯತಾಮಿತಿಚ - ಸಂಹರಿಸಲೂ ಹಡಲಿ, (ಎಂದು) ಅಸಕ್ಕತ್‌ - ಬಾರಿ 


ಬಾರಿಗೂ, ha - "ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿನನು. 1 ೮೨ 1 ದೀರ್ಪ ಸಃ ಎ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ pd ಸಮಾಸ 


ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ಘೋರಾ ಭೆಯಂಕರರಾದ, ಚತ್ತಾ. .ರಾಃ-ನಾಲ್ಕುಮಂ೦ದಿ ರಕ್ಕಸರು, ರಾ ಎವೆಣಸ್ಯ- 
ರಾವಣನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರು ಶ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ತತಃ - SE ತಂ-ಟಿ ಅಂಗದನನ್ನು, ಜಗೃಹುಃ - 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ॥ ೮೩ | ಅತ್ಮರ್ವಾ - ಭೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, ಜಾ ಜಾ 
ಅಂಗದನ್ನು ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಾಶುಧಾನಗಣೇ - ರಕ್ಕಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಬಲಂ - ತನ್ನ ಬಲ 
ವನ್ನು, ದರ್ಶಯಿತುಂ-ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸ್ವಂ-ತಾನೇ, ಆತ್ಮಾನಂ ತನ್ನನ್ನು, ಗ್ರಾಹೆಯಾಮಾಸ- 


ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | ೮೪ | ಸಃಅಂಗದೂ - ಆ ಅಂಗದನು, ಬಾಹುದ್ವಯೇ - ಎರಡು ' 


ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾ - ಸಿಲುಕಿದ, ರ್ತಾ- ಆ ರಾಕ್ಷ ಸನನ್ನು, ಪತಗಾನಿವ - ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ, ಆದಾಯ- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತದಾ-ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯ್ಕೇ ಶೈಲಸಂಕಾಶಂ-ಪರ್ವಶ ಸದೃಶವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಸಾದಂ-ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ಸಪಾತಶ - ಹಾರಿದನು. | ೮೫ | ಸರ್ವೇ - FR ತೇರಾಕ್ಷ ಸಾಃ-೪ 
ರಕ್ತ ಸರು, ಸ ಅ i ವೇಗೇನ - iis ನಿನಿರ್ಧೂತಾಃ - ಕೊಡಹಲ್ಪ ಟ್ಟ ವರಾಗಿ 


ತರಾ ee ಸಾಧ ಹ. 


i ಜಾ ವೆ 


ಯುತ್ತಿರಲು ರಾಶ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯಾದ : ಆ ರಾವಣಾ kak ಮಹಾ ಕೋಪಾಟೋಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಕಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು, *ಎಲ್ಫೆ ಮಂತ್ರಿ 
ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೇ! ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಲ್ಲಿ ಅಗ | ತೆಯನಾದ ಈ ಅಂಗದನನ್ನು ಜೂ 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ವಧಿಸಿರಿ ipl, ಉರಿಯುತ್ತ, ರುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾ ೦ತಿಯುಳ್ಳ ಟಿ 
Wadd ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾಲ್ವರು ಭಟರು ಆ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಅಂಗದನು ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ಚೀ 
ಬಯಸಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಒಳಗಾದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ನ್ನು ಬಡಿದಿದ್ದ ಆ “ನಾಲ್ವ ರು 
ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ "ತನ್ನ ತೋಳ್ತೆ ಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸರ್ವತೋಪಮವಾಜ | ಉಪ್ಪ ಕ 
PE ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕ್ಕೆ. ಕೆಡವಿದನು. | ೮೧- ೮೫ | ಸಾರಾ ಜಃ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಅವರು ನಾಲ್ವರೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ರು. ಆಮೇಲೆ ಅತ ಧಿಕ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, 


ಜ್ಞ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೆರ್ಗಃ ೩೯ಹಿ 
ese 
ವೇಗೇನ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಭೂಮೌ ನಿಸತಿತಾಸ್ಪರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದೃಸ್ಯ ಪಶ್ಯಕಃ ॥ ೮೬ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಶಿಖರಂ ಕೈಲಶ್ನ ಂಗಮಿವೋನ್ನ ತಂ | ದದರ್ಶ “ಉಾತ್ಸಸೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ವಾಲಿ 
ಪುತ್ರಃ ವೃ ಶಾಸರ್ವಾ ॥ ತೆ Hy ತತ್ಸಫಾಲ ಪದಾಕ್ರಾಂತಂ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಕ ಪಶ್ಯ ತಃ | 
ಪುರಾ ಹಿಮವತಃ ಶೈಗಂ ವಜ್ರಿ ನೇವ ನಿದಾರಿತಂ ಗ ೮೮ ॥ ಭಜ್ತ್ಯಾ್‌ ಪಾ ಪ್ರಸಾದ 
ಶಿಖರಂ ನಾನು ನಿಶ್ರಾವ್ಯ ಚಾತ ಒನಃ | ವಿನದ್ಯ ಸುಮುಹಾನಾದಮುತ್ಪಪಾತ ನಿಹಾ' 
ಚಕ ler ನ್ಹಫರ್ಯ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ ಸವಾ ೯೯ ಹರ್ಷಯಂಶ್ಚಾ ಖಿ ವಾನರ್ರಾ | 
ಸ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇತು ರಾಮಪಾರ್ಶಮುಸಾಗತಃ ॥ ೯೦ ॥ ರಾನಣಸ್ತು ಸರಂ 
ಚಕ್ರೇ ಕ್ರೋಧಂ ಷಾ ಸಾದಧರ್ಷಣಾತ್‌ | ವಿನಾಶಂ ಜಾತ ನಃ ಪಶ್ಯ ನ್ನ ಶ್ಶಾ ಸ 








pe SENN ಈ a “ಜಾ ೧೯ ಜಾ ಸಾಲಾ ಹ. ಹಾ: 


ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾ Wii ನಕ್ಕೃತಃ - Sd. FN ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ - ಆಂತರಿಕ್ಷ ದಿಂದ, 
ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪತಿತಾಃ - ಬಿದ್ದರು. | ೮೬ || ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪ್ರತಾಸರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ, ವಾಲಿಪುತ್ರಃ - ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನು, ಕೈಲಶ್ಶಂಗಮಿವ - ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತ್ರೆ 
ಉನ್ನತಂ - ಎತ್ತರವಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಪ್ರಸಾದಂ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು, ದದರ್ಶ - 
ಕಂಡನು. || ೮೭ || ದಶಗ್ರೀವಸ್ಯ - ರಾವಣನು, ಪಶ್ಯತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ಪದಾ - ಕಾಲಿ 
ನಿಂದೆ ಒದೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್‌ - ಆ ಪ್ರಾಸಾದವು, ಪುರಾ- rewind ವಜ್ರಿಣಾ - ದೇವೇಂದ 
ನಿಂದ ವಿದಾರಿತಂ - ಶೀಳಲ್ಪಟ್ಟ, es - ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದ, ಶೃಂಗಮಿವ - ಶಿಖರದಂತೆ, 
ಪಘಾಲ - ಶೀಳಿತು. | ಆಲ! ಪ್ರಾಸಾದಶಿಖರಂ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಶಿಖರವನ್ನು , ಭಜ್ವ್ವಾ - ಮುರಿದು 
ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ ನಾಮ - ಹೆಸರನ್ನು, ವಿಶ್ಯಾಪ ವ್ಯ - ಕೇಳಿಸಿ, ಸುಮಹಾನಾದಂ- ಮಹಾ ಘೋಷವನ್ನು, 

ವಿನದ್ಧ - ಮಾಡಿ, ವಿಹಾಯಸಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕುರಿತು, ಉತ್ಸಪಾತ - ಹಾರಿದನು. | ೮೯ "| 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಕ್ಷರ್ಸ - ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವೃಥರ್ಯ - ವೈಸನಗೊಳಿ :ಸುವವನಾಗಿ, 
ವಾನರಾಂಶ್ಚಾನಿ - ಕಹಿಗಳನ್ನು, ಹರ್ಷರ್ಯ - ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಸಃ - ಆ ಅಂಗದನು, 
ವಾನರಾಣಾಂಮಧ್ಯೇ - ಕಪಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಮಪಾಶ್ಶಂ - ಚಕ ಪಾರ್ಶ್ಚವನ್ನು, ಉಪಾ 
ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು. || ೯೪೦ | ರಾನೆಣಸ್ಸು, - de il ಪ್ರಾಸ್ನಾ(|ತ್‌ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 
ಮುರಿತದಿಂದ, ಪರಂಕ್ರೋಧಂ - ಬಹು ಕೋಪವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, 


ಗಾ ನಾ ತತ ಮರಾ ನಿ -/:ೂೌ,ೂ "/ೌ ಇತ ಇರ ಲಾವಾ 





ವಾಲಿಪುತ್ರ $i ಬಣ ಆ ಟಾ ಪರ್ವತಶಿಖರದಂತಿರುವ ರಾವಣಾಸುರನ ಅರಮನೆಯ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತಕ್ರಮಿಸಿದನು. ರಾವಣಾಸುರನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಆ ಪ್ರಾಸಾದವು ಹಿಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಆ ಪ್ರಾಸಾದವು ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಶಿಖರವು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಒಡೆದುಹೋದಂತೆ ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ಆ ರೀತಿ ಅಂಗದನು ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನುಮುರಿದು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳಿ, ಮಹಾ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಆಗರೇ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹ ಬಗೆ ಅವನು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯವನ್ನೂ ವಾನರರೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಅನಂದವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಮೊದಲು ವಾನರರ ನಡುವೆ ಇಳಿದು, ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೈ ದಿದನು. |೮೬-.೯೦॥ ಈ ರೀತಿ 
ಆಂಗದನು ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತಲೇ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪ 
ವುಂಟಾಯಿಶು; ಅವರೊಡಸೆಯೇ ತನ್ನ ನಾಶಸೂಚಯ ಅರಿವು ಆಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 





೩೯೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರ 5 ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 











ee 
ಫರನೋಪ೭ಭನತ್‌ ॥೯೧॥ ರಾಮಸ್ತು ಬಹುಭಿರ್ಹೃ ಷೆ ಟ್ಟರ್ನಿನದದ್ಬಿಃ ಪ ಕೈವಂಗಮ್ಮೈ | 
ವೃತೋ ರಿಪುನಧಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಯುದ್ಧಾ ಯೈ ನಾಭ್ಯ ಸತತ | ೯೨ ॥ ಸಂಸೆ ಸೇಣ್ತು 
ನುಹಾನೀರ್ಯೋ ಗಿರಿಕೂಟೋಸನೋ ಹರಿಃ ಬ ಬಹುಭಿಸ್ಸಂವೃತಸ್ತತ್ರ ನಾನಕ! 
ಕಾನುರೂಫಿಭಿಃ || ೯೩ | ಚತುರ್ದಾರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಗಿ ಸ್ರೀನವಚನಾತೃನಪಿಃ | 
ಪರರ, ಮತ ದುರ್ಧರ್ಸೋ ನಕ್ಷತ್ರಾ ನೀವ ಚಂದ್ರಮಾಃ ¥ ೯೪ | ತೇಷಾಮಕ್ಕಾ 
ಏಣೆಶತಂ” ಸಮನೇಕ್ಷ್ಯ ನನೌಕಸಾಂ | ಲಂಕಾಮುಪನಿನಿಷ್ಟ್ಯ ನಾಂ ಸಾಗರಂಜಾತಿ 
ವರ್ತೆತಾಂ ॥ ೯೫॥ ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಜಗು ಒಸ್ತ್ರಸಂ ಜಗ್ಮುಸ್ತಥಾ೬ ಪರೇ | 


ಅಪರೇ ಸನುಕೋದ್ಮರ್ಸಾದ್ದ ರ್ಷಮೇವ ಸ | ಸೇಡಿರೆ ೯೬ | ಕೃತ್ಸೊಂಹಿ ಕಫಿಭ್ಳಿ 


EE ಜಾ ಜಿ ವಾಗ ನಾ ಬಾ ಸಾವನ ವ. 





ಪತ ಕತಾ ಇ... ಕಾ... ಸಾತಿ ಯಾಹಿ ಯಾವಾ 


ವಿನಾಶಂ - ನಾಶವನ್ನು, ಜಃ - ಊಹಿಸಿ, ನಿಶ್ಕಾಸಸರಮಃ - ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. | ೯೧ | ರಾಮಸ್ತು - ಶ್ರೀರಾಮನಾದರೆ, ಸ್ಟ! - ಸಂತುಸ್ನ 
ರಾದ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ನಿನದದ್ದಿ 1- ಕೂಗುವ, ಪ ಕ್ಲವಂಗಮೈಃ - ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಃ - ಪ 
ವ ೈತನಾಗಿ, ರಿಪು... ಕ್ಲೀ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರವನ್ನು ಕೋರುವನನಾಗಿ, ಯುದ್ಧಾ ಯೇವ-ಯುದ 'ಕ್ಯಾಗಿಯೇ 
ಅಭ್ಯವರ್ತತ - ಎದುರಾಗಿ ಆ | ೯೨ || ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಗಿರಿ 
ಕೂಟೋನಮಃ - ಸರ್ವತತಿಖರಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದೆ, ಸುಸೇಣಃ - ಸುಸೇಣನೆಂಬ, ಹರಿಸ್ಮು - ವಾನರ 
ರಾಡರೆ, ತತ್ರ- ಆ ಸ್ಫನ್ಯದಲ್ಲಿ, PEN ಕಾಮರೂಸನಿಗಳಾದ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, | 
ವಾನಕೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ್ಯ ಸಂವೃತಃ - ಪರಿವೃತನಾಗಿ. ಕ ೯೩ | ದುರ್ಧರ್ಷ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯ | 
ನಾದ, ಕಪಿಃ - ನಾನರನಾದ ಸಖ ಸುಗ್ರೀ ತ್‌ - ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾತಿನಿಂದ, ಸರ್ವಾಣಿ - 
ಸಮಸ್ತನಾದೆ, ಚತುದಾರ್ವರಾಣಿ-ನಾಲ್ಕು ಬಾಗಿಲುಗ ಸನ್ನು ಚಂದ್ರಮಾಃ-ಚಂದ್ರನು, ನಕ್ಷತ್ರಾಣೀವ- 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ, ತಹ ತಃ - ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. | ೯೪ | ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ, 
ಉಪನಿವಿಷ್ಟಾನಾಂ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೈ ಸಾಗರಂಚ - ಕಡಲನ್ನೂ ಸಹಾ, ಅತಿವರ್ತತಾಂ - 
dd, ತೇಷಾಂ- ಆ ವಾನರರ, ಅಕ್ಟೌ ಹಿಣಿಕತಂ - ನೂರಕ್ಕ್‌ ಓಣಿಗಳನ ನ್ನು ಸಮನೇಕ್ಷ್ಯ - 
ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು, ಜ್ನ! ಕಳಕಳ: fu - ಹಾಗೆ, ಅಸರೇ - ತಿ 
ಕೆಲವರು, ತ್ರಾಸಂ - ಭೀತಿಯನ್ನು, ಜಗ್ಗುಃ - ಹೊಂದಿದರು, ಅಪ - ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, ಸಮರೋದ್ಧ 
ರತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗರ್ವದಿಂದ, ಹರ್ಷವೇವ- ಅಳಿ ೨ ಸ್ರಪೇದಿರೆ - ಸ 
| ೯೫-೯೬ | ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು ದೀನಾಃ - ದೀನರಾಗಿ, ಕನಿಭಿಃ - ನಾನರರಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತಂ - 


em TN = 








Be a 





ಬಹಳವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಇತ್ತ ನಾಸರನೀರರಾದಕೋ, ಸಂತೋಸಾಧಿಕ್ಯ 
ದಿಂದ ನೋದಿಸುತ. ಲ್ಕೂ ಕೂಗುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದ ರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಾನರವೀರ 
ರೊಡನೆ ಶತ್ರು ಮರ್ದನಕ್ಕಾ ಗಿ ಯುದ್ದ ಹಚ ಶವರ್ತಿಸಿದನು. ಮಹಾ ನೀರ್ಯನೂ, 
ಪರ್ವತಶಿಖರ. ಸಮಾನನೂ ಆದ ಸುಷೇಣನು BES ಅನೇಕ ವಾನರವೀರರೊಡನೆ 

ಗ್ರೀವ ನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಚಂದ್ರನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವ ತಾರೆಗಳಂತೆ ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ 
ನಾಲ್ಕು ಮಹಾದಾ ಿರಗಳನ್ನೂ ಆಕ ಮಿಸಲು Rs ಮಾಡಿದನು. ನೂರು ಅಕ್ಸಾ ಎಣೆ 
ಸೇನೆಯು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನೂ ಅತಿಕ )ಮುಸಿರುವುದನ್ನು ನೆ ನೋಡಿ ಹಕ 


ರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಆಶ್ಚ ಯ. ಊಕಾ ದರು, Po ಯುದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 





ಫಾ ಇದಗ ಸುಸಡೀಮುಖುಇ... ಕಾನ್ನು.ಸಳಕ್ಸಾಜಂ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ವಿಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ ೫3 ೩೯೩ 


ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಘಾಂತರಂ | ದದೃಶೂ ರಾಕ್ಷಸಾ ದೀನಾಃ ಪ್ರಾಕಾರ ನಾನರೀ 
ಕೃತಂ | ಹಾಹಾಕಾರಂ ಪ್ರಕುರ್ನ್ವಂತಿ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭಯಮೋಹಿಕಾಃ 1 ೯೭-೯೮ || 


ತರ್ಸಿ ಮಹಾಭೀಷಣಕೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ 
ಕೋಲಾಹಲೇ ರಾಶ್ಸಸರಾಜಧಾನ್ಯಾಂ | 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಮುಹಾಯುಧಾನಿ 


ಯುಗಾಂತನಾತಾಇನ ಸಂನಿಚೇರು; | ೯೯ 
ಇತ್ಯಾರ್ನೇೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾನಗ ಯುಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸತರ ರಿಂಶಸ್ಸೆ ರ್ಗೆಃ. 


ಪಾನ ದಿ ತ ಅವಾ 
ಒಂ) hehe SS ಎಎ ಎಎ ತನ ಸಾನಾ,.... 





CA ರ್‌: ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ 5 ಣೆ 5 ಇ ಠಾ ಲ ನಾನಾ “es ಇಘಶಾಫಾ ಜಜ ಸ್‌ ಜಾ ಸ ಅಜಾ ಟಾ ಅರಾ ಇ ೫ಜ ಜಾ ಜಾಸಫಾಫಾಜಾ pS ಎ... 


ನ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಪ್ರಾಕ್ಪ್ಲಾರಂ- ಕೋಟಿಯ ಅಗಳ್ಲೆಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಕೋಟಿಯನ್ನು, ವಾನರೀಕೃತಂ - ವಾನರರಿಂದ ಪ್ರ ೫ ಪಂತ, ಟ್ಪದ್ದ 
ನ್ನಾಗಿ ದಡ್ಡ ಶುಃ- ಕಂಡರು. | ೯೭ | ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಛಯಮೋಹಿ - til. 
ಮೋಹಿತರಾಗಿ, ಹಾಹಾಕಾರಂ - ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು, ಕುರ್ವಂತಿ - ಹ | «೮ | 
ರಾಕ್ಚ.... ಸ್ಯಾಂ-ರಾಕ್ಸಸರಾಜಧಾನಿಯಾ ಕಜ ಮಹಾಭೀಷಣಕೇ - ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ, 
ತರ್ಸ್ಮಿಕೋಲಾಹಲೇ-ಆ ಕಲಕಲಶಬ್ದನ, ಪ್ರನೃತೇ ಹುಟ್ಟಲು, ರಕ್ಸಾಂಸಿ-ರಕ್ಕಸರು, ಮಹಾಯುಧಾನಿ- 
ದೊಡ್ಡ ಆಯುಧಗಳನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ. ಕ್ಯ ek We ಇವ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ 
ಚಂಡಮಾರುತಗಳಂತೆ, ಸಂವಿಜೇರುಃ - ಸೆಂಚರಿಸಿದರು. | ಇ೯ | 


ಇತ್ಯಾರ್ನೀ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ವಿಕಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಧಿಕ ಸಂತೋಷವಿಂದಿದ್ದ ರು. ವಾನರಸಮುದಾಯದಿದ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸ 
ಟ್ಟು, ಸ್ರಾಕಾರದ ಅಗಳ್ತೆ ಗಳೂ, ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಮಾನರರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಬೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯನೋಹಿತರಾಗಿ 
ಹಾಹಾಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯು 
ಆ ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು, ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸೆಕೆಲ್ಲರೂ ವಿವಿಧಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ ಗಾಳಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸಿದರು. | ೯೧ ೯೯॥ 


ಇಂತಿದು ಅಂಗದ ರಾಯಭಾರ ಮತ್ತು ಪಾ ಪ್ರಾಸಾದ ಭಂಜನ ಎಂಬ 
ನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗವು RE 





ಯೆ 


ವಾರ ಪ ೯ವಸನೌಮಾರ್ನಾಾಾಖಾರೂಾನ್ಗೆ 


ಯುದ ಕಾಂಡೇೇ ದ್ವಿಚತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಟ್ಪರ್ಗ 


ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತತ್ರೆ ಗತ್ವಾ ರಾನಣನುಂದಿರಂ | ನೃವೇದರ್ಯ ಪುರೀಂ 
ರುದ್ಧಾಂ ರಾಮೇಣ ಸಹನಾನ ಕ | © Il ರುದ್ಧಾಂತು ನಗರೀಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಾತ 
ಕ್ರೋಧೋ ನಿಶಾಚರಃ | ನಿಧಾನಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಾದಂ ಸಾಧ್ಯರೋಹತ 
| ೨ || ಸದದರ್ಶಾವೃತಾಂ ಲಂಕಾಂ ಸಶೈಲನನಕಾನನಾಂ | ಅಸಂಖ್ಯೇಯೈರ್ಹರಿಗಣೈ 
ಸ್ಫರ್ವತೋ ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಭೀಃ ॥ ೩1 ಸದೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಾನರೈಸ್ಸರ್ನಾಂ ವಸುಧಾಂ 
ಕಬಳೀಕೃತಾಂ | ಕಥಂ ಸ್ಲಸಯಿತನ್ಯಾಸ್ಪ್ಯುರಿತಿ ಜಂತಾಸರೋವ೭ಭನತ್‌ ॥|೪॥ 


ಸಂಚಿಂತಯಿತ್ತಾ ಸುಚರಂ ಧೈರ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ರಾನಣಃ | ರಾಘನಂ ಹರಿಯೂ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತೇರಾಕ್ಸಸಾ8 - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ರಾನಣಮಂದಿರಂ - ರಾವಣಾ 
ಸುರನ ಮನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ವಾನಕ್ಳೆಸ್ಸಹ - 
ಕನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಖ.ದ್ದಾಂ - ತಡೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿ, ಪುರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು; 
ನೈವೇದರ್ಯ-ಕಿಳಿಡರು.೧।|ಯದ್ಥಿ ೦-ತಡೆವನಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನಗರೀಂ-ಸಟ್ಟಣದೆ ನಿಷಯವನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ- 
ಕೇಳಿ ಜುತಕ್ಕೋಧಃ- ಹುಟ್ಟದ ಆಗ್ರಹೆವುಳ್ಳ, ನಿಶಾಚರಃ - ರಾತ್ರಿ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ, ಸಕ -ಆ 
ರಾವಣನು, ವಿಧಾನಂ - ದುರ್ಗಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು, ದ್ವಿಗುಣಂ - ಮೊದಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎರಡ 
ರಷ್ಟು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾಸಾದಂ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನು, ಅಧ್ಯೆರೋಹೆತ - ಆರೋಹಣ ಮಾಡಿ 
ದನು. | ೨ | ಸಃ- ರಾವಣನು, ಸರ್ವತಃ - ಎಲ್ಲು ಕಡೆಯನ್ನಿಯೂ, ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿ ಭಿಃ - ಕಾಳೆಗನ 
ನ್ಹಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುನ, ಅಸಂಖ್ಯೇಯ್ಕೆಃ - ಅಸರಿಮಿತವುದ, ಹೆರಿಗಣೈಃ - ವಾನರರ ತಂಡಗಳಿಂದ; 
ಆವೃತಾಂ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಶ್ಸೆ....ನಾಂ - ಬೆಟ್ಟಗಳು ವನಗಳು, ಅರಣ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. | ೩| ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, 
ಸರ್ವಾಂವಸುಧಾಂ - ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ವಾನರೈಃ - ಕಹಥಿಗಳಿಂದ, ಕಬಳೀಕೃತಾಂ - ಆಕ್ರಾಂತ 
ವಾಡುದನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಕಥಂ-ಹೇಗೆ, ಕ್ಷನಯಿತವ್ಯಾಃ ಹ ನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರು, 
ಸ್ಯುಃ - ಆಗುವರು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದ್ಕು ಚಿಂತಾನರಃ - ಆಲೋಚಿದನನು, ಅಭವೆತ್‌ - ಆದನು. 
1೪॥ ಸರಾವಣಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಸುಚಿರಂ - ಬಹಳಕಾಲ, ಚಿಂತಯಿತ್ಚಾ *- ಆಲೋಚಿಸಿ; 


BE ಅ ನಾ ಗಾದ್‌ ಸೂಪಾ ಸಂಪ ಫಾ 7 ಚಟ್‌ ಶುಚ. ಉಂ ಖಾಜಾ 





ks reek 





ಅವಾ ಸಾಟಿ 


ಆಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ರಾವಣಾಸುರನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಾನರರು ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡ . 
ನೆಯೇ ಆ ರಾವಣನು ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಲಂಕೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಾನು ವಾನರಸೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನ್ನೇರಿದನು. ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 
ನ್ನೇರಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ಎತ್ತತ್ತಲೂ ವಾನರರೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಚಕಿತ 
ನಾಗಿ, ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಓಡಿಸುವುದೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಸ್ತಲ 


ಸಲ್ಪ 
ಥೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನನಲಂಬಿಸಿ ನಿಂತು ವಿಶಾಲನೇತ್ರನಾಗಿ ರಘುಕುಲೋದ ೈವನಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೩೪೯ 








ಧಾಂಶ್ವ ದದರ್ಶಾಯತಲೋಚೆನಃ ॥೫॥ ರಾಘವಸ್ಪಹಸ್ಥೆನೈ ನ ಮುದಿತೋ ನಾಮ 
ಪುಪ್ಲುನೇ |! ಲಂಕಾಂ ದದರ್ಶ ಗುಪ್ತಾಂ ವೈ ಸರ್ವತೋ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ವೃರ್ತಾ | ೬॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ದಾಶರಧಿರ್ಲಂಕಾಂ ಚಿತ ಧ್ವ SUS ನೀಂ | ಜಗಾಮ ಸಹಸಾ ಶೀತಾಂ 
ದೂನಯಮಾನೇ ಚೇತಸಾ | ೩ I (( ಅತೃ ಸಾ ಮೃಗಶಾಜಾಕ್ಷೀ ಮತ್ಯ್ಯೃತೇ ಜನ 
ಕಾತ್ಮಜಾ | ಪೀಡ್ಕತೇ ಶೋಕಸಂತಸ್ಪಾ ಕೃಶಾ ಸ್ಫಂಡಿಲಶಾಯಿನೀ ೫ || ೮॥( ಸೀಡ್ಕ 
ಮಾನಾಂ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನೈ ದೇಹೀನುನುಚಿಂತರ್ಯ | ಸೈಸ್ತಮಾಜ್ಞಾಪಯಾಮಾಸ 
ವಾನರ್ರಾ ದ್ವಿಷತಾಂ ಅ | ೯॥ ಏದಮುಕ್ತೇತು ವಚನೇ ರಾಮೇಣಾ೭ಕ್ಷಿಷ್ಟ 


ಸ ಇರ್‌ ಎನ ಪರವೂ ವರಾನ್‌ಜಾಾನ್‌ ಖಾ mm ಹ ಗ್‌ x ಬಾ ಪಂ ಅಧರ ಧು ಎನ ಭಾ 


ಧೈರ್ಯಂ - ಧೀರತೆಯನ್ನು, ಅವಲಂಬ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಆಯತಲೋಚನಃ - ವಿಸ್ತಾರ ನೇತ ಶ್ರ ಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಹೆರಿಯೂಧಾಂಶ್ಯ - ಕಪಿಯೂಧಪತಿಗಳನ್ನೂ, ದದರ್ಶ - 


ಕಂಡನು. [|೫| ರಾಘವಃ - beh, ಭವ. - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನನಾಗಿ , ಸೈನ್ಯೇನಸಹ ವಿ 
ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ಪುಪ್ಲು ವೇನಾನು ಮುಂದುವರಿದನಃ (ಕ| ದಾಶರಥಿಃ-ಶ್ರಿ Kb ಚಿತ್ರ....ನೀ0- 
ಚಿತ್ರಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಧ ಜಗಳ, ಸಣ್ಣ ೪೫ಾನಿಗಳೂ Ly ಅಂಕೋಂ- ಲಂಕಾಸಟಣ ನ್ದು ದ್ಲಷಾ ಸ್‌ 
$k. a ವ - ನರಿತ ಸಿಸು ಸ 

ಯಾಗಿ, ಸೀತಾಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕ 
ದಲ್ಲಿ, ಮೃಗಶಾಬಾಕ್ಷೀ - ಎಳೇ ಚಿಗರೆಯ ನೇತ್ರಗಳಂ 
ದೇವಿಯು, ಮತ್ಕ್ಯೃತೇ - ನನ್ನ ನಿವಿ:ತ್ತವ:ಗ್ರಿ ಶೋಕಸಂತಸ್ತ್ವಾೂ - ವ್ಯಸನದಿಂದ ಬೆಂದೆನಳಾಗಿ, 
ನೀಡ್ಯತೇ - ಬಾಧೆನಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. |೮| ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಿಸ್ಟನಾದ, ಸಃ - ಆ ಶ್ರೀಂ 
ನೀಡ್ಯಮಾನಾ ೦ - ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ವೈದೇಶೀಂ - ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಅನುಚೆಂತರ್ಯ- 
ಆಲೋಟಚಿಸಿದನನಾಗಿ, ದ್ವಿಷತಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ವಧೇ - ಸಂಹಾರ ವಿಃ 
ಗಳನ್ನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಜ್ಞಾಸಯಾಮಾಸ - ಆಃ 

ಕ್ಲೆ ೇಶರಹಿತನಾದ ವನ್ಯಪಾರವುಳ್ಳೆ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರ:ಮನ, ವಚನೇ - ವಾಕ್ಯವು, ಏವಂ - ಈ ಪರಿ 


ದ್ರಿ 

ತ್ತಿರು 
ple 
ಪುರಿ 


ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನೂ ದ್ಯ ಸಿಸಿ ನೋಡಿದನು. ॥ ೧೨೫ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಘಕುಲಸಂಭವನಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾನ ನಸ ನ್ಯ ದೊಡನೆ ಮಹಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಲೂ ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದಲೂ ನಿ ಜೂ ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರು ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾಸಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಲಂಕಾಪ ಣದ ಬಳಿ ಸಾರಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಆತನು, 
ಚಿತ್ರಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಸತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂ ್ರಂಕೃ ತವಾದ ಲಂಕಾಸಪಟ್ಟ, ಣವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಟ ಅಕ್ರ | ಮೃಗ 
ಶಾಬನಿಭೇಕ್ಷಣೆಯೂ, ಜನಕರಾಜಕುವರಿಯೂ ಆದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆ ನನ್ನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಭೂಶಾಯಿನಿಯಾಗಿ, ಕೃಶಳಾಗಿ, ಮತಖಪೀಡಿತಳಾಗಿ, ಪರಿತನಿಸುತ್ತಿರುವುದು » 
ಎಂದು ಕೆಲವುಕಾಲ ದುಃಖಿಸಿ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಧಿಸಿರೆಂದು ವಾನರ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ರೀತಿ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತಲೇ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮರ್ದದಿಂದ ಮುಂದೆ 


೪೦೦ ' ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ೯೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇೇ 

ರಾವ ಲಾತಾ ದಾನಾ ನವ 
ಕರ್ಮಣಾ | ಸಂಘರ್ಷಮಾಣಾಃ ಪ್ಲವಗಾಸ್ಸಿ ಂಹೆನಾದ್ಯೆ ರನಾದರ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
6( ಶಿಖರೈರ್ನಿಕಿರಾಮೈನಾಂ ಲಂಕಾಂ ಮುನ್ನಿ ಭಿರೇನನಾ 9೨ 7 ಇತಿ ಸ್ಮ ದಧಿರೇ ಸರ್ವೇ 
ಮನಾಂಸಿ ಹರಿಯೂಧಸಾ$ ೦೦ ॥ ಉದ್ಯಮ್ಯ ಗಿರಿಶ್ಕ ಂಗಾಣಿ ಶಿಖುರಾಣಿ ಮಹಾಂ 
ತಿಚ | ತರೂಂಶ್ಹೋತ್ಪಾಟ್ಯ ನಿನಿಧಾಂಸ್ತಿ ಸ್ಮಂತಿ ಹರಿಯೂಥಪಾ॥ 1೧೨ ಪ್ರೇಶ್ಚತೋ 
ರಾಶ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನ್ಯಸೀಕಾನಿ ಭಾಗಶಃ | ರಾಘವಪ್ರಿಯಕಾಮಾರ್ಥಂ ಲಂಕಾಮಾರು 
ರುಹುಸ್ತದಾ ॥ ೧೩ ॥ ತೇ ತಾಮ್ರವಕ್ಕ್ಟ್ರಾ ಹೇಮಾಭಾ ರಾನಾರ್ಥೇ ತ್ಯಕ್ತ ಜೀನಿ ತಾಃ | 
ಲಂಕಾಮೇವಾಭಿನರ್ತಂತ ಸಾಲತಾಲಶಿಲಾಯುಧಾಃ ॥ ೧೪ | ತೇ ದ್ರು ಮೈಃ ಪರ್ವತಾ 








a ಮ್‌ po PR 


ಯಾಗಿ, ಉಕ್ಕೇ es ಟ್ರಿ ಗಟ ಜಟಾ - ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ik: ಪ್ಲವಗಾಃ- 
ಕವಿಗಳು, ಸಿಂಹನಾದೈಃ - ಕೊಟಟ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ಅನಾದರ್ಯ - ಫೋಷವಣಡಿದರು. [೧೦1 
ವಿನಾಂಲಂಕಾಂ- ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ಶಿಖರೈಃ - ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ವಿಕಿರಾಮ - ಎರಚಿ 
ಬಿಡೋಣ, ಮುಷ್ಟಿ ಭಿರೇವವಾ - ಕೈಹಿಡಿಗಳಿಂದಲಾದರೂ, ವಿಕಿರಾಮ - ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡೋಣ, 
ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹರಿಯೂಧಪಾ॥ - ವಾನರಯೂಧಹತಿಗಳು, ಮನಾಂಸಿ” 
ಮನಗಳನ್ನು, ದಧಿರೇ - ಧೃಢಮಾಡಿಕೊಂಡರು. |೧೧॥ ಹರಿಯೂದಪಾಃ - ನಾನರಯೂಧೆಸತಿಗಳು, 
ಗಿರಿಶ್ಚಂಗಾಣಿ - ಬೆಟ್ಟಿದ ಶೃಂಗಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾಂತಿ - ದೊಡ್ಡನ್ರವಾದ, ಶಿಖರಾಣಿ - ಬೆಟ್ಟಿದ ತುದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಉದ್ದ ೈಮ್ಯ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ud ನಿನಿರ್ಧಾ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ತರೂಂಶ್ಚ- ಮರ 
ಗಳ ಳನ್ನೂ ಉತ್ಪಾಟ್ಯ - ಕತ್ತುಹಿಡಿದು, ತಿಸ್ಕೃಂತಿಸ್ಥ್ಯ - ನಿಂತರಸ್ಟೆ. ೧೨ ರಾಕಸೇಂದ್ರಸ ಕ್ಯ ಕಾ 

ಪ್ರೇಕ್ಷತಃ - ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ತಃ ನ್ಯನೀಕಾನಿ - ಟೆ ಕಪಿಸೈನ್ಯಗಳು, ಭಾಗಶಃ - ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳಾಗಿ, 
ರಾಘ....ರ್ಥಂ-ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸುಗ, ತದಾ-ತತ್‌ಕ್ಚಣದಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾಂ- 
ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಆರುರುಹೆಂಃ - ಏರಿದರು. | ೧೩ || 'ತಾನ್ರುವಕ್ತಾಃ - ಕೆಂಪಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, 
ಹೇಮಾಭಾಃ - ಚಿನ್ನ ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ತೇ- ಆ ಕಪಿಗಳು ರಾಮಾಢೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ, ತ್ಯಕ್ಕಜೀವಿಶಾಃ - ತೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸಾಲ ಧಾ? - ಮದ್ದೀಗಿಡಗಳೂ, 
ತಾಳೇಗಿಡಗಳೂ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ, ಆಜ ಜ| ಹಕ ನೈ ಣವನ್ನು ಕುರಿತ ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ 





A EAT ರಾರಾ ನಾನ್‌ ಸವಾರ್‌” ಸಾರ್‌ ರಾರ ರ್‌ ಮಿಗ್‌ “ಅಕಾ ಇವರಗ ಇ: po ಹ ಜಾ 


ಅರಾ 


ನುಗ್ಗಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ॥ ೬.೧೦ ॥ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ, «4 ಈ ಅಂಕಾಸಟ್ಟ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡು 
ಗಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪುಡಿಗುಟ್ಟೋಣ. ಮುಷ್ಟಿ ಳಿಂದಾಡರೂ ಕೆಡಯೋಣ ಎಂದು ಅತ್ಯು 
ತ್ಸಾಹದಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವೀರಾಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗಲಾ ವಾನರ 
ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತತಿಖರಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾ 
ವಿಧಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಪೆಳಗಿಸಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತು ನಿಂತರು. ರಾವಣಾಸುರನು 
ನಿಂತು ಸೋಯ ರುವಂತೆಯೇ ಮಾನರ ಸ್ಪೈನ್ಯವೆ ವೂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಗೆ ಫಿ ್ರ್ರಿಯವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರ ಅತ್ಯುತ್ಪಾಹಪೂರಿತರಾಗಿ ಆ ಣದನೇಕೆ ಸಕಕ ದ್ದ ರು. 
ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ a ಯೆಯುಳ್ಳೆವರೂ, ಕೆಂಪು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಆ adi | 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಶಿ ರಾಮನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾ i ಆಶೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದನರಾ ಇಗಿ ಸಾಲತಾಲ 
ಗಳನ್ನೂ, “ಶಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣದ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ದ್ವಿ ಚೆ" ತ್ಕಾ ರಿ ಶೆ ಸ್ಸರ್ಗೆ॥ § "೪೦ರ 
ಸ್ರೈಶ್ಚ ಮುಸ್ಟಿಭಿಶ್ಚಪ್ಪ ಕ ನಂಗಮಾ॥| WS ರಣ ನಿನ ನಮಂಥ್ಯುಸ್ತೊ (ರಣಾ 
ಕಚ ॥ ೧೫॥ ಸರಿಘಾಃ ಸೇನ ಜ: ಸೆನ್ಸ ಸಲಿಲಾಯಸತಾಃ "1 ಸಾಂಸುಭಿಃ 
ಪರ್ವತಾಗ್ರೆ ತ್ಯೆ ತೃಣೆ ಣಃ ಕಾಹ್ಠೆ ಶ್ವ ನಾನರಾಃ | ೧೬ 1 ತತಸ್ಸ ಹೆಸ ಕ್ರ್ರಯೂಧಾಶ್ಮ 
ಕೋಟಯೂಧಾಶ್ನ. ನಾನರಾಃ [ 'ಕೋಟೀಶತಯುತಾಶ್ವಾನ್ಯೇ ಲಂಕಾಮಾರುರುಹು 
ಸ್ರ ದಾ ॥ ೧೭॥ ಕಾಂಚನಾ ನಿ ಪ್ರ ಮ )ಧ್ಲಂತಸ್ತೊ (ರೆಣಾ ಥಿ ಸ ವಂಗನಾಃ | ಕೈ 'ಲಾಸೆ 
ಶಿಖರಾ ಭಾಷಿ ಗೋಪುರಾಣಿ ಪ | ಮಥ್ಯ ಚ os ಅಸ್ತವ ವಂ ಪ್ಲವಂತೆಶ್ಚ ಗರ್ಜಂತತ್ವ 
ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ' 1 ಅಂಕಾಂ 'ತಾಮಭಿಧಾ ವಂತಿ" ಭಾಷಾ ‘Hor Il 














pn ಸಾ i ಫು ಇಷ ಜ್ಜ ಬಾ — pepe ಲ a ಫಂ ಪಾ ನಷ ವಾ ಲ ಬಾ 


ಎದುರಾಗಿ ೬. Mp ೧೪ [| ka ಥವಂಗಮಾ8 - ಆ ವಾನರರು, ೭ ದ್ರುಮೈೈೊಃ ಬ ಗಿಡಗಳ ಂಡೆಲ್ಕೂ 
ಸರ್ವತಾಗ್ರೈಶ್ಚೈ - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಸ್ಟಿ ಭಿಶ್ಚ - ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಕಾರಾಗ್ರಾಣಿ - 
ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆಯ ನ N ಅರಣ್ಯಾನಿ - ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ; ತೋರಣಾನಿಚ ಊರುಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೂ, ಮಮಂಥುಃ- ಮುರಿದರು. | ೧೫ | ವಾನರ - ಕಸಿಗಳು, ಪ್ರಸ್ಲ್ನತ:8- ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಪರಿಘಾಃ - ಅಗಳ್ಕೆ ಗಳನ್ನು, ಪಾಂಸುಭಿಃ - ಧೂಳಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ನರ್ವತಾಗ್ರ್ರೈಶ್ಚ - ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ತೃಣ್ಣೆಃ - ಇತ ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾ ಜಿ - ಸೌಷಿ 
ಚಾಪೂ ವರಯ: ಜಾ ತುಂಬಿಸಿನರು. | ೧೬ | ತತಃ - ಬಳಿಕ ಸಹಸ ಸಯೂಧಾಶ್ಹೆ - ಸಹ 
ಸ್ರಾರು ಗುಂಪುಗಳುಳ್ಳ, ಕೊ ಇಬಿಯೂಧಾಶ್ವ - ಕೋಟ್ಯಂತರ ಗುಂಪುಗಳುಳ್ಳ, ವಾನರಾಃ- "ಅಡಿಗಳು, 
ಕೋಟೀರತಯುತಾ್ತೆ - ನೂರು ಕೋಟಿ "ಸಂಖ್ಯೆ ಖಂ ಕೂಡಿರುವ, ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರೂ, 
ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು, ಆರುರುಹೆ:: - ಏರಿದರು. ॥ ೧೬ | 
ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಕಃಂಚನಾನಿ- ಜಟ ಕಾರಗಳಾಗ, ತೋರಣಾನಿ - ಊರುಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರಮೃಧ್ಧ ೦ತಃ - ಮುರಿದುಹಾಕುತ್ತಿರುವನರಾಗಿ ಪ i ಕ್ಸ ಇಸಸರ್ವತದ ಶೃಂಗ 
ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯ. ಗೋಪುರಾಣಿ - ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಮ ಕಚ ಔ ಮುರಿದು, 
ಮಹಾ....ಭಾ$ - ದೊಡ್ಡಆನೆಗಳಂತಿರುವ, ಸ್ಲ್‌ವಂಗಮಾಃ - ವಾನರರು, ಆಪ್ಪ ವಂತಃ - ಕುಸ್ಸಳಿಸುತ್ತ,. 
ಪ ಕ್ಲ ವಂತಶ್ಚ - ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತ, ಗರ್ಜಂಶಕ್ಚ - ಕೂಗುತ್ತ, ತಃಂಲಂಕಾಂ - ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕುರಿತು eis: ವೆಂತಿ-ಓಡಿಬಂದರು. ॥ ಹ ೧೯ || ಅತಿಬಲಕ-ಮುಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಃ - 
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ವ್ಯಾಪಿ ಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಥು. ded ಆ ನೀರವಾನರತ್ರೆ ಇಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಾಗ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಕಾರಾಗ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದು ಪುಡಿಗುಟ್ಟದರು. 
ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಅನರು ನಿರ್ಮಲೋದಕವುಳ್ಳ ಅಗಳ್ರೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧೂಳಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌದೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಸಿದರು. 1 ೧೧-೧೫ | ಆಮೇಲೆ ಸಾವಿರಸಾವಿರ ವಾನರರ ಪಡೆಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ವಾನರರ್ಯೂ ಕೋಟಿಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೇನೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ವಾನರರೂ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ವಾನರೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾಹ 
ತೋರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿತ್ಕೆಸೆದು ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಸಮವಾದ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಗೋಪುರಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕಿ ದರು, ಹೀಗೆ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಮಹತ್ತರವೂ, ಮದಿಸಿರುವುದೂ ಆದ 
ತಮ್ಮ ಸೀನೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದರು; ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
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««ಜಯತ್ಯತಿಬಲೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ | ರಾಜಾ ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವೋ ' 
ರಾಘನೇಣಾಭಿಸಾಲಿತಣ | 2೦ | ಇತ್ತೆ (ವಂ ಘೋಷಯಂತಕಶ್ಚ ಗರ್ಜಂತಶ್ಚ ವಂ 
ಗಮೊಃ |. ಅಭ್ಯಧಾವಂತ ಲಂಕಾಯಾಃ. ಪ್ರಾಕಾರಂ ಕಾನುರೂಪಿಣಃ | ೨೧ ಗೆ ನೀರ 
ಬಾಹುಸ್ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ನಳಶ್ಚ ನನಗೋಚರಃ | ನಿಪೀಡ್ಕೋಸಪಸಿನಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾಕಾರಂ 
ಹರಿಯೊಥಪಾ। “ನಿತಿ ನ್ನೆಂತರೇ ಚಕ್ರುಃ ಸ್ಥಂಧಾವಾರನಿನೇಶನಂ ॥೨೨॥ ಪೂರ್ವ 
ದ್ವಾರಂತು ಕುಮುದಃ ಕೋಿಭಿರ್ದ ಶಭಿನಣ ತಃ | ಅವೃತ್ಯ ಬಲವಾಂಸ್ತ್ರ ಸ್ಟೌ ಹರಿಭಿ 
ರ್ಜಿತಕಾ ಶಿಭಿಃ ॥ ೨೩ | ಸಾಹಾಯಾರ್ಥಂತು “ಸ್ಯ 3ನ ನಿನಿನಷ್ಟಃ ಪ ಸ ಘಸೋ "ಹರಿಃ | 
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ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಂಹಾಒಲಕ - ಒಹಳ idee: ಲಕ್ಷ ಕ್ಕ Wid ಜಯತಿ . 
ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೈೆ, ರಾಜಾ - ಅರಸಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀನನು, ರಾಘನೇಣ - ಶ್ರೀರಾನು 
ನಿಂದ ಅಭಿಪಾಲಿತಃ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಜಃ - ಸರ್ವೋತ್ಯೃಸ್ಟನ ಇಗಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೨೦1 
ಇತ್ಯೇವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಘೋಷಯಂತಶಶ್ಚ - ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾ ಮರೂನಿಣಃ - ಬೇಕಾದ ರೂಸ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಾಮಥನ್ಯವುಳ್ಳ, ಗರ್ಜಂತಃ - ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಲನಂಗಮಾಃ - 
ಕಪಿಗಳು, ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣದ, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಕೊತ್ತಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಧಾವಂತ - 
ಓಡಿಬಂದರು. ॥ ೨೧ | di - ವೀರಬಾಹೊ ಎಂಬವನೂ, ಸುಬಾಹುಶ್ಚ - ಸುಬಾಹೂ 
ಎಂಬವನೂ, ನನಗೋಚರಃ - ವೆನವಾಸಿಯಾದ, ನಳಶ್ಚ - ನಳನೂ, ಶೇಹರಿಯೂಧಪಾಃ - ಆ ನಾನಕರ 
ಯೂಧಪತಿಗಳು, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು, ನಿಸೀತ್ಯ - ವಿರೋಧಿಸಿ, ಉಸನಿನಿಷ್ಟಾಃ - ನಿಂತರು, 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ೦ತರೇ - ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ಕೆಂಧಾ... ದ - ಸೇನಾನಿವೇಶದ, ವ್ಯೂ ಹಾಕಾರದಿಂಡ 
ಸಾ ್ಲ ಪನವನ್ನು, ಚಕ್ಕಃ - ಮಾಡಿದರು, ಬಲರ್ವಾ - ಬಲನಂತನಾದ್ಕ ಕುಮುದಃ - ಕುಮುದನು, 
ಜಿತಕಾಶಿಭಿ॥ ಸ Po EG ದಶಭಿಃ ಕೋಟಭಿಃ - ಹೆತ್ತು ಕೋಟಿಗಳಾದ, ಹರಿಭಿಃ - ಕನಿಗಳಿಂದ, 
ಪೂರ್ವದ್ವಾರಂತು - ಪೂರ್ವದ ಬಾಗಿಲನ್ನಾದಕೆ, ಆವೃ ತ್ಯ - ತಡೆದು ತಸೌ - ನಿಂತನು. ॥ ೨೨-೨೩ | 
ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಬಹಳ ಬಾಹುಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಪನಸಃ - ಪನಸನೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ 
ಮೆಂದಿ, ವಾನರೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ್ವವೆನಾಗಿಿ, ಪ್ರಘಸಶ್ಚ - ಪ್ರಘಸನೂ 
ಎಂಬ; ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ತಸ್ಕೈವೆ- ಆ ಕುಮುದನಿಗೇೆ, RS - ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
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ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರವಾನರರೆಲ್ಲರೂ « ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ, ೬ಣರು ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವನು »» ಎಂದೂ, 44 ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸುರ 
ಶ್ಲಿತನಾದ ಸು ಗ್ರೀವರಾಜನು. ಸರ್ವೋತ್ಕ ಎಸ್ಟನಾಗಿರುವನು 22 ಜು. ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
॥ ೧೬-೨೦ | ಸಾಮಂತರ ವಾನರರು pi ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಲಂಕಾಪ ಟ್ರಣದ ಪ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ. ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
'ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೊ. ಲ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀರಬಾಹು, ಸುಬಾಹು, ನಳ ಜನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯೂಧಪ ತಿಗಳು ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರ್ವಸನ್ನದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಕಾರ 
ವನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತ bees, ರಚಿಸಿದರು. ಲಂಕಾಪಟ್ಟ ಹ ಪೂರ್ವದ್ದಾ ರದಲ್ಲಿ 86 
ನೆಂಬ ಯೂಧಪತಿಯು ಜಯಸಾಮಥ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹತು ಕೋಟ ನಾನರರೊಡಗೂಡಿ 
ನಿಂತನು. ಆ ಕುಮುದನಿಗೆ ಸಹ ಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಘಸನೆಂಬ ವಾನರನಾಯಕನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿಂತನು. ಮಹಾ ಬಾಹುವಾದ ಪನಸ ಸನೆಂಬವನೂ, ನೀರತ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಶಶ 
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ಪನಸಶ್ಚ ಮಹಾ ಬಾಹುರ್ನಾನರೈ ರ್ಬಹುಭಿನಃೃ ತಃ ॥ ೨೪ ॥ ದಕ್ಷಿಣಂ ದ್ವಾರನಾಗನ್ಯು 
ವೀರಃ ಶತವಲಿಃ ಕಪಿಃ | ಅವೃ ತ್ಯ ಬಲನಾಂಸ್ತ ಸ್ಥಾ ನಿಂಶತ್ಕಾ ಕೋಟುಭಿವಗೃ ತ 
ಸುಷೇಣಃ ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ ಗತಸ್ತಾ ರಾಪಿತಾ “ಹರಿಃ | ಆವೃ ತ ಬಲವಾಂಸ್ತ ಸಾ ಗಿ ಸಷ್ಟ್ಟಿ 
ಕೋಣಟಿಭಿರಾವೃ ತಃ | ೨೬ | ಉತ್ತ ರಂದಾ ಒರಮಾಸಾದ್ಯ "ಟ್‌ ಮಿತ್ರಿಹಾಸಹ.' |: 
ಆವೃ ತ್ಯ ಬಲವಾಂಸ್ತ ಸೌ ಸುಗ್ರಿ (ನಶ್ಚ ಹರೀಶ್ವರಃ ॥ ೨೭॥ ಗೋಲಾಂಗೂಲೋ- 
ಆ ಜೇ ಗನಾಕ್ಸೋ ಫೀಮುದರ್ಶನಃ | ವೃತಃ ಕೋಟ್ಕಾ ಮಹಾನೀರ್ಯ 
ಸ್ತಸ್ಟಾ ರಾಮಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ಯ wy | ೨೮ ॥ ಖುಕ್ಸಾಣಾಂ ಭೀಮನೇಗಾನಾಂ ಧೂಮ್ರ ಃ 


ಮಾಮ ಹ ತಾ ಮಾ ಹಾ ಜಾ ಗಟ್‌ ಹ ಬಾ ೧. ee. 


ವಾಗಿ, ನಿವಿಷ್ಟಃ-ನಿಂತನು. ॥ ೨೪ | ಬಲರ್ವಾ- ula 3 ಶತವಲಿಃಕನಿಃ- 
ಶತವಲಿ ಎಂಬ ವಾನರನು, ವಿಂಶತ್ಯಾಕೋಟಭಿಃ - ಇಪ್ಟತ್ತುಕೋಟಓ ವಾನರರಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತು 
ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣಂದ್ರಾ ಚೆ - ದಕ್ಷಿಣದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಗಮ್ಮ ಎ ಬಂದು, 
ಅವೃತ್ಯ - ತಡೆಮಾಡಿ, ತಸ್ಗೌ - ನಿಂತನು. | ೨% || ಬಲರ್ವಾ - ಬಲವಂತನಾದ, NR ಬ 
ತಾರಾದೇವಿಗೆ ತಂದೆಯಾದ, ಸುಸೇಣಃ - ಸುಷೇಣನೆಂಬ, ಹರಿಃ - ವಾನರನು, ಸಸ್ಟಿ ಕೋಟಭಿಃ - 
ಅರುವತ್ತು ಕೋಟ ವಾನರರಿಂದ, ಆವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ ಹ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಊರುಬಾಗಿಲನನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿ, ಅವೃತ್ಯ - ತಡೆದು, ತಸ್ಗೌ - ನಿಂತನು. |೨೬| ಬಲರ್ವಾ- 
ಬಲನಂತನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾಸಹ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ಬಲರ್ವಾ - ಬಲ 
ವಂತನಾದ, ಹೆರೀಶ್ವರಃ - ವಾನರರಾಜನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಶ್ಚ - ಸುಗ್ರೀವನೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರಂ`- 
ಉತ್ತರದ ಬಾಗಿಲಿನನ್ನು , ಆಸಾದ್ಯ- ಹೊಂದಿ, ಅವೃತ್ಯ ಇ ತಡೆದು, ತಸ್ಸೌ - ನಿಂತನು. | ೨೭ 1 
ಗೋಲಾಂಗೂಲ॥ - ಗೋಲಾ ಂಗೊಲನಾದ ಮಹಾಕಾಯಃ - ದೊಡ ಶೈ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಭೀಮದರ್ಶನಃ: 
ಭಯಂಕರವಾದ ದೈ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ, ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಂತನಾದ, ಗವಾಕ್ಷ $೧ 
ಗವಾಕ್ಷನು, ಕೋಟ್ಯಾ-ಕೋಟ ವಾನರಸ್ತೆ ಸೈನ್ಯ ದಿಂದ, ವೃತಃ-ಸುತ್ತು ವರೆಯಲ್ಲಟಿ ಶಿವನಾಗಿ, ರಾಮಸ್ಯ 

ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪಾರ್ಶ್ವತಃ - ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಥೌ - ತ loll ಬೂ ಹ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ, ತ - ಬಹಳ ಸಾಮಥನ್ಯವಂತನಾದ, ಧೂವ್ರಾಃ - ಧೊಮನು, 
ಭೀಮವೇಗಾನಾಂ- ಈ ವೇಗಪುಳ್ಳ, ಖಕ್ಷಾಣಾಂ - ಕರಡಿಗಳ್ಳ ಕೋಟ್ಯಾ ಷ್‌ ಕೋಟಿಸೆಂಖ್ಯ 


Wena aed cence nce SSE SSNS ಳ್‌ ದ 








OB ಮಾ ಜಾ ಅಚ 


ವಲಿಯೆಂಬನನೂ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ವಾನರರೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ನಿಂತನ 
ರಾದರು. ॥ ೨೧-೨೫ | ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಕನ್ಕೂ ತಾರೆಯ ತಂಜಿಯೂ ಜ್ಞ ಸುಷೇಣನು 
ಇಪ್ಪತ್ತುಕೋಟ ವಾನರವೀರರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರದ ಪಶ್ಚಿಮ ದ್ವಾರವನನ್ನ 
ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಲಕ್ಷ ಒಬನೊಡಗೂಡಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೋಟ ವಾನರನೀರರೊಡನೆ ಉತ್ತರ ದ್ವಾರವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತನು. ಮಹಾ 
ಬಲಾಢ್ಯನೂ ವಾನರಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿಂತನು. 
ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಮಹಾ ಶರೀರಿಯೂ, ನೋಡಲು ಮಹಾ ಭಯಂಕರನೂ 
ಆಗಿರುವ ಮಹಾ ನೀರನಾದ ಗವಾಕ್ಷನು ಒಂದು ಕೋಟ ವಾನರವೀರಕೊಡಗೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನು. ಭಯಂಕರ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಲ್ಲ೧ಕೋ 
ತ್ತಮನೂ, ಶತ್ರುಮರ್ದಕನೂ, ಮಹಾ ಸರಾಕೃ್ರನುನಂತನೂ ಆದ ಧೂಮ್ರನೆಂಬ ವಾನರ 


೪0೪ ಟಿೀೀಕಾತಾತ್ಸ ಯೆ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





| ಶತ್ರು ನಿಬರ್ಹಣಃ | ವೃತಃ ಕೋಟ್ಕಾ ಮುಹಾನೀರ್ಯಸ್ತ ಸೌ ರಾಮಸ್ಕ ಸಾರ್ಶ್ವ ತ। 
ll ೨೯ | ಸನ್ನದ್ಧಸ್ತು ನುಹಾ ನೀರೂ ಗದಾಸ ಸಾಣಿರ್ನಿಭೀಷಣಃ | ವೃತೋ 
'ಯತ್ತೆ ಸ್ತು ಸಚಿನೈಸ್ತಸ್ನಾ ತತ್ರ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೩೦॥ ಗೆಜೋ ಗೆವಾಕ್ಟೋ 
ಸವಯ ಟೂ ಗೆಂಧಮಾಡನೆ! | ಸಮಂತಾತ್ಪರಿಧಾನಂತೋ ರರಕ್ಸುರ್ಹರಿ 
ವಾಹಿನೀಂ ॥ ೩೧॥ ತತಃ ಕೋಪಪರೀಶಾತ್ಮಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
'ನಿರ್ಯಾಣಂ ಸಹಸೈನ್ಯಾನಾಂ ದ್ರುತಮಾಜ್ಞಾ ಸಯತ್ತ ದಾ ॥ ೩೨॥ ಏತಚ್ಛ್ರು ತ್ಕಾ 
ತತೋ ವಾಕ್ಯ ೦ ರಾವಣಸ್ಯ ಮುಖದ ತಂ |. "ಸಹಸಾ ಭೀಮನಿ ಘೋಷ ಸಮದ್ಗುಷ್ಟಂ 


ಕಜಸೀಚರೈಃ | ೩೩ || ತತಃ ಸ್‌ ಭೇರ್ಯಶ್ಚ ೦ದ್ರಪಾಂಡುರಪ್ಪ Wisi | 


ಕಂಜ ದದ ದರಾ ಡಾ ತಂದಾ ಯಜ - ne — i ಪಾ ಜಂ ಬ 
NE ಅಜಾ ಟಾ ಜು _—— ಹ ವಾಸ ದಂ ಜಜಜ ಇ ಎ ಬ ಗ. ಸವಾ ಎಂ ಜಾಲ ನ re ಅ ಬಾ ಚಾ ಐ 
ಕ್ಟ ೩ 


ed 


ಯಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತು ವರೆಖುಲ ಟ್ಟ: ಸ 40: ಮಸ್ಯ Ki ಪಾಶ :ತ$- ಹಿಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ತಸೌ - ಜಾ 1೨೯| ಮಹಾವೀರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಜಾ ಗದಾಪಾಣಿಃ - 
'ಗೆದಾಯ: ಬಧವೇ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲ$ - ಬಹೆಳ ದೇಹತ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ, pA - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಸನ್ನಸ್ನೆಃ - ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ, ಯತ್ತ? - ಆಸಕ್ತರಾದ, ಸಚಿವೈಃ - ಮೇತ್ರಿಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - 
'ಸುತ್ತು 'ವರೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ಚಾ ತತ್ರ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ತಸ್ಸೌ- ಬ laoll ಗೆಜಃ - 
ಗಜನು, ಗವಾಕ್ಷಿ - ಗೆವಾಸ್ಸ್‌ ನು ಗವಯಃ - ಗವಯನು, ಶರಭಃ - ಶರಭನು, ಗಂಧಮಾದನ॥- 
ಚಾಟಿ ಸಮಂತಾತ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಧಾನಂತಃ - ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುವನರಾಗಿ, 
" ಹೆರಿವಾಹಿನೀಂ - ಮಾನರನ್ನೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ರಕ್ಷ 1 - ಸಂರೆಕ್ರಿಸಿದರು. | ೩೧ ತತಃ - ಬಳಿಕ ಕೋಪ 
ಪರಿತಾತ್ಮ್ಮಾ- ಕೋಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಮತತುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರ8-ರಕ್ಕಸರೊಡೆಯ ನಾದ, ರಾವಣಃ- 
ರಾವಣನು, ದೃತಂ - ಜಾ ಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸೈೆನ್ಯಾನಾಂ - ಸಮಸ್ತ 
ಸೈನ್ಯಗಳ, ನಿರ್ಯಾಣಂ - ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು, ಆಜ್ಞಾನಯತ್‌ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 
| 8೨॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾನಣಸ್ಯ - ರಾನಣನ, ಮುಖೋದ್ಗತಂ - ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟಿ, 
, ವಿತದ್ವಾಕ್ಕಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ರಜನೀಚರೈಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಸಹೆಸಾ - ಶೀಘ್ರ) 
ವಾಗಿ, ಭೀಮನಿರ್ಫೋಷಂ - ಭಯಂಕರ ಕೋಲಾಹೆಲಧ್ವನಿಯಂಳ್ಳಂತ್ರೆ, ಉದ್ರುಷ್ಟಂ - ಘೋಷ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 18೩] ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಚಂದ್ರ....ರಾಃ - ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಮುಖಪ್ರ ದೇಶ 
` ಗಳುಳ್ಳ, ಜ್ಲೀವ,.8 - ಭಯಂಕರವಾದ, ಭೇರ್ಯಃ - ಭೇರಿಗಳು, ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರಿಂದೈ 


ಈ ರಾಳ ರಾರಾ ಅಂ ಅರರ ~ iy ವ ಟೂ ಯಾ ತಾಣ ಜಾಗ ಗಾ ದ್ರಾ ದರಾ 


| ದಾರರ 


ಚಯ ಒಂದು ಕೋಟಿ ವಾನರರೊಡನೆ ಶಿ ್ರೀರಾಮನ 'ಪಾರ್ಶ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತನು, 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗದಾ ಇಪಾಣಿಯಾದ ವಿಭೀಷಣನೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಾಲ್ವ Fs ನಂಬುಗೆಯ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಿಂದ ರಾನುಪಾರ್ಶ ಧಲ್ಲಿಯೇ ೨೬ ನಿಂತನು. 2೬-೩೦ ಗಜ್ಯ ಗಮ, ಶರಭ, ಗಂಧಮಾಥ 
ನರು, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ೫ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. 'ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ : ವ್ಯಾಪ್ರ 
ವಾದ ಮನಸು ಳೃವನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರೆಂದು ತನ್ನ ಸಮನ ಸೇನೆಯವ್ನ 


ಪು 


ರಿಗೂ ಆಪ್ಪ ಸೆ ಮಾಡಿದನು. ರಾನಣನ ಮುಖದಿಂದ ಈ ಜ್ಞಿಯು 'ಹೊರಬಿದೊ ಿ:ಡನೆಯೆ ¢ 


೮) 


ಅದನ್ನು ಕೆ ಕೆಳ” ರಾಕ್ಷಸಕೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ Sort ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 


ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲೆ ಲ್ಹಾ ಸಂಚರಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಚಂ ೦ದ್ರನಂತೆ "ಬಹಳ ಬಳ್ಳ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೪೦೫ 











ಹೇನುಕೋಣಾಹತಾ ಭೀಮಾ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ॥ ೩೪ | ವಿನೇದುಶ್ಚ 
ಮಹಾಹೋಷಾ ಶಂಖಾ। ಶೆತಸ ಹಸ ಕಃ | ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಸುಘೋರಾಣಾಂ ಮುಖ 
ಮಾರುತಪೂರಿತಾಃ | ೩೫ ॥ ತೇ ನ ಶುಭನೀಲಾಂಗಾಸ್ಸ ಶಂಖಾ ರಜನೀಚರಾ$ಃ | 

ನಿದ್ಯುನ್ಮ' ೦ಡಲಸನ್ನದ್ಧಾಸ್ಪಬಲಾಕಾ ಇವಾಂಬುದಾಃ ॥ ೩೬ N ನಿಷ್ಪತಂತಿ ತತಸ್ಸೈನ್ಯಾ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಶಾನಣಚೋದಿತಾಃ | ಸಮಯೇ ಪೂರ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ನೇಗಾಇನ ನುಹೋ 
ದಧೇಃ ॥ ೩೭ | ತತೋ ಮಾನರಸ್ಸೆ ನ್ಯ (ನ ಮುಕ್ತೋ ನಾದಸ್ಪವಮಂಂತತಃ | ಮಲಯ 


ತ ಯೇನ ಸಸಾನುಪ ಸ್ಥ ಕಂದರ॥ | ೩೮ ॥ ಶಂಖದುಂದುಭಿಸ ಂಘುಷ್ಟಸಿಂಹ 


a A 25% ಇನಾಹ 





ಮ ಹಾ ಅನಾ ನಾಚ ಧೀನ ಜಾಯಾ ವಾ ಪಜಯ ಆ ಐ. ರಾವಾ EE i Pe ee ಜಾ 


ಹೇಮುಕೋನಣಾಕ್‌ ತ": - ಭಂಗಾರದ ತುಂಡ:ಗಳಿಂದೆ ಫಲ 2 'ನ್ರೆಗಳಾಗಿ, ಸಮೆಂಕ38- ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಜೋದಿಶಾಃ - ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿ, ನೇದ $ - ಧ್ವನಿಗೊಂಡವು. || ೩೪ | 
ಸುಘೋರಾಣಾಂ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರ ಪಪ ತಾಃ - ಮುಖದ 
ಉಸಿರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪ ಟಿ ಪ್ರಗಳಾಗಿ, ಮಹಾಘೋಷಾಃ - ಮಹಾ ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, ಶತಸ ಹೆಸ್ರಶಃ - 
ನೂರುಸಃವಿರಗಳ, ಜಾ ಶಿ ಶಂ೩ಗಳೂ ವಿನೀದುಃ-ಧೃನಿಗೊಂಡವು. i ೩೫ | ಶುಭನೀಲಾಂಗಾ?- 
ಒಳ್ಳೇ ಕಪ್ಪಾದ ಶರೀರೆಗಳುಳ್ಳು ಸಶಂಖಾಃ - ತಟ ಗಾ ಜಫೂಂಟಿ ತೇರಜನೀಚರಾಃ - ಆ ರಕ್ಕ 
ಸರು ನಿದ್ಯು... ದ್ಧಾಃ ಜೀ ತಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಸಬಲಾಕಾಃ - ನೀರುಕೋಳಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಅಂಬುದಾಇವ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, ಬಭುಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. | ೩೬ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ರಾವಣಜೋದಿತಾಃ - ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ ಆಜ್ಜಸ್ತ ರಾದ, ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾದ, 
ಸೈನ್ಯಾಃ - ಸೇನಾಜನರು, ಸಮಯೇ ಚಂದ್ರೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ 
ರುವ, ಮಹೋದಥೇಃ - ಕಡಲಿನ, ನೆೇಗಾಇನೆ - ವೇಗಗಳಂತೆ, ನಿಷ್ಪತಂತಿ-ಹೊರಟುಬಂದರು. 1೩೭] 
ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಯೇನ - ಯಾನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಸಸ್ನಾ..ರಃ - ದೊಡ್ಡೆ ಜರಿಗಳೂ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳೂ ಗುಖೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ, ಮಲಯಃ। - ಜಟ್‌ ಪೂರಿತಃ - ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, 

ಸಃನಾದಃ ಅಂಥಾ ಕೋಲಾಹೆಲಧ್ವನಿಯು, ವಾನರಸೈನ್ಯೇನ - ಕಸಿಸ್ಕೆನೃದಿಂದ, 1ಸಮಂತತಃ- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಕ್ತಃ-ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟತು. |೩೮| ಶಂಖ... ಸ್ಟಃ -ಶಂಖಗಳ ಧೈನಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ರುಂದುಭಿಗಳ ಟ್‌ ಕೂಡಿರುವ, "ತರಸ್ವಿ ನಾಂ - 66, ಸಿಂಹನಾದಃ - ಸಿಂಹನಾದನ್ರು, 


ಅಕಾ ರಾ ಹಸ ಯಾಮ ಸ ಹ SSS SESS NS ದಾನೊ ಬ್ದ ವಾ ವಾ ನ ಜು 


ಗಿರುವ didnt PASE Silda ಮೊಳಗಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದುವು. ರಣಭೇರೀತಾಡನವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾ ಭಯಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ 

ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸೂರಿತವಾದ ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಶಂಖ ಗಳ ಭೀಕರನಾದವು "ಹೊರಟಿತು. 
೩೧-೩೫ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ PE ME ವ್ಯಾಸ್ತ ಪ.ವಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಶಂಖಗಳೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ, ಸಾರಸಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಣ್‌ ಹೊರಟುಬಂದರು. ರಾವಣಾಸುರನಿಂದ ಪ್ರೇರೇ 
ಪಿತವಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪ ಪ್ರ ಛಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಸಮುದ್ರದ ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ನುಗ್ಗಿ ತು.. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಟೇ! ಹೊರಟಿ ನಿಂಹನಾದನಾದರೋ 
ಮಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಜರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 


ರಾಕ್ಷಸರ ಶಂಖಧ್ವಸಿಗ್ಲೂ ನಿಂಹನಾದಗಳೂ, ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ 


೪೦೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆರ್ಯಸಹಿತ 
ನಾದಸ್ತರಸ್ವಿನಾಂ | ಸೃಥಿನೀಂಚಾಂತರಿಕ್ಷಂಚ ಸಾಗರಂಚೈನ ನಾದರ್ಯ ॥ ೩೯॥ 
ಗಜಾನಾಂ ಬೃಂಹಿತೈಸ್ಪ್ಸಾರ್ಥಂ ಹಯಾನಾಂ ಹೇಷಿತೈರಪಿ | ರಥಾನಾಂ ನೇಮಿ 
ಘೋಷೈಶ್ಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ನದನಸ್ವನಃ | ೪೦ | ನಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಘೋರೆಸ್ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸ್ಸಮನರ್ತತ | ರಕ್ಷಸಾಂ ವಾನರಾಣಾಂಚ ಯಥಾ ದೇನಾಸುರೇ ಪುರಾ ॥ ೪೧॥ 
ತೇ ಗದಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾ ಬಃ ಶ್ರಿ ಶೂಲಪರಶ್ವಥೈೆಃ | ನಿಜಫ್ಸುರ್ನಾನರ್ರಾ ಘಹೋರಾಃ 
ಕಥಯಂತಸ್ಸೃನಿಕ್ರರ್ಮಾ ॥ ೪೨1 ವಾನರಾಶ್ಚನಂಹಾವೀರ್ಯಾ ರಾಶರ್ಸಾ ಜಫ್ಗು 
ರಾಹನೇ | « ಜಯತ್ಯತಿಬಲೋ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣತ್ಚ ಮಹಾಬಲಃ | ರಾಜಾ 
ಜಯತಿ ಸುಗ್ರೀವ *? ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮೆಹಾನಭೂತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ ಆ ರಾರ್ಜ! ಜಯ 


ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 














| ನಾ ರಾ ನ ಸಂ ದಾರಾ ಭಾ ನಾ ತಾಸಾಂ ದಂ“ 4 





ಜಾಮಾ 3. UE ಭವವ ವಾ ಅವಾ, 





ಸೃಥಿನೀಂಚ - ನೆಲವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂಚ - ಆಕಾಶವನ್ನೂ, ಸಾಗರಂಚೈವ - ಕಡಲನ್ನೂ, ನಾದೆರ್ಯ- 
ಧ್ವೆನಿಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಗಜಾನಾಂ - ಆನೆಗಳ, ಬೃಂಹಿಕೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ - ಬೃಂಹಿತ ಧ್ವನಿಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಹೆಯಾನಾಂ-ಸುದುರೆಗಳ, ಹೇಷಿತ್ಸೆರಪಿ-ಧ್ವನಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಥಾನಾಂ-ತೇರುಗಳ, ನೇಮಿಘೋಷೈೈಶ್ಚ- 
ಭಂಡಿಗಳ ಚಕ್ರಧ್ವನಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಕ್ಷ ಸಾಂಚ - ರಕ್ಕಸರ, ವದನಸ್ವನಃ - ಮುಖಧ್ವನಿಯು, 
ಏತೇ - ಈ ಧ್ವನಿಗಳು, ಅನಾದರ್ಯ - ಘೋಷ ಮಾಡಿದವು. | ೩೯-೪೦ | ನಿತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ - ಈ 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷನರಿಗೂ, ನಾನರಾಣಾಂಚ - ಕಪಿಗಳಿಗೂ ಪುರಾ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, 
ದೇವಾಸುರೇಯಥಾ-ದೇವರಾಕ್ಷ ಸಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಎಂತೋಅಂಕು, ಘೋರಃ- ಭಯಂಕರವಾದ,ಸಂಗ್ರಾಮಃ- 
ಕಾಳೆಗವು, ಸಮವರ್ತತ-ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಯಿತು. [೪೧ ಘೋರಾಃ-ಭಯಂಕರರಾದ, ತೇ-ಆ ರಕ್ಕಸರು, 
ಪ್ರ ದೀಪ್ತಾ ಭಿಃ - ಜಟ. ರುವ, ಗದಾಭಿ$- ಗದಾಯುಧಗಳಿಂದ, ಶಕ್ತಿ. ..ಥೈೈಃ - ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯುಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ ಸ್ಪವಿಕ್ರರ್ಮಾ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು, ಕಥಯಂತಃ-ಹೇಳುತ್ತ, ವಾನರಾ-ಕಸಿಗಳನ್ನು, ನಿಜಫ್ನು8-ಹೊಡೆದರು. ೪.೨1 ರಾಜಾ 
ಅರಸಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು, ಜಯತೀತಿ - ಜಯಿಸುವನೆಂದು, ಮರ್ಹಾ- ದೊಡ್ಡ ದಾದ, 
ಶಬ್ದಃ - ಧ್ವನಿಯು, ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತು. || ೪೩ | ಹೇರಾರ್ಜ- ಎಲ್ಲೆ ಅರಸೇ, ಜಯಜಯೇತಿ - 
ಜಯಿಸು ಜಯಿಸೆಂದು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸ್ವಸ್ಥ ನಾಮಕಥಾಂ - ತಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ, 


ಫಕೀರ ರ್ಜ. ಎಷ ಇ ಅದ ಜತ್ತಿ; ಹ ಬಜಾನಾ ಇ. en ಗಾ ee ನಾ 2 ಇಬ 
ee 


Er 


ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ಥ ನತವಾಗುತ್ತಿ, ದ್ಹುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆನೆಗಳ ಭೀಂಕಾರ 
ಧ್ವನಿಯೂ, ತುದಿಗಳ ಹೇಷಾರನವೂ, ರಥಗಳ ನೇಮಿಘೋಷವೂ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಹೊರ 
ಹೊರಟವು. ॥ ೩೫-೪೦ ॥ ಆಗ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವದಾನನರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮಹಾ 
ಯುಡ್ಡದಂತೆ ಮಹಾ ಭೆಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು ಆ ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರರಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮಹಾ. ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ಕ ತಳ ಲೂ. ಶಕಾ ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿ 
ನುಗ್ಗಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ವಾನರರೂ ಸಹ ವಾನರರಾಜ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀನನೂ, ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒದರೂ ra ಮಹತ್ತರ ಸಿಂಹನಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, “ ವಾನರೇಶ್ಲೆರ! ಸುಗ್ರೀವ! ಜಯಶೀಲನಾಗು ಎಂದು ಕೂಗಿಡುತ್ತ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಸಾರುತ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪರ್ವತಾಗ್ರ 


ರವಾ ಜಾ ದಪಾ ಪಂ ಅ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಸರ್ಗ 5 ೪೦೭ 


Pee ಡಂ ಕಾ, 








ಜಯೇ?? ತ್ಕು ಕಾ ಸ ಸ್ವ ನಾಮುಕಥಾಂ ತತಃ | ತಥಾ ವೃಹ್ಸೈರ್ಮುಹಾಕಾಯಾಃ 
ಪರ್ವತಾಗ್ದೆ ky ನಾಸೆರಾಃ | ನಿಜಘ್ನುಸ್ತಾನಿ ರಕ್ಟಾಂಸಿ ನಖೈರ್ವಂತೈತ್ಚ ನೇಗಿತಾಃ 
॥ ೪೪ | 'ಹಶ್ಷೆಸಾಸ್ತ, ಪರೇ ಭೀಮಾಃ 'ಪ್ರಾಕಾರಸ್ಥಾ “ಟಟ ೯ | 'ಭಿಂಡಿವಾಲೈ ಶ್ಚ 
ಖಡ್ಮೈಶ್ವ ಶೂಲೈಸ್ಸೈವ ವ್ಯ ವ್ಯದಾರರ್ಯ ॥ ೪೫ ॥ ವಾನರಾಶ್ಚಾಪಿ ಸಂಕ್ಟು ದ್ಧಾಃ ಸ್ರಾಕಾ 


ರಸ್ನಾ ತ 'ಮಹೀಗೆತಾಃ | ರಾಕ್ಷರ್ನಾ ಸಾತಯಾಮಾಸುಸ ಳೈ ಮಾಪ್ಪು ತ್ಯ My ಯ ವಂಗಮಾಃ Il 


ಸ ಸಂಪ ವಿಕಾರ ಮುಲ REA H 
ರಕ್ಷಸಾಂ ನಾನಂಾಣಾಂಚೆ ಸಂಬಭೊವಾ2ದ್ಭು ತೋಷಪನಂಃ | ೪೩॥ 
ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಷಣೇ ಯಖನ್ಯಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಮೋಗು ಅ: ಮಾ a Ur ಕಾ 2 00೫ ಇಯು ಆ ಪಟಾ ಸರ ಜಾರ್‌ ಶ್ರಿಕ್ಸಾತ್ತತ್ತ ಹ —— ರಾನಾ ಗವ ಇ ಗ PE 
ಆಹ್‌ ಕಾಸಾ ಸಾಹಾ ಬಳವಾಟ. — ne A ಹೂ ಅಂ ಗಗಾಗ ವರಾ! ಎಸಾಗವಾಘಾಾಾಎ ನಾವಾ 


ಹೆಸರುಗಳ (೪ ಉಚ್ಛ್ರಾರಣವನ್ನು ಉಕ್ತ. - ಹೇಳಿ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಮಹಾಕಾಯಾಃ - ಮಹಾ 
ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಆಜ - ವೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವೃಕ್ಷ! - ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, 
ಧರ್ವತಾಗ್ರ್ರೊಶೆ | ಬೆಟ್ಟ ದ ತಿಖರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಖ್ಛೆಃ 3 1 ೫4 ದಂತೈಶ್ಟೆ - ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತಾಥಿರಕ್ಸಾಸಿ - ಆರ ಕ್ಮಸರನ್ನು, ನಿಜಫ್ನಾಃ - ಹೊಡೆದರು. | ೪೪ | ಜೀಮಾಃ - 
ಭಯಂಕರರಾದ, ಅಸರೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಮತ್ತೂ ಕೆಲರಾಕ್ಷಸರು, ಪ್ರಾ ಕಾರಸ್ಥಾಃ - ಕೋಟಿಯ ಮೇಲ್ಗಡೆ 
ನಿಂತು, ಮಹೀಗರ್ತಾ - ನೆಲದಲ್ಲಿರುವ ಕನಿಗಳನ್ನು, ಭಿಂಡಿವಾಲೈಶ್ಚ - ಭಿಂಡಿವಾ ಲಾಯುಧಗಳಿ ಜೆ 
ಖಡ್ಗೈಶ್ಛ - *ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶೂರೈಶ್ಚ - 1 ವ್ಯದಾರರ್ಯ - ಶೀಳಿದರು. 
॥ ೪೫ ॥ ಮಹೀಗತಾಃ - ಭೂಮಿಂಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ, ವಾನರಾಶ್ಚಾಷಿ - ಕಪಿಗಳೂ, ಸಂಕು ದ್ಧಾಃ - 
ಕೋನಿಷ್ಯರಾಗಿ, ಸಮಾಪ್ಣತ್ಯ - ಹಾರಿ, ಪ್ರಾಕಾರರ್ಸ್ಕು - ಕೋಟಿಯ ಮೇಲಿರುವ, ರಾಕ್ಚರ್ಸಾ - 
ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಪಾತಯಾಮಾಸ: - ಕೆಡುಹಿದರು. || ೪೬ | ರಾಕ್ಷಸಾ ಂ-ರಾಶ್ಚೆಸರಿಗೂ, ವಾನರಾ 

ಇಂಚ - ಕಪಿಗಳಿಗೂ, ತುಮುಲಃ - ಸಂಕುಲವಾದೆ, ಮಾಂಸ...ಮಃ - ಮಾಂಸವೂ, ರಕ್ತವೂ 
ಕೆಸರಾಗುಳ 3 ಸಸಂಪ್ರಹಾರಃ - ಆ ಕಾಳೆಗವು, ಅದ್ಭು ತೋಪಮಃ - ರ್ದ್ಯಭವಾದ ಸಾಮ್ಯನ್ರಲ್ಫದ್ದು, 
RS. - ಆಯಿತು. || ೪೭ ॥ 


ನ ಗ 


he mi ಗೇ ನನೆ: 1 ಕ ¥ 50. ಕಾರ್‌ ಜ್‌ | ಕಾ ತಣ್‌ ಕಾಕ ಣ್ಣ ಜಿ a Mm ಎಸ ——ಾಾಾ ರಿ ಮಿ ಬಾ ನನಾ ರಾ ಯಿ ಎಸ 


ಗಳಿಂದಲೂ, MSS ದಂತಗಳಿಂದಲೂ ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದ ನುಗ್ಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರರು 
ಬಹಳ ಕೋಪಾಟೋಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಾಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿದರು. ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಟಸರೂ ಸಹ, 
ಭಿಂಡಿನಾಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ಶೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಕಳಗಿದ್ದ ವಾನರರನ್ನು ಬಲ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. wk ರಾಕ್ಷಸೆರಿಗೂ ವಾನರರಿಗೂ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ, 
ಮಾಂಸ ರಕ, ಗಳಿಂದ ವ್ನಾಸ್ನವಾದುದೂ ಅಮ್ಸತೋಪಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಕುಲಯುದ್ದವು 


alk ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ie 
ನಡೆಯಲು ಮೊದಲಾಯಿತು. ॥ ೪೧-೪೭ | 


ಇಂತಿದು ರಾಮರಾವಣ ಯುದ್ದಾರಂಭವೆಂಬ ನಲನತ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗವು 


ಅ 


ಸಮಾನ ವಾದುದು. 


ಹಾಹಾ 


ಯುದಕಾಂಡೇೇ ತ್ರಿಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
ಲು ದ 


ಭಾ ರಾಜಾ ಮಟ್ಟಸ ವಾ ಸಾವನ್‌. 


ಯುಧ್ಯತಾಂ ತು ತತಸ್ತೇಷಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಸಂಬಭೂನಾ£ಥ ಬಲಕೋಸಪಸ್ಸುಬಾರುಣಃ ॥ ೧ ॥ ತೇ ಹಯೈಃ ಕಾಂಚನಾಹೀಡೈ 
ರ್ಧ್ವಜೈಶ್ಚಾಗ್ನಿಶಿಖೋಸನೈ॥ | ರಥೃಶ್ಥಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಕ್ಕೈಃ ಕವಚೈಶ್ಚ ಮುನೋರಮೈಃ 
| ೨ | ನಿರ್ಯಯೂ ರಾಕ್ಷಸನ್ಯಾಘ್ರ ನಾದಯೆಂತೋ ದಿಕೋದಶ | ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಭೀಮಕರ್ಮಾಣೋ ರಾನಣಸ್ಸ್ಯ ಜಯೈ ಓಣಃ 1 &8 | ನಾನರಾಣಾಮಹಿ ಚಮೂಃ | 
ಬೃಹತೀ ಜಯಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | ಅಭ್ಯಧಾನತ ತಾಂ ಸೇನಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಕಾಮರೂಸಿಣಾಂ 


ಹವು ನರವ ಇವಾ, ಗಹ ಅ ಇದಾ ಉಕಾ. ಐ. ಜೂ ಇ ೧ ೧ೊಂಯು ಡಾ 

ಣಾ ಕಾ ಕಾ = pe ಜೆ ಎ ಸಾ ಎಜು ಭ್ಯ ಬಜ ಜಪ ನಾಜ್‌ 
ರಾ ಇಹಘಾಣನ ಕ್ಕ ಕ 

ದ್‌ ಇ ದರ್‌, ಗಾ 


ತತಃ - ಬಳಿಕೆ ಯುಧ್ಯತಾಂ- ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯ 
ಇಲಿಗಳಾದ, ತೇಷಾಂವಾನರಾಣಾಂ - ಆ ಕನಸಿಗಳಿಗೂ, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಚಸರಿಗೂ, 
ಸುದಾರುಣಃ - ಒಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲಕೋಪಃ - ಪರಸ್ಪರ ಸೈನೃಗಳಲ್ಲಿ ಆಗೃಹೆವು, ಸಂಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. | ೧॥ ಶೇರಾಕ್ಸಸವ್ಯಾಘ್ರಾಃ - ಆ ಪ್ರಜು ಕಾಂಚನಾನೀಡೈಃ - ಚಿನ್ನದ ಒಡನೆ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಹಯ್ಯೆಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿತಿಖೋಪಮೈಃ- ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, 
ಧ್ವಜ್ಛಿಶ್ಶೆ - ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅದಿತ್ಯಸಂಕಾಶೈಿಃ - ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ರಥ್ಛೈಶ್ನ, ೬ 
ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಮನೋರಮೈಃ - ಮುನೋಹರಗಳಾದ, ಕವಚ್ಛಶ್ಚ - ಕನಚಗಳಿಂದಲೂ, ದಶದಿಶಃ - 
ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ನಾದಯಂತಃ - ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರಾಗಿ, ಭೀಮಕರ್ಮಾಣ॥ - ಭಯಂಕರ 
ವ್ಯಾಪ್‌ರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಾಕ ಸಾ ಸಾಧಾರಣ ರಕ್ಕಸರೂ, ರಾವಣಸ್ಯ-ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಜಯೈೆಹಿಣಓ 
ಜಯವನ್ನು ಅಸೇಶ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ನಿರ್ಯಯು॥ - ಹೊರಟರು. | ೨.೩ | ಜಯಂ - ರಾಮ 
ಜಯವನ್ನು, ಇಚ್ಛತಾಂ - ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಬೃಹತ್ರೀ - ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಚಮೂರನಸಿ-ಸೈನ್ಯುವೂ, ಕಾಮರೂಪಿಣಾಂ-ಕಾಮರೂಪಿಗಳಾದ್ಕ ರಕ್ಷಸಾಂ ರಕ್ಕಸರ, ತಾಂಸೇನಾಂ- 
ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯಥಾವತ - ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿತು. | ೪ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ - ಈ 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ-ಪರಶ್ಪ ರವಾಗಿ, ಅಭಿಧಾವತಾಂ-ಓಡಿ ಮೇಲೆಬರುತ್ತಿರುವ, ತೇಷಾಂ 


ಹಾ ಧನಾ ಗ UN SS EE TEE TERT me ತಾ ತಾ. ಎ... ಳಾ ತಾಜಾ ಎ27 ಭಾನ ಎ ಇಂ ಒ |. ಡ060.510ಾ್‌ಾ 
ರಾ ರಾನಾ ಜಲ ಮಯದ ಹ 





ರ್‌ ರಾರಾ ಎ ವ ಎನಿಮಾ ದ್‌ 
~ 


ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನುಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ವಾನರರಿಗೂ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲೋದ್ರೇಕವುಂಬಾಯಿತು. ಆಗಲಾ 
ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಕಾಂಚನಭೂಷಣಭೂಷಿತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ಲಾಲೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನಗಳಾದ ನಿಶಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಸಮಾನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಥಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮನೋಹರವಾದ ಕವಚಗಳಿಂದಲೂ ನುಗ್ಗಿಬಂದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ 
ರಾವಣನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಕೋರಿ ಮಹಾ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದವರು. ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ವಾನರಸೇನೆಯೂ, ಕಾಮರೂಪರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನೆಯ. 


ಶಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತ್ರಿಚತ್ತಾರಿಂಶೆಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೪೦೯ 
ಮಾವನವಾಾನಾನುಮಾವಾಾಾಾವಾವಾವಾಾಯಾಮಮಾಮಾಯುಯುುಯಯಯಮುಮಮಿು ಮು ಮಮರ 
॥೪॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತೇಷಾಮನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಧಾವಶಾಂ | ರಕ್ಷಸಾಂ ವಾನರಾಣಾಂಚ 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಮನರ್ತತ ॥8॥ ಅಂಗದೇನೇಂದ್ರಜಿತ್ಸಾರ್ಥಂ ವಾಲಿಪುತ್ರೇಣ ರಾಕ್ಷಸಃ! 
ಅಯುಧ್ಯತ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಕೇಣ ಯಥಾಂತಕಃ ॥೬॥ ಪ್ರಜಂಘೇನ ಚ 
ಸಂಪಾತಿರ್ನಿತ್ಯಂ ದುರ್ನುರ್ಷಣೋ ರಣೇ | ಜಂಬುಮಾಲಿನಮಾರಬ್ಕೋ ಹನುಮಾ 
ನಪಿ ವಾನರಃ ॥ ೭ ॥ ಸಂಗತಸ್ಸುಮಹಾಕ್ರೋಧೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ರಾನಣಾನುಜಃ 1 
ಸಮರೇ ತೀತ್ಷೇ್ಣವೇಗೇನ ಮಿತ್ರಫ್ನೇನ ನಿಭೀಷಣಃ |! ೮ | ತಹನೇನ ಗಜಸ್ಸಾರ್ಥಂ 
ರಾಕ್ಷಸೇನ ಮಹಾಬಲಃ | ನಿಕುಂಭೇನ ಮಹಾತೇಜಾ ನೀಲೋಪಿ ಸಮಯುಧ್ಯತೆ 











Re ಗಜದ ಇಗ 
ಬಾವ ಬಜಾಜ್‌ 


ರಕ್ಷಸಾಂ-ಆ ರಕ್ಕಸರಿಗೂ ವಾನಂಾಣಾಂಚ-ವಾನರರಿಗೂ, ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ ಂ-ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧವು, 
ಅವರ್ತತ - ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತು. | ೫ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತೈಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನು, ತ್ರ್ಯಂಬಕೇಣ - ಈಶ್ವರನೊಡನೆ, ಅಂತಕೋಯಥಾ - 
ಯಮನಂತೆ, ವಾಲಿಪುತ್ರೇಣ - ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ, ಅಂಗದೇನಸಾರ್ಧೆಂ - ಆಂಗದೆಕೊಡನ್ಕೆ, 
ಆಯುಧ್ಯತ-ಕಾಳೆಗ ಮಾಡಿದನು. | ೬ | ರಣೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯಂ-ನಿರಂತರವೂ, ದುರ್ನುರ್ಹಣಕ - 
ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಸಂಪಾತಿ$ - ಸಂಪಾತಿಯೆ:ಂಬ ವಿಭೀಷಣನ ಮಂತ್ರಿಯು, ಪ್ರಜಂಘೇನಚ - 
ಪ್ರಜಂಘನೊಡನೆ, ಅಯುಧ್ಯತ § ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು, ಹನೂರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನೆಂಬ, ವಾನರ 
ಕ್ಷನಿಯು, ಜಂಬುಮಾಲಿನಂ - ಜಂಬುಮಾಾಲಿ ಎಂಬ ರಕ್ಕಸನನ್ನು, ಹಂತುಂ - ಹೊಡೆಯಲು, 
ಆರಬ್ಧ$ - ಆರಂಭಿಸಿದನು. |೭॥ ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸುಮಹಾಕ್ರೋಧಃ - ಬಹೆಳ ಕೋಪವುಳ್ಳ, 
ರಾವಣಾನುಜಃ - ರಾವಣನಿಗೆ ತಮ್ಮನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸನಾದ, ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ನೇಗೇನ - ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣವೇಗವುಳ್ಳ, ಮಿತ್ರಫ್ಲೇನಸಹೆ - ಮಿತ್ರಫ್ನನೆಂಬವನೊಡನೆ, ಸಂಗತಃ - 
ಸೇರಿದನು. |೮| ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ, ಗೆಜಃ - ಗಜನು, ರಾಕ್ಷಸೇನ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, 
ತಸನೇನಸಾರ್ಧಂ-ತಪನಕೆಂಬನನೊಡನೆ, ಮಹಾಶೇಜಾಃ-ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ನೀಲೋಪಫಿ- 
ನೀಲನೂ, ನಿಕುಂಭೇನ - ಥಿಕುಂಭನೊಡನೆ, ಸಮಯುಧ್ಯತ ಎ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ೯ ॥ ನಾನ 


ನಾ ಒ.ಪಿ ಪಾ... ೬. ತಾ... ಮ ಯಯಾ TS ಡಾ ಸಾರಾ ಕಾರಾ ರಾಹಾ ಣಾ. ಸಾಟಿ. ಐಇಸಿ, ಇಸಾಹಾಾಚಾತಾ... 


ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು.!೧-೪॥ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಜಯಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು 
ಅಟ್ಟ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ವಾನರರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಸಂಕುಲಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನೊಡನೆ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಕಮನು ನುಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಯಮನು ಪರಮೇಶ್ವರ 
ನೊಡನೆ ಎಂತೋ ಅಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ವಿಭೀಷಣನ ಮಂತ್ರಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಸಂಪಾತಿಯು ಪ್ರಜಂಘನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಜಂಬುಮಾಲಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಹನುಮಂತನೊಡನೆ ಕಾಳೆಗ ಮಾಡಿದನು. 
ರಾನಣಾನುಜನೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಕೋಪವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನಾದ ಮಿತಶ್ರಫ್ನನೆಂಬವನೊಡನೆ ಕಾಳೆಗ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾ 
ಬಲನಾದ ಜವನೆಂಬ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನು ತಪನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆಯೂ, ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ನೀಲನು ನಿಕುಂಭನೊಡನೆಯೂ, ವಾನರೇಶ್ವರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಪೃಘಸ 


5. 





೪೧೦ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸ್ರಯರ೯೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಕತಾ ಕಾರಾಕಾಣಾಳಹಾನಾಾಹಾರಾತಾಣಾಲಾಲಹಾಾಾಾವಾಸಾರಾಜಾಾತಾಾನ-ಾಾಜಾರಣಾಾಹೂಾಾಾಖವ್‌ ಸಾಹಾಯ ರಾರಾ 
॥ ೯1 ನಾನರೇಂದ್ರಸ್ತು ಸುಗ್ರೀವಃ ಪ್ರಘಸೇನ ಸಮಾಗತಃ | ಸಂಗತಸ್ಪಮರೇ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ನಿರೂಪಾಶ್ಲೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೧೦ | ಅಗ್ನಿಕೇತುತ್ಚ ದುರ್ಧರ್ಷೋ ರಶ್ಮಿ 
ಸೇತುಶ್ವ ರಾಕ್ಷಸಃ | ಸುಪ್ತಘ್ನೋ uk. ಬತ್ತು, ರಾನೇಣ ಸಹೆಸಂಗತಾಃ ॥೧೦೧॥ 
ವಜ ಮುಸ್ಟಿಸ್ತು ಮೈಂದೇನ ದ್ವಿವಿದೇನಾಶನಿಪ್ರಭಃ | ರಾಶ್ಚಸಾಭ್ಯಾಂ ಸುಘೋರಾಭ್ಯಾ 0 

ಕಪಿಮುಖ್ಯೌ ಸಮಾಗತೌ | ೧೨ ॥ ನೀರಃ ಸ ಗ್ರತಪನೋ ಫೋರೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ತ 
ದುರ್ಧರಃ। ಮನೇ ತೀತ್ರ್ಣ ನೇಗೇನ ಸಳೇನ ಸನುಯುಧ್ಯ ತ॥೧೩॥ಧರ್ಮಸ್ಕ ಪುತ್ರೊ ¢ 

ಬಲನಾನ್ಸು ಷೇಣ ಇತಿ ನಿಶ್ರು ತಃ | ಸನಿದ್ಯು ನಾ ಒಲಿನಾ ಸಾರ್ಧಮಯುದ್ಧ ತೆ ಜಟ 


ಫಿಫಾ ಸಾತಾರಾ. ಹಾರಾಯ ಮಾಸ, 


ರೇಂದ್ರಃ - ಸುತ ಸುಗ್ರಿ ತ್‌ ಸತು ಸ್ರಘಸೆ ತ ಸುಘಸನೆಂಬನನೊಡಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಗತಃ - ಸೇರಿದನು, ಸಮರೇ - “ಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಲಕ್ಷ ಣಃ - 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ನಿರೂಪಾಕ್ಷೇಣ - ವಿರೂಪಾಕ್ಸನೊಡನೆ, ಸಂಗತಃ - ಸೇರಿದನು, 1೧೦] ದುರ್ಧರ್ಷಃ- 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಅಗ್ನಿಕೇತುಃ - ಅಗ್ನಿಕೇತುವು, ರಕ್ಮಿಕೇತುಃ-ರಶ್ಮಿಕೇತುವು ಎಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಃ- 
ಕ್ಷ ಸನು, ಸುಪ್ತಫಪ್ನಃ - ಸುಪ್ತ ಗ್ರಘ್ನ ನು, ಯಜ್ಞ, ಕೋಪಶ್ಚ - ಯಜ ಸ ಕೋಸಪನೂ ಈ ನಾ ಇಲ್ಬರ್ಕ, 
ಜೀ ಹ - ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ಸಂಗಶಾಃ - ಸಂಡರು.. ೧೧] ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿಸ್ತು - ವಜ್ರಮುಸ್ಟಿ 
ಎಂಬವನೂ, ಮೈಂದೇನ - ಮೈೈಂದನೊಡನೆಯೂ, ಅಶನಿಪ್ರಭಃ - ಎಗ್‌ ಕೇತ ದ್ವಿನಿದೇನ - 
ದ್ವಿನಿದನೊಡನೆಯೂ; ಸುಘೋರಾಭ್ಯಾಂ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ ಕ್ಸಸಾಭ್ಯಾಂ- ವಜ್ರ ಮುಸ್ಟಿ 
ಅಶನಿಪ್ರಭರೆಂಬ ರಾಕ ಕ್ಸಸರೊಡಕನೆ, ಕನಿಮುಖ್ಯೌ - ಮೈೈಂದನೂ, ದ್ವಿನಿದನೂ ಎಂಬ ವಾನರನುಖ್ಯರು, 
ಸಮಾಗತೌ - ಸೇರಿದರು. |[೧೨| ವೀರಃ - ಹ... ಚತ - ಭಯಂಕರನಾವ, ರಣಡುರ್ಧರಃ- 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧತಣಾದ, ಪ್ರತಪನಃ - ಪ್ರತಸನನೆಂಬ, ರಾಕ್ಸಸಃ - ರಕ್ಕಸನು, ಸಮರೇ- ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಶೀಕ್ಷ ಎನೇಗೇನ - ಬಹಳ ವೇಗ ಗವುಳ್ಳ, ನಳೇನ - ನಳನೆಂಬ ಬಾಸಕಕೊಡಕೆ, ಸಮಯುಧ್ಯತ - ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನು. |೧೩|| le ENR bp ಬಲರ್ವಾ - ಬ ಬಲವಂತ 
ನಾದ, ಸುಸೇಣಇತಿ - ಸುಸೇಣನೆಂದು, ನಿಶ್ರುತೂ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಸಮಹಾಕಪಿಃ - ಆ ಮಹಾ 
Wa ಸ್‌ ಒಲಿನಾಸಾರ್ಧಂ - ವಿದ್ಯು ಸೆ ಗಳ i ಯುದ್ಧ ಕ್‌ 


pe ಹ wer ೧7 pe ee em 


ಪಾ ಹಾಹಾ, ಪ್ರಿ. ೬. 5. ಇಷಾಪಾರ್ಣದಿ 


ಸಂ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆಯೂ, ಶ್ರ MEE ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ' ವಿರೂಪಾಕ್ಷನೆಂಬ 

ಕ್ಷಸನೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲುದ್ಯಮಿಸಿದರು. |೫-೧೦॥ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ 
ಆ ಅಗಿ ಕೇತು, ರಶಿ ಕೇತು, ಸುಪ ರೃಘ್ನ ಮತ್ತು ಯಜ ಕೋಪ ಕ ನಾಲ್ವ ರು ರಾಕ್ಷ 
ಸರೂ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೊಡನೆ ಯು ಬದ್ಧ ಮಾಡಲುದ್ಯ ಮಿಸಿದರು. ವಜ್ರ ಮುಖ್ಟ ಯೆಂಬ. 
ರಾಕ್ಷಸನು ಮ್ಫೆ ೦ದನೆಂಬ ವಾನರನೊಡಸೆಯೂ, ಅಶನಿಸ್ಪ Slog ದಿ ವಿದನೆಂಬ. ವಾನರ | 
ನೊಡನೆಯೂ "ಮುದ್ದೆ ಮಾಡಿದರು. ಮೈಂದ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಿದಾಬ್ಬ ರೂ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಬ ಭೆಯಂಕರನೂ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ ಪ್ರತಪನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ್ಸಸೋತ್ತಮನು ಅಧಿಕ ವೇಗವುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ ನಳನೆಂಬ ನಾನರೋತ್ತಮನೊಡನೆ ಸೆಣಸಿ ಕ ಮಾಡಲು ಬಂದನು. ಧರ್ಮ 
ಪ್ರತ್ರನೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನೂ, ಮಹಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ದನೂ ಅದ ಸ ಸುಷೇಣನೆಂಬ ವಾನರನು ನಿದು. 

ನ್ಮಾರಿಯೆಂಬ ರಾಶ್ಚಸನೊಡನೆ ಘೋರ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತರ ನಾನರಕ್ಕೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪೧೧" 
।೧೪॥ವಾನರಾಶ್ವಾಪರೇ ಭೀಮಾ ರಾಕ್ಷಸ ರಪರೈ ಸ್ಸ ಹ!ದ್ವಂದ್ವಂ ಸನಿತಾಯುರ್ಬಹುಧಾ 
ಯುದ್ಧಾಯ ಬಹುಭಿಸ್ಸಹ ॥೧೫॥ ತತ್ಪಾ ಸೀತು ಮಹದ್ಯು ದ್ಯ ೦ ತುಮುಲಂ ರೋಮ 
ಹರ್ಷಣಂ | ರಕ್ಷಸಾಂ "ನಾನರಾಹಾಂಚ ಬೀರಾಹಾಂ ಜಯನಿಚ್ಛತಾಂ 1 ೧೬॥ ಹರಿ 
ರಾಕ್ಸಸದೇಹೇಬ್ಛ 8 ಹಪ ಸೃಭೂತಾಃ ಕೇಶಶಾಡ್ವಲಾಃ | ಶರೀರಸಂಘಾಟಿನಹಾಃ ಸ ಸುಸ್ತು 
ಶ್ಕೊ ಜೆಶಾಪಗಾ॥ iol ಆಜಘಾನೇಂದ ್ರೈಜಿತ್ಕು)ದ್ಧೋ ವಜ್ಮೇಣೇವ ಶತಕ್ರತುಃ | 
eis ಗದಯಾ ನೀರಂ ಶತ್ರು ಸೈ ನೃನಿದಾರಣಂ ॥೧೮॥ ತಸ ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾ 0ಗೆಂ 
ರಥಂ ಸಾಶ್ವಂ ಸ ಸಾ kk ಜಘಾನ ಸಮೇ ಪ್ರೀಮಾನಂಗಜೋ । ನೇಗರ್ವಾ “ಶೀ 
| ೧೪ | ಅಪರೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರಾದ, ಭೀಮಾಃ - ಭಯಂಕರರಾದ್ಕ ವಾನರಾಶ್ಚ - ಕನಿಗಳೂ] 
ಅಪಶ್ಸಿಃ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರಾದ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ ಮಂದಿಯಾದ, ರಾಕ ್ಸಸೈಸ್ಸಹೆ - ಕ ಸರೊಡನೆ;: 
ಬಹುಧಾ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಯುದ್ಧಾಯ-ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ, ದ್ವಂದ್ವಂ-ಯುಗ್ಮಯುಗ ನಾಗಿ ಸಮಾಯ: 
ಸೇರಿದರು. | ೧೫ || ತತ್ರ- ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಜು. - ಜಯನನ್ನು, ಇಚ್ಛತಾಂ - ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸು: 

ಕ್ರಿರುವ, ವೀರಾಣಾಂ - ಶೂರರಾದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರಿಗೂ, ಚಾರ - ಕಪಿಗಳಿಗೂ, 
ತುಮುಲಂ - ಸಂಕುಲವಾದ, Soba | ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ, ಸುಮಹತ್‌- 
ಬಹಳವಾದ, ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳೆಗವು, ಆಸೀತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥ ೧೬1 ಹರಿ. -ಭ್ಯಂ - ಕಪಿರಾಕ್ಸೆಸರ: 
ಶರೀರಗಳಿಂದ, ಪ, ಭೂತಾಃ - ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಕೇಶಶಾಡ್ವಲಾಃ - ಶೂದಲುಗಳೆಂಬ ಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ,' 
ಶರೀ,...ಹಾಃ - ದೇಹಗಳೇ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತ ತ್ತಿರುವ, ಶೋಣಿತಾಪಗಾಃ - ರಕ್ತವೆಂಬ 
ನದಿಗಳು, ಪ್ರಸಸೃಃ - ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. | ೧೬ | ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ತುವು, ಗದಯಾ - ಗದಾಯುಧದಿಂದ, ವಜ್ರೇಣ - ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಶತಕ್ರತುರಿವ - 
ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ, ಶತ್ರು...ಣಂ - ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಿರುವ, ವೀರಂ - ಗಥ 
ಡು s ಜಟ. ಆಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. |೧೮| ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ - 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ, ಅಂಗದಃ - ಅಂಗದನೆಂಬ, ಕಪಿ - ವಾನರನು, ತಸ್ಯ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತಿನ; 
ಕಾಂಚ....ಗಂ - ಚಿನ್ನದಿಂದ ವಿಚಿತ್ರತರವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಸಾಶ್ವಂ- ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಸಾರಥಿಂ: 
ಸಾರಥಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಕ್‌ ತತಾ ಹ ಹೊಡೆದನು. | ೧೯ ॥ ಸಂಸಾತಿಸ್ತು, - 


ಮ ಜಾ ಗಾ wn ರಾನ್‌ ಬಾಪ್‌, ಕರಮ್‌ ಉರಿ ರಾರಾ 
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ಟಃ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ದ್ವ ಂದ್ಹೆ ಯುದ್ದ ದ್ವಗಳನ್ನು ಪಕ್ರ ಮಿಸಿದರು. ' ಆಗ 
ವಾನರರಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ, ಸಂಕುಲವೂ, 'ದಿಗ್ಬಾ, ಂತಿಕರವೂ ಯುದ್ದವು ಮೊದೆ. 
ಲಾಯಿತು. ಪರಸ್ಸ ರ ಜಯಾನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಆ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ದ್ದ ಂದ್ರ 
ಯುದ್ದವೇ ನಡೆಯಿತು. ॥೧೧-೧೬॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ es ರಾಕ್ಷಸರ ದೇಹಗಳಿಂದ ತತೆ 
ಗೂದಲೆಂಬ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಗಳೆಂಬ ಕಾಷ್ಟ ಜಾ ಕೂಡಿದ ರಕ್ತ ನದಿಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದುವು. ಆಗ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ನ್ಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನೂ ವೀರನೂ ಆದ 
ಅಂಗದಕುಮಾರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ಕುವು ಕ ಕೋಸಪೋದಿ (ಪಿತನಾಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರ ನು ವಜ ಕ 
ಯುಧದಿಂದ Mi ps ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಶ್ರೀಮಂತನಾದ 
ಅಂಗದನಾದರೋ ಕೂಡಲೇ ಕೂ. ಓಟ ಕೆರಳಿ ನುಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡದವನಾಗಿ, ಚಿನ್ನ 
ದಿಂದ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳುದ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾರಥಿ 


೪೧೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯೆ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
॥೧೯/ಸಂಪಾತಿಸ್ತು ತ್ರಿಭಿರ್ಜಾಣೈಃ ಪ್ರಜಂಹೇನೆ ಸಮಾಹತಃ!।ನಿಜಘಾನಾಶ್ವಕರ್ಣೇನ 
ಪ್ಲುಜಂಘಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೨೦ ॥ ಜಂಬುಮಾಲೀ ರಥಸೃಸ್ತು ರಫಶಕ್ತಾ, ಮಹಾ 
ಬಲಃ | ಬಿಭೇದ ಸಮರೇ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಹನೂಮಂತಂ ಸ್ತನಾಂತರೇ ॥೨೧॥ ತಸ್ಯ ತಂ 
ರೆಫಮಾಸ್ಥ್ಕೂಯ ಹನೂಮಾನ್ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ| ಪ ಮಮಾಥ ತಲೇನಾಶು ಸಹ ಶೇಕೈೆನ 
ರಕ್ಷಸಾ ॥ ೨೨ ॥ ನರ್ದಪ ಪ ; ತಸನೋ ಫೋಕೋ ನಳಂ ಸೋಪಸ್ಕ ನ್ವಧಾವತ | ನಳಃ 
ಪ್ರತಪನಸ್ಕಾಶು ಸಾತಯಾಮಾಸ ಚಕ್ಷುಷೀ ! ಭಿನ್ನಗಾತ್ರ ಕಕ ಸ್ತೀಕ್ಸೆ 2 ತಿಸ್ರೆ 


ಹಸ್ತೆ ನೆ ರಕ್ಷಸಾ ೨೩ ಗ್ರ ಸಂತವಿಂವ ಸೈನ್ಯಾ ಲ್ಸ ಪ್ರಫ ಘುಸಂ ವಾನರಾಧಿನಃ | ಸುಗ್ರಿ (ವ 








—— NS ಇ ಜಾಷಾರ್ಡರ _ a Ms Ch AE A ಇರವ ಅ 


ಸಂಪಾತಿ ನಿಂಬವನಾದಕ, ತ್ರಿಭಿಃ - ಮೂರುದ, ಬುಣೈ- ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪ್ರಜಂಘೇನ - ಪ್ರಜಂಘೆ 
ನಿಂದ ಸಮಾಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಶ್ವಕರ್ಣೇನ - ಅಶ್ವಕರ್ಣವೆಂಬ ೫ ಬಜ 
ರಣಮೂರ್ಧನಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಂಘಂ ಭಿ Wed, Si - ಹೊಡೆದನು. ॥ ೨೦ || 
ರಥಸ್ಥಃ - ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲವಂತನಾದ, ಜಂಬುಮಾಲೀ -. 
ಜಂಬುಮಾಲಿಯು, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಷ್ಯನಾಗಿ, ರಥಶಕ್ಷಾ ತ್ಕ್ಯ - ರಥದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾಯುಧದಿಂದ, ಹನುನುಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, “ಸ್ಹ ನಾಂತರೇ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಅದಲ್ಲಿ, 
ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. ॥ ೨೧1 ಮಾರುತಾತ್ಮಜಕ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಹನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜನೆ 
ಯನು, ತಸ್ಯ - ಅಆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯ, ತಂರಥಂ - ಆ ರಥನನ್ನ್ಸು ಆಸ್ಥಾ ಯ - ಏರಿ, ತಲೇನ - 
ಅಂಗೈಯಿಂದ, ತೇನೈೈವರಕ್ಷಸಾಹಸ - ಆ ರಕ್ಕಸನೊಡಗೂಡಿಯೇ,. ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ರೆಥೆಂ- 
ರಥವನ್ನು, ಪ್ರಮಮಾಥ - ಹೊಡೆದನು, ಘೋರಃ - ಭಯಂಕರನಾದ, ಪ್ರತಪನಃ- ಪ್ರತಸನನೂ 
ಎಂಬ, ಕೋನಿ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ನರ್ದ - ಕೂಗುತ್ತ, ನಳಂ - ನಳನನ್ನು ಕುಂಟ; ಅಭ್ಯಧಾವತ - 
ಓಡಿಬಂದರು. 1೨೨] ಕಿ ಕಿ ಪ್ರಶಸ್ತೇಕ - ವೇಗವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ, ರಕ್ಷಸಾ ಪ್ರತಪನನಿಂದ, ತೀಕ್ಷ್ಣ? 
ಹದವುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನಗಾತ್ರಃ - ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ನಳೆಃ - ನಳನು, 
ಅಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪ್ರತಪನಸ್ಯ ಸ ಶ್ರತಪನನ, ಚಕು ಷೀ - ನೇತ್ರಗಳನು N ಪಾತಯಾಮಾಸ - 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. | 5೩ | ಸೈನ್ಯಾನಿ - ಸೇನೆಗಳನ್ನು, ಗ್ರಸಂತಮಿವ - ನುಂಗುವಂತಿರುವ, 
ಪ್ರಘಸಂ - dd Kc - lie ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀವನು, 


ವವ ವಾನ ಸಾನ ಎರಾ ಹಾ ee ವಾರ 


ಚಟಕ ಸು ಚನ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿನ ; ರಥವನ್ನು. ಮುರಿದಿಕಿ ದನು. ಪ ರ್ರಜಂಘ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ವಿಭೀಸಣನ ಮಂತ್ರಿ ಹಹಃ ಸಂಪಾತಿಯನ್ನು ತಕ್ಷ. ಗಳಾದ pe 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಫಾತಿಸಲು ಅವನು ಹ ಶೈಕರ್ನಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಪ್ರಜಂಘನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ॥ ೧೭೨೨೦ ॥ ಮಹಾ ಬಲಾಡ್ಯ ನ್ಯೂ ಕೆಥಾರೂಢನೂ ಆದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯು 
ತನ್ನ ರಥಸಾಮಥ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ತಕಕ ಶ್ರೋಧಾವಿಷ್ಣ ನಾಗಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಹ್ಗ ಹೃದಯನೇ 
ಬೇದಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ. WT ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಜಿ ವಾಯುಪುತ್ರ ನಾದ ಹನುಮಂತನು 
ಆ ಜಂಬುಮಾಲಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಆ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂಗೈಯಿಂದ ಅಪ್ಪ ಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 
ಕೂಡಲೇ ಆ ರಥವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಚತು ಪ್ರತಸನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು We 
ಮರ್ದಿಸಲು,, ಮಹಾ ಭಯಂಕರನಾದ ಆ ನಳನು ಕೋಪೋದಿ(ಪಿತನಾಗಿ ಆ ಪತಪನನ 
ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೆಳಕ್ಸು ರುಳಿಸಿದನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 


6 640005 1! ಸಚ ಎಸ ಚಾ ಜಾ ಸ ರಾವಾ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತಿ ಶ್ರ ಚೆತ್ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ ಸ್ಫರ್ಗ॥ ೪೧೩ 








ಹ ರಾ ಾಗಾಸಾಘಾಘ/)ೌೂ)ಉಾ್ವಸೂಪು ಪೂರ ಅಪಪ ರ್‌ ಹಾಳ ಘೌ ೋಪೌಘೂಘಘೂಪಾಘಾ ಪಕ ಘಘಘೂಘಫ ESS SEES SE 
poe 


ಸ್ಸ ಪ್ರ ಪರ್ಣೇನ ನಿರ್ಬಿಭೇದ ಜಘಾನಚ ॥ ೨೪ ॥ ಅಗ್ಗಿಕೇತುಶ್ತೆ ದುರ್ಧರ್ಷೊೋ ರಶ್ಮಿ 
ಕೇತುಕ್ತ ರಾಕ್ಷಸಃ 1 ಸುಪ್ತಘ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಕೋಪಶ್ಚ ಚ ನಿರ್ಜಿಭಿದುಶ ಕೈ ol 
ತೇಷಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ರಾಮಸ್ತು ಶಿರಾ 05 ವಿಶಿತೆ ಶೈ ನರೈಃ | ಕು ದ್ಧ ಶ್ಚ ತುರ್ಭಿಶ್ಚಿ ಚೈ €ದ 
ಘೋರಕೈರಗ್ಗಿ ee Sl ವಜ ;) ಮುಖ್ಬಿಸ್ತು "ನ ದೇನ ಮುಸ್ಟಿನಾ ನಿಹತೋ 
ರಣೇ | ಪಪಾತ ಸರಥಸ್ಸಾಶ್ವಃ ಪುರಾಟ್ಟಇವ ಭೂತಲೇ ೨೭ ॥ ನಿಕುಂಭಸ್ತು ರಣೇ 
ನೀಲಂ ನೀಲಾಂಜನಚಯಪ್ಪ py | ನಿರ್ಬಿಬೇದ ಶರೈ ಸಿ ಸಿನೊಃ ಕೆರೆ ರ್ಮೇಘನಿವಾಂ 


PSS Eu po ಎ ಅರಾ me ಎ ಬನ ಇ ಇಂಐಂೂ =~ — 


ಇಮಾ ಹಾ ಪರಕಾಲ 


ಪ್ರಸರ್ಣೇನ - ಏಳೆಲೆ ಬಾಳೆಯಗಿಡದಿಂದ, ನಿರ್ಬಿಚೀದ - ಭೇದಿಸಿದನು, ಜಳಾನಚ - ಹೊಡೆದನು 
೨೪ || ದುರ್ಧೆರ೯ಃ - ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲಸಾಧ್ಯ ಸಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕೇತುಶ್ಚ - ಅಗ್ನಿ ಕೇತುವೂ, ರಷ್ಮಿಕೇ ತುಶ್ಚ ಎ 
ರಶ್ಮಿಕೇತುನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ಛಿಕ್ಕ ೈಸನು, ಸುಪ್ತ ಘ್ನಃ- ಸುಪ ಫ್ಲೈ ನೆಂಬನನು, ಯಜ್ಞ ಕೋಪ ಶ್ಛೃ 
ಯಜ್ಞಕೋಪನೆಂಬನನೂ ಪು wu Mel - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ' ಶರೈಃ ಚ ಆ. 
ಬಿಭಿದುಃ - ಭೇದಿಸಿದರು. ॥ ೨೫ ॥ ರಾಮಸ್ತು - ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಕೆ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಷ್ಕ ನಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಶಿಖೋಹಪಮೈಃ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾ ದ ಘೋರೈಃ - PO ಚತುರ್ಭಿಃ 
ಸಾಲ್ಯಾದ, ಶಿಶಿತೈಃ - ಕೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ, ಶರೈ॥ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತೇಷಾಂಚಕುರ್ಣಾಂ - ಆ ನಾಲ್ವರ, 
ಶಿರಾಂಸಿ - ತಲೆಗಳನ್ನು, "ಜೆ ಎದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. | ೨೬ | ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿ ಸ್ತು - ವಜ್ರ ಮುಷ್ಟಿ 
ನಿಂಬನನಾದರೆ, ಮೈಂಜೇನ - "ಮೈಂದನೆಂಬವನಿಂದ, ಮುಷ್ಟಿನಾ - ಚ ರಣೇ - ಕಾಳಿಗ 
ದಲ್ಲಿ, ನಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ, ಸರಥಃ - ಹೊಟೆ, ಸಾಶ್ವಃ - ಕುದುರೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ, ಪುರಾಟ್ಟಿ ಇವ - ಊರಕೊತ್ತಲದಂತೆ, ಭೂತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ok: ಬಿದ್ದನು, 
| ೨೭ | ಥಿಕುಂಭಸ್ತು - ಥಿಕುಂಭನಾದಕೆ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಫೀಲಾಂ...ಟೆಂ-ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು, ಅಂಶುರ್ಮಾ - ಸೂರ್ಯನು, ಕರೈಃ- ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ, ಮೇಘಮಿವ - ಹ ತೀಕ್ಷ್ಮ - ಹೆದವುಳ್ಳಿ, ಶಕ್ಕೆಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಬಿಭೇದ- 


ಅ ಪಾಪಾ ನ Re EE 


ಡು ಹಾ (ಹಾಸ ವಾ ೫ ಈ A pop a ಆಹಾ CN ಇ 2 ಐ. ಇಟ ಇ ರಾರಾ ಜೌ% ಹಾ ಶಾ ಪಕ SS ಸತಾ ವಾ ವಂ ಪ ರ ಪ ಅದ ಅ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಗಾತ ವುಳ್ಳ ಸುಗ್ರೀವನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ನುಂಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪ ಪ್ರಫಸನೆಂಬನನನ್ನೂ ಸಪ್ಪ್ತಸಣ ರ್ಣವೃ ಸೆದಿಂದ ನೀರಿ ಹೋಗೆ 
ನಂತೆ ಹೊಡೆದನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇತರ್‌ ರಃ ಕೇತು, ಸುಪ. ಪ ಸೃಘ್ನ, ಯಜ್ಞ, 
ಕೋಪರೆಂಬ ನಾಲ್ವ ರು ರಾಕ್ಸಸರೂ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ isso ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆ 
ದರು. ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಃ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಭಯಂಕರಗಳೂ, ಅ ಗ್ನಿಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸ 

ಗಳಾದವುಗಳೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ನಾಲ್ವರು ರಾಕ್ಷಸರ ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು. [೨೧.೨.8 | ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಯುದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೈಂದನು 
ವಜ್ರ ಮುಖ್ಯ ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. ಆಗೆ ವಜ್ರ ಮುಷ್ಠಿ, ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕುದುರೆಗಳು ಸಜ ರಥದೊಡನೆ ” ಹಟ್ಟ ಣದ ಅಟ್ಟಾಲಕೆದಂತೆ "ನಕ್ಕು ರುಳಿದನು. 
ನಿಕುಂಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ pS 
ವಾನರನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕೈಚೆಳಕದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯ 


೪೧೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯ5 ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 








ಡ್ರಾ ಬ ರೂಮ ನಾನ, ee 
ಹ ಅ ನಂ ನಾಂ pd 


ಶುರ್ಮೂ ॥೨೮॥ ಪುನಶೃರಶತೇನಾಥ ಕ್ಷಿಪ್ರಹಸ್ಕೊ ನಿಶಾಚರಃ | ಬಿಭೇದ ಸಮರೇ 
ನೀಲಂ ನಿಕುಂಭೇ ಸ್ರಜಹಾಸಚ ॥೨೯॥ ತಸ್ಕೈನ ರಥಚಕ್ರೇಣ ನೀಲೋ ವಿಷ್ಣುರಿನಾ 
ಹನೇ 1 ಶಿರಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ಸಮರೇ ನಿಕುಂಭಸ್ಯ ಚ ಸಾರಥೇಃ ॥ ೩೦॥ ವಜ್ರಾಶನಿಸಮ 
ಸ್ಪರ್ಶೊ ದ್ವಿನಿದೋಪೃಶನಿಪ್ರಭಂ | ಜಘಾನ ಗಿರಿಶೃಂಗೇಣ ನಿಷತಾಂ ಸರ್ವರಕ್ಷಸಾಂ 
॥ ೩೧ | ದ್ವಿನಿದಂ ವಾನರೇಂದ್ರಂತು ನಗೆಯೋಧಿನಮಾಹನೇ | ಶರೈರಶನಿಸಂಕಾಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪನಿನ್ಯಾಧಾಶನಿಪ್ರಭೆಃ 1೩೨1 ಸಶರೈರತಿನಿದ್ಯಾಂಗೋ ದ್ವಿನಿದಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥ್ಛಿತ॥। 


ಎವಾ ಗ ಹಾ ತಾ ಕಾ ಹ ದಾ ಆತರ ದಾ ಡಾ - — ತ ಜಂ ಡಾ ಹ ತಾರ ಹಣ ಓಂ ಆಂ ಹಾ ಜಸ ಹಾಟ ಖಾ ಡಾ 
ಸ ಎರವ ಬ ಹಾ ಅರಾ ಹಾ ವಾನ ಅಾಲಾಫಾಘಳಾರಪಥ ಶಾಲಾ ee ಅಜಾ ಭಾ ಪಂ ಇಂ 


ಭೇದಿಸಿದನು. | ೨೮ | ಅಥ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸಮರೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರಹಸ್ತಃ - ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಹಸ್ತ, ವುಳ್ಳ, ನಿಕುಂಭಃ - ನಿಕುಂಭನೆಂಬ, ನಿಶಾಚರ - ರಕ್ಕಸನು, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಶರಶತೇನ- 
ನೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು, ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು, ಪ್ರಜಹಾಸಚ - ಪರಿಹಾಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ॥ 5೯ | ನೀಲಃ - ನೀಲನು, ತಸ್ಯ - ಆ ನಿಕುಂಭನ, ರಥಚಕ್ರೇಣೈವ - ರಥದ 
ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ, ಆಹವೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಣುರಿವ - ಶ್ರೀ ಮಹಾ ನಿಷ್ಣುನಿನಂತೆ, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ, ನಿಕುಂಭಸ್ಯ - ನಿಕುಂಭನ, ಸಾರಥೇಃ - ಸಾರಥಿಯ, ಶಿರ» - ಮೆಂಡೆಯನ್ನು ಚಿಚ್ಛೇದ - 
ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ವೆಜ್ರ....ರ್ಶಃ - ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸಿಡಲಿಗೂ ಸಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ, ದ್ವಿವಿದೋಸಿ- 
ದ್ವಿವಿದನೂ, ಸರ್ವರಕ್ಷೆ ಸಾಂ-ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಕಸರೂ, ಮಿಷಶಾಂಸತಾಂ-ನೋಡುತ್ತಿ ರಲು, ಗಿರಿಶ್ಚಂಗೇಣ- 
ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಿಂದ, ಅಶನಿಪ್ರಭಂ - ಅಶನಿಪ್ರ ಭನೆಂಬವನನ್ನು, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. ||&೦-೩೧] 
ಸಃಅಶನಿಪ್ರಭಃ - ಆ ಅಶನಿಸ್ರಭನು,) ಅಹನವೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅಶನಿಸಂಕಾಶೈೆಃ - ಸಿಡಲಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಗಳಾದ, ಶರೈ8-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಗಯೋಧಿನಂ-ಬೆಟ್ಟಿದಿಂದ ಯು ದ್ದೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ವಾನರೇಂದ್ರ)ಂ- 
ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ದ್ವಿವಿದಂ - ದ್ವಿವಿದನನ್ನು, ನಿವ್ಯಾಧೆ - ವ್ಯೃಥೆಗೊಳಿಸಿದನು. | ೩೨|| ಸಃದ್ವಿವಿದಃ - 
ಆ ದ್ವಿವಿದನು, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅತಿನಿದ್ಧಾಂಗಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕೋಧಮೂರ್ಛಿತಃ - ಕೋನದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ, ಸಾಲೇನ - ಸಾಲನೃಕ್ಷದಿಂದ, 
ಸರಥಂ-ರಥದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸಾಶ್ವಂ-ಕುದುರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಅಶನಿಪ್ರಭಂ-ಅಶನಿಪ್ರ ಭನನ್ನು, 


ಡಾ - we 
ere mem "ಂ್ಥೌೌ ಕೆ - ಲ್‌ ——ಾ 
ಅಲಾ ಜಟ 0 ಅಾಖ7 ಜು ಯಾ ೫ ನಜ 2 ಜಾಜಾ ಅ ಸಮ್ಮ ದಲ್ದುಾಜ0್‌ಯ ಮೂ ಪಾೂ 


ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಆ ನಿಕುಂಭನು ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ನೀಲನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿದನು. ಆಗ ನೀಲನು 
ಆ ನಿಕುಂಭನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕಸೆದುಕೊಂಡ್ಕು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದಂತೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ನಿಕುಂಭನ ಸಾರಥಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅದರಿಂದಲೇ ತರಿದು 
ಹಾಕಿದನು. ॥ ೨೭-೩೦ | ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ದ್ವಿವಿದನು ಅಶನಿ 
ಪ್ರಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನನ್ನು, ಎಲ್ಲ `ರಾಶ್ಷಸರೂ ನೋಡಿ ವ್ಯಥಿಸುತ್ತಿರಲು ಒಂದು 
ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆ ಅಶನಿಪ್ರಭನಾದರೋ ಮಹಾ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಪರ್ವತಶಿಖರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ವಾನಕೋತ್ಕಮನೂ ಆದ 
ಆ ದ್ವಿವಿದನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ಘಾತಿಸಿದನು. ಆಗ ದ್ವಿನಿದನು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಸುತ್ತಿದ ಕಣ್ಣಾಲಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಒಂದು ಸಾಲ 


ವೃಕ್ಷದಿಂದ ರಥ ಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಅಶನಿಪ್ರಭನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗ೯ಃ ೪೧೫ 











ಸಾಲೇನ ಸರಥಂ ಸಾಶ್ವಂ ನಿಜಘಾನಾಶನಿಪ ನಭಃ ॥ ೩೩॥ ವಿದ್ಯು ನ್ಮಾಲೀ ರಥಸ್ಮಸ್ತು 
ಶಕ್ಕೈಃ ಕಾಂಚನಭೂೊಸಣ್ಯೆ 1! ಸುಸೇಣಂ ಇ ss ಸಕತ ಮಾಡರು ಜು! 
|೩೪॥ ತಂ ರಥಸ್ಥವುಥೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಷೇಣೋ ಮಾನರೋತ್ತ ಮಃ | ಗಿರಿಶೃಂಗೇಣ 
ಮಹತಾ ರಥಮಾಶು ನ್ಯ ಸಾತಯಶ್‌ | ೩೫ | ಲಾ ಪುವೇನತು ಸಂಯುಕ್ತೊ ೯ ನಿದ್ಯು 
ಸಜ್ಜು ಕಿಶಾಚರಃ | ಅಸಕ್ತ ನ್ಯು ರಥಾತ್ರೂರ್ಣಂ ಗದಾಪಾಣಿಃ ಕ್ಷಿತೌ ಸ್ಕಿ ತಃ ial 
ತತಃ ಕೊ ್ರೀಢಸಮಾನಿಸ್ಟಸ್ನು ನೇಣೋ ಹರಿಸಪುಂಗನಃ | ಶಿಲಾಂ ಸುಮುಹತೀಂ ಗೈಹ್ಯ 
ನಿಶಾಚರಮಭಿದ್ರ ನೆ3್ಶ ॥1೩೭॥ೃ ತನೂಸತೆಂತಂ ಗೆದ ಯಾ ನಿಮ್ಗ ನಾ ಬಲೀ ಸರ, | 
ನಶ್ಷಸ್ಯ ಭಿಜಘಾನಾ ಶು ಸುಷೇಣಂ ಹರಿಸತ್ತಮಂ 1೩೮॥ ಗೆದಾಪ್ಪ ಹರಂ ತಂ ಘೋರ 


_—————— ಇ ತಡಾ ಲ ಒಟ್ಟ ಪಲಾರರ ಶಿ ಆ ಮನ 
ರ ಜೂ ಕಾ ಹ — ರಾ ಖಾ ಸರಲ ಸ mL ಯ ಗಾನಾ, ನ ಮಾ ಗಾ ಕ ಗಾಲಾ ರಾನ್‌ 


ನಿಜಫಾನ - ಕು | ೩೩ ೩ ರಥಸ್ಥಃ - _ ಕಥದಲ್ಲಿಕುವ ವ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ - ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು, 
ಕಾಂಚ,,,ಣೈೆಃ - ಭಂಗಾರದ ಒಡನೆಗಳುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸುಸೇಣಂ - ಸುಸೇಣನನ್ನು, 
ತಾಡಯಾಮಾಸ - ಹೊಡೆದನು, ಮುಹ.ರ್ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ನನಾದಚ - ಕೋಲಾಹಲ 

ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ॥೩೪॥ ವಾನರೋತ್ತಮ$- ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಟುನಾದ, ಸುಸೇಣಃ - ಸುಷೇಣನು, 
ರಥಸ್ಥಂ - ರಥದಲ್ಲಿರುವ, ತಂ - ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಠಾಲಿಯನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವ- ಕಂಡು, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ 





ಖಿ 
ದಾದ, ಗಿರಿಶೃಂಗೇಣ - ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಿಂದ, ರಥಂ - ರಥವನ್ನು, ಅಶು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಧಃ - 


ಕೆಳಕ್ಕೆ, ನೈಸಾತಯತ್‌ - ಕೆಡುಹಿದನು. 18೫] ಲಾಘವೇನ - ಶರೀರದ ಲಘುತ್ತ ro ಸಂಯಕ್ಷಃ- 
ಕೂಡಿ, ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ - ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ ಎಂಬ, ಚ್ಟ ಚರಃ - ರಕ್ಕಸನು, ರಥಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, 
ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಸಕ್ರಮ್ಯ - ಹಾರಿ, ಾಸಾಣಿಃ- ಗದಾಯುಧವೇ ಕೈಯಲ್ಲುಳ್ಳನ 
ನಾಗಿ, ಕ್ಷಿತೌ - ಫಲದಲ್ಲಿ, ಸಿ ಸ್ಥಿತಃ - ನಿಂತನು. 11೩೬1 - ಬಳಿಕ, ಕ್ರೋಧಸ ಮಾವಿಷ್ಟ :- ಕೋಪಾ 
ವಿಷ್ಟನಾದ, ಹರಿಪುಂಗವೆಃ- ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ , ಸುಸೇಣಃ - ಸುಸೇಣನು, ಸತ್‌ ಇ - ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಶಿಲಾಂ - ಕಲ್ಲನ್ನು, ಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿಶಾಚರಂ - ರಕ್ಕಸನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಭಿದ್ರವತ್‌-ಅಟ್ಟಿ ಓಡಿದನು. | ೩೬ || ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ- ಷಾ ನಿಶಾಚರಃ-ರಕ್ಕಸನು, 
ಆಪತಂತೆಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಹರಿಸತ್ತಮಂ - ವಾನರೋತ್ಮಮನಾದ, ತಂಸುಸೇಣಂ - ಆ ಸ್ಪಷೇಣ 
ನನ್ನು, ಗದಯಾ - ಗಾಯು)ಧನಿಂದ, ಆಗು - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ವಕ್ಷಸಿ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಅಭಿಜಘಾನ್ನ 
ಹೊಡೆದನು. NR 1 - ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಸುಸೇಣನು, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರ 
ದನು. pS ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಮಮನು ಸ್ವರ್ಣ ಪುಂಖಗಳಾದ ಬಾಣಪ ರ್ರ ಜೋಗಗಳಿಂದ ನಿಂಹನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸುಷೇಣನೆಂಬ ವಾನರೋತೃಮನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ 
ಒಂದು ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ ಅವನ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ದನು. ೩೧-೩೫ ಆ ಕೂಡಲೇ 
ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ಲಾಘವದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಗದಾಪಾಣಯಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು 
ಸುಸೇಣನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಒಂದು ಬಂಡೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅದನ್ನೆ ತ್ರಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಟ್ಟಬಂದನು. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ 
ಟ್ರ ದ್ದಿನಿದನ ಎದೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ದ್ವಿವಿದನಾದರೋ ಆ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಲಕ್ಷ ೩ಕ್ಕೆ 


೪೧೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 














ಮಚಿಂತ್ಯಸ್ತನಗೋತ್ತನುಃ | ತಾಂ ಶಿಲಾಂ ಪಾತಯಾಮಾಸ ತಸ್ಕೋರಸಿ ಮಹಾ 
ಮೃಥೇ "| ೩೯ ॥ ಶಿಲಾಪ್ರಹಾರಾಭಿಹತೋ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ ನಿಶಾಚರಃ | ಸಿಷ್ಟಿಷ್ಟ 
ಹೃದಯೋ ಭೂಮ್‌ ಗತಾಸುರ್ನಿಷ ಹಾತಹ ॥| ೪೦॥ ಏನಂ ತೈರ್ಮಾನರೈ ಶ್ಯೂಕ್ಕಿ 
ಶ್ಶ್ಯೂಂ ಸ್ತೇ ರಜನೀಚರಾ। | ದ್ವಂದ್ವೇ ನಿನೃುದಿತಾಸ್ತ ತ್ರ ಡೈತ್ಯಾಇವ ದಿವೌಕಸ್ಥೆ$ 
| ೪೧ ” ಭಗ್ಗೆ 8 ಖಡ್ಮೈರ್ಗದಾಭಿಕ್ಕ "ಶಕ್ತಿ ಕೋಮರಪಟ್ಟಿಸ್ಸಃ | ಅಸನಿದ್ಛೈಶ್ಶ 
ಭಿನ್ನೈಶ್ಚ ಕಥೈೈಸ್ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕ್ಸರ್ಹಯ್ಯೆ ನಿಹತ್ರೆಃ ಕುಂಜರೈರ್ಮತ್ತೈಸ್ತಥಾ ವಾನರ 
ರಾಕ್ಷಸೈಃ ॥೪೨॥ ಚಕ್ರಾಕ್ಸಯುಗದಂಡೈಶ್ಟೆ ಭಗ್ಗೈರ್ಧರಣಿಸಂಶ್ರಿತೈ $1 ಬಭೊನಾಯೋ 
ಧನಂ ಇ ಗೋಮಾಯುಗಣಸಂಕುಲಂ ॥ ೪೩॥ Wis ಸಮುತ್ಸೇತು 
ವಾದ, ತಂಗದಾಪ್ರಹಾರಂ - ಆ ಗದೆಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು, ಅಚಿಂತ್ಯ - ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ, ಮಹಾಮೈ ಥೇ 
ದೊಡ್ಡ ಕಾ ಕಿಗದಲ್ಲಿ, ತಸ್ಯ - ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯ, ಉರಸಿ - ನಕ್ಷಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ತಾಂಶಿಲಾಂ - ಆ ರೊಡ್ಡ 
ಬಂಡೆಯನ್ನು, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಕೆಡಹಿದನು. | ೩೯ || ಶಿಲಾ....38- ಪಾಷಾಣ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ್ರ 
ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ | ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯೆಂಬ, ನಿಶಾಚರಃ - ರಕ್ಕಸನು, ನಿಸ್ಟಿ..ಯಃ - ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಡೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಗತಃಸುಃ - ಹೋದ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಷಪಾತಹ- ಬಿದ್ದ ನಸ್ಬೆ. | ೪೦ | ಏನಂ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ತತ್ರದ್ವಂದ್ವೀ - ಆ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ, ಶೂರಃ - ಶೌರ್ಯವಂತರಾದ, ತೇರಜನೀಚರಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ದಿವೌಕಸ್ಫೈಃ-ದೇವ ಕತೆಗಳಿಂದ, 
ದೈತ್ಯಾ ಇನ - ರಾಕ್ಷಸರಂತೆ, ಶೂರೈಃ - ಶೂರರಾದ, ತೈರ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ದಃ - ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ, ನಿನ್ನು 
ದಿತಾಃ - ಮರ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. | ೪೧ | ಭಗ್ನ - ಮುರಿದುಹೋದ, ೩ಡೆ ಇಳದ ಕಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಗದಾಭಿಶ್ಚ - ಗದಾಯುಧಗಳಿಂನಲೂ, ಶಕ್ತಿ...ಸೈಃ - ಶಕ್ತಾ ,ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಮ 
ರಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಪಟ್ಟಾಕಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಪನಿದ್ಯ್ಯೈ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ೪ನ್ಸೈಶ್ವ-ಭೇಧಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ರಥ್ಛೈಃ - ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಸಾಂಗ್ರಾಮಿಕೈಃ R ಯುದ್ಧಾರ್ಹಗಳಾದ, ಹಯ್ಯೆಃ - ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮತ್ತಃ - ಮದವೇರಿದ, ನಿಕ್‌ತೈಃ ಷೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಕುಂಜರೈಃ - ಆನೆಗಳಿಂದಲ್ಯೂ 
ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ್ಯೊ ವಾನರರಾಕ್ಷ ಸೈಃ - ಹ ರಕ | ಸರಿಂದಲೂ, ಭಗ್ನ! - ಮುರಿದು, 
ಧರ: “ತೈಃ - ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಚಕ್ರಾ... - ಚಕ್ರ ಜು 6 ಚಕ್ರದ ನಿರುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, 


ಕಾಡಾ” ತ ve ಬ ಜಾ ಚಾ ಜಾಯ ಚಾಪ ಭಜ ಜಾಂ ಇ Ne ಎಎ AEE ಈ 
—_ ಹಾ ಸ ಆ ಇಚ್‌ 


ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ತನ್ನ ಕೈಲಿ ೬ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಬಂಡೆಯಿಂದ, , ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ. ಸಮಸ್ತ iid 
ನೋಡುತ್ತಿ 4 ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ವಕ್ಸಸ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದನು ಕೂಡಲೆ ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾ 
ಲಿಯು ಕ್ಕು ವಶ್ಚಸ್ಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕು ರುಳಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದನು. 
1 ೩೬೨೪೦॥| ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆ " ಶಣರಂಗದಲ್ಲ 0 ii ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಹಿಂದಣ ಟ್‌ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂತೋ ಅಂತು ವೀರವಾನರರಿಂದ ಕೊಲ್ಲರಾದಳು. 
ಆಗಲಾ ಯುದ 5 ಭೊವಿಯಾದರೋ ಭಗ್ಗಗಳಾದ ಖಡ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ, ಗದೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ತಾ 

ಯುಧಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ತೋಮರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪಟ್ಟಿ ಕಗಳಿಂದಲೂ, ಮುರಿದ ರಥಗಳಿಂದಲೂ, 
ಭೇದಿಸಲಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಆಸ ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮ್ಲತರಾದ 
ವಾನರರಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ, ರಥಚಕೃಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಏರುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ದಂಡ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚೆತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೪೧೭ 





ರ್ದಿಕ್ಷು ನಾನರರಕ್ಷಸಾಂ | ವಿಮರ್ದೇ ತುಮುಲೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ದೇನಾಸುರರಣೋ 
ಸಮೇ ॥ ೪೪-೪೫ ॥ 
ನಿದಾರ್ಯಮಾಣಾ ಹರಿಸುಂಗನ್ಸೆ ಸ್ತದಾ 
ನಿಶಾಚರಾಶ್ಮೋಣೆತದಿಗೃಗಾಶ್ರಾಃ | 
ಪುನಸ್ಸು ಯುದ್ಧಂ ತರಸಾ ಸಮಾ ಸ್ಥಿತಾ 
ದಿನಾಕರಸ್ಕಾಸ್ತಮಯಾಭಿಕಾಂಕ್ಷೆಣ ॥ ೪೬ ॥॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 


ಗ್‌ SS ಚಕಾ ಚಾವಾಘಘಾಸ ಕ ಘಘಪಾಣಸಾಘಾ ಕಾವ ಅಘ ಸಭತಾ ಸ ಚರಾ ನನ್‌ ಂಎ ಬಾವಾ 








ರ್‌: ಸ್ಸ 


ಕಾಡೀನುರಗಳಿಂದಲೂ ಘೋರಂ-ಭಯಂಕರವಾದ, ಆಯೋಧನಂ-ಯುದ್ಧರಂಗವು, ಗೋಮಾಾ... ಲಂ. 
ನರಿಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನಾದುದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. |೪೨-೪೪॥ ದೇವಾ...ಮೇ - ಜೇವೆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ, ತುಮುಲೇ - ಸಂಕುಲವಾದ, ತರ್ಸೀನಿಮರ್ಜಿ - ಆ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ವಾನರರಕ್ಸ ಸಾಂ - ಕಸಿ ರಾಕ್ಷಸರ, ಕಬಂಧಾನಿ - ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಂಡಗಳು, ದಿಕ್ಸು - ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸಮುತ್ಸೇತುಃ - ಹಾರಿದವು. | ೪% | ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಿಪುಂಗವೈಃ - ಕಸಿಶ್ರೀಷ್ಮರಿಂದ, 
ನಿದಾರ್ಯಮಾಣಾಂ - ಶೀಳಿದ, ನಿಶಾಚರಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಶೋಣಿ....ತ್ರಾಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 
ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ದಿವಾಕರಸ್ಯ - ಸೂರ್ಯನ, ಅಸ್ತ....ಣ8 - ಅಸ್ತಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತಿರು 
ವವರಾಗಿ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ತರಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸುಯು ದ್ಧಂ-ಮಹಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಸಮಾಸ್ಟಿ ತಾ! - ಬಂದರು. ॥ ೪೬ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ: 





ಖೆ ಹ ತ ನ ರ ಕಾನಿ, 
ಷಿ TS — EEE EY 9, mes 1) ಹ ರಾ ಇ ಹಾಸ ತ್‌ಾ ತ 


ಮಾಂಸಭಕ್ಷಕಗಳಾದ ನರಿಗಳು ತುಂಬಿದ್ದವು. ಆ ಯುದ್ಧವಾದರೋ ದೇನದಾನವ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಸಂಕುಲವೂ ಸಂಮರ್ದವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾನರರ 
ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಂಡಗಳು ಹಾರಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನರೋತ್ತಮ 
ರಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರು 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರು ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಲವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. val 


ಇಂತಿದು ವಾನರರಾಕ್ಷಸ ಯುದ್ದ ವರ್ಣನವೆಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


mn - 
ದಾರ್‌ ರಾ, 
ನಂ ರಾಯ್‌. ಕಾ 1 3 


ರರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





een 


ಯುಧ್ಯ ತಾಮೇನ ತೇಷಾಂತು ತದಾ ವಾನರರಕ್ಷಸಾಂ | ರವಿರಸ್ತಂಗತೋ 
ರಾತ್ರಿಃ ಪ್ರನೃತ್ತಾ ಸ್ರಾಣಹಾರಿಣೇ ॥೧॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಬದ್ಧವೈರಾಣಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ 
ಜಯಮಿಚ್ಛತಾಂ ಸಂಪ್ರವೃತ್ತಂ ನಿಶಾಯುದ್ಧಂ ತದಾ ನಾನರರಕ್ಷಸಾಂ ॥ ೨॥ 
ರಾಕ್ಷಸೋಸೀತಿ ಹರಯೋ ಸನಿಶ್ಲಾಸೀತಿರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಮರೇ ಜನು 
ಸ್ವಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ಯಮಸಿ ದಾರುಣೇ 1೩ «ಜಹಿ ದಾರಯ ಚೈಹೀಕಿ? «ಕಥಂ ನಿದ್ರವಸಿಲಿ ತಿಚ | 


ಏನಂ ಸುತುಮುಲಶೃಜ್ಜಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಮಸಿ ಶುಶ್ರುನೇ ॥೪॥ ಕಾಳಾ ಕಾಂಚನಸನ್ನಾಹಾ 


MS TS ಇಂ ಇಂಧ ಜಾ ಎ ಆದಾ ಹತಾ ರ್ಣ-ಕರ್ಣ- ಇಹ ಗ್ಯ. ಬತ ಬಮ ವು .111.. ಇ... ಇ ಭಟ ಇಐಎ 


ತದಾ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತೇಷಾಂವಾನರರಕ್ಷ ಸಾಂ-ಆ ಕಪಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಯುದ್ಧತಾಮೇವ- 
ಕಾಳೆಗ ಮಾಡುತ್ತಿರ೬೦, ರನಿಃ - ಸೂರ್ಯನು, ಅಸ್ತಂ- ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು, 
ಪ್ರಾಣಹಾರಿಣೀ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಪಕರಿಸುತ್ತಿರುನ, ರಾತ್ರಿಃ - ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರವೃತ್ತಾ - ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. | ೧ ತದಾ- ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಬದ್ಗವೈರಾಣಾಂ ಎ ಕಟ್ಟಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವೇಷವುಳ್ಳಿ ಘೋರಾಣಾಂ - ಭಯಂಕರರಾದ, ಜಯಂ - ಜಯವನ್ನು, ಇಚ್ಛೆತಾಂ ಸ 
ಅನೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿರುವ, ವಾನರರಕ್ಷಸಾಂ - ಕನಿರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ನಿಶಾಯುದ್ಧ ಂ - ರಾತ್ರಿಯುದ್ಧ ವು, ಸಂಪ್ರ 
ವೃತ್ತಂ - ಆರಂಭವಾಯಿತು. |೨| ದಾರುಣೇ - ಭಯಂಕರವಾದ, ತರ್ಸ್ಮಿತಮಸಿ - ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಇಕ್ಷಸೋಸಿೀತಿ-ರಾಕ್ಷ ಕ್ಸಸನಾಗಿದ್ದೀೀ ಎಂದು, ಹರಯಃ-ಕಸಿಗಳು, ಹರಿಶ್ಚಾಸೀತಿ-ಕಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು, 
ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಾಃ-ರಕ್ಕಸರು, ಸಮರೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, (ತಂತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ) ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, 
ಜಮ್ಮು ೬ ಹೊಡೆದರು, ತರ್ಮೀತಮಸಿ-ಆ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಜಹಿ-ಹೊಡಿ, ದಾರಯ- ಶೀಳು, ಯೇಹೀಕಿ- 
ಬಾರೆಂದೂ, ಕಥಂನಿದ್ರವಸೀತಿಚ - ಓಡಿಹೋಗುಕ್ತೀಯೆಂದೂ, ಸುತುಮುಲಃ-ಬಹಳ ಸಂಕುಲವಾದ್ರ 
ಶಬ್ದಃ - ಧ್ವನಿಯು, ಏನಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಶುಶ್ರುವೇ - ಕೇಳಿಸಿತು. | ೪॥ ತರ್ಸ್ಮಿತಮಸಿ - ಆ 


ಹೋ ನ ನನ ಭಾಸ ಜಾ ಸಾಸಾಸಾಸ ಜಾ ಇ. 


| ಈ ರೀತಿ ವಾನರರಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತೆಮಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನ ಪಹರಿಸುವ 
ಕಾಳರಾತ್ರಿ ಯು ಪ್ರಾಪ ಸೃವಾಯಿತು. ಆಗ ಒಬ್ಬ )ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ರು 
ವವರೂ ಒಬ್ಬ ಕೊಡಸೊಬ್ಬ ರು ಸೆಣಸುತ್ತಿ ನವಕ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬ ರು i ಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುತಿ, ರುವನರೂ Wa ವಾನರರಿಗ್ಳೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ರಾತಿ ki ವು ಮೊದಲಾಯಿತು. 
ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ವಾನರರೂ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೂಬ್ಬ ಬ್ಬರು ಗುರ್ತರಿಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ ವರನ್ನೆ 
ಅವರಕ್ಕ ಕವಿಗಳು ನೀನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿಗುವೆ'ಎಂದೂ, ರಾಕ್ಷಸ ರು ತಮ ವರನ್ನೇ ಸನ, Mer 
ನಾಗಿರುವೆ: ಎಂದೂ ಹೂಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆ gi ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ "ಹೊಡಿ, 
ಬಡಿ, ಸೀಳು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಓಡುವೆ: ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿ ದು ವು ಆ 
ಕಾಳರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಸಪ್ಪಾದ ' ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ಪರ್ಣ ಕನಚಗಳುಳೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚೆತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಸೆರ್ಗ8. ೪೦೯ 





ಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಮಸಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಸಂಪ್ರಾದೃಶ್ಯಂತ ಶೈಲೇಂದ್ರಾ ದೀಷ್ಟ್‌ ಸಧಿವನಾ ಇವ ॥೫॥ 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಮಸಿ ದುಷ್ಬಾರೇ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಾಃ | ಪರಿಸೇತುರ್ಮಹಾ 
ವೇಗಾ ಭಕ್ಷಯಂತಃ ಪ್ಲನಂಗರ್ಮಾ ॥೬॥ ತೇ ಹರ್ಯಾ ಕಾಂಚನಾಪೀರ್ಡಾ ಧ್ವಜ್ಞಾಂ 
ಶ್ಹಾಗ್ನಿಶಿಖೋಃ ಕರ್ಮಾ | ಆಸ್ಪತ್ಯ ದಶನೈಸ್ತೀಸ್ಟೈರ್ಭೀನುಕೋಪಾ ವ್ಯದಾರರ್ಯ 
eh ನಾನರಾ ಬಲಿನೋ ಯುದ್ಧೇ 'ಫ್ರೋಭರ್ಯ ಜಸಸೀಂ ಚಮೂಂ | ಕುಂಜರಾ 
ಕುಂಜರಾರೋಹಾನ | ತಾಕಾಧ್ವಜಿನೋ ರಥಾಣ |! ಚಕರ್ಷುಶ್ಚ ದದಂಶುಶ್ನ ದಶನೈಃ 
ಕ್ರೋದಮೂರ್ಛಿತಾ। | ೮ ॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಾಪಿ ರಾಮಶ್ಚ ಕರೈರಾಶೀವಿಷೋಸಮೈಕ. 





ಹಾ ಖೂ ದದರಾರಾಹ ಅಗರ ದಾ ೂ ಜಂ ಜಡ 
ಹಾಗಾ ಎಂದಾ ದಾ ಯಾ ಗ ಂ (ಎಂಪಾವಕಾರಾಣಣ ಜಾನ ಹಾ ಚಯ ಕಾರಣಾ ರಾರಾ 


ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಕಾಳಾ - ಕಪ್ಪಗಿರುವ, ಕಾಂಚನಸನ್ನಾಹಾಃ - ಭಂಗಾರದ ಕವಚಗಳುಳ್ಳ, 
ರಾಶ್ಚಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಬತ್ತ ಹಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಜೆ ರ್ಟ ನನಗಳುಳ್ಳ, 
ಕೈಿಲೇಂದ್ರಾಇವ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ಗಳಂತ್ಕೆ ಸಂಸ ತ್ರಿದೃಶ್ಯಂತ - ಕಾಣಿಸಿದರು. | ೫ | NS, A 
ಅಸಾರವಾದ, ಶರ್ಸ್ಮಿತಮಸಿ - by ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಮಹಾವೇಗಾಕ - ಬಹಳ ವೇಗ 
ವ್ರೆಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪ್ಲವಂಗರ್ಮಾ- ಕವಿಗಳನ್ನು, ಭಕ್ಷ್ಮಯಂತಃ - ತಿನ್ನುತ್ತ, ಯದಾ - ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಸರಿಸೇತುಃ - ಸಂಚರಿಸಿದರೋ. |೬| RANE - ಭಯಂಕರ ಕೋಸನುಳ್ಳ, ತೇ- ಆ ಶಫಿ 
ಗಳು, ಕಾಂಚನಾಪೀಡಾಣ - ಭಂಗಾರದೆ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ ಸ ಹರ್ಯಾ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನು, ತಗ್ಗಿ 
ಶಿಖೋಪರ್ಮಾ- ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾ ಲೆಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, ಧ್ವ ಜಾಂಶ್ಚೆ ತ ನಿಶಾನಿಗಳನ್ನು, ಆಸ್ಚತ್ಯ - ಹಾಠಿ, 
ತೀಕ್ಷ್ಣ” ಹದವಾಗುಳ್ಳ ದಶ ಶನ್ಸೈಃ - ಟಂ ವೃದಾರರ್ಯ- ಶೀಳಿದರು. | ೭॥ ಬಲಿನಃ - 
ಬಲವಂತರಾದ, NHS, - ಕಪಿಗಳು, ರಾಕ್ಷಸೀಂ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಚಮೂಂ- ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು, ಯುದ್ಧ € - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಕೊ ಬೀಭರ್ಯ - ಕೊ ನೀಭೆಗೊಳಿಸಿದರು, ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಛಿತಾಃ.- 
ಕ ಶ್ರೀಧಾವಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, ಜೀ: ಆನೆಗಳನ್ನು, Wes ಮಾನಟಿಗರನ್ನೂ, ಪತಾಕಾ 
ಧ್ವಜಿನಃ - ಧ್ವಜಪಟಗಳೂ ನಿಶಾನಿಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ರರ್ಥಾ - ತೇರುಗಳನ್ನೂ, ದಶನ್ಯೈಃ - ಗಂತಗಳಿಂದ, 
ದದಂಕುಶ್ಚ. - ಕಡಿದುಹಾಕಿದರು, ಚಕರ್ಸುಶ್ಚ - ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದರು. | ೮ ॥ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಶ್ಚಾಪಿ- 
ಲಕ್ಷ ೬_೫ನ್ಕೂ ಮತ್ನು - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಹಸ - ಸರ್ಸಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಕ್ಟ 


ವ ರಾವಾ ದ ದ ದಂ ಡಾ ಇಂ ಭಾ ಥ್ರ [oe 20 |e ee ಗ್‌ 7. 


ನರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಪ ಜೃಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ತೃಣ ತ್ಯೋತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ. ಪರ್ವತಗಳಂತ್ರೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಲಿದ್ದರು. 1೧ ನ್ಯ y ಆ ಕಾಳರಾ ಾತ್ರಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟರಾದ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅತಿಕೃವಿ)ಸಲ 
ಸದಳವಾದ ಆ ಭಯಂಕರ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರಸೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಕುಪಿತರಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಣ 
ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ 
ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ ತಮ್ಮ ದಂತನಖಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದುಹಾಕಿದರು. ಇಷ್ಟಯಲ್ಲದೆ 
ಮಹಾ ಬಲಸೆಂಪನ್ನ ರಾದ ಆ ವೀರ ವಾನರರು ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಹೀಡಿಸಿದರು; ಮಹಾ ಕುಪಿತರಾಗಿ ಆನೆಗಳನ್ನೇರಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡ್ಕ 
ತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸವೀರರನ್ನೂ, ಪತಾಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿವ ರಥಗಳನ್ನೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೋರೆ 
ಧಾಡೆಗಳಿಂದಲೇ ಮುರಿದು ಧ್ಹಂಸ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆ 


೪೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ತಯೇಣಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೆ 





ದೃಶ್ಯಾದೃ ಶ್ಯಾನಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಪ್ರವರಾಣಿ ನಿಜಹ್ನುತುಃ ೯ ತುರಂಗೆಖುರನಿಧ್ವಸ್ತಂ 
ರಥನೇನಿಂ ಸಮುತ್ತ್ಸಿತಂ | ರುರೋಧ ಕರ್ಣನೇತ್ರಾಣಿ ಯುಧ್ಯತಾಂ ಧರಣೀರಜಃ॥೧೦॥ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಮಹಾಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರೋಮಹರ್ಷಣೇ | ರುಧಿರೋದಾ ಮಹಾ 
ಘೋರಾ ನದ್ಯಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಸುಸ್ರುನುಃ ॥ £೧॥ ತತೋ ಭೇರೀ ಮೃದಂಗಾನಾಂ ಸಣನಾ 
ನಾಂಚೆ ನಿಸ್ವನ॥ | ಶಂಖನೇಸುಸ್ವ ನೋನ್ನಿಶಸ ೦ಬಭೂವಾದ್ಭುತೋಷಮಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಯಯ 
-ಹತಾನಾಂ ಸ್ತ ass ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ ನಿಸ್ವನಃ | ಕಸ ನಾಂ ನಾನರಾಣಾಂಚ 


ಹಾಕಾ ಪರಾಗ ಉತ ಅಪಾ ಫಾ ಳಾ ಮಾ ಗಾ ಸಾ ಲಂ. 


ಬಾಣಗಳಿಂದ, ದೃಶ್ಯಾದೃಶ್ಯಾನಿ-ಕಂಡೂ ಕಾಣದಿರುನವರನ್ನು ಪ್ರವರಾಣಿ-ದೊಡ್ಡ ್ಲವರಾದೆ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ- 
ರಕ್ಕಸರನ್ನೂ, ನಿಜಪ್ನತುಃ - ಹೊಡೆದರು. | ೯॥ ತುರಂಗಮಿರವಿದ್ದಸ್ತಂ 3 ಕುದುರೆಗಳ ಗೊರಸು 
ಗಳಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ರಥ....ತಂ . ರಥಚಕ್ರಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಧರಣೀರಜಃ - 
ಭೂಮಿಯ ಧೂಳಿಯು, ಯುಧ್ಯತಾಂ - ಕಾಳೆಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರ, ಕರ್ಣನೇತ್ರಾಣಿ ಹ ತ್ರೊ ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, ರುರೋಧ - ತಡೆಮಾಡಿತು. | ೧೦॥ ಮಹಾಘೋರೇ - ಬಹಳ ಚೂಕ್‌ 
ವಾದ, "ಕೋಮಹರ್ನಣೇ - ರೋಮಾಂಚನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳೆಗನ್ತ 
ವರ್ತಮಾನೇ - ನಡೆಯುತ್ತಿ ರಲ್ಳು, ತತ್ರ - ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ರುಧಿರೋದಾಃ - ರಕ್ತವೇ ಉದಕ 
ವಾಗುಳ್ಳ, ಮಹಾಘೋರಾಕ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ನದ್ಯಃ - ಹೊಳೆಗಳು, ಪ್ರಸುಸೃವುಃ - 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ॥೧೧॥ ತತಃ-ಬಳಿಕ, ಭೇರೀ....ನಾಂ-ಚೀರಿಗೆಳ ಮತ್ತು ಮದ್ದಳೆಗಳ, ಜಾ ಜ್‌ 
ತಮ್ಮಟಿಗಳ, ನಿಸ್ವನಃ - ಧ್ವನಿಯು, ಶಂಖ್ಲ...ಶ್ರಃ - ಶಂಖನಾದಗಳಿಂದಲೂ, ವೇಣುಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ, ಅದ್ದು ತೋಪಮಃ-ಅಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸಂಬಭೂವ.ಆಯಿತು. || ೧೨ | ಹತಾನಾಂ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುವ, ಸ್ಪನಮಾನಾನಾಂ - ಕೂಗುತ್ತಿ ರುವ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ - ರಕ್ಕಸರ, ಶಸ್ತ್ವಾನಾಂ - 
ಹಿಂಸಿಸಲ 04. 08 ಮಾನರಾಣಾಂಚ-ಕನಿಗಳ, ನಿಸ್ವನಃ-ಕೋಲಾಹಲಧ್ಮೇನಿಯು, ಅಕಿದಾರುಣಃ- 
ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದದ್ದು, ಸಂಬಭೂವ - ಆಯಿತು. ॥೧೩| ಶಕ್ತಿ. ಎಕ - ಶಕ್ಲ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ 


ಆವಾವ ವಾ SSS 





ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕ್ಷೋಭಗೊಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮಹಾ ಕಾಳಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣಿ ಇ ಕಾಣಿ 
ಸುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೆಡಹುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುದುರೆಗಳ 
ಗೊರಸುಗಳಿಂದಲೂ, ರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲೆದ್ದ ಧೂಳಿಯು- ಆ ಯುದ ಸಮಯ : 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ವರ ಕಣ್ಣು ಕಿನಿಗಳನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತು. ೬.೧೦ ಇದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವೇ ತಿಳಿಯದೆ ಕ ಬಗೆ” ಬ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, 
ದಿಗ್ಗ್ಸಾ )ಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆ ನಷ ಬಹು ಭೀಕರವಾದುದೂ, 
ರಕ್ತವೆಂಬ ಉದಕವುಳ್ಳು ದೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವ ಶಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಣಭೇರಿಗಳ, ಮದ್ದ ಛೆಗಳ್ಳ ಶಂಖಗಳ, ಜೀ ಟಃ ಧ್ವ ನಿಗಳು ಪರಮಾದ: dish 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿ ದು ವು, ಆ ಧೃನಿಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯಪ ಪ ಕ್ರದೇಶವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದುವು. ಮೃ ತಿಯೊಂದುತ್ತಿ ರುವವರೂ, ಭೀಕರ ನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುನನರೂ ಆದ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ವಾನರರ ಅರ್ತಧ್ಧ, ನಿಗಳೂ ಭಯಂಕರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪೨೧ 








ಸಂಬಭೂವಾತಿದಾರುಣಃ ॥ ೧೩॥ ಹತೈರ್ವಾನರನೀರೈಶ್ಚ ಶಕ್ತಿ ಶೊಲಪರಶ್ವಥೈಃ ! 
ನಿಹತೈಃ ಸರ್ವತಾಗೈೈಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ lol ಶಸ ಸಪುಷ್ಟೊ ೀಪಹಾರಾಚ 
ತತ್ರಾ ದ್ಯ ದ್ಧ ಮಬನ ದುಜ್ಜೆ" ೯ೀಯಾ ಮರ್ನಿವೇಶಾಚ ಕೋಣಿತಾಸ್ರಾವಕರ್ದಮಾ 
| ೧೫ | ಸಾ “ ಬಿಭೂನ ನಿಶಾ "ಘೋರಾ ಹರಿರಾಕ್ಷಸಹಾರಿಣೀ | ಕಾಳರಾತ್ರೀವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದುರತಿಕೃಮಾ ॥೧೬॥ ತತಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತ ತ್ರ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ ಮಸಿ 
ದಾರುಣೇ । ರಾಮನೇವಾಭ್ಯವರ್ಕಂತ ಸಂಸ ಎಷ್ಟಾಶ್ಮರವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ ೧೩ ಗೆ ತೇಷಾ 
ಮಾಪತತಾಂ ಶಬ್ದಃ ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಮಹಿ ಗರ್ಜತಾಂ | ಉದ್ಭರ್ತಇವ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಸಮು 








NM ಅರಾ ಸಾರಾ ಪ BS ಸಜಾ ಹಾಂ ಚಾಸವಷಾ 


ತ್ರಿಶೂಲಿಯ: ಧಗಳಿಂದಲೂ, ಹತ್ಸೆಃ- ಹೆಣಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವಾನರನೀರೈೆಶ್ಚ - ಶೂರರಾದ ವಾನರವೀರ 
ರಿಂದಲೂ ಪರ್ವತಾಗ್ರೈಃ - ಪರ್ವತ ಶಿಖರಗಳಿಂದ, ನಿಹತೈಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಕಾಮರೂಪಿಭಿಃ - 
ಕಾಮರೂಪರಾದ, ರಾಕ್ಷ ಸೈಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಶಸ್ತ್ರ...ರಾ8 - ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹುಪ್ಪುಗಳ ಪೂಜೆಯುಳ್ಳ, 
ಯುದ್ಧಮೇದಿನೀ - ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು, ತತ್ರ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶೋಣಿ..ಮಾ - ರಕ್ತಸ್ರಾವದಿಂದ 
ಕೆಸರುಳ್ಳುದಾಗಿ, ದುರ್ಜ್ಣೇಯಾ | ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ದುರ್ನಿನೇಶ್ಯಾಚ - ದುಸ್ಪ್ರವೇಶ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. 1 ೧೪-೧೫ || ಹೆರಿ...ಣಿ - ಕಪಿ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಶಕರವಾದ, 
ಸಾನಿಶಾ - ಆ ರಾತ್ರಿಯು, ಕಾಳರಾತ್ರೀನ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ್ಯ ಭೂತಾನಾಂ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ದುರತಿಕ್ರಮಾ - ಕಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವು, ಅಭವತ್‌ - ಆಯಿತು. 
| ೧೬ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ದಾರುಣೇ - ಭಯಂಕರವಾದ, ತತ್ರ - ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತರ್ಸ್ನಿತಮೆಸಿ - ಆ 
ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ಶರವೃಸ್ಟಿಭಿಃ - ಬಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟ್ವಾಃ - 
ಸೇರಿದವರಾಗಿ, ರಾಮಮೇವ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೇ ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ - ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದರು. 
[೧೭॥ ಕ್ರುದ್ಧಾನಾಂ - ಕೋಪಿಷ್ಟರಾದ, ಗರ್ಜತಾಮಹಿ - ಗರ್ಜನ ಮಾಡುತ್ತ, ಆಪತತಾಂ- 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ತೇಷಾಂ-ಆ ರಕ್ಕಸರ, ಶಬ್ದಃ ಧ್ವನಿಯು, ಸಪ್ತಾನಾಂ-ವಿಳಾದ್ಯ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ-ಕಡಲು 
ಗೆಳ, ಟಟ ಸೇರಿದಾಗಣ, ಶಬ್ದ ಇವ-ಘೋಷದಂತೆ, ಪ್ರಶುಶ್ರುವೇ-ಕೇಳಿಸಿತು. 


~ 
ಮಹಾ ಅವನ ತ, ಸಿವಾ ಯಾ |_| ಗಾಳ ನ ಸಜ ಚ್‌ ಶಸ ಟ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಫು ಸವಾ ಸತ ಸೋರ್ಸ್‌ ಜಾ ಹ ಹು ವೋ ಮಾಸು ಯುನ ಯುವಾ ಯು 


ವಾಗಿದ್ದುವು. ಆಗಲಾ ಯುದ  ಭೂಮಿಯಾದರೋ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ವಾನರವೀರ 
ರಿಂದಲೂ, ಶಕ್ತಿ, ಶೂಲ, ಸರಶುಷೇ ಮೊದಲಾದ EN AE ಪರ್ವತೋಪನು 
ಗಾತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಕಾನುರೂಪರೂ, ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸವೀರ 
ಈ ತುಂಬಿ ಶಸ ಸ್ರೈಗಳೆಂಬ ಪುಷ್ನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸ ತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆ ರಾತ್ರಿಯಾದರೋ 
ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯ NA ಪ್ರನೇಶಿಸಲಶಕ್ಕ da ರಕ್ತಪ ್ಲ ವಾಹಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮಾಂಸ 
PR ಕೂಡಿ ರಾಕ್ಷಸಸೆಂಹಾರಿಣಿಯಾಗಿಯೂ. sn ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ದ್ದಿತು. ॥೧೧-೧೬॥ ಆ ರಾತ್ರಿ We ಭಯಂಕರವಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮೇಲೆ ಅಂಬಿನ ಮಳೆಯನ್ನೇ? ಸುರಿಸಿದರು. ಸಮಸ್ತ ೧ದೊತೆಗಳಿಗೂ ಜೀತ ಆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ಮಹಾ ಕೋಪಸಮನಸ್ವಿ ತರೂ 
ತೋ ಆ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸ ಸರ iio ದವು ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ನ ಸ್ರಸಮುದ್ರ ಗಳೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ ಧೃನಿಯನ್ನನುಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಆಗ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ 


೪೨೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಟರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಮಾ ಯಣ 
ನಾ 
ದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಶುಶ್ರುನೇ | ೧೮ | ತೇಷಾಂ ರಾಮಃ ಶರೈಃ ಸಡ್ಳಿಃ ಷಡ್ಡಗಾನ ನಿಶಾ 
ಚರಾ | ನಿನೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ಶಿತೈರಗ್ನಿಶಿಖೋಪನೈಃ ॥೧೯॥ ಯಜ್ಞ ಶತ್ರುಶ್ಚ 
ದುರ್ಧರ್ಷೋ ಮಹಾಸಾರ್ಶ್ವಮಹೋದರೌ | ವಜ್ರದಂಷ್ಟೋ ಮಹಾಕಾಯಸ್ಕೌ 
ಚೋಭೌ ಶುಕಸಾರಣೌ ॥ ೨೦ ॥ ತೇತು ರಾಮೇಣ ಬಾಣೌಫೈಸ್ಟರ್ವೆೇ ಮರ್ಮಸು 
ತಾಡಿಶಾಃ | ಯುದ್ಧಾದಪಸೃತಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಸಾನಶೇಷಾಯುಹೋಪ೭ಭರ್ನ್ವ || ೨೦ || ತತ್ರ 
ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಾಂಗೈಃ ಶರೈರಗ್ಗಿಶಿಖೋಸನೈ ; | ದಿಶಶ್ಚ ಕಾರ ವಿಮಲಾಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ 
ಮಹಾಬಲಾಃ (ಪ್ರ ರಾನುನಾಮಾಂಕಿತೈರ್ಬಾಣೈರ್ನಾ್ಯಸ್ತೆ ೦ ತದ್ರಣಮಂಡಲಂ?)॥೨೨॥ 


wp 


ಯೇತ್ವನ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮಾ ರಾಮಸ್ಕಾಭಿಮುಖೇಸ್ಥಿತಾಃ | ಶೇನಿ ನಸ್ಕಾಸ್ಪಮಾ 





ಮರಾ ಮಾ ಕರಾ ಸವ ಮ ಧಂ ಇ ರ ದ ಅ (11 ಇ ಬಾ .! ಟಾ ಪಾಕ ಸನ ಸಾ ತಾ ೂ ಇ ಬಜ ದ 3 ಹಾ ಹಗ CBS Ne ಂ04ೇ65 EM ್ಸಾ್‌ 





As ತೇಷಾಂ - ಆ ರಕ್ಕಸರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸಟ್‌ನಿಶಾಚರ್ರಾ - ಆರುಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಮೇೋ(ಣ - ಅಂದರೆ ನಿಮಿಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಶಿಖೋಪಮೈಃ - ಅಗ್ನಿಜ್ವಾರೆಗೆ 
ಸಮಾನಗಳಾದ, ಶಿತೈಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ, ಸಡ್ಸಿ1ಶರೈಃ - ಆರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಜಗಾಮ - ಹೊಡೆ 
ದನು. 1೧೯1 ದುರ್ಧರ್ಷಃ - ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯ ನಾದ, ಯಮಶತ್ರುಶ್ಸ - ಯಮಶತ್ರು 
ವೆಂಬನನು, ಮಹ್ಮ್ಮಾರೌ 2 ಮಹಾಪಾರ್ಶ,,  ಮಹೋದರ ಎಂಬೀರ್ವರೂ, ಮಹಾಕಾಯ? - 
ಮಹಾ ಶರೀರವ್ರಳ್ಳ, ನಜ್ರದಂಷ್ಟೃಃ-ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನೆಂಬವನೂ, ತೌ-ಆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರಾದ, ಶುಕಸಾರಣೌ- 
ಶುಕ ಸಾರಣರೀರ್ವರೂ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ ತೇ - ಆ ಆರುಜನ ರಕ್ಕಸರೂ, ರಾಮೇಣ - 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ, ಬಾಣೌಫ್ಟೆಃ - ಬಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಮರ್ಮಸು - ಮರ್ನುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, ತಾಡಿಶಾಃ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಯುದ್ಧಾತ್‌ - ಕಾಳೆಗದಿಂದ, ಅನಸೃತಾಃ - ಓಡಿ, ತತ್ರ - ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾವಕೇಷಾಯುಪಷಃ - ಮಿಕ್ಕ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವರು, ಅಭರ್ವ - ಆದರು. | ೨೦-೨೧ | ಮಹಾಬಲಃ - 
ಬಹಳ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತತ್ರ - ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾಂಚ....ಗೈ8 - ಸುವರ್ಣರೇಖೆ 
ಗಳ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಗ್ಲಿ ತಿಖೋಪಮೈಃ - ಜಿಂಕಿಯ ಉರಿಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, ಶರ್ಳಿಃ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಪ್ರದಿಶಶ್ಚ ಫಿ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ವಿಮಲಾ - ನಿರ್ಮಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. ॥ ೨೨ || ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲಬರಾದ, ಭೀಮಾ - ಭಯಂಕರರಾದ, 
ಯೇರಾಕ್ಷ ಸಾಃ - ಯಾವೆ ರಕ್ಕಸರು, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಅಭಿಮುಖೇ - ಎದುರಾಗಿ, ಸ್ಥಿತಾ- 


Oe ಖ್‌ ಬಜ ಜಟಚಜ ಆಅ. ಇರ್‌ ಅರಾ, 





mm ಕಾ ವಾ್‌ ೫ ನಾ ಕ ಗ ದ 133 Gd ತ, ಬ ಸ 


es ಹಾಣೆ 


ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಾಲ್ಪರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತೀಕ್ಸ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮರ್ದಿಸಿ 
ದನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆತನು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುವೂ, ಬಹು ಮೊನಜಾಗಿರು 
ವುವೂ. ಆದ ಬಾಣಸಮುದಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಸಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಯಮಶತ್ರು, ದುರ್ಧರ್ಷ, 
ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ, ಮಹೋದರ, ವಜ್ರದಂಷ್ಟ, ಮಹಾಕಾಯ, ಶುಕ್ಕ ಸಾರಣ ಇನಕೇ 
ಮೊದಲಾದವರ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಘಾತಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಕ್ಬತವಿಕ್ಸತಗಾತ್ರರಾದವರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರಾವಶಿಕ್ಟ್ಟೃರಾದರು. ॥ ೧೭.೨೦ ॥ ಇಂತಹ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ . ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ  ಶ್ರೀರಾಮುಮೂರ್ತಿಯ್ಯು, 
ಸ್ಪರ್ಣ ಪುಂಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ದಶದಿಶೆಗಳನ್ನೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ 


ಯಾಂದ್ಯ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ಗಃ ೪೨೩ 






ಹಾ ಶಾಸ EE NM SU Be. 
ಹಾ ಫಾ ಲ ಕೂ ಅಘ ms me 





ಅ ಪ್‌ ಗ) ಅರ ಸ ಧೂ ಜಾರ ಜುಂ ಭಧ ಪಾ ಅರಾ ಜ್‌ SS 


ಸಾದ್ಯ ಪತಂಗಾಇನ ಪಾನಕಂ |೨೩॥ ಸುವರ್ಣಪುಂಖೈ ರ್ನಿಶಿಖೈ ಸ್ಸ ಂಪತದ್ಧಿ ಸ್ಪಹಸ್ರಶಃ। 
ಬಭೂವ ರಜನೀ ಚಿತ್ರಾ ಖದ್ಯೊ (ತೈರಿನ ಶಾರದೀ ್ಯ ೨೪ | “"ಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ ನಿನದೈ 
ರ್ಹರೀಣಾಂಚಾಸಿ ನಿಸ್ತ ಫೈ $ | ಕ ಜ್ಯ ನಿಶಾ ಘೋರಾ ಭೂಯೋ ಜೋ 
ತದಾ ॥೨೫॥ ತೇನ ಶಜ್ದೆ 4 ಮಹತಾ ಪ್ರ 'ವೃದ್ಣೇನ ಸಮಂತತಃ | ತ್ರಿಕೂಟ; ಕಂದರಾ 
ಕರ್ಣಃ ಪ್ರವ್ಯಾ ಹರದಿನಾಚಲಃ | ೨೬ I ; Poe ನುಹಾಕಾಯಾಸ್ತ ಮಸಾ 
ತುಲ್ಕ PN [ ಸಂಪರಿಷ್ಟ ಜ್ಯ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ೦ ಭಕ್ಷರ್ಯ ರಜನೀಚರ್ರಾ ೨೮1 ಅಂಗೆ 
ದಸು. ರಣೇ ಶತ್ರುಂ ಫಿ ಭ್ಯ ಸ್‌ ಬಸಿ ತೆ | ರಾನನೆಂನಿಜಫೌನಾಶು ಸ RES 


ರಾ ಪಾ ರಳ ದ್‌ ರಾ ನಾರಾ ಸಿವ ನಾ ಮಾರಾ ರಾ ಶಾ ಆಆ ಮೋ ಮಟ ಸಡಾ 





NEE ಧದ 1೧೧೮0 


ಇರುಕ್ತಿದ್ದರೋ, ತೇನಿ - ಅವರೂ, ಪಾವಕಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸಮಾಸ ಸಾಧ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸತಂಗಾಇವ- 
ಈಚಲು ಹುಳೆಗಳಂತೆ, ನಷ್ಟುಃ - ನಾಶವಾದರು. || ೨೩ | ಸುನಣ ಪುಂಖ್ಬೆಃ - ಭಂಗಾರದ ಕೊಂಕಿ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಸಹಸ್ರಶಃ - ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಗಳಾಗಿ, ಸೀಪತದ್ಳ - ಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ, ನಿಕಿಖೈಃ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ರಜನೀ - ರಾತ್ರಿಯು, ಖದ್ಯೋತ್ಸೈಃ - ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣ ಹುಳುಗಳಿಂದ, 
ಶಾರೆದೀ - ಶರತ್ಕಾಲದ, ರಜನೀನ - ರಾತ್ರಿಯಂತೆ, ಚಿತ್ರಾ - ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರನಾದದ್ದು, 
ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. |೨೪॥ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, ನಿನಡ್ಛೆಶ್ಸೃ - ಧ್ಲೈನಿಗಳಿಂದಲೂ, ie 
ಕನಿಗಳೆ ನಿಸ ೈನ್ಸೆಶ್ಟಾ ಪಿ-ಧ್ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಘೋರಾ-ಭಯಂಕರನಾದೆ, ಸಾನಿಶಾ-ಆ ರಾಕ್ರಿಯ್ಕು 
ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ, ಘೋರತರಾ - ಭಯಂಕರವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. | ೨೫% | ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ತ ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ, 
ಮಹತಾ - ಬಹಳವಾದ, ತೇನಶಜ್ಬೇನ - ಆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಕಂದರಾಕೀರ್ಣ॥ಃ - ಗುಹೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ, ತ್ರಿಕೂಟಃ - ತ್ರಿಕೂಟವೆಂಬೃ್ಮ ಅಚಲಃ - ಹರ್ವತವ್ರ, ಪ್ರವ್ಯಾಹರದಿವ - ಮಾತನಾಡು 
ತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬಂತಿತ್ತು. |೨೬| ಮಹಾಕಾಯಾಃ - ದೊಡ್ಡ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ತಮಸಾ - ಅಂಧಕಾರ 
ದೊಡನೆ, ತುಲ್ಕವರ್ಚನಃ - ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಗೋಲಸಂಗೂಲಾಃ - ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳು, 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ - ಭುಜಗಳಿಂದ, ರಜನೀಚರಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಸಂಸರಿಷ್ಕಜ - ಅವ್ಪಿ, ಭಕ್ಷರ್ಯಸ್ಮ - 
ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. | ೨೭ | ಅಂಗದಸ್ತು - ಅಂಗದನಾದಕಿ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲ, ಶೆತ್ರುಂ- ಶತ್ರುವಾದ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು, ನಿಹೆಂಕುಂ - ಹೊಡೆಯಲು, ಸಮುಪಸ್ಟಿತಃ - ಎದುರು ನಿಂತು, ರಾವಣಿಂ - 
ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಸಾರಥಿಂಚ - ಸಾರಥಿಯನ್ನು, ಹಯಾನನಿ - ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆ 


ಹ ತಂ ಡಂ 


ಇವು 
ಕ ಸಾ 
ಆ ಸಿ 

ಭಂ 


ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ .ರಾಕ್ಚಸರೆಲ್ಲರೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುನ ಟ್‌ ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು. 
ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಗಳಾಗಿ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಘವನ ಸ ಸರ್ಣಪುಂಖಿತ ತಗಳಾದ ಬಾಣ 
ಪರ eS ಆ ರಾತ್ರಿಯು ಮೆರಗುಹೂಗಳಿಂದ ಜ್‌ ಅಂತ ತರಿಕ್ಟವುಳ್ಳು ದಾಗಿ 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ವಾನರ ರಾಕ್ಚಸರ ಮಹಾ ಸಿಂಹ 
el ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ SPN *( ಆ ತ್ರಿಕೂಬಾ 
ಚಲವು ಪ್ರತಿಧ್ನನಿತವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. | ೨೧-೨೬ | ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಕತ್ತಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳು ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಹಿಡಿದು ನುಂಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗದಕುಮಾರನು 


ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹಗೆಯನಾದ ಅಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಬಯಸಿದವನಾಗಿ, ಅವನ 


೪ ೨೪. ಟೀೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯಸಹಿತೆ ಶ್ರಿೀನುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 





ಹಯಾನಸಿ ॥ ೨೮೪ ॥ ವರ್ತಮಾನೇ ತದಾ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೃಶದಾರುಣೇ | 
ಇಂದ್ರೆಜಿತ್ತು ರಥಂ ತೈಕ್ತ್ಯಾ ಹತಾಶ್ರೋ ಹತಸಾರಥಿಃ | ಅಂಗದೇನ ನುಹಾಕಾಯ 
ಸ್ತಕ್ರೈ ನಾಂತರಧೀಯತ ॥ ೨೯-೩೦ ॥ ತತ್ಕರ್ಮ ವಾಲಿಪುತ್ರಸ್ಕ ಸರ್ವೇದೇನಾಸ್ಸಹ 
ರ್ಷಿಭಿಃ | ತುಸ್ಸುವುಃ ಪೂಜನಾರ್ಹಸ್ಯ ತೌ ಚೋಭೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೩೦॥ 
ಪ್ರಭಾವಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ನಿದುರಿಂದ್ರಜಿತೋಯುಧಿ | (ಪ್ರ ಅದೃ್ಭಶೃಸ್ಸರ್ನಭೂಶಾನಾಂ 
ಯೋಃಭನದ್ಭುಧಿ ಚತತ | ತೇನ ತೇ ತಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಮಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಪ್ರಧರ್ಜಿತಂ ॥೩೨॥ ತತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ ಕಪಯಸ್ಸ ಸುಗ್ರೀನನಿಭೀಷಣಾಃ | « ಸಾಧು 
ಸಾಧ್ವಿ?'ತಿ ನೇದುಶ್ಚ ದ ಸ್ಟಾ ತತ್ತು 0 ker ಸ ಧರ್ಷಿತಂ [೩೩ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತು ತದಾ ತೇನ 





EE TEE ಮ ದಂ ಇರ ವಾಚಾ ಜಾಗಾ ಬ ಜರ ಇ 


ಯಾಗಿ, ನಿಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. | ೨೮1 ತದಾ - ಆ aad ಘೋರೇ - ಭಯಂಕರವಾದ, 
ಭೃಶದಾರುಣೇ - ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳೆಗವು, ವರ್ತಮಾನೇ - ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, 
ಮಹಾಕಾಯಃ - ದೊಡ್ಡ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರಜಿತು, - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ವಾದರೆ, ಅಂಗದೇನ - ಅಂಗದ 
ನಿಂದ, ಹತಾಶ್ವಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಿವನಾಗಿಯೂ, ಹತಸಾರಥಿಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಾರಥಿಯುಳ್ಳ a ತತ್ರೈವ - ೪೮ ರಣರೊಗದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಂತರಧೀಯತ - ಅಂತಧಾ ನನ 
ವಾದನು. 1೨೯॥ ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ದೇ - ದೇವತೆಗಳು, ಖುಹಿಭಿಸ್ಸಹ - ಖುಹಿಗಳೊಡಕರೆ, 
ಪೂಜನಾರ್ಹಸ್ಯ - ಪೂಡಾಯೋಗ್ಯನಾಡ, PHN: - ಅಂಗದನ, ತತ್ಕರ್ಮ-ಆ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
(ನೋಡಿ), ತುಷ್ಬು ವುಃ - ಸ್ತುತಿಸಿದರು, ತೌರಾ...ಭೌ-ಆ ಮಲ] ೩ಣರೀರ್ವರು, ತುಷ್ಟು ನತುಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. lao] ಸರ್ವಭೂತಾನಿ - ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಬಂಡ ಜಿತಃ- 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನ ಪ್ರಭಾವಂ - ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು, ವಿದುಃ - ತಿಳೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾ 
ಕೈರ್ಯಕಾಲಿಯಾರ, ತಂ- ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ಲುವನ್ನು, ತೇನ- ಆ ಅಂಗದಿಂದ, ಪ್ರಧರ್ಸಿತಂ- 
ರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಕೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ತುಷ್ಪಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು. 
ಹ ೧-೩೨ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸಸ ಹಾಕ - ಸುಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದೆ ಕಸಯಃ। - ಕಥಿ 
ಗಳು, ಶತ್ರುಂ - ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು, ಪ್ರದರ್ಹಿತಂ - ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾ ಗಿ, ದೃಷ್ಟಾ ಸ” 
ಕಂಡು, ಸ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವಣಾಗಿ, ಸಾಧುಸಾಧ್ಮಿತಿ- ಭಲೇ ಭಲೇ ಎಂದು, ಸೆ 
ಕೂಗಿದರು. || ೩೩1 ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಮಕರ್ಮಣಾ - ಭಯಂಕರ ರ್ಸ್‌ ತೇನ 


EM ಪೂ ಘಾ ಸಜಾ ಸೂ ಇ he a ರಾ ಅಪಪ ಪಘಾೂಾಘಾ ಅಘ ಗ; ಆ ಶಾಸ ಪಜ ಬಂ ಬ ದ ಚಾಸಿ ವಾನ "ಸಾ ಕಾಜಾರಾ, 


ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ, ರಥನನ್ನೂ `ಮರ್ದಿಸಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ಚಕ್ಕ Ws 
ಕರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಂಗದನಿಂದ ಮುರಿದುಬಿದ್ದ ರಥವುಳ್ಳ ಚ್‌ ಕುದುಕೆಗಳೂ, ಸಾರಥಿಯೂ 
ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಲು ಅದ್ಯ ಶ್ಯ ನಾಗಿ ಹೋದನು. ಇ ರೀತಿ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಅಂಗದನನ್ನು Pd, ದೇವತೆಗಳೂ, ದೇವರ್ಸಿಗಳ್ಳೂ, ಶ್ರೀರಾಮಲಕ ಶ್ಸ್ಮ್ಮ್ರಣರೂ ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ RAN ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ಕುವಿನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಅಂಗದನ ಪರಾಕ್ರ ಮಕ್ಕೆ ie 
ವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿದರು. ೪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ, diel pS 
ಮಹಾದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನು "ಭಲೇ ಭಲೇ!!» ಎಂದು ಪ ಶ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ॥ ೨೭-೩೩ ॥ ಇಷ್ಟೇ ಯಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ನನ್ನು” ಮಾಡುವ ಆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಚತುಶ್ತತ್ತಾರಿಂಶಸ ಕ್ಸರ್ಗ 8 ೪೨೫ 
ಕಾಸ್‌ ಟು ಹು ಜ್‌ ಪ್ಯು 
ನಿರ್ಜಿತೋ ಭೀಮಕರ್ಮುಣಾ | ಸಂಯುಗೇ ನಾಲಿಪುತ್ರೇಣ ಕ್ರೋಧಂ ಚೆ3್ರೀ ಸುದಾ 
ರುಣಂ ೩೪ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಮೋ ವಾನರ್ರಾ ವಾಕ್ಯ್ಕಮಬ್ಬ ನೀತ್‌ | 6 ಸರ್ವೇ 
ಭನಂತಸ್ತಿಸ್ಮಂತು ಕಪಿರಾಜೇನ ಸಂಗತಾಃ ॥೩೫॥ ಸಬ್ಬಹ ಹಾ ದತ್ತ ವರಸ್ತ್ರೈ ಆ ರೋಕ್ಕ 9 
ನನ ಭೃಶಂ ಭವತಾಮರ್ಥಸಿದ್ಧ ರಂ ಕಾಲೇನ ಸ Sid. | ೩೬ | 

2ನ ಶ್ಷಮಿತವ್ಯಂ ಮೇ ಭವಂತೋ" ನಿಗ ತಜ್ಞ ರಾಣ? | ಸೋ೩ಂತರ್ಥಾನಗತಃ 
ಆ ವ ರಾನಣೀ ರಣಕರ್ಕಶಃ ॥೩೭॥ ಅದೃತ್ಯೋ ನಿಶಿರ್ತಾ ಬಾರ್ಣಾ ಮುನೋಚಾಶ 





ಇಹದ ವನಜಾ ಮಾಸಾ 
— ಜನ್‌ - ರಾ 


ವಾಲಿಪುತ್ರೇಣ - ಆ ಅಂಗದನಿಂದ, ಸಂಯುಗೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜಿತಃ - ಜಯಿಸೆಲ ಟ್ಟೆ, ಇಂದ್ರ 
ಬೆತ್ತು - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಾದರೆ, ಸುದಾಸುಣಂ - ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾಡ, ಕ್ರೋಧಂ - ಕೋಪವನ್ನು, 
ಚಕ್ರೇ PN ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ೦ತರೇ- ಈ ವ. ಧ್ಯವಲ್ಲಿ, ರಾನುಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾನರಾ-ಕಪಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ ಪ ವ ಅಬ್ರವೀತ್‌" - ನುಡಿದನು. ॥ ೩೪ | ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ, 
ಭವಂತಃ - ಠಥೀವ್ರಗಳ್ಳು ಕಪಿರಾಜೇನ - ಸುಗಿ ನ್ರೀವನೊಡನೆ, ಸಂಗತಾಃ - ಸೇರಿ, ತಿಷ್ಕಂತು - ಇರಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ - ಬ್ರಹ್ಮದೇವರಿಂದ, ದತ್ತವರಃ - ಕೊಡಬ್ಬಟ್ಟ ವರವುಳ್ಳ, ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, 
ಕ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ- ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ, ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಬಾಧಕೇ - ಬಾಧೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸೇ- 
ಅನನು, ಭವತಾಂ - ನಿಮ್ಮ. ಅರ್ಥಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ - ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಕಾಲೇನ - ಕಾಲ 
ಬಲದಿಂದ, ಸಮಾಗತಃ - ಬಂದನು, ಅದ್ಯೈವ - ಈಗಲೇ, ಮೇ - ನನ್ನಿಂದ, ಕ್ಷಮಿತವ್ಯಂ - ಸೆಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಭವಂತಃ - ನೀವು, ವಿಗತಜ್ವ್ಜರಾಕ8 - ಅನುತಾಪವಿಲ್ಲದವರಾಗಿರಿ. ॥ ೩೫-೩೬ | 
ರಣಕರ್ಕಶಃ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಕೋರನಾದ, pa’ - ಪಾಪಿಸ್ಕನಾದ, ಅಂತ್ಕ್ಮತಃ - ಅಂತರ್ಧಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ, ಸರಾವಣಿಃ - ಆ FW Py ಅದೃಶ್ಯಃ - RSNA, 
ಅಶರಿನರ್ಚಸಃ - ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ನಿಶಿರ್ತಾ- ತೀಕ್ಷ್ಮಗಳಾದ, ಬಾರಾ - ಬಾಣ 
ಕ ಮುಮೋಚ - ಜಟ್ಟಿ | ೩೭ | ಸರಾಕ್ಷಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 


ದ ಟಾ ತಾಣ ದಾ ಹಾದ ಲ್ಲ. ದಂದು ಬುರಾ 


ಅಂಗದಕುಮಾರನಿಂದ ಅಪಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಹೋದನು. ಆಗ RN ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾನರಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಫೆ 
ವಾನರವೀರರೇ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡಗೂಡಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರು 
ವವರಾಗಿರಿ. ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಚತುರ್ಮುಖನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೇಲ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ಕುವು ಅಂಗದಕುಮಾರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೂ ಆತನು ಭಯಪಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ನೀರರೇ! ನಾನು ಆತನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ತ್ಕೇನೆ. ಪ್ರ ಕ್ರ ತದಲ್ಲಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಚಿ ೦ತರಾಗಿರಿ » ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | ೩೪-೩೬೩ | 
ಶ್ರೀರಾಮಸಿಂತು ನುಡಿಯುತಿ 8 ರುವಾಗಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನ್ಕೂ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಠಿನವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವನೂ, ಪಾಹಿಷ್ಠ್ಕನೂ ರಾವಣನ ಮಗನೂ ಆದ 
ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗಳಾಗಿ ಮಹಾತೀಕ್ಸ್ಚೃಗಳೂ ಆದ ಬಾಣ 


ಧಿಕ್ಕಿ 


ನ | 
ಚ್‌ 


೪೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ 


WR - ———— — px ಎಸ್‌ 
ಎ ಕಾ ಗ ರಾಣ 


ನಿನರ್ಚಸಃ |! ಸರಾಮಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಚೈನ ಘೋರೈರ್ನಾಗಮಯ್ಯೆ ಶೃರೈಃ | ೩6 || 
ಬಿಭೇದ ಸಮುಕೇ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಸರ್ವಗಾಶ್ರೇಷು ರಾಶ್ಚಸಃ 1 ಮಾಯಯಾ ಸಂವೃತಸ್ತ ತ್ರ 
ನೋಹರ್ಯ ರಾಫನೌ ಯುಧಿ ॥ ೩೯ || ಅದೃಶ್ಯ ಸ್ಪರ್ನಭೂತಾನಾಂ ಕೂಟಿಯೋಧೀ 
ನಿಶಾಚರಃ | ಬಬಂಢ ಶರಬಂಡೇನ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೪೦॥ ತೌ ಕೇನ 
ಸ್ರರುಷನ್ಯಾಘಾ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾಶೀವಿಷೈಃ ಶರೈಃ | ಸಹಸಾ ನಿಹತೌ ನೀರೌ ತದಾ 
ಸ್ರೈಕ್ಷಂತ ನಾನರಾಃ | ೪೦ ॥ 


[3 
ಡಾ 





ಳ್‌ a ಚಟಾ 82027 ವಾನ mA ದ A A A EE LE ಂಇಂಇಇ್ಥಂೃಂೃೃ ಬ ತ ಂ(್ಗೇ್ಳ್ಪ ಕ| ೂ ಗಾದಿ ನಾದ ರದ (0 me 


ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಷ್ಯನಾಗಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚೈವ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಕುರಿತು, 
ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು - ಸಮಸ್ತಾವಯನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಘೋರೈೆಃ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ನಾಗಮಯ್ಯೆಃ - 
ಸರ್ಷವಿಕಾರಗಳಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. ॥ ೩೮ | ತತ್ರಯುಧಿ - ಆ 
ಕಾಳ್ಗೆಗದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ - ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಅದೃಶ್ಯ! - ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಕೂಟಯೋಧೀ.' 
ಕಪಟ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ನಿಶಾಚರಃ -: ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಜಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಮಾಯಯಾ - 
ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಸಂವೃತಃ - ಅಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ, ರಾಘವೌ - ರಘುಕುಲೋತ್ಪನ್ನ ರಾದ, ಭ್ರಾತರೌ - 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮ ಂದಿರಾದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ಮೋಹರ್ಯ - ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತ, 
ಶರಬಂಥೇನ - ಬಾಣರೂಸವಾದೆ ಬಂಧದಿಂದ, ಬಬಂಧ - ಕಟ್ಟಿದನು. | 8೯-೪೦ || ವೀರೌ - ಶೂರ 
ರಾದ, ಪುರುಷವ್ಯಾಫ್‌ೌ, ಆ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, ಶೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಎ ಕೋನಿಷ್ಯ 
ನಾದ, ತೇನ- ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ, ಆತೀನಿಸ್ಸುಃ - ಸರ್ಪರೂನಗಳಾದ, ಶಕ್ಳೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ನಿಹತೌ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾದರು, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ವಾನರಾಃ - ಕಸಿಗಳು, ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯೋಂತ - ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. | ೪೧ | ಯದಾ - ಯಾವಾಗ, ಸಪ್ರಕಾಶರೂಪಃ - ಪ್ರುಕಾಶರೂಸನಾಗಿ, ರಾಕ್ಮತ್ರಃ॥ - 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ಬಾಧಿತುಂ - ಬಾಥೆಗೊಳಿಸಲು, ನಶಕ್ತಃ - ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗದೇ ಹೋದನೋ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ತುವು, ರಾಜಸುತೌ - ರಾಜಪುತ್ರರಾದ, ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ,ಣರನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಾಯಾಂ - 
LL 

ಗಳನ್ನು ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇದೂ ಆ 


ಅಲ್ಲದೆ. ಅವನು 
ನಾಗನುಯಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವರ ಸರ್ವಾವಯವಗಳನ್ನೂ ನೋಯಿಸಿದನು, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಅದೃಶ್ಯ ನಾಗಿ ಕಪಟಿಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು ಶರಬಂಧದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು. 
ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾ 


ಗಿ ನೋಯಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಾನರವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮ ಭೀತರಾಗಿ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಟ್ಮ್ಮಣರನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಸಸ 


ಸರಾಜಪುತ್ರನಾದ  ಇಂದ್ರಜಿತ್ಸುವು ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮಠಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾದ ಅನನು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ( ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
en 
1 ಪ್ರಕಾಶರೂಸಸ್ತು ಯದಾ ನಶಕ್ತ 
ಸ್ತೌ ಬಾಧಿತುಂ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಪುತ್ರಃ | 
ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ ಸಮುಸಾಜಗಾನು 
ಬಬಂಧ ಶೌ ರಾಜಸುತೌ ಮಹಾತ್ಮಾ ॥ ೪೨ ॥ 





ಇತ್ಯಾರ್ಹೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ। 


ಡಾಬಾ pS — EE RN EE A ರ್‌ ರಾ ವಂ. [EN ಗಾ ಹೌರಾ a ದ ve ಕಾಣಾ ಹಾ 


ಮಾಯೆಯನ್ನು, ಪ್ರಯೋಕ್ತುಂ-ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಕು, ಸಮುಪಾಜಗಾಮ-ಬಂದು, ( ಸರ್ಪಾಸ್ರ್ರದಿಂದ) 
ಬಬಂಧ-ಕಟ್ಟಿ ದನು. | ೪೨ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಚತುಶ್ಚೆ ತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 
eT 


ರ 


ಕವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸಲಾರದೆ ಮಾಯಾ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಟಿ ನಾಗಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದನು. ॥ ೩೩-೪೨ ॥ 





ನೊಡನೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಇಂತಿದು ಇಂದ ನ್ರೈಜಿತೃೃತ ಮಾಯಾಯುದ್ದ ನಿರೂಪಣವೆಂಬ ನಲವತ್ತ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ ವಾದುದು. 
or be 


EY Es ಸಾಶಾಸಯಾಾಸ ವಾವ ಅ ಅಂ ವ ರ 





ಬಾ ನಾವಾ 





«1 ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯು ಕೇವಲ ಭ್ರೂಭಂಗ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಬಲ್ಲ 
ಸರ್ವಶಕ್ಕನ್ಕೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದುದೆಂತೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡಬಹುದು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾನುನು, ಬ್ರಹ್ಮ ದೇನನು ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ನಿಗಿತ್ತ ವರದಾನವನ್ನು ಗೌರನಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 


ಅಚರಿಸಿರುವನೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ. (ಗೋಪಿಂದರಾಜರು) 


ಯುದಶಕಾಂಡೆ(6 ಸಂಚಚತ್ಹಾರಿಂಶಸ್ಸ ಗಃ 
ಯ 


SE Wes ನನೆ 


ಸ ತಸ್ಯೈ ಗತಿನುಸ್ವಿರ್ಚ್ಳ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸೃತಾಪರ್ನಾ | ದಿದೇಶಾತಿಬಲೋ 
ರಾನೋ ದಶ dad ಗಂ॥ ದ್ಕೌ ಸುಷೇಣಸ್ಯ ದಾಯಾದೌ ನೀಲಂ ಚ 
ಸ್ಲನಗರ್ನ್ಸಭಂ | ಅಂಗದಂ ವಾಲಿಪುತ್ರಂಚೆ ತರಭಂಚ ತರಸ್ವಿನಂ ॥ ೨॥ ನಿನತಂ 
ಜಾಂಬನಂತಂಚ ಸಾನುಸ್ರಸ್ಮಂ ಮಹಾಬಲಂ | ಬಹಷಭಂಚರ್ಷಭಸೃಂಧಮಾದಿದೇಶ 
ಪರಂತಸಃ ೩ ತೇ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಹರಂಯೋ ಭೀಮಾನುದ್ಯಮ್ಮ ಸಾದರ್ಪಾ | 
ಆಕಾಶಂ ನಿನಿಶುಸ್ಸರ್ವೇ ಮಾರ್ಗಮಾಣಾ ದಿಶೋ ದಶ ॥೪॥ ಕೇಷಾಂ ನೇಗನತಾಂ 
ನೇಗಮಿಷುಭಿರ್ನೇಗನತ್ತರೈಃ | ಅಸ್ತ್ರನಿತ್ಯ ರಮಾಸ್ತ್ರೈ ಸ್ತು ನಾರಯಾಮಾಸ ರಾನಣಿಃ 


Cl lc ೫ ಸಜಾ ಜಟ ೫ 





ಸವಳು ಮು, ಅಂ ಬಾ ನಾಮಾ 


ಸ್ಪತಾಪರ್ವಾ- ನರಾಕ್ರಮುಶಾಲಿಯಾದ, ಅಕಿಬಲಃ8-ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಜಪುತ್ರ! 
ಅರಸುಮಗೆನಾದ, ಸರಾಮ। - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತ ಸ್ಯ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿಕ್ರ್ಯುವಿನ, ಗತಿಂ - ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು, ಅನ್ವಿರ್ಚ್ಯ - ಹುಡುಕುನನಾಗಿ, ದಶ್ಶ,ರ್ಪೂ - ಹತ್ತುಜನ ವಾನರಯೂಧೆಪತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ದಿದೇಶ - ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. (el ಸುಷೇಣಶ್ಚ - ಸುಷೇಣನ, ದ್ವೌದಯಾದೌ - ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, 
ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಂ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ನೀಲಂಚ - ನೀಲನನ್ನೂ, ನಾಲಿಪುತ್ರಂ - ವಾಲಿಗೆ ಮಗನಾದ, 
ಅಂಗದಂ - ಅಂಗದನನ್ನೂ ತರಸ್ವಿನಂ - ವೇಗನಂಶನಾದ, ಶರಭಂಚ - ಶರಭನನೂ ಿ, ವಿನತಂ- 
ವಿನತನನ್ನೂ, ಜಾ ಂಬನೆಂತಂ-ಜಾಂಬನಂತನೆನ್ನೂ ಮಹಾಬಲಂ-ಮಹಾಬಲನಾದ, kes 0- 
ಸಾನುಪ್ರಸ್ಥ ನೆಂಬವನನ್ನೂ, ಜುಷಭಂಚ - ಖುಷಭನನ್ನೂ, ಯಸಷಭಸ ಸಿಂಧಂ - ಬುಷಭಸ ಂಧೆನೆಂಬನ 
ನನ್ನೂ, ಸರಂತನಃ - ತು ಸಂಹಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಅದಿಜೇಶ - ಆಜಾ ಸಿದನು. | ೨-8 | 
ತೇಹರಯಃ -ಆ ಕಸಿಗಳು, ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಭೀರ್ಮಾ - ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ, ಪಾದರ್ಪಾ - ಗಿಡಗಳನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ವಿತ್ತಿಕೊಂಡು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ದಶದಿಶಃ - 
ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಮಾರ್ಗಮಾಣಾಃ - ಹುಡುಕುನನರಾಗಿ, ಆಕಾಶಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು, 
ವಿನಿಶುಃ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು, ಅಸ್ರೃವಿತ್‌ - ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ, ರಾವಣಿಃ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ನೇಗವತಾಂ - 
ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ, ಶೇಷಂ - ಅ ಹತ್ತುಜನ ವಾನರರ, ವೇಗಂ- ವೇಗವನ್ನು, ವೇಗವತ್ತ ಕ್ಕಿಃ - 
ಅತಿ ವೇಗವಳ್ಳ, Me: - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪರಮಾಸೆ ಸು ಜೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹ ಅಸ ಗಳಿಂದಲೂ, 





— ತ, _,_ pe ಹಾಸಿ ಹು ಗ ನಾರಾ ಗಾಳದ ಎಂ ಇತ್‌ ಸಾಥಾನ ಸಂರ [ONES 
a ನ ವ ವಾವ ಅಣ 


ಆಮೇಲೆ ರಾಜಪ್ರಶ್ರನ್ಯೂ ಮಹಾ | ಪ್ರತಾಪವಂತನ್ನೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ ನೂ ಆದ 
ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರ 6 ವು ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬರಲು 
ಯುರ ಸುಷೇಣನ ಪತ್ರ ರಿಬ ರನ್ನೂ ನೀಲ್ಕ ಪ ಪ್ಲವಗರ್ಸಭನಾದ 
ಅಂಗದ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನಾದ ಶರಭ, 6 ನಿನಯಸಂಪನ್ನ ಸ ಜಾಂಬವಂತ 
ವೃಷಭಸ್ಯೆ ೦ಧನಾದ ಯಷಭ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿಯಮಿಸಿದನು. ಅಗಲಾವಾನರನೀರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಭಯುಕರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ದಶದಿತೆಗಳನ್ನೂ ಹುಡು 
ಕುತ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ ರ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್ನಾಸ್ಕವನಿದನಾದ ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತು ನು 


ple 
ಮಹಾ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ವಾನರರ ಗಮನವೇಗವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದನು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೪೨೯ 
SSSR Sane 
॥೫॥ ತಂ ಭೀಮನೇಗಾ ಹರಯೋ ನಾರಾಚ್ಛೆಃ ಕ್ಷತನಿಗ್ರಹಾಃ! ಅಂಥಕಾರೇಣ ದದೃಶು 
ರ್ನೇಫೈಸ್ಸೂರ್ಯಮಿವಾವೃತಂ ॥ ೬॥ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರೇನ ಸರ್ವದಜೇಹಭಿ 
ದಶ್ಶರ್ರಾ | ಭೃಶಮಾನೇಶಯಾಮಾಸ ರಾವಣಿಸ್ಸ ನಿಂತಿಂಜಯಃ ॥ ೩॥ 1 ನಿರಂತರ 
ಶರೀರೌ ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ಕು ದೈೇನೇಂದ್ರಜಿತಾ ವೀರೌ ಪನ್ನಗೈಃ 


ಅ ENN ಇವ ಸಾ ಅನಾಥ ರಾಂ ಪರಾಂ ಲ ಅಂ ಭಾವಾ ವಾಸರ ನ ವಾ ಜಾಂ ರಾ NT as ee ಡ್‌ 
CR 





ಮಾ ಪಾ AT ತಾರಬಹಾ ತಾತಾ 
ee 


ನಾರಯಾಮಾಸ - ತಡೆದನು. | ೪.೫ | ಭೀಮವೇಗಾಃ - ಮಾ ವಃ ಗವಳ್ಳ, it - ಕಿ 
ಗಳು, ನಾರಾಚ್ಛೆ8-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಕ್ಷತನಿಗ್ರಹಾಃ- ಹೊಡೆಯಬ್ಬಟ್ಟ ಶರಿಃ ಗಳುಳ್ಳನವಾಗ, ಮೇಫ್ಸೈಃ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ, , ಆನೃತಂ - ಸುತ್ತು )ನರೆದ, ಸೂರ್ಯಮಿವೆ - ಸೂರ್ಯರನ್ನಂತ್ರ, ಅಂಧಕಾರೇ- 
ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ತಂ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು, ನದದೈಶುಃ - ಕಾಣಲಿಲ್ಲನ್ನೆ. | ೬ ॥ ಸನಿ'ತಿಂಜಯಃ - 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದ, "ವಣೆ! -  ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರೇವ - ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ಸರ್ವದೇಹಭಿನಃ - ಸಮಸ್ತ ಶರೀರವನ್ನೂ ಭೇದಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಆವೇಶಯಾವಾಾಸ - ಪ್ರವೇಶಗೊಳಿಸಿದನು. | ೬॥ ಕ್ರುದ್ಧೇನ - ಕೋಪಿಷ್ಠ 
ನಾದ, ಇಂದ್ರಜಿತಾ-ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ, ಶರತಾಂ-ಬಾಣಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು, ಗತೈಃ-ಹೊಂದಿರುವ, 
ನನ್ನ ಗೈ - ಸರ್ನಗಳಿಂದ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ತೌರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ 


ಪಾ ಯ ಉಾಡಾಾಹಾಗಿ 








ಹಂ ಲಂ ಭರ ಗ ವನಂ ಮರ್‌ ಪಾ ನಾನಾನಾ ಭಾ ನ ಬಂ ಕಾ ನಾ ಳಾ ಳ್‌ ಭಾಭಾ ಫಾ ಚ ಪಾಸ ವ ರಾವಾ ನ ವ ದ ಗಾ ಪಮ. 


| ೧-೫ | ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಅನರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಭಯಂಕರ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ಬಾನರವೀರರು ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಭೇದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಮೇಘಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಾವೃತನಾಗಿದ್ದ 
ಟ್ರ ಇಂದ್ರ ಜಿತು ನವನ್ನು ಕಾಣದೇಹೋದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯ 
ವನ್ನೇ ಪ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ ಆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ತುವು ಶಿ )ೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಒರ ಶರೀರವೇ ಭೇದಿಸಿ ಹೋಗು 
ನಂತಹ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ ಕ್ರ ಯೋಗಿಸಲುಷ ಕ ಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮಹಾ ಕು ದ್ಧ ನಾದ ಅವನು, 

ಸರ್ಪಾಕಾರಗಳಾಗ್ಕಿ ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಚತ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ" ೧ದಿರೂ, ಮಹಾ 


ಟ್‌ ಅಜಾತ, ಕ ಕಾಜಾರಾ. ee 
ಹಾ ಜಾನಾ ಧಾರಾ ನ — —— ಹಾ ಬ ಡಾ 0 ತರಾ ಪ್ರ ಖಾ ಘಾ. ಹೂವಾ. ಹಾಹಾ ಪಟು. ಐ. |ಆ್‌೧ಂಗ್ಗಣ ಅರವಾ, —_——~———— ಆ 





ಜಾಣ ಕಾ —— SEY EE EE ere 


61 ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು:- “ನಭೂತಸಂಘಸಂಸ್ಕ್ಯಾ ನೋ ದೇಹೋಷ೩ಸ್ಯಪರಮಾತ್ಮನಃ | ನ ತಸ್ಕ 
ವ್ರಾಕೃತಾಮೂರ್ತಿರ್ನಾಂಸಮೇಡೋಸಿ ಸಂಭವಃ!” ಎಂಬಂತೆ ಆ ಶ್ರಿ “ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಣರ 18: `ನ ಗಳಾಗಿದ್ದೂ 
ಅನರ ದೇಹಗಳಿಂದ ರುಧಿರೋದ್ಧಮವಾದುದೆಂತು? ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಉದಿಸುತ ದೆ. ವಾಸ್ಮವವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ PV 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಮನುಷ್ಯಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಲೋಸುಗ ನಬಿರಂತೆ ರುಧಿರಸ್ರಾವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಹೀಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾಹಾಯಾಮದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯ ತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದರಿಂದೇನುಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದರೆ-- 
ಇನನು ಮರ್ತ,ನಲ್ಲ; ದೇವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಂತೆ ನಾವು ಅನುಸ್ಮಾನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮಾನವರು ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುವರಲ್ಲನೆ? ಅನನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮನುಸ್ಯಭಾನನೆಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಸಸ 
ನನ್ನೇ ಅನನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ರೆ ಲೋಕವೂ ಅನನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವುದು, ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸನ 
ಶಕ್ತ ನೂ, ಸರ್ವೇಶ್ವ ಕ ಆಗಿ ಅನನ ದೇಹವು ದಿವ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಲೋಕಶಿಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೀಗೆ epee 
ರಹಸ ವು ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ರಾವಣನು ಮನುಷ್ಯೆ 1 ಮಡಿಯಂಬಾರದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನಾದುದರಿಂದ 
ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಮೊದಲಿಂದ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಮಾನುಸತ್ವವನ್ನೆ € ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. “ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಮಾನುಷಂ ಮನ್ಯೇ? ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆಂಥ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ ನಾಗಾಸ್ತ್ರಬಂಧನಕ್ಕೊಳ 
ಪಟು ದರಿಂದ ಎಂಥ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಮಹದಾಪತ್ತುಗಳು ಸಂಭನಿಸುವುದುಂಟೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


(ಗೋನಿಂದರಾಜರು.) 


೪೩೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಟಾರ್‌ ನಾ ಗ NSE oe ES ಉಧೋ 


ಶರತಾಂಗಶೈಃ ॥೮॥ ತಯೋಃಕ್ಸತಜಮಾರ್ಗೆೇಣ ಸುಸ್ಪಾವ ರುಧಿರಂ ಬಹು! ತಾವುಭೌ 
ಚ ಸ್ರಕಾಶೇತೇ ಪುಷ್ಟಿತಾನಿವ ಕಿಂಶುಕೌ ॥೯॥ ತತಃ ಪರ್ಯಂತರಕ್ತಾಶ್ಸೋ ಭಿನ್ನಾಂ 
ಜನಚಯೋಸನಮು।। ರಾವಣಿರ್ಭ್ಯಾತರ? ನಾಕ್ಕಮಂತರ್ಧಾನಗತೋಏ೭ಬ್ರನೀತ್‌ 1೧೦॥ 
««ಯುಧ್ಯಮಾನಮನಾಲಕ್ಷ್ಯಶಕ್ರೋಷಿ ತ್ರಿದಕೇಶ್ವರಃ | ದ್ರಷ್ಟುಮಾಸಾದಿತುಂ ವಾಸಿ 
ನಶಕ್ತಃ ಕಿಂಪುನರ್ಯನವಾಂ ॥೧೧॥ ಸ್ಪಾವೃತಾನಿಸುಜಾಲೇನ ರಾಘವನ್‌ ಕಂಕಪತ್ರಿಣಾ। 
ಏಸ ಕೋಷಸರೀ ತಾತ್ಮ್ಮಾ ನಯಾವಮಿ ಯಮಸಾದನಂ? ॥ ೧೨॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾತು 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ನಿರ್ಬಿಚೇದ ಶಿತೈರ್ಜಾಣೈಃ ಪ್ರಜಹರ್ಷ 


ಅಹಾ ಗಾ ರಾ 














ಹಾಡ, ಇಕಾ ತ a ~~ pS ಜಾ ಧಾ ಜಾ ಖಾ  ಧಾಭಾಘಾನ ಬಾ ಹಾಣತತ 





ಇರು, ಥಿರಂತರಶರೀರೌ - ತುಂಬಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳೆವರಾದರು. [ಲೆ| ತಯೋಃ - ಆವರೀರ್ವರ, ಕ್ಚತಜ 
ಮಾರ್ಗೇಣ - ವ್ರಣಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಬಹು - ಬಹಳವಾದ, ರುಧಿರಂ - ರಕ್ತವು, 
ಸುಸ್ರಾವ - ಸೋರಿತು, ತಾವುಭೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಕ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ, ಪ್ರಸ್ಟಿತೌ - ಹೂವು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ, 
ಕಿಂಶುಕಾವಿವ - ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡಗಳಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶೇತೇ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. |೯| ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ಪರ್ಯಂತರಕ್ತಾಕ್ಟಃ - ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಭಿನ್ನಾ ೦....ಮಃ - ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ರಾವಣಿಃ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಅಂತ...ತಕ - ಅಂತರ್ಧಾನ ಹೊಂದಿ, ಭ್ರಾತರೌ - 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು, ವಾಕ್ಯಂ-ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌-ನ:ಡಿದನು' 
೧೦॥ ಅನಾಲಕ್ಷ್ಯ-ಕಾಣಿಸದೆ, ಯುಧ್ಯಮಾನಂ-ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು, ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಃ- 
ಹೇವರಾಜನಾದ, ಶಕ್ರೋಹಿ - ದೇನೇಂದ್ರನೂ, ದ್ರಷ್ಟುಂ - ನೋಡಲು, ಆಸಾದಿತುಂವಾಪಿ - 
ಹೊಂದಲೂ, ಶಕ್ತಃ - ಸಮರ್ಥನು, ನ- ಅಲ್ಲವು, ಯುವಾಂ - ನೀವುಗಳು, ಕಿಂಪುನಃ - ನಿನು ಹೇಳ 
ತಕ್ಕುದು. | ೧೧ | ಕಂಕಪತ್ರಿಣಾ- ಗೃಧ್ವಸಕ್ಷಿಗಳುಳ್ಳ, ಶರಜಾತೇನ - ಬಾಣಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ, 
ಪ್ರಾವೃತೌ . ಆಚ್ಛಾದನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಘವ್‌ 2 ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು; ರೋಷನಸರೀತಾತ್ಮ್ಕಾ - 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಮನವುಳ್ಳ, ಏಸಃ-ಈ ನಾನು, ಯಮಸಾದನಂ-ಯಮನ ಮನೆಯನ್ನು, 
ನಯಾಮಿ - ಹೊಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. | ೧೨ || ಏವಪಂ-ಹೀಗೆ, ಉಕಾ ತು - ಹೇಳಿ, ಧರ್ಮ ನೌ? 
ಧರ್ಮವನ್ನ ರಿತ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಶಿತೈಃ 
ಕೀಕ್ಷಗಳಾದ, ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿರ್ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು, ಪ್ರಜಹೆರ್ಸ - ಸಂತೋಷ 


pO NS ES ಎರ ಹೇಳಾ ಒಡ ಹತ... 











ವೀರರೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಸರ್ವಾಯವಗಳನ್ನೂ ಫಾತಿಸಿದನು. ಆಗ ತಮ್ಮ 
ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಹೂ 
ಮೊಳೆತ ಮುತ್ತುಗದ ಗಿಡಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೬-೯1 ಆಮೇಲೆ ರಕ್ತಿಮ 
ವಾಗಿರುವ ನೇತ್ರಾಂತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ರಾವಣಾಸುರನ ಕುಮಾರನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪ್ರಚ್ಛೈನ್ನನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತ್ತು « ಎಲ್ಫೆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮರಿರಾ ! 
ಅಂತರ್ಜಿಶನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಜಯಿಸಲಾರನು. ಇನ್ನು 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸುವಿರಾ! ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಕಂಕಪತ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಾಧಿಸಿ ಯಮಪುರಿಗೆ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ ತರುವಾಯ ಅವನು ಧರ್ಮಜ್ಞರೂ, ಸಹೋದರರೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 


kN 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ ೪೩೧ 
TE SRE 
ನನಾದಚ ॥೧೩॥ ಭಿನ್ನಾಂಜನಚಯಶ್ಯಾನೋ ನಿಸಾ ಿರ್ಯವಿಪುಲಂ ಧನುಃ!ಭೂಯೋ 
ಭೂಯಃ ಶರ್ರಾ ಟೋರಾ ನಿಸ ಜಾ ನುಹಾನು ನ್ನೇ 1೧೪ ॥ ತತೋ ಮುರ್ಮೇಸು 
ಮರ್ಮಜ್ಞೊ ( ಮಜ್ಜಯನ್ನಿಶಿರ್ತಾ ಶರ್ರಾ!ರಾ ಮುಲಕ ನೌಯೋರ್ನೀರೋ ನನಾದಚೆ 
ಹತು ಹುಃ ೧೫ ಚ ಬದ್ಗೌತು ಶರಬಂಧೇನ ತಾವುಭೌ ರಣವತೂರ್ಥನಿ | 
ನಿಮನೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೆ ೀಣ ನಶೇಕತುರುದೀಕ್ಷಿತುಂ 12೬॥ೃ ತತೋ ವಿಭಿನ್ನ ಸರ್ವಾಂಗ 


ಶರಶಲ್ಯಾ ಚಿತಾವುಭೌ | ಧ್ವಜಾನಿನ ಮಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ರಜ್ಜು ಮುಕ್‌ ಪ ; ಕಂಪಿತೌ॥೧೭1॥ 





ಮಾ ರು, 














ರ್‌ ಮಾ ಗಾ ಮಾ ಹ 


ನಂ ಸಾ ವ 


ಗೊಂಡನು, ನನಾದಚ-ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಮಾಸಿದನು. ॥೧೩॥ ಭಿನ್ನಾಂ....ಮಃ-ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ 
ರಾಶಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ವಿಪುಲಂ-ನಿಸ್ತಾರವಾದ, ಧನುಒ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, 
ನ್ಬಾರ್ಯ - ಭೂಕೂಂ, ಮಹಾಮ ಥೇ - ಮಹಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಘೋರಾ - ಜೋ 
ಗಣ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಭೂಯೋಭೂಯ ॥ - ಅಡಿಗಡಿಗೂ, ನಿಸಸರ್ಜ - ಬಿಡುತ್ತಲಿದ್ದನು. ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಮರ್ಮಜ್ಞಃ- ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತು ಪು, 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರ, ಮರ್ಮಸು - ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿಶಿರ್ಶಾ- ಕೀಕ್ಬೆ 
ಗಳಾದ, ಶರಾ೯ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮಜ್ಜರ್ಯ - ಮುಳುಗಿಸಿ, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, 
ನನಾದಚ - ಕೋಲುಹಲದಧ್ವನಿ ನಾಡಿದನು. ರಣಮೂರ್ಥನಿ - ಯು ದ್ವಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಶರಬಂಥೇನ - 
ನಾಗಪಾಶಬಂಧನದಿಂದ, ಬದ್ಗೌ-ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟ, ತಾನುಭೌ-ಆ ರಾವ; ಕ್ಷ ಒಣರಿಬ್ಬ ರೂ, ನಿಮೇ....ಣ- 
ರೆಪ್ಪೆ ಹಾಕುವುದರೊಳಗಾಗಿ, ಉದೀಕಿ ತುಂ - ನೋಡಲು, ನತೇಕತುಃ. - ಸಮರ್ಥರಾಗದೇಹೋದರು. 
|೧೫-೧೬॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಿಭಿ...ಗೌ - ಭೇದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಸರ್ವಾವೆಯವಗಳುಳ್ಳ, ಶರ್ಲ,ತೌ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ತು:ಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನೀರೌ-ಶೂರರಾದ, ತಾ ವ್‌ ಆ ರಾಮಲಕ ಣರಿಬ್ಬರೂ, ರಜ ಮುಕ್ತಾ- 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಲ ಟ್ಟ, ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ - ಡೇನೇಂದ್ರನ, ಧ್ವಜಾವಿವ - ಧ್ವಜಗಳಂತೆ, ಪ್ರ 'ಕಂಪಿತೌ - 
ನಡುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನರಾಗಿ, ಸಂಪ್ರಚಲಿತೌ - ಇದ್ದ ಕಡೆಯಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರಾಗಿ ಮರ್ಮ ಭೇಡೇನ ಎ 
ಮರ್ಮ ಸ್ಥಾ ನ ಭೇದನದಿಂದ, ಕರ್ಕಿತೌ - ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಜಗತೀಪತೀ - ಭೂಪತಿಗಳಾದರೂ, 


EF Fer ಅಮೂಖ ಇಡ ಆದೂ. ಇ.ಸ mE ES aS ಭಾ ಜಾ ಜಾಣ ಜುಂ ಅಜಾ ಪತಕಾಣಣಾ* ಎ ದ ಜಾ ನ ಚನಾರಾಗುವುರಳಾರುದ ಅತ ಶರಾ ಳಗ್‌ ರಾವಾ ಪಾವಾ ರೂಹಿ ಛಿ ದನಿ ಶಾಸಕ ಪಟ ವಾ SE ದ ಸ್‌ 





ತ 
ಛಿ 


ಕಃ ರನ್ನು ತೀಕ್ಷ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧಿಸಿ ಮಹದಾನಂದಭರಿತನಾಗಿ 
Weiss ನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 

ಇಂದ್ರಜಿ ಜಿತುವು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡದೆ ಮತ್ತೆ ಮತೆ, ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಎ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾಜಪುತ್ರರಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, 
ಹೀಗೆ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಚೆ ಇಂದ್ರ ಜಿತ ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ ಯೋಗಿನಿ 
ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒರ ಮರ್ಮಸ್ತಾ ನಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮಹಾಸಿಂಹನಾ ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. | Rg | ಆ ಭಿಯಂಳಕ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾ ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ತಳಕ 
ದಿಂದ ಬಂಧಿತರಾದ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಡರು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಲೂ, ಚಲಿಸಲೂ ಅಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿಹೋದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲಾದ 
ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೆ ನೆಲಕ್ಟುರುಳಿದ ಇಂದ್ರಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 


ಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಘಾಯಗಳಾದುದರಿಂದ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ 


೪೩೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ಟೆರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆೇ 
ನಾ ಾಾನರಾದೇರಾ್‌ರಾರಾನಾರರುಾನಬಾರಾರ್ಣ್‌ನಟಾಳರ ನಾವಾರು ಮಾಾರಾಲ್‌ಗ್‌ರ್ನಾರನನರಿಳ ಜನನವಾದ 
ತೌ ಸಂಪ್ರಚಲಿತೌ ನೀರ್‌ ಮುರ್ನುಭೇಜೇನ ಕರ್ತಿತೌ | ನಿಪೇತತುರ್ಮುಹೇಷ್ಟಾಸ್‌ 
ಜಗತ್ಯಾಂ ಜಗತೀಪತಿ£ ॥ ೧೮ ॥ ತೌ ನೀರಶಯನೇ ವೀರೌ ಶಯಾನ್‌್‌ ರುಧಿಕೋ 
ಸ್ಲತ್‌ | ಶರನೇಷ್ಟಿತಸರ್ನಾಂಗಾವಾರ್ಕೌ ಪೆರಮೆಪೀಡಿತೌ ॥ ೧೯ | ನಹ ವಿದ್ಧ 0 
ತಯೋರ್ಗಾತ್ತೇ ಬಭೂವಾಂಗುಳನುಂತೆರಂ | ನಾನಿರ್ಭಣ್ಸಿಂ ನಚಾಸ ಕ್ವಬ್ಬಮಾಳರಾ 
ಗ್ರಾ ದಜಿಹೃ್ಯ; ಗ 8 || ೨೦1 ತೌತು ಕ್ರೂ ರೇಣ ನಿಹತಾ ರಕ್ಸಸಾ ಹಾಮರೂಫಿಣಾ | 
ಅಸ್ಪಕ್‌ ಸುಸ್ರವತುಸ್ತೀನ್ರಂ ಜಲಂ ನೆಪ್ರವಣಾವಿವ | ೨೧ | ಪಪಾತ ಪ Ro 

ರಾಮೋ ನಿಜ್ಕೋ ಮರ್ಮಸು ಮಾರ್ಗಣೈಃ | ಕೊ ್ರೀಧಾದಿಂದ್ರಜಿತಾ ಯೇನ ಪು 


~~ 

















ರ್‌ ನಾ ತತ ಂ ಂ ಭದ ಪೋನ ಸನಂ ಅಧಾ ವಾತಾ ಖಾಸಾ ಅ ಜಾ ಎಂ ಅಸ ತಾತಾ, ಪ ದಾ ಈ ಆಹಾಹಾ... ಆಪಿ... ಇಗ ಸಾರಾಯ. ಳಾ 


ಮಹೇಷ್ವಾಸೌ- ದೊಡ್ಡ kis ಚ ತಹ ಜಗತ್ಯಾ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತತುಃ 
ಬಿದ್ದರು. 1೧೭-೧೮ | ನೀರಶಯನೇ - ವೀರಶಯನದಲ್ಲಿ, ಶಯಾನ್‌ - ಮಲಗಿರುವ, 
ವೀರೌ - ಶೂರರಾದ, ರುಧಿರೋಕ್ಷಿತೌ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೌ- ೪ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 
ಶರ....ಗೌ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುನ್ಸನರಣಗಿ, ಅರ್ತ್‌ - ದೀನರಾಗಿ, 
ಪರಮಹೀಡಿತೌ - ಬಹಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು, tas - ಆದರು, |೧೯॥ ತಯೋಃ- 
ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ,ಣರ, ಗಾತ್ರೇ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಅಂಗುಳಂ - ಬೆರಳುಪ ಶ್ರಮಾಣನವುಳ್ಳ, ಅಂತರಂ - 
ಅಂತರವಾವರೂ, ಅನಿದ್ದಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡನಿರುನುದಾಗಿ, ನಬಭೂವ - ಇರಲಿಲ್ಲವು ಆಕರಾಗ್ರಾತ್‌ ೬ 
ಹಸ್ತಾಗ್ರಪರ್ಯಂತವೂ, ಅಜಿಸ್ಮಗೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅನಿರ್ಭಿಣ್ಣಂ - ಭೇದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಸ್ಕ ಸಳವು, 
ನ - ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಸ ಬ್ಬ - ಅನಿಶ್ಚಲವಾದದ್ದು, ನಬಭೂವ - ಆಗದೇಹೋಯಿತು. ಜ್ಯ ೨೦ ॥ 
ಕಾಮರೂನಿಣಾ - ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ, ಕ್ರೂರೇಣ - ಕಠೋರಚಿತ್ತ ನಾದ್ಕ ತೇನರಕ್ಷಸಾ- ಆ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ಲುನಿನಿಂದ, ನಿಹತೌ- ಆ ತೌ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಪ್ರಸ್ತವಣಾವಿವ - ಪ್ರಸ್ತವಣ 
ಗಿರಿಗಳಂತೆ, ತೀವ್ರಂ - ತೀಘ್ಸ್ಚೃವಾದ್ಕ ಅಸ್ಕಕ್‌ - ರಕ್ತವನ್ನು, ಸುಸ್ರವಶು॥ - ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
| ೨೧ | ಯೇನೇಂದ್ರಜಿತಾ - ಯಾವ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ್ಯ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಪುರಾ. 
ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ, ಶಕ್ರಃ- ದೇವೇಂದ್ರನು, ವಿಧಿರ್ಜಿತಃ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ ತೇನ - ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿ 
ರಿಂದ, ಮಾರ್ಗ ಣಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವರ್ಮಸು - ids ನಗಳ ಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧಃ - ಹೊಣೆಯ 
ಬ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾನುನು, ಪ್ರಥಮಂ - ಮೊದಲು ಪಪಾತ - ಬಿದ್ದ ನು. | ೨೨ | 


ಜಾ SS ಯ್‌ ದರಾ ಇ, ಕರಾ ಡಾ ಹಾ — _—— ಮತಾ ಹಾರ್ಟ್‌ ಇದಾ 
ಹಾಟ ಸಾಕಾದ, 1 ರಾ ಹಾ ವಾರಾ ಚ ಒಂ. ಛೀ ಜು ವ ಎ AR Re: 


ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಮರ್ಮ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು ಚೀದಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 1 “a 
ಗೊಂಡಿರುವನರೂ, ಮಹಾ ಧನುಷ್ಠರೂ, ಭೂಪತಿಗಳೂ ಆಡರೂ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಿಬ್ಬ ರೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ಕಫ, ಮಹಾ ನೀರರಾದ ಅನರೀರ್ವರೂ ನೀರಶಯ್ಯ 
ಯಲಿ ರಕ್ತ ದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪರಮ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಮಲ 
ಗಿದ್ದರು. ಅವರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಿರಳಿನಷ್ಟು ಸ್ಥಳವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಘಾಯಗಳಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದುವು. ಪಾದಾದಿಕೇಶಾಂತದವಕರೆಗೂ ಬಾಜಘಾತಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ನಲ್ಪ ಭಾಗವೂ 


ು 


ವಲ 
ಇರಲಿಲ್ಲವು. ॥ ೧೬-೨೦ | ಕ್ರೂರನೂ ಕ:ಮರೂಪನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿ 


ನಿಂದ ಫೌತಿಸಲಾದ ದೇಹಗಳುಳ್ಳ ಆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇರು ಪ್ರಸ್ತವಣಾದ್ರಿಯು ಉದಕ 
ಪೃವಾಹಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಎ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾಯಗೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ) ಮೊದಲು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ 


ಯು.ದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತಾ ರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆ&ಃ ಲಿನ್ನಿತಿ 
ಮಾಲವಾ ರಾ ಕಲ ಲ ಘರಾ ವಾ ಪಾವಾಘಾಪಾಶಾವಾಖನ ನವನು ಯಾಖಾಖಾಘಾಯಾಾ ಹವಾ ಹಾವ -ವಾವಾಯಿಬವಾಗಾವಾಸವಸಂಸನವನನರವನಾಸಭಸವಾ ದ ವಾನವವಾನಟಟಗವನಸರಾಐಸವಾಲ ವಾಸಾ ಸವಾ ಯರಾಚನಿಸಾಸ ವಾಸನಾ ಸನಾ 
ಶಕ್ರೋ ನಿನಿರ್ಜಿತಃ ॥೨೨॥ ರುಕ್ಮಪುಂಖೈಃ ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ರೈ ರಧೋಗೆತಿಭಿರಾಶುಗೈಃ | 
ನಾರಾಚೈರರ್ಧನಾರಾಜೈರ್ಭಲ್ಲೈರಂಜಿಲಿಕ್ಕೆ ರಪಿ | ವಿವ್ಯಾಧ ನತ್ಸದಂತೈಶ್ಚ ಸಿಂಹ 
ದಂಷ್ಕೈಃ ಕ್ಸಿರೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೩ | ಸ ವೀರಶಯನೇ ಶಿಕ್ಕೇ ವಿಜ್ಯಮಾದಾಯ 
ಕಾರ್ಮುಕಂ | ಭಿನ್ನಮುಷ್ಟಿಸರೀಣಾಹಂ ತ್ರಿಣತಂ ರತ್ನ ಭೂಷಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ ಬಾಣ 
ಪಾತಾಂತರೇ ರಾಮಂ ಪತಿತಂ ಪುರುಷರ್ಷಭಂ | ಸ ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ನಿರಾಶೋ ಜೀವಿಶೇ೭ ಭೆನತ್‌ ॥೨೫॥ ರಾಮಂ ಕಮಲನತ್ರಾಕ್ಷಂ ಶರಬಂಧಪರಿಕ್ಷತಂ | 
ಶುಶೋಚ ಭ್ರಾತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿತಂ ಧರಣೀತಲೇ | ಹರಯಶ್ಚಾಪಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ 
ಸಂತಾಪಂ ಹರಮಂಂ ಗತಾಃ | ೨೬-೨೭ || 





mm ತಕ ಹಾಗಾ ಇ ಜಾ CS 


ರುಕ್ಕಪ್ರಂಖೈಃ- ಚಿನ್ನದ ಕೊಂಕಿಗಳುಳ, ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ರೊಃ - ಸಾಣೆಹಿಡಿದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ಅಧೋಗತಿಭಿಃ- 
ಅಧೋಗಮನಶೀಲಗಳಾದ, ಆಶುಗೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಾರಾಜೈಃ - ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಗಳುಳ್ಳೆ 
ಬಾಣವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಧನಾರಾಚ್ಛಿಃ ಅರ್ಧನಾರಾಚಗಳೆಂಬ ಬಾಣವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಭಲ್ಲ್ಲೈಃ- 
ಭಲ್ಲಾಯುಧಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂಜಲಿಕ್ಸೈರನಿ - ಅಂಜಲಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಗ್ರಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳಿಂದೆಲೂ, 
ವತ್ಸದಂತ್ಸೆಃ - ಕರುಗಳ ಕೊಂಬುಗಳಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ರ ಬಾಣನಿಶೇಷ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಿಂಹದಂಸ್ಟ್ರೈ8- 
ಸಿಂಹದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬಾಣವಿಶೇಷಗಳಿಂದಲೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ಕ್ಸುರೈಃ - 
ಕೆರುಗತ್ತಿಗಳ ಆಕಾರದ ಬಾಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿದ್ಧ8-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ ನಾಗಿ, ಸಃ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಭಿನ್ನ...ಹಂ - ತಿಥಿಲವಾದ ಮುಷ್ಟಿಬಂಧವುಳ್ಳೆ, ತ್ರಿಣತಂ - ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೊಗ್ಗಿರುವ, 
ರಶ್ನ ಭೂಹಿತಂ - ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಜ್ಯಂ - ಬಿಚ್ಚಿಹೋದ ಹೆದೆಯುಳ್ಳ, ಕಾರ್ಮುಕಂ - 
ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಆದಾಯ - ಹಿಡಿದು, ವೀರಶೆಯನೇ - ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಶಿಶ್ಯೇ - ಮಲಗಿದನು. ||೨೩-೨೪॥ 
ತತ್ರ - ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಬಾಣ...ರ- ಬಾಣಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪತಿತಂ - ಬಿದ್ದಿರುವ, ಪುರುಷರ್ಷಭಂ- ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - 
ಕಂಡು, ಜೀವಿತೇ - ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ, ನಿರಾಶಃ - ಆಶಾರಹಿತನ್ಮು ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. | ೨೫ 1 ಕಮಲ 
ಪತ್ರಾಕಂ - ಕಮಲದೆಲೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಶರ, ತಂ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗಾಯ 


eh 


ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಧರಡೇತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪತಿತಂ - ಬಿದ್ದಿರುವ, ಭ್ರಾತರಂ - ಅಣ್ಣನಾದ, ರಾಮಂ - 
ಶ್ರೀಉಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ- ಕಂಡು, ಶಶೋಚ - ದುಃಖಿಸಿದನು. ॥ ೨೬ | ಹರಯ ಶ್ಚಾಪಫಿ - ಕನಿಗಳೊೂ 


ಜಾ ಇರಾ/ಪ್‌ಗಾಹಾ, ಕಾ, ಹಾಹಾ ಇಡ ಮು ಆ SM EE ee ಇರರ ಇರರೂನ ಇ. ಹ ವಂ ದಾ ದಡ 6 me ದ ಮಾ ಹಾ ನೆ 


ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಭಂಗಾರದ ಹಿಡಿಗಳುಳ್ಳುವೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳುಳ್ಳುವೂ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧೂಳಿನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳುವೂ, ಬೊಗಸೆಗಳಂತಿರುವುವೂ ಆದ ವಿವಿಧ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರವುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿದನು. ಭಿನ್ನವಾದ ಮುಸ್ಸಿ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮುರಿದುಹೋದ ನಾರಿಯುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ಆತನಿನ್ನು ಬದುಕಲಾರನೆಂದು ದು ಖದಿಂದ 

ತ್ಕಳಿಸಿಹೋದನು. 1೨೧ ೨೫॥ ಪದ್ಮಸತ್ರದ ತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಶರ 
ಬಂಧದಿಂದ ಫಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಲಕ ಇಸ್ವಾಮಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದನು. ಆಗ ವಾನರರೂ ಸಹ 


ಹಿ 
ರಿರಿ 


೪೩೪ ಟೀಕಾಶಾತ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ee 
ಬದ್ಧೌ ತು ನೀರೌ ಪತಿತೌ ಶಯಾನ್‌ 
ತೌ ವಾನರಾಸ್ಸಂಸರಿವಾರ್ಯತಸ್ಸುಃ | 
ಸಮಾಗತೌ ವಾಯುಸುತಪ್ರಮುಖ್ಯಾ 
ನಿಷಾದನಮಾರ್ತಾಃ ಸರಮಂಚಚೆ ಜಗ್ಗುಃ || ೨೮ | 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ 





EE EE ವಾದ ಳ್‌ ಪ್ರಾ ಐ ನಾಗಿ ೩ ee ಇ. ಹ 3 ಜು ಮಾ ನವು 





ಕೂಡ, ತಂ- ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಪರಮೆಸಂತಃನಂ - ಬಹಳ ದುಃಖವನ್ನು 
ಗತಾಃ - ಹೊಂದಿದರು. | ೨೭॥ ಬದ” - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ನೀರೌ- ಶೂರರಾದ, ಪತಿತೌ- ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ, ಶಯಾನೌ - ಮಲಗಿರುವ, ಶೌ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ೬ನಾರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಾಗತಾಃ - 
ಬಂದಿರುವ, ವಾಯು....ಖ್ಯಾಃ-ಆಂಜನೇಯನೇ ಮೊದಲಾದ, ವಾನರಾಃ-ಕಸಿಗಳ್ಳು ಸಂಸರಿವಾರ್ಯ- 
ಸುತ್ತುವರೆದು, ತಸ್ಸುಃ - ನಿಂತರು, ಆರ್ತಾಃ - ದೀನರಾಗಿ, ಸರಮೆಂ- ಬಹೆಳವಾದೆ, ವಿಷಾದಂ- 
ವ್ಯಸನವನ್ನು, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊಂದಿದರು. || ೨೮ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀವ:ದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಇೂಘಹೂಂರು-ಾರ ಹಾಗಾ 





EE IN ರ್ಸ್‌ 5 


ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಂಭನಿಸಿದ ದುರವಸ್ಥೆ ಗಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. | 
ವೀರರಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರ 

ಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ವೀರಶಯನದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನು 
ಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರಯೂಧನಾಥರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಪಿಸಿದರು. | ೨೬. ೨೮] 


ಇಂತಿದು ಇಂದ್ರಜಿತ್ಸೃತ ಸರ್ಪಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಜನಿತ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಎನಿ ಮೂರ್ಛಾ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು. 


pe SNS Se 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಷಟ್ಟತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
ತತೋ ದ್ಯಾಂ ಪ )ಥಿನೀಂಚ್ಛೆ ವೆ ನೀಕ್ಷಮಾಣಾ ವನೌಕಸಃ | ದದ್ಬ ಶುಸ್ಸ ಂತತೌ 
ಬಾಣ ಭಾನ್ರತರ್‌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಹಳಿ "| ೧ ॥ ನೃಷ್ಟೇನೋಸರತೇ ಜೀನೇ ಫೆ ತಕರ್ಮಣಿ 
ರಾಕ್ಷಸೇ | 'ಅಜಗಾಮಾಂಥ ತಂ ದೇಶಂ ಸಸುಗ್ರೀವೋ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ ೨ ॥ ನೀಲನ್ಷಿ ನಿದ 
ಮೈಂದಾಶ್ಚ ಸುಷೇಣಕುಮುದಾಂಗದಾಃ | ತೂರ್ಣಂ ಹೆನುನುತಾ ಸಾರ್ಧಮನ್ನ 
ಶೋಚಂತ' ರಾಘನೌ ॥೩॥ ಅಚೇಷ್ಟ್‌ಾ ಮಂದನಿಶ್ವಾಸೌ ಶೋಣಿತೌಘಸಪರಿಪು ತೌ | 
ಶರಜಾಲಾಚಿತೌ ಸ್ವಚ್ಛ್‌ ಶೆಯಾನ್‌ ಶೆಂತಲ್ಲಯೋ" | ೪ | ನಿಶ್ವಸಂತ್‌ ಯಥಾ 


ರಾ, — ಳಾ ಳ್‌ ರಾವಾ ಗಾಗಾ. pe ಇರ್‌ ಹಾಹಾ ಹ a ರಾ 
ಹ ಕಾಕಾ, ಹಾರಿ ಆ. pT ma EB ER ಗ 


ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ದ್ಯಾಂ - ಆಕಾಶವನ್ನೂ , ಪೃಧಿವೀಂಚ್ಛೆವ - 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ವೀಕಮಾಣಾಃ - ನೋಡುನವರಾಗಿ, ಬಾ ಣೈ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, “ಸಂತತ - ವ್ಯಾಪ್ತ 
ರಾಗಿರುವ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದದೃಶುಃ- 
ಕಂಡರು. ॥೧॥ ವೃಷ್ಟಾಾ - ವರ್ಷಿಸ್ಕಿ ಉಪರತೇ - ನಿಂತ, ದೇನಇನೆಸ್ಸಿ ತೇ - ಪರ್ಜನ್ಯನಂತಿರುವ, 
ರಾಕ್ಷಸೇ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಕೃತಕರ್ಮಣಿ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವುಳ್ಳವಸಾಗಲು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, 
ನಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಸಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗಿ ie ತಂದೇಶಂ - ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು. |೨॥ ನೀಲ, ಶ್ಚ - ನೀಲ, ದ್ವಿನಿದ, ಮೈೈಂದರು, ಸುಸೇಪ ದಾ - 
ಸುಸೇಣ, ಕುಮುದ, ಅಂಗದ ಎಂಬವರೂ, ರಾಘವೌ - ಜಾ. ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು, ಹನುನುತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ - ಹೆನುಮಂತನೊಡಗೂಡಿ, ತೂರ್ಣಂ - ಬಳಳವಾಗಿ, ಅನ್ನಶೋಚಂತ - ದುಃಖಿಸಿದರು. 
| ೩ ॥ ಸವಿಭೀಷಣಾಃ - ನಿಭೀಷಣನೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳ್ಳು 
ಅಚೇಷ್ಕೌ - ಚೇಷ್ಟಾರಹಿತರಾದಕಾರಣ, ಸ್ತಲ್ಫೌ - ನಿಶ್ವಲನಾಗಿರುವ, ಮಂದರಿಶ್ಚ್ರಾಸೌ - ನಡ: 
ನಡುವೆ ಕುಗ್ಗಿದ ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳುಳ್ಳೆ, ಶೋಣ್ಮಿತೌ-ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಲ್ಲ ಶರತ್‌ 
ಬಾಣಸಮೂಹೆಗಳಿಂದೆ ಸ್ಯಾ ರಾದ, ಶರತಲ್ಪಯೋಃ - ಬಾಣಗಳಂಬ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಶಯಾನೌ - 
ಮಲಗಿರುವ, ಸರ್ಪೌಯಥಾ - ಸರ್ನಗಳೆಂತೆ, ನಿಶ್ಚಸಂತ್‌ೌ - ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಚಿತ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್‌ 





ಹಾಸ. ವಾಜವಾವಾ ಇ ಇ 4, ” — ಇಒಹಾಸೂ, ಗ ಒಣಾರ್ಬರ್‌ಚರಾ, ಹ ಯು ಇಂ ಸಾನ ನಂ ಭಾ ಹಾಚಾ ವಾಂ ಜವ ಜಾ ಹಾಹಾ ಜಾ ಶೆ 


ಆಮೇಲೆ ವಾನರಕೆಲರೂ ಭಯಭಾ ೦ತರಾಗಿ ಭೂಮ್ಯ€ ೦ತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ಪ ವಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಯೂ ಆ ಆದ ಆಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಕ್ಷ ್ರ್ರಣ 
ರನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ i ಭಯಂಕರ ವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಳ್ಳ” ಇಂದ ಚಿತ್ತು ವ 
ಆ ರಾಜಕುಮಾರರೀರ್ವರನ್ನೂ ಸರ್ಪಾಸ್ತೃದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮ 
ನಾದನು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನೀಲದ್ದಿವಿದ ಮೈಂವರೂ, ಸುಷೇಣಕುಮುದಾಂಗದರೂ ಹನುಮಂತನೊಡನೆ . ಶ್ರೀರಾಮ 
೨ಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೧-೪ | ಚೇಸ್ಟಾರಹಿತರಾಗಿ, 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳನ 


ರ 
ಗ hi | 
ಚ , 


೪೩೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರಿೀೀಮದಡ್ರಾ ಮಾಯೆ 
ಹಾ ಅಣಕದ ಪಾದವಾನಾವಾದೇಮಜನಜಾನನಾನಾಂಾರಾಲಾನಾವನುವಾರಾರ್‌ವಾರಾನರರಾವ ಜಾನನ್‌ ಬಾರಾ ರಾರಾ 
ಸರ್ಪ್‌ ನಿಶ್ಹೆ ಷ್ಟ ಮಂದನಿಕ್ರ ನೆ | ರುಧಿರಸ್ರಾ ವದಿಗ್ಧಾ ಗ್‌ ತಾಪನೀಯಾನಿನ 
ಧ್ವಜೌ ॥ ೫ ಠೌ ನೀರತೆಯನೇ ನೀರೌ ಕಯಾನೌ ನುಂದಜೇಷ್ಟಿ ತೌ | ಯೂಥನೈೈ 
ಸ 43 ಪರಿನೃ ತೌ ಬಾಸ ವ್ಯಾ ಕುಲಲೋಚನೈ8 |೬| ರಾಘವ್‌ ಸತಿತೌ ದೃಷ್ಟಾ 





ನಥೆಜಾಲಸಮಾನ್ಯ ತೌ | ಬಭೂವುರ್ನ್ಯ ಥಿತಾಸ್ಗ ರ್ನ್ಗೇವಾನರಾಸ್ಪವಿಭೀಷಣಾ ॥ ೩॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿರೀಶ್ಚಂತೋ ದಿಶಸ | ರ್ನಾಕ್ಸೆ ವಾನರಾಃ | ನಚ್ಛಿನಂ ಮಾಯಯಾ ಚೃನ್ನಂ 
ದದೃಶೂ ರಾವಣಿಂ ರಣೇ ೮ ತಂತು ಮಾಯೂಪ್ರೆ ತಿಚ್ಛನ್ನ ೦ ಮಾಯಯ್ಯೆನ 
ನಿಭೀಷಣ॥ | is SE ದದರ್ಶಾ೭ಥ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರ ಮವಸ್ಸಿ ತಂ ॥೯॥ ತ್ತಮ 


ಮಾ ಳಾ ಮೋ ನನ ಮಾ ರಾರಾ ಪಾಟ್‌ ಮಾ ಭಾ ಚಾ ದಾ ಕಾಟಾ ಯ ಡಾ ಭಜ 


— i ಂ ರ ರ ದ 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಜೇಷ್ಟಾರಹಿತರಾಗಿರುವ, ತಕ ಮೂ - ಮಂದವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವೃಳ್ಳ, 
ರುಧ್ಲಿಗೌ - ರಕ್ತವು ಸ್ರ ವಿಸುಪ್ತದರಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ತಾಪನೀಯ್‌ - ಸುನರ್ಣ 
ವಿಕಾರವಾದ, ಧ್ಲೈಜಾವಿವಸ್ಮಿತೌ - ಧ್ವಜಗಳಂತಿರುನ, ವೀರಶಯನೇ - ನೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶಯಾನ್‌- 
ಮಲಗಿರುವ, ವೀರ್‌ - ಶೂರರಾದರೂ, ಮಂದಚೇಸ್ಟಿತೌ - ಮಂದವಾದ ಚೇಷ್ಬಾವಿಶೇಷಗಳುಳ್ಳ 
ಬಾಸ್ಟ.....ನೈಃ - ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ ಕದಡಿದ ಕಣ್ಣು ಬ್ಞೃಗಳುಳ್ಳ, ತೈಕಯೂಧಪೈಃ - ಆ ಯೂಧಸತಿಗಳಿಂಡ, | 
ನಿನ್ನ ತೌ - ಸುತ್ತು ಪ.ವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರ. - ಬಾಣಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ, ಪತಿತ” - 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ತೌ್‌ರಾಘವೌ - ಆ ಬಜ. . ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ವೃಢಿತಾಃ - 
ದುಃಖಿತರು, ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. 1೪-೭೬ ವಾನರಾಃ - ಕಸಿಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಬಂ - ಅಂಶರಿಕ್ಚವನ್ನೂ, 
ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ಮವಾದೆ, ದಿಶಶ್ಚ - ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಸಿರೀಕ್ಷಂಶಃ - ನೋಡುವವರಾದರೂ, ರಣೇ - 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಭನ್ನಂ- ಕವಿದಿರುವ, ರಾವನಣಿಂ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 
ವನ್ನು, ನದದೃಶುಸ್ಸೈ ವೆ - ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವು. | ೮| ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಭೀಷಣಸ್ತು - ವಿಭೀ 
ಸಣನಾದರೆ, ಆ ಜಃ ಮಾಯೆಯಿಂದ, ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನ ನ್ಸಂ- ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ-ನಿಂತಿರುನೈ 
ಭ್ರಾತುಃಪುತ್ರಂ - ಅಣ್ಣನ ಮಗನನ್ನು, ಮಾಯಯಾ - ಮಾಯೆಯಿಂದ, ನೀಕ್ಷ ನಾಣಃ - ಸುತ್ತು 
ಮುತ್ತಲೂ ನೋಡುವವನಾಗಿ, ತಂ-ಅವನನ್ನು, ದದರ್ಶ-ಕಂಡನು. (೯! ಎಭನಣವಿಧೇಷಂನು, 
ಅಪ್ರ... ಣಂ-ಅಸ ಸದೃ ಶಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಆಹನೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿದ್ದ ೦ದ್ವ ಂ-ಅಸೆದ bk 


ಟ್‌ ಕಾಡಾ ಇ ಇಟಿ ಹ್ಗ 


ರಾಗಿ, ಹ್‌ ನ್ಯಾಪ್ರಃ ರಾಗಿ ವೀ (ರಶಯನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ತಬ್ದ ರಾಗಿ ಮಲಗಿ ಸರ್ಪ 
ಗಳಂತೆ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಬಿಸಿಯುಸಿರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಮಂದಪರಾಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುನ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಒಣರನ್ನು ಆ ಕನಿನಾಯಕರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಡರು. ಅವರು ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ pe 
ಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಾಪನೀಯ (ಚಿನ್ನದ) ಧ್ಹಜದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಬಾಣಜಾಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಾಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ವಿಭೀಷಣ 
ನೊಡಗೂಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಸಂತಪ್ರರಾದರು. ಆಗಲಾ ವಾನರರು ಆಕಾಶನನ್ನೂ 
ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಕೂ ನೋಡಿದರೂ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ಜತನಾಗಿ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಯ`ದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು ಕಾಣದೇಹೋದರು. ಆಗ ಸಕಲ 
ಮಾಯಾತಂತ್ರನಿಪ್ರಣನಾದ ವಿಭೀಷಣನುಮಾತ್ರ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ಜಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮುಗ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನನ್ನು ಕಂಡನು. | ೫-೯1 ಆ ವಿಭೀಷಣನು ವರದಾನ 
ಮ ಯು ಜರ ಅಸಮ ತ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ರಣದಲ್ಲಿ ಅನುಪನುಸೂ, ಮಾಯಾಚ್ಛಾ ದಿತ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಷಟ್ಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗ ೪೩೭ 
es 
ಪ್ರತಿಮಕರ್ಮಾಣಮಪ್ರತಿದ್ವಂದೃಮಾಹವೇ | ದದರ್ಶಾಂತರ್ಹಿತಂ ವೀರಂ ವರದಾ 
ನಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ | ತೇಜಸಾ ಯಶಸಾಚೈ ವ ವಿಕ್ಸ ಘಿ ಸಂಯಾತಂ |೧೦(॥ 
ಬ ಚಳ ತತ್ನೆನ8 ಕರ್ಮ ತೌ ಯಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷ, ಚ| ಉವಾಚ ಸರನುಪ್ರೀತೋ 
ಹರ್ನ೯ರ್ಯ ಸರ್ವನೈರ್ಜುರ್ತಾ loc ll «ದೂಷಣ: ನೆ ಚ ಹಂತಾರ್‌ ಬರ್ಕ”! ನಂಹಾ 

ಬಲೌ | ಸಾದಿತೌ ನ ಮಾಮೆತೈ ರ್ಬಾಣ್ಯ ಭಾನ್ರತರೌ ರಾ ಮಮಲಸ್ಷ್ಮಣೌ [೭ ೨॥ ನೇಮ್‌ 


ಮೋಕ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಾವೇತಸ್ಮಾದಿಸುಬಂಧನಾತ್‌ | ಸರ್ವೈರಪಿ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಸರ್ಷಿ 





ಸಂಘ ಸ್ಸುರಾಸುರೈಃ | «4 1 ಯತ್ವ ತೇ ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ ಶೋಕಾತ ನಸ್ಯ ಸಿತು 
ರ್ಮವನು | ಅಸ ಸಸ ಶಯನಂ ಗಾತೆ ಪೈಕಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾ ಯಾತಿ ಶರ್ವರೀ | ೧೪॥ 


ಹಾ ಫಾ ಕಾವಾ ಉನಾ ವ ಸಾಗರ ಬಾ ಂ ಸ ಜಾಮ ಹ ಡಾ, ಬ me ರ್‌ 


ವೆರದಾನಾತ್‌ - ಸಟ ಆಂತರ್ಜಿತಂ- ಅಡಗಿಬವೈ ಟೀ ತೇಜಸಾ- 
ತೇ ಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಯಶಸ ಸಾಚ್ಛೆವೆ - ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವಿಕ್ರಮೇಣಚ - ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ, 
ಸಂಯುತಂ- ಕೂಡಿರುವ, ತಂ- ಆಇಂದ್ರಜೆತ್ತುವನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. ॥೧೦॥ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ - 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಆತ್ಮನಃ - ತನ್ನ, ಕರ್ಮ- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು, ಶಯಾನೌ- ಮಲಗಿರುವ, ತೌಚ- 
ಅವರನ್ನೂ, ಸಮಾಕ ಕೈ - ಕಂಡು, ಪರಮಪ್ರೀತಃ - ಮಹಾ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಸರ್ವನ್ಸೆರ್ಬ್ಯುತಾ- 
ಸಮಸ್ತ, a ಕಸರೆನ್ಹೂ, ಹರ್ಷರ್ಯ- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ, ಉನಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥೧೧॥ 
ದೂಷಣಸ್ಯಚ - ಆ ಟಾ ಖರಸ ಸ್ಯಚ - ಖರನಿಗೂ, ಸೂ ENS ಮಹಾಬಲೌ- 
ಬಸು ಬಲಾಡ್ಯರಾದ, ಭ್ರಾತರಂ? - ಅಣ್ಣತನ್ಮುಂದಿರಾದ್ರ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, 
ಮಾಮಕ್ಕೆಃ .. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಬಾ ೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಾದಿತಾ - ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟ ರು, 
(ಸಶ್ಯತ- ನೋಡಿರಿ) 1 ೧೨॥ ಸೆನೆಗ್ಸುಃ- ಸವೆಸಸ್ತರಾದ, aos 
ಗೂಡಿದ, ಸುರಾಸುರೈರಪಿ- ದೇವರಾಕ್ಚಸರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಸಮಾಗಮ್ಯ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ವಿತಸ್ಕಾತ್‌ 
ಇಸುಬಂಧನಾತ್‌ - ಈ ಶರಬಂಧನದಿಂದ, ಇಮ್‌ - ಇವರೀರ್ವರನೂ ಸ ಮೋಕ್ಷ ಯಿ:ತುಂ- ಬಿಡಿಸುವ 
ದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕ್‌ - ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩ | ಯತ್ಸೃತೇ- ಯಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, 4 ಶೈಕ - ಅನೆಯವ 
ಗಳಿಂದ, ಶಯನಂ - ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು, ಅಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ, ಚಿಂತಯಾನಸ್ಯ - ಆಲೋಚಿ 
ಸುತ್ತಲಿರುವಕಾರಣ, ಶೋಕಾರ್ತಸ್ಯ- ವ್ಯಸನಾರ್ತನಾದ, ಮಮಸಿತುಃ - ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ, ಕ್ರಿಯಾಮಾ- 


STS ಸ ರಾಹಾ _—_—— ಹಡ ನಗದೇ ಗಾರು ೧೮ರ ಎಡ ವಾನ ರಹಾ ಎ20 ಎ4 ಪಾರಾ. ಸಾರಾ. ಮಿ ಹಗ, ಒಂ ೩, 


CS ಮದುದ ಸಂ (ಛಜಹ್ಮ್ಥ್ರ(|(್ಳಉ ಭಾ ಅಧಾ ವ, ST ರಾಸ ವಾ 





ಗ ಗ ಗಾ ವಾ ಹರ್‌ 


ಕಾಯನ್ಕೂ ಮಹಾ ವೀರನೂ, ತೇಜೋವಿಕ್ರವ ಮಕೀ li dd ಆದ ಆ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹದಾಶ ಶ ರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ Sue. ಆಗಲಾ ಇಂದ್ರಜಿತು ರ ವಾಡಕೋ 
ತನ್ನ ಬಾಣಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನೀರಶಯನದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷೆ ಒಣರನ್ನು ಕಂಡು 
ಗ) ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಸಿಲ್ಲರನ್ನೂ “hi” ನಳ ರಾಕ್ಷ 
ಸೋತ್ತಮರೇ! ಖರದೂಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವರೂ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯರೂ ಆದ 
ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ ನೌರು ನನ್ನ Wiad ನೆಲಕ್ಸು ರುಳಿರುನರು. ಇವರನ್ನು ಯಾರೂ 

ಜೂ ಬಿಡಿಸಲಾರರು. ದೇನದಾನವರೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮೂರು 
ಲರೋಕದವರೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದರೂ ವರನ್ನು ಈ ಶರಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಾರರು. ಈ ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ ಣರ ಸರಾಕ ಮನವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿ 
ವೃಸನಪಡುವುದರಿಂದ ಶಯ್ಕೆಯ ಬಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸಲಾರದೆ ದುಃಖಿಸು 


ಗಿಗಿ 


೪೩೮ ಹಾ ಕ ಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮವ್ರಾ kee 











arm eve ವಾ ಆವಾಗ. a ಅ ಸಂ ಧಾಸಾಸಕಕವಾಸಾ 











ಕ್ಟ ತೋಯಂ ಯತ್ಕೃತೇಲ ಲಂಕಾ ನದೀ ವರ್ಷಾಸ್ಥಿಐ ಕುರು I Ppp ಮೂಲ 
ಹರೋ ನರ್ಥಸ್ಸ ರ್ವೇಷಾಂ ನಿಹತೋ ಮಯಾ | ೧೫॥ ರಾಮಸ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಕಾಪಿ 
ಸರ್ವೇಸಾಂಚ ನಕೌಕಸಾಂ। ನಿಕ್ರ ಮಾನಿಷ್ಟ ಲಾಸ್ಸ ಮೇ ಯಥಾ ಶರದಿ ಆ. MRS 
॥ ೧೬ | ಏನಮುಕ್ಕಾ ತು ತಾನ ಸರ್ವಾಕ ರಾಸ್ಲಿಸಾ ೯ ಸರಿಹಾರ್ಶತಃ | ಯೂಧಸಾ 
ನಫಿ ರ್ತಾ ಸರ್ನಾಂಸ್ಕಾ Winds ರಾವಣಿಃ ॥ ೧೭ | ನೀಲಂ ನನಭಿರಾಹತ್ಯ 
ಮೈ ಂದಂಚ ದ್ವಿನಿದಂ ಶಥಾ | ತ್ರ ಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ ನಿತೃಘ ಸ್ತ ತಾಪಹೆ ಪ ಶೈವರೇಷುಭಿಃ | ೧೮ I 
ಜಾಂಬನಂತಂ. ೨ ಮುಡೇಷ್ಟ್ರಾಸೋ ವಿಧ್ಯಾ ಬಾಷೇಸ ನಕ್ಷ “ಹನೂಮತೋ ವೇಗ 


ಆ ರಾ ಕಾಣಾ ಜಂ ಜಂಧಟಾ he ಭಾಸ ಹಾಸಹಾನನ ಜಾ ಇಂಡ ಹವಾ ಕಾ ದಾ ಹಾಚಾ ಇ ೫ ಆ ಧಾ ಹರಾ ಭಾಗ) ರಲ ಇಳಾ ಳಾ, 
ಅ fet rs ಎ ಪಾ ಅ 


ಹ್‌ ಯಾತಿ- ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ. ॥ ೧೪ |, ಯತ ತೇ - Ee ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಕೃತ್ಸ್ಟು 
ಸಮಕ್ತವಾದ, ಇಯಂಲಂಕಾ - ಈ ಲಂಕಾ ಟ್ಟ ಲ್ಲಿರುವ ಬ ನವು, ವರ್ಷಾಸು - ಈರಂತಕ್ತೆ 
ಆಕುಲಾ- ಒಂದಾದ, ನದೀವ- ನದಿಯಂತೆ, ಅಕುಲು - ಸ್ವಸ್ಥ ವಾಗಿಲ್ಲವೋ, ಸರ್ವೇಷಾಂ - ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ, 
ಮೂಲಹೆರಃ - ಮೂಲವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ, ಅನರ್ಥ - ಅನರ್ಥಕರನಾದ; ಅಯಂ- ಈ ರಾಮನು, 
ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ನಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ ಸುಟ್ಟನು. ॥ ೧೫ ॥ ಶರದಿ- ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತೋಯದಾ 
ಯಥಾ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, ರಾಮಸ - ಶ್ರೀರಾ ke ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಾಸಿ - ಲಕ ಬಿನ ಸರ್ವೇಷಾ 
ಸಮಸ್ತರಾದ, ವನೌಕಸಾಂಚ - ಕಪಿಗಳ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ ವಾದ, ವಿಕ್ರಮಾಃ - ಪರಾಕ್ರಮಗ | 
ನಿಷ್ಟ ಲಾ8 - ನಿಫಲವಾದನುಗಳು. | ೧೬ | ರಾವಣಿಃ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಪಾರ್ಶ್ವತಃ - ಸಮಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವಾ೯ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾಂಸ್ತು, - ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತಾದರೆ, ನಿವಂ- 
ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ-ಹೇಳಿ, ಪರಿಪಾರ್ಶ್ವತಃ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವಾ ಸಮಸ್ತ 
ರಾದ, ರ್ತಾಯೂಧಪಾನಪಶಹಿ - ಆ ವಾ ನರಯ ಇಧಪತಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ಶಾಡಯಾಮಾಸ - ಹೊಡೆದನು 
॥೧೭| ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹೇಷ್ವಾಸಃ - ದೊಡ್ಡ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳ, ಅಮಿತ್ರಫ್ನ8- ಶತ್ರುಸಂಹಾ ರಕ 
ನಾದ, ರಾವಣಿಃ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು, 46; ಎ Metin ಬಾಣಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮೈಂದಂಚ ಮೈಂದನನ್ನೂ , ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೇ, ದ್ವಿವಿದಂ - ದಿ ಎವಿದನನ್ನೂ » ಕ್ರಿಭಿಸ್ರಿಭಿಃ- 
ಮೂರುಮೂರು, ಹ ರ ವರೇಷುಭಿ: - ಉತ್ತಮ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕುತ್ಯ - FR Bb 
ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು, ಬಾಣೇನ - ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ, ನತ್ತಸಿ - Ws ನಿಧ್ವಾ- ಹೊಡೆದು, 


ವಸು ನಾ ದಾ ಪು ಭಂ ಜಾಮಾ ವವ ಭವದ ಹ ರ 


ತ್ರಿ ರುವ ನನ್ನ ಚ್‌ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ . ರಾತಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ji 00% ಕಳೆಯು 
ತದ್ದಿತು. "'ಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವೂ ವರ್ಷಾ 
Ss ನದಿಯೆಂತೋ ಅಂತು ಬಹಳ ವಾ ವಾಗ ತು ಪಗ ಇವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಸಂಹ 

ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಉಂಬಾಗಿದ್ದ ಕಷ್ಟ ರಂಪರೆಗಳನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿದೆನು, ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷ 
pel ರಾಮಲಕ್ಷ ಒರ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಗಳ ಚ ಕ್ರಮವೆಲ್ಲವೂ ಶರತ್ಕಾ ಲದಲ್ಲಿನ 
ಮೀಪುಗಳಂತೆ ನಿಷ್ಠ nN »» ಎಂದು PN ೧೧-೧೬] ಆ ಇಂದ್ರಜಿತು ವ ಗಗನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿದ್ದ. ವಾನರಯೂಧ 
ಪತಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಬಾಧಿಸತೊಡಗಿದನು. ಅವನು ನೀಲ, ಮೈೈಂದ, ದ್ವಿ ನಿದರನ್ನು 
ಒಂಬತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮೊದಲು ಫಾತಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಮ್ಬೆಂದದ್ದಿ ್ವವಿದರನ್ನು A ಜಾ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಇದಾದ ತರುವಾಯ Tie ಭೋ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೪೩೯ 











ಇಸಾ, 


ವತೋ ವಿಸಸರ್ಜ ಶರಾ ದಶ ॥೧೯॥ ಗವಾಂ ಶರಭಂಚ್ಛೈವ ದ್ವಾನಫ್ಯ ನಿತತೇಜಸ್‌! 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾವೇಗೋ ನಿವ್ಯಾಧ ಯುಧಿ wd 1೨೦] ಗೋಲಾಂಗೂ 
ಲೇಶ್ವ ರಂಚ್ಛೆ ವ ವಾಲಿಪುತ್ರ ಮಾಂಗದಂ। ನಿವಾ ್ಯಧ ಬಹುಭಿರ್ಬಾಣೈಸ್ತ್ವರಮಾಣೋಪಥ 
ಕವಚ | ೨೧1 ಶರಾ ನಾನೆರವ ರಾನ್ಫಿ ತ್ವಾ ಶರೈರಗ್ನಿ ಶಿಖೋಷನ್ನು 18 | ನನಾದ 
ಬಲವಾಂಸ್ತ ತ್ರ ಮಹಾಸತ್ವ ಸ್ಸ ರಾನಣಿಃ | yi ‘1 ತಾನರ್ದಯಿತ್ವಾ ಬಾಣ” ಫ್ರೈ ಸ್ರ್ರಾಸ 
ಯಿತ್ವಾ ಚ ಧಾರಾ | “ಪು ಜಹಾಸ ಮಹಾಬಾಹುರ್ವಚನಂ ಜೀಡಮಬ,ವೀತ್‌ 
॥ ೨೩ 66 ಶರಬಗಢೇನ ಫನೀಕೇಣ ಮಯಾ ಬದಿ ಚಮೂಮುಖೇ | ಸಹಿತೌ 


ರ್‌ ನಾ ಹಾರ ಖಾರಾ ಎಐ ಹ ಸ ವಾರಾ ಜಂ ಶಸ. "ಇದ ಜೌ ಹಾಸ ಗ್ರಾಂನ ಇಚ ಸತ ಅನ ಬ ಜಟಾ ಂ ದದ ಅ ಂ್ಪ್ಗಡ್ಳ.0 








ತತಾಪ - ನೋಯಿಸಿದನು, ಹನೂಮತಃ - ಹೆನುಮಂತನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ವೇಗವತ॥ - ವೇಗವುಳ್ಳ, 
ದಶಶರಾ೯ - ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವಿಸಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟನು, ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾವೇಗಃ - 
ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ, ರಾವಣಿಃ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ತ್ವರಮಾಣಃ - ಗರಣ 
ವೆನನಾಗಿ, ಅಮಿತತೇಜಸೌ - ಮಹಾ ಶೇಜಸು ಳ್ಳ, ಗವಾಕ್ಚಂ- ಗವಾಕ್ಷ ನನ್ನೂ ಶರಭಂಚ್ಛಿವ | 
ಟ್‌ ದ್ಹಾವಫಿ - ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ  ದ್ವಾಭಃ ಫ್ಯಾಂದ್ವಾ 4ಭ್ಯಾಂ ಎರಡೆರಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ವ್ಯಾಧ - “ೊಡೆದನು. | ಜೂ ತತ್ರ -ಆ ಯುದ್ಧ ರಂಗೆದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಸಕ್ವಃ - ಮಹಾ ಧು ರ್ಯ 
Wh ಬಿಲ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ರಾವಣಿ - ಇಂದ್ರಜಿತು ವೃ, ಚಟಾ ders ಆ ಕಪಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು, ಅಗಿ ಶಿಖೋಪಮೈಃ - ಅಗಿ _ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ee ಬೀದಿಸಿ, ನನಾದ-ಕೂಗಿನನು. 1೨೨] ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರಜಿಶ್ತುವು, ತ್ತಾ - ಆ ವಾನರಯೂಧಥ ಸತಿಗಳನ್ನು, ಬ:ಣೌಫ್ಟೈಃ - ಬಾಣಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ, 
ಅರ್ದಯಿತ್ಕಾ-ಹೊಡೆದು, ವಾನರಾಂಶ್ಚ-ಇತರ ಕನಿಗಳನ್ನೂ ತ್ರಾಸಯಿತ್ವಾ-ಹೆದರಿಸ್ಕಿ, ಪ್ರಜಹಾಸ- 
ನಕ್ಕನು, ಇದಂವಚನಂಚ- ಈ ಮಾತನ್ನೂ ಕೂಡ, ಅಬ್ರವೀತ್‌-ನುಡಿದನು. ॥೨೩॥ ಹೇ ರಾಕ್ರಸಾಃ- 
ಎಲ್ಫೈ ಅಸುರರೇ, ಸಹಿತೌ - ಒಂದಿಗಿರುವ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಏತೌ ಈ ರಾಮ 
ಕ್ಷ್ಮಣರು, ಚಮೂಮುಖೇ- ಜಾ ಹ ೋರೇಣ-ಛಯಂಕರವಾದ, ಶರಬಂಧೇನ_ 
ಆ ಪತ್ತು 4 ಮಹಾ ತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎದೆ ಗರಿದತಿ' ಚಾಣದಿಂದ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ವಕ್ಷಸ ಳಕ್ಕೆ 
ಹೊಡೆದು ಭೇದಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಮೇಲೆ ಅವನು ಮಹಾ ವೇಗವಂತನಾದ ಹನು ಮಜ 


ಗಾಗಿ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅಪರಿಮಿತ ತೇಜಸ್ಪಂಸನ್ವ ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರ 

ಜಿತ್ತುವು ಮತ್ತೆರಡು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಗವಾಕ್ಷ ಶರಭರನ್ನು ಘಾತಿಸಿದನು. ಮಹಾ ವೇಗಶೀಲ 
ನಾದ ಅನನು ಆ ಬಳಿಕೆ ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳೊಡೆಯನೂ, ವಾಲಿಯ ಮಗನೂ ಆದ ಅಂಗದ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಅನೇಕ ಅಸ್ತೃ ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿ ಬಾಧಿಸಿದನು. ॥ ೧೭-೨೧ ॥ ಈ ರೀತಿ 


ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಅಗ್ನಿ ಜ್ಞಾ ್‌ಟಿಗಳಿಗೆ 2 Nd ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ ನಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಬಾಧಿಸಿ ಮಹಾ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಬಹು ಭೀಕರವ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ 


ನೀಡಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನುಹಾ ಭಯ ುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಆ ಇಂದ್ರಣಿತ್ತುವು ತನ್ನ 
ಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸನೀರರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು « ಎಲ್ಪೆರಾಕ್ಷಸನ ನೀರರೇ! ನಾನು ಈ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಶರಬಂಧನದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿರುವೆನು; ನೋಡಿರಿ; ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿರಿ 


೪೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯೆ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೇ 





me ಈ 
EE ಕಾಡಾ ಯ. ಹಾರಾಡಿ ಬಾಬಾ ಸಜ ಎಚ ತಾಸ ಮ SE 








ಭ್ರಾತರಾವೇತ್‌ ನಿಶಾಮಯತ ರಾಕ್ಷಸಾ! 1 ೨೪॥ ಬಿವಮುಕ್ತಾ ಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ಕೂಬಿಯೋದಧಿನ' | ಪರಂ ನಿಸ್ಮಯೆಮಾಜಗ್ಗುಃ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಹರ್ಸಿತಾಃ 
॥ ೨೫ | ನಿನೇದುಶ್ಮ ನುಹಾನಾರ್ದಾ ಸರ್ವತೋ ಜಲದೋಪಮಾಃ | «ಹತೋ 
ರಾಮ” ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ರಾನಣಿಂ ಸಮಸಪೂಜರ್ಯ | ೨೬ | ನಿಷ್ಟಂದೌತು ತದಾ 
ದೃಷ್ಟಾ , ತಾವುಜ್‌ ರಾಮಲಕ್ಷ ಟೌ | ವಸುಧಾಯಾಂ ನಿರುಚ್ಛಾ ಸೌ ಹತಾನಿತ್ಯನ್ನ 
ಮುನ್ನ ಆ” || ೨೬ || Wiis: ಸಮಾವಿಷ್ಯ ಇಂದ್ರಜಿ ಿತೃಮಿತಿ Wo | ಪ್ರನಿನೇಶ 
ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಹರ್ಷರ್ಯ ಸರ್ವ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ 1೨೮) ರೌಮಲಕ್ಷ್ಮ ಜಹಾ: ಸ್ಟಾ 
ಶರೀರೇ ಸಾಯಕೈಶ್ಲಿತೇ | ಸ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಂಗೋಹಾಂಗಾನಿ ಸುಗ್ಗಿ (ವಂ ಭಯನಾ 


ಹಾ ವಾತಾ ಸಾ ಸವಾ. ಇಹ ಧನ ಇಳಾ 


ee ee 


ಜಟಾ! ಷಾ ನನ್ನಿ ೦ದೆ, , ಬದ್ಯೌ. ೬ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ, Seiad We 
೨೪1 ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಕೂಟಿಯೋಧಿನಃ- 
ಕಪಟಯುದ್ಧಮಾಡುವ, ತೇರಾಕ್ಷ ಸಾಸ್ತು - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾದಕ್ಕೆ ತೇನಕರ್ಮಣಾ - ಆ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, 
ಹರ್ಷಿತಾಕ - ಸಂತೋಸಗೊಂಡನರಾಗಿ, ಹರಂ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಆಶ್ಚೈ ರ್ಯಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯವನ 

ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊಂದಿದಳು. ॥ ೨೫ | ಜಲದೋಪನಾಃ - ಮೇಘನಸದೃ ಜೂ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹೆತಇತಿ - ಮೃ )ತನಾದನೆ೨ದು, ಜ್ಞಾತ್ರಾ - ತಿಳಿದು, ಸರ್ವತಃ - ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ, 
rE ಮಹಾ ಘೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿನೇದುಃ - ಕೂಗಿದರು, ರಾವಣಿಂಚ - ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತುವನ್ನೂ 
ಸಹಾ, ಸಮಪೂಜರ್ಯ - ಪೂಜಿಸಿದರು. || ೨೬ | ತದಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಸುಧಾಯಾಂ - ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರುಚ್ಛ್ಯ್ವಾಸೌ - sg ನಿನ್ಸಂದ9 - ಚಲಿಸದೆ ಇರುವ, ಉಭೌ - ಈರ್ನಣದ್ಕೆ 
ತಟ ls - ಅ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನಾದರೆ, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ-ಕಂಡು, ಹತವಿತಿ-ಹತರಾದರೆಂದು, 
ಅನ್ವಮನ ಬತ - ತಿಳೆದುಕೊಂಡರು. | ೨೭ | ಸಮಿತಿಂಜಯಃ - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ, 
ಇಂದ್ರ 4 - bat ಜಿತ್ತುವಾದರೆ, ಹರ್ನೇಣ - ಸಂತೋಷದಿಂವ, ನಮಾನಿಷ್ಠಃ ಕೂಡಿ, ಸರ್ವ 
ರಾಕ್ಸ್ಸ ನೀ - ಮಸ್ತ ರಿಸ ಕಸರನೂ ೨ ಹರ್ಷರ್ಯ - ಸಂತೋಷಗೊಳೆ ಸುತ್ತ ಬಂಕಾಂಸುರೀಂ- 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟ Ni ನ್ನು ಪ್ರವಿಪೇಃ - ನ್ರವೇಕಿಸಿದನು. | ೨೮ | 


ಐ 


ತ್‌ 


ಸಾಯಕ್ಕೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚಿತೇ- 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ರಾವ) ಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋಃ - ರ:ಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ಶರೀರೇ - ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಸಾಯ.ಕಚಿತಾರಿ - 


ಗಾ ಗಾ ತಾ ಪಾಸಾದ. 


ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಪಟ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಸಂತೋಷವುಳ್ಳೆನರಾಗಿ ಆಶ್ಚಯ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಮಹಾ ಕಾಲಮೇಘಸಮಾನರಕಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲರೂ 
ಮಹದಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ ಹೆನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. | ೨೨೨೨೫ | ಇಂದ್ರ ಜಿಕ್ಕುವು 
ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಅವನನ್ನು ಜು ಗಿ ಗೌರ 
ವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ಉಸಿರೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತರಾಗಿ ಭೂಮಿಯನೇಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ತ ರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ ್ರಜಿತ್ತುವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪರಮ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ, 
ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೊ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಲ. ಕಾಸಿ 'ಟ್ವಣವನ್ನು 


ಪ್ರ ಕ್ರ ವೇತಿಸಿದನು. ಇತ್ರ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯ ಪೃವಾದ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದ "ಶ್ರ(ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆ. ಸಷಟ್ಟತ್ತಾರಿಂಶೆಸ್ನ ಸ್ಪಗ್ಗಃ ೪೪೧ 





ಗಾ ಕಾಗ ಅಪಪನ ಹಾಚಾ ಚಾಣಾ ನಾನ. 
EE 3 


ವಿತತ್‌ ॥ ೨೯1 ತಮುವಾಚ ಪರಿತ್ರಸ್ತಂ ವಾನರೇಂದ್ರಂ ನಿಭೀಷಣಃ | ಸಬಾಷ್ಟ 
ವದನಂ ದೀನಂ ಶೋಕನ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಂ ॥ ೩೦ ॥ «ಅಲಂ ತ್ರಾಸೇನ ಸುಗ್ರೀವ ! 
ಜಾಸ್ಸ ನೇಗೋ ನಿಗೈಹ್ಯತಾಂ | ಏನಂ ಪ್ರಾಯಾಣಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ನಿಜಯೋ ನಾಸ್ತಿ 
ನೈ Ne 1 a0 Il "ಸತೇಷಭಾಗ್ಯ ತಾ೭ಿಸ್ಕಾ ye ಯೆದಿ ನೀರ! ಭವಿಷ್ಯ ತಿ 1 ಮೋಹ 
ನೋತೌ ಪ್ರಹಾಸ್ಯೇತೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ನುಹಾಬಲೌ || ೩೨ || 'ಪರ್ಯವಸ್ಥಾಪೆ 
ಯಾತಾ 'ಸಮನಾಥಂ ಮಾಂಚ ವಾನರ! | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಭಿರಕ್ತಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಮ ಸತ್ಯು 
ಕೈತಂ ಭಯಂ ೩೩ ನಿನಮುಕ್ತಾ  ತಶೆಸ್ತ ಸ್ಯ ಜಲಕ್ಲಿನ್ನೇನ ಪಾಣಿನಾ p ಸುಗ್ಗಿ ೯ 
uated Ka ದ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತೆ ವಾದ, ಸಟ:  ಅವಯವಗಳನ್ನೂ 
ಪಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಸಹಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಭಯಂ - 
ಉಳ ಆವಿಶತ್‌ - ಹೊಕ್ಕಿತು. 4 ೨೯॥ ಪರಿತ್ರಸ್ತ್ರಂ- ಹೆದರಿ, ಸಬಾಸ್ಟಂ - ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ದೀನವದನಂ - ದೈನ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಆಕ ೬ ವ್ಯಸನದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
ನೇತ್ರಗಳ ಯುಳ್ಳ, ತಂವಾನರೇಂದ್ರಂ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಭೀಸಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. || ೩೦॥ ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ, ತ್ರಾಸೇನ - ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, 
ಅಲಂ - ಸಾಕು, ಬಾಷ್ಟುವೇಗಃ - ಕಂಬನಿಗಳ ವೇಗವು, ನಿಗೃಹ್ಯತಾಂ - ನಿಗುಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಯುದ್ಧಾ ನಿ- 
ಕಾಳೆಗಗಳು, ಏವಂಪ್ರಾಯಾಣಿ - ಈ ರೀತಿಯಾದುವುಗಳೇ, ನೈಸ್ಕಿಕಃ - ನಿಯತವಾದ, ಜಯ॥$- 
ವಿಜಯವ್ರ, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲ. | ೩೧॥ ಹೇವನೀರ- ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನ್ಯೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮಗೆ, ಸಶೇಷ 
ಭಾಗ್ಯತಾ - ಭಾಗ್ಯಶೇಷವು, ಭನಿಷ್ಯತಿಯದಿ - ಇದ್ದರೆ, ಮಹಾತ್ಮಾನೌ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ್ಕ 
ಬಹಾಬಲೌ - ಬಹು ಬಲಿಷ್ಕ ರಾದ, ಏತೌ - ಇವರೀರ್ವರೂ, ಮೋಹಂ - ಮೂರ್ಛೆಯನೆ; , ಪ್ರಹಾ 
ಸ್ಕೇತೇ- ಬಿಟ್ಟೇಳುತ್ತಾ ರೆ. | 8೩೨1 ಹೇ ವಾನರ- ಎಲ್ಫೈ ವಾನರನೇ, ಆತ್ಮಾನಂ-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಇಟ 
ದಿಕ್ಕಿ ಹಕು ಮಾಂಚ- ನನ್ನನ್ನೂ , ಪಯ. ೯ವಸ್ಥಾಪಯ- ನೆಲೆಗೊಳಿಸು, ಸತ್ಯ.... ನಾಂ-ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಿಯಾ ಅನುರಕ್ಕರಾದವರಿಗೆ, ಮೃತ್ಯುಕೃಶಂ-ಅಪ ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ, ಭಯಂ-ಭೀತಿಯ್ಕು, 
ಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. '೬೩|| ಏವಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ನಿಭೀಷಣಃ-ವಿಭೀಷಣನು, ಉಕ್ತ್ವಾ ಹೇಳಿ, ತತಃ-ಬಳಿಕ, 
ತಸ್ಯಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಶುಭೇ - ಶುಭಕರವಾದ, ನೇತ್ರೇ - ಕಣ್ಣು ಸ್ಲುಗಳನ್ನು, ಜ ಜಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲೈನ್ನೇನ- 


ಅ ಚು ಪಂಪ ಫಾ EE Re me 





——ಾಾ ತಾಣ ರಾರಾ ರಾವರ ಕರಾ 


pms <= ಹ ಆ... ಷಡ್‌ ಸಾ ಹತ ಗ ದ ಉಂ" en {|_|} ನ ಹಾ ವನಂ ಜಾ ೂ ಸ ೫ ಅ ಇ ಆ. ಧದಇು ಗಜಾ 


ಕಂಡು ವಾನರೇಶ್ವ did ಸುಗಿ ವನು. ಭಯಭ್ರಾ EN | ೬-೩೦ ॥ ಆಗ ಚ 
ಷಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು "ವಾನಕೋತ್ತ ಮಾ! ಸುಗ್ಗಿ ವ! ಇದೇಕೆ. ಕಣ್ಣ ೀರಿಡುತ್ತಿ ರುವೆ 

ದೀನವೂ, ವಾ pM ಆದ ನೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ pind ಥೆ 
ಜನವು? ವಾನರೇಶ್ವರ ! ಘು ವ್ಯಸನವನ್ನು ಆಕೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಾಪಜಯಗಳು 
ಸ್ಥಿರವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ನೀರನೇ! (ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತುವು ಇಷ್ಟ ಕ್ರೈ ರಣರಂಗವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಹಂತಿರುಗಿದುದು ನಮ್ಮ ಅದೃಷ್ಠ ಸವೇ ಸರಿ.) ಮಹಾತ್ಮ Fh SE ಆದ 
ಈ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರು ಮೂರ್ಛಾ್ರಾ NaN, ಇನರು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೇಳುವರು ; ಧೈರ್ಯವಾಗಿರು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಿರಗೊಳಿಸಿಕೊ 
ಅಯ್ಯಾ ವಾನರೋತ್ತ ಮನೇ! ದಿಕ್ಕಿ ಲದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಸತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಚ 01 ಭೀತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವು ೨: Ks ಹೇಳಿ ಮಹಾ 
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೪೪೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಗ ಗ್‌ ಗಾ 
NE ನ ಮಾ ಚಾಚಾ ವ ನ್ಯಾ 





ಅಪಾಯ್‌ 


ವಸ್ಯ ಶುಭೇ ನೇತ್ರೇಪ್ರಮಮಾರ್ಜ ವಿಭೀಷಣಃ | ೩೪ ॥ ತತಸ್ಪಲಿಲನಾದಾಯ 
ವಿದ್ಯಯಾ ಸರಿಜಸ್ಕ್ಯಚ | ಸುಗ್ರೀನನೇಶ್ರೇ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾಸ ಮಮಾರ್ಜ ವಿಭೀಷಣಃ 
1೩೫1 ಪ್ರಮೃಜ್ಯ ವದನಂ ತಸ್ಯ ಕನಿರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | ಅಬ್ರನೀತ್ಕಾಲಸಂಪ್ರಾಸ್ತಮ 
ಸಂಭ್ರಮುಮಿದಂ ವಚ ೩೬ «4€ನಕಾಲಃ ಕಪಿರಾಜೇಂದ್ರ ನೈಕ್ಸ ಬೃಮನು 
ನರ್ತಿತುಂ | ಅತಿಸ್ನೇಹೋಪ್ಯಕಾಲೇಏರ್ಸ್ಮಿ ಮರಣಾಯೋಪಕಲ್ಪತೇ | ೩೨ ತಸ್ಮಾ 
ದುತ್ಭೃಜ್ಯ ವೈಕ್ಸಬ್ಯಂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯವಿನಾಶನಂ | ಹಿತಂ ರಾಮಪುರೋಗಾಣಾಂ 
ಸೈನ್ಯಾನಾಮನುಚಂತ್ಯತಾಂ ॥ ೩೮1 ಅಥವಾ ರಶ್ಯ ತಾಂ ರಾನೋ ಯಾನತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ 


ಹ --ಎಳಾಹಾಚಹಾ ದಾರಾ 


ಹ ಗ ವಾ ಬಂ ರಾ ವ್‌ ನಷ್ಟು ಭ್ರ..ಸಭುಂ ವಾ - ಗಾ ಲಾ ಸ್ಪ 





ರಾ ನ ಇ ಗಾನಾ. ಸಾ, 


ಉದಕದಿಂದ ತೊಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾಣಿನಾ - ಹಸ್ತದಿಂದ ಪ್ರಮಮಾರ್ಜ - ಒರಿಸಿದನು. [೩೪॥ ತತಃ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ - ಧರ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳಿ, ಸವಿಭೀಷಣಃ - ಆ ವಿಭೀಷಣನು, ಸಲಿಲಂ- 
ಉದಕವನ್ನು ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ವಿದ್ಯಯಾ - ಶೋಕನಿವಾರಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ, 
ಸರಿಜನ್ಯಚ - ಜಸನನ್ನೂಮಾಡಿ, ಸುಗ್ರೀವನೇತ್ರೇ - ಸುಗ್ರೀವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಮಮಾರ್ಜ - 
ಒರಿಸಿದನು, 1೩೫ ಧೀಮತಃ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ತಸ್ಯಕಸಿರಾಜಸ್ಯ - ಆ ಸುಗ್ರೀವನ, ವದನಂ- 
ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರಮೃಜ್ಯ- ಒರಿಸಿ, ಕಾಲಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಕಾಲೋಚಿತವಾದ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು 
ಅಸಂಭ್ರಮಂ - ವ್ಯಾಕುಲವಿಲ್ಲದಂತೆ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. |&೩೬| ಹೇ ಕಪಿರಾಜೇಂದ್ರ - ಎಲ್ಫ 
ವಾಕರಯೂಧಾಧಿಸತಿಯೇ, ವೈಕ್ಷಟ್ಯಂ - ವಿಕ್ಲಬತ್ವವೆನ್ನು, ಅನುವರ್ತಿತುಂ - ಅನುಸರಿಸುವದಕ್ಕೆ, 
ನಕಾಲ£-ಸಮಯವಲ್ಲ, ಅಸ್ಮ್ಠಿಅಕಾಲೇ- ಈ ವಿಷಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅತಿಸ್ಪೇಹೋಪಿ-ವಿಶೇಷ ಸ್ನೇಹವೂ 
ಕೂಡ, ಮರಣಾಯ - ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಉಪಕಲ್ಪತೇ - ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. [೩೭1 ತತ್‌- 
ಆದುದರಿಂದ್ರ ಸರ್ವ....ನಂ - ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ವೈಕ್ಲಬ್ಯಂ- 
ಅಧ್ಭೈರ್ಯವನ್ನು, ಉತ್ಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ರಾಮ್ನು.ಣಾಂ - ರಾಮಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ, ಸ್ಫನ್ಯಾಸಾಂ- 
ಸೇನೆಗಳಿಗೆ, ಹಿತಂ - ಹಿತವಾದದ್ದು, ಅನುಚಿಂತ್ಯತಾಂ - ಊಹಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ॥೩೮| ಅಥವಾ - ಹಾಗಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ, ಯಾವತ್‌ - ಎದುವರೆಗೂ, ಸಂಜ್ಞಾನಿಪರ್ಯಯಃ ೬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವದೋ, ತಾವತ್‌ - 
ಅದುವರೆಗೂ, ರಾನ.4-ಶ್ರೀಣಮನು, ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ-ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಲ್ಪಡಲಿ, ಓ-ಏಕಂದರೆ, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸೌ - 


ಹ ಸ ನಾಡಾ %ೂ ಅಹಾ 





ಲಾ ಸ ಮಾ ಈ: 
"ಮಿಶಾ ಅಳಕು ೫ ಅರಸನ ಚು ಧದ | ರುಜಟ್‌ ಗಾ: 


ವೃಸನಸೆಂತಪ್ತನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರುದುಂಬಿದ ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಒರಸಿದನು. 
ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಜಲವನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮಾಯಾನಿವಾರಕ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಜನಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮುಖವನ್ನು ಒರಸಿದನು. ೩೧-೩೫ ಹೀಗೆ 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು, “ಎಲೈ ವಾನರೋತ್ರಮ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀನನೇ! ಈ ಕಾಲವು ದುಃಖಿಸಲು ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲವು. ಅಧಿಕ ಸ್ನೇಹವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮರಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇನೋ ಎಂಬ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಈ ವ್ಯಸನವನ್ನು ತೊರೆಯುವವನಾಗು. ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯುವ ವಾನರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಜಚಿಸುವವನಾಗು. ಸುಗ್ರೀವರಾಜಾ! ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಗೆ ತಿಳಿವು ಬರುವ. 
ವರೆಗೂ ಈ ವಾನರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೇಳು. 
ತ್ತಲೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವರು. ಇವರೀರ್ವರೂ ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞರಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಟ್ಟಿತ್ತಾರಿಂಶೆಸ ಥೈ ಗಃ ೪೪೩ 








ಶೆ ನಿನರ್ಯಯಃ | ಲಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಹಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಥೌ ಭಯಂ ನೋ ನೃಪನೇಷ್ಠತಃ |೩೯/ 
ಈ ಕೆ ಶೆ 
ನೈಕತ್‌ ಕಿಂಚನ ರಾಮಸ್ಯ ನಚ ರಾಮೋ ಮುಮೂರ್ಹತಿ | ನಹ್ಮೇನೆಂ ಹಾಸ್ಯತೇ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದುರ್ಲಭಾ ಯಾ ಗತಾಯುಷಾಂ ॥ 90 | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾಸಯಾಶ್ಮಾನಂ ಬಲಂ 
ಚಾಶ್ವಾಸಯ ಸ್ವಕಂ | ಯಾನತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪುನಸ್ಸಂಸ್ಥಾಸಯಾಮ್ಯಹಂ 
voll ಎತೇಹಿ ಫುಲ್ಲನಯನಾ ಸ್ತಾ be | ಕರ್ಣೇಕರ್ಣಿ ಪ ಸ್ರ ಕಥಿತಾ 
ಹರಯೋ ಹರಿಸತ್ತಮ! ॥ ೪೨ ॥ ಮಾಂತು ದೃ 1 ಸ್ರಧಾವಂತಮನೀಕನ ಸಂಪ್ರ 
ಹರ್ನ್ಷಿತುಂ| ತ್ಯಜಂತು ಹರಯಸ್ಟ್ರಾಸಂ ುಕ್ತಪೂವಾನಮಿನಸ್ಟ್ರಜಲ' val $k 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಲಬ ಿಸಂಜ್ಞೌ - ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನಿಳ್ಳವೆರಾಗಿ, ನಃ - ನಮ್ಮ, ಭಯಂ 
ಭೀತಿಯನ್ನು. ನ್ಯಪನೇನ್ಯತಃ - ಜಟ 7 lar ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಏತತ್‌ - 
ಈ ಶರಬಂಧನವು, ಕೆಂಚನ - ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾದದ್ದು, ರಾಮ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಮುಮೂರ್ಷತಿಚ - 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಗತಾಯುಸಾಂ - ಮೃತರಾದವರಿಗೆ, ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ - ಯಾವ ಮುಖಕಾಂತಿಯು, 
ದುರ್ಲಭಾ-ಇರುವುದಸಾಧ್ಯವೋ, ಸಾ-ಆ ಕಾಂತಿಯು, ಏವಂ-ಈ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ನಹಾಸ್ಯತೇಹಿ- 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲವಸ್ಸೆ. ॥ ೪೦ | ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ್ಕ ಆತ್ಮಾನಂ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಆಶ್ವಾಸಯ - 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೋ, ಸ್ವಕಂ - ನಿನ್ನ, ಬಲಂಚ- ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ, ಆಶ್ವಾಸಯ - ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡು, ಅಹಂ - ನಾನು, ಯಾವತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ - ಎಷ್ಟು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುೆದ್ಕೋ, 
ಸರ್ವಾಣಿ - ಆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು, ಪುನಃ- ತ 2 ಸಂಸ್ಕಾ ಪಯಾಬ ಕ್ರಮಪಡಿಸುವೆನು 
|೪೧|| ಅನೀಕಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಂಪ್ರಹರ್ಹಿತುಂ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಜ: ೬ 
ಓಡುತ್ತ ಲಿರುವ, ಮಾಂತುಂ - ನನ್ನ Wak ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಕ್ರಾಸಾತ್‌ - ಭೀತಿಯಿಂದ, 
ಆಗತಸಾಧ್ವಸಾಃ - ಹೊಂದಿದ ಭಯವುಳ್ಳ HN ಫುಲ್ಲನಯನಾಃ ವಿಕಸಿತವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ 
ಏತೇಹೆರಯಃ- ಈ ವಾನರರು, ಕರ್ಣೇಶರ್ಣೇ-ಕಿವಿತಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಥಿತಾಹಿ- PM 4 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ಕಥೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾ ರಸ, ಹರಯಃ - ವಾನರರು, ಭುಕ್ತ ಪೂರ್ವಾಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜನುರನಿಸಿದ. ಸ್ರಜಮಿನ ಹೂಮಾಳೆಯ ನ್ಸಂತೆ, ಶ್ರಾಸಂ- ಭೀತಿಯನ್ನು, yp - ಬಿಡಲಿ. 


ಹಾ ರಾ 


if ತತಾ ಪಾ ಮರಿ mis Ce ಜಾ ನಾಂ ಫಾ ನಹ ದಾ ವಾ ಯಾ ವಾಂ ನಾನ ಇದ್ದ ಇ ವಾಸಾ ಸಫಾ ಎನೂ ಬಟ. ಟಾಜಾ ಚಾಾರಾೂ:7ಾ ಗಾಜಾ ಜಣ ಣಾ ಜಾವಾ ಇ ಚಾ ಬಾಟಾ 0 ವಾ ಪಾಜಫಾಣರಾಜಟಟೂ 
ad ಸೇಡು ಹಾ ಅಪ್‌, 


ತಿಳಿ, ಜ್‌ ನಾವು ವ್ಯ ಸನಪಡಬಾರದು. ಅದಕ್ಕಿ ದು ತಕ್ಕ ಕಾಲವೂ ಅಲ್ಲವು. ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮೃ ತಿಯೊಂದಿಲ್ಲ ಈತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ae ದವರ ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯು ಸ್ವ ಲೃವೂ ಕಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ೩೬-೪೦ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ಯ ಸನ 
ವನ್ನು ಕಳದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದುಕೊ; ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತ ನಾಗು ; ಸುನ ನಮ್ಮ | 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಯ್ಯಾ "ವಾನರಪ್ರ ಭುನೇ! ಇದೋ ಚು: 
ಆತ್ಚ ರ್ಯಾತಿರಿ। :ಕದಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ಭಯದಿಂದಲೂ ನಿಕಸಿತನೇತ, ರಾಗಿರುವ ಈ ವಾನರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೂ 'ಥಯಚಕಿತರಾಗಿ ಪ ಸಲಾ 
ಯನವಾಗೋಣವೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ” ಒಬ್ಬ ಕೊಡನೊಬ್ಬ ರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವರು. 
ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲನು ಹಾಗೊಂದುವೇಳೆ ಸ ಆಮೇಲೆ ನಾನು ಮಾಡುವುದುತಾನೆ 
ಚ ೪೬% ನಾನೇನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರೆವು. ಆದುದರಿಂದೆಕ್ಫೈ ವಾನರೇ ಶ್ಚರನಾದ ಸುಗ್ರೀ 
ವನೇ! ನೀನೀಗ ಧ್ಹೈರ್ಯವನ್ನ ನಲಂಬಸಿ ಈ ಸೇಫೆಯಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನ 


೪೪೪ ಬೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





- EE ವ ಜಾ ವಾಸಾ ಅಾಾಣಕಾಸಣಾ 
ಆಧ — 


ಶ್ವಾಸ್ಯ ತು ಸುಗ್ರೀನಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ನಿಭೀಸಣಃ | ವಿಮ್ರತೆಂ ನಾನರಾನೀತಂ ತತ್ಸ 
ಮಾತ್ವಾಸಯತ್ಪುನಃ ॥೪೪॥ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಮಹಾಮಾಯ ಸ್ಸರ್ವಸೈನ್ಯಸಮಾವೃತ;। | 
ನಿವೇಶೆ ನಗೆರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಪಿತರಂ ಚಾಭ್ಯುಪಾಗಮತ್‌ ॥ ೪೫॥ ತತ್ರ ರಾನಣ 
ಮಾಸೀನ ಮಭಿವಾದ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | ಆಚಚಸ್ಷೇ ಪ್ರಿಯಂ ಪಿತ್ರೇ ನಿಹತೌ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ va || ಉತ್ಸಪಾತ ತತೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಪುತ್ರಂ ಚ ಸರಿಷಸ್ವಜೇ | ರಾನಣೋ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶತ್ರೂ ನಿಪಾತಿತೌ 1 ಉಪಾಘ್ರಾಯ ಸಮೂಧೆಸ್ಸೇನೆಂ 








ಇ ತಾರಾಗಷಾ್‌ ಎತ. 2 ್ಲಾ 3. ಇಟಗಾ ಗಾಲ ಜಾಣಾ ರಾದ ದಾ ದಾರಾಂ ಗಾಜಾ ಕಾರಾ ಬಡ ಇ (ಎಂದರ ಇಷ ದ ದ ಲ ಎಂ ವ pu 
ನ್‌ ಟಂ, ಹಾ ನ್‌ ತಾಣ ಎಐ ಅರು ದಾ ಕ ಕಾರಣ ಅಕಾರ ಎ ಜಾಣಾ od py ಗಾ ಕಾಣ್‌ ಹಾ ಕರ ಮಾ ಅ ಆಹಾಹಾ ಷಾ” 


||೪.೨-೪೩| ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಕ - ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಿಭೀಷಣಸ್ತು, - ವಿಭೀಷಣನಾದರೆ, ಸುಗ್ರೀವಂ - 
ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು, ಸಮಾಶ್ವಾ ಸ್ಯ-ಸಮಾ ಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ನಿದ್ರುತಂ-ಓಡಿಸೋಗುತ್ತಲಿರುವ, ತದ್ವಾನರಾ 
ನೀಕಂ-ಆ ವಾನರಸೈನ್ಯವನ್ನು; ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, ಸಮಾಶ್ವಾಸಯತ್‌ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು: 
೪೪ ಮಹಾಮಾಯಃ - ಬಹು ಮಾಯೆಗಳುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು-ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ವಾದರೆ, ಸರ್ವತಃ 
ಸಮಸ್ಮ ಸೇನೆಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ, ಲಂಕಾನಗರೀಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು, ವಿವೇಶ - 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಪಿತರಂಚ - ತಂದೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯವಾದಯತ್‌ | ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. [೪೫ 
ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಆಸಿೀನಂ - ಕುಳಿತಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಅಭಿವಾದ್ಯ - ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲೀಬದ್ಧನಾಗಿ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ನಿಹೆತಾನಿತಿ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೆಂದು, ಪ್ರಿಯಂ - ಇಸ್ಟವಾದ ಮಾತನ್ನು, ಪಿತ್ರೇ - ತಂದೆಗಾಗಿ, ಆಚಚಕ್ಷೇ- 
ಹೇಳಿದನು. |೪೬/| ಶತ್ರು - ವೈರಿಗಳು, ನಿಸಾತಿತೌ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆಂದು, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, 
ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಉತ್ಪಪಾತ- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, (ಬಂದು) ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪರಿಷಸ್ವಜೇ - ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು, ಸಃ -ಆ 
ರಾವಣನು, ಫ್ರೀತಮಾನಸಃ ಸಂತುಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮೂರ್ಧ್ನಿ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಪಾ 
ಘ್ರಾಯ - ಆಘ್ರಾಣಮಾಡಿ, ಏನಂ - ಈ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವನ್ನು, ನಪ್ರಚ್ಛ - ಕೇಳಿದನು. |೪೭ ೪೮| 


ಮಾ ES ಉಮಾ ಯಾ 
ಹ ದಾರ ಕಾರಾ eee me ee ||| ಬಾಡಾ ಹಾರಾಡಿ ಬಾಇಾಸಾಸಾಸೇದಾ 


ನಾಗು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಕಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸುಗ್ರೀನ 
ನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು ಆ ತರುವಾಯ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ಸುಗ್ರೀವನು ಭಯ 
ಚಕಿತರಾಗಿ ಸಲಾಯನವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ವಾನರರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಮಾಯೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಸಕಲವನಿಧ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ಕುವು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾಷಣನ ಬಳಿಗೈ ದಿದನು. 
|೪೧--೪೫॥ ಆಗ ರಾವಣಾಸುರನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಆತನಿಗೆ 
ಮಣಿದು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮರಣ ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಪ್ರಿಯೋದಂತವನ್ನು ಅರಿಕೆ ದಾಡಿ 
ದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ರಾನಣಾಸುರನು ಪರಮಾನಂದಭೆರಿತನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ತನ್ನ ಕುಮಾರಕನನ್ನು ಬರೆಸೆಳದಾಲಿಂಗಿಸಿ « ಕುಮಾರ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ತುವೇ! ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂದು ನನಗೆ ಮಹದಾನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ »» ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಾ ಘ್ರಾಣಿಸಿ ನಡೆದು 
ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸನಿಸ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಟ್ಟ ಶ್ವಾರಿಂಶಸ ಸರ್ಗಃ ೪೪೫ 
ಹಾಂಚಾ NES NEL 
ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ | ೪೭-೪೮ ॥ ಸೃಚ್ಛ ತೇಚೆ ಯಥಾ ನೃ ತ್ರಂ ನಿತ್ರೆ ೀ ಸರ್ವಂ 


ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | ಯಥಾ ತೌ ಶರಬಂಧೇನ ನಿಶ್ಲೇಷ್ಸ್‌ ನಿಷ್ಟ ಭೌ ಕೃತ್‌” ler I 





7 ಸಹರ್ಷವೇಗಾನುಗೆಠತಾಂತರಾತ್ಮ್ಮಾ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾರಥಫಸ್ಯ | 
ಜಹೌ ಜ್ವರಂ ದಾಶರಥೇಸ್ಸ ಮುತ್ತಿತಂ 


ಪ್ರಹೃಷ ಷ್ಠ ನಾಚಾ೭ಭಿನನಂದ ಫು ತ್ರ 0 | ೫೦॥ 
ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯನೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಜಾ ಭು 


ಗಾ ಬಾಸ ದಂ ಗವ ರ ಕಾಯಿ ಸಜ ಜರಾ ವಾ ಪಾಡ ಪಣ ಸುಚಿ 7 ಚಾ ತಾ ಸಾತಾತಾವಾ ಇ ಛೂ ನ ಶೃ ದ ದ್ದ ॥್ಗ್ಠ ಕಾ ಅರಗ ತರಯ ರಾರಾ ಹಾ ಇಷಾವಾರ್ಟಾ 








ಯಥಾ - ಹ್ಯಾಗೆ, ತಳಿ. ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಖು, ಶರಬಂಧೇನ - ಬಾಣರೂಪವಾದ ನಾಗಬಂಧನದಿಂದ, 
ನಿಶ್ಚೈ (ಸೌ- ಜೇ ೇಷ್ಟಾರಹಿತರಾಗಿ; ನಿಷ್ಟ ಭೌ ಕಾಂತಿಗುಂದಿದವರಾಗಿ, ಕೃತೌ- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೋ, (ಸಃ - 
ಆ 'ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ವು), ಸೃಚ್ಛ ಶ್ರೇ - ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪಿತ್ರೇ - ತಂಜಿಗೆ pr ಕಷ 
ನಡದಂತೆ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ, ನ್ಯವೇದಯತ್‌ - ತಿಳುಹಿದನು. 1೪೯ | ಮಹಾರಥಸ್ಯ - 
ಮೆಹಾ ರಥಿಕನಾದ, ತಸ್ಯ - ಆ Mp ಜಿತ್ತುನಿನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳ್ರಿ ಸ$- ಆ 
ರಾವಣನು, ಹಷರ್ನ್ನತ್ಯ್ಮಾ - ಸಂಕೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ನ್ಯಾಪ್ನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದಾಶ 
ರಥೇ - ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಸ ದಿಂದ, ಸಮುತ್ನಿ ತಂ - ಹುಟ್ಟಿ ದ ಜ್ವರೆಂ- ಸಂತಾಪ ವನ್ನು, ಜಹೌ - 
ಬಿಟ್ಟನು, ಪ್ರಹೃಷ್ಯ - ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಮಾಜಾ - ಮಾತಿನಿಂದ ಪುತ್ರಂ - ಮಗನನ್ನು, ಅಭಿನನಂದ - 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. | ೫೦ | 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಷಟ ಬತ್ತಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಕಾ ಮಾ ವಾ ನಾಂ ಇ ದ ಅಂ es ಇನಾಸನ 


ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಟಕ ಣರು ಶರಬಂಧನದಿಂದ 
ತೇಜೋಹೀನರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆ ಮಹಾ ರಥನಾದ 
ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾನಣಾಸುರನು ಹರ್ಷವೇಗಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ಶಾಂತಚಿತ್ತನನ್ನೈದಿ ದಶರಥರಾಜಪುತ್ರನಾದ ರಾಮನಿಂದ ತನಗುಂಬಾದ 


ಸರಿತಾಸವನ್ನು ತೊರೆದು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಶಾ ಪಭಸಿದನು. ॥ ೪೬-೫೦ | 


ಇಂತಿದು ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ನ ಧಿತತಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಪರಾಭವ ವೃ ತ್ರಾ ೦ತನೆಂಬ 
ನಲಪತ್ತಾರತೆಯ ಗತ ಸಮಾಪ ವಾದುದು 





ಗ ತಾಗ ETS ei FE ಖಾ. fo ce ಆರಗ... ಮೂ... ಎಷ wed ಇ ಜಾ ಹ್‌ 
————————— ತಾತ ಧಾನ ನನಾ ಹಾಸ ಖಾನಾ ಮ ಸಾಯನ 


ಭಾವ (ಜಟಾ ರ್‌ ಎ... ಲಾ 
ಮಾಲಾ ಶಾಸ ಎವ 


೯ ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ವಾಸ್ತನಿಕವಾಗಿ ರಾವಣನು, ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತುವು 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಾಗಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ನೋಡುನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿದ 


ನಾಗಲಿ, ಅಂತತಃ ಸಂತೋಷಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವವು, 


4 ಕಾಲಜ್ಹೋ ರಾಘನಃ ಕಾಲೇ” ಎಂಬ ಶೊ ಕೆದಿಂದ ಹಿಡಿದು * ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಮಹಾಮಾಯ ಸ್ಫರ್ವ 
ಸೆ ನ್ಟ ಸಮಾವೃ ತಃ | "ನೇ ೇಶ ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ |? ಎಂಬುದರಿ ವರೆಗೂ ಪ್ರ ತಿಪದ್ಯು ದ ವು ನಡೆದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


(ನುಹೇಶೃರ ತೀರ್ಥರು.) 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಪ್ರತಿಸ್ಪನಿಷ್ಟೇ ಲಂಕಾಂತು ಕೃತಾರ್ಥ ರಾನಣಾತ್ಮಜೇ | ರಾಘುನಂ ಸರಿ 
ವಾರ್ಯಾರ್ತಾ ರರಶ್ಷುರ್ವಾನರರ್ಷಭಾಃ ॥೧॥ ಹನುಮಾನಂಗದೋ ನೀಲಸ್ಪುಷೇಣಃ 
ಕುಮುದೋನಳ8 | ಗಜೋಗನಾಶ್ಷೋ ಗವಯಃ ಶರಭೋ ಗಂಧಮಾದನಃ ॥ ೨॥ 
ಜಾಂಬನಾನ್ವೃಷಭೆಸ್ಕಂಧೋ ರಂಭಃ ಶತನಲಿಃ ಪೃಥು | ವ್ಯೂಢಾನೀಕಾಶ್ವ ಯತ್ನಾಶ್ಚ 
ದ್ರುಮಾನಾದಾಯ ಸರ್ವತಃ ॥ ೩॥ ವೀಕ್ಷಮಾಣಾ ದಿಶಸ್ಸರ್ವಾಸಿ ಬ ರ್ಯಗೂರ್ಥ್ಯಂಚ 
ನಾನರಾ।ಃ | ತೃ ಣೇಷ್ಮನಿಚ ಜೇಷ್ಟೃತ್ಟು ರಾಕ್ಷಸಾ ಇತಿ ಸೇಫಿಕೇ | ೪॥ ರಾವಣ 


UA ತಾತಾ). EE EE EE EEE ee ) 





SE Ti BN ee ನಂ A TEER mm. 





ಕೃತಾರ್ಥೇ - ಕೃತಕಾರ್ಯನಾದ, ರಾನಣಾಶ್ಮಜೇ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರತಿಪ್ರವಿಷ್ಟೇ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು, ವಾನರರ್ಷಭಾಃ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ, 
ಹನೂರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಂಗದ, ನೀಲ, ಸುಷೇಣ, ಕುಮುದ ನಳ, ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ, ಗದಯ್ಯ 
ಶರಭ, ಗಂಧಮಾದನ, ಜಾಂಬವಂತ್ರ, ಖುಷಭಸ್ಮಂಧ, ರಂಭ್ಯ ಶತನಲ್ಲಿ, ಪೃಥು ಎಂಬ, ಎತೇ- ಈ 
ಇನಿಗಳು, ಅರ್ತಾಃ - ದೀನರಾಗಿ, ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 
ರರಕ್ಸು £-ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರು. | ೧-೨ | ವ್ಯೂಢಾನಿಕಾ-ವ್ಯೂಹವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, ನಾನರಾಃ- 
ಕಪಿಗಳು, ತ್ತಾ! $- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ, ದ್ರುರ್ಮಾ- ಗಿಡಗಳನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಸರ್ವತಃ - ಸರ್ವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾಃ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ದಿಶಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ತಿರ್ಯಕ್‌- 
ಅಡ್ಡವಾ ಗಿಯೊ, ಊಧಣ್ವಂಚ - ಮೇಲುಗಡೇಲೂ, ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಾಃ - Tek ಜಿ 
ತೃಣೇಸ್ತ್ವನಿ - ಹುಲ್ಲುಗಳೂ ಕೂಡಾ, ಚೇಷ್ಟ ತ್ಸು - ಕದಲಲು, ರಾಕ್ಷಸಾಇತಿ - ರಾಕ್ಷಸರೆಂದು, 
ಮೇನಿಕೇ-ತಿಳಿದರು. | ೩-೪ || ರಾವಣಶ್ಚಾಪಿ ಚಃ ಕೂಡ ಸಂಹೃಷ್ಣಃ ಸಂತೋಸಗೊಂಡನ 
ನಾಗಿ, ಇಂದ್ರಜಿತಂ - ಜಹಾ ಸುತಂ.- ಕುವರನನ್ನು, ವಿಸೃಜ್ಯ - ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, 
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ಈ ರೀತಿ ಆ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಲಂಕಾಪ ಪಟ್ಟಿ ಣಕ್ಕೆ ಚ ತರುವಾಯ ನಾನರವೀರಕೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು. ಕುಳಿತನರಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹನುಮಂತ, ಅಂಗದ, ನಳ, ಸುಷೇಣ, ಕುಮುದ, ಗಜ, ಗವಾಕ್ಷ, ಗನಯ, ಗಂಥಮಾದನ್ಕ 
ಜಾಂಬವಂತ, ವೃಷಭಸ್ಮ್ಕಂಧನಾದ ಯಷಭ, ರಂಭ ಶತವಲಿ, ಸೃಥು ಮೊದಲಾದ 
ವಾನರಯೂಧನಾಥರೂ, ಇತರರೂ ವಾನರಸೇನೆಯನರೂ We ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದರು. ಊರ್ಧದಿತೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಣ್ಣ ಟ್ಟು ನೋಡಿದರು. ಅವಕಿಲ್ಲರಿಗೂ 'ನುಹತ್ತ ರವಾದ ಭಯನೇ ಆನರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಿತು. 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯು ಕದಲಿದರೂ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದರೆಂದು « ಇತ ಭಯ 
ಭ್ರಾಂತರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರನಾದ ರಾವಹಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ೪೪೭ 








ಶ್ಹಾನಿ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ನಿಸೃಜ್ಛೇಂದ್ರಜಿತಂ ಸುತಂ | ಅಜುಹಾನ ತತಸ್ಫೀತಾ ರಕ್ಷಿಣೀ 
ರಾಕ್ಷಸೀಸ್ತದಾ ೫1 ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಜಬಾಚೈನ ಶಾಸನಾತ್ಸಮುಸೆಸ್ನಿತಾಃ | ತಾ 
ಉನಾಚ ತತೋ ಹೃಷ್ಟೋ ರಾಕ್ಷಸೀ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ ॥ ೬ ॥ ««ಹತಾನಿಂದ್ರಜಿತಾ£ 
ಖ್ಯಾತ ವೈದೇಹ್ಯಾ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ಪ್ರಷ್ಟಕಂಚ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ದರ್ಶಯದಧ್ವಂ 
ಹತ? ರಣೇ ॥1೭॥ ಯದಾಶ್ರಯಾದನಷ್ಟಬ್ಬಾ ನೇಯಂ ಮಾಮುಪತಿಸ್ಮತಿ | 
ಸೋ೭ಸ್ಕಾ ಭರ್ತಾ ಸಹಭ್ರಾತ್ರಾ ನಿರಸ್ತೋ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥೮॥ ನಿರ್ವಿಶಂಕಾ 
ನಿರುದ್ದಿಗ್ನಾ ನಿರುಸೇಕ್ಸಾಚ ಮೈಥಿಲಿ | ಮಾಮುಸಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ ಸೀತಾ ಸರ್ವಾಭರಣ 


ಗಾ 








a ಕಡಾ ಹಾರದ I ತೆ್‌ ಡಾ ಇಹ... 
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ತಿ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸೀತಾರಕ್ಷಣೀಃ - ಸೀತಾಡೇವಿಯ ರಕ್ಷಕರಾದ, ರಾಕ್ಷಸೀಃ - ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನು, ತದಾ- 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆಜುಹಾನ - ಕರೆಯಿಸಿದನು. || ೫ | ರಾಕ್ಷಸ್ಯಃ ರಕ್ಕಸಿಯರು, ತ್ರಿಜಟಾಜೈವ 4 
ತ್ರಿಜಟೆಯೂ, ಶಾಸನಾತ್‌ - ರಾನಣನ ಆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಸಮುಪಸ್ಸಿ ತಾಃ - ಬಂದರು, ತತಃ- ಬಳಿಕ, 
ಕೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡ, ರಾಕ್ಸಸಾಧಿನಃ - ರಾವಣನು, ತಾರಾಕ್ಟಸೀಃ - ಆ ರಕ್ಕಸಿಯರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೬1 ವೈದೇಹ್ಯಾಃ - ಸೀತಾದೇನಿಗೆ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ? - ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ಇಂದ್ರಜಿತಾ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತನಿನಿಂದ, ಹತೌ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ, ಆಖ್ಯಾತ- 
ಹೇಳಿ, ಪುಸ್ಪಕಂ - ಪುಸ್ಪಕನಿಮಾನನನ್ನು, ಆರೋಪ್ಯ - ಹತ್ತಿಸ್ತಿ ರಣೇ- ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಹತ್‌ - 
ಹೊಡೆಯಬ್ಬಟ್ಟ ಅವರನ್ನು, ದರ್ಶಯಧಂ - ತೋರಿಸಿರಿ. (೨ ಯದಾಶ್ರಯಾತ್‌ - ಯಾವ ರಾಮನ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ, ಇಯಂ - ಈ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಅಪಷ್ಟಬ್ಲೂ - ಗರ್ನಿತಳಾಗಿ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಪತಿಷ್ಣತಿ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅಸ್ಕ್ಯಾಃ - ಇಂಥಾ ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಸ ಭರ್ತಾ - ಗಂಡನಾದ 
ಆ ರಾಮನ, ಭ್ರಾತ್ರಾಸಹ- ತಮ್ಮನೊಡನೆ, ರಣಮೂರ್ಥನಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರಸ್ತ್ರಃ - ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. | ೮॥ ನಿರ್ನಿಶಂಕಾ - ಸಂಶಯರಹಿತಳಾದ, ನಿರುದ್ವಿಗ್ನಾ - ಭಯವನಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ನಿರಪೇಕ್ಲಾ - ನಿರಾಶಳಾದ, ಮೈಥಿಲೀ - ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ಸರ್ವಾ ತು - ಸಮಸ್ತಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳಾಗಿ, De ನನ್ನನ್ನು ಹರಿತ, ಉಪಸ್ಸಾ ಸ್ಯತೇ- 
ಹೊಂದುವಳು. ॥೯ | ಅದ್ಯ- ಈಗ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಕಾಲನಶಂ - ಯಮನ ವಶವನ್ನು , 
ಸುರನು ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಕುಮಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು 
ವನ್ನು ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಕಾವಲಾಗಿಟ್ಟುರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯಿಸಿದನು. 
lull ತ್ರಿಜಟಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ರಾವಣಾಸುರನು 
ಸರಮಾನಂದಬಭರಿತನಾಗಿ ಅವಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು, * ಎಲೌ ರಾಕ್ಷಸಿಯರೇ! ಆ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಯಾರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಳೊ ಅಂತಹ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿನಿಂದ ಸಂಹೃತರಾಗಿರುವರು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಳೇಬರ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿರಿ ಅವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿರಿ: ಆ ಸೀತೆಯು ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಗರ್ನಿಸಿರುವಳೋ ಕಾಣೆ ; ಇನಲಿ. 
ಆಕೆಯ ಭರ್ತನಾದ ಆ ರಾಮನು ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ ಸಂಹೃತನಾದ 
ನಲ್ಲವೆ? ಆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಆ ಸೀತೆಯು ಏನೊಂದೂ ಶಂಕೆಯೂ, ಉದ್ವೇಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಯಾರೊಬ್ಬರ ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಸಿತೆಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದ 
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ಶ್ಯ 


೪೪೮ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 








ಸಾವಾಸ ವನ ನ 


ಭೂಷಿತಾ ॥೯॥ % ಅದ್ಯ ಕಾಲನಶಂ ಪ್ರಾವ್ತಂ ರಣೇ ರಾಮಂ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ | ಅವೇಕ್ಷ್ಯ 
ವಿಫಿವೃತ್ತಾಶಾ ನಾನ್ಶ್ಕಾ ತ ಗತಿಮಸಶ್ಶ ತೀ | ನಿರಪೇಕ್ಸಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ಮಾಮುಪಸಾ ಸ್ಯ 
ತೇ ಸ ಯಂ ॥ ೧೦ ॥ ತಸ್ಯ ತಬ್ಬಿ ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾವಣಸ್ಯ ಜಟ ಸೆಕೆ | ರಾಕ್ಷಸ್ಯ 


ಸ್ತಾಸ ಸ್ಪಥೇತ್ಕು ಕ್ರಾ ಬಗ್ಗುವ ಯತ್ರ. ಪುಷ್ಪ ಘಂ lool ತಃ ಪುಸ್ಪ ಆಕಾ 


ಹ ಕ ದದ್ಯಾಂ ಮಾ ಜಾ ಇಷಾ ಇ pe ದ ಕ್‌ ಕ ಆ ಕ್ಕ ಜಾ ಜಟ ಹಾ ಹಾಗ ಭಗ ಎ ಜ್ಯಾ ಎಚ ಜಾಖಚಾಖಾ ಜಾಗಾ ಹಾ ಎ ಅವ ರ ಸ "ಅಗರ ಚ ಕರಾರಿನ 





ಪಾ ದಾರಾದಾರರಾ ಗಾ 


ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದಿರುವೆ, ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡಗೂಡಿದ ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, 


ಅವೇಕ್ಸ್ಯ - ಕಂಡು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ - ಜಡ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸೀತಾದೇನಿಯ್ಕು ನಿನಿವೃತ್ತ್ವಾಶಾ 

ನಿವೃತ್ತನಾದ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ, ಅನ್ಯಾಂಗತಿಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾ ಸ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಅಸಶ್ಯತೀ 
ಕಾಣದೆ ನಿರಪೇಕ್ಸಾ- ಸೇಕ ಯಿಲ್ಲದೆ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಸ್ವಯ '೦- ತಾನಾಗಿಯೇ ಉಪಸ್ಸಾ ಸ್ಯತೇ - 
ಹೊಂದುವಳು. | ೧೦ | ದುರಾತ್ಮನಃ - ದುಪ್ಪನಾದ, ತಸ್ಯರಾವಣಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ತದ್ದಚನಂ - 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ತಾಕಿಲಾಕ್ಷ ಸಃ ಎ ರಕ್ತ ನಿಯ ರು, ತಥೇತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ್ಕು 
ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳೆ ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಟಕಂ- ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನವು, ಅಸ್ತಿ - ಇಜಿಯೋ, ತತ್ರ - 
ಅಲ್ಲಿ, ಜಗ್ಮುರ್ವೈ- ತೆರಳಿದಂಷ್ಟೆ. | ೧೧ | ತತಃ- ಬಳಿಕ, ರಾಶ್ಸಸ್ಯಃ - ಆ ರಾಕ್ಸಸಿಯರು 
ಹ - ಒಂ ಆದಾಯ - ಕೊಂಡುಬಂದು, ರಾವಣಾಜ್ಞ್ಯಯಾ - ರಾವಣಾಸುರನ 
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ಗಾ ಎ ದ 


ಲುಳ್ಳ ವಳು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಸೀತೆಯು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಶನವನೆ ದಿ ತಮ ನೊಡನೆ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ನೋ (ಡಿ ಇತರ ವಿಷೆಯಗಳನಿ ನಿರಾತ 
ಳಾಗಿ, ಬೇರೊಂದು ಗತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗುವಳಲ್ಲ ದೆ 'ಇತರಾಸೇಕ್ಟಾ ರಹಿತಳಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೆ 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ » Sid ಹೇ 'ಿದನು, | ೬-೧೦ ॥ ದುರಾತ ನಾದ ಆ ರಾನಣಾ 
ಈ ಈ ರೀತಿ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುತಲೇ ಆ ರಾಕ್ಸ್‌ ಸಪಿ ಪ್ರೀಯರೆ ರಿಲ್ಲರೂ ಸ್ರಷ್ಟ ಕನಿಮಾನವಿದೆ ಡೆ 


— 


ಗೈದಿ ಅದನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಂಡ: ಅಶೋಕನನಕ್ಕೆ ೬4 ಅಲ್ಲಿ ಭರ್ತ 3 RE 


ಮಾ ಪಾಳ ರರ ಗ ಹಾಂ ಬಾಟಾ ಭಾಜನ ಹಾ ಜಾಷಾ ಇರಾ ಹ ಚಾ ನ ~ ರಾದ ಜಃ ಸ ಜಾ ಸಾನಾಣ ಘಾ ಅಭಾ ಖಭನ ಎಂ ಚ. ಪಟಟ 7 ಇಚಾಸ ದೂ ಮಾರಾ ರಾ “ಯು ಖೇ 
RE ದ 





1 "ತಾ ಉನಾಚ ತತೋ ಹೃಷ್ಣೋ ರಾಕ್ಷಸೀ” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಮೊದಲಾಗ್ಕಿ 4 ಆನಪೇಕ್ಸಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೇ 
ಮಾಮನುಶಪಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದನರೆಗೊ ಎ ವಾಸ್ಮವಿಕಾರ್ಥವು. 


ವೈದೇಹಿಗೆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ ಣರ ವೃತ್ತಾ ಅತನನ್ನು, " " ಅನರೀರ್ವರೂ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ತು ನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ್ಕಾ ಗಿ 
ಸೇರಿದರು?” ಎಂದು ತಿಳಿಯಹೇಳಿರಿ; ಆಕೆಯು ಅನರನ್ನು ನೋಡಬಯಸಿದರೆ ಪುಷ್ಪ ಕವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನು 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರ ರನ್ನೂ ತೋರಿ! ಸ ಬ ಆ ಸೀತಾಜೇಖಿಗೆ ಅನರೀರ್ನರನ್ನೂ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನೇನೆಂದು ಸಂ ಶಯ ಸಟ್ಟಾ ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ “ ಎಲೈ ಗರ್ನಿತೆಯರೇ 1 ಕೇಳಿರಿ, ಆಕೆಯು 
ಇದುವರೆಗೂ ಯಾವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೆ € ಸರೀತ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ನಾನು ಮರ್ಸಿ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ 
ಚಾ! ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕೆಂಡು ಸ್ಕಂಕಿತೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಓಸಿ ಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುನಳು” * ಆ ದನಿಯು ಮಹಃ ಪತಿವ್ರತೆ, ರಾ? ಶ್ರೀರಾಮನೇ pi ನೆಂದು ಭಾನಿಸಿರುವಳು. 
೦ತಹಳು ಆತನನ್ನು ಕಂಡ ಮೇಲೆ ನೀನೀಯುವ ಅತುಲೈಶ್ಚರ್ಯದಿಂವ ಆಕೆಗೆ ಅಗಬೇಕಾದುಡೇನು? ಎಂದು 
ಸ ಳಿಯಾರೆಂದು ಶಂಕಿಸ್ಕಿ “ ಹಾಗಲ್ಲ *ಾಲನೆಂಬುದೇ ಯಾನನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಆ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸೀತೆಯು ರಣ 
ಶಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಇತರೈಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಭಕ್ತನಾದ ನಾನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸಮರ್ನಿಸುವ 
ಐಶ ್ವ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವಳೇ? ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಟ (ಕರಿಸುನಳು” ಬಂದು ಹೇಳುವನು; « 
ಪ್ರಾಸ್ಕ” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ. 


ಅದ್ಯ ಕಾಲನಶಂ | 


(ಮಹೇಶ್ವರ ತೀರ್ಥರು.) 


ಯಾದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ೪೪೯ 


ಕಾನ ಎನವವಾಾಾಣಾಸಾಾೂ/)ೌಗಉಾತಾ.ಂ ಅ ವ ಅ 





EE ಪಾ ಪ ಅ 


ರಾಶ್ಚಸ್ಯೋ ರಾನಣಾಜ್ಞಯಾ | ಅಶೋಕವಸಿಕಾಸ್ಕಾಂ ತಾಂ ಮೈಥಿಲೀಂ ಸಮುಸಾ 
'ನರ್ಯ || ೧೨॥ ತಾಮಾದಾಯತು ರಾಸ್ಷಸ್ಕೊೋ ಭತ್ಯಶೋಕಪರಾಜಿಶಾಂ | ಸೀತಾ 
ಮಾರೋಪಯಾಮಾಸುರ್ನಿಮಾನಂ ಪುಸ್ಪಕಂ ತದಾ ॥ ೧೩ ॥ ತತಃ ಪುಷ್ಪಕಮಾ 
ರೋಪ್ಯ ಸೀತಾಂ ತ್ರಿಜಟಿಯಾ ಸಹ ಜಗ್ಮುರ್ದರ್ಶಯತುಂ ತಸ್ಯೈ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೋ ರಾಮ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥ ೧೪॥ ರಾನೆಣೋ೭ಕಾರಯಲ್ಲಂಕಾಂ ಪತಾಕಾಧ್ವಜಮಾಲಿನೀಂ 1" 
. ಪ್ರಾಘೋಷಯತ ಹೃಷ್ಟಶ್ಚ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ। ರಾಘವೋ ಲಕ್ಷ ಟೌಕ್ಹೈವ' 

ಹತಾನಿಂದ್ರಜಿತಾ ರಣೇ ॥೧೬॥ ನಿಮಾನೇನಾಫಿ ನೀತಾಣ ಗತ್ವಾ ತ್ರಿಜಟಿಯಾಸಹ | 
ದದರ್ಶ ನಾನರಾಣಂಂತು ಸರ್ವಂ ಸೈನ್ಯಂ ನಿಸಾತಿತಂ (೧೭ | ಪ್ರಹೃಷ್ಣುಮನಸಶ್ವಾಫಿ 


BE ಇ ಸ್ವ ಅ ದ ಮಾವ re 





ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಅಶೋಕವನನಿಕಾಸ್ಥಾಂ - ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿರುವ, ತಾಂಮೈಥಿರೀಂ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು, ಸಮುಪಾನರ್ಯ-ಕರೆತಂದರು. | ೧೨॥ ರಾಕ್ಸಸ್ಯಃ-ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯದು, ಭರ್ತೃ....ತಾಂ- 
ಪತಿನಿರಹ ದುಃಖದಿಂದ ಸೋತಿರುವ, ತಾಂಸೀತಾಂ - ಈ ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಆದಾಯ - 
ಕರೆದುತಂದು, ತದಾ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಪುಷ್ಪ ಕಂನಿಮಾನಂ - ಪುಸ್ಪಕನಿಮಾನವನ್ನು, ಆರೋಸಯಾ 
ಮಾಸು`-ಏರಿಸಿದರು. | ೧೩ | ಶತಃ-ಬಳಿಕ, ಪುಸ್ಪಕಂ- ಪುಷ್ಪ ಕನಿಮಾನವನ್ನು, ತ್ರಿ ಜಟಿಯಾಸಹ- 
ತ್ರಿ ಜಟಿಯೊಡನೆ, ಸೀತಾಂ- ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು, ಆರೋಪ್ಯ - ಏರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸ - ರಕ್ಕಸಿಯರು, 
ತನ್ಕ - ಆ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ, ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದರ್ಶಯಿತುಂ - 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಜಗ್ಮುಃ - ತೆರಳಿದರು. |೧೪/:ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯಾದ, ರಾವಣಃ- 
ರಾವಣನು, ಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಪತಾ....ನೀಂ- 
ನಿಶಾನಿಗಳ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವಜಗಳ ಪಜ ಗಳುಳ್ಳುದನ್ನಾಗಿ, ಆಕಾರಯತ್‌ - ಮಾಡಿಸಿದನು, ರಾಘವಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಲಕ್ಸ್ಯಣಪ್ಪೈನ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಜಿತಾ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿ 
ನಿಂದ, ಹತಾವಿಕಿ- ಹತಉದರೇದು, ೪ಂಕ:0ಯಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಘೋಷಯತ - 
ಸಾರಿಡಿಸಿದನು. || ೧೫-೧೬ || ವಿಮಾನೇನ - ವಿಮಾನದಿಂದ, ಸೀತಾತು - ಸೀತಾಜೀವಿಯಾದಕ್ಕ, 
ಜಟಿಯಾಸದ - ತ್ರಿಜಟೆಯೊಡನೆ, ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ ಸರ್ವಂ - 
'ಮಸ್ತವಾದ, ಸೈನ್ಯಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿಸಾತಿತಂ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿ, ದದರ್ಶ - 
ಕಂಡಳು. || ೧೩ ॥ ಪಿಶಿತಾಶನ್ನ೯- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಸ್ರಹೈ...ನಿ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನವುಳ್ಳವ 


ಇಂಗೆ ಛ್ರ 


4 (Os 
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ಮ ಸಾ ಸತಾ ಫಾಘಾಥಾ /ಘ್ಧಾಗ/ಗಗಕಾಗಾಕಾೂಗ)7ಗ೫ ಜರಾ ಘಾ ಕಾಳಾ ಜರಾ ಕಾ ಅಭ ಯ್ಪಾಕ್ಸನ8ಸ ಬು ರ 





ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ಚ ಪುಷ್ಟ ಕವಿ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. 
ಈ ರೀತಿ ಆ ರಾಕ್ರ ಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಕೆಯನ್ನು ತ್ರಿಜಟಿಯೊಡಸನೆ ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ರಾವಣಾಸುರನು ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಶೃಂಗಾರ ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅತ್ಯಾ 
ನಂದಭರಿತನಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ರಾಮನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಸಾರಿಡು 
ನಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ॥೧೧-೧೭॥ ಇತ್ತ ನಿಮಾನಾರೂಢಳಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ತ್ರಿಜಟೆ 
ಯೊಡನೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿನಿಂದ ಸಂಹೃತವಾಗಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಂಸಾಶನರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲರೂ ಮಹದಾನಂದ 
ಭರಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅನರನ್ನೂ ಕಂಡಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ರಣಭೂಮಿ 


ರ 


ಕುಂ ಹೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆ ಣೇ 
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ಷಡ ರ್ತ. ಪಿಶಿತಾಶರ್ನಾ | ವಾನರಾಂಶ್ಚಾಹಿ ದುಃಖಾರ್ತಣ ರಾಮಲಕ್ಷ ಬೌಪಾಶನ್ವತಃ 
1 ೧೮ | ತತಸ್ಸೀತಾ ದದರ್ಶೋಭೌ ಶಯಾನೌ ಶರತಲ್ಪಯೋ। | ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚಾನಿ 
ಇರಾಮಂಚ ನಿಸಂಜ್ಞ್‌ ಶರನೀಡಿತೌ ॥೧೯॥ ನಿಧೃಸ್ತಕನಚಾ ನೀರೌ ನಿಪ ನಿದೃಶರಾ 
`ಸನೌ | ಸಾಯಕ್ಕೆ ಶ್ಫಿನ್ನಸರ್ನಾಂಗೌ ಶರಸ್ತಂಬಮಯ್‌ ಕ್ಷಿತೌ ॥೨೦॥ ಸ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
'ಭ್ರಾ ತರೌ ತತ್ರ ನೀರ್‌ ಸಾ ಪುರುಷರ್ಷಭೌ | ಶಯಾನ್‌ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸ್‌ ಕುಮಾರಾ 
ಎಸ ಜಸ ॥೨೧|| ಶರತಲ್ಪ ಗತೌ ನೀರೌ ತಥಾಭೂಶೌ ನರರ್ಷಭೌ |! ದುಃಖಾರ್ತಾ 
'ಸುಭೃಶಂ ಸೀತಾ ಸುಚಿರಂ ನಿಲಲಾಸಹ ॥೨೨॥ ಭರ್ತಾರನುನನನ್ಕೂಂಗಿೀ ಲಕ್ಷ ಟಂ 
ಚಾವಸಿತೆಸ್ಸಹಾ | ಹೆ ಕ್ಸ ಸಾ ಸುಷು ನೇಷ್ಮಂತೌ ರುಕೋದ ಜನಕಾತ್ಮಜಾ 13೩1 


ಳಾ ದ್‌ ಳ್‌ ಇ me ಭನ pe SO 


“ರನ್ನಾಗಿ, ದದರ್ಶ - Mak ಅಟ - ಕಹಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ, ರಾಮ್ಸ್ಸತಃ - ರಾಮ 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾರ್ತಾ೯ - ದುಃಖಿತರನ್ನಾಗಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡಳು. ॥ ೧೮ ॥ ತತಃ- 
"ಬಳಿಕ, ಸೀತಾ-ಸೀತಾದೇನಿಯು, ಶರತಲ್ಪಯೋ॥&-ಬಾಣಗಳ ಹಾಸಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಶಯಾನೌ-ಮಲಗಿರುವ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಾಣನನ್ನೂ, ಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಉಭೌ - ಇಬ್ಬರನ್ನೂ, ವಿಸಂಜ್ಞೌ- 

ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದವರನ್ನುಗಿಯೂ, ಶರಪೀಡಿತೌ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತರನ್ನ್ನೂ ಗಿಯೂ, ವಿಧ್ವಸ್ತ್ರ ಕವಚ. 
ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕವಚಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ವೀರೌ ಸಟ ಜು ನಿಸ್ರ...ನೌ- ಜಾರಿ 
“ಹೋದ ಧನುಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರನ್ನೂ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಕ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಛನ್ನ...ಗೌ - ಛೇದಿಸ ಬಟ್ಟಿ 
'ಸಮಸ್ಹಾನಯವಗಳುಳ್ಳವೆರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕ್ರಿ ತ್‌-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಶರಸ್ತಂಬಮಯೌ-ಬಾಣಗಳ ಸ 
ದಿಂದಾವೃತರಾಗಿರುವರನ್ನಾಗಿ, ದದರ್ಶ - ಕಂಡಳು. | ೧೯-೨೦ | ತತ್ರ- ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಸಾಸೀತಾ-ಆ ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಶಯಾನೌ-ಮಲಗಿದುವೈ, ವೀರೌ - ಶೂರಣದ, ಪಾವಕೇಕುಮಾರಾವಿನ- 
'ಅಗ್ನಿ ಕುಮಾರರಂತಿರುವ, ಪ್ರುಡರೀಕಾಕ್ಸೌ್‌ - ಬಿಳೇ ಕಮಲದೆಲೆಗಳಂತೆ ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಶರತಲ್ಪಗತೌ - ಬಾಣಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಪುರುಷರ್ಷಭೌ - ಪುರುಷತ್ರೀಸ್ಕ 
"ರಾದ್ಯ ತಥಾಭೂತೌ - ಅಂಥಾ ಅವಸ್ಥೆಯ ನ್ನು ಸಡೆದಿರಾವ, ನರರ್ಷಭೌ . ಮನುಷ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ, 
'ಭ್ರಾ ತರೌ - ಅಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ನೀರ್‌ - ಶೂರರಾದ್ಕ ತೌ - ಆ ರಾಮಲಕ ಕ್ಪ್ರಣರನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - 
“ಹಂಡು ಸುಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ದುಃಖಾರ್ತಾ - ವೃಸನಗೊಂಡನಳಾಗಿ, ಸುಚಿರಂ - ಬಹಳಕಾಲ, 
ವಿಲಲಾಸಹೆ-ನಿಲಸಿಸಿದಳು. 1೨೧ ೨೨] ಅಸಿತೇಕ್ಷ en ಗಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಅನವದ್ಯಾಂೀ- 
ಚಾ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಜನಕಾತ್ಮಜಾ - Si ಪಾಂಸುಷು - ಧೂಳಿ 


Ee ec ee | ಭಾ ರ್‌ ೪. ಹಾಗಾ. ಮಾ 


"ಯಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಡರ ಪಾರ್ಶ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದುಃಖಾರ್ತರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಾನರವೀರ 
ಸನ್ನು ಸಂಡಳು. ಆಜ ತರುವಾಯ ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿ ಸ್ಪ್ಭೃ ಹೆಯೇ. ಇಲ್ಲದೆ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ ಕಂಡಳು. ಅವರು ಭಿನ್ನವಾದ ಕವಚ 
:ಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲಾದ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಶರಸ್ತೃಂಬ 
ಮಯರೂ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿದ್ದರು. | ೧೭-೨೦ ॥ ಹೀಗೆ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಸರಾದ ಆ ಶಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅಗ್ನಿಕುಮಾರರಂತೆ ಶರತಲದಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿ 
ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು iG Pe ೪6 ಆ Niclas Rid ಗಿ ದುಃಖಿಸಿ 
ಬಹುವಾಗಿ ರೋದಿಸಿದಳು. ಅಸಿತೇಕ್ಸಣೆಯೂ, ಅನವದ್ಯಾಂಗಿಯೂ ಆದ ಆ ಜನಕಾತ್ಮ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಸ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೪೫೧ 








ಸಾಬಾಸ್ಪಶೋಕಾಭಿಹತಾ ಸಮಾಕ್ಸ್ಸ್ಯ 
ತೌ ಭ್ರಾತರೌ ದೇವಸಮಸ್ರೆಭಾನ್‌ | 
ನಿತರ್ಕಯಂತೀ ನಿಧನಂ ತಯೋಸ್ಸಾ 
ದುಃಖಾಸಿತಾ ವಾಕ್ಯ ಮಿದಂ ಜಗಾದ || 3೪ ॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ನಾಯಣೇ ಯುದ ಒಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾ ರಿಂಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ, 


ಗಳಲ್ಲಿ, ಸಸ್ಯ ತೌ - PM ರುವ, ಭರ್ತಾರಂ - ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ಉಭೌ - ಈರ್ವರನ್ನೂ, ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ರುರೋದ - ಕೋದನ ಮಾಡಿದಳು. 
| 5೩ ॥ ಸಾ- ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, ದೇವ ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಭ್ರಾತರೌ-ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ತೌ-ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಸ್ಯ- ಕಂಡು, ಬಾಷ್ಪ....ತಾ- 
ಕಂಬನಿಯಿಂದೆಲೂ ಶೋಕದಿಂದಲೂ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ, ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮಲಕ ಕಣರ, 
ನಿಧನಂ - ಸಂಹಾರವನ್ನು, ವಿತರ್ಕಯಂತೀ- ಊಹಿಸುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ, ಸಾ-ಆ ಸೀತಾರೇನಿಯು, 
ದುಃಖಾನಿ ತಾ-ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ, ಇದಂವಾಕ್ಯಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಜ ಗಾ೫1೬3೩58೬ [೨ ೨ಲ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ- 


ತ #7 ಇಲ್ಲಿ 
ಇಯಂ A ಜ್‌ 


|: ಸಿನಮಾ ಮಿ ಕೊನ ಎಂ ಬನಾನ ಅವಾ ಕರಾ ವಾರ ಗ ವಾ ಎಇಇ ಅ ಮರಾ ಹಾಗಾ ಅಪಾ ಹಾಟ ಕಾಕ ಳಾ ಪಾರಾ) ಗಾ EEE ಸು ಇ ೈಂಂ-/ೊು ಪಇ*) ರಾ್ಯಮ್ಮ್ಮ್ಪುುುುವ್ದುುಮು ವಾ ——— 


ಜೆಯು ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಭರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮೈದುನನಾದ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೂ ಕೌಡು ಕಂಬನಿಯಿಡುತ್ತ ಟಟ ರೋದಿಸಿ ಅವರು 
ಮಡಿದರೆಂದೇ ಶಂಕಿಸಿ ಚೆ ಮಾತನ್ನು ಹೆ ೇಳಿದಳು. | ೨೧೨೨೪ | 


ಇಂತಿದು ಸೀತಾಕೃತ ನೀರಶಯನಸ್ಸಿ ತಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣ ದರ್ಶನ ವೃತ್ತಾ ಇಾಂತವೆಂಬ 
ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಣೆ ಸಮಾಪ ವಾದುದು. 


ಸ ಅರಾ 


0 
0 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ 
ಟು | ಲು ರ 
ಭರ್ತಾರಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂಚ ಮಹಾಬಲಂ | ವಿಲಲಾಪ ಭೃಶಂ 


ಸೀತಾ ಕರುಣಂ ಶೋಕಕರ್ಶಿತಾ ॥೦॥ ₹ ಊಚುರ್ಲಕ್ಷಣೆನೋ ಯೇ ಮಾಂ ಸುತ್ರಿಣ್ಯ 
ನಿಧನೇತಿಚ | ತೇ೭ದ್ಧ ಸರ್ವೇ ಹತೇ ರಾಮೇ ಜ್ಞಾನಿನೋಪ೭ನೃತವಾದಿನಃ ॥೨॥ 





ee ಬಾಷ EE RN ಟೊ ಡ್‌. ಸಾತ ದಾರರ... ಹಾ ಪಾವಾ ಹಾ ಸಖಾ ತ ಜು ತಾಯತ ವ ಬ et. 


ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇನಿಯ, ಭರ್ತಾರಂ - ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಮಹಾಬಲಂ - 
ಮಹಾ ಬಲಿಸ್ಕ ನಾದ, ಲಸ್ಮ್ಮಾಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ, ನಿಹತಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರನ್ನಾಗಿ, 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಕೋಕಕರ್ಶಿತಾ - ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶಳಾಗಿ, ಕರುಣಂ - ದೈನ್ಯವಾಗಿ, ಭೃಶಂ - 
ಬಹಳವಾಗಿ, ವಿಲಲಾಪ - ಪ್ರಲಾನಿಸಿದಳು. ॥ ೧॥ ಲಕ್ಸಣಿನಃ 8 ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆನರು, 
ಯೇ - ಯಾದಿ, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು, ಪುತ್ರಿಣೀ - ಪುತ್ರವಂತಳು, ಅನಿಧನೇತಿಚ - ನೈಧವ್ಯರಹಿತ 
ಳೆಂದು,, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದ್ದರೋ, ಜ್ಞಾನಿನಃ - ಜ್ಞಾನವಂತರಾದ, ತೇಸರ್ನೇ - ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಅದ್ಯ- 
ಈಗ, ರಾನೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹಕೇ- ಸಂಹೃತನಾಗಲೂ, ಅನೃ....ನ॥ - ಸುಳ್ಳು ಮಾತಿನನರು, 


ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. | ೨॥ ಸತ್ರಿಣಃ - ಸೋಮಯಾಜಿಗಳಾದ, ಯೇ - ಯಾರು, ಯಜ್ವಿನಃ- 


ವಾವ ಜಾ ಂ ಜೃ ಹಾ ಇ ಅಭಾ ಇ ಭಾ ಧ್ನ ಬ ವ ರ್ಟ — 


—— ವಾತಾ 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಹತರಾಗಿ ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪವಳಿಸಿರುವ ತನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಮೈದುನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಟಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಜನಕರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪರಮ ದುಃಖಿಪೀಡಿತೆಯಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿಲನಿ 
ಸಿದಳು. "ಅಕ | ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚನ್ಮಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪಂಡಿತೋತ್ಸ್ತಮರು ನಾನು 
ಪುತ್ರನತಿಯಾಗುನೆನೆಂದೂ, ನನಗೂ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದನೆಂದೂ ದೃಢವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 


ರಾಹಾ 








ಹಾವಾಗಿ ಗಾಗಾ ಫಾರ ಪಧಾನ ಇಂ ಅ ಉಂ 0553 ( ಪಡ a 


4 ಅಂಗನೆಯರ ಆ೦ಗಲಕ್ಷಣಗಳು ೬೬ ಎಂದು ಸಾನುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ ಸಸ್ಟಿ ಸಡುತ್ತರಾಯೋಸಹಿದಂಗಲಕ್ಷಣಮಿಾರಿತಮ್‌ | 4 


ಅವಿಧವಾ ಲಕ್ಷಣ;-- 
4 ನಿರ್ಲೋಮ ಹೃದಯಂ ಯಸ್ಕಾಸ್ಸ ಮಂ ನಿನ್ನ ತ್ಯನರ್ಜಿತಂ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಂ ಚಾಸ್ಯವೈಧನ್ಯಂ ಸ್ರಿಯಪ್ರೇಮಚ ಸಾಲಭೇತ್‌ ॥ 3 
ಕೂದಲುಗಳಿಲ್ಲದೆಯ್ಕೂ ಆಳವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಮವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎದೆಯುಳ ಬ ಹೆಂಗಸು ಐಶ್ವರ್ಯವನೂ 
ಸೌಮಂಗಲ್ಕವನ್ನೂ , ಪತಿಪ್ರೇಮನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ, | 
ಪುತ್ರಿಣೀಲಕ್ಷಣ:-- 
“ ದೀರ್ಫಾಂಗುಳಿಶ್ಚ ಯಾ ನಾರೀ ದೀರ್ಥಕೇಶೀಚ ಯಾ ಭನೇರ್ತ | 
ದೀರ್ಥನಾಯುರನಾಶ್ನೋತಿ ಪುತ್ಳೈಶ್ಚ ಸಹನರ್ತತೇ || ೫ 


ಉನ್ಹವಾದ ಬೆ೭ಳುಗಳಿರುವನಳ್ಳೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯು 


ಳನಳೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ ತಿಯಾಗಿ ಶತ 
ಕೊಡನೆ ಸುಖನಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ೪ 3 ಈ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತು ಮಹಿಯ, ರ್ಗೆ&8 ೪೫೩ 





ವ ಅ ಸಾಗಾ ಘಾ ಸಾಖಕಾಖಾಣಾಂ_* ಧಹಾಸಸ 











ಕಾಸಾ ಹಾಗೂ ಹಾಟ em ಟಾರ್‌ ಗಾ ಖಳಘಘೂಖಲಘೂಾ ಜಟ 


ಯಜ್ವನೋ ಮಹಿಹೀಂ ಯೇ ಮಾನೂಚುಃ ಹತ್ನೀಂ ಚ ಸತ್ರಿ ಣಃ | ಠೇ೭ದ್ಯ ಸರ್ವೇ 
ಹತೇ” ರಾಮೇ ಜ್ಞಾನಿನೋ೭ನೃತವಾದಿನಃ [೩ | ಊಚುಸ್ಸಂಶ್ರನಣೇ ಯೀ ಮಾಂ 
ದ್ವಿಜಾಃ ಕಾರ್ತಾಂತಿಕಾಶ್ಕುಭಾಂ| ತೇ:ವ್ಯ ಸರ್ವೇ ದತೇ ರಾಮೇ ಜ್ಞಾನಿನೋಪನೃತ 
ವಾದಿನಃ ॥ ೪ 1 ವೀರಪಾರ್ಥಿವಪಶ್ನೀತ್ವಂ ಯೇ ಧನ್ಯೇಕಿಚ ಮಾಂ ವಿದುಃ | ತೇ೩ದ್ಯ 
ಸರ್ವೇ ಹತೇ ರಾಮೇ ಜ್ಞಾನಿನೋ೭ನೃತನಾದಿನಃ I ೫ / ಇನುಾನಿ ಖಲು ಪದ್ಮಾನಿ 


ಷು; ಹಂ ಪ ನ ಭಾ ಇ ಕಾಣ — Wl ಹಾಡ ಇ ತಾವ; ಇ ನಾನಾ 


ಯಜ್ಞ ಶೀಲನಾದನನ, ಪತ್ನೀಂ - ಹೆಂಡಕಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ, ಪಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಮಹಿಸೀಂ - ಪಟ್ಟದ 
ರಾಣಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, Wi - ಹೇಳಿದ್ದರೋ, ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ರಾಮೆ: - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹತೇ- 


ಚು ಜ್ಞಾ ಖಿನೂ- ತಿಳಿವ ಕೆಯುಳ್ಳ, ತೇಸರ್ವೇ - ಅನರೆಲ್ಲರೂ, ಅವೃ .. ನಃ - ಸ ಸಟೆಮಾತು 


ಇ ಗ್ಗ 


ಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರು. | 5 | ಕಾ ಕಃ - ಕಾಲಜ್ಞರಾದ್ದ ಯೇದ್ಮಿಚಾಃ - ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 


ಸಂಶ್ರವಣೇ - ನಾನು ಕೇಳಲು, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಶುಭಾಂ- ರುಭಕರಳಾದ ಸುವಾಸಿಫಿಯೆನ್ನಾಗಿ, 

(ಗೋ) ಲಕ್ಷಣೈಃ - ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ, ಶುಭಾಂ - ಮಂಗಳಸ್ವರೂಸಳೆನ್ನಾಗಿ, ಊಚುಃ - ಹೇಳಿದರೋ, 

ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು, "ತೆ ತೇ - ಹೆತನಾಗಲು, ಜ್ಹಾನಿನಃ- ಭವಸ್ಯದರ್ಥ ಜ್ಞನಿಗಳಾದ, ತೇಸರ್ಮೆ- 
ಳಿದನ:ರಿ 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಅನೃತವಾದಿನಃ - ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದವರ ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. | ೪ | 
ಯೇ - ಯಾರು, ಮಾಂ- ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ತ್ವಂ- ನೀನು, ವೀರ ಷ್ಟೀ - ಶೂರನಾದ ಅರಸಿಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವೆ, ಧನ್ಯೇಕಿಚ ೬ ಧನ್ಯ ಛಾಗಿರುನೆಯೆಂದು, ನಿದುೂ  ತಿಳಿದರೋ, ಜಾ ವಿನಃ - 


ಜ್ಞಾನವಂತರಾದ, ತೇಸರ್ವೆೇ- ವಕ; ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಹುತೇ- ಸಂಹೃ ತನಾಗಲೂ, 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಅನೃತವಾದಿನಃ - ಸುಳ್ಳಾಡುವರಾದರು. | ೫॥ ಯೈಃ - (ಗೋ-- ಮ) 'ಯಾವ ಪ 
ರೇಖೆಗಳಿಂದ, ಸ್ತ್ರೀಯ - PARA, ಪಕಿಭಿಃ - ಗಂಡಂದರಾದ, ನರೇಂಬ್ರೈಸ್ಸಹೆ hr: 


ಹ ಹಾ ಜಾ 


ಅವರಾಡಿದ ಆ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸತ್ಯವಾದುವು. ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೂ, ಸತ್ರಾದಿ 
ಮಹಾ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಮಹಾತ್ಮರು ನನ್ನನ್ನು ರಾಜಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಈಗ ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅನೇಕ ಜೋತಿಸ್ಯರೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಶ್ರೀರಾಮನೀಗ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ಸತಗಳಾಗಿ 
ಹೋದುವು. ॥ ೧-೫ | ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾ ಕಾರದ ರೇಖೆಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿ 


ಗಳೊಡನೆ ರಾಜಾ ಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತ ರಾಗುನರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನನ್ನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪದ್ಮಾ 


SE ON he ಪಾಷ ನ ಂ ಅ ಅ "್ಶ್ಮ. ಟ್ಟ ವಾ ಇ ಷಾ RE ಪಿತಾ... Bs ಿಸಿರ್ಣಾಾಸ. 


ದರು. ಆದರೆ ಇದೀಗ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾವನು ಹತನಾದುದರಿಂದ 





ಹ ಟಾ ಗಳ 6 er ಜಪವ ಬಾವ ಎ ಅ 0 ೪6 Me ಗಾ ಸನ ರ, 


ನಿತ್ಯಮಂಗಳಾಲಕ್ಷಣ:-- 


ಹ ಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ಸುದೃಶಾಮನಿಮಾಲಿತಲೋಚನಂ | 
ಸಮವೃತ್ತ ಪುಬಾ ನಾಸಾ ಲಘುಚ್ಛಿ ದ್ರಾ ಶುಭಾನಹಾ ॥? 


ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯು ನೆಸುನಗೆಯೂ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, ಅಗಲವಾದ ಹೊಳ್ಳೆಗಳಿಲ್ಲದ ಮೂಗೂ ಇರುವ 
ಹೆಣ್ಣು ನಿತ್ಯಮಂಗಳೆಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. | 


೪೫೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಜಣೇ 








ಸಕಸ 


ಪಾದಯೋಯೆಕ್ವಃ ಕಿಲ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಅಧಿರಾಜ್ಯೆ (೭ಭಿಸಿಚ್ಯ ೦ತೇ ನರೇಂದ್ರೈಃ ಪತಿಭಿಸ್ಸ ಹ 
1 ೬ ಗಳನ ಧನ 0 ಯಾಂತಿ ಯೈರ್ನಾರ್ಯೋಲಕ್ಷ ಸೈರ್ಭಾಗ್ಯ ibe | ನಾಫಿ ನ 
ಸ್ತಾನಿ ಸಶ್ಯಾ ನಿಪ ಶ್ಯಂತೀ ಹತಲಕ್ಸಣಾ | ೭1 $ ಸತ್ಯನಾಮಾನಿ ಪದ್ಮಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾ 
ಮುಕ್ತಾನಿ ಲಕ್ಷ 8 | ತಾನ್ಯದ್ಯ "ನಿಹತೇ ರಾಮೇ ವಿತಥಾಸಿ ಭನಂತಿ ಮೇ | ಆ | 





— me ಛಲ. - ಹ ಸಾಜ ಇ. ಕೌ ಹಾತ್‌ ಗಾ ಟಿ. ಇರ ಸಮಾವಾ' ಹಾ 


ಜಗಾದ 


ಗಳೊಡನೆ, ಅಧಿರಾಜ್ಯೇ - ತ ಯೌವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿಚ್ಯಂತೇ - AS ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಇಮಾನಿಪದ್ಮೂನಿ - ಈ ಕಮಲರೇಖೆಗಳು, ಪಾದಯೋಃ - ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, ವ್ವೊಂತೇ- ಇರುತ್ತವೆ. ॥೬| 
ಭಾಗ್ಯದುರ್ಲಭಾಃ ನ ಭಾಗ್ಯಹೀನರಾದ, ನಾರ್ಯಃ - ಹೆಂಗುಸರು, ಯೈರ್ಲಕ್ಷಣ್ಟೆಃ - ಯಾವ ದುರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ, ವೈಧನ್ಯಂ - ವೈಧವ್ಯವನ್ನು, ಯಾಂತಿ - ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಯೋ, ಹೆತಲಕ್ಷಣಾ - 
ಹತವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಪಶ್ಯಂತೀ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ, ಇಹ - ಈಗ 
ಆತ್ಮನಃ - ತನಗೆ, ತಾನಿ - ಅಂಥಾ ವೈಧವ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು, NL ಮಿ - ಕಾಣೆನು. |! ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ- 
ಹೆಂಗುಸರಿಗೆ, ಲಕ್ಷಣೈಃ ಈ ಲಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ, ಯಾನಿಪದ್ಮಾ - ಯಾವ ಪದ್ಮರೇಖೆಗಳು, ಸ ಸತ್ಯ 
ನಾಮಾನಿ - ಅತ್ವರ್ಥನಾಮಥೇಯಗಳಾಗಿ, ಉಕ್ಕಾನಿ- ಹೇಳ ಪೋ, ತಾನಿ- ಆ ಕಮಲರೇಖೆ 








ಕಾರಗಳುಳ್ಳ Ne ಅ ನೇಕವಾಗಿರುವುವ. ಇ ನನಗೂ ದುಸ ಹಃ ನೀಯವಾದ ಈ 
di ds ದರೆ ಕಾರಣವೇನೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿರುನುದು. We ಅಲ್ಲದೆ ವೈಧವ್ಯ 
ವನ್ನು pi ನಿ ಸ್ಪೀಯರಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದುರ್ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ನನ್ನ ಲ್ಲಿರುವು 
ದಿಲ್ಲವು. ಅಕಟಕಟ! 1 ಇಂಥ ನನಗೆ ಈ ದುರ್ದಶೆಯು ಬರಲು ರವೇ! | ಇಷ್ಟು, ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ ಶುಭಾಶುಭ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ ಸ್ರೈಗಳೂ ಪದ ಶೇಜಿಗಳ ಈ 


4 ನೈ ಭವ್ಯಲಕ್ಷಣ:- 
“ಯಸ್ಯಾಃ ಕನಿಷ್ಕಿ ಕಾಭೂಮಿಂ ನ ಗಚ್ಛ ತ್ಯಾ! ಪರಿಸ್ಪೆ ಎಶೇತ್‌ | 
ಪತಿದೃ pi ನಿಹಂತ್ಕಾ ದ್ಯಾ ದ್ದಿ ) ತೀಯಂಚ ಪತಿತ್ರ Hs | 
ಸತತ ರಾಜಪತ್ನಿ € PE MAGE | 
ತ್ರಿರೋಮಾ ರೋಮ ಕೋಪೇಷು ಭನೇದ್ವೈಥವ್ಯ ದುಃಖಭಾಕ್‌ |» 
ಯಾವಳ ಕನಿಷ್ಠಿಕೆಯು ನಡೆಯುವಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅವಳು ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಂದಿರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಳೆ. ಎರಡನೆಯದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದಿದ್ದ 3 ಟ್ರ ಹೆಂಗುಸಂ ಮೂನರು ಪತಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುಸಳು 
ಎಂದರೆ ನಿಧವೆಯಾಗುವಳಂ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೋ ಮಕೂಪ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ರೋಮವನಿರುವನಳು ರಾಜಾಂಗನೆಯೂ, 
ಎರಡು ರೋನಂಗಳಿರುವವಳು ನಿತ್ಯ ಸುಖಿನಿಯೂ ಮೂರು NEN ವಿಧನೆಯಾಗಿ ನಿತ್ಯ ದುಃ ಖನಿಯೊ 
ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 
$ ಪದ್ಮಿನೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ-- 
ಪದಿ ಮಾ ಯಸ್ಕಾಸ್ಟಾ” ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾ ಕಾರವುಳ ಶೆ ರೇಖೆಗಳುಳ್ಳವಳು, 
ಸ್ಕಾಂದದಲ್ಲಿ:--*ರೋಮಂಹೀನೇ ಶುಭೇಸ್ಲಿಗ್ಗೇ ಯಜ್ಜಂಘೇ ಕ್ರಮವರ್ತುಲೇಃ | 
ಸಾ ರಾಜಪತ್ನೀೀ ಭವತಿ ವಿಸಿರೇ ಸುಮನೋಹರೇ | 
ಸ್ನಿಗ್ಹಾಸ್ಸ ಮುನ್ನ ತಾ ಸ್ತತ್ರ ನೃತ್ತಾಃ ಪಾದನಖಾಃ ಶುಭಾಃ ॥ 
ರೋಮಹೀನವೂ, ಜು ಡುವೂ, Fn ವರ್ತುಲವೂ ಆದ ಜಂಘೆಗಳುಳ  ವಳಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರ 


ವಾದ ವಿಸಿರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ರಾಜಪತ್ನಿ ಯಾಗುನಳು., ಮ ಹುವಾಗಿಯೊ ಸಮುನ ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪಾದನಖಗಳುಳ್ಳ ವಳು ಮಂಗಳಕರಳು” ಎಂದು ಜಳಿದೆ ಡ್ನ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶೆಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ೪೫೫ 
ಕೇಶಾಸ್ಸೂಕ್ಸಾ ಸ್ಸ ಮಾ ನೀಲಾ ಭ್ರು ಮೌಚಾ೭ಸಂಗತೇ ಮಮ।ವೃ ತ್ರೇಜಾ೭ರೋಮಶೇ 
ಜಂಘೇ ದಂತಾಠಾ ೭ನಿರಳಾ ಮಮ | ೯ ॥ ಶಂಖೇ ನೇತ್ರೇ ಕರ್‌ ಸಾದೌ ಗುಲ್ಫಾ 
ನೂರೂಚ ಮೇ ಚಿತಾ | ಅನುನೃತ್ತನಖಸ್ಸ್ಟಿಗ್ಳಾ ಸಮಾಶ್ವಾ ಂಗುಳೆಯೋ ನುಮ 
॥೧೦॥ ಸ್ಮ ನೌಚಾ£ನಿರಳೌ ನೀನೌ ಮನೇಮಾ ನುಗ್ಗ 'ಹೂಚುಕೌ | ಮಗ್ನಾ ಚೋತ್ಸಂ 
ಗಿನೀ ನಾಭಿಃ ಪಾರ್ಕೊೋ ಸರಸ್ಕಾಶ್ಚ ನ ಮೇ ಚಿತಾಃ [೧೦] ನುಮೆ ನರ್ಣೋ ಮಣಿಸಿಬೋ 
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ಹಾಸ ಟಗ ಹಾಹಾ, NT ಹೂತ ಸರ್ಜಾ. 


ಗಳು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ರಾಮೇ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಹತೇ - ಹತನಾಗಲೂ, ಮೆಃ - ನನಗೆ ನಿತಥಾಠಿ- 
ವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗ್ಕಿ ಭವಂತಿ - ಆದವು. |೮| ಮಮ- ನನ್ನ, ಕೇಶಾಃ - ಕುರುಳು ಸೂಕ್ಸ್ಟಾಃ - 
ಮೃದುಗಳಾಗಿರುವವು, ಸಮಾಃ - ಸಮಗಳಾಗಿರುವವು, ನೀಲಾಃ - ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ, ಭ್ರ ವೌ ಕಣ್ಣು ಬು 


" ಬಿ 
ಗಳು, ಅಸಂಗತೇ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿದುವುನಲ್ಲ ವಮ - ನನ್ನ, ಜಂಘೇ ಜಂಫೆಗಳು, 


ಅರೋನುಶೇ- ಕೋಮಗಳುಳ್ಳವುಗಳಲ್ಲ ವೃತ್ತೇ - ಗುಂಡಗಿವೆ, ದಂತಾಶ್ಶೈ- ಕಲ್ಲುಗಳೂ, ಅವಿರಳಾ£- 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ, ನೇತ್ರೇ - ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಶಂಖೇ - ನೇತ್ರೋಪಾಂತಸಾರ್ಶ್ವ 
ಭಾಗಗಳೂ, ಕರೌ - ಹಸ್ತಗೆಳ್ಕೂ ಪಾದೌ - ಪಾದಗಳೂ, ಗುಲ್ಛೌ - ಗ.ಲ್ಪಗಳೂ, ಊರೂಚ - 
EU ಮೇ - ನನಗೆ, ಚಿತೌ - ವೃ ದ್ಕಿ ಹೊಂದಿನೆ, ವಮ ನ ಅಂಗುಳಯಃ - ಬೆರಳುಗಳು, 
ಅನುನೃತ್ತನಖಾಃ - ವರ್ಶುಲಃ ನ್‌ ಕ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳವುಗಳು, ಸ್ಕಿಗ್ಹಾಃ - ನುಣ್ಣ ಗಿರುವವುಗಳು, 
ಸೆಮಾಶ್ಸ - ವ್ಯತ ಫ್ಯಸವಿಲ್ಲದಿರುವವ್ಪ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಪೀನೌ - ಬಲತಿರುವ, ಇಮಾಸ್ತ ನೌ- ಣು 
MYA. ಅವಿರಳೌ- ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿರುವವು, ಮಗ್ನ ಚ: ಚೂಕ್‌ - ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ.ನಾಗ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳನ್ರಗಳುು ನಾಭಿಃ - ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶವ್ರು ಮಗ್ನಾಚ | ಆಅಳವಾಗಿರುವದು, ಉತ್ಸಂಗಿನೀ - 
ಉನ್ನ ತಟ ಪಾಶ್ವಭಾಗನುಳ್ಳುದು, ಪಾರ್ಕೊ ರಸ್ನಾ - ಪಾಶಣ್ವಭಾಗಗಳೂ, ನಕ್ಷಸ್ಥ ಲಸ್ರದೇಶ 
4 ಮೇ - ನನಗೆ, ಚಿತಾಃ - ಉನ್ನತಗಳಾಗಿನೆ, ಮಮ - ನನ್ನ , ವರ್ಣ - Pe ಯು 


ಮಣಿನಿಭಃ- ಮಣಿಕಾ ಗತಿಯುಖ್ಳು ಜಾಗರ, ಅಂಗರುಹಾಣಿ- ಕೋಮಗಳು, ಮೃದೂನಿ- ಮೃದುವಾಗಿನೆ, 


ರಾ ಹಾ EEE ರ್‌ ಇಹ ಇಹ ಸಾಜ ಎಚ್‌ ರ್ನ ಗಗ ಕರ್ಣ ಅ ಹಿತಾ ಗವ್‌ ಅ ಹ್‌ ಸಾರಾ ಹ ಸ್ಸ್‌ ಚಾ ಸ್‌ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಂಗುಸರು ಸುಖಸಂಸಗೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಸೌಮಂಗಲ್ಯ ವನ್ನು ತಪ್ಪ ದೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಸಾರುವುವು. ಅಯ್ಯೋ ! ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಸತ್ಯಗಳಾಗಿ ಜಿನೀರುವಿ? ಹಾಗಾ 
ಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ನನ್ನ ತಲೆಗೂದಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಾಗಿಯೂ, ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಕಪ್ಸಗೂ ಇರುವುವು. ನನ್ನ ಕಣ್ರೆ ಪೈಗಳು ವಿರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ನನ್ನ ಜಂಸೆಗಳು ಗುಂಡಾಗಿಯೂ, ರೋಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ನನ 
ದಂತಗಳು ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ನನ್ನ ನೇತೊ, ತ್ರೀಪಾಂತಪ ್ರ ದೇಶ 
ಗಳೂ, ನೇತ್ರಗಳೂ, ಹಸ್ತಗಳೂ, ಪಾದಗಳೂ, ಊರುಪ್ರ ದೇಶಗಳೂ ಹುಭಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳು 
SNE ನನ್ನ ಉಗುರುಗಳು ಗುಂಡಾಗಿಯೂ ನ್ನ ದುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ನನ್ನ 
ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಸಮಸ ಮಾಣಗಳುಳು ))ವುಗಳಾಗಿವೆ. ನನ್ನ ಸ್ತನಗಳು ಬಲಿತು ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುವು. ಸ ನಚೂಡಕಗಳು EP a ವುವು. ನನ್ನ ಸಾಶೊನ್ವೀರಸ್ವಗಳು ಬಹಳ 

ದೇಹಕಾಂತಿಯಾದರೋ 


ಉನ್ನತಗಳಾಗಿವೆ ; ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವು ಗಂಭೀರವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಮಣಿಕಾಂತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಅಂಗರುಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನ್ಬು ದುವಾಗಿನೆ. ನನ್ನ ಪದ 


೪೫೬ bi. dete ಸೀನೂಡ್ತಾ ಮಾ ಯ ಹೆ 





ಮೃದೂನ್ಯ 0ಗೆರುಹಾಣಿಜ | ಪ್ರತಿ ೩ ತಾಂದ್ವಾ ದಕಭಿರ್ಮಾಮೂಚುಃ ಕುಭಲಕ್ಷಣಾಂ 
| ನ | ಸಮಗ್ರ ಯವಮಿಶ ಚ್ಛದ್ರಂ ಹ 4 ವರ್ಣನತ್‌ | ಮಂದಸ್ಮಿಕೇಕ್ಸೇ 

ವಚ ಮಾಂ ಕನ್ಯಾಲಶ್ಷಣಿನೋ ದ್ವಿಜಾಃ || ೧೩ | ಅಧಿರಾಜ್ಯೆ ೀಭಿಸೇಕೋ ನೇ 
ಯಾ ಿಹ್ಮಸೈಃ ಪಹತಿನಾನಹ | ಕೃತಂ ತಕುಶಲೈ ರ್ಯುಕ್ಕಂ ತತ್ತ ರ್ವಂ ನಿತಥೀಕೃ ತಂ 
| ೧೪ ॥ ಶೋಧಯಿತ್ವಾ ಜನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರವೃ 3 ಮುಪ ಭ್ಯ ಚೆ | ತೀರ್ತಾ ಜಾಗ! 
ಮಕ್ಷೋಭ್ಯಂ ಭ್ರಾತರೌ ಗೋಷ್ಟಡೇ ಹತ | ೧೫॥ ನನು ನಾರುಣಮಾಗೆ ಯ 
ಮೈ ೦ದ್ರೆಂ ವಾಯವ್ಯ ನೇನಚ | ಅಕ್ರಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಕ್ಷೆ ಪವ ರಾಫುವನೇ ಪ ತ್ಯ ಪದ್ಯ ತಾಂ. 


ಲ 


pA ಒೃ್ಪಉ ಇಚ ಇಂ ಇಚ ನಾ ಪಸ | ಕಾ - PER ಣೆ ವ 
a ಸಾತಿ [ee 





ಎರ ಹ ಹ ರಾಗಾ 


ಟೀ - ಮಂಗಳಕರವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ, ಮಾಂ- di, (ಲಕ್ಷಣಜ್ಞರು) Ri 
ಹನ್ನೆರಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳಿಂದ, ಪ್ರುತಿಸ್ಟಿ ತುಂ ಕೂಡಿರುವಳನ್ನಾ ಗಿ ಊಚ:॥ಃ- ಹೇಳಿದರು. | ನ 
ಸಮಗ್ರಯವಂ - ಸಂಪೂರ್ಣ ಯವಾಕಾರವಾದ ರೇಖೆಯುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಅಚ್ಚಿದ್ರಂ - ದೊಡ್ಡ “ಜೆಂ 
ಳಿನ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ, ಪೂಣಿಸಾದಂಚ - ಹೆಸ್ತಪಾ ದಗಳನೂ ಸಿ "i ವರ್ತ್‌ - ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವುಗಳ 
ನ್ಹಾಗಿಯೂ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಮಂದಸ್ಮಿತೇತ್ಯೇವ-ವಯಿಗುಳ್ನ ನೆಯ ್ಳವಳಿಂದು, bh ಸ್ರೀ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, ದ್ವಿಜಾಃ - ಚ್‌ SRN ೬ ಹೇಳಿದರು. 1 ೧೩ | ಮೇ ೨ ನನ 
ಸತಿನಾಸಹ - ಗಂಡನೊಡನೆ, ಅಧಿರಾಜ್ಯೇ - ಯೌವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಭಿಸೇ ಹ - ಪಟ್ಟು ಭಿಸೇಕವ್ರ, 


ಭವತಿ - ಆಗುತ್ತದೆಂದು, ಕೃತೂಂ..,.ಲೈಃ - ಬಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾದ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ - 


೪) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ, ಉಕ್ತ, ೦- ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದೆಲ್ಲವೂ, ವಿತಥೀಕೃತಂ - ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ।1೧೪ | ಜನಸ ಸ್ಥಾನಂ ಪಂಚವಟಿ! ತೀರವನ್ನು, ಕೋಧಯಿತ್ತಾ - ಶುದಿ ಮಾಡಿ, 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ - ವೈತ್ತ್ವಾಂಶನನ್ನು, ಉಪಲಬ್ಯಚ - ತಿಳಿದು ಅಕ್ಟೋಭ್ಯಂ- ಪ್ರವೆ ನೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, 


ಇಡ ಕಡಲನ್ನು, Mi ಎ ದಾಟಿ ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದರೀರ್ವರೂ, ಗೋಷ್ಟಶೇ- 


ಕ್ಲ 


ಗೋನಿನ ಪಾದದಷ್ಟ ಲ್ಲಿ, ಕತೌ- ಕೊಡೆಯಲ್ಪ ತ ರು 1೧೫ ವಾರುಣಂ- ವಾರುಣಾಸ್ಥವೂ, 








ಮ 
ಆಗ್ನೇಯಂ-ಆಗ್ಗೆ 'ಯಾಸ ಸ್ರ್ರವೂ, ಐಂದ್ರಂ ಐಂದ್ರಾಸ ಸ್ತೃವೂ, ವಾಯವ್ಯಮೆ ೀವಚ-ವಾಯವಾ ಸ್ತ್ರ ವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಿರಕ್ಕೆ ಒನೆ - ಬ ತೀತಾ ಅಸ್ತ - ಅಸ್ಪವೂ, ರಾಘವೇ - ಭ್‌ 


WA ಹ ಯಾವ ಮಾ ತ ಸ; —_ ಅ ಕಾಬಾ ಚಾ ವಾ ಎರ ಸ ಅ ಆವಾ ಬ್‌ ಕೊ ೂ ಗ pW ಜಸ 
[GS ಬಾ, ಸರಾ, ಸಾಧ ರಾ: ವಾಸ ನ 


ತಲಗಳೂ, ಅಂಗುಳಗಳೂ ಭೂಪುದೇ ಶವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಕ: ಬಗೆ ನನ್ನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತುಭಲಕ್ಷಣಗಳಿರುವುವು. ಈ ೨॥ ನನ್ನ ಪದ ತಲದಲ್ಲಿ ಗ್‌ 
ರೇಖೆಗಳೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ, ಪಾಣಿಪಾದಗಳು ಅಚ್ಛಿದ ದ್ರಗಳಾಗಿನೆ. ನನ್ನ ವದನದಲ್ಲಿ ಮಂದ 


ಸ್ಮತನಿರುವುದು. ಈ ನಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ಯಾ ಅಕ್ಷಣಜ್ಞ ರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು 
ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವೇತ್ರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ (ಕೆಯರಾದವರನೇಕರು. 1 ನನ್ನ ಪತಿ 


ಯೊಡನೆ ಯೌವರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ಕಳಾ ಗುವೆಸೆಂ ದು ಹೇಳಿದರು. ಈಗ ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಾತು 
ಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋದುವು. ಅಯ್ಯಯೋ ! ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಜನಸ್ಪಾನವೆಲ 

ಛಿ ೧೧ 
ವನ್ನೂ ತಿರುಗಿ, ಸಕಲ ದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿಂ ್ಸ ನಸ್ವನ್ನು Ws ದಾಟಲಶಕ್ಯವಾದ 
ಮಹಾಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಕಡೆಗೆ ಗೋಷ್ಟದದಲ್ಲಿ ಕರಾಗಿ ಹೋದರೇ ! ಅಕ್ಕಟ 
ವಾರುಣ, ಆಗ್ನೇಯ, ಐಂದ್ರ, ವಾ ಏಯವ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಶಿರ. ಮೊದಲಾದ ನುಹಾಸ್ರಗಳು ಈ 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಸ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇನೋ! ಅಯ್ಯೋ ! ಅದೃ ಶ್ಯನಾಗಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪೫೬ 
ee 
| ೧೬ ॥ ಅದೃತ್ಯಮಾನೇನ ರಣೀ ಮಾಯಯಾ ವಾಸವೋಸೆಮೌ | ಮಮ 
ನಾಥಾವನಾ ಕಾಚಾ ನಿಹತೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ! ಣೌ ॥ ೧೩॥ ನಹಿ ದ ಷ್ಟಿ ಸಥಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಘನಸ್ಯ ರಣೇ ರಿಪುಃ |! ಜೀರ್ವ ಪ ೈತಿನಿವರ್ತೇತ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾನೈನೋ 
ಜನಃ 1 ೧೮ | ಕಾಲಾ ತಿಭಾರೋಪ೭ಸ್ತಿ ಕೃತಾಂತಕ್ಕೆ ಸುಮುರ್ಜಯಃ ಯತ 
ರಾಮ ಸ್ಫ್ಪಹಭ್ರಾತಿ ತ್ರಾ ಶೇತೇ "ಯುದಿ ನಿಪಾತಿತ* lc | ನ ಶೋಚಾವಿಂ ತಥಾ 





ರಾನುಂ "ತ್ನ pe ವಂಹಾಬಲಂ | ನಾತಾ ನಂ ಜನನೀಂ ವಾಪಿ ಯಥಾ 
ಶ್ವಶ್ರೂಂ ತಹ ನ ನೀಂ ॥೨೦ | ಸಾ೭ನುಚಿಂತಯತೇ ನಿತ್ಯ ೦ ಸಮಾಪ್ಕವ ವ್ರತಮಾ 
ಪ್ರತ್ಯ.. ನು - ಪ್ರತಿಪತ್ತಿ ಮುನ್ನು ಸಂದಿದ್ದವಸ್ಸೆ. ॥ ೧೬ || Sikes ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ ಒಕ 


ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಅದ್ಕ ಶೃವನಿನೇಕ ೬ ಕಾಣಿಸ ಸಲ್ಪ bs ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುನಿನಿಂದ್ಯ್ಧ ವಾಸವೋಪಮ್‌ೌ- 
ದೇನೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ! ರಾದ, ಅನಾಥಾಯಾಃ - ನಾಥರಹಿತಳಾದ, ಮಮ - ನನಗೆ, ನಾಥೌ - 
ಪೋಷಕರಾದ, ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ- ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೀರ್ವರೂ, ಫಿಹತೌ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥೧೬] 
ರಿಪ್ರಃ - ಶತ್ರುವು, Ss ಸ ಮನಸ್ಸ ನಂತೆ pe ವನು, ಸ್ಯಾ ದ್ಯದಿ- -ಆಗಿದ್ದ ರಣೇ - 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ರಾಘವಸ್ಥ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ದೃಸ್ತಿಪಥಂ - ಸಿ ಗೆ ಗೋಚರಕ ವನ್ನ, ಪ್ರಾಪ ಸ್ಯ ೬ 
ಹೊಂದಿ, ಜೀರ್ವ - ಬದುಕಿ, ನಪ್ರ...ತ - ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಲಾರನು. | ೧೨ | ಕಾಲಸ್ಯ " ಯಮನಿಗೆ, 
ಅಕಿಭಾರಃ - ಅಶಕಾ ್ಯರ್ಥವು, ನಾಸ್ತಿ - ಇಲ್ಲವು, ಕ್ಚತಾಂ 38 - ಯಮನು, ಸುದುರ್ಜಯಃ - ಜಯಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯನು, ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಭ್ರಾತ್ರಾಸಹೆ - ತಮ್ಮನೊಡನೆ, 
ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಪಾತಿತಃ - ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಶೇತೇ - ಮ ಲಗಿದ್ದಾನೆಯೋ. ॥೧೯॥ 
ತಪಸ್ತಿನೀಂ - ಜೇಡಿ ಶ್ರ ಶ್ರೂಂ - ನಮ್ಮ ಅಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, 
ಗ - ದುಃಖಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ನಶೋ 
ಚಾಮಿ - ದುಃಖಿಸಲಾಕೆನು, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹೆಳ ಬಲವನಂತನಾ ಭಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, 

ಕುರಿತು ನಶೋಚಾವಿ - ದುಃ ಸಲಾರೆನು, ಆತ್ಮಾನಂ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಜನನೀಂವಾಹಿ - 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ ನಶೋಚಾಮಿ ೨ ಸುಃಖಿಸಲಾರೆನು. | ೨೦ | ಸಾ- ನನ್ಮು 


SSS ಯ 





ಹಾರದ ಂ ದ ಣಾ 1 pS a ಹ 


ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ kid ಇಂದ್ರ ೫೫ ಸವಿನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ. ಸಮಾನವಾದ 

ಸರಾಕ ಶ್ರ ಮವುಲ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸಂಹೃ ತರಾಗಿ ಹೋದರು. “ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಘು 
ಕುಲೋದ್ಭ ವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಪಿಪಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶತು ಪ್ರವಾವನೂ” ಜೀವಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲ ರನು ಶ್ರೀರಾಮ? ಗೆ ನುನೋಜಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ "ಅವನನ್ನೆ ದುರಿಸಿದ ಶತ್ರು 
ವಾನನೂ ಬದುಕಲಾರನು. 1೧೩ ೧೮॥ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಣರ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹೃ ತರಾಗಿರುವುದನ್ನು Kas ದೈವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಮಹತಾ, 'ರ್ಯವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ನೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ, ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ ವ್ಯಸನ ನಪಡುತ್ತಿ ಲ್ಲ. BN ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯಾದ ಕೌಸಲಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತೂ ಇಷ ಷ್ಟು 2 ಳಾ ಸಜಾ ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿಯು 
ಎಲ್ಲಕಾಲಗಳಲ್ರಿಯ ೧, ನನವಾಸ ಸವ್ರತವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ನನ್ನೊಡನೆಯೂ, ಲಕ್ಷ ತ್ರಣಸ್ಥಾಮಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ Leis ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನಂದಿಗೆ Bd ಜಟ 
ತಹತಹಪಡುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ನ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತೇ ವ್ಯಸ ಸನಪ ಪಡುತ್ತಿರು: 
ವೆನು»? ॥ ೧೯-೨೦ ॥ ಈ ರೀತಿ ಮಹಾ ವ್ಯಸನಸಂಶಪ್ತ ಳಾಗಿ ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿ ಧಾನ ಸೀತಾ 
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ಣಾ 














ರಾ 


ಗತಂ | ಕೆದಾದ್ರಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿಂ ಸೀತಾಂ'ತೆ ಲಕ್ಷ ಟೌಂಚ ಸರಾಘನಂ ॥ ೨೧ | ಪರಿದೇವ 
ಯೆಮಾನಾಂ ತಾಂ ರಾಶ್ಷನೀ ತ್ರಿಜಬಾ೭೩ಬ್ರನೀತ್‌ | «ಮಾ ನಿಷಾದಂ ಕೃಥಾ ದೇನಿ! 
ಭರ್ತಾ£ಯಂ ತವ ಜೀವತಿ ॥೨೨॥ ಕಾರಣಾನಿಚ ಪೆಶ್ಯಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಸದೃಶಾನಿಚ।| 
ಯಥೇಮ್‌ ಜೀನತೋ ದೇನಿ! ಭ್ರಾತರೌ ರಾಮುಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೨೩1 ನಹಿ ಕೋಪ 
ಪರೀತಾನಿ ಹರ್ಷಸೆರ್ಯುತ್ಸುಕಾನಿಚ | ಭವಂತಿ ಯುಧಿ ಯೋಧಾನಾಂಮುಖಾನಿ 
ನಿಹತೇ ಪತೌ ॥ ೨೪ | ಇದಂ ನಿಮಾನಂ ವೈದೇಹಿ! ಪುಷ್ಪಕಂ ನಾನು ನಾಮತಃ | 


ದಿವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಧಾರಯೇನ್ಸೈ ನಂ ಯಜದ್ಯೇತ್‌ ಗತಜೀನಿತೌ ॥೨೫॥ ಹತವೀರಪ್ರಥಧಾನಾ 





ಎ ಎಸ 





ಅಕ್ರೆಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇನಿಯು, ಸಮಾಪ್ತ್ಯವ್ರುತಂ - ಮುಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳ ವನವಾಸ 
ನಿಯಮವುಳ್ಳ. ಆಗತಂ ಬಂದಿರುವ, ಸರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮನೊಡಗೂಡಿದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ - ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನೂ; ನೀತಾಂಚ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನೂ, ಕದಾ - ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನಿ - ನೋಡು 
ವೆನೋ, ಇತಿ- ಇಂತೆಂದು, ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಅನುಚೆಂತಯತ್ತ - ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
| ೨೧ ಇತಿ- ಅಂತೆಂದು, ಪರಿ...ನಾಂ - ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ, ತುಂ -ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ತ್ರಿಜಟಾರಾಕ್ಷಸೀ - ತ್ರಿ ಜಟೆಯೆಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದಳು, ಹೇ ಡೇನೀ- 
ಎಲೌ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ಇನೌೌರಾಮಲಕ್ಕಣೌ - ಈ ರಾಮೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಜೀನತಃ - ಬದುಕಿರುವರೋ, ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ, ಮಹಾಂತಿ - 
ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸದೃಶಾನಿ - ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ, ಕಾರಣಾನಿ - ಕಾರಣಗಳನ್ನು, ಸಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. 
| ೨೩ | ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪತೌ - ಗಂಡನು, ನಿಹತೇ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡಲು, ಯೋಧಾನಾಂ - 
ಭಟರ, ಮುಖಾನಿ - ಮುಖಗಳು, ಕೋಪಹಸರೀತಾಧಿ - ಕೋಪದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಗಳು, ನಹಿ - ಆಗುವ 
ದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ, ಹರ್ಷ್ನಚ - ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ಮ್ನಗಳಾದುವು, ನಹಿ - ಆಗುವದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ॥ ೨೪ | 
ಹೇ ನೈದೇಹೀ - ಎಲೌ ಸೀತಾದೇನಿಯೇ, ಏತೌ - ಈ ಶ್ರೀರಾವ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಗತ ...ದಿ-ಸಾ,ಣಗಳಿಲ್ಲ 
ದವರಾದರೆ, ನಾಮತಃ - ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಸುಪ್ಪಕಂನಾಮ - ಪುಪ್ಪ*ವೆಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ದಿವ್ಯಂ - 
ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ, ಇದಂನಿಮಾನೆಂ - ಈ ನಿಮಾನಪು, ತ್ಠಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು, ಏವಂ - ಈ ಪರಿ 
ಯಾಗಿ, ನಢಾರಯೇತ್‌ - ಧರಿಸಲಾರದು. ॥.೨% | ಸಂಖ್ಯೇಷು - ಕಾಳೆಗಗಳಲ್ಲ, ಹತ...ನಾ - 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನುಳ್ಳ, ಸೇನಾ - ಸ್ಫನೈನ್ಪ, ಹತೋತ್ಸಾಹಾ - ಹತವಾದ ಉತ್ಸಾಹ 


ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತ ತ್ರಿಜಟೆಯೆಂಬ ರಾಕಸಾಂಗ 


ಮ ಪಜ ವಾ es MU 


ಮಾ 





ee ಶಕ್ರ ಹಪ ಇ ಜಾಣಾ 


ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆಯನ್ನು | 

ನೆಯು, | ಅಮ್ಮಾ ಜಾನಕಿಯೇ! ನೀನು ದು8ಖಿಸಬಾರದು. ನಿನ್ನ ಭರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಮೂರ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಮ ತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆತನು 
ಬದುಕಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವುವು. ಸೀತೇ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬದುಕಿರುವರು. ನಿನ್ನ ಭರ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಚಂದ್ರನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪವಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾನರಯೂಧನಾಥರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರೋಥೋದ್ವೇಗವುಳ್ಳುನರಾಗಿಬುವರು. 
ಅವರ ಮುಖಗಳು ಉತ್ಸಾಹಸೂಚಕಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಶ್ರೀರಾಮಲಸ್ಮಣರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೃುತರಾಗಿದ್ದರೆ ದಿನವಾದ ಈ 
ಪುಷ್ಪಕನಿಮಾನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಿಶಲಿಲ್ಲ. | ೨೧.೨೫ | ಎಲೌ ದೇವೀ! ಈ ವಾನರ 
ಸ್ಪೈನ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಸಾಗಂದಲ್ಲಿ ಧ್ವಜಪಟವಿಲ್ಲದ ನಾನೆಯಂತೆ, ಉತ್ಪಾಹಹೀನವಾಗಿಯ್ಲೂ 


ತಗೆ ಯ್‌ 
foes ಟ್‌ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸ ಗ್ಗ ೪೫೯ 





ಲಾರಾ 


ಹಿ ಸತೋತ್ಸಾಹ ನಿರುದ್ಯಮಾ | ಸೇನಾ ಭ್ರಮೆತಿ for ಹತಕರ್ಣೇವ 
ನ್‌ರ್ಣಲೇ || ೨೬ ತ ಇಯಂ ಪುಸರಸಂಭ್ರಾಂತಾ ನಿರುದ್ವಿಗ್ನಾ ತರಸ್ವಿನೀ | ಸೇನಾ 
ಕತಿ ತ pe ತ್‌ಸ್ನೌ್‌ ನುಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಿವೇ ನತ sel Ks 0 ಭವ ಸುನಿಸ್ರ ಬ್ಯಾ 
ಅಸುಮಾನೈೈಸ್ಸು ತೋಡಯ್ಯಃ | pe ಶ್ಯ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ್‌ ಸ್ನೀಹಾದೇ ತದ್ಬ ನೀಮಿ 
ತೇ | ೨೮ fy ಸೃತಂ ನೇಕ ಕ ಪೂರ್ನಂ ಮೇ ನಚ ವಣ್ಥೆ ie Les | ಸಾಂತ 
ಸುಖಶೀಲಶ್ಕಾತ ತ್ಸ ಸಿ ನುಸೋ ಮಮ ॥| ೨೯ ನಮಾ ಶಕ್ಕೌ ರಣೇ ಜೇತುಂ 
ಸೇಂವ್ರೆ ರಹಿ ಸುರಾಸುಕೈ | ತಾದೃ ಶಂ ದರ್ಶನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಯಾಚಾನೇದಿತಂ 


ie 8 


ಈ 


ಇ 


ಹ ದ ರ ಮೂ ಜಾ ಹಾಕ ಚ ಎ ಹತ ತಾ 7 ಹು ರಾಣ — ರಾ ಹ ಪ ೂಾಹಷಜದ.0ಂತ್ಮ ಮಾಾ್ಷುೂರ್ಧ ುುರದುು.ಹಾುುು. 


೫113 ನಿರುದ್ಯಮಾ ಸ ಉದ್ಯೋ (ಗರಹಿ lacs ಜಲೇ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಹತಕರ್ಣಾ - 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಾವಿಕನುಳ್ಳ, ನೌರಿವ - ನಃನೆಯಂತೆ, ಭ್ರಮತಿ - ಭ್ರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. || ೨೬1] 
ಇಯಂ ಸ್ಟೆ ಕೀನಾಸಪುನಃ - ಈ ಕಸಿಸೈನ್ಯವು, ಅಸಂಭಾಃಂಶಾ - ನ) ಂತಿಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿಯೂ, ನಿರು 
ಗಾ - ಭಯರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ತರಸ್ವಿನೀ - ವೇಗವುಳ್ಳುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ಪ್ರೀತ್ಯಾ- ನಿಶ್ವಾಸ 
ಸ ಮಯಾ ನನ್ನಿಂದ, ನಿವೇದಿತೌ - ಪ್ರಾಣದಿಂದ ನ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಗೌ ೩ 
ರ.ಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ರಕ್ಷತಿ - ಸಂರಕ್ಷ ಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ೨೭ ಸಾತ್ವಂ-ಆ ಈ ನೀನು 
ಸುಖೆಣದಯೈಕ-ಸುಖಸೂಚಕಗಳಾದ, ಅನುಮಾನೈಃ-ಅನ: ಮಾನಗಳಿಂದ, ಸುವಿಸ್ರಬ್ಧಾ-ಚನ್ನಾಗಿ 
ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ ವಳು, ಭವ - ಆಗು, ಕಾಕುತ್‌ಸಿ ಸ್ತ | ರಾಮಲಕ ದಾರನ್ನು; ಅಹೆತೌ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ: ನಕಲ್ಬರನರನಾ ಗಿ, ಸಶ್ಯ- ತಿಳಿದುಕೋ, ಸ್ನೇಹಾತ್‌ - ಮೈತ್ರೀ ಭಾವದಿಂದ, ನಿತ" - ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು, ತೆ ಶ್ರೇ ಎ48 ಬ್ರನೀನಿ - ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಮೇ - ನಃ ನ್ಸಿಂದ, ಅನೃತಂ - ಸಟಿಮಾತು, 
ನೋಕ, ಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹೇಳಟ್ಬಡಲಿಲ್ಲ, ಕದಾಚನ - ಎಂದಿಗೂ ನನಕ್ಷ 5” 
ಹೇಳಲುರೆನು, ಚೌರಿ.ತ್‌ - ಪಃ ತನುನ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವಭಾವವ್ರಳ್ಳ ವಳಾದಕಾರಣ, ಮಮ'- 
ನನ್ನ, ಮನಃ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರನಿಷ ಸ್ಸ - ಹೊಕ್ಕಿದವನ:, ಅಸಿ - Mn < | ಇಮೌ- ಈ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ರಣೇ - ಕಾ 4ಗದಲ್ಲಿ. ಸೇಂದಿ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದೊಡಗೊಡಿದ, ಸುರಾಸುಕೈಿರಫಿ - 
ದೇನರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲಣ, ಜೇತುಂ - ಜಯಿಸುತ್ದ ದಕ್ಕೆ, ಹ - "ಸಾಧ್ಯ ರಲ್ಲವು, ತಾವೃಶೆಂ - ಅಂತಹು 


ದಾದ್ಕ ದರ್ಶನಂ - ಸ್ಫನ್ಯದ ಮುಖಸ್ರಸಾದನನ್ನು, ದ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ - ಳಂಡು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ 


ಳ್‌ ಹಿ ಯಾ... ಜಾಗಾ ಇಂ ಜೃ ಇಂ ಭಜ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂ ಭರಣ ಕ್‌ ee ಹ ಗಾಣಾಕಾ ರಾ ದ ಬಾ ಬಜ ಎಂ ಹಾ - ಭಾನ ಬಾರ್‌ 


ಉದ್ಯೊ ಚಕಾ ಗಿಯೂ, ಮಡಿದುಹೋದ ವಃ ರನಾಯಕರುಳ್ಳು ಜಃ ಆಗಿ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚದುರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದೂ ಡೆ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಉದ್ದೇಗ 

ವಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಕಾಶ್ಸ್ಯನನ ಸ್ಹ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ದೇವೀ! ಈ ವಿಷಯ | 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ನೀನೀ ಶುಭನಿಮಿತ್ತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸು. ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಪ್ರ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಸಂಹೃತರಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸನಾರುವ ಸೆ her 
ನಾನು ತಥ್ಯವಾದ ಈ ನಿಜಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ನಾನಿದುವರೆಗೂ ನಿನಗೆ ಯಾನ 
ಅಬದ್ಧ ವಚನವನ್ನೂ ನುಡಿದಿಲ್ಲವು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುಷಿ. ದೇವೀ!! ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶುಭಚರಿತ್ರೆ ಖುವಳಾಡುದರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧ ಕ ಪ್ರೇಮನಿರುವುದು. 
ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ ! ಶ್ರೀರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ದೇನದಾನನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿಸಿ 


೪೬೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಹ ಯ ಸಾ್‌ತವಾವವವವಾಟಿ.. ರ್‌ 0 
NO ಂ ಅರಾನಾ me ಹಾ 


ತನ ॥&80॥ ಇದಂಚೆ ಸಮಹಚ್ಚಿಹ್ನಂ ಶನೈಃ ಪಶ್ಯಸ್ವ್ಯ ಮೈಥಿಲಿ! | ನಿಸ್ಸಂಜ್ಞಾವಪ್ಪು 
ಭಾನೇತೌ ನೈನ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಯುಜ್ಯತೇ ॥ ೩೧ ॥ ಪ್ರಾಯೇಣ ಗೆತಸತ್ವಾನಾಂ ಪುರು 
ಸಾಣಾಂ ಗತಾಯುಷಾಂ। ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷು ವಕ್ರೇಷು ಪರಂ ಭವತಿ ವೈಕೃತಂ ॥೩೨॥ 
ತ್ಯಜ ಶೋಕಂಚ ನೋಹಂಚ ದುಃಖಂಚ ಜನಕಾತ್ಮಜೇ! | ರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋ 
ರರ್ಥೆೇ ನಾ೭ದ್ಯ ಶಕ್ಕಮಜೀನಿತುಂ?' ೩೩ ಶ್ರುತ್ವಾತು ನಚನಂ ತಸ್ಕಾಸ್ಟಿ (ತಃ ಸುರ 
ಸುತೋಪಮೊ | ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚೇದನಮೇವನುಸ್ತಿತಿ ಮೈಥಿಲೀ ॥ ೩೪॥ 
ವಿಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್ತು ಸನ್ನಿವತಣ್ಯ ಮೆನೋಜನಂ | ದೀನಾ ತ್ರಿಜಜಯಾ ಸೀತಾ 


ನಾ ರಾಸ ಇನ ಆಜ್‌ ಹ ವಚನ ಅಪಾರಾ EN ಸ ಧಾತಾ ನಂ ಹಾಸನ ಪಾಸ ಪಾನ ಸತಾ ಸಂಸಾರಾ ಪಾಕ ಚ ಖಾ ಸಚಾಣ ಕಾಲಾ —— ಹ ಗ (ಇಂ ಕಾಕಾ ದಾತಾ ಬಾ ಇ ಪರಾ ಕಾತ್‌ A ಥಂ ಎ ಪಯ 





ತನ - ನಿನಗೆ, ಆನೇದಿತಂ - ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಹೇ ಮೈಥಿಲೀ - ಎಲೌ ಸಿೀತಾದೇವಿಯೆಂ, ಸುಮಹತ್‌- 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಇದಂಚಿಹ್ನಂಚ - ಈ ಗುರುತನ್ನ್ಯೂ ಶನೈಃ - ಮೆಲ್ಲನೆ, ಪಶ್ಯಸ್ವ - ನೋಡು. 
| ೩೦ || ನಿಸ್ಪಂಜ್ಞಾವನಿ ಇ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವರಾದರೂ, ಏತೌವುಭೌ- ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಲಕ್ಷಿ, - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, (ಅಂದರೆ ಮುಖಕಾಂತಿಯು) ನನಿಯಂಜ್ಯತೇ - ಬಿಡಲಿಲ್ಲವು, ಪ್ರಾಯೇಣ - 
ಬಹುತರವಾಗಿ, ಗತಸತ್ವಾನಾಂ - ಹೋದ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳ, ಗತಾಯುಷಾಂ - ಕಳೆದುಹೋದ ಆಯು 
ಸ್ಸುಳ್ಳ, ಪುರುಸಾಣಾಂ - ಮನುಷ್ಯರ, ದೃಶ್ಯಮಾನೇಷು - ಕಾಣಲ್ಬಡು ತಿರುವ, ನಕ್ರೇಷು - ಮುಖ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಕೃತಂ - ವಿಕಾರವು, ಸರಂ - ಬಹಳವಾಗಿ. ಭವತಿ - ಆಗುತ್ತದೆ. | ೩೧-೭೨ ॥ ಹೇ ಜನ 
ಕಾತ್ಮಜೇ - ಎಲೌ ಜನಕರಾಯನ ಮಗಳೇ, ರಾಮ್ಮ್ನರ್ಥೇ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, 
ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಜೀವಿತುಂ - ಬದುಕುವುದಿಳ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಶಕ್ಯಂ - ಅರ್ಹವಲ್ಲವು 
ಶೋಕಂ - ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ, ನೋಹೆಂಚ - ನೋಹನನ್ನೂ, ದುಃಖಂಚ - ಅಳುನಿಕೆಯನ್ನೂ 
ತ್ಯಜ - ಬಿಡು. | ೩೩ | ಸುರ್ಡಮಾ - ದೇವಕನ್ನಿಕೆಗೆ ಸಮಾನಳಾದ, ಮೈಥಿಲೀ - ಜನಕರಾಯನ 
ಮಗಳಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ತಸ್ಯಾಃ - ಆ ತ್ರಿಜಟಿಯು, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು 
ಶ್ರುತ್ವಾತು- ಕೇಳಿ, ಕೃತಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧಳಾಗಿ, ಏನಮಸ್ಸ್ವಿತಿ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು, 
ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದಳು. || ೩೪ || ತ್ರಿಜಟಿಯಾ - ತ್ರಿಜಟೆಯಿಂದ, ಮನೋ 
ಜವಂ - ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ,. ತತ್ಪು...ನಂ- ಆ ಪುಸ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನು, ಸಂನಿವತಣ್ಯ - ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಿಸಿ, ದೀನಾ - ದೀನಳಾದ, ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯು, ಲಂಕಾಮೇನ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನೆ 6 


_— ತಾಜ 3 


ದರೂ ಸಂಹರಿಸಲಾರರೆಂದು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಜಾನಕಿ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಗುರ್ತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು: | ೨೬-೩೦ ॥ ಈ ರಾಜಕುಮಾರರೀರ್ವರೂ ಮೂರ್ಥ್ಛಾ 
ಕ್ರಾಂತರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಅಗಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮೃತಿಯೊಂದಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತಿಯೊಂದುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮುಖಕಾಂತಿ 
-ಯಿರುವದಿಲ್ಲವು. ಆಂತಹ ಅಶುಭಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವರೀರ್ವರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. ಓ ಜಾನಕಿ! ಇನ್ನು ನೀನು ಈ ಶೋಕನೋಹಗಳನ್ನುತೊರೆದು ಶಾಂತಳಾಗು, 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಮೂರ್ಛಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರುವರಾಗಲಿ ವೃತರಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುನವನ 
ಳಾಗು ?? ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ತ್ರಿಜಟಿಯಾಡಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇನಕಸ್ನಿಕೆಗೆ 
ಸಮಾನಳಾದ ಜಾನಕಿಯು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು, 4 ಅಮ್ಮಾ ತ್ರಿಜಟಿ! ನೀನೀಗ ನುಡಿದ 
ನುಡಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಲಿ. ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವು ನೆರವೇರಲಿ !! » ಎಂದಳು ಆಮೇಲೆ ಮನೋ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸೆ ಗ೯॥ಃ ೪೬೮ 


ET ಗಾ ದ ದವನ ಅ SRE 


ಲಂಕಾಮೇವ ಪ್ರನೇಶಿತಾ ॥೩೫॥ ತತಸ್ತ್ರಿಜಟಿಯಾಸಾರ್ಧಂ ಪುಷ್ಟ ಕಾದನರುಹ್ಯ 
ಸಾ | ಅಶೋಕವನಿಕಾಮೇನ ರಾಸ್ಷಸೀಭಿಃ ಸ್ರನೇಶಿತಾ ॥ ೩೬॥ 


ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸೀತಾ ಬಹುನೃಸ್ತಷಂಡಾಂ 
ತಾಂ ರಾಸ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಹಾರಭೂಮಿಂ | 
4 ಸತಾ 
ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಚ ರಾಜಪುತ್ಸ್‌ 
ಪರಂ ವನಿಷಾದಂ ಸಮುಪಾಜಗಾನು || ೩೭ 1 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





ಹ ಜಾನ “oe pe — CS ತಾ ವಾಂ ಇ ಎರ ನನಾ ೂಂ ಸಾಜ ಜೂರಜ ಇಂ eS PF ದ. 


ಪ್ರವೇಶಿತಾ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸಲ್ಪ ಬಳು 1೩ ತತಃ- ಬಳಿಕೆ ಸಾ- ಆ ಸೀತಾದೇವಿಯು, 
ತ್ರಿಜ....ರ್ಥಂ - ತ್ರಿಜಟೆಯೊಡಕೆ. “ಷ್ಟ ಕಾಶ್‌ - ವಿಮಾನದಿಂದ, ಅನರುಹ್ಯ - et. ಇಳಿದು, 
ರಾಕ್ಸಸೀಭಿಕ - ರಕ್ಕಸಿಯರಿಂದ, ಅಶೋ ವ - ಅಶೋಕನ ನವನ್ನೆ (, itis - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಳು. | ೩೬ || ಸೀತಾ - ಸೀತಾದೇವಿಯ: ರ, ಬಹು....ಡಾಂ- ಬಹೆಳೆನಾದ ಗಿಡಗಳ ತಂಡಗಳುಳ್ಳ, 
ರಾಕ ಕಸೇಂದ್ರಸ್ಯ - ರಾವಣನಿಗೆ, ವಿಹಾರಭೂಮಿಂ - ವಿಹಾರಸ್ಸಾ ನವಾದ, ತಾಂ - ಆ ಅಶೋಕವನ 
ವನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಹೊಕ್ಕು, ರಾಜಪುತ್ರೌ - ರಾ ಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು » ಸಂಪ್ರೇಕ್ಚ್ಯ - ಕಂಡು 
ಸಂಚಿಂತ್ಯಚ- ಆಲೋಚಿಸಿ, ಟಾ ಬಹಳವ )ಸನವನ್ನು : ಸಮುಪಾಜಗಾಮ- eG ೩೭1 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಅಸ್ಪಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 





ಷಾ... ಗ... . po 


ನೇಗವುಳ್ಳ ಆ ಪುಷ್ಟ Winds: ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆಗಲಾ ಜಾನಕಿಯಾದರೊ ತ್ರಿಜಟಿ 
ಯೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಅಶೋಕವನನನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸಕನ್ನೆಯರೊಡನೆ 
ಪುಷ್ಪಕದಿಂದ ಇಳಿದು ರಾ ಜಿಯ ವಿಹಾರಭೂಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಷಂಡ 
ತ ತುಂಬಿ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಅಶೋಕವನನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 
ಆಗಲಾ ದೇವಿಯು ಶ್ರ ೇರಾಮಲಕ್ಷ ಣರ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹಾಟ ಜಾ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಅವರನ್ನೇ ಸ | ರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರಮ ದುಃಖಿತೆಯೊದಳು | ೩೧೨೩೭ ॥ 


ಇಂತಿದು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಣಿ ಮೂರ್ಥ್ಛಾದರ್ಶನಜನಿತ ಸೀತಾವಿಲಾಸವೃ ತ್ತಾ ತವೆಂಬ 
ನಲನತೆ ಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


om NSN SCs 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ನಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


a] 





ಫಘೋರೇಣ ಹಚಚ ಬದ್ಲಿ ದಶರಥಾತ ಜೌ | ನಿಶ್ವಸಂತ್‌ ಯಥಾ 

ನಾಗೌ ಶಯಾನಕಶಿ ರುಧಿಕೋತ್ಸಿ39 | ೧॥ ಸರ್ವೇ ತೇ "ನಾನರಕ್ರೇಷ್ಮಾಸೆ ಕೈಸುಗ್ರೀನಾ 

ನುಹಾಬಲಾ। | ಪರಿನಾರ್ಯಮಹಾತಃಾ ನ್‌ ತಸ ಕೊ ೀಕಪರಿಸ್ಲು pil ನ್ನುಂ 

ತರೇ ರಾನುಃ ಹ ಸತ್ವ ಬುಧ್ಯತ ನೀರ್ಯರ್ನಾ | ಸ ರತ್ನ ತ್ಸ [ಯೋಗಾಚ್ಚ ಶರೈ ಸಂಧಾನಿ 

ತೋಸಿ ಸಃ ial ತಕೋ ದ ಸ್ಪಾ ಸರುಧಿರಂ ಂ ವಿಷಣ್ಣ ೦ ಬಾರೀ! | ಧಾ ತರಂ 

ದೀನನದನಂ ಸರ್ಯದೇನಯವಾತುರಃ ೪ «ಕಿಂನು ಮೇ ಸೀತಯಾ ನತ್ಯ 

SE NS RR 6 

ಫೋರೇಣ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಶರಬಂಧೇನ - ಬಾಣರೂಪವಾದ ನಾಗಬಂಧದಿಂದ, 

ದ್ಧೌ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ನಾಗೌಯಥಾ - ಆನೆಗಳಂತೆ, ನಿಶ್ಚಸಂತೌ - ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, 
ಶಯಾನೌ - ಮಲಗಿರುವ, ದಿಧಿಕೋಕ್ಷಿತೌ - ರಕ್ತದಿಂದ ಹಾಳು: ಸ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ - ಮಹಾ 
ಧ್ಭೈರ್ಯವಂತರಾದ್ಕ ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ ಸು ಸಸುಗ್ರೀವಾಃ - ಸುಗ್ರೀವಸಹಿತವಾದ, 
ಮಹಾಬಲಾಃ - ಮಹು ಬಲಿಷ್ಕರಾದ, ಸರ್ವೇ ನ 4 ತೇ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಮಾಃ - ಆ ವಾನರೋ 
ತ್ಕಮರು, ಪರಿವಾರ್ಯ - ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು, ಶೋಕ್ಕ ತಾಃ - ವ್ಯಸನದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತಸ್ಸುಃ - ನಿಂತರು. 
| ೧೨ || ವಿತಸ್ಮಿನ್ಸಂತರೇ - ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ನೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಾಮಥ್ಯ ವಂತನಾ ದ ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸ್ಥಿ ರತಾ ತ್‌ ಭೈರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸತ ಯೋಗಾಚ್ಛ - ಬಲಾಧಿಕೃದಿಂದಲೂ, ಶರೈಃ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, "ನಂಧಾನಿಕೋಫಿರ್ಸ - ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾದರೂ, ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ - ಎಚ್ಚರಗೊಂಡನು. 
|೩| ತತ8- ಬಳಿಕ, ಸರುಧಿರಂ - ರನ ದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಿಷಣ್ಣಂ - ಬಳಲಿದ, ಚ - ದೃಢವಾಗಿ, 
ಅರ್ಥಿತಂ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆ ಡೆಯಲ್ಬ? ಸ ದೀನನದನಂ - ದೀನಮುಖನಾದ, ಭ್ರಾತರಂ - ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - "ಕೇರ ಆತುರರ್ಸ್ಸ - ಆತುರನಾಗಿ, ಪರ್ಯದೇನಯತ್‌ - 
ನಿಲನಿಸಿದನು. |೪| ಯಃ - ಯಾನ ಕಾನು, ಅದ್ಯ ಈಗ, ಭ್ರಾತರಂ- ತಮ್ಮನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, 
ಇತ್ರ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಟಾ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೀರ್ನರೂ 
ಮಹಾ ಗಜಗಳಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ರಕ್ಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರ 
ಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ವೀರಶಯನದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿದ್ದ ರಷ್ಟ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಾ 
ತ್ಯೊ, ವಾನರೋತ್ಸನುರೂ ಆದ ಸುಗಿ ವಾದಿಗಳು ಮಹಾತ ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಜಿ 
ರನ್ನು ಸುತ್ಮುವರಿದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ 4 ಜ.4 
ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಧೈರ್ಮಶಾಲಿಯೂ, ಮಹಾ ನಹ ಆದುದರಿಂದ ಶರ 
ಬಂಥಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದೆದ ನು. ಕೂಡಲೇ ರಕ್ತ ದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದೀನವದನನಾಗಿ ವ್ಯ ಸನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತಿರುನನನೂ ತನ್ನ ತಮ ನೂ 
ಆದ ಲಕ್ಷ ಒನಿಸ್ತಾಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು KS. ದೇಃಪಿಸಿ ಆ ದುಃಖಭರದಲಿಯೇ 
| ಹೀಗೆಂದನು. ॥ ೧-೪1 *ಅಕಟಕಟಾ ! ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ದ್ರು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ ೪೬೩ 


ಪ್ರಭ ಯಾಚಾ 


ಕಿಂ ಕಾರ್ಯಂ ಜೀನಿತೇನ ನಾ!! ಶಯಾನಂ ಯೋಪದ್ಯ ನಶ್ಯಾನಿ ಭ್ರಾತರಂ ಯುಧಿ 
ನಿರ್ಜಿತಂ ॥ ೫1 ಶಕ್ಕಾ ಸೀತಾ ಸಮಾ ನಾರೀ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ನಿಚಿನ್ವತಾ | ನ 
ಲಕ್ಷ ಸಮೋ ಭ್ರಾತಾ ಸಚಜನಸ್ಸಾಂಪರಾಯಿಕಃ |೬| ಸರಿತ್ಯಕ್ಪ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಸ್ರಾಣಂ 
ನಾನರಾಣಾಂತು ಪಕ್ಕ ಕಾಂ| ಯದಿ ಪಂಚತ್ವಮಾಪನ್ನ ಸುಮಿತ್ರಾ ನಂದನರ್ಧನಃ 1೬॥ 
ಕಿನ್ನು ನಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ಕಾಸ ಲ್ಯಾಂ ಮಾತರಂ ಕಿನ್ನು ಫೈ BSW | Wakes ಸುಮಿ 


ಶ್ರಾಂಚ ಫುತ್ರದರ್ಕನಲಾಲನಾಂ 1೮॥ ನಿನತ್ಸಾಂ ನೇಪಮಾನಾಂಚ ಕ್ರೋಶಂತೀಂ 








ಗಾ ದ ತನಟ೧ೊಒ - i ಕ (ಫಾ 6 Ro ಂ ಚ ದ. - - po Me ST ಗಾಗ ಂ ಭಂ ಭಾಜನ ಇ ಜಾಲಟ ಬಜ 


ಯಂಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ಜತಂ - ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನನ್ನಾಗಿ, ಪಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣುವೆನೋ, ತಸ್ಯ ಮೇ- 
ಅಂಥಾ ನನಗೆ, ಸೀತಖಾ - ಸೀತ:;ದೇನಿಯಿಂದ್ರ ಕಾರ್ಯಂ - ನ್ರಯೊ ಜನವು ಕೆನ್ನು - ಏನು, 
ಜೀನಿಕೇನವಾ- ಪ್ರಾಣದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಕಿಂಕಾರ್ಯಂ - ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು. | ಮರ್ತ್ಯಳೋಕೇ- 
ಮನ:ನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಏಚೆನ್ನತಾ - ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ್ಯ ನಿಂದೆ ಶೀತಾಸಮಾ - ಸೀತಾದೇವಿಗೆ 


ಟ್‌ 
ವ್ರ 


ಸಮಾನಳ:ದ, ನಾರೀ - ಹಂಗಸು, ಶಕ್ಯಾ - ಸಾಧ್ಯಳು, ಲ ie - ಲಕ್ಕ್ಮಣನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ಸಷ ನಿರಿ ೧೫ರ ಯಿ ಕಳ. ಯುದ್ಧದ UW ರ ಸಮೆಹ ನಃ ದ್ರ ಸಚಿವ-ಮ ಂತ್ರಿಯು, 
|೬| ಸುಮಿ ನೆ - ಸಮಿತ ದೇವಿಗೆ ಆನಂದಕರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 


ನುನ 
ನಶಕ್ಯಃ  ಸ;ಧ್ವನಭ್ಲ. 
ಪಂಚತ್ತ ee ತಿರನ್ನೀಯನಿ - ಹೊಂದಿ ಸರ, ವಾರರಾಣಂ - ಕಪಿಗಳು, ಸಶ್ಯತಾಂ ಷ್ಟ 
ನೋಡುತಿ ತಿ ರುನಂಕಿಯೊ ಅಹ: 


ಳೆ ಇ ಲ್‌ ಕಾ ದ ಗಧಾ ದೆ ಇಳ 
೨ ನಿನು, ಖನಿ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಪ ರಿತೃಕ್ಸಾ $ನಿಂ - ಬಿಡುವೆನು. 
|೭| ಮಾತರಂ - ತಾಯಿ ಸನದ, ಕೌಸಲುಂ - ಕೌಸಲ್ಯುದೆವಿಯ ನ ಕೆ.ರಿತು , ಕಿನ್ನು ವಕ್ನಾ .ಮಿ- 
3 ) | 3 
ಏನು ಹೇಳಲಿ ಕೆಕಯಿಗಾಂ - ಕೈಕೆಯಾದೇನಿಯ ಸ್ರ ಕುರಿತು, ಿನ್ನುವಕ್ಷ್ಯ್ಯಾ | NV hi ಕೇಳಲಿ 
ತಂವಿನಾ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೊರತು, ಯಾಸೃವಿ:ಯದಿ - ಊರಿಗೆ ಹೊ ಸದೆ ಪುತ್ರ....ಸಾಂ - 
ಬ ತೆ 


ಮಗನನ್ನು ನೋಡು kd ನಿನತ್ಸಾಂ - ಪ್ರುತ್ರಹೀನಳಾಗಿ, ವೇಸಮಾನಾಂ - ನಡ:ಗು 
ತ್ರಿ ರುವ, 3 EO ಇದ, ಸ ಖುಶ್ರಾಂ- ಸುಮಿತ್ರಾದೇನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಥಂನಕ್ಷ್ಯಾಮಿ- 


ಇ ಎ೫ ಇ ಜಾ «ಆ ಲಾ ಬ ಇ ತತ. ಬರಾಕಾ ಇರ್‌ ಷಃ pe Be ಇ WER 





ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯನ, ಕ-ಡನೇಲೆ, ಇನ್ನು ನನಗೆ ಸೀತೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀನಿತದಿಂದಾಗಲಿ: 
ಆ ಇನ್ನು ನಾನು ಜೀವಿಸಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು. ಒಂದುವೇಳೆ ಜೀವಿ 


ಓದ ರೂ ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳನನಾಗುಷೆನಲ್ಲನೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತೊಕೆಯುನೆನು pbs ನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದರೆ ಸೀತೆಯಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೊರಕಿ 
ದರೂ ದೊರಕುವಳಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂತಹ ತನ್ಮುನು ದೊರಕಿಯಾನೇ! ದೊರಕುವದಿಲ್ಲ! 
ನನ್ನ ತಮ್ಮ ನಾದ ಈ ಲಕ್ಷ ಣಸ್ರಾ ಮಿಯು ನನಗೆ ಮಂತಿ ಶ್ರಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನನ್ನೊಡನೆ 


ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನನಗೆ ಸಮಸನುವಾಗಿ ಶತು ತ್ರು ವಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದನು. 
ಅಯ್ಯೋ! ಇಂತಗನು ಮಡಿದನೇಲೆ ನಾನೆಂತು ಹ್‌ ಇಲ್ಲ; ಜೀನಿಸಲಾರೆನು. 
ಈ ವಾನರರೆಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಾನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲುಳ್ಳವನು. 
ಅಕಬಾ! ಪುತ್ರ ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ರ ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ, ಕೌಸಲ್ಯಾ 
ದೇವಿಗೂ, ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿಗ್ಕೂ, ಕೈ ಕೇಯಾಬೇನಿಗೂ ಅಯೋೊಣಧೆ ಧೈಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಬಳಿಕ 


ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ೫-೮ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮೃತಿಯೊಂದಿದರೆ 


೪೬೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಮದ್ದ್ಯ,ಾನಾ ಯ ಣೆ 
ರಾಹುವು ವಯ್ಯಾರಿ ವಾದನದ ee 

ಕುರರೀಮಿನ | ಕಥಮಾಶ್ವಾಸಯಿಸ್ಕಾಮಿ ಯದಿ ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತಂ ನಿನಾ ॥ ೯ ॥ 
ಕಥಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಭರತಂಚ ಯಶಸ್ವಿನಂ। ಮಯಾ ಸಹ ನನಂ ಯಾತೋ 
ನಿನಾಃನೇನ ಗತಃಪುನಃ ॥ ೧೦॥ ಉಪ:ಲಂಭಂ ನಶಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಸೋಢುಂ ಬತ ಸುಮಿ 
ತ್ರಯಾ | ಇಹೈನ ದೇಹಂ ತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ನಹಿ ಜೀನಿತುಮುತ್ಸಹೇ ॥ ೧೧॥ ಧಿಜ್ಞಾಂ ! 
ದುಷ್ಕೃತಕರ್ಮಾಣನುನಾರ್ಯಂ ಯತ್ನೃತೇ ಹೃಸೌ | ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಪತಿತಶ್ಶೇತೇ ಶರ 
ತಲ್ಪೇ ಗೆತಾಸುನತ್‌ ॥೧೨॥ ತ್ವಂ ನಿತ್ಯಂ ಸವಿಷಣ್ಣಂ ಮಾಮಾಶ್ಮಾಸಯಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! | 
ಗತಾಸುರ್ನಾದ್ಯ ಶಕ್ಕೋಹಿ ಮಾಮಾರ್ತಮಭಿಭಾಷಿತುಂ 1೧೩॥ ಯೇನಾ£ದ್ಯ ನಿಹತಾ 
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ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ, ಕಥಂ - ಕೇಸಿ, ಆಶ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲಿ, ಮಯಾಸಹ - 
ವನಂ - ವನವನ್ನು ಕುರಿತು ಯಃ - ಯಾವನು, ಯಾತಃ - ಬಂದನೋ, ತೇನವಿನಾ - ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಪುನಃ- ಮತ್ತು, ಗತಃ - ಹೋಗಿ, ಯಶಸ್ವಿನಂ್ಗ- ಕೇರ್ತಿವಂತನಾದ, ಭರತಂಚ - ಭರತ 
ನನ್ನೂ, ಶತ್ರುಫ್ಲುಂಚ ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಥಂನಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ-ಹೇಗೆತಾನೇ ಹೇಳಲಿ, ಸುನಿತ್ರಯಾ- 
ಸುಮಿತ್ರಾದೇನಿಯಿ೨ಂದ, ಉಸಾಲಂಭಂ- ನಿಂದೆಯನ್ನು, ಸೋಡುಂ- ಸಹಿಸುವಡಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಸ್ಪ್ಯಾಮಿ ಹ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಲ:ರೆ. | ೮.೧೦ | ಇಹೈವ-ಇಲ್ಲಯೇ, ದೇಹಂ-ಶರೀರವನ್ನು, ತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಿ-ಬಿಡುವೆನು, 
ಜೇವಿತುಂ - ಬದುಕುನದಕ್ಕೆ, ನೋತ್ಸಹೇಹಿ - ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಲಾರೆನಸ್ಟೆ, ಯತ್ಕೃತೇ - ಯಾವ ನನ್ನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಅಸೌಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಶರತಲ್ಲೇ - ಬಾಣಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಗತಾಸುವಶ್‌ - ಮೃ ತನಾದವನಂಕೆ, ಪತಿತಃ - ಬಿದ್ದವನಾಗಿ, ಶೇತೇ - ಮಲಗಿದ್ದಾನೆಯೋ. | ೧೧ Il 
ದುಷ್ಕೃ....ಣಂ - ಪಾಪಕರ್ಮವುಳ್ಳ, ಅನಾರ್ಯಂ- ಅಪೂಜ್ಯನಾದ, ತಂಮಾಂ - ಅಂಥಾ ನನ್ನನ್ನು» 
ಧಿಕ್‌ - ನಿಂದಿಸು. ॥೧೨॥ ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಲ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಸತ್ವಂ ಆ ಈ ನೀನು, ನಿಷಣ್ಣಂ - 
ದುಃಖಿತನಾದ ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ, ಆಶ್ವಾಸಯಸಿ - ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವನನಾಗಿದ್ದು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಗತಾಸುಃ - ಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ, ಆರ್ತಂ - ದೀನನಾದ, ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿಭಾಷಿತಂ - ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಲೋಷಿ - ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರುನೆಯಾ. 
ನಾನು ನನ್ನ ತಾಯಂದಿರಗೆ ಯಾವ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲದುದ 
ರಿಂದ ಈಗಲೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಡುವೆನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಲ್ಲದೆ ನಾನೊಂದುವೇಳೆ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರೆ, ಮರಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಸಂತಪಿಸಿ ಕುರರಿ 
ಯಂತೆ ರೋದನ ಮಾಡುತ್ತ ಬರುವ ಸ ಮಿತ್ರಾದೇವಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ 
ದೆಂತು! ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದೆನಲ್ಲವೆ! ಈಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋದರೆ, ಕೀರ್ತಿವಂತರಾವ ಭರತಶತ್ರುಫ್ನರು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಲ್ಲೆಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ! ಅಯ್ಯಯೋ! ಸುಮಿತ್ರಾ 
ದೇನಿಯ ಉಪಾಲಂಭವನ್ನೆಂತು ಸಹಿಸಲಿ! ಆಕೆಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ! ಆಗದು; ಆಗದು 
ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನುಳಿದು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುಪುದಿಲ್ಲ; ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತೊರೆಯುವೆನು. ಛೀ! ಛೀ! ನಾನೆಂತಹ ಪಾಪಾತ್ಮನು | ನನಗಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದನಲ್ಲವೇ 1೫ |೨| ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಕೊೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ&॥ ೪೬೫ 





ರಾ EEE ES ಸಂ ಜಾ ENE ವಾ ಭಾ 


ಯುದ್ಧೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಿನಿಪಾತಿತಾಃ | ತಸ್ಯಾಮೇನ ಕ್ಷಿತೌ ನೀರಸ್ಸಶೇತೇ ನಿಹತಃ ಪರೈಃ 
| ೧೪ ॥ ಶಯಾನೋ ಶರತಲ್ಪೇ೭ರ್ಮಿ ಸ್ವಕೋಣಚಿತಪರಿಸ್ಸು ತಃ | ಶರಜಾಲೈಶ್ಚಿತೋ 
ಭಾತಿ ಭಾಸ್ವರೋಸ್ತನಿನ ವೃರ್ಜ ॥೧೫॥ ಬಾಣಾಭಿಹತ ಮರ್ಮತ್ತ್ವಾನ್ನಶಕ್ಕೋತ್ಯಭಿ 
ಭಾಷಿತುಂ। ರುಜಾ ಚಾಬ್ರುನತೋ೭ಪ್ಯಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿರಾಗೇಣ ಸೂಚ್ಯತೇ ॥೧೬॥ ಯಶ್ಸೆನ 
FF ವನಂ ಯಾಂತಮನುಯಾತೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಅಹಮಸ್ಯ ನುಯಾಸ್ಕಾಮಿ 

ಥೈನೈನಂ ಯನುಕ್ಷಯಂ ॥0೩॥ ಇಷ್ಟಬಂಧುಜನೋ ನಿ; ನಿತ್ಯಂ ಮಾಂಚ ನಿತ್ಯ ಮನು 


A (5222 ೊಂ ಇ ಪಾಸಾ ಪಾಸಾವ ಇರಾ ಜಾ ದಾ ee pn mn  —— ಪಾ ಹಾ ನಾಂ ಜಾ ಭಾಬ ಭಾ 


| ೧೩ | Wid. ಜಾ ಟ್‌ ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಯುದ್ಧೆ (- ಕಾ dA ಆ. 
ರಕ್ಕಸರು, ನಿಹತಾಃ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ; 1 ವಿನಿಸಾತಿತಾ . ಕೆಡುಹೆಲ್ಬಟ್ಟಿಕೋ, ತಸ್ಯಾಂಕ್ಷಿತಾನೇವ- 
ಹಿ. ನೆಲದಲ್ಲಿಯೇ, ವೀರಃ - ಹಾಟ ಸೂ-ಆ An ಸಃ - ಶತ್ರುಗಳಿಂದ, ನಿಹತಃ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಶೇತೇ - ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. | ೧೪ | ಅರ್ಮ್ಕಿಕರಕಲ್ಬೇ - ಈ ಬಾಣಗಳ ಹಾಸಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಶಯಾನಃ - ಮಲಗಿರುವ, ಸ್ವಶೋ....ತ - ತನ್ನ ರಕ್ತದಿಂದಲೇ ನೆನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ಶರಜಾಲೈಃ - ಬಾಣಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ, ಚಿತಃ- ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನಾಗಿ, ಅಸ್ತಂ- ಆಕ್ಸನುಯ ವನ್ನು, 

ವ್ರರ್ಜ - ಹೊಂದಿರುವ, ಭಾಸ್ಕರಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ mE ನೆ. 1೧೫ “| 
ಬಾಣಾ..ತ್‌ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಮರ್ನುಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳವನಾದಕಾರಣ, ಅಭಿಭಾಷಿತುಂ - 
ಮಾಕನಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಕೊ ತ್ರಿ - ಸಸ ಗಯ 6 ಅಬ್ಬ 'ವತೋರಿ - ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೂ, 
ಅಸ್ಯ - ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ಜಾ ಎ ವ್ಯಥೆಯು, ದೃಷ್ಠಿ ರಾಗೇಣ AS ಶ್ಹಾಸದಿಂದ, ಸೂಚ್ಯ ೧ 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡ:ಕ್ರಿದೆ. [೧೬] ವನಂ - ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಾಂತಂ- ಜಟ ಮಾಂ - 
ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ - ಬಹಳ ತೇಜೋನೆಂತನಾದ, ಯಃ - ಯಾನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
ಯಥ್ಸೆವ - ಹೇಗೆ, ಅನುಯಾತಃ - ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದನೋ, ಅಹಮನಿ - ನಾನೂ, ತಥ್ಛೈವ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಯಮಕ್ಷಯಂ ಫಿ HENGE. ಕ.ರಿತ್ಕು ಯಾಂತಂ - ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಏನಂ- 
ಈ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನ್ನು, ಅನುಯಾಸ್ಯಾವಿ ಆ MR ರಿಸಿ Wik | re | ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ, 


EE ಗಾ ಅಂ" 


ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಎಲ್ಲ ಕಾ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾದಾನ ಸಡಿಸು 
ನನನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನೀನು ಮೃ ತಿಯೊಂದಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಮಾತನಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲನೆ! ಎಲ್ಛೆ ನೀರನ್ನೇ | ಈ ಮುಂಚೆ ನೀನು ಇದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಘೋರಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಹಸಾ ಜಂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಈಗ "ಇದೇ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಪೃತನಾನೆಯಾ' ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನೀನು ಈ ಶರತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಕ್ಷೆ ದಿಂದಲೇ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಮೈಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುನೆ. ॥ ೧೩೨೧೫ | ನೀನು ಮ ) ತಿಯೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವು. ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಘಾತಿಸಲ್ಪ ಬ್ಯ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ Pe ಮಾತನಾಡಲು ಶಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗಿರುವೆಯೆಂದು” ತೋರುವುದು. ತಮ್ಮ ನೀನು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಮುಖವೇ 
ನಿನಗುಂಬಾಗಿರುವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ: ನಾನೆಂದಿಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ, ೈರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನೊಡ 
ನೆಯೇ ಯನುಪ್ಪರಿಗ ಬರುವೆನು. ಆಕಟಾ! ಲಕ್ಷ ಔನ ಬಂಧು ಪ್ರಿಯನ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲ 
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ವೃತಃ | ಇಮಾಮದ್ಯ ಗತೋ೭ನಸ್ಥಾಂ ; ಸ | ದುರ್ಜಿಯ್ಯೆಃ | ೧೮ || 
ನೌರುಷ್ಟೇನಾಪಿ ನೀರೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನೆ ನಸಂಸ್ಮರೇ | ಸರುಷಂ ನಿಸಿ ಣೆ ವಾಪಿ 
ಶ್ರಾನಿತಂ ನಕದಾಚನ ॥೧೯॥ ನಿಸಸಣೆ ೯ ಕವೇಗೇನ Situs ಯಃ 1 

ಇಸ್ಟಸ್ಟ್ರೇಷ್ವಧಿಕಸ್ತ್ರಸ್ಮಾತ್ತಾರ್ತವೀಂಯ್ಯಾ ಚಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ॥೨೦॥ ಅಸ್ಟ್ರೈರಸ್ರ್ರಾಣಿ ಯೋ 
ಹನ್ನಾ ಗ ಕ ಸ್ಯಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಸೋ£ ಯಸುರ್ವ್ಯಾಂ ಹೆತಕ್ಕೆ ತೇ pS 
SE, i|೨೦'| ಯನ ಯಾ ನಕ ಗತೆ ರಾಜಾ ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ೦ ನಿಭೀಸಣ। | 


ಕಾಹ. .೨೬೧ಗಾರ ರಾಹಿ. ರಾ ವಾರಾ 





ಇಸ್ಟ... - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಆಟ! ಬಂಧೆ: ರ್‌ ಇರುವೆ, ನಿತ್ಯಂ - kis ವೂ ಮಾಂಚ 
ನನ್ನನ್ನೂ ಖು ಅನುನ ಶ್ರೇ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ ಪ್ರ ಲಕ್ಷ ನು; ಆನಾರ್ಯಸ ಸ್ಥ ಶಿಫೂಜ್ಯನಾದೆ, 
ಮಮ - ನನ್ನ, “ದುರ್ಣಯ್ಯೆಃ ಕ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಅದ್ಯ - ಈಗ ಇಮಾಮವಸ್ಥಾ ೦ - ಇಂಥಾ 
ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು. | ೧ ಸೇನಾನಿ . ಬಹಳ ಕೋಪಿ ನಿಷ್ಕನಾದ ರೂ, 
ವೀಕೀಣ - ಶೂರನಾದ, ಲಕ ಕ್ಸ್ರಣೇನ - ಲಕ್ಸ್‌ ಣಫಿಂದ್ದ ಪರುಷಂ - ಕ್ರೂರವಾದ, ವಿಹ್ತಿಯಂ- 
ಅಹಿತವಾದ ಮಾತು, ಕದಾಚನ - ಎಂದಿಗೂ, ನಶ್ರಾನಿತಂ - ಕೇಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನು, ನಸಂಸ್ಕರೇ - 
ಸ್ಮರಿಸಲಾಕೆನು. ॥೧೯॥ ಯಃ - ಯಾವ ಕಾರ್ತನಿೀರ್ಯನು, ಎಕವೇಗೇನ - ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, 
ಪಂಚ....ಚ - ಐದುನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವಿಸಸರ್ಜ- ಬಿಟ್ಟಿ ನೋ, ಲಕ ಕಣಪ್ಪ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಡಕೆ, 
ಇಸು ಸ್ವೇಷು - ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಸ್ಮಾತಾ ರ್ತನೀಯ್ಯಾಚ್ಚ . ಆ ಕಾರ್ತ 
ಬೀಯ ನಿಗಿಂತಲಗ, ಅಧಿಕ - ಹೆಚ್ಚಾ ದವನು. |೨೦॥ ಯಃ - ಯಾವನು, ಅನಿ ಸ್ರ! - ಅಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ, 
ಮಹಾತ್ಮ - ಮಹಾನುಭಾವನಾದ, ಶಕ್ರಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ, ಅಸ್ಪ್ರಾಣ್ಯನಿ - ಆಸ ಸ ಗಳನ್ನೂ ಕಡ. 
ಹೆನ್ಯಾತ್‌ - ಹೊಡೆನನೋ, ಮಹಾ...ಕ8 - ಅನಮುೂಲ್ಯವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವದಕ್ಕೆ : ಆರ್ಥ 
ನಾದ ಸೋಹಿಯಂ - ಅಂಥಾ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಹತಃ - ಮೃತನಾಗಿ, ಉರ್ವ್ಯಾಂ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೇತೇ - ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. | ೨೧ | ಕಿಂಚ - ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ - ಯಾವ ಸರೂ 
ವಿಭೀಸಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು. ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ - ರಾಳ ಸರಿಗೆ ರಾಜಾ - ಅರಸಾಗಿ, ನಕೃತಃ - ಮಾಡ 


ಮಾ ಟೂ 





ಕಾ ಹ್‌ ಹ ಧರ ಾಉ 


a ಜಾ 





ಹ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ Moi ಪರಿಚರ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ Fun 
ದಿಂದಲೇ ಈ ದ:ರವಸೆ ಗೊಳಗಾಡೆಯಲ್ಲವೆ | ಎಲ್ಲೆ ನೀರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಟಿ. ಕಠಿನವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಲ್ಲ ನಾನು ಆ ಬಾಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಠಿನವ ನಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಕ ಕೇಳಿದವನಲ್ಲ. ಇಂಥ ನಿ ಸು ನನ್ನನ್ನು ಕೊರೆದೆಯಾ |), 
ಎಂದು ವಿಲಪಿಸಿ (ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಹ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು: ಎಲ್ಲೆ ಸುಗ್ರೀವನೇ!) ಕಾರ್ತನೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು ಸಹಸೃಭುಜಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಐದುನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆದರೆ 


ನನ್ನ ತಮ ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎರಡೇ ಭುಜಗಳಿಂದ ಆ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನಿಗಿಂತಲೂ 


೧೫. 
ಬಾಣಸಂಧಾನದಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ ದವನು. ॥ ೧೬-೨೦ |. ನ್ನು ತಳ ಸಮ್ಮ 4 ಲಕ್ಷ ್ರಣನು 
ವಿವಿಧಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಸಬಲ 


ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು. ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಈತನು ಈಗ pe ees ಈ 
ವೀರಶಯನದಲ್ಲಿ ಸವಳಿಸಿರುವನು. 


! ನೀನ 


ಇನ್ನು ನನ್ನ ಬಯಕೆಗಳಲ್ಲವೂ ಬಯಲಾಡುವು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ ಕ್ಸೈರ್ಗಿ॥ ೪೬೬೭ 


EEE NN as ೬ ದ ಚಾ 
ಸಾಪ ನ ರ ದಾರ್‌ ಹ್‌ EE SEE SSN PNT ಹೆ 


ತಚ್ಚ ಮಿಥ್ಯಾಸ್ಪ್ರಲಪ್ತಂ ಮಾಂಸ ಸ್ರಧಕ್ಷ್ಯ ತಿ ನಸಂಶಯಃ ೨೨1! ಅಸಿ Ns Wo 
ಸುಗ್ಗಿ (ವ! ನ 5 ತಿಯಾತುಮಿತೋ೭ ಹಸಿ | ಮತ್ತಾ ಹೀನಂ ಮುಯಾ ರಾರ್ಜ ರಾವ 
ಣೋ ಭಿದ ನೇದ ಲೀ ॥೨೩॥ ಅಂಗದಂತು ಪುರಸ್ಕೃ ತ್ಯ ಸಸೈನ್ಯಸ್ಪ ಸೈ ಸುಹೃಜ್ಞನಃ | 
ಸಾಗರಂ ಜಾ ಸಂಗಿ €ನ! ನೀಲೇನ ಚ ನಲೇನಚ ॥೨೪॥ ಕ್ಕ ಣೆ Lf i 
ಯದನೈೈ ರ್ದುಷ್ಟ ರಂ ರಣೇ! ಯಕ್ಷರಾಜೇನ ತುಷ್ಯೂ ಮಿ” ಗೋಲಾಂಗೂಲಾಧಿಸೇನಚ 
| ೨೫ l ' ಅಂಗಣೇನ: ಕ್ಸ ತಂ ಕರ್ಮ ಮೈ RRR ದ್ವ ನಿದೇನಜ ಯುದ್ಧ ೦ ಹೇಸರಿಣಾ 


Ne ಟ್ಟ — 

















ಇತು 3” - ಅಕಾರಣದದಿಂದ, ನಿದ sg kis, ನನ್ನನ್ನು ಲಾಜನಕ್ಷ್ಮಾಗ ಮಾಡುನೆ 
ನೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದ್ದು, ವ ವಾಂ ನನ್ನನ ಪಧಕ್ಷ್ಯತಿ- ದಹಿಸುತ್ತಲಿರುವದು, ನಸಂಶಯಃ - 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. | 3೨ | ಹೇಸುಗ್ರೀವ- ಲ್ಕೆ 7 ಸುಗ್ರೀವನ ಆಸ್ಮಿನ್ನುಹೂರ್ತೇ - ಈ ಕೃಣದಲ್ಲಿಯೆ, 
ಇತಃ - ಇಲ್ಲಿಂದ, ಪ್ರತಿಯಾತುಂ- (ಕಷ್ಕಿ ಂಧಾಪಟ್ಟಿ ಣಾ ಣಕ್ಕೆ) ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಹಸಿ- 
ಯೋಗ್ಯನಾಗು, ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲೆ ಲ್ಪ ಅರಸೇ ಟಿ - ನನ್ನಿ ೦ದ, ಹೀನಂ - ರಹಿತನೆನ್ನಾ ಗಿ 

(ತ್ವಂ - ನಿನ್ನನಂ ))» ಮತ್ವಾ - ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಬಲೀ - ಬಲವಂತನಾದ, ರಾವಣ - du. 
ಅಭಿದ್ರವೇತ್‌ - ಆಟ ನಿಬಂದಾನು. ||೨೩॥ ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲ್ಫೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ, ಅಂಗದಂತು - ಆಂಗದ 
ನನ್ನಾ ದರೆ, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸಸ್ಫೈನ್ಯ : - ಸೇನೆಯಿಂದಲೂ, ಸಸುಹೃೈ ಜ್ನ ನಃ - 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂ ದಲೂ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ, ನೀಲೇನಚ - ನೀಲರಿಂದಲೂ, ನಲೇನಚಸಹ - bo 
ಕೂಡಿ, ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ತರ - ದಾಟುವವನಾಗು. 1೨೪| ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲ್ಪೆ ಸುಗ್ರೀ 





ವನೇ, ಅನ್ಯ, ಭ್ರ - ಇಕರರಿಂದ, ದುಷ್ಕರಂ — ಮಾಡಲಸ:ಧ್ರವಾದ | ಕಾರ್ಯಂ - ಕಾರ್ಯವು, ರಣೇ ಇ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕ್‌ನೂಮತಾ ಇ ಅಂಜನೇಯನಿಂದ, ಕ್ರ ತಂ - ಮಾಡಲ ಹಿಡಿತ ತುಷ್ಯಾನಿ ಣ್‌ 
ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಖು ಕ್ಷರಾಜೇನ - ಜಾಂಬನಂತಿಂದಲೂ, ಗೋಲಾಂ...ಚ - ಶಿವಂಗಿಗಳ 


ಯೂಧಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಗವ: ಕ್ಸನಿಂದಲೂ ಅಂಗಜೀವ - Mes ಮೈ ಂದೇನ - 
Gi ದ್ವಿವಿದೇನಚ - ಜ್‌ ಕರ್ಮ - ಮಹತಾ ಸ್ವರ್ಯವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡ 


ಇಡಾ ಬ.ಧ a ವಾ ಇರಾ 





ಅಯ್ಯಾ ; ; ನಾನು ಬೂ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ: ತ್ರೇನೆಂದು ವಾಗ್ದಾನ ನ ಮಾಡಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗಿಹೋಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ale ದು ತಿಳಿಸು. ಸುಗ್ರಿ ೇೀವರಾಜ ! ಇದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿದುದು. ಈ ವಿಷಯ ವನ್ನೂ” ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸು, ಗ್‌ “ 
ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕಷ್ಕಿ ೦ಧೆಗೆ ಹೊಂಟುಹೋಗು. ನಾನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಹೊ ಬಲಾಢ್ಯ ನಾದ ಟ್ರ ರಾನಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಬ ಬರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನಿಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಉಚಿತವೆಲವು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲೆ ಸುಗಿ ವನೇ | ' ನೀನು ಅಂಗದನನ್ನು ಮುಂದು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ನಳ ನೀಲಾನಿ ವಾನರ ಸೂದಪತಿಗಳೊಡನೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನು ದಾಟ ಹೊರಟಿ ಹೋಗ). ॥೨೧-.೨೪॥ ಎಲೆ ಲ ವಾಸರೇಶ್ವ ಶೈರನೇ | ಚೂ 
ದಲೂ ಮಾಡಲಕಕ್ಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹನುಮ ತನು ಬಹಳ ಪ ರ್ರಯಾಸ ಸಟ ನು 
ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳಿಗಧಿಪತಿಯೂ, ಯಕ್ಕಾ ಧಿಸೆಶಿಯಾದ aids ಬಹಳಫೋರ 
ವಾದ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಂಗದನೂ, ಸಂಸಾತಿಯೂ ಮೈದನ್ಕೂ ದ್ವಿನಿದನೂ, ಕೇಸ 


೪೬೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 








ಹಾಡ ಪಾವಾ, ಮಾಫ್‌ ಇಲ್‌ ತ ಇಹ. ಗಾ, pa 
nr VF Form LS MT SA, SE NS TT SN ಇವಾ ಅರಾ ಇಕಾ ಅ ವಾದ ಳಾ ಭಯಾ ಬಾಜಾ A ಕಾರ್ಪ್‌ ಎವಾ ಇ ಇಂಡ ಇಹ 


ಸಂಖ್ಯೇ ಫೋರೆಂ ಸಂಪಾತಿನಾ ಕ ಕೃತಂ ೨೬1 ಸತಯ ಗವಾನೇಣ ಶರಚೇಣ ಗಜೇ 
ನಚ ಅನ್ಸೆ ಶ್ನೆ ಹರಿಭಿರ್ಯುದ್ದಂ ೦ ಮೆದರ್ಥೇ ತ್ಯಕ್ತ ಜೀನಿತೈಃ | ನಚಾಶಿಕ್ರನಿತುಂ 
ಶಕ್ಕಂ ದೈವಂ "ಸುಗ್ರೀವ! ಮಾನುಷೃಃ॥೨೭॥ ಯತು, ಶಕ್ಯಂ "ನಯಸೇನ ಸು ಸೃದಾಚ 
ಪರಂತಸನ! | ಕೃತಂ ಸುಗ್ರೀವ! ತತ್ಸ ರ್ವಂ ಭನತಾ£ಧರ್ಮಭೀರುಣಾ ॥೨೮| ಮಿತ್ರ 
ಕಾರ್ಯಂ ಕೃತನಿದಂ ಭನವಿ ರ್ವಾನೆರರ್ಷಭಾಃ | | ಅನುಜ್ಞಾತಾ ಮುಯಾ ಸರ್ವೆ 
ಯಥೇಷ್ಟಂ ಗಂತುಮರ್ಹಥ ಳಿ ॥ ೨೯॥ ಶುಶ್ರುವುಸ್ತಸ್ಕ ತೇ ಸರ್ವೇ ನಾನರಾಃ ಹರಿ 
ದೇನನಂ | ವರ್ತೆಯಾಂಚಕ್ಕು ರಶ್ರೂ ಣಿ ನೇತೆ ಶ್‌ ಕೃಷ್ಣೆ PN | &೦ || ತತ 


ಹ | 


| a ಸಾ. 


ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು, ಸಂಖ್ಯೇ -. - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಯುದ್ಧಂ-ಯುದ್ಧ ವ, ಕ ಸರಿಣಾ- 
ಹ ಆಚ ಸಂಪ ಬಾಜ ವಾನರನಿಂದಲೂ, He ಗವಯನಿಂದಲೂ, 
ಗವಾಕ್ಷೇಣ - ಗವಾಕ್ಷನಿಂದಲ್ಯೂ ಶರಬೇಣ - ಶರಭನಿಂದಲೂ, ಗಜೇನಚ ಗಜನಿಂದಲೂ, ಕೃತಂ- 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮದರ್ಶೇ - ನನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ತಕ್ಕ ಜೀನಿತೈಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾ ಇಗಳುಳ್ಳ, 
ಅನ್ಕೈಃ - ಜೀ ಹರಿಭಿಶ್ಚ - ವಾನರರಿಂದಲ್ಕೂ "ಯುದ್ಧ ಧ್ರ ಕಾಳಿಗೆವು” ಕೃತಂ - ಮಾಡ 

ಲ್ಪಟ್ಟತು, ಹೇ ಸುಗ್ರೀವ - ಎಲ್ಫೈ ಸುಗ್ರೀವನೇ, ದೈವಂ- ರೈನವನ್ನು, ಬ: - ಮಾರುವ 
ದಕ್ಕೆ ಮಾನುಸ್ಕುಃ - ಮನುಷ್ಯರಿಂದ, ನಚಶಕ್ಕಂ - ಆಗುವದೇ ಇಲ್ಲವು. ॥೨೫-೨೭| ಹೇ ಪರಂತನ - 
ಎಲೈ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೇ, ಯ ತ್ತು - ಯಾನ ಕಾರ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ವಯಸೈೇನ - ಮಿತ್ರನಿಂದಲಾಗಲಿ, 
ಸುಹ್ಮದಾಚ - ಒಳ್ಳಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾಗಲೀ, (ಕರ್ತುಂ- ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ, ಶಕ್ಕಂ - ಸಾಧ್ಯವೊ), 
ಹೇಸುಗ್ರೀವ - ಎಕ್ಕೆ ಸುಗ್ರೀವನ ತತ್ಸರ್ವಂ - ಅದೆಬ್ಲವೂ ಅಧರ್ಮಭಿರುಣಾ - 1 


ಹೆದರಿದ್ದ ಭನತಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಕೃತಂ - ಮಾಡಲ್ಲ ಟಿ ಸತು. |1೮| ಹೇ ವಾನರರ್ಷಭಾಃ - ಎಲ್ಲೆ ನಾನರ 
ಕ್ರೀಷ್ಠ ರೆ, ಇದಂಮಿತ್ರ ಜಗತ 0-ಈಸ್ಗೆ ಹಿತನ plo ೯ವು, ಭನದ್ಬಿ 8 - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಕೃತಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ಕು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಟೂ - ನನ್ನಿಂದ, ಅನುಜ್ಞಾ ತಾ - ಆಜ : ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ 


ಯಕೇಸ್ಯ 0 - ಇಷ್ಟವಿದ್ದಂತೆ, ಗಂತುಂ - ಹೋಗಲು, ಅರ್ಹಥ - ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರಿ. sel ಕೃಷ್ಣೆ ತಲೇ 
ಕ್ಷಣಾ - ಕೆಂಪೂದ ನೆ ನಸಿತ್ರಸಳು್ಳ; ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ತೇವಾನರಾಃ - ಆ ಕಪಿಗಳು ತಸ್ಯ - 
ಆ Kida ಸರಿದೀವನಂ - ವಿಲಾಸವನ್ನು, ಶುಶ್ರುನ್ನಃ - ಕೇಳಿದರು, ನೇತ್ರೊಃ - ಕಣ್ಣುಗಳೀದ್ದ 


೯ 


ಮೊದಲಾದ ವಾ್‌ ನರೂ ೋತೃಮರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಯಾರಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ರೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿಲ್ಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವರೆಷ್ಟೆ ಪ್ರ ಯಾಸಪಟ್ಟ ರೂ ದೈವ 
ಯತ್ನ ನನ್ನು ನನಾರಲಾರರಸ. [೨೫-೨೭1 ಅಯ್ಯಾ ವಾನರೋತ್ತ Ke ಸುಗಿ ವನೇ ಸರಮ 
ಮಿತ್ರನೂ. ಸಹೃದಯನೂ, Sidi ಆದ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ, ಪರಮೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದೆ. ನೀನು 
ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯವನ್ನು 6 ಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಆನಂದಿತಶನಾಗಿರುವೆನು. ಆದಕೆ 

ಪ್ರಶ್ನತದಲ್ಲಿ ಆ ನಿಮ್ಮೆ ಲರಿಗೂ ಆಜೆ ಜೆಯಿತ್ತಿರುನೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮನಬಂದಂತೆ 
ಕತ್ತು ಸ್‌ ಶಾ ಹೇಳಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯಿಂತೆನಲು ವಾನರನೀರ 


ರರೂ ಸರಮದುಃಖಿತರಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದರು. ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ವಾನರಸೈನ್ನ 


ರಿಯೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಮಿತ ಪರಾಕ್‌ ಮನನ್ನು ಮೆರೆದರು, ಗಜ, ಗವಯ, ಶರಭ, ಗವಾಕ್ಷನೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊ ನಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ಸರ್ಗ& ೪೬೯ 





ಸ್ಪರ್ವಾಣ್ಯನೀಕಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ನಿಭೀಷಣಃ |! ಆಜಗಾಮ ಗದಾಪಾಣಿಸ್ತರಿತೋ 
ಯತ್ರ ರಾಘನಃ ॥ ೩೧ ॥ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ತರಿತಂ ಯಾಂತಂ ನೀಲಾಂಜನಚೆಯೋ 
ಸಮಂ | ವಾನರಾ ದುದ್ರುಪುಸ್ಸರ್ನೇ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತು ರಾವಣಿಂ | ೩೨॥/ 


*(ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೌ ನಿಗತಜ್ಞಾನೌ ರಣರೇಣುಸಮುತ್‌ ಕ್ಷಿತೌ | 
ಶಯಾನ್‌ ಕರತಲ ಸೌ ದ ್ರಸ್ಟುಮಾಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೩೩ | 


ತೆಂ ರಾಸ್ಷಸೇಂಪ್ರಾತ್ಮೇ:ಶಂಕಯಾ 
ತೇ ನಿಪಾತಿತೌ ರಾಜಸುತೌ ಚ ದೃಷ್ಟಾ | 
ನಿಭೀಷಣಂ ವಿನ್ಯಥಿರೇಚ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಮೇಘ ಯಥಾ ವಾಯುಹತಾಃ ಪ್ಲವಂಗಾಃ) ॥ ೩೪॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ *3ಂಡೇ ಏಳೋನಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


do ಸ 


ವಾಂ ಲಂ ಚ್ದ ಇೃ್ರ | ಇಷಾ ಮಾ ಇಷಾ ಚಾಕ್‌ ಕಾಜ ದ 





ಅಶ್ರೂಣಿ - ಕೆಂಬನಿಗಳನ್ನು, : ವರ್ತಯಾಂ? - ಸುರಿಸಿದರು. | ೩೦ || ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, 

ಬತತ - ವಿಭೀಷಣನು, ಸರ್ವಾಣಿ - pe ಬಡೇ , ಅರೀಕಾನಿ - ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು, ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ- 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗದಾಪಾಣಿಃ - ಗದಾಯುಧವೇ ಹಸ್ತದ ಲ್ಲುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯತ್ರ - ಹಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ರ: ಘವಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನಿರುವನೋ, ತತ್ರ - ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, pd ಈ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಆಜಗಾಮ - ಬಂದನು. 
೩೧ ತ್ವರಿತಂ - ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯಾಂತಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ನೀಲಾಂ,,.ಮಂ - ಕಾಡಿಗೆಯ 
ರಾಶಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ, ತಂ - ಆ ವಿಜ ಡಿ ನನ್ನು, ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವು - ಕಂಡು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, 
ವಾನರಾಸ್ತ್ತು - ಕನಿಗಳಾದರೆ ರಾವಣಿಂ - ಜಸ ಜಿತ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಸ ಮನ್ಯಮಾಷಾಃ - ತಿಳಿದ್ದು, 
ದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿಹೋದರು. (| ೩೨ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನ, ಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ- 


ಇಮಾಂ Ke Oe 


4 


2 Ee  ್ರ್ಸರುರ್ಕ್ಟ್‌ ತ ಫ ಫಭದ್ರುರ್ನ ಯ ಛೆ ಟು ಬ ಪಜ ಯ ಭಾ ಹ ಅ೨ದ ಜ್‌ — ee Em ತರಾರಾಗರ್‌' ಕಗ ಗಡಾ. poe 


ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಚಿತ ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಹು ಜಾಗೃ ತೆಯಾಗಿ ತಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿದ್ದೆ ಡೈ ತಂದನು. 


ಕಾಡಿಗೆಯ ಬೆಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಶೆ ಸಮಾನವಾದ ರೇಹಚ್ಛಾಯೆಯುಕ್ಳವನೂ. ಬಹು ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತಿರು 


ವನನೂ ಆದ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೇ ಬಂದ 
ನೆಂದು ಭಯಚಕಿತರಾಗಿ ಚದುರಿ ಓಡಿಹೋದರು. | ೨೮-೩೨ | 


ಇಂತಿದು ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ರ್ರ ಬೋಧನ ವೃ ತ್ತಾಂತವೆಂಬ ನಲವತ್ತೊ ೦ಬತ್ತನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಪ ವಾದುದು. 


Wicca 


ಹ ನಾವಾ ಸಮಾ ಜು ಬಾ ವ ಪಾ ತಾರೆ ರಾ 3 ಹ 


a ಗಂ ಪಾಷ 


er ಜಾನ ಫಸ ಸ ಸವ ಯಜ ಇಲ ಇಲ್ಲ es 


೫ ಫೊ ಎರಡು ಶ್ಲೊಕಗಳೂ ಅಧಿಕ ಸಾಠಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು. 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಸ್ಯ(ರ್ಗ। 


ತಾಗಾಸುಬಾಡಬಾಖಮುಮ ಕಷ. 





ಅಥೋವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ಹರಿರಾಜೋ ಮಹಾಬಲಃ | «೬ *ಿನಿಯಂ 
ನೃಥಿತಾ ಸೇನಾ ಮೂಢವಾತೇನ ನೌಜಲೇ??' |0॥ ಸುಗಿ ನಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾಲಿ 
ಪ್ರತ್ತೊ ೭ಗದೋ£ ಬ್ರವೀತ್‌ | ಸತ್ವಂ ಪಶ್ಯಸಿ ಕಾನುಂಚ ಲಕ್ಷ್ಮ ಬಾ ಮಹಾ 
ಬಲಂ ॥ ೨॥ ಕರಜಾಲಾಚಿತೌ ನೀರಾವುಭೌ ದಕರೆಥಾತ ಜೌ | ಶರೆತಟ್ಟಿ (€ ಮಹಾ 
ತ್ಮಾನೌ ಶಯಾನ್‌ ರುಧಿಕೋಕ್ಷಿತೌ?? 1 ೩॥ ಅಥಾ೭ಬ್ರ 'ನೀದ್ದಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಸುಗ್ರೀನಃ 
ಪುತ್ರ ಮಂಗದಂ | ೬ ನಾನಿಮಿತ್ತ ಮಿದಂ ಮನ್ಯೇ ಭವಿತವ್ಯ 0 'ಭಯೇನ” ತು ಗ ೪ || 


Te ಗಾ 


——— 


ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ತೇಜೋನಂತನಾದ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು 
ಬಲಾಢ್ಯನಾದ, ಹರಿರುಜಃ - ವಾನಸರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಜಲೇ - ಉದಕದಲ್ಲಿ ಮೂಢನಾತಾ - 
ನಾಯುವಿನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ನ್‌ರಿನ - ಹಡಗಿನಂಕೆ, ಇಯಂಸೇನಾ :. ಈ ಕನಿಸೇನೆಯು, 
ಕಿಂ" ಏತಕ್ಕಾಗಿ, ವ್ಯಢಿತಾ - ವೃಢೆಯುಳ್ಳುವ ಗಿದೆ, (ಇತಿ - ಇತೆಂದು, ವಾನರ್ರಾ - ಕನಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು), ಉವಾಚ- ಹೇಳಿದನು : | ೧1 ನಾಲಿಸ್ರತ್ರ೬ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ, ಚಂಗದೆಃ- ಅಂಗದನು, 
ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, ವೆಚಃ - ; ಮಾತನ್ನು, ಶೃತ್ವಾ - ಕೇಳ್ತಿ ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ತ್ವಂ- 
ಕತ ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹ; ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂಚ - 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಎಂಬ, ಮಹಾತ್ಮನೌ - ಮಹಾ ಮನಸ್ತಿಗಳುದ್ಧ ನೀರೌ  ಶೂರರಾದ, ಉಭೌ - 
ಈರ್ವರಾದ, ದಶರಥಾತ್ಮಜೌ - ದಶರ ಥಸ್ರತ್ರರ ರನ್ನು, ಕರ ಕಾ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ ವಾಪ್ತ 
ರಾಗಿ, ಶರತಲ್ಪೇ - ಬಾಣನಿಕಾರವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಶಯಾನೌ - ಮಲಗಿ, ರುಧಿರೋಕ್ಷಿ ತೌ - ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂದು, ನಸಶ್ಯಸಿ- ನೋಡಲಿಲ್ಲವೇ, ॥ ೨-೩ | ಅಥ - ಅನಂತರಗಲ್ಲಿ, ನಾನ 
ರೇಂದ್ರಃ - ಕಪೀಶೃರನಾದ, ಸುಗ್ರೀವಃ - ಸುಗ್ರೀನನು, ಇದಂ - ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಶರಶಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಭಕ ಅರಿಮಿತ್ತಂ - ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ್ದು, ನಭನತೀತಿ - ಆಗಲಾರದೆಂದು, ಮನ್ಯೇ - 
ಣಿಸುತ್ತೇನೆ, ಕೆಂತು - ಮತ್ತೇನಂದಕೆ, ಭಯೇನ - ಮತ್ತೊಂದು ಭಯದಿಂದ, ps 





NN A ಹಾ ಭಾ ಕಾ ಡಲ ಇ ತಾಗ 


ಹ್‌ ಸಪ 


ಆಮೇಲೆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಂ ಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಸುಗಿ ವನು bk Akad 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ««ನಿನಿದು! ಈ ನಾನರಸೇನೆಹೆಲವೂ ವಾತಾಹತ 
ನಾದ ನಾವೆಯಂತೆ ಚದುರುತ್ತಿದೆ? ಎಂದನು, ಆಗ ವಾಲಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನು 
ಅಯ್ಯಾ ವಾನರೇಶ್ವ ರನೇ! ಬಹು ಬಲಸಂ ಪನ್ನ ರಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔರು ನೀರಶಯನ 
ದಲ್ಲಿ ಶಯನಿಸಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡೂ ನೀನಿಂತು ಕೇಳುವೆಯೇಕೆ ) Wis ನೀರರೂ, ದಶರಥ 
ರಾಜ ಕುಮಾರರೂ ಹು ಈ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔಿರೀರ್ವರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದ 
ಗಾತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವರಲ್ಲವೆ? ಈ ಮಹಾನುಭಾನರು ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಶರೀರ 
ಗಳುತ್ಫವರಾಗಿ ಈ ಕರತಲ, ದಲ್ಲಿ ಸನಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ | ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಮ್ಮ. ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ನಸ ಸನಸಂತಪ್ಪರಾಗಿ ಹೊಂಟುಹೋಗಲ: ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.» 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚಾಶಸ ರ್ಗ ೪೭೧ 
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ವಿಷಣ್ಣ ನದನಾಹ್ಕ (ಕೇ ತೃಕ್ತಸ್ರಹರಣಾ ದಿಶಃ | ಪೈ 3 ಪಲಾಯಂತಿ ಹರಯಸ್ರ್ರಾಸಾದು 
ತ್ಳುಲ್ಲಲೋಚನಾ | ೫ | ಅನ್ನೊ ೇನೈಸ್ಯ ನಲಜ್ಜ ತೇ ನನಿರೀಕ್ಷಂತಿ ಸೃಷ್ಠತಃ 1 ವಿಪ್ರ 
FPP ನ್ಯ ೦ ಹತಿತಂ pA ೫ |೬| ಏತಸಿ ನ್ನಂತರೇ ನೀಕೊ 
ಗದಾಪಾಣಿರ್ನಿಭೀಷಣ॥ | ಸುಗ್ರೀನಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸ ರಾಘವಂಚ ನಿರೈಕ್ಷತ ॥೭॥ 
ನಿಭೀಷಣಂತಂ ಸುಗ್ರೀವೋ ದ ಷಾ ವಾನರಭೀಷಣಂ | ಯಕ್ಷರಾಜಂ ಸಮಾಪಸ್ಥೆ ೦ 
ಜಾಂಬ ಜತಮುಡಕಳ | ೮1 ವಿಜೀಷಣೋ£ಯಂ ಸಂಪಾ ಸೊ ಯಂದ ಷಾ 
ಆಗತಕ್ಕುದು, ಅಥವಾ ಇದಂ - ಈ ಕನಿಗಳ ಸಕಕ ) ಜು - ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ್ದ 
ನನ್ನಿಗಿ, ನಮನ್ಯೇ - ತಿಳಿಯಲಾತಿನು, ಭಯೇನ - ನುತ್ತೊಂದು ಭಯದಿಂದ, ಭವಿತವ್ಯಂ - ಆಗಿರ 
ಬಹುದು), ತಾಸಾಶ್‌ - ಭಯದಿಂದ, ಉತ್ಸು....ನಾಕ - ವಿಕಸಿತವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರಾದ 
ಕಾರಣ, ತ್ಯಕ್ತ ಪ್ರಹರಣಾಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಏತೇಹರಯಃ - ಈ ಕಸಿಗಳು, "ವಿಷಣ್ಣ 
ವದನ: - ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಪ್ರನಲಾಯಂತಿ - ಓಡಿ 
ಅನೊ "ನೃಸ್ಯ-ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು, ನಲಜ್ಜಂತೇ-ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ ವು, 
ಪ್ರಷ್ಟತಃ - ಹಿಂದುಗಡೆ, ನನಿರೀಕ್ಷಂತಿ - ನೋಡ: ನಲವ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಈ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, 
ವಿಪ್ರಕರ್ಷಂತಿ - ಬೇಗ ಹೊಗುವದಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ, ಪತಿಶಂಚ - ಬಿದ್ದು, ಲಂಘಯಂತಿ- 
ದಾಟುವರೆಂದು,, ಪುತ್ರಂ - ಮಗನಾದ, ಅಂಗದಂ- ಅಂಗನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿ 








ಜಂ = pe ತೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 





ದನು. |೬| ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ - ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ, ವಿ ವೀರಃ - ಶೂರನ:ದ, ವಿಭೀಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, 
ಗದಾಸಾಣಿಃ - ಗದೆಯ ಕೈಯಲ್ಲುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವೆಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು , ವರ್ಧಯಾಮಾಸ - 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂ Me ರಾಘವಂಚ - ಶ್ರೀಣಾಮುನನೂ ಕೂಡ, ನಕಿಕತ - ನೋಡಿದನು. 1೬॥ 
ಈ) ಆ) ಡೆ ಟ್ರ) 2A 

ನ . ವ:ವಸತನಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ, ತಂವಿಸೀಸೆಣಂ- ಚಿ ಬಿಜ ಸಣನನ್ನು, ಸುಗ್ರೀವಃ- 
ಸುಗ್ರೀವನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಸನಿಖಾಪಸ್ಮಂ - ಸಮಿಾಸಹದಲ್ಲಿರುವ, ಖಕ್ತರಾಜಂ - ಕರಡಿಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿನತಿಯಾದ, ಜಿಂಬವಂತಂ - ಜಾಂಬನಂತನನ್ನು ಕುರಿಕು ಉವಾಚಹ - ಹೇ le | ಆ | 
ಎಂದನು. ಆಗ ಸುಗ್ರಿ: 11 ಅಂಗದನನ್ನು ಆರಿತು “ವತ್ತ | ಅಂಗದ! ಈ ವಾನರಕೆಲ್ಲರೂ 
ಓಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾನ`ಲಕ್ಷ್ಮ ಇರು ವೀರಶಯನದಲ್ಲಿ ಶಯನಿಸಿರುವುದೇ ಕಾರಣ 

© ಗ್‌ 


ವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ ಓಡಿಹೋಗಲು ವುತ್ತಾವುದೋ ಒಂದು ಭಯವು 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ನೋಡು, ನೋಡು, ಈ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ, ವ್ಯಸಸಯುಕ್ತವಾದ 
ವನದನಗಳುಳ್ಳೆವರೂ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೊರೆದವರೂ, ಭಯನಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದ ಅರಳಿದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ನವರೂ ಆಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನು ತೊರೆದು ಸಲಾಯನವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಯ್ಯಾ 
ಜಾ ಣಜ ಜಃ ಕೆಲವರು. ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಬೀಳುತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 1೧-೬ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಭೀಷ 
ಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹನ ನನ್ನು | 
ನಾದ oil, ನೋಡಿದನು ಆ ಸಮಯದ Mit eves 
ಕಾಧಿಸತಿಯಾದ ಜಾಂಬನಂತನನ್ನು ಕುರಿತ್ಯು “ಅಯಾ ನೋಡು; 
ಮೂಗ ಯದ ವಿಭೀಷಣನು. ಇವನನ್ನು A ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 


೪೭೨ `` ೀಕಾತಾತ ಕೊಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಂಣೆ 6 














ವಾನರರ್ಸಭಾಃ | ವಿದೃನಂತಿ ನರಿತ್ರಸ್ತಾ ರಾವಣಾತ್ಮಜಶಂಕ ಯಾ | ೯॥ ಶೀಘ 
ಮೇರ್ತಾ ಸುಸಂ ತ್ರಸ್ತಾಣ ಬಹುಧಾ ನಿಪ್ರಧಾವಿರ್ತಾ | ಸರ್ಯವಸ್ಥಾಪಯಾಖ್ಯಾಹಿ 
ನಿಭೀಷಣಮಪಸ್ಮಿತಂ lool ಸುಗ್ರೀನೆಣ್ಳೆ ನಮುಕ್ತ ಸ್ತು ಚಾಂಬವಾನೃಕ್ಷಸಾರ್ಥಿವಃ। 
ವಾನರ್ರಾ ಸಾಂತ್ವಯಾಮೂಾಸ ಸನ್ನಿರುಧ್ಯ ಪ್ರಧಾನಶಃ ॥ ೧೧ ॥ ತೇ ನಿನೃತ್ತಾ ಪುನ 
ಸ್ಪರ್ನೇ ನಾನರಾಸ್ತ್ಯಕ್ತಸಂಭ್ರಮಾಃ | ಖುಕ್ಸರಾಜವಚ। ಶ್ರುತ್ವಾ ತಂಚ ದೃಷ್ಟಾ 
ವಿಭೀಷಣಂ ॥೧೨॥ ನಿಭೀಷಣಸ್ತು ರಾಮಸ್ಯ ದ ಷಾ ಗಾತ್ರ 0 ಕ್ಕಿ ಗೆ ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ . 
ಸ್ಕಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಬಭೂನ ವ್ಯಥಿತೇಂದ್ರಿ ಯಃ | al ಜಲ ನನ್ನೇನ ಹ ಹಸ್ತೆ ನ ತಯೋ 
ಯಂ - ಚತು. ತ. ಈ Sid id ೯ಭಾಃ - ಕಸ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು, eh 
ರಾವಣನಿ ಕುವರನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಪರಿತ್ರಸ್ತ್ಯಾಃ - ಹೆದರಿ, ನಿದ್ರವಂತಿ - ಓಡಿ 
ಹೋಗುವರೋ, ಸುಸಂತ್ರರ್ಸ್ಟಾ - ಹೆದರಿ, ಬಹುಧಾ - ಬಹು ms ವಿಪ್ರಧಾನಿತಾ - 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಏರ್ತಾ - ವರನ್ನು, ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಪರ್ಯವಸ್ಥ್ವಾಸಯ - ನಿಕ್ಸಿಸು, 
i, ವಿಭೀಷಣನನ್ನು, ಉಸಸ್ಥಿತೆಂ - ಬಂದವನನ್ನಾಗಿ, ಆಖ್ಯಾಹಿ - ಹೇಳು ಅಯಂ - 
ಇವನು, ವಿಜೇಷಣಃ - ವಿಭೀಷಣನು, ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. | ೯-೧೦ | ಸುಗ್ರೀವೇಣ - 
ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಯಕ್ಷ ಪಾರ್ಥಿವಃ - ಕರಡಿಗಳಿಗೆ 
ಇ ಜ್‌ ಜಾಂಬವುಂಸ್ತು - ಜಾಂಬವಂತನಾದರೆ, ಪ್ರಧಾವತಃ - ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ವಾನರ್ಥ೯- 
ಕನಿಗಳನ್ನು, ಸನ್ನಿ ರುದೆ ಸ - ತಡೆದು, ಸಾಂತ್ರಯಾನನಾಸೆ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. (೧೧ ಸರ್ಮೇ- 
ಜಟ a ತ ವಾನರುಃ - ಆ ಕಸಿಗಳು, ಖುಕ್ಷ...ಚಕ - ಜಾಂಬನಂತನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - 
ಕೇಳಿ, ತಂವಿಭೀಷಣಂಚ - ೪ ವಿಭೀಷಣನನ್ನೂ ಸಹ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು ಪುನಃ - ಮತ್ತೆ, 
ನಿವೃತ್ತಾಃ - ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. | ೧೨1 ಧರ್ಮಾತನ್ಮ - ಧರ್ಮಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ನಿಭೀಷಣಸ್ತು - 
ವಿಭೀಷಣನಾದರೆ, ಶರೈಿ॥ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಚೆತಂ - ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ರಾಮಸ ಶ್ರೀರಾಮನ, ಗಾತ್ರಂ- 
ಶರೀರವನ್ನು, ಲತ ಕ೬ಣಿಸ್ಕಚೆ i ಭಳ ಗಾತ್ರಂ ಹ ಶರೀರವನ್ನು ದೃ ಇನ್ನ — ಕಂಡು, ನ್ಯಥಿ 
ತೇಂದ್ರಿಯಃ - ಕಲುಸವ:ದ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನು, ಬಭೂವ - ಆದನು. | ೧೩॥ ಜಲಕ್ಸಿನ್ನೇನ - 


Re) 
ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಬ್ಬ, ಹಸ್ತೇನ - ಕೈಯಿಂದ್ಯ ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಸರ, ನೇತ್ರೇ - 


ಬ 


ವನಿನಟಿ- ಭಾತಿ ಜಾರ ಭಯಪಟ್ಟು ಬಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿ dil, ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನೀಗ ವಾಸರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಈತನು ನಿಭೀಷಣನೇ ಎಂದೂ ಭಯ 
ಣ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವವನಾಗು »» ಎಂದನು. 


$ 


) 


! ೭೨೧೦ ॥1 ಆ ಕೂಡಲೇ ಜಾಂಬವ: ತನು ಓಡಿಹೋಗುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ತಡೆದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಜಾಂಬನಂತನ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಆ ವಾನರರಲ್ಲರೂ ಭಯವನ್ನು ಹ ಬಂದಿರುವನನು ವಿಭೀಷಣನೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಭ!ದರು. ಆಮೇಲೆ ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾ ಮನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಬಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ ನಾದ FS ಶರೀರವನ್ನು Pi ಆಮೇಲೆ 
ಅದೇ ಸಿ ಸ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾ: ಮಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ದುಃಖದಿಂದ 


ಸಾ ಸ ಬತ್ತೆ ಇ ma wd 
ವ್ಯಾಕುಲವಾದ ಮನಸು ಳ್ಳುವನಾವನು. ೬ ಶರ ik ಆತನು ಶ್ರೀರಾನುಲಕ್ಷ್ಮಣರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪. 





ರ್ನೇತ್ರೇ ಪ್ರನ್ಫುಜ್ಯಚ | ಶೋಕಸಂಹೀಡಿತಮನಾ ರುರೋದ ವಿಲಲಾಪಚೆ ॥ ೧೪ ॥ 
« ಇಮಾ ತು ಸತ್ವಸಂಪನ್ನಾ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಪ್ರಿಯಸಂಯುಗೌ್‌ | ಅಮಾಮವಸ್ಥಾಂ 
ಗೆಮಿತ್‌ಾ ರಾಕ್ಷಸ ಕೂಟಿಯೋಧಿಸ॥ | ೧೫ ಪ ಭ್ರಾತುಃ ಪುತ್ರ ಣವೇ ತೇನ ದುಷ್ಟು 
ತ್ರೇಣ ದುರಾತ ನಾ! ರಾಶ್ಚಸ್ಯಾ ಜಿಹ ಯಾ ಬುದ್ಧಾ 8 ಜೌಲಿತಾವೃಜುನಿಕ್ರವಕೌ 1೦೬1 
ಕಕ್ಕಿ ರಿಮಾನಿಲಂನಿದ್ದಾ ರುಧಿರೇಣ ಸಮುತ್ತಿತೌ | ನಸುಧಾಯಾಮಿಮೌ ಸುಷ್ಕೌ 
ದೃಶ್ಯೇತೇ ಶಲ್ಯಕಾವಿನ Hoe lf ogg ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಂಸ್ರಿತಾ 
ಮಯಾ | ತಾವುಭೌ ದೇಹನಾಶಾಯ ಪೆ ಪ್ರಸುಪ್ಕೌ ಪುರುಷರ್ಷಭೌ |೧೮॥ ಜೇನನ್ನದ್ಯ 


ಗಾ ಇ... ಖಾಸಾ 





ಮಾ ತಾ ಗಂ ಐ- ಪ್‌ ಗೌಡ. ಪಾ, Sn ಗಾ ಹಾಡಿರಿ. 


ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಪ್ರಮು ಜ್ಯೃಚ ಜಾ ಕಿಪ್ಟಿ ಕೋಕ ನಾ ಇ ವ್ಯಸನದಿಂದ ನೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನವುಳ್ಳವ 
ಇಗಿ, ರುರೋದ - ಅತ್ತನು, ವಿಲಲಾಪಚ ಪ್ರಲಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. |೧೪/ ಸತ್ವಸಂಪನ್ನೌ- 
ಧ್ರೈರ್ಯಸಂಪನ್ನರ,ದ, ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ - ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ, ಪ್ರಿಯಸಂಯಂಗೌ - ಯುದಾ ಸೇಕ್ಷ 
ಯುಳ್ಳ, ಚ ಆ, ಇಮ್‌ೌ- ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಕೂಟಿಯೋಧಿಭಿಃ - ಕಪಟ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ, 
ರಾಕ್ಷ ಸೈಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಇಮಾನ ನುವಸ್ಥಾ 0. - ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು, ಗಮಿತೌ- ಹೆ. ಇಟಟ ಿಟ್ಟರು 
| ೧೫ I vip - ದುಷ್ಪ ನಾದ, ಮಸ್ತುತ್ರೇಣ - ಕನಟ ಯುದ್ಧಮಾಡುವದರಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಅವ 
ಮಾನವನ್ನು ತರುವ, ಮೇ.- ನನ್ನ, ಭ್ರಾಶುಃ - ಅಣ್ಣನಾದ ರಾನಣನ, ಪುತ್ರೇಣ - ಮಗನಾದ, 
ತೇನ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಯಾ - ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಜಿಹ್ಮಯಾ - ವಕ್ರವಾದ್ಕ 
ಬುಧ್ಯಾ- ಮತಿಯಿಂದ, ಖುಜುವಿಕ್ರಮೌ- ಸರಿಯಾದ ಚತ ಹಮವುಳ್ಳಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಜಾಲಿತೌ- 
ಚಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವರಾವ ರು. 1೩. ಶರ್ಫಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಆನಿಲಂ - ನಶೇನವಾಗಿ ವಿದ್ಗೌ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ರುಧಿರೇಣ - ರಕ್ತದಿಂದ, ಸಮುಕ್ಷಿತೌ - ವ್ಯಾಪ್ನರಾಗಿ, ನಸುಧಾಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ಸುಖ್‌ - ವ.ಲಗಿರುವ, ಇನ್‌ - ಇವರೀರ್ವರೂ, ಶಲ್ಯಕಾವಿವ - ಮುಳ್ಳುಹಂದಿಗಳಂತೆ, ದೃ ಶ್ಯೇತೇ- 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. | ೧೭॥ ಯಯೋಃ - ಯಾನ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ, ವೀರ್ಯಂ - ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
ಉಪಾತ್ರಿ ತೃ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಟು - ಸ್ಥಿ ತಿಯ, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ, ಕಾಂಕ್ಷೆ ತೌ - ಅಸೇಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ id ಪ್ರರುಸಕ್ರೀಷ್ಠ ರಾದ, ತಾವ್ರಭೌ - ಅವರೀರ್ವರೂ, ದೇಹನಾಶಾಯ - 


ಡೆ ನವ ರಾ ಶಹರ ದೀ —————— ಜಾ | ಸವನ ಇ ಭಾ ಬ. 


ಪಾವಾ ee A ಎಂ 


ನೇತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಒರೆಸಿ ಜ್‌ “ಆಖ | ! ಅಧಿಕಬಲ ಸಮನ್ನಿ 
i ಯುದ್ದ ಪಿ ಯರೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕೃ ಮನಂತರೂ ಅದ ಈ ಶ್ರಿ ೀರಾಮಲಕ್ಷ ಪ್ರಣ 
ರಿಬ್ಬ ರೂ ತಃ ಸಟ್ರೆಯುದ್ದ ಮಾಡುವಂತಹ hd ರಿಂದ ಇಂತಹ ದುರವಸೆ ಸನ್ನು ಜ.8 
ರಲ್ಪೆ. | ೧೧೨೧೫ ಸ ದುರ್ಮಾರ್ಗನೂ, "ನನ್ನ ಅಗ್ರ ಜನಾದ ರಾನಣಾಸುರನ ಮಗನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರ ಜಿತ್ಲುನು ಕಪಟಯುದ್ದ ವನ್ನು Be Bas ಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಣರೀರ್ವರನನ್ನಿ ಎಂತಹ ದ: ರವಸ್ಥೆಗೊಳಗಾಗಿಸಿದನು! ಅಕ್ಕ ಟಾ ಈಗ kidd ರೂ 
ಬಾಣಪರಂಪಕರೆಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸಲ್ಕ ಟ್ಟು, ರಕ್ತ ಒಕ ವಾದ ಗಾತ್ರ ಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಮುಳ್ಳುಹ ಹಂದಿಗಳಂತೆ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರೊ 4 ಟೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿದ್ದಿ WA 
ಅಯ್ಯೋ £1 ಸಾನ ಪ್ರ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ ಣರ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿ ಮಹೋನ್ನ ್‌ೆ ಪದವಿ 
ಯನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದ. ನು. ಇತರೇ `ಮರಃ ಣಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸವಳಿಸಿದರಲ್ಲವೆ | ಇನ್ನು ನನ್ನ ಮನೋರಪಗಳೆಲ ಲವೂ ಮುರಿದುಹೋದುನು. ಈಗ ಹಗೆಯ 
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೪೭೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ಪಾಸ ಸಾಜಾ ಗ ಸ ಭಾ ಸಂ ಬ ಭೂ ಶಾಸನ ಪಚಾ ಹಾಜಾಣಾ:ಂ ನಂ ಸಜಾ 


ನಿಷನ್ನೋಸ್ಮಿ ನಷ್ಟರಾಜ್ಯನುನೋರಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ ಸೃತಿಜ್ಞಶ್ವೆ ರಿಪುಸ್ಸಕಾನೋ ರಾನಣಃ 
ಫೃ ತ | ೮೯ ॥ ಏನಂ ನಿಲಸಮಾನಂ ಖ್ಯ ಪರಿಸ್ಪ ಜ್ಯ ನಿವೀಷಣಂ | ಸುಗಿ ಗ್ರೀನಸ್ಸೃತ್ವ 


ಸಂಪನ್ನೋ ಹರಿರಾಜೋಃ ಬ್ರ ನೀದಿದೆಂ ॥೨೦॥ (ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ । 
ಅಂಕಾಯಾಂ ನಾ೭ತ್ರ i Sk | ರಾನಣಸ | ಹಪುತ್ರೆ (8 ಸ್ಪ ನೇಹ ಪ್ಪ ತೇ 
॥ ೨೦1 ನರುಜಾ ಇ ಫೀಡಿತಾನೇತಾನುಭೌ ರಾಘನಳಿಕ್ಷೃ ಣೌ | ತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಮೋಹಂ 


ವಧಿಸ್ಕೇತೇ ಸಗಣಂ ರಾವಣಂ ರಣೆಲಿ? | ೨೨॥ ತಮೇನಂ ಆಟ ಗ್ಗ ಸಮಾ 


ತಾ ಸಾ ಬಾರ ನಕ ದ ಚ ಬವಗ ಲಾಟ 





ಟು ಅಜಾ 00 SSIS gS ರ್‌ ಉದ ಥಷ ಹ "ಉಂ ಕ ದ 





ಸರಿಸ ಸಾ ಗ | 


ಶರೀರ ನಾಶಕ್ಕುಗಿ, ಪ್ರಶುಪ್ತೌ - ಮಲಗಿದೆವು. 1 ೧೮ | ಅನ್ಯ - ಈಗೆ, ಜೀರ್ವ - ಬದುಕಿದವ 
ನಾದರೂ, ನಷ್ಟ, ತ-ನಪ್ಪವಾದ ರಾಜ್ಯವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಉಳ್ಳನನಾಗಿ, ಅದ್ಯ- ಈಗ, ನಿಸನ್ನ- 


ನಾಶನನ್ನೈದಿದವನು, ಅಸ್ಮಿ - ಆದೆನು, ರಿಪುಃ- ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಪ್ರಾಸ್ತ....ಶ್ಲೆ- 
ಹೊಂದಲ ಟ್ಟಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ. 'ಳೃನನಾಗಿಯೂ, ಸಕಾಮೆಃ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯಣೂ, ಕೃತಃ. 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ॥೧೯॥ ನಿವಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ವಿಲನಮಾನಂ-ನಿಲಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ತಂವಿಭೀಷಣಂ- 
ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು, ಪರಿನ್ವಜ್ಯ- ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಸತ್ವಸಂಸನ್ನಃ -ಥೈರ್ಯಯುಕ್ವ ಚಂದ ಸರಿರಾಜಃ- 
ವಾನರರಾಜನಾದ, ಸುಗ್ರೀವ - ಸುಗ್ರೀವನು, ಜಾ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, 
|೨೦॥ಭ ಹೇ ಧರ್ಮಜ್ಞ - ಎಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವನ್ನರಿತನನ ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾ ಸಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯಂ- 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಸಿ - ಹೊಂದುವೆ, ಅತ್ರ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಸಂಶಯಃ . ಸಂದೇಹನಲ್ಲ 
ಸರಾನಣಕ- ಅ ರಾವಣನು ಸಹಸ್ರತ್ರೇಣ - ಮಗನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಇಸ - ಈಗ, ಕಾಮಂ - ಇಷ್ಟ 
ವನ್ನು, ನಲಪ್ಸ್ಯತೇ - ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ೨೧ ॥ ಉಭೌ... ಈರ್ನರಾದ, ನಿತೌರಾಘನ ಲಕಣೌ 
ಜಂಬ ಕಣು, ಖುಜಾ - ಮರಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ rings ನೀಡಿತೌ - ಬ:ಧಿತ 
ರಾದವರು, ನ-ಅಲ್ಲವ್ರ, ಮೋಹೆಂ-ಅಜಸ ನವನ್ನು : ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ-ಬಿಟ್ಟು, ಸಗಣಂ-ಬಂಧುಬಳಗದವ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ತ ಹ - ₹8 ಕಿಗದಲ್ಲಿ, ವಧಿಷ್ಯೇಕೇ - ಸಂಹರಿಸುವರು, 
೨೨ || ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಕ್ಕಸನಾದ ತಂ - ಆ ನಿಭೀಸಣನನ್ನು, ಜೀ - ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, 
ಸಾಂತ್ರಯಿತ್ವಾತು- ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ, ಸಮಾಶ್ವ್ವ ಸ್ಯ ಎ NE ಸಾರ್ಕ್ಲೀ - ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ, 


ಹಾರ ದ 





ಬಾಸ ಹೂವಾ 


ನಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು, ಅವನ 
ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಫಲಗಳಾಗುವುವು: ಎಂದು ವಿಲಪಿಸಿದನು. ಟೆ ೧೬-೧೯॥ 
ಮಹಾ ಬಲನೂ, ವಾಸರೇಶ್ವರನೂ ಆದ ಸುಗ್ರೀವನು, ಹೀಗೆ ಸರವ ಮಃ ಸಮಸ್ವಿತನಾಗಿ 
ವಿಲಪಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಟೋ ಜಟ “ಧರ್ಮಜ ನಾದ ನಿಭೀಷಣನೇ! 
ನೀನೀರೀತಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಲಂಕಾಧಿಪತಿಯಾಗುವೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪ ಲೃವೂ ಸಂದೇಹನಿಲ್ಲವು. ರಾನಣನು ಪ್ರತ ಶ್ರಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯಮಸದನ 
ನನೆ ೈದುವನಲ್ಲದ ಎಂದಿಗೂ ಸಫಲ ಮನೋರಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ಈ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣ 
ರೀರ್ವರೂ, ನೀನು ಶಂಕಿಸುನ ಮರಣ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ನೀನುಭಯಪಡ 
ಬೇಡ. ಇವರು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಮೂಭೆ ರತಿಳಿದೆದ್ದು ರಾವಣಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಶೃತ್ರಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯಮಸ್ಪಂಗಟ್ಟ ಬಿಡುವನು ದನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ನಂಟ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು ಸುಗಿ ಸೀನರಾಜನು ಈ ರೀತಿ Mek ಮೃ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ& ೪೭೫ 











A ಸಾವ ನಾಸಾ ಸಾದಿ ಸಸಸಾಸಾವಾಸ ಸಾವನ NE ಗಾ ಚಾ ಎ, ಯರ್‌ ಜಾವಾದ ಎರು 
mw ee I imme. 


ಶ್ವಾಸ್ಯಚ ರಾಕ್ಷಸಂ | ಸುಷೇಣಂ ಶ್ವಶುರಂ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸುಗ್ರೀವಸ್ತಮಂವಾಚಹ ॥೨೩॥ 
ಷೆ ವಿ . ತೆರೌ 
ಬ ಸಹೆಕೂರೈ ರ್ಹರಿಗಣೈೆ ರ್ಲಬ್ಮಸಂಜ್ಞಾ ನರಿಂದನರ | ಗಚ್ಛತ್ವಂ ಭತರ ಗೃಹ್ಯ 
ತಿನ್ಕಿಂಧಾಂ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ॥ ೨೪1 ಅಹಂತು ರಾವಣಂ ಹತ್ವಾ ಸಪುತ್ರಂ ಸಹ 
ಬಾಂಧವಂ | ಮೈಥಿಲೀನಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಕ್ರೋ ನಷ್ಭಾನಿಂವ ಶ್ರಿಯಂ ॥ ೨೫॥ 
ಕಾಲೆ ಧ್‌ ಇಷ್ಟಾ. ಎಣೆ ಖಿ ಇಷ್ಟಾ 6 ೆ 
ಶೃುತ್ತೈತದ್ವಾನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಷೇಣೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರನೀತ್‌ | “ಡೈನಾಸುರಂ ಮಹ 
ದ್ಯುದ್ಧ ಮುನುಭೂತಂ ಸುದಾರುಣಂ | ೨೬ || ತದಾಸ್ಮ ದಾನವಾನೇರ್ತಾ ಶರಸಂಸ್ಪರ್ಶೆ 
ಕೋವಿದಾಃ | ನಿಜಘ್ನಃ ಶಸ್ತ್ರನಿಮುಷಶ್ಛಾದಯಂ ತೋಮುಹಂರ್ನುಹುಃ | ೨೭॥ 
ಜ್‌ ಈ 

ತಾನಾರ್ತಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಞಾಂಶ್ಚ ಪರಾಸೂಂಶ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಿದ್ಯಾಭಿರ್ಮಂತ್ರಯುಕ್ತಾ 
ಶ್ವಶುರಂ - ಮಾವನಾದ, ತಂಪುಷೇಣಂ - ಆ ಸುಸೇಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿದನಸ್ಸೆ. 
೨೩|| ಶೂರೈಃ - ವೀರರಾದ, ಹರಿಗಣೈಸ್ಸಹ - ವಾನರ ಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆ, ಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞೌ - ಹೊಂದ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ಅರಿಂದಮೌ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಂದ, ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ, 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ೌ್‌ - ರಾಮಲಕ್ಷಣ ರನ್ನು ಗೃಹ್ಯ ನ ತೆಗದುಕ್ಕೊಂಡು, ತ್ವಂ - ನೀನು, ಕಿಹ್ಕಿ೦ಧಾಂ - 
ಕೆಸ್ಬಿಂಧಾಸಟ್ಟಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಚ್ಛ - ತೆರಳು. | ೬೪ | ಅಹಂತು - ನಾನಾದರೈ, ಸಪ್ರತ್ರಂ'- 
ಮಗನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಹೆಬಾಂಧವೆಂ - ಬಂಧುಸಹಿತನಾದೆ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಹತ್ವಾ - 
ಕೊಂದು, ಶಕ್ರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು ನಷ್ಟಂ - ಕಳೆದುಹೋದ, ಶ್ರಿಯನಿನ - ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನಂತೆ, 
ಮೈಥಿಲೀಂ - ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು, ಅನಯಿಷ್ಯಾಮಿ - ಕರೆತರುವೆನು, ವಾನರೇಂದಸ್ಯ - ಸುಗ್ರೀವನ, 
ಏತತ್‌ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಶುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ಸುಸೇಣಃ - ಸುಷೇಣನು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಆಬ್ರ 
ನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ||5%! ದೈಮವಾಸುರಂ - ದೇವನಾಕ್ಷಸ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸುದಾರುಣಂ - ಮಹಾ 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಮಹೆತ್‌ - ಮಹೆತ್ತ್ವರವಾದ, ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳೆಗವು, ಅನುಭೂತಂ - ನನ್ನಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರದಃ - ಬಾಣಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ, ಶಸ್ತ್ರ 
ವಿದುಷಃ - 5ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಬವ, ದಾನವಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ದೇರ್ವಾ - ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಮುಹು 
ರ್ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಛಾದೆಯೆಂಕಕ - ಮುಚ್ಚಿ, ನಿಜಘ್ನುಃ- ಹೊಡೆದರಸ್ಟೆ. | ೨೭.೨೭ || 
ಆರ್ತಾ£ - ಬಾಧಿಶರಾವ, ನಸ್ಟಸಂಜ್ಜಾಂಕ್ಟ ಪ್ರಜ್ಞೆತಪ್ಪಿರುವ, ಸರಾಸೂಂಶ್ಚ | ನಸ್ಟಪ್ರಾಯರಾದೆ, 


ಹ ವಾರಾ ಕತಾ EEE EE SE ಹಾ ದ ಯದ adm. am “ಸಾ ಮಾ 





ಹ ರಾನಾ ಗಾಲಾ ಎ ಎ ವ ವಗ ಪನ ಮೂ ರಾ po ———— | 


ನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ತನ್ನ ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಾವನಾದ ಸುಸೇಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲೆ ಮಾನವನೇ! ಶತ್ರುಮುರ್ದನರಾದ ಪ್ರ ರಾಜಪುತ್ರರೀರ್ವರೂ ಮೂರ್ಛೆ 
ತಿಳಿದೆದ್ದಮೇಲೆ ನೀರು ಇವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ನಾನು ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ಪುತ್ರಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ರ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸ್ಕಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಜಯಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಕರೆತಂದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮ 


ಪ 
ಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವೆನು. ಎಂದನು. | ೨೦-೨೫ | ಆಗ ಸುಸೇಣನ 


ಅ 


(> Pic 


ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ ಸುಗ್ರೀವನೇ! ಹಿಂದೆ ದೇವದಾನವರಿಗೆ ಭಯಂಕರ 

ವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆಗ. ಶರಸಂಸ್ಸರ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವೇತ್ತರಾದ ದಾನನರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಾಣಸೀಡಿತರಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಿ 
ರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಓಸಧಿಗಳಿಂದಲೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾತಿ 


೪೭೩. ಓೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೆ 


ನಾತ್‌ 








NE ಸ ಕಾರಾ, 








0.೧೫8 ಇಂ ದಾದಾ ರಾರಾ 


ಭೀರೋಸಧೀಜಿಶ್ಚಿಕಿತ್ಸತಿ 1೨೮॥ ತಾನ್ಕ್ಯೌಷಧಾನಾನಯಿತುಂ ಶ್ರೀರೋದಂ ಯಾಂತು 
ಸಾಗರಂ | ಜನೇನ ವಾನರಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಸ ಇತಿಪನೆಸಾವಯಃ “sl ಹರಯಸ್ಸು 
, ವಿಜಾನಂತಿ ಪಾರ್ನತೀಸ್ತಾ ನುಹಾಸಧೀಃ | ಸಂಹೇವಕರಣೀಂ ದಿನ್ಯಾಂ ನಿಶಲ್ಯಾಂ 
ದೇವನಿರ್ಮಿತಾಂ ॥ ೩೦ ॥ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ನಾನು ಮ್ರೋಣಶ್ಚೆ ಸ್ಲೀರೋದೇ ಸಾಗರೋ 
`ತ್ರಮೇ | ಅನ್ಫು ತಂ ಯತ್ರ ಮಥಿತಂ ತತ್ರ ತೇ ಸರನಾೌಷಧೀ 1 ೩೧॥ ತೇ ತತ್ರ 


ನಹಿತೇ ದೇವೈಃ ಸರ್ವತೇ ಪರವತನಷಧೀ ಸ ಅಯಂ ನಾಯುಸುತೋ ರಾರ್ಜ! 





ಇಕಾ, 


ಗಾ ಕಾಂ ಜಾಕ್‌ ಅ೧ದ ದು ದ ನ್‌ a | ಸ ಎ ಭಂ ಧಾಧಧ ಗ್‌ ಕಾ ಡಾ ಅತ ಸತ ದಾ ಹಾಗಾಗ ನಾ ನಾನಾ ನ್‌ ಇವನಾ 


ತ್ತಾ - ಆ ಡೀವತಿಗಳನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ - ಒತತ ಮಂತ್ರ A ಕಾಭಿಃ - ಮಂತ್ರಪ್ರಚುರ 


ು 
ವಾಗಿರುವ, ನಿದ್ಯಾ%ಃ A ಮ; , ತಸಂಜಿಃ ನೆಂ ಗ ವೊದಳಾದೆ ಎಡ್ಛೈಗಳಿಂಸಲಣ, Nig - ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿಕಿತ್ಸತಿ - ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿವನು. ॥ ೨೨ | ತೌನಸಷಧಾನಿ - ಆ ಷಧಗಳನ್ನು, 


ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅನಯಿತುಂ - ತರುವದೆಕ್ಕಾಗಿ, ಸಂಪಾ....ಯಃ - fs ಾತಿನ ನಸ 
ಮೊದಲಾದ, ಮಾನರಾಃ - ಕಸಿಗಳು, ಜನೆನ- NN. ಕ್ಲೀರೋದಂಸಾಗರಂ - ಪಾಲ್ಲ ಡಲನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಯಾಂತು - ಹೋಗಲಿ, ಹೆರಯಸ್ತು - ಕಪಿಗಳಾದರೆ ಪಾರ್ವತೀಃ - ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ, 
ತಾಮೆಹೌಷಧೀಃ - ಆ ನೆ.ಹೌಷಧಿಗಳನ್ನು, ವಿಜಾನಂತ - ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. |೨೯/| ದಿವ್ಯಾಂ - ದೇವತಾ 
ಸಂಬಂಧನಾದ, ಸಂಜೀನಕರಣೀಂ - ಸಂಜೀನಕರಣಿಯೆಂಬ ಲತೆಯನ್ನ್ಯೂ ಜಟ - 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಸಿವಿತನಾದ, ನಿಶಲ್ಯಾಂ - ನಿಶಲ್ಯಕರಣೀ ಎಂಬ ಲತಿಯನೂ | (ಆನಯಿತುಂ - 
ತರುವದಕ್ಕೆ), ಬಂತು ಹೋಗಲಿ. | ೩೨1 ಸಾಗರೋತ್ತಮೇ - ಸಮುದ್ರಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಯತ್ರ 
ಕ್ಲಿರೋಜೇ - ಯಾನ ಪಾಲ್ಲಡಲಿನಳ್ಲಿ, ಅನ್ನುತಕಂ - ಅಸೃತನ್ರ, ವ.ಧಿತಂ - `'ಕೃಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ) 
ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಶ್ಚೈ - ಚಂದ್ರವೆಂಬ ಪರ್ವತವೂ, ದ್ರೊ ೇಣಶ್ಚನಾಮ - dij 


ಟ್‌ 

ಎ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ರಗಳೂ, ಸ್ವಃ - ಇನುಪುನು, ತಯೋಟ ಆ ಚ ಚ ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತೇಸರಮೌಷಧೀ - 
ಆ A ಮವಾದ ಓಸಧಿಗಳಿನೆ, ತತ್ರಸರ್ವತೊ - ಆ ಸರ್ನತಗಳ್ತ, ತೇಪರಮೌಷಧೀ - ಉತ್ತಮ 





ಆತ ಆ ಓಸದಿಗಳು, ದೇವೈಃ ದೊನತೆಗಳೆಂದೆ, ನಿಹಿತೇ - ಇಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ. 18೧] ಹೇ ರ:ಜ೯ - ಎಲ್ಫ 
ls ವಸಯನಿಸುತೇ» ಮೂಮುಸ್ತತ.ಸೂದ್ದ. ೬ಯೇಂಹನ: ರ್ಮಾ - ಈ ಆಟ ತತ್ರ - 


ಕ ವಾತಾ ಚಾ ಅ ಹಾಜ ಜಾ ಶಿ ತಡ ದ್‌ 


ದನು. ಆ ಏಷ ಎಗಳೆಲವೂ ಈಗ ಕ್ಷೀರಸಮುದೃತೀರದಲ್ಲಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ ರೆ ವಾನರರನ ನ್ನು ಜಾಗೃತೆಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸು. ಅವರು ಕ್ರೀರ 
ಸಾಗರದ ಬಳಿಗೆ 8 'ಜಾಗ್ರತೆಯಾ ಸಾಗಿ ಆ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ತರಲಿ. ಸಂಪಾತಿ ಪನಸನೇ 


| 


ಮೊದಲಾದ ಪೂಕು ಅವುಗಳನು ತರಲು ಈಗಲೇ 'ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಲಿ. ವಾನರ 


a 
ರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕ್ಷೀರಸ i ಸಮಾಾಪದಲ್ಲಿರುನ ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುರ್ತರಿತಿರುವರು. | ೨೬೨೩೦ | ಅ Ad ಚೆಂದ್ರ ವೆಂದೂ, ದೊ ್ರೀಣವೆಂದೂ ಎರಡು 


ಪರ್ವತಗಳಿರುವುವು. ಜೀ ದೇವನಿರ್ಮಿತನಾದ ಸಂಜೀವಕರಣೆ, “ನಿಶಲ್ಯ ಕರಣಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎರಡು ಮೂಲಿಕೆಗಳಿರುವುವು. ಆ ಪರ್ವತ ಸನಿರಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಹ ಇ ದೇವತೆಗಳು 
ಭನ 
೪ನ 


ಅಮ್ಮ ತಮಂಥನನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಔಷಧ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆ ಪರ್ವತ 


ಇ ಇ್‌ ಷೆ Ned ಕ್ರ ಇ ಯೆ | ಲೆ ಆಕ್ಸ್‌ ಳೆ ಮ್ನ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಎರು.» ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೂ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ವಾನರ 
ಎಲ ಇ ಅಷ್ಟ್‌ ್ದಳೆ - ಧಿ ಸ ಆ! ಸ್ರ ಲಿ y 

ರಾಜೋತ್ತಮನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೇ! 'ನಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಈ ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೪೭೭ 


ಚ ಘಅಗಾಷುಹಾವಾಪದಾಹಾಕಾಾಪಾನಾನಾರ ಸ ಹಾಜಸವಾಣನ2,0000202949 ಚಚಾರ ಹಾಘಾಜಾವಾಚಾಳಅಾಖ ಚವಾಣ ಹಾವ ಾಸಚನಾ ಖಾತಾ ಖ್‌ ವಾಚಾ ಗರ್‌ 














ಹನುನಾಂಸ್ಕ ಗಚ್ಛ ತು? | ೩೨ | ಏ.ಸಿ ನ್ನೆಂತರೇ ನಃ :ಯುರ್ಮೆೇ ಘಾಂಶ್ಚಾ ನಿ 
ಸವಿದ್ಯು ತಃ | pe ೯ ಸಾಗರೇ ಶೋಯಂ ಕ: ಪಯುನ್ನಿ ನ ಮೇದಿನೀಂ 1 ೩೩ 
ta ಸಕ್ಸವಾತೇನ 'ಸರ್ವದಿ (ಪಮಹಾಮ್ರುಮಾಃ | ನಿಸೇತುರ್ಭೆಗೃನಿಟಸಾ 


ಸ್ಸಮೂಲಾ ಲನಣಾಂಭಸಿ |&೩೪॥ ಅಭವನನ ಪನ್ನಗಾಸ್ತ್ರಸ್ಮಾ ನ ಗ್ಗ ತ್ರ ನಾಸಿನಃ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಾದಾಂಸಿ ಜಗುಶ್ವ ಜೂ 0 lanl ತತ ಮುಹೊ 
ರ್ತಾದ್ದರುಡಂ ವೈ ನತೇಯಂ ಮಹಾಬಲಂ | ವಾನರಾ ದದೃಶುಸ್ಸನ ರ್ನೇ ಜೃಲಂತಮಿವ 
ಪಾವಕಂ ॥ ೩೬ | ತಮಾಗತಮಭಿಪ್ರ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನಾಗಸ್ತೆ € ನಿಪ್ರಡುಪ್ರುವುಃ | ಯ್ಸೆಸ್ಟ್‌ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಗಚ್ಚತು - ಹೋಗಲಿ. | ೩೨ | ವಿತಸ್ಥಿನಂತರೇ - ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸವಿದ್ಯುತಃ - ಮಿಂಚು 
ತ | ಮೇಘಾಂ ೧೫ರ ತ್ಯ ಜಾ ಗಳನ ಲ್ಸ) ಸೊ ನಗರೇ ಔ ಸಮುಪ್ರದಲ್ಲಿರ gn ತೋಯಂ 
ಚಾಪಿ - ಉದಕವೆನ್ನೂ ಕೂಡೆ, ಪರ್ಯರ್ಸ್ಯ - ಸುತ್ತುವ ಮುತ್ತಲೂ ಎರಚಿ, ಮೇದಿನೀಂ - ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು; ಕಂಪಯನ್ನಿವಸ್ಥಿ ತಃ-ಕಂಪಿಸುವಂತಿರುವು ನಾಯುಃ-ಗರುಡನ, ಸಕ್ಷವಾಯುನು, ಅಭೂತ್‌- 


ಉಂಟಾಯಿತು, ಮಹತಾ - ಮುಕುತಿ 'ವಾದ, ಸಕ ನಾತೇನೆ - ಗರಿಗಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಸರ್ವ. ..ಮಾಃ - 
ಗಳೂ, ಭಗ್ನವಿಟಪಾ8 - ಮುರಿದ ರೆಂಬೆಗಳುಳ್ಳವು 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಲಂಕಾದ್ವೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಸಿ - ಲವಣಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - 
ಬಿದ್ದುವು. | ೩೩-೩೪ | ತ್ರಸ್ತಾ8 - ಹೆದರಿದವುಗಳು, ಅಭರ್ವ- ಆದವು, ಭೋಗಿನಃ - ದೊಡ್ಡ 





ಕ್‌ 


೫ V4; 
, cH 


ಗಳಾಗಿ, ಸಮೂಲ? - ಬುಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಾ, ಲವುಣಾಂಭ 


—d | 
ಹೆಡೆಗಳುಳ್ಳ, ಪನ್ನಗಾಃ - ಸರ್ಪಗಳೂ, ತತ್ರವಾಸಿನಃ - ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ, ಸರ್ವಾಣಿ - ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ, ಯಾದಾಂಸಿ- ಜಲಜಂತುಗಳೂ, ಶ್ರಸ್ತಾಾ- ಹೆದರಿದವುಗಳು, ಅಭರ್ವ- ಅದನು, ಶ್ರೀಘ್ರಂ- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಲವಣಾರ್ಣನಂಚ - ಲವಣ ಸಮುದ್ರನೆನ್ನೂ ಕೂಡ, ಜಗ್ಗುಃ - ಹೊಂದಿದವು.[|೩೨%] 


ತತಃ - ಅನಂತರಲ್ಲಿ, ಮುಹೂರ್ತತ್‌ - ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ, ನರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ್ಕ, ವಾನರಾಃ - 
ಕನಿಗಳು, ಪಾವಕಮಿವ - ತ್ನ ತ್ರ. gS - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ವೈ ನತೇಯಂ - ವಿನತಾ 
ಪುತ್ರನಾದ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಬಲವಂತನಾದ, ಗರುಡಂ - ಗರುಡನನ್ನು, "ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು. 
| ೩೬ | ಮಹಾಬಲೌ - ಬಹು ಬಲನಂತರಾದ, ಸತ್ತುರುಷ್‌ - ಸಜ್ಜ ನರಾದ ತೌ - ಆ ರಾಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರು, Wok ಬಾಣಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವ, Me ಯಾವ 7 ಸರ್ನಗಳಿಂದ, ಬದ್ಧೌ - 


ತರಾರ್‌ ಇಲಾ ಸಾರ್‌ ಹೊ ಇ ಅಜಾದ್‌ ತಾಣ ಗ ರ ದಾ ಜರ್‌ ಭು ಇ - ಮ 


ಯೋಗ್ಯನಾ ದವನು. ಇತರರಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಾ ಇರರು? ಎಂದು ಚಟ ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರ. ಆ ಮೇಘಪಜಾ ಕ್ಲಿಗಳನ್ನು ಅತಿ ತ್ರಿತ್ತ ಚದುರಿಸುತ್ತ, ಸಮು 
ದ್ರೋದಕವನ್ನು ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೊ ಲಗೊಳಿಸುತ್ತ, ಭೂಭಾಗವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಅಕಸ್ಮತ್ತಾ ಗಿ 
ಒಂದು ಮಹಾ ವಾಯ ುವು ಉದಿಸಿತುು ಆ ಮಹಾ ನಾ ಮುವಿನಿಂದ ಲಂಕಾದ್ವೀಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲವೂ ಆ kit ನಾಯುವಿನೊಡನೆಯೇ ಬಂದು ಹ 


ಲಿಂ 
ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬದು ) ವು. | ೩೧-೩೫ | ಸ )) ಹೊತ್ತಿ ನಮೇಲೆ ಆ ದಿ ೀಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ “ಕಡೆಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳೂ, ಇತರ "ಹ. ವಾಯುವಿಕೊಡನೆಯೇ ಬಂದು 


ಲವಣಸ ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಮಾನರರೂ, ಮಹಾ ಬಲಾ 
ಢೃನೂ, ಯಜ್ಞೇಶ್ತ ರನಂಕೆ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಗರುತ್ಮಂತ 
ನನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಆತನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶ್ಕೀರಾಮಲಕ್ಸ ಒಜಿರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಸರ್ಪ 


೪೭೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇೇ 


ಆರಾ 











EE ಭಜ ಇ ಜ್‌ 








ದಂ ಬ ಜಾ ರ ಅರಾ ಬಾರ ಹಾಚಾ ———™ ಹ. ಸಾಹಾ, 


ಸತ್ಸು ರುಷೌ ಬವನ್ಥಿ ಶರಭೂತೈರ್ಮಹಾಬಲೌ ॥&೭॥ ತತಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಟ್‌ 
ದೃಷ್ಟಾ 4 ಪ್ರ ತ್ಯಭಿನಂದಿತಃ ! ನಿಮನುರ್ಶಚ ಪಾಣಿಭ್ಮಾ ೧೦ ನಖ ಚಂದ್ರಸಮನಸ್ರಭೇ 
asl "ನೈನತೇಯೇನ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಾಸ್ತ ಯೋಸ್ಸ ಂರುರುಸ್‌ ಹುರ್ವಣಾಃ | ಸುವರ್ಣೀಚ 
ತೆನೂ ಸಿ ಸ್ನ ತಯೋರಾಶು pd | ೩೯ | ತೇಜೋ ನೀರ ಬಲಂಚೌಜ 
ಉತ್ಸಾ ಹಶ್ತ ಮಹಾಗುಣಃ | * ಪ್ರ ದರ್ಶನಂಚ ಬುದಿ ಶ್ವ ಸ್ಮ ತತಶ್ಚ ದ್ವಿ ಗುಣಂ 
ತಯೋಃ ॥೪೦॥ ತಾನುತ್ಸಾಸ್ಯ ಮಹಾನೀರ್ಯಾ ಗರುಡೋ ವಾಸವೋಪನತೌ 
ಉಭೌ ತೌ ಸಸ್ವಜೇ ಹೃಷ್ಟಾ ರಾಮಕ್ಸೆ ನಮುವಾಚಹ ॥ ೪೧॥ ಭವತ್ಪ್ರಸಾದಾ 





EE SS ೧ ₹2 ಟ್ಟ ಸತಂ ಗಳಾಷ ಐ "ಅರಬ ಯದಪಾಜ ಜಂಪಾಜಾ ಇಂದ 


ಕಟ್ಟಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟರೋ, ತೇನಾಗಾ8-ಆ ಸರ್ಪಗಳು, ಆಗತಂ-ಬಂದೆ, ಗ ಗರುಡನನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯ್ಯ- 
ಕಂಡು, ಎಶ, ದುದ್ಭುವುಃ - ಓಡಿಹೋದನು. ೩೬! ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸುಪರ್ಣಃ - ಗರುಡನು, 
ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಲ್‌ - ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ದೈಷಾ 

ಲೃಟ್ಟವನಾಗಿ, ಚಂದ್ರಸಮಪ್ರಭೇ- ಟೀ! 


೪% 


ಸ್ಯ - ಕಂಡು, ಸ,ತ್ಯಭಿನಂದಿತಃ - ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ 

ದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯು, ಮುಖೇ ದ ಮುಖಗಳನ್ನು 3 
ಪಾಣಿಧ್ಯಾ ೦ಚ - ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿಮಮರ್ಶ - ಸ್ಪರ್ತಿಸಿದನು. | ೩೮ || ವೈನತೇಯೇನ - ಗರುಡ 
ನಿಂದೆ, ಸಂಸ್ಕ, ಸ್ಟಾ - ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಯೋಃ - ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ವ್ರಣಾಃ - ಗಾಯಗಳು 
ಸಂರುರುಹುಃ - ಮಾಗಿದವು, ತಯೋಃ - ಅವರ, ತನೂಚ - ಶರೀರಗಳೂ ಕೂಡ, ಆಶು - ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ, ಸುವರ್ಣೇ - ಒಳ್ಳೇ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ರಗಳ ಗ್ಹೇ- ನುಣುಪಾದವುಗಳೂ ಸಹಾ, ಬಭೂನತುಃ- 
ಆದವು. ॥ 20 | ತಯೋಃ - ಆ ರಾನುಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ, ತೇಜಃ - ಶತ್ರುತಿರಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, 
ನೀರ್ಯಂ - ಸರಾಕ್ರನುನೂ. ಬಲಂ - ದೇಹತ್ರಾಣವೂ, ಓಜಶ್ಚ - ಕಾಂತಿಯೂ, ಉತ್ಸಾಹಕಶ್ಚ ಸ 
ಲೋಕೋತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳ ಸ್ಥಿರ ಪ್ರಯತ್ನ ವೆಂಬ, ಮಃ ಜಾ ಈ ದೊಡ್ಡ ಗುಣವೂ, ಪ್ರದೆ 
ರ್ಶನಂ - ಸೂಕ್ಸುರ್ಥಪರಿಜ್ಞಾ ನವೂ, ಬುದ್ಧಿಃ - ವಿವೇಕವೂ, ಸ್ಮೃೃತಿಕ್ಟೆ - ಸ್ಮರಣೆಯೂ, ದ್ವಿಗುಣಂ - 
ಎರಡರಷ್ಟು , ಬಭೂವ - ಉಂಟಾಯಿತು. | ೪೦ | ಗರುಡಃ - ಗರುಡನು ಮಹಾನೀರ್ಯಾ - ಬಹಳೆ 
ಸಾಮರ್ಥ ವ್ರ, ವಾಸವೋಸಮೌ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಹೃಷ್ಟ್‌ - ಸಂತೋಷ 


ಗೊಂಡ, ತುಪ್ರಭ್‌ - ರಾಮಲಕ್ಷ ಕಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉತ್ಕಾಪ್ಯ - ಬಬ್ಬಿಸಿ, ಸಸ್ವಜೇ - ಅಪ್ಪಿ 





ಈ 
ಕ 
ಕ್ಕೊ 


UH ದಟ 
a 

ಈ 
ಸಮ್‌ 


ಹಾ 





ಹ ರಾ ಬಾ _——— ಪಾರಾಗಿ ರಾರಾ ವ (ಜಾವ ದ ದ ದ ವಂ ಂ೦್ಲ್ರ (ಷರ (ಯ ಆಜಾ ಜರ್‌ ಆರಾಚಸಯುವಾಪ್‌ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತ ಉಸಿದವುಗಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದುವು, ಆ ಬಳಿಕ 
ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಗರುತ ಒ೦ತನು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರೀರ್ನರನ್ನೂ ಕಂಡು ಮಹದಾನಂದ 
ಭರಿತನಾಗಿ ಚಂದ್ರ ಸಮಾನವಾದ ಅವರ ಮುಖಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಒರಿಸಿದನು. 
ಗರುತ್ಮಂತನ ಹಸ ಸ್ಫರ್ಶನಾದೊಡನೆಯೇ ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒರ ಸರ್ವಾನಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದ ವೃಣಗಳಲ್ಲವೂ ಮಾಗಿಹೋಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವೃಣವಾದುವು. ಆ ತರುವಾಯ 
ಸ ಲೃ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಔಿರೀರ್ವರಿಗೂ ಬಲವೂ, ವೀರ್ಯವೂ, ಉತ್ಸಾ 
ಹವೂ, ಓಜಸ್ಪೂ, ನೋಟವೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಉಂಟಾದುವು. ॥೩೬--೪೦॥ 
ಹೀಗೆ ಮಹೇಂದ್ರ ಸಮಾನರೂ, ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರ ನಿಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಔರು 
ಕುರದಂಕೆಯೇ ಬಲನೀರ್ಯಸಂಪನ್ನ i ಆ ಗರುತ್ಮಂತನು ಅನರೀರ್ವರನ್ನೂ 


ವಾರಾ ಜಯ ಹಾಗಾ 
ಹಾ ರಾ ಕಾ ಕರಾ ತ 
=k 





Te ಗಾ ರ್ಯಾ ರಾಗಾ ನ. ed 


£ ಈ ಪಾದದ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಒದ್ದ ಇಟ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಪ್ತದಶಾ (ಹದಿನೇಳನೆಯ) ಅಕ್ಷರವು. 
(ಗೋಇಮ) 


ಭೂ ಆವತ್ತ ಪಂಚಾಶೆಸ್ಟಗಃ ೪೭೯ 





ದ್ವ ಸನಂ ರಾವಣಿಸ ಸೃಭವಂ ಮಹತ್‌ | ಅನಾಮಿಹೆವ್ಯತಿಕ್ಸಾ ಣರ್ನ್ವನದ್ದು ಲಿನೌ 
ಕ ಚೆ | ೪೨ || ಲ್‌ ತಾತಂ ದಶರಥಂ Rk ಸಥನ ತಥಾ 
ಭೆನಂತಮಾಸಾಡ, ಹೈಡಯಂ ಮೇ ಬ್ರಸೀದತಿ॥೪೩1 ಕೋ ಭರ್ನಾ ರೂಪಸಂಪನ್ನೋ 
ದಿನ್ಯಸ್ತಗನುಲೇಸನಃ | ವಸಾನೋ ನರಟೀ ವಸ್ತ್ರ € ದಿನಾ ಭರಣಭೂಸಿತಃ ೨99 eel 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತೇಜಾ ವೈನತೇಯೋ ಮಹಾಬಲ। ಪತತ್ತಿಿರಾಜಃ ಪ್ರೀತಾತಾ 


ಈ 
ಹರ್ಷಸರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷ್ಸಣಃ ॥ ೪೫ | «ಅಹಂ ಸಖ ಶೇ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಮ ! ಪ್ರಿಯಃ 


BRET Bt ms en ಹಾ ಸರಾ ಆ ಬಾಗ ಉಚ ನ NE ME ಛಂ ಎಂ ದ ಬ "ಂ್ಳ್ಲೊ್‌ 
ಎ ಕಾಳಾ ಕಾನಾ. ಖಂಟ ಮರಿಗ ಈ 








ಹಾಸನ ಈ ಈತ ಟಖ ಪಶಪಘಪರಕಕ ಘಜಪಾಪಘ ಫೌ 7 ಜಾ ಟಾ ತಾಜ ಸಾನಾನಾವಾ ಎ ಬಾ ದ ಎ ಎ ಅ 


ಕೊಂಡನು, ರಾಮಶ್ಚ - ಶ್ರೀರಾಮನೂ, ಏನಂ - ಈ ಗರುಡನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಉವಾಚಹ - ಹೇಳಿದ 
ನತ್ಸೆ. | ೪೧ | ಭವತ್ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ - ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ, ರಾವಣಿಕ್ರ ಭವಂ - ಇಂದ್ರ ಜೆತ್ಕುವಿರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟದ, ಮಹತ್‌ - ಜೊಡ್ಡದಾದ. ವ್ಯಸೆ ನಂ. - ದುಃಖವನ್ನು, ಅವಾಂ - ನಾನೆ, ಇಹ - ಈಗ, 
ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತೌ - ಕಳದುಕೊಂಡೆನ್ರ, ಪೂರ್ವನ 3% - ಮೊದಲಿನಂತೆ, ಬಲಿನೌ - ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಗಿ ಕೃತೌ - 
ವಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ೪:1 ತಾತಂ- ತಂಜಿಯಾದ, ದಶರಥಂ - ದಶರಥ ಮಹಾರಾಯನನ್ನು, ಆ ಸಾದ್ಯ- 
ಹೊಂದಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ಪಿಶತುಮಹಂ - ತಾತನಾದ, ಅಜಂಚ - ಅಜ ಬರಾಕ ಸ 
ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಯಥಾ - ಹೇಗೆಯೋ, ತಥಾ - ಹಾಗ್ಕೆ ಭವಂತಂ ನಿನ್ನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - 
ಹೊಂದಿ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಹೃದಯಂ - ಮನವು, ಪ್ರಸೀದತಿ - ಪ ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತಿದೆ. ॥೪೩| ಭರ್ವಾ - 
ನೀನು, ರೂಪಸಂಪನ್ನ 1 - ಸೇೇಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದಿ ಯೆ. ದಿವ್ನಗ್ರ ಸನುಲೆಹಪನಃ - ದೇವತಾ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಗಳೂ ಗಂಧಲೇನನವೂ ಉಲ ವನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ, ನಿರಜೇ - ಮಲಿನವಲ್ಲ 
ದಿರುವ, ವಸ್ತ್ರ - ವಸ ಸ್ವಗಳನ್ನು, ವಸಾನಃ- ಉಟ್ಟಿರುವ, ದಿವ್ಯಾ....ಶಃ - ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ 
ಒಡಿನೆಗಳಿಂವಲಂ ೦ಕೆತನಾಗಿರುವ ನೀ ನು ಕಃ - ಯಾರು, | ೩೪ ಮಹಾತೇಜಾ? - ಬಹಳ 
ಪರಾಕ್ರವ:ಶಾಲಿಯಾದೆ, ಮಹಾಬಲಃ - ಮಹ ಸಾಮಥರ್ಯವಂತನಾದ, ಪತತ್ತಿರಾಜಃ - ಪಕ್ಷಿ 
ರಾಜನಾದ, ಮೈನತೇ ಯಃ - ಗರುಡನು, ಪ್ರೀತಾ ತಾ- ಸಂ ತುಸ್ವ ವಾದ ಮನವುಳ ಶ್ರವನೂ, ಹೆರ್ಷ. ಣಃ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರಳಿದ ನೇತ್ರಗಳುಳ ವನೂ ಆಗಿ, ತಂ- ಆ 'ಶ್ರೀರಾ ಮನನ್ನು ಕುರಿತು) ಉವಾಚ - 
ಹೇಳಿದನು. ॥1೪೫॥ೃ ಹೇ 5% ಕ ಷು ಎಲ್ಛೈ ಶ್ರೀರಾಮನೇ, ಅಹಂ - ನಾನು, ಸಖಾ - ಸೆ bso 





ಹಾ 


ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆಗ Suid (ರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಆ ಗರುತ್ಮ ಮಂತ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಛೈ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನೇ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವಿಬ ರೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ರಾನಣಾಸುರನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತು ಡೆ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 
ಮಹದಾಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾದೆವು. ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದ ನಾ ವಬ್ಬರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಬಲವೀ ಚ 
ಸಂಪನ್ನರಾದೆವು. ನಮ್ಮ ತಂಖಬಿಯಾದ 0 i ನಾಟ ಅಜರಾಯನನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಾಗ ನಮಗುಂಟಾಗುವ ಆನಂದವೂ, ವ್ರೀತಿಯೂ ಮ: ಹಾತ್ಮ ನಾದ ನಿನನ್ನು 
ನೋಡಿದುದರಿಂದುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಆತಿಶಯ ರೂಸಸಂಪನ್ನನೂ ದಿವ್ಯತರವಾದ ಪುಷ್ಟ. 
ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲಿಪ್ಪ ನೂ, ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾ ಲಂಕ್ಕ ತನ್ನೂ 
ದಿವ್ಯಾ ಭರಣ Waka ಆಗಿರುವ ನೀನಾರು? ನಿನ್ನ ನ ತ್ರಾಂತನೇ ನಮಗೆ pi 
ದಾಗಿರುವು.೨. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. 21'ವಿಟ್ಟು ಹೇಳ:ನವನಾಗು: 


ಎಂದು ಕೇಳದನು. ॥ ೪೧೨೪೫ ॥ ಆಗ ನುಹಾ ತೇಜಸ್ಪಂಪನ್ನ ನಾದ ಗರುತ್ಮಂತನು ಸುಪ್ರೀತ 


೪೮೦ ಬೀಕಾತಾತ ಕಯ್ಯ ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯೇ 


SSS ಸಾಹಾ ಹಾತಸಾಣಹ್‌ 














ಆವಾವ ಅ ಹಾ 





ಎಷ “ಹ್‌ ಶ್‌ 
ಪ್ರಾಣೋ ಬಹಿಶ್ಚರಃ | ಗೆರುತಾ ನಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಹ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ 

| ೪೬ || ಅಸುರಾ ನಾ ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ಹಟದ ನಾ ese | "ಸುರಾಶ್ಚಾ ಪಿ 
ಸಗಂಧರ್ನಾಃ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಶತಕ್ರತುಂ ೪೭ ॥ ನೇಮಂ ಮೋಸ್ಷಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾ ಶೃ ರೆ 
ಬಂಧಂ ಸುದಾರುಣಂ | ಮಾಯಾಬಲಾದಿಂದ್ರ ಜಿತಾ ನಿರ್ನೀತಂ ಕ್ರೂ ಕರ್ಮಣಃ 

| ೪೪ ॥ ಎತೇ ನಾಗಾಃ ಕಾದ್ರವೇಯಾ ಸಿ ಸ್ತೀಕ್ಷ್ಸ್ಸ `ದಂಷ್ಟಾ ನಿಷೋಲ್ಬಣಾಃ | ರಕ್ಟೋ 
ಮಾಯಾಪ್ರ ಹ ಶರಾ ಭೊತ್ಸಾ ತ ತ್ವದಾಶ್ರಿ ತಾಃ ೪೯] ಸಭಾಗ್ಯ ಶಾ ಸಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ 


ರಾಮ! ಸತ್ರ ಪರಾಕ್ರನು! | ಲಕ್ಷ ಒನೇನ ಸಹಭ್ರೂ ತ್ರಾ ಸನುರೇ ರಿಪ್ಪ ಪ್ರಘಾತಿನಾ? aso! 


EE em ed 


ಹಾಸ NS “a= ಇ ಜಾಲ ದ wu - ಕಾ ” km 
nn ಹಾಡ ಹಾ ಹ ವ ದ ಡಡ! 





ಪ್ರಿಯಃ - ಇಷ್ಟನಾದೃ ಬಹಿತ್ಚರಃಪ್ರಾಣಃ - ಹೊರಗೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಯನಾದ 


ಚ 


ಗರುರ್ತ್ಮಾ - ಗರುತ್ಮಂತನೆ೨ಬನನ,, ಯುವಾಭ್ಯಾಂ - ನಿಮಗೋಸುಗೃ ಸಾಹ್ಯಕಾರಣಾತ್‌ - 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ - ಬಂದವನಾದೆಿನು. 
| ೪೬ | ಮಹಾನೀರ್ಯಾಃ - ನುಹಾ ಪರಾಕ SE ಅಸುರಾವಾ - ರಾಕ್ಷಸರೇ ಆಗಲಿ, 
ಮಹಾಬಲಾಃ - ಬಹಳ ಇಲವಂಕರಾದ, ದಾನವಾವಾ - ದಾನವರೇ ಆಗಲೀ, ಶತಕ್ರತುಃ - 


ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ | ಟಾ (*“& ಸಗಂಧರ್ವಾ8 - ಗಂದರ್ನರಿಂಜೊಡ 
ಗೂಡಿದ, ಸುರಶ್ಚಾಪಿ-ದೇವತೆಗೆಳೇ ಆಗಲಿ, ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಃ-ಕ್ರೂರವಾದ ವ್ಯಾ ಪಾರವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರ 
ಜಿತಾ-ಇಂದ ಜೆತ್ತುವಿನಿಂದ, ಮಾಯಾಬಲಾತ್‌-ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಮಿತಂ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ, 

ಸುದಾರ:ಣಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಇನುಂಶರಬಂದಂ - ಈ ಬಾಣರೂಪವಾದ ನಾಗಬಂಧನವನ್ನು 

ಮೋಕ್ಸಯಿತುಂ - ಬಿಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಶಕ್ತ - ಶಕ್ತರಭವು. 1 ೪೮॥ ಏಕೇನ-ಗಾ- ಈ ಸರ್ಪಗಳು 
ಕಾದ್ರ ವೇ ಯಾಃ - ಕದ್ರೂದೇನಿಯ ಮ: ಕ ತೀಸವಾದ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವು 
ಗಳು, ವಿಸೋಲ್ಬಣಾಃ - ವೆ.ಹಾ ನ - ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಶರಾ8 - ಬಾಣಗಳ, ಬೂತ - ಆಗಿ ತದಾಶಿತಾ। - ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ನು. 
| ೪೯ | ಹೇ ಫೆ ಕ $೪ ಹೇರಾಮ - ಎಲೈ ಶ್ರೀರ:ಮನೇ, 
ಹೇ ಸತ್ಯವಂಾ ಕ್ರಮ-ಎಲ್ಫೈ ಸಫಲವ:ದ ಸರಾಕ್ರಮನ್ರಜ್ರ ವನ, ಸಮರೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ರಿಪುಘಾತಿನಾ- 
PR ಚತ ದ, ಭುತಿ - ತಮ್ಮನಾದ, ಲಕ್ಷಣೇನಸಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ಸಭಾಗಶ್ಸ Mh 


BBN 


eee ಮಾವ ಗ a ನ ಅಪಾ ಚಾ ಸನಾ ಮಾ ತಾಾನಾ ಹಾ ವತಾನಾಸಾ ಸಾ ಖಾನಾನಾನಾ ಸ ಅಚಾರ ಣಾ 


ಮನಸ್ತೆನಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕ.ರಿತ್ಯು “ಎಲ್ಛೆ ಕಾಕುತ್ಸ ಎನೇ: ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನು ; ಬಹಿೂಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು A ಶಂತನು. ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೂ ಸಹಾಯನಮಾಡಲೋಸುಗವೆಃ ಇನ್ಲಿಗೈ ತಂದೆನು. ಮಹಾ ನೀ ರ್ಯಸಂಪನ್ನ 
ರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ದಾನವರಾಗಲಿಿ, ದೇವಗಂಧರ್ವಸಿದ ರೇ 
ಆಗಲಿ, ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು ಪ್ರಯೋಗಿ ಓದ ಈ ಶರಬಂಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾರರು. 


ಕದ್ರೂದೇನಿಯ ko ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಸಳೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಸೃಗಳಾದ ಕೋರೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳ: ಳೃವುಗಳೂ, ಮಹಾ ನಿಷಗಳೂ ಆದ ಈ ಈ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವಿನ ಮಾಯಾ 
ಬಲದಿಂದ ಬಾಣರ ೩೫ನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದುವು. ಎಲ್ಲೆ, ನತ್ಯಪರಾಕ್ರ ನಿಯಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯೇ, ಧರ್ಮಜ ನೇ! ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ' 


ಲ ಶಣಿಸ್ಥಾ ಆಟೋಟ ೬ ನೀನು ಈ ಶರಬಂಧನದಿಂದ ನಿಮುಕ್ಕನಾದಜಯಾದುದ | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ॥ಃ ೪೪೧ 








ಇಮಂ ಶ್ರುಶ್ವಾತು ವೃತ್ತಾಂತಂ ತ್ವರಮಾಣೋ£ಹಮಾಗತಃ | ಸಹಸಾ ಯುನ 
ಯೋಸ್ಸೇಹಾತ್ಸಖಿತ್ತನುನುಪಾಲರ್ಯ ॥ ೫೧॥ ಮೋಕ್ಷಿತೌಚ ಮುಹಾಘೋರಾ 
ದಸ್ಮಾತ್ಸಾಯಕಬಂಧನಾತ್‌ | ಅಪ್ರಮಾದಕಶ್ಚ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಮೇ 
ವಹಿ ॥೫೨॥ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ರಾಕ್ಸಸಾಸ್ಫರ್ವೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೂಹಿಯೋಧಿನಃ | 
ಶೂರಾಣಾಂ ಶುದ್ಧಭಾನಾನಾಂ ಭನತಾಮಾರ್ಜವಂ ಬಲಂ ॥೫೩॥ ತನ್ನನಿಶ್ವ ಸಿತನ್ಯಂ 
ವೋ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ರಣಾಜಿರೇ | ಏತೇನೈನೋಸಮಾನೇನ ನಿತ್ಯಂ ಜಿಹ್ಮಾ ಹ ರಾಕ್ಷಸಾ 
| ೫೪ ॥ ಏನನುಕ್ತ್ಯಾ ತತೋ id ಸುಪರ್ಣಸ್ಸು ಮಹಾಬಲಃ ಅ ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ 
ಸುಹೃತ್‌ಸ್ನಿಗ್ನಮಾಪ ಸ್ಟುಮುಪಚಳ್ಳ ನೇ ॥೫೫॥ "ಸಖೇ! ರಾಘವ! ಧರ್ಮಜ್ಞ ಬ 
ಪುಣ್ಯ ಬಿಸು ಅಸಿ - ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ೫೦ | ಇಮಂವೃತ್ತ್ವಾಂತಂ- ಈ ಜಟಕ 
ನನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಯುವಯೋಃ - ನಿಮ್ಮ, ಸ್ನೈ ಹಾತ್‌ - ಮಿತ್ರತ್ಕ ದಿಂದ, ಸಖಿತ್ವಂ- ಮೈತಿ ಶ್ರೀ 
ಭಾವವನ್ನು, ಅನುಪಾಲರ್ಯ - ಶತು ಭಗ ಎಚ ಅಹಂ - ನಾನು, ತ್ವ PRG - ತ್ವರೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಹಸಾ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಆಗತಃ - ಬಂದೆನು. ॥೫೧ ॥ ರೋ ಟ್‌ ಹ ಬಹಳ 
ಜಾತಾ ಆಸ್ಮಾ....ತ್‌ - ಈ ಬುಣರೂಸವಾದ ನಾಗಸಾಶಬಂಧನದಿಂದ, ಮೋಕ್ಷ ಶೌಚ- 
' ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಿ, ಯುವಾಭ್ಯಾಂ - ಥಿಮ್ಮಿಂದ್ಕ ನಿತ್ಯಮೇವ - ನಿರಂತರವೂ, ಅಸ್ರಮಾದಶ್ಚ - ಜಾಗ 
ರೂಕತೆಯು, ಕರ್ತವ್ಯಃ - ಮಾಡತಕ್ಕುದು. ॥೫೨]| "ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ - ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ, ಕೂಟಯೋ ಧಿನಃ - ಮೋಸದಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರು, ಶೂರಾಣಾಂ - ಶೂರರಾದ, ಶುದ ್ಸಿಭಾಮಾನಾಂ - ನಿರ್ಮಲಾಂತಃಕರಣರಾದ, 
ಭವತಾಂ - ಫಿನುಗೆ, ಆರ್ಜವಂ - ಖುಜುತ್ವವೇ, ಬಲಂ - ಬಲವು. | ೫೩ | ರಣಾಜಿರೇ - ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ತತ್‌ - ಆ ಆರ್ಜವನು, ವಃ- ನಿನಿಮ್ಮಿಂದ್ಯ ನನಿಶ್ಚ ಸಿತವ್ಯ ೦೬ 
ನಂಬತಕ್ಕುದಲ್ಲವ್ರ ಹಿ - i, ಕಾರಣದಿಂದೆ, ವಿತೇನಉನಮಾನೇನ - ಈ ನಿಮ್ಮ ದ್ದ ಸ್ಟಾ ಂತದಿಂದ, 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಾಕ್ಷಸರು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಣವಾಗಲೂ, ಜಿಹ್ಮಾಃ - ಕಾಪಟ್ಯವುಳ್ಳವರು. |೫೪॥ ಸುಮಹಾ 
ಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಸುಪರ್ಣಃ - ಗರುಡನು, ಏನೆಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ- 
ಹೇಳಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಸುಹೃತ" - ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ಸ್ಥಿಗ್ಗಂ - ಸ್ನೇಹಿತನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಪ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಪ್ಪಣೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ, ಉಸಚಕ್ರಮೇ - Wi 


mem, 


ಅರಾ ಕ ಕಳಾ Rb Ui 20- 


ಕಾಡಾ ರಾಗ ವಾ ದ 


———— x ಸರಾ ಕಾ ಸ ವ ಪಾ ಇ. EE RS SE TE 


———————e ————— ಇಂ ಇಹ ಜ್‌ ಮ್‌) ವಿ 


ರಿಂದ ಅದೃಷ್ಠ ಸ್ಟಶಾಲಿಯಾದೆ. po ಇಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆ ; ಯುಂಟಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ESS, SS ನಾನು ಅತಿ ಜಾಗ್ರ ತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಜಟ | ೪೬-೫೦ | 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನನಗೂ, ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿ ಯಿಂದ ನಾನು ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ತ್ರ ರೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಬಂದೆನು. ನಾನು ಬಂದುದರಿಂದ ಈ ಶರಬಂಧನವು ಬಿಟ್ಟು ಜು ಇನ್ನು 
ನೀವು ಕಾತರಗೊಳ ಬೇಡಿರಿ. ರಾಕ್ಷಸರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಕೂಟಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ ಭಾವ 
ದನರು. ॥ ಹಃ | ನೀವಾದಕೋ ಶೂರರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಪಟಿವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಿರಿ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಜಟ ಉಕ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೊಡನೆ ಬಹು de ಯುದ ಮಾಡಬೇಕು. 4 ನಡೆದ ಅನಾಹುತದಿಂದಲೇ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಕೂಟಿಯೋಧಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಲ್ಲವೆ? » | ೫೩-೫೫ | ಎಂದು ನುಡಿದು 
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೪೮೨ ಬೀಕಾಶತಾಶ್ಸೆಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯ ಣೆೇ 


a ಹ ಆ ಎ0ಪಫಾ. 





ಎ ಈ ವಾವ ಬಾಳ್‌ ಅಜ ಲಾ ಗಾ ನಾನಾಗ ನರ್‌ ಸಾಗಾ ಸ ಘಾ ಅಭಾ ಇ ಮಾಂಜಾ ದಾ ಮ 


ರಿಪೂಣಾಮನಿ ನತ್ಸಲ! | ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಾತುನಿಚ್ಛಾನಿಂ ಗಮಿಷ್ಕಾನಿ ಯಥಾಗತಂ 
॥ ೫೬ ॥ ನಚ ಕೌತೂಹಲಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘವ! | ಕೃತಕರ್ಮಾ 
ರಣೇ ವೀರ ಸಖಿತ್ವಮನುನೇತ್ಸ್ಯಸಿ | ೫೭ | ಬಾಲವೃದ್ಧಾವಶೇಷಾಂತಾಂ ಲಂಕಾಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಶರೋರ್ಮಿಭಿಃ | ರಾನಣಂಚ ರಿಪುಂ ಹತ್ವಾ ಸೀತಾಂ ಸಮುಸಲಪ್ಸ್ಯಸೆಲಿ' 
॥ ೫೮॥ ಇತ್ಯೇನಮುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೀಘ್ರವಿಕ್ರಮಃ | ರಾಮಂ ಚ 
ನಿರುಜಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ತೇಷಾಂ ವನೌಕಸಾಂ ॥ ೫೯॥ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ 
ಪರಿಸ್ವಜ್ಯಚ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಜಗಾಮಾಕಾಶಮಾನವಿಶ್ಯ ಸುಪರ್ಣಃ ಪನನೋ ಯಥಾ 


0 ಹ ಸಾ ನಗ ಪಾನ ವ ವಾ ಅ ಟು ಧಾ ಗ ಂ54 ಇಡ ತ 7 


ಹಲ a, ಭಾಗಾ ಜಾ ಅಆ ರ ಕಾರಾರ್‌ ಮ್‌ ಭಾ ಇರೂ ಬ ಹ ಇ 


1೫೫॥ ಹೇಸಖೇ- ಎಲೈ ಸ್ಟೇಹಿತನೇ, ಹೇ ರಾಘೆವ- ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರಿೀರಾನುನೊ ಹೇ ಧರ್ಮಜ - ಎಲ್ಫೈ 
ಧರ್ಮವನ್ನರಿತವನೇ, ಹೇ ರಿಪೂಹಾಮಸಿವೆತ್ಸಲ - ಎಲ್ಲೆ ಶತ್ರುಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳವನೇ 
ಆಭ್ಯನುಜ್ಞಾತುಂ - ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವದಕ್ಕೆ, ಇಚ್ಛಾಮಿ - ಅನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯಥಾಗೆತಂ- 
ಒಂದಂತೆ, ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗುವೆನು. [೬] ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ಕ್ರೀರಾಮನೆಿ ಸಖಿತ್ವಂಪ್ರತಿ- 
ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೌತೂಹೆಲಂ - ಅಪೇಕ್ಷೆಯ, ನಕಾರ್ಯಂ - ಮಾಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಹೇ ನೀರ- 
ಎಲ್ಫೆ ಶೂನನೇ, ರಣೆ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಕೃತಕರ್ವಾ - ಶೃತಕಾರ್ಯನಾಗಿ, ಸಖಿತ್ವಂ - ಸ್ನೇಹೆಭಾನ 
ವನ್ನು, ಅನುವೇತ್ಛ್ಯಸಿ - ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. | ೫೬ | ಶಕೋರ್ಮಿಭಿಃ - ಬಾಣನರಂಪಕೆಯಿಂದ, 
೭೦ಕಾಂ- ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು, ಬೂಲ....ಷೂಂ- ಬಾಲರೂ ವೃದ್ಧರೇ ಅವಶೇಷವನ್ನಾ ಗಿ, ಕೃತ್ವಾ - 
ಮಾಡಿ, ರಿಸ್ರಂ - ಶತ್ರುನಾದ್ಗ ರಾವಣಂ - ರಾನಣನನ್ನು, ಹತ್ತಾ - ಕೊಂದು, ಸೀತಾಂ - ಸೀತು 
ದೇವಿಯನ್ನು, ಸಮುಪಲಸಗ್ಸ್ಯನೇ - ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. | ೫೮ ಶೀಘ್ರವಿಕ್ರಮಃ - ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸುಪರ್ಣಃ - ಗರುಡನು, ತೇಷಾಂನನೌಕಸಾಂ - ಆ ನಾನರರೆ, ಮಧ್ಯೇ ೬ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಇತ್ಯೇನಂ- ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ಡಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು, ನಿರುಜಂ- ಮೂರ್ಛಾರಹಿತನನ್ನುಗಿ, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ವೀರ್ಯರ್ವಾ - 
ಸಾವ, ರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಸುಸರ್ಣಃ - ಗರುಡನು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, 
ಪರಿಸ್ಪಜ್ಯಚ - ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಪವನೋಯಥಾ - ವಾಯಂವಿನಂತೆ, ಆಕಾಶಂ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 


ಹಾಸ ಇ ಇಇ ಧಾ ಜರ ಅಆ ಇತನಾ ಇರ ನಾರಾ ಆಇ. 


ಪರಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯನ್ನ ಬ್ರ, “ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ! ರಾಘವನೇ! 
ಧರ್ಮಜ್ಞನೇ! ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಯೆಯುಳ್ಳವನೇ ! ನಾನಿನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲು 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು. ರಾಘವ ನಮ್ಮಾರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಪ್ರಂಟಾದುದೆಂತೆಂದು 
ತಿಳಿಯಲು ನಿನಗೆ ಕುತೂಹಲವಿರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನೀನಾನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಎಲ್ಫೆ ನೀರನೇ! ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನು ಯಾನ ರೀತಿಯಾದುಬೆಂಬುದನ್ನ ರಿಯುನೆ. ನೀನು 
ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಬಾಲವೃದ್ಧರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಶತ್ರುವಾದ 
ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನಧಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ': ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, 
ಆಮೇಲೆ ಅನಿತ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ಗರುತ್ಮಂತನು ತ್ರ ವಾನರಸಮೂಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗುಂಟಾಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ತೊಲಗಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರಸೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನುಸ್ಥಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. | ೫೬-೬೦ | 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗ್ಗಃ ೮೩ 





ಗಾ ಕ EE SSS TSS ಕಶ ಕ ಶಾಾ್‌ಾ್‌್‌ಾ್‌? 


॥ ೬೦ ॥ ನಿರುಜೌ ರಾಘನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ತತೋ ವಾನರಯೂಧಸಾಃ | ಸಿಂಹೆನಾದಾಂ 
ಸ್ತದಾ ನೇಮುರ್ಲಾಂಗೂರ್ಲಾ ದುಧುವುಸ್ತದಾ ॥ ೬೧ ॥ ತತೋ ಭೇರೀತ್ಸಮಾಜನಷ್ನು 
ಮಣ್ಯದಂಗಾಂಶ್ಥಾಪ್ಯ ನಾದರ್ಯ | ದಧ್ಮುಃ ಶಂರ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ ಸ್ಲ್ವೈೇಳಂತ್ಯಸಿ 
ಯಥಾ ಪುರಂ ॥೬೨॥ ಆಸ್ಫ್ರೋಟ್ಯಾಸ್ಫೋಟ್ಯ ನಿಕ್ರಾಂತಾ ವಾನರಾ ನಗೆಯೋಧಿನಃ | 
ದ್ರುಮಾನುತ್ಸಾಟ್ಯ ವಿನಿಧಾಂಸ್ತ್ರ ಸ್ಮುಶೈತಸಹಸ್ತಶಃ | ೬೩ || ವಿಸ್ಫಜಂತೋ ಮಹಾ 
ನಾದಾಂ ಸ್ರಾಸಯಂತೋ ನಿಶಾಚರ | ಲಂಕಾದ್ವಾರಾಣ್ಯುಪಾಜಗ್ಮುರ್ಯೊೋದ್ಧು 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ ॥ ೬೪ | 


A A TEA ಹಾರಾಟ. ER im EES TO ಗಾ A ಹ ಕಾಕಾ ಫಾ ತ್‌ ಮಾಗಾ ಮಾಗಾ ರ್‌ por 








ಕುರಿತು, ಆವಿಶ್ಯ - ಹಾರಿ, ಜಗಾಮ - ತೆರಳಿದನು. ೫೯-೬೦| ತತಃ - ಬಳೆಕ, ನಾನರಯೂಧಸಾ¥ 
ವಾನರಯೂಧಪತಿಗಳು, ರಾಘವೌ - ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು, ವಿರುಜೌ - ರೋಗರಹಿತರನ್ನಾಗ್ಮಿ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಿಂಹೆನಾರ್ದಾ - ಕೋ ಇಹಲಧ್ವನಿಗಳನ್ನು, ನೇದುಃ - 
ಮಾಡಿದರು, ತದಾ - ತತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಲಾಂಗೂರ್ಲಾ- ಬಾಲಗಳನ್ನು, ದುಧುನುಃ - ಕೊಡನಿದರು. 
೬೧! ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಭೇರಿಃ - ಭೇರಿಗಳನ್ನು, ಸಮಾಜಫ್ಗುಃ - ಹೊಡೆದರು, ಮೃದಂಗಾಂಶ್ಚಾಪಿ- 
ಮೃದಂಗ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು, ಅನಾದರ್ಯ - ಬಾರಿಸಿದರು, ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ- ಸೆಂತೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, 
ಶಂಖ್ಯಾ- ಶಂಶಿಗಳನ್ನು, ದಧ್ಮುಃ - ಊದಿದರು, ಯಥಾಪುರಂ - ಪೂರ್ವದಂತೆಯ್ಯೆ ಕ್ಲೋೇಳಂತಿ - 
ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. | ೬೨॥ ನಿಕ್ರಾಂತಾಃ-ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ, ಸಹಸ್ರಶಃ-ಸಾನಿರಾರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ನಗಯೋಧಿನಃ - ಗಿಡಗಳಿಂದ ಕಾಳೆಗ ಮಾಡುವ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಆಸ್ಫ್ರೋಟ್ಯಾ 
ಸ್ಫೋಟ - ಭುಜಾಸ್ಟಾಲನ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ, ವಿವಿರ್ಧಾ- ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ದ್ರುರ್ಮಾ- ಗಿಡಿಗಳನ್ನು, 
ಉತ್ಪಾಟ್ಟಿ - ಕಿತ್ತು, ತಸ್ಸುಃ - ನಿಂತರು. | ೬೩ ॥ ಯೋದ್ಧು ಕಾಮಾಃ ೬ ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ, 
ಪ್ಲವಂಗಮಾಃ - ಕಪಿಗಳು ಮಹಾನಾರ್ದಾ - ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು, ನಿಸ್ಕಜಂತಃ - ಬಿಡುತ್ತ 
ನಿಶಾಚರಾ೯- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ತ್ರಾಸಯಂತಃ - ಹೆದರಿಸುತ್ತ, ಲಂಕಾದ್ವಾರಾಣಿ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದೆ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಾಜಗ್ಯುಃ - ಬಂದರು. | ೬೪ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಶಾಖಾ....ನಾಂ - ವಾನರ 
ಯೂಧಪತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ, ತುಮುಲಃ - ಸಂಕುಲವಾದ, ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ನಿನಾದಃ- 


ಧ್ವನಿಯು, ನಿದಾಘಸ್ಯ - ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ, ಕ್ಷಯೇ - ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿಶೀಥೇ - ನಡುರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 








ಇನ ದ ಖಾನ ಚ ಪಾಣಾರ 2 ಅವರಾ ನ ಷ್ಟ ವಾರಾ ನಾಸಾ ಸಾರ ವಾ ಹಾವ ಇ ಇಷು ಹಾಆ. ಸ... ಅತಾ ಕಾರಾ, ಶಾ ಐಚಾ ಜಾವಾ ಹ ಆಸಸಾಸಾಸಪ್ರಾಎಾ 


ಆ ತರುವಾಯ ವಾನರಾಧಿಪತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಘುಕುಲೋದ್ಭವರಾದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರೀರ್ವರೂ ಏನೊಂದೂ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹದಾನಂದಭರಿತರಾಗಿ 
ಬಾಲಗಳನ್ನು ರುಾಡಿಸಿ ಮಹಾ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಮಹಾ ವಾನರಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ರಣಭೇರಿಗಳನ್ನೂ, ಮೃದಂಗಗಳನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೊಳಗಿ 
ಸಿದರು; ಶಂಖಗಳನ್ನು ಪೂರಿಸಿದರು; ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಧ್ಲನಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
ವಾನರವೀರಕೆಲ್ಲರೂ ಭುಜಾಸ್ಟಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವಿವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ 
ಪೆಳಗಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಮಹಾ ಸಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ ರಣೋತ್ಸಾಹಸೂರಿತರಾಗಿ ಬಹು 
ವೇಗದಿಂದ ಲಂಕಾನಗರದ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುತ್ತಿ 
ನಿಂತರು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ವಾನರಾಧಿಪರೆಲ್ಲರೂ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿನ ಮೇಘಗಳಂತೆ 


೪೮೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದಸ್ರಿ ಮಾಯಣೆೇ 


ರಾ ರ 





ತಾನು ವಘಾಷಾನಿನವಾಾಸಸಾಸಕಸತಾಣತಾಯಾಘಾಕಾಕಾಖವಾ 





ತತಸ್ತು ಭೀನುಸ್ತು ಮುಲೋ ನಿನಾದೋ 
ಬಭೂವ ಶಾಖಾಮುಗ ಯೂಧಪಾನಾಂ | 
ಕ್ಷಯೇ ನಿದಾಘಸ್ಯ ಯಥಾ ಘನಾನಾಂ 
ನಾದಸ್ಸು ಭೀನೋ ನದತಾಂ ನಿಶೀಷೇ ॥ ೬೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೆೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 





ನರ್ದತಾಂ - ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದಿವ, ಘನಾನಾಂ - ಮೇಘಗಳ ಸುಭೀಮಃ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ನಾನೋಯಥಥಾ - ಧ್ವನಿಯಂತೆ, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. || ೬೫ | 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಕಾಗ. EE EE re. 





in 


ಮಹಾ ಭಯಂಕರ ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕೌತೂಹಲವನ್ನು ವೃಕ್ಷ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ॥ ೬೧-೬೫ ॥ 


ಇಂತಿದು ನಾಗಪಾಶನಿಮೋಚನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಐವತ್ತನೆಯ 
ಸರ್ಗನು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 





ಯುದ್ರಕಾಂಡೆ( ುಏಕಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ॥ 


ಸರಾಸರಿ ದಾ, 





ತೇಷಾಂ ಸುತುಮುಲಂ ಶಬ್ದಂ ವಾನರಾಣಾಂ ತರಸ್ವಿನಾಂ | ನರ್ದತಾಂ 
ರಾಕ್ಷಸೈ ಸ್ಸಾರ್ಥಂ ತದಾ ಶುಶ್ರಾನ ರಾನಣಃ |೧॥ ಸ್ಮಿಗ್ಗಗಂಭೀರನಿರ್ಫೊೋಷಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸನಿನದಂ ಭೃಶೆಂ | ಸಚಿನಾನಾಂ ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಚನಮಬ್ರನೀತ್‌ 
|೨॥ ಯುಥಾಸ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾನರಾಣಾಂ ಸಮುತ್ನಿತಃ | ಬಹೂನಾಂ 
ಸುಮಹಾನಾದೋ ನೇ ಘಾನಾಮಿನ ಗರ್ಜತಾಂ ॥೩॥ ವ್ಯಕ್ತಂ ಸುನುಹತೀ ಪ್ರೀತಿ 


ರೇತೇಷಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ! ತಥಾಹಿ ನಿಪುರೈರ್ನಾದೈಶ್ಚುಕ್ಸುಭೇ ನರುಣಾಲಯೆಃ 


ಮಾ ನಾರಾ ನಾನಾ ಾಯೇನಾಾಾಾನಾರಾಾಾನಾನನಿನಾಾವ್ದಾರದ್‌ನ ನಾನಾನಾ. ಸಾಪ ಹಂಪ ಹಿ BT ಹಾ ಕರಾ 





ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನರ್ದತಾಂ- ಕೂಗುತ್ತಿರುವ, ತರಸ್ವಿನಾಂ - ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ್ಯ 
ತೇಷಾಂವಾನರಾಣಾಂ - ಆ ಕಪಿಗಳ, ಸುತುಮುಲಂ - ಬಹೆಳೆ ಸಂಕುಲನಾದ, ಶಬ್ದಂ - ಧ್ವನಿಯನ್ನು, 
ರಾವಣ! - ರಾವಣನು, ರಾಕಸ್ಫೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ | ರಕ್ಕಸಕೊಡಗೂಡಿ, ಶುಶ್ರಾನ - ಕೇಳಿದನು. |೧॥ ತತಃ 


ನಿನದಂ-ವಾನರರ ಸಿಂಹಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಭೃಶಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ, ತೇಷಾಂಸಚಿವಾನಾಂ- 
ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯೇ - ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಚನಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೨॥ 
ಯಥಾ - ಹೇಗೆ, ಸಂಸ್ರಷ್ಟಾನಾಂ - ಸಂತೋಸಗೊಂಡಿರುವ, ಬಹೊನಾಂವಾನೂಾಣಾಂ - ಬಹಳ 
ಮಂದಿ ಕಪಿಗಳ, ಅಸೌಸುಮಹಾನಃದಃ - ಈ ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯು, ಗರ್ಜತಾಂ - ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು, 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಮೇಘಾನಾಂ-ಮೇಘಗಳ, ಸುಮಹಾನಾದಇನ-ಗುಡುಗಿನ ಧೃನಿಯಂತೆ, ಉತ್ಕಿತಃ- 
ಹುಟ್ಟಿತೋ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯೆ ಏತೇಷಾಂ - ಈ ಕನಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರೀತಿರನಿ - ಸಂತೋಷವೂ, 
ಸುಮಹೆತೀ-ಬಹಳವಾಗಿದೆ, ವ್ಯಕ್ತ ಂ-ಸ್ಫುಟವು, ಅತ್ರ- ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಃ-ಸಂಶಯವು ನ-ಇಲ್ಲ 
| ೩ | ವರುಣಾಲಯಃ - ಕಡಲು ವಿಪುಲೈಃ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ನಾದೈಃ - ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ತಥಾ- 
ಹಾಗೆಯೆ ಚುಕ್ಷುಭೇ - ಕೋಜಿಗೊಂಡಿತು. | ೪ ॥ ಭ್ರಾತರೌ - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ, ತೌರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೌ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಾದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷೈಃ- ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಶಕೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 


Sr 





re em ರಾವ. ಲಜ್ಜಾ ಪ ವ ನಂ ಬಂ |೦ೌಂಉ 





ಆ ತರುವಾಯ ಸಭೆಗೂಡಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿದ್ದ ರಾವಣಾಸುರನ, ಮಹಾ 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಿಂಹನಾದಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತುಮುಲಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸರಮಾಶ್ಚರ್ಯಜಕಿತನಾಗಿ, ಮೇಫುಗರ್ಜನೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಆ ತುಮುಲನಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನರಿಯಲೋಸುಗ ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು « ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸೋ 
ತ್ತಮರೇ! ಇದೇನಿದು; ಈ ತುಮುಲನಾದವು ವಾನರರ ಸಂತೋಷ ಸಂಭ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುವಲ್ಲವೆ? ಈ ಧ್ವನಿಯು ನರ್ನಾಕಾಲದ ನೇಫಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಹೋಲು 
ತಿದ ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿರುನಂತೆಯೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲವು. ಈ ವಾನರರ ಸಂಕುಲ 
ನಾದದಿಂದ ಸಾಗರವೇ ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. | ೧-೪ | ನಾಗಸಾಶಬಂಧಿತರಾದ 


೪೮೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ನಾಪಿ ಹಾ ತಾ po ಕಾ ಸದರ ಗಾರ್‌ ಹಟಾ ತಾರಕ್‌ ಹಾ ದಾಟ ಹ ಬ ಪಾ ಗೆ ರೂ ಅಸಾ ಜೆ ಜ್‌ ಪ್ರಾ An Va 
ಅಗರ ತಾಣ ಹ ಬ ಇಂ 1 ಹ - ಡ್‌ 





| ೪॥ ಶೌತು ಬವ್ಗೌ ಶಕೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ಯಭಾನ್ರತೆರೌ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣೌ | ಅಯೆಂಚೆ 
ಸುಮಹಾನ್ನಾದಃ ಶಂಕಾಂ ಜನಯತೀನ ಮೇ? | ೫ ॥ ಏತತ್ತು ವಚನಂ ಚೋಕ್ತ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ |! ಉವಾಚ ನೈರ್ಬುತಾಂಸ್ತೆತ್ರ ಸಮಾಪಪರಿವರ್ಶಿನಃ 
॥ ೬॥ ಜ್ಲ್ಲಾಯತಾಂ ಶೂರ್ಣಮೇತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನನಚಾರಿಣಾ೦ಂ | ಶೋಕ 
ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಪನ್ನೇ ಹರ್ಷಕಾರಣನುತ್ತಿತಂ ॥೭॥ ತಥೋಕ್ತಾಸ್ತೇನ ಸಂಭ್ಭಾಂತಾಃ 
ಪ್ರಾಕಾರಮಧಿರುಹ್ಯ ತೇ | ದದೃಶುಃ ಸಾಲಿತಾಂ ಸೇನಾಂ ಸುಗ್ರೀನೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
| ೮ ॥ ತೌಚ ಮುಕ್ಕ ಸುಘೋರೇಣ ಶರಬಂಥೇನ ರಾಘವೌ | ಸಮುತ್ತಿತೌ ಮಹಾ 
ವೇಗ ನಿಷೇದುಃ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಸ್ಷಸಾಃ ॥೯॥ ಸಂತ್ರಸ್ತಹೃದಯಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಪ್ರಾಕಾರಾದ 


Ee FN ಭಾಜನಂ TC ವ ವಾ ದ ವಾಂ ಅ 4) ಇಂದ. ್ಪ ಇಚ 27 — 


ಬದ್ಗೌ - ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟರು, ಸುಮರ್ಹಾ - ಬಹೆಳ ದೊಡ್ಡದಾದ, ಅಯಂನಾದಃ - ಈ ಸಿಂಹನಾದವು, 
ಮೇ - ನನಗೆ, ಶಂಕಾಂ- ಶಂಕೆಯ ನ್ನು, ಜನೆಯತಿೀೀನ - ಹುಟ್ಟಿ ಸುನಂತಿದೆ. |1| ರಾಕ್ಷ ಸೇಶ್ರರಃ ತ 
ರಾವಣನು, ಮಂತ್ರಿಣಃ - ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿತದ್ವಚನಂತು - ಈ ಮಾತನ್ನಾ ದಕ್ಕೆ, 
ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ಸನಿ ತಃ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ನೈಖುರ್ತಾ - 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕುರಿತು ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. ॥೬|| ಸರ್ವೇಷಾಂ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಏತೇಷಾಂವನ 
ಚಾರಿಣಾಂ - ಈ ಕಫಿಗಳ್ಳ ಸಮುತ್ತನ್ನೇಃ - ಉತ್ಪನ್ನವಾದ, ಶೋಕಕಾಲೇ - ವ್ಯಸನಕಾಲದಲ್ಲ, 
ಉಕ್ಸಿತಂ - ಹುಟ್ಟಿರುವ, ಹೆರ್ಷಕಾರಣಂ - ಸಂತೋಷಕಾರಣವು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಜ್ಞಾಯತಾಂ - ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಲಿ. |೬| ತೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ತಥಾ - ಆ ನರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾಃ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇ- ಆ ರಕ್ಕಸರು, ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ- ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಪ್ರಾಕಾರಂ - ಕೋಟಿಯನ್ನು, 
ಅಧಿರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಸುಗ್ರೀವೇಣ - ಸುಗ್ರೀನನಿಂದೆ, ಪಾಲಿತಾಂ - 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೇನಾಂ - ಕಪಿಸೇನೆಯ ಸ ದದೃಶುಃ - ಕಂಡರು. |೮| ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, 
ಸುಘೋರೇಣ - ಬಹೆಳೆ ಭಯಂಕರವಾದ, ಶರಬಂಧೇನ - ನಾಗಬಂಧೆದಿಂದ, ಮುಕ್ಕೌ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಸಮುತ್ನಿತೌ - ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿರುವೆ ಮಹಾಭಾಗೌ - ಬಹಳ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ, ರಾಘವೌ - 
ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಕಂಡು, ವಿಸೇದುಃ - ದುಃಖಗೊಂಡರು. [೯॥ ಸಂತ್ರ...ಯಾ&- 
ಭಯಗೊಂಡ ಮನನ್ರಳ್ಳ, ಘೋರಾಃ-ಭಯಂಕರರಾದ, ತೇಸರ್ವೇ-ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರಾಕಾರಾತ್‌- 


ಎಡ ದಜ ತಾ 
ಪಾರಾ ದ ಜಂತ EN ವಾರ ತಾವ ವ ವವ ದ. 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಈಗ ಅದರಿಂದ ವಿಮುಕ್ಕರಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ವಾನರರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವು»? ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಿದ್ದ 
ರಾಕ್ಷಸಭಟರನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು. 4 ಎಲ್ಫೆ ರಾಕ್ಷಸರೇ ! ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ತು ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸಬೇಕಾದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಸಪಡಳು ಕಾರಣವೇನೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀವೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರವೇನೆಂಬುದನ್ನರಿತು ಬನ್ನಿರಿ» ಎಂದನು. 
ಕೊಡಲೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನೇರಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವರಾಜನಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ವಾನರಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ರಘುಕುಲೋದ್ಭನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಶರಬಂಧನಿಮುಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಪರಮ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ ರು. | ೫-೮ ಅನರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 


ಐ 


ಆ ರಾಕ್ಷಸಭಟರು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತಪಿಸಿ ಕುಗ್ಗಿ ಹೋದರು. ಕೂಡಲೇ ಭಯವು ಅವರನ್ನಾ 


ಯಾದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಏಕಸಂಚಾಶಸ್ಸೆರ್ಗ॥8 ೪೮೭ 

__ ಅಜರ ನುನ/ಚನಾಖವಾಾಚ ರನನ ಹುರಿ ಾಖಾ ಸಾವ ಸೆ ಸಾಲಲ್ಲ ದ 
ವರುಹೈ ಕೇ | ನಿಷಣ್ಣ ನಡನಾ ಘೋರಾ ರಾಶ್ನಸೇಂದ್ರ ಮುಪಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೧೦ ॥ ತದ 
ಪ್ರಿ ಈ ದೀನಮುಖಾ 'ರಾವಣಸ್ಯ ನಿಶಾಚೆರಾಃ| ಕ ತ್ಸ್ನಂ ನಿನೇದಯಾನಾಸುರ್ಯ 
ಧಾವಡ್ಕಾ ಕ್ಕ ಹೋನಿದಾಃ |1೧೧॥ ಹ ಯ್‌ ತಾನಿಂದ್ರ yd ಯುದ್ಧೇ ಬ್ರಾ ತರೌ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ್‌ | ನಿಬಡ್ಕೌ ಶರಬಂಥೇನ ನಿಪ್ಪ್ರಕಂಪಭುಜ್‌ ಕೃತೌ ॥ ೧೨ ನಿಮುಕ್ಕ್‌ 
or ತೌದೃ 3 (ತೇ ರಣಾಜಿಕೇ | ಹಾಶಾಠಥಿನ ಜೌ ಛಿತ್ವಿ ಗಜೇಂದ್ರಸಮ 
ನಿಕ್ಸನ್‌ ॥ ೧೩ ry ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೋ ಮೆಹಾಬಲಃ 
ಚೀಕಾಶೋಕಸಮಾತ್ರಾ ೫3 ನಿಷಣ್ಣ ವದನೋಷಎಬ್ರ ನೀತ್‌ ov || ««(ಘೋರೈ 














ನಂ ಟಂ ರಾನಾಸ ಪಾನ 
ಪಾಷಾ ವಾಘಾ... ಹಗ ಎ ಸ್‌ ಹಾ ರ ಹ ಹ ವ ವ ಜಾ - ಗರಗ, ರಾ (ಇಇ ಉಡ ತ TM i ne 


ಕೋಟಿಯಿಂದ, ಅವರುಹ್ಯ - ಇಳಿದು, ವಿಷ್ಣ,ತಃ8 - ದುಃಖದಿಂದ ಬಾಡಿದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ, 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತ, ಉಪಸ್ಥಿ ತಾಃ - ಬಂದರು. || ೧೦ | ವಾಕ್ಯಕೋನಿದ॥ - 
ಮಾತುಗಾರರಾದ, ನಿಶಾ ಚರ ರಕ್ಕ ಸರು, ದೀನಮುಖಾಃ -ಬತ್ತಿದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, eg. - 
ರಾವಣನಿಗೆ, ಅಸ್ರಿಯೆಂ - A ತತ್‌ - ವಾನರರ ಹೆರ್ಹವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು, ಕೃ 


ಲ ಷರಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಯಥಾವತ್‌? - ನಡೆದಂತೆ, ನಿನೇದಯಾಮಾಸುಃ- pe ಸಿದ [೧೧ ಶರಾ. 
ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಿದ, ಜಾ - ಯಾವ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು, ಇಂ ಸಚ - ಇಂದ್ರ. 


ಜಿತ್ತುನಿನಿಂದ್ರ್ಯ ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಶರಬಂಥೇನ - ನಾಗಪಾಶ ಬಂಧನದಿಂದ, ನಿಬದ್ಧೌ - 
ಕಟ್ಟಲ್ಬಟ್ಟವರಾಗಿ, ನಿಷ ಜೌ ಸ್ಪಬ್ಧವಾದ ಭುಜಗಳುಳ್ಳವಡಾಗಿ, ಕೃತೌ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರೋ. 1೧೨! 
ತೌ- ಅಂಥಾ, ತೌ- ಆ ರಾಮಲಕ್ಕ್ಮಣರು, ಶರಬಂಧೇನ - ನಾಃಗಬಂಧದಿಂದೈ, ವಿಮುಕ್ತ್‌ - ಬಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಪಾರ್ಶಾ-ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು, ಬಿತ್ತ: ನಹ ಕೊಂಡ, ಗಬಾವಿವ- ba '೦ಕೆ, ಗಜೇಂ್ಲ ಮ್‌ೌ- 
ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳಿಗೆ Hen ಷ್ಟ | ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ವಣಗಿ, ರಣಾಜಿರೇ ಖುದ್ಹ ರಂಗದಲ್ಲಿ , ದೃಶ್ಯೇತೇ ಎ 
ಕಾಣುಕ್ತಿರುನರು. ೧೨ ತೇಸಾಂ - ಈ ರಕ್ಕಸರ, ತದ್ವಚನಂ - ಆ ೨ ಮಾನನ್ನು ಶ್ರುತಾ - ಕೇಳಿ. 
ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ pe ks ರಾಕ ಸೇಂದ್ರಃ - ರಾನಣನು, ಬೆಂತಾ,,.ತಃ - ಚಿಂತೆ 
ುಸ 


ಯಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಆ ಲೃಟ್ಟ Lo ವಿಷಣ್ಣ ಹಾ - ಬತ್ತಿದ ಮುಖನುಳ )ವನಾಗಿ, 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೧೪ 


ಪ್ರಮುಥ್ಯ - ಪ್ರಯಸ್ನ್‌ ಸಾರ್ನಕವೂಗಿ, ದತ್ತನಶ್ರಿ॥- ಕಡಲ ಟ್ರ ನರವುಳ್ಳ, ಫಘೋರೈಃ - ಭಯಂಕರ 


| 





ವರಿಸಿತುು ಅವರು ಅದೇ ಭಯದಿಂದಲೇ ತತ್ತಳಿಸುತ್ತ ಬೇಗನೆಯೇ ಸ್ರಾಕಾರದಿಂದಿಳಿದು 
ಗೈತಂದರು. ಮಾತ ನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾ 

87೦ ೦ತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿಕೆ 
ವ ಂದ್ರಚಿತು "ವಿನಿಂದ ನಾಗ 


ಮಾಡಬಂಸಿನಿ ಆತನನ್ನು ಈ ಇ 

ಆ ಛಿ 
ಪಾಶಬಂಧಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಚಟ. ಅಜ ಎತತ ಆ ಪಾಠದಿಂದ ದಿಮುಕ ರಾಗಿರು 
ವರು. ಮಹಾ ಗಜಪರಾಕ್ರ ಮಿಗಳ್ಕೂ ನಾಗಪಾಶವಿ ಬಕ್ಕರೂ, ಭಯರಹಿಶರೂ, ಬಂಧನ 


ಲ 

ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದ ಜು ತೆ ುವನರೂ ಆದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರ 

ರ್ವರೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿರುವರು » ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ॥ ೯೨೧೩॥ 

ಮಹಾ ಒ-ನೂ. ರಾಕ್ಷಸೇ Fe ಜದ ರಾನಣಾಸುರನು ಆ pis ಸಭಟರ ವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
ವಾದ 


ಮು ಖವುಳ್ಳ ವನ್ನೂ 


ವ್ಯ 


ಕೇಳಿ ಚಿಂತೆಗೆ ತುತಾ 


ಖಿ 
ಹ 


೪೮೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರರಯ್ಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 








ರ್ದತ್ತವರೈರ್ಬದ್ಗ್‌ ಶರೈ ರಾಶೀನಿಷೋಸಪನೈ 8 | ಅನೋಫೈೈ ಸ್ಫೂ ರ್ಯಸಂಕಾಶೈೆಃ 

ಪ್ರಮಿಷ್ಟ್ಯೇಂದ್ರ ಚಿತಾ ಯುಧಿ 1 ೧೫ ॥ ತದಸ್ತ ಬಂಧಮಾಸಾದ್ಯ ಯದಿ ಮುಕ್ಕಾ ರಿಪೂ 
ಮನು ` ಸಂತೆಯಸ್ಸೆ ವದಂ ಸರ್ನಮನುಪಶ್ಕಾ ಮೃ ಹಂ es | ೧೬ | ನಿಷ್ಟ ಲಾಃ 
ಖಲು ಸಂವೃತ್ತಾಃ "ಶರಾ ನಾಸುಕಿತೇಜಸೆಃ | ಆದತ್ತಂ ಯೈಸ್ತು ಸಂಗಾ,ಮೇ 
ರಿಪೂಣಾಂ ಮಮ ಜೀವಿತಂ? ॥ ೧೭॥ ಏನಮುಕ್ತ್ವಾತು ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಿಶ್ವಸನ್ನು 
ರಗೋ ಯಥಾ | ಅಬ್ರನೀದ್ರಕ್ಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಂ |೧೮॥ 
«ಬಲೇನ ಮಹತಾ ಹ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀಮವಿಕ್ರಮ! | ತ್ವಂ ವಧಾಯಾಏಭಿ 
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ಗಳಾದ, ಆಶೀ,.,ಮೈಃ- ld ಗೆ ಸಮಾನಗಳಾದ, ಅಷೋಫೈಃ-ನಫಲಗಳಾದ, ಸೂರ್ಯಸೆಂಕಾಶ್ಯೆಕ- 
ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಬದ್ಗೌ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೇ ನನ್ನ, ರಿಪೂ - ಶತ್ರು 
ಗಳು, ತದಸ್ತ್ರ a ಆ ನಾಗಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಬಂಧನನನ್ನು, ಅಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿಯೂ, ಮುಕ್ಕ್‌ೌಯದಿ - ಬಿಡ 
ಲೃಟ್ಟನರಾದರೆ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ಯೆ ವಾದ, ಕ್ಯ ಲಂ - ಈ ಅಸ್ತ್ರ ಬಲವನ್ನು, ಅಹಂ - ನಾನು, 
ಸಂಶಯಸ್ಥ ೦ - ಸಂಶಯಗ್ರಸ ಸ್ವವನ್ನಾಗಿ, ಅನುಸಶ್ಯಾಮಿ - ಕಾಣುತ್ತೆ ತೆ Me - ವಾಸು 
ಕೆಯ ಪರಾಕ್ರಮದಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಶರಾಃ - ಬಾಣಗಳು ನಿಸ್ಭಲಾಃ - ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನಗಳು, 
ಸಂವೃತ್ತಾಃಖಲು - ಆದುವಷ್ಟೈ, ಯೈಃ - ಯಾನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಮಮ - 
ನನ್ನ, ರಿಪೂಣಾಂ - ಶತ್ರುಗಳ, ಜಿನಿತಂ - ಬದುಕುವಿಕೆಯು, ಆದಶ್ತಂ - ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟತೋ. 
(೧೫-೧೭॥ ಏವಂ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಾಾತು- ಹೇಳಿಯಾದಕೆ, ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಿಷ್ಠ ತಾಗ 
ಉರಗೋಯಥಾ-ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ, ನಿಶ್ವರ್ಸ-ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ, ರಕ್ಷಸಾಂ- ರಕ್ಕಸರ, ಮಧ್ಯೇ - | 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಷಂನಾಮ - ಧೊಮ್ರಾ ಕ ಕನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ, 3ಕ್ಚಸ 0 2 ರಕ್ಕ ಸನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥೧೮/| ಹೇ ತ ನಿಕ್ರ pA - ಎಲೈ is ನರಾಕ್ರಮಿಯೇ 
ಮಹತಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ರಾಕ್ಚಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ, ಯುಕ್ತಃ - ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ, ತ್ವಂ - ಸೀನು, ಮಸಿ ಕೃಹ - ನಾನರರೊಿ, ರ | ಶ್ರೀರಾಮಫ, ವಧಾಯ - 
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ಆಗಿ ಆ | ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕ ಗಳೂ, ವರದಿಂದಲೇ ಸು 
ಗಳೂ, ಕ್ರೂರ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದವುಗಳ್ಕೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದವುಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಜಿತ್ಠುಮಾ 
ರನು ಆ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೀರ್ವರನ್ನೂ ಬಂಧಿಸಿದನು. ಇಂಥ ಶರಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತರಾದರೂ 
ನನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳಾದ ಅವರೀರ್ವರೂ ಇದೀಗ ನಿಮುಕ್ತರಾದರಲ್ಲವೆ! ಇದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ನನ್ನ ಸಸ ವೆಲ್ಲವೂ ನಶಿಸುವುದೆಂದು ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಆಹಾ! ಆದಿಶೇಷನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಪುಳ್ಳೆ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೃರ್ಥವಾದುನೆ ! ಇನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದೆಂದೇ ತೋರುವುದು ! »» ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ॥ ೧೪೨೧೭ | 
ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿ ಮಹಾ ಕೊ ತ್ರೀಥೋದ್ದೀವಿತನಾಗಿ ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ ನಿಟ್ಟು. 
ಆ. ಬಿಡುತ್ತ ರಾಸ್ತೋತ್ರ ಜು. ಆ ರಾನಣಾಸುರನು ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಷನೆಂಬವನನ್ನು 

ಕುರಿತ್ಕು « ಎಲ್ಫೈ ನೆಯಂಕ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಧೂಮಾ ್ರಿಸ್ಷನೇ | ನೀನೀಗರೇ ಟಃ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯ ದೊಡನೆ ppt ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಟ್ರ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ ಸ) ವಾನರರನ್ನೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಿಕಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೪೮೯ 
SSE 
ನಿರ್ಯಾಹಿ ರಾಮಸ್ಯೆ ಸಹ ವಾನರೈಟಿ? ॥ ೧೯॥ ಏನಮುಕ್ತಸ್ತೂ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸೋ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ | ಕೃತ್ವಾ ಪ್ಪಣಾಮಂ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ನಿರ್ಜಗಾಮ ನೃಪಾಲ 
ಯಾತ್‌ ॥೨೦॥ ಅಭಿನಿಷ್ಕ್ರನ್ಯು ತದ್ವಾರಂ ಬಲಾದ್ಯಕ್ಷಮುನಾಚಹ | « ತ್ವರಯಂಸ್ವ 
ಬಲಂ ತೂರ್ಣಂ ಕಂ ಚಿರೇಣ ಯುಯುತ್ಛ ತಃ? ॥೨೧॥ ಧೂಮ್ಛಾಕ್ಷವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಸೋ ಬಲಾನುಗೆಃ | ಬಲಮುದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ರಾ ವಣಸ್ಯಾ ಜ್ಞ ಯಾ ದೃತಂ 
| ೨೨ | ತೇ ಬದ್ದಘುಂಟಾ ಬಲಿನೋ ಹೋರರೂಪಾ ನಿಶಾಚರಾಃ | ರಿಗರ್ಜಮಾನಾ 
ಸ್ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಧೂನ್ರಾಕ್ಷಂ ಸರ್ಯವಾರರ್ಯ ॥ ೨೩1 ವಿನಿಧಾಯುಧಹಸ್ತಾಶ್ಚ 





ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಅಭಿನಿರ್ಯಾಹಿ - ಹೊರಡು." ॥ ೧೯ ॥ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಸ್ಟ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು, 
ಧೀಮತಾ - ಬುದ್ಧಿ ಶುಲಿಯಾದ, ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇಣ - ರಾವಣನಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ಪರಿಯಾಗಿ, 


ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಂಹೃಷ್ಟಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಪ್ರಣುಮಂ - ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ನೃಪಾಲಯಾತ್‌ - ಅರಮನೆಯಿಂದ, ನಿರ್ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು. 
1೨೦ | ತದ್ವಾರಂ - ಆ ರಾಜದ್ವಾರವನ್ನು, ಅಭಿನಿಷ್ಯ ಅವೆ - ದಾಟಿ ಒಲಾಧ್ಯಕ್ಷಂ ಎ 
ಸೈಸ್ಯಾಧಿಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನು , ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಯುಯುತ್ಸತಃ- 
ಕಾಳೆಗ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನಗಾಗಿ, ತ್ವರಯಸ್ವ - ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುು, ಚಿರೇಣ - ಸಾವಕಾಶದಿಂದ, 
ಕಿಂಪ್ರಯೋಜಂ ಏನುಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದು, ಉವಾಚಹ-ಹೇಳಿದನಸ್ಟೆ. sal ಛೂಮ್ರಾಕ್ಸವಚನಂ- 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಬಲಾನುಗಃ - ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸ್ಪುನ್ಯವುಳ್ಳಿ; 
ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷೆಃ ಎ ಸ್ಪುನ್ಯಾಧಿಸತಿಯಂ, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ಆಚ್ಚಯಾ ಸ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ, ದೃತಂ - 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಉದ್ಯೋ....ಸ ತ ಪ್ರಯಾಣೋದ್ಯುಕ್ತವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
| ೨೨ || ಬದ್ಧ ಘಂಟಃ॥ ಟ್ರ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಘಂಟಿಗಳುಳ್ಳ, ಬಲಿನಃ - ಬಲವಂತರಾದ, ಘೋರರೂಪಾ॥ಃ- 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ, ತೇನಿಶಾಚರಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ವಿಗರ್ಜಮಾನಾಃ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರು 
ವವರಾಗಿ, ಸಂಹೃಸ್ಟ್ಸಾಃ - ಸಂತೋಷಗೆಣಿಂಡವರಾಗಿ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ - ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಷನನ್ನು, ಸರ್ಯ 
ವಾರರ್ಯ - ಸ.ತ್ಕುವರೆದರು. |೨೩/!| ನಿನಿ..,ಶ್ಚೃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ ಆಯು ಧಗಳೇ ಕೈಗಳಲ್ಲುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ಶೂಲ,...ಯ:8-ತ್ರಿಶೂಲಗಳೂ, ಮುದ್ಗ ರಾಯುಧಗಳೂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸರ್ಯವಾರರ್ಯ- 
ಕೊಂದು ಬರುನನನಾಗು ಹೊರಡು»: ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನಾದ 
ರಾವಣಾಸುರನಿಂತು ನುಡಿದೊಡನೆಯೇ ಧೂಮ್ರಾಾಕ್ಷನು ಸರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, ಆತನಿಗೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಹೊರಟಿನು. ಅವನು ದ್ವಾರಮಧ್ಯಪ್ರದೇ: 
ಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಲಾಧ್ಯ ಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು « ಅಯ್ಯಾ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷನೇ ! ನೀನೇಕೆ 
ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಜು ಗೂಳಿಸು. ಹೋಗು; 
ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದನು. ॥ ೧೮೨೨೨ | ಅಂತೆಯೇ ಆ ಬಲಾಧ್ಯ ಕ್ಷನು ರಾನಣಾ 
ಸುರನ ಅಪ್ಪಣೆ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಘಂಟಿ: 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರಾಕಾರಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಹದಾನಂದದಿಂದ ಸಿಂಹ 
ನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟು ಬಂದು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತರು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಶೂಲ ಮುದ್ಧರ 
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೪೯೦ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯಣ 





i ಾಣೂ ನಾ 
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pee 


ಶೊಲಮುದ್ದೆ SNE | ಗದಾಭಿಃ ಸಟ್ಟಿಸೈರ್ವಂಡೆ ರಾಯಸೈರ್ಮುಸಲೈರ್ಭ)ಶಂ 
| ೨೪ ॥ ಪರಿಫೈರ್ಭಿಂಡಿವಾಲೈ ್ಞ ಶ ಭಲಿ ಪ್ಯಾ ಸೈೈಃ ಪರಶ ಥೈ 8 | ನಿರ್ಯಯೂ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ನರ್ದಂತೋ ಜಲದಾ ಯಥ್‌ i ೨೫ ॥ ರಥೈಃ ಕನಚಿನಸ್ತ್ವನ್ಯೇ 
ಧ್ವಜ್ಛ ಶ್ಮ ಶೆ ಸಮಲಂಕೃತ್ಥೆ ಃ | ಸುವರ್ಣಜಾಲನಿಹಿತೈಶ್ಶಿ ಬಕ್ಕ ತೆ ನಿವಿಧಾನತ್ರೈಃ | ೨೬ ॥|. 
ಹಯ ಕರನೀ ತ್ಸ ಗಜೇಂದೆ ಶಶ ನುಜೋತ್ಯಟ್ಟಿಕ | ಿರ್ಯಯೂ ರಾಕ್ಷಸ 
ನ್ಯಾಘ್ರಾ ನ್ಯಾಘ್ರಾಇನ ದುರಾಸದಾಃ ॥ ೨೩೭॥ ಕಪಿಸಂಹಮುಖ್ಛೆರ್ಯುಕ್ತ 0 ಖರೈಃ 
ಕನಕಭೂನಸೆ | ಅರುಕೋಹೆ ರಥಂ ದಿವ್ಯ 0 ಧೂನೂಾ ಹಿಕ ಖರನಿಸ್ಸನೆಃ ॥ ೨೮ | 


ಕೋರಾ Up a me ಜಾ _— ಮ್‌ A ರಾ ರಾ 





ಸುತ್ತಿ iad ಗದಾಭಿಃ - ಹುಟಟ ಸಟ್ಟಸ್ಕಃ - ಕತ್ತಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಆಯಸ್ಸೆಃ - 
ಕಬ್ಬಿಣದ ನಿಕಾರವಾದ, ದಂಡೆ! - ದೊಣೆ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಮುಸಲ್ಫೆಃ - ಒನಕೆ 
ತೋಟ ಪರಿಸ್ಸೈ॥ - ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭಿಂಡಿನಾಲೈಶ್ಚ - ಉದ್ದವಾದ 
ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಭಲ್ಲೈಟ - ಭಲ್ಲಾ ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಸ್ಕೈಃ - ಈಟಿಗೋಲುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಪರಶ್ವಥ್ಛೈಃ - ಗಂಡುಗೆೊಡಲಿಗೆಳಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಜಲದಾಯಥಾ - ಮೇಘಗಳಂತೆ, 

ನರ್ದತಃ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ದಿಶಃ - ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಂಡಲೂ, ನಿರ್ಯಯುಃ - ಹೊರಟಿರು. | ೨೫ | 
ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಕವಚಿನಃ - ಕವಚಧಾರಿಗಳಾಗಿ, ಧ ಕಜ್ಜ - ಧ್ವಜಗಳಿಂದ್ಯ ಸಮಲಂ 
ಕೃತೈಃ - ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುನ....ತೈಃ - ಭಂಗಾರದ ಗವಾಕ್ಷಿ ಗಳುಳ್ಳ, ರಥ್ಸೈ8 - ರಥಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, 
ನಿವಿಧಾನನೈಃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಬರೈಶ್ಚ - "ಕತ್ತೆ ಟೂ ನಿರ್ಯಯುಃ-ಹೊರ 
ಟಿರು. | ೨೬ ॥ ರಾಕ್ಚಸ ಸವ್ಯಾಘ್ರಾಃ - ರಾಕ್ಚ ಸಶ್ರೇಷ್ಠ ರು, ವ್ಯಾಘ್ರಾಇನ - ಹುಲಿಗಳಂತೆ, ದುರಾಸದಾಃ.. 
ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯೈರಾಗಿ. ಸರನುತೀಫ್ಟ್ಸೈಕ | ಬಹಳ” ವೇಗವುಳ್ಳ, ಹಯ್ದೆಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದ, ಮಡೋ' 
ತ್ವಟ್ಟಿಃ - ಮದವೇರಿದ, ಗಜೇಂದ್ರೈಶ್ಸೆ - ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಯಯುಃ - ಹೊರಟರು. ೨: | 
ಖರನಿಸ್ವನಃ - ಕತ್ತೆಯಂತೆ ಕೂಗುತ್ತಿಯಿವ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಃ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು, ಕಪಿ..ಖೈಃ- 
ಕಪಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಿಂಹೆಗಳ ಮುಖಗಳಂತೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ಕನ್ನ, ಣೈಃ8-ಭಂಗಾರದ ಒಡವೆಗಳುಳ್ಳ, 

ಖರೈಃ-ಕತ್ತೆ ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವ, py - rE ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಹ 


ಹ್‌ ರ ಗಾ ಕ್‌ ee 


ಸಟ್ಟ ಸಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೂ. ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿರು. ಕೆಲನರು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಗದೆಗಳನ್ನೂ, ಸಟ್ಟಸಗಳನ್ನೂ, ದಂಡಗಳನ್ನೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಹಾರೆಗಳನ್ನೂ, 
ಪರಿಘಗಳನ್ನೂ, ಭಿಂಡಿವಾಲಗಳನ್ನೂ, ಭಲ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ದನರಾಗಿ ಮುಗಿಲುಗಳಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹೊರಟು ಬಂದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಸ್ವಲಂಕ್ಳ ತವಾದ ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಗಳನ್ನೇರಿ ಹೊರಟರು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಸ್ಪಣಾ ರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃ ತವಾಗಿಯೂ, ಚನಿಗಳರ ಮು ಖಗಳುಳ್ಳನು 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೇಸರಕತ್ತೆ ಗಳನ್ನೂ , ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಜಾತ್ಯಶ್ಚ ಗಳನ್ನೂ 
ವ:ದಿಸಿದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತಿ ದವರಾಗಿ ಮದಿಸಿದ ವ್ಯಾಪ್ರಗಳಂತೆ ಮಹಾ Wedd 
ರಾಗಿ ತೋರುತ್ತ ಹೊರಟು "ಬಂದರು. | ೨೩-೨೭ | ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯ ಕಂಠಧ್ವನಿ, 
ಯುಳ್ಳ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು, ಕನಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಹಗಳ ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಆ. 
ಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಸ್ಫರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲಂಕೃತಗಳಾಗಿರುವ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳು ಹೂಡಿದ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ವಿಕಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೪೯೦ 











ಸನಿರ್ಯಾತೋ ಮಹಾನೀರ್ಯೋ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಲೋ ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆ ನೃ ಕಃ | ಪ್ರಹರ್ಸ 
ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರಂ ಹನುರ್ಮಾ ಯತ್ರ ಯೂಧಪಃ 1೨೯ ರಥಫಪ್ಪವರಮಾಸ್ಮಾಯ 
ಖರಯುಕ್ತಂ ಖರಸ್ವನಂ | ಪ್ರಯಾಂತಂ ತು ಮಹಾಘೋರಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಭೀಮ 
ನಿಕ್ರಮಂ ॥ ೩೦ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಾ ಘೋರಾಃ ಶಕುನಾಃ ಪ್ರತ್ಯನಾರರ್ಯ | ರಥ 
ಶೀರ್ಷೇ ಮರ್ಹಾ ಭೀನೋ ಗೃಧ್ರಶ್ಚ ನಿಸಸಾತಹ | ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ಗ್ರಥಿತಾಶ್ಚೈನ 
ನಿಸೇತುಃ ಕುಣ ಪಾಶನಾಃ 1೩01 ರುಧಿರಾರ್ಜೋ ಮರ್ಹಾ ಶ್ವೇತಃ ಕಬಂಧಃ ಸತಿತೋ 
ಭುನಿ | ನಿಸ್ವರಂ ಚೋತ್ಸೃಜನ್ನಾದಂ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಿತಾಪೆತಃ ॥ ೩೨ || ವವರ್ಷ 
ಕೋಹ - ಏರಿದನು. |೨೮| ಯೂಧಪಃ - ಯೂಧನತಿಯಾದೆ;, ಮಹಾನೀರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಸಾಮಥ್ಯ 
ವಂತನಾದ, ಸಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು, ರಾಕ್ಸಸೈಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂವ, ವೃತಃ - ಆವೃತನಾಗಿ, 
ಪ್ರಹೆರ್ಸ - ನಗುತ್ತ, ಯತ್ರ - ಯಾನ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಯೂಧಸಪಃ - ಯೂಧಸಕಿಯಾದ, ಹೆನುಮಾ . 
ಆಂಜನೇಯನು, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ತತ್‌'ಸಶ್ಚಮದ್ವಾರೆಂ - ಅಂಥಾ ಪಶ್ಚಮದ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನಿರ್ಯಾಕಃ - ಹೊರಟುಬಂದನು. ॥ ೨೯ ॥ ಖರಯುಕ್ತಂ - ಕತ್ತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, 
ಖರಸ್ವನಂ - ಕ್ರೂರವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ರಥಪ್ರವರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಥಾಯ - ಕುಳಿತು, 
ಪ್ರಯಾಂತಂ- ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ, ಮಹಾಘೋರಂ - ಬಹಳ ಭಯಂಕರನಾದ ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಸನನ್ನು, 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗತಾಃ - ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಶಕುನಾಃ - ಹದ್ದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕ್ಸಿಗಳು, ಪ್ರತ್ಯವಾರರ್ಯ-ಎದುರಾಗಿ ತಡೆದು ಬಂದುವು. ॥&೦॥ ಮುರ್ಹಾ-ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಭೀಮಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಗೃಧ್ರಶ್ಚ - ಹದ್ದು, ರಥಶೀರ್ಷೇ - ತೇರಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಷಪಾತಹ - 
ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ, ಧ.ಜಾಗೇ - ನಿಶಾನಿಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಣಪಾಶನಃಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಗ್ರಥಿತಾಃ - ಕಟ್ಟ, 


ಬಟ್ಟಿವುಗಳಾಗಿ. ಸನೇತುಕ್ಸಿವ - ಬಿದ್ದಿತು. ೩೧1 ಥೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನ, 
ಸಮಾಾಪತಃ - ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ, ರುಧಿರಾದನ್ರಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮರ್ಹಾ - ದೊಡ್ಡದಾದ, 
ಕ್ರೇತಃ - ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಕಬಂಧ - ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮಂಡೆಯು, ನಿಸ್ವರಂ- ಅಸಸ್ವರವಾದ, ನಾದಂ - 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಉತ್ಸೃರ್ಜ - ಬಿಡುತ್ತ, ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಶಿತಃ - ಬಿದ್ದಿತು. ॥ ೩೨1] ದೇವಃ - 
ಪರ್ಜನ್ಯನು, ರುಧಿರಂ - ರಕ್ತವನ್ನು ವವರ್ಷ - ಸುರಿಸಿದನು, ಮೇದಿನೀಚ - ನೆಲವೂ ಕೂಡ, ಸಂಚ 


mm ಮಾ ತ ೦್ಪಥ್ಪ ಇಂಲಲಥಷ್ಟ್ರ ಜಾಇ ಭಚಘೂಸಚವಾವಾ,ೂಂೂ ಇಇ ಮರ್ತು 
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ಫಾಲ್‌ ದಾ 


ರಥವನ್ನೇರಿ ಹೊರಟನು... ಹೀಗೆ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು 
ಅನೇಕ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ರಾಕ್ರ್ಯಸರೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಟು ಹನುಮಂತನಮರಿದ್ದ 
ಲಂಕಾನಗರದ ಸಶ್ಚಿ ಮದ್ವಾರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳು 
ಹೂಡಿದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಹೊರಟನನೂ, ಖರಸ್ವನನೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರನೂ, ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಅಪಶಕುನಗಳಿಂದ ಸಂದೇಹಕ್ಕೀಡಾದನು. ೨೮-೩೦ ಅವನೇರಿದ್ದ ರಥ ಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ ಹದ್ದು ಬಿದ್ದಿತು. ಧ್ವಜಾಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶವಭಕ್ಷಕಗಳಾದ ರಣಹದ್ದುಗಳು ಸಂಚರಿಸಲು 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದುವು. ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ, ಮಹದದ್ಭುತಾಕಾರವಾದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಕಬಂಧ 
ವೊಂದು ಬಹು ವ್ಯಸನಕರವಾದ ಕೂಗುಗಳನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಿದ್ದಿತು. ರಕ್ತದ ಮಳೆಯು ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಸುರಿಯಿತು. ಭೂಮಿಯು ಗಡಗೆಡನೆ 


Um ಅ ಸತ್‌ ಐಲ ಸಸಾರ ದದ. ಆ ಜ್ಯ 


೪೯೨ ಟಲಕಾತಾತ್ಸಯರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ಅಪಾರಾ ಗಾದಣಾಗಾರಾರಗಾಡ್ಭಾಾಡ್ಯಾ|[7?ೌ ರಾ 
ರುಧಿರಂ ದೇನಸ್ಸಂಚಚಾಲ ಚ ಮೇದಿನೀ! ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ನನೌ ವಾಯುರ್ಥಿರ್ಫತ ' 
ಸಮನಿಸ್ವನಃ | 'ೈಮಿರಾಘಾನ್ಯ ತಾಸ್ತತ್ರ ನಿಕಿ ನಚಕಾಶಿರೇ 1 ೩೩-೩೪॥ೃ ಸತೂ 
ತ್ಪಾತಾಂಸ್ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ "ಭಯಾ ನರ್ಹಾ | ಪ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂರ್ತಾ ಸುಘೋ 
ರಾಂಶ್ಚ ಧೂಮ್ರಾ ಬ್ಯ ವೃಥಿತೋ೭ಭನ ತ | ಮುನುಹೂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ಪರ್ನೇ 
ಭೂಮ್ರಾ ಕಸ್ಯ ಸರಸ: ರಾ। | ೩೫ | 
ತತಸ್ಪುಭೀಮೋ ಬಹುಭಿರ್ಥಿಶಾಚರೈ 
ನನ್ಸಿಕೋ೭ಭಿನಿಷ್ಟ ಮೃ ರಣೋತ್ಸು ಕೋ ಬಲೀ | 
ದದರ್ಶತಾಂರಾ ಫನವಾಹುಸಾಲಿತಾಂ 
ಮಹೌಘಕಲ್ಪಾಂ ಬಹುವಾನರೀಂ ಚಮೂಂ ॥ ೩೬ | 
ಇತ್ಯ್ಕಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಏಕಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 





ತಾಕಾ 








ಹಾವ. 


ಚಾಲ - ನಡುಗಿತು ವಾಯುಃ - ಗಾಳಿಯು, ನಿರ್ಧಾ....ನಃ - ಸಿಡಲಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಧೃನಿಯುಳ್ಳು 
ದಾಗಿ, ಪ್ರತಿಲೋಮಂ - ಪ್ರಕಿಕೂಲನಾಗಿ, ವವೌ- ಬೀಸಿತು, ತತ್ರ - ಆ ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಿಮಿ...ತಾ8 - ಕತ್ತಲೆಯ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ದ, ದಿಶಶ್ಚ - ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಚಕಾಶಿರೇ - 
ಹೊಳೆಯ:ಲಿಲ್ಲವು. | 8೪ | ಸಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಚಃ - ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು, ಸ್ರಾದುರ್ಭೂರ್ತಾ - ಆನಿರ್ಭನಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ- ರಕ್ಕಸರಿಗೆ, ec - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಸುಘೋರ್ರಾ - ಅತಿ ಕ್ರೂರ 
ಗಳಾದ, ಉತ್ಪಾತ - ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನ್ಯಥಿತಃ 
ವ್ಯ ಸನಗೊಂಡನನು, ಅಭನತ್‌ - ಅದನು. | ಜ್ಞ | "ದೊಮ್ರಾಳ ಸ ಕಸ್ಯ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷೆನಿಗೆ, ಪುರಸ್ಸರಾಃ- 
ಜೀ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವೇಂಾಕ್ಸಸಾಃ- ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಚ ಸರೂ, ಮುಮುಹುಃ - ಮೂರ್ಛಾ 
ಕ್ರಾಂತರಾದರು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಭೀಮಃ - `ಭಯಂಕರನಾದ; ಬಂ - ಬಲವಂತನಾದ, ರಣೋತ್ಸು ಕಃ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, ಸ$- ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕರಾದ, ನಿಶಾಚಕೈಃ 2 ರಾಕ್ಟಸೆ 
ರಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತು ವರೆಯಲ್ಬಟ್ಟನನಾಗಿ, "'ಅಭಿನಿಷ್ಯ ಮೃ - ಹೊರಟುಬಂದು, ರಾಘೆ|ತಾಂ- 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಛುಜಬಲಪರಾಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿ ತವಾದ, ಮೆಹಾಘಕಲ್ಲಾ ೦- ಮಹಾ ಪ್ರ ವಾಹಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ಬಹುವ:ನರೀಂ - ಅನೇಕ ರು. ತಾಂಚಮೂಂ - ಆ ಕನಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, 
ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. | ೩೬ | 

ಇತ್ಯಾರ್ನೆಃ ಶ್ರೀನಂದ್ರಾ। ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಕಸಂಚಾಶಸ್ಸ ರ್ಗಃ- 


ಬಾಗಾ ಇ. ಹ ಗ ಭಾಸ ಇರಾ ಜಾ ಹಾ ಅಜಾ 


ನಿಡುಗಲಾರಂಭಸಿತು. ಮಕಾ ಭಯಿಂರಲವಿಂದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾ ಎಾತಿವು 
ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸೃನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತ ಲಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಹೀನವಾದುವು. | ೩೧-೩೪ ॥ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕು ವೂ, 
ಮಹಾ ಜೆಯಂಕರವಾದುವೂ ಆದ ಆ ದುಶ ;ಕುನಗಳನ್ನು ಸೋಡಿ ಟ್ರ ಧೂಮ್ರಾ ಕನ 
ಮುಂಗಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ಯ ೦ತರಾಗಿ ಹೋದರು. ಗೆ 
ಬಳಿಕ ಮಹಾ ಭೆಯಂಕರನೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕೃಮವಂತನ್ಕೂ ಯುದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು “ಉಕ್ಷಸಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಂದುವರಿದವ 
ನಾಗಿ, ಮಹಾ ಪ|ವಾಹನನ್ನು ಹೊ ಹೋಲುತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರಿ ರಾಮುಮೂರ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಾನರಸ್ಫನ ಸೃವನ್ನು 3 ಕಂಡನು. ॥ ಭತ | 
ಇಂತಿದು ಧೂಮಾ ಿಕ್ಕಾಗಮನ ವ್ಯ ತ್ತಾ ೦ತನೆಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ 
King ಸ ಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 


PSS 


ಕ್ಲೆ ಕರಗ ಲ್ಲ. 
ನ 
ನ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ದ್ದಿಪ ಂಚಾಶಸ ಗ್ಗ 


ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ ಸ ವಶ್ಯ ನಿರ್ಯಾಂತಂ ರಾಕ್ಷಸಂ ಭೀಮನಿಕ್ರನುಂ | ನಿನೇದು 
ರ್ನಾನರಾಸ್ಫರ್ವೇ ಪ್ರೆ ಹೃಷ ಬದ ಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ: ॥0॥ i ಸುತುಮುಲಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಸಂಜಜ್ಞೇ. ೫.೫ ಗತ | ಅನ್ಕೋನ್ಯಂ ಪಾದಪೈರ್ಫೊೋರಂ ನಿಘ್ನತಾಂ 
ಶೂಲಮಂದ್ದ ರೈಃ ॥೨॥ ಫೋರೈ ಶ್ಚ ಪರಿಫೈ ್ಲಿ ತ್ರ ಸ್ರಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಶಾಫಿ ಸಂಹತ್ಸೆ $ | 
ರಾಕ್ಷಸ ನಟ್ಟ ಘೋರೈ ge ಸ್ಸ ಜೀ! ಗ ಕ್ಯ | ವಾನರ ರಾಶ್ಚಸಾಶ್ವಾ ಫಿ 
ದ್ರುಮೈ ಭೂಮ್‌ ಸಮಿ ಕಾ | ರಾಶ್ಚಸಾಶ್ಚಾ ನಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ra ನರಾನ್ನಿಶಿತ್ಯೆಃ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಃ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್ಷೆ ಯಳ್ಳ, ಚಣ - ಸಮಸ್ತೃ ಕವಿಗಳೂ, 
ನಿರ್ಯಾಂಶಂ-ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ, ಭೀಮೆವಿಕ್ರಮಂ-ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಂ - 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನೆಂಬ, ರಾಕ್ಟಸಂ - ರಸ್ಕಸನನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯ - ಕಂಡು, ಪ್ರಹೃ ಸ್ಟಾಃ- ಸಂತೋಷಗೊಂ - 
ಡವರಾಗಿ, ವಿನೇದುಃ - RE ಆರಿ ಮಾಡಿದರು. | ೧॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, 
ಪಾದಪೈಃ - ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಜೂ . ರೈ - ಭಲ್ಲಾ ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಮುದ್ಧರಾಯುಧಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಥಿಫ್ನತಾಂ - ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, "ತೀಷಾಂಹರಿರಕ್ಷ ಸಾಂ- ಆ ಕಸಿರಾಕ್ಚ ಸರಿಗೆ ಘೋರಂ - 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಸುತುಮುಲಂ - ಬಹೆಳ ಸಂಕುಲವಾದ, ಯುದ್ಯ 0 - ಕಾಳೆಗವು, ಸಂಜಜ್ಞೇ - 
ಉಂಟಾಯಿತು. |೨| ಘೋರೈಃ- ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ್ಸ ಸ್ಥ ರಸಕ - ಕೃಸರಿಂದ್ಯ ವಾನಂಾ॥ - ಕಪಿಗಳು, 
ಘೋರೈಿಃ - ಕ್ರೂರಗಳಾದ, ಚಿತ್ರೈಃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, ಸರಿಫೆ ರಃ "ಕಟ್ಟ ಣದ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ದೊಣ್ಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಹತ್ಯೆಃ - ಒಂದುಗೂಡಿದ, ತ್ತಿ ಶೂಲೈಶ್ಚಾ! ಫಿ ಕ್ರಿಶೊಲಗಳಿಂದಲೂ. ಸಮಂತತಃ ೬ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿನಿಕೃತ್ಲಾಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರು. | ೩॥ ವಾನಕೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ರಾಕ್ಚೆ ಸಾಶ್ಟಾಪಿ - ರಕ್ಕಸರೂ, ದ್ರುಮೈಃ - ಮಠಗಳಿಂದ. ಭೂಮೌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮಾಕೃತಾಃ - 
ಸಮು! 'ನಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರು ರಾಶ್ಚಸಾಶ್ಟಾಪಿ - ರಾಕ್ಟಸರ್ಯೂ ಸಂಕ್ರು ದ್ಧಾ8- ಕೋಪಗೊಂಡು, ಸ 
ಹ | ಭಯ ಂಕರಗಳಾ ದ್ಯ Wiki ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ "ಕುವ ಕಂಕನ ಜಾ - ಹದ್ದು 


ರಾರಾ: ಹಾನ್‌ ರ್‌ ನಾನಾ ರಾವ ವಾ ವಾ ವಾನ್‌ ಜ್‌: ಹು. ಯರು ಎರಾ ರ ರ ದ ಕ್‌ ಕಾಲಾ ಚಾ ಹಾಂ ಸಹಾ ಸಟ ಇಂ ಜು ಅ ಅ KEE 
ಕಾ ದ. ರ್‌ ಜಾಗ ವಿಶಾ ರು. ಅಪಾರಾ. ೩ 


ಆಮೇಲೆ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಜಾ ಯುದಾ  ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಬಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಧೂಮ್ರಾ ನನ್ನು ಸೊಟ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ 
ಅವನೊಡನೆ ಯುದ | ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾ ಹದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಠಿಗೂ ವಾನರರಿಗೂ, pA ಘೋರವಾದ i ವು ನಡೆಯಿತು. 
ಆಗ ವಾನರರು. ರಾಕ್ಷಸ ರನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸರು ವಾನರರನ್ನೂ ವೃ ಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಶಲಮುದ್ಧರ 
ಬಿರಿಫ ತಿ ತಿ ಶೂಲವೇ ಆ. Re ME, ಪ ರ್ರಬಲವಾಗಿ ಪ ಕ್ರಹರಿಸಿದರು. 
Se ಕೊ ್ರೀಧಾವಿಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನೇಕರನ್ನು ಹೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಕ” ಕೆಡವಿದರು. 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಥ ಮಹಾ wR ಬಹು ತೀಕ್ಷ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ui 
ಕನು ಕೊಂದರು. ॥ ೧-೪ | ಕೆಲನರು ವಾನರರು ಕೋಪೋದ್ದಿ (ಪಿತರಾಗಿ ಭಯವನ್ನೇ 


೪೯೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





MEY SA SY ರಾನಾ ಲಾವಾ ಲಾ ಜಾಲ ರಾದರು ರಾಯಾ en 


ಶರೈಃ | ೪ ॥ ನಿವ್ಯಥುರ್ಫೊೋರಸಂಕಶೈಃ ಕಂಕಪತ್ರೈರಜಿಹ್ಮಗೈಃ | ತೇ ಗದಾಭಿಶ್ಚ 
ಭೀಮಾಭಿಃ ಪಟ್ಟಸ್ಸೆಃ ಕೊಟಿಮುದ್ಧಕ್ಕೆಃ ॥೫॥ ವಿದಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಕ್ಲೋಭಿರ್ನಾನೆ 
ರಾಸ್ತ್ರೇ ಮಹಾಬಲಾಃ | ಅನುರ್ಹಾಜ್ಜನಿತೋದ್ದರ್ಸಾಶ್ವಕ್ತುಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭೀತವತ್‌ 
| ೬ || ಶರನಿರ್ಭಿಣ್ಣಗಾತ್ರಾಸ್ತೆ € ಶೂಲನಿರ್ಭಿಣ್ಣ ದೇಹಿನಃ | ಜಗೃಹುಸ್ತೆ € ದ್ರುಮಾಂ 
ಸ್ವತ್ರ ಶಿಲಾಶ್ಚ ಹರಿಯೂಧಸಾಃ | ೩1 ತೇ ಭೀಮುನೇಗಾ ಹರಯೋ ನರ್ದಮಾನಾ 
ಸ್ಪತಸ್ತತಃ | ಮನುಂಥೂ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಭೀಮಾನ್ನಾಮಾನಿಚ ಬಭಾಷಿರೇ ॥ ೮ | ತದ್ಭ 
ಭೂನಾದುತಂ ಘೋರಂ ಯುದ್ಧಂ ವಾನರರಕ್ಷಸಾಂ | ಶಿಲಾಭಿರ್ನಿನಿಧಾಭಿಶ್ವ ಬಹು 
ಭಿಕ್ಕೈವ ಪಾಡಸೈೆಃ ॥£॥ ರಾಕ್ಷಸಾ ಮಥಿತಾಃ ಕೇಚಿದ್ವಾನರೈರ್ಜಿತಕಾಶಿಭಿಃ | ವನಮೂ 


(~~ ನ್‌ 





ಆ 


ಗಳ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ನಿಶಿತೈಃ- ತೀಕ್ಷ್ಣಗಳಾದ, ಶರೈಃ-ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಾನರ್ರಾ-ಕಸಿಗಳನ್ನು, ನಿವ್ಯಥುಃ - 
ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸಿದರು. |೪॥ ತೇ- ಆ ಕಪಿಗಳು, ರಕ್ಷೋಭಿಃ - ರಾಕ್ಟಸರಿಂದ್ಯ ಭೀಮಾಭಿಃ - ಭಯಂಕರ 
ಗಳಾದ, ಗದುಭಿಃ - ಗದಾಯುದಧಗಳಿಂದಲೂ, ಸಟ್ಟಸ್ಸೆಃ - ಪಟ್ಟಾಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಟಿಮುುದ್ದ ಕೈಃ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಿದಾರ್ಯಮಾಣಾಕ-ಸೀಳೆಸಲ್ಪಟ್ಟು, ವಿವೃಥಃ-ವ್ಯಥೆಗೊಂಡರು. |೫॥ 
ಮಹಾಬಲಾಃ-ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಟರಾದ, ತೇನಾನರಾಃ-ಆ ಕಪಿಗಳು, ಅಮರ್ಷಾತ್‌-ಕೋಪೋದ್ರೇಕದಿಂದ, 
ಜನಿತೋದ್ಮರ್ಷಾಃ - ಹುಟ್ಟಿದ ಉನ್ಮಾದವುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಅಭೀತವತ್‌ - ಭಯವಿಲ್ಲದೆ, ಕರ್ಮಾಣಿ - 
ಯುದ್ಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. | ಓ | ತೇಹರಿಯೂಧಪಾಃ - ಆ ವಾನರೋತ್ರ 
ಮರು, ತತ್ರ - ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಶರ... ತ್ರಾ8- ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರೂ, 
ಶೂಲ್ಲ...ನಃ- ಭಲ್ಲಾಯುಧಗಳೆಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದರೂ, ದ್ರುರ್ಮಾ-ಗಿಡಗಳನ್ನು, 
ಜಗೃಹುಃ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು, ತೇ- ಆ ಕಪಿಗಳು, ಶಿಲಾಶ್ಚ - ಪಾಷಾಣಗಳನ್ನೂ, ಜಗೃಹುಃ - ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರು. |೭| ಭೀಮನೇಗಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ತೇಹೆರಯಃ - ಆ ಕಪಿಗಳು, 
ತತಸ್ತತಃ - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, ನರ್ದಮಾನಾಃ - ಕೂಗುತ್ತ, ಭೀರ್ಮಾ - ಭಯಂಕರರಾದ, ರಾಕ್ಚರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸ 
ರನ್ನು, ಮಮಂಥುಃ - ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದರು, ನಾಮಾನಿಚ - ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ, ಬಭಾಷಿರೇ - ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡರು. | ೮॥ ವಾನರರಕ್ಷಸಾಂ - ವಾನರರಿಗೂ ರಾಕ್ಚಸರಿಗ್ಕೂ, ವಿವಿಧಾಭಿಃ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದೆ, 
ಶಿಲಾಭಿಃ - ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಪಾದಪೈಶ್ಚೈವ - ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅದ್ಭುತಂ ವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಫೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ತದ್ಯುದ್ಧ ೦ - ಆ ಕಾಳೆಗವು, 
ಬಭೂವ - ಅಯಿತು. || ೯ || ಕೇಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಕೆಲವರು ರಾಶ್ಸಸರು, ಜಿತಕಾಶಿಭಿಃ - ಜಯಶೀಲ 


ee ry vm ಆ OE | ದಕ ಇಂ ಛಂ ಜಂ ಎಂಭ ಜಂ ಜಂ ಎ ಹಾ ನರಾ ಸ. ಧಂ ಧಾ ನಾ ccd 


ತೊರೆದು ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೊಡಗಿದರು. 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಹೋದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಶೂಲಗಳಿಂದ ವ್ರಣಗೊಂಡವರೂ ಆದ 
ಆ ವಾನರರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕನಲಿ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ 'ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಮಹೋಗ್ರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಚಸರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮರ್ದಿಸುವಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಧವಿಧವಾದ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ, ವೃಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದ ವಾನರರಿಗೂ, ನಿವಿಧಾಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೂ ಸಂಕುಲಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನೊದಲಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರರು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಪಂಚಾಶಿಸ್ಸರ್ಗ। ೪೯೫ 








ES MS AES TS ER ಮ... ER 
ns a ದಿನಾ ನಾಗು ಪಾಮರ್‌ ಜಟಾ ರಾರಾ; 


ರುಧಿರಂ ಕೇಚಿನ್ಮುಖೈ ರುಧಿರಭೋಜನಾಃ | ೧೦ ॥ ಪಾಶೆನ್ವೀಷು ದಾರಿತಾಃ ಕೇಚಿ 
ತ್ಕೇಚಿದ್ರಾಶೀಕೃತಾ ದ್ರುಮೈ ॥ | ಶಿಲಾಭಿಶ್ಟೂರ್ಣಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ಯೇಜಿದ್ದಂತೈರ್ವಿ 
ದಾರಿತಾಃ ॥ ೧೧ ॥ ಧ್ವಜೈರ್ನಿಮಧಿತೈರ್ಭಗ್ಗೈಃ ಖರೈಶ್ಚ ನಿನಿಸಾತಿತೈಃ | ರಥೈರ್ನಿ 
ಧ್ವಂಸಿತೈಶ್ಹಾಹಿ ಪತಿಕೈೈ ರಜನೀಚಕ್ಕೆ $ al ಇಜೇಂಪಿ ಶೈಕ ಆಟ ಟಿ dv 
ಗ್ರೆ ರ್ನನೌಶಸಾಂ | ಸಿಕ್ಕೆ ರ್ನಾಜಿಬಿಃ ಕೀರ್ಣಂ ಸಾರೋಹೈರ್ವಸುಧಾತಲಂ ೧೩॥ 
ನಾನಕ್ಕೆ ರ್ಭೀನನಿಕ್ರಾಂತೆ ರಾಷ್ಟ ತಾ ಪ್ರತ್ಯ ನೇಗಿತೈಃ | ರಾಷ್ಟಸಾ॥ ಕರಜೈಸ್ತೀಶ್ಸ್ಮೈ 
ರಾದ ವಾನಕ್ಕಿಃ - ಕನಿಗಳಿಂದ, ಸಹಾ ಹೊಣೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು, iis ರಕ್ತವೆನ್ನು 
ಜೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕೇಚಿತ್‌-ಕೆಲವರು, ಮುಖ್ಯಃ - ಮುಖಗಳೇಟ ರುಧಿರಂ - ರಕ್ತವನ್ನು, 
ವವೆಮುಃ - ಕಕ್ಕಿದರು. | ೧೦॥ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲರಾಕ್ಸಸರು, ಸಾರ್ಕೀಸು - ಪಾರ್ಶಭಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ದಾರಿತಾಃ - ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ದ್ರುಮೈೈಃ - ಗಿಡಗಳಿಂದ, ರಾಶೀಕೃತಾಃ - ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಶಿಲಾಭಿಃ8 - ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದ, ಚೂರ್ಣಿತಕಾಃ - 
ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ರು, ಕೇಟಿತ್‌ . ಕೆಲವರು, ದಂತ್ಸೆಃ - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ, ನಿದಾರಿತಾಃ - ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 
| ೧೧ | ನೆಣೌಕಸಾಂ - ಕನಿಗಳು, ಸರ್ವತಾಗ್ರೈ ಶ್ಚ - ಬೆಟ್ಟಿಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ, ವಿಮಥಿಕ್ಛೆಃ - 
ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಧ್ವೃಜೈಃ - ಫಿಶಾನಿಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಭಗೆ ದ ಮುರಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು, ನಿಫಿಪಾತಿತ್ಯೈಃ ಎ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಲ್ಬಟ್ಟ, ಪಿರೈಶ್ಚ - ಕತ್ತೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಧ್ವಂಸಿಕೈಃ - ನಾಶಸೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಥ್ಛೈ 
ಕ್ವಾಪಿ - ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಪತಿತೈಃ ಈ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ರಜನೀಚರೈಃ - ರಕ್ಟಸರಿಂದಲೂ, ಪರ್ವತಾ 
`ಕೈಃ - ಬೆಟ್ಟಿ ದ ಆಕಾರದಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಗಜೇಂದ್ರೈಃ - ದೊಡ್ಡ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಢಿತೈಃ - 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾರೋಹೈಃ - ರಾವ್ರತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ವಣಇಜಿಭಿಃ - ಕುದುರೆಗಳೆಂದಲೂ, 
ವಸುಧಾತಲಂ - ಭೂಮಂಡಲವ್ರು ಕೀರ್ಣಂ - ತುಂಬಿಹೋಯಿತು ೧೩ | ಭೀಮವಿಕ್ರಾಂತೈಃ - 
ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ವೇಗಿತ್ಸೆಃ - ಸಂಜಾತ ವೇಗವುಳ್ಳ, ವಾ ನರೈಃ - ಕಪಿಗಳಿಂದ್ಯ ಆಸ್ಲ ತ್ಯಾ 
ಪ್ಲ ತೃ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹಾರಿ, ತೀಕ್ಷೆ ಕ್ಸೊ- ಹದೆವುಳ್ಳ, (ರಜಃ - ಉಗುರುಗಳಿಂದ, ರಾಕ್ಷ ಎತ 
ಸದಿ, ಕರಿತಾ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು. i ಭೂಯಃ - ಮತ್ತೂ ವಿವರ್ಜನರಕಾ. ಮಲಿನ 
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ರಾಕ್ಷಸ ಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮರ್ದಿಸಿದರು. ಆಗ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸ ಸರು. ಆ ಮಾನರನೀರರ ಹ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ತಾಳಲಾರದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕಿದರು. ॥೫--೧೦]1 "ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹ್‌ 
ದ್ಹೀಪಿಕರಾದ ಕೆಲವರು ವಾನರರು ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರ ಪಕ್ಷ ಗಳನ್ನು ಸಿಗಿದರು. ಕೆಲವರು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಶಿಲಾಘಾಶದಿಂದ ನುಚ್ಚು ನುರಿಯಾಗಿ ಮಾಟ ಕೆಲವರ: ವಾನರರು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೀಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಕೆಲವರು ವಾನರನೀರರು 
ರಾಸ್ತಸರ ರಥಧ್ವಜಗಳನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕಿದರು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳನ್ನು 

ಸಾಯಬಡಿದರು ; ರಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪಡಿಗುಟ್ಟ ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಥಾರೂಢರಾಗಿದ್ದ 
ರಾಕ್ರಸರನೇಕರು ನೆಲಕ್ಕು ರುಳಿದರು. ಆಟ ಗಜತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಳನೇಕವು ವಾನರ 
ವೀರರ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಕ ಮರ್ದಿತವಾದುವು. ಆ ವೀಕವಾನರರ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಕುದುರೆಗಳು ಜಗು ಗುಜ್ಜಾ ಗಿ ಹೋದುವು. ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಕೋಪೋದಿಕ್ತ ರಾಗಿ 
ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸ ಸವೀರರ ಮು ುಖಗಳನ್ನು ಪರಚಿ ಸಿಗಿದರು. ಆಗಲಾ ರಾಕ್ಷಸ 


೪೯೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೆೇ 

ಚೀತಾ ಪತ್‌ಾ 
ರ್ಮುಖೇಷು ನಿನಿಕರ್ತಿತಾಃ ॥ ೧೪॥ ವಿವರ್ಣವದನಾ ಭೂಯೋ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಶಿರೋ 
ರುಹಾಃ 1 ಮೂಡಢಾಶ್ಕೋಣಿತಗಂಧೇನ ನಿಷೇತುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೧೫॥ ಅನ್ಯೇ 
ಸರಮಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮನಿಸ್ಸೈನಾ8 | ತಲೈರೇವಾಭಿಧಾವಂತಿ ವಜ್ರಸ್ಪರ್ಶ 
ಸಮ್ಮೆಹಃ def || ೧೬ ll ವಾನಕ್ಕಿರಾಪತಂತಸ್ತೇ ವೇಗಿತಾನೇಗವತ್ತ ರೈಃ | ಮುಷ್ಟಿ 
ಭಿಶ್ಚರಣೈರ್ದಂತೈಃ ಸಾದಸೈ ಶ್ವಾನಪೋಥಿತಾಃ |e Il ವಾನರೈರ್ಹನ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ 
ರಾಕ್ಷಸಾ ವಿಪ್ರದುದ್ರುವುಃ | ಸೈನ್ಯಂ ತು ನಿದ್ರುತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸೋ ರಾಕ್ಷಸ 
ರ್ಷಭಃ |! ಕ್ರೋಡೇನ ಕದನಂ ಚಕ್ರೇ ನಾನರಾಣಾಂ ಯುಯುತ್ಸತಾಂ ॥ ೧೮॥ 








ಟಾ, 
ಮಾ 





pS ಬಂ ವಾನರರು ಧಾ ವಾಸಂ ಅರ ಂ ಜಾವಾ ಐ 





ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಿಪ್ರ.... ಹಾ - ಬಿಚ್ಚಿಹೋದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಶೋಣಿತಗಂಥೇನ - 
ರಕ್ತಗಂಧದಿಂದ, ಮೂಢಾಃ - ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮೋಹಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ, ಧರಣೀತಲೇ - ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿನೇತುಓ ಬಿದ್ದರು. ne || ಪರಮಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ8-ಬಹಳ ಕೋಸಿಷ್ಯರಾದ, ಭೀಮನಿಸ್ವ ನಾಃ-ಭಯಂಕರ 
ಧ್ವನಿಗಳುಳ್ಳ, ಅನ್ರೇರಾಕ್ಷಸಾ8 - ಮತ್ತೆ ಕೆಲರಾಕ್ಷಸರು, ವಜ್ರಸ್ಪರ್ಶಸಮ್ಟೆಃ - ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ತಲ್ಫೆರೇನ - ಅಂಗ್ಕೆಗಳಿಂದಲೇ, ಹರೀ - ವಃನರರನ್ನು, ಅಭಿಧಾವಂತಿ - ಓಡಿಸಿದರು. 
| ೧೬ ॥ ಅಪತಂತಃ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ತೇ- ಆ ರಕ್ಕಸರು ವೇಗವತ್ತರೈಃ - ಅತಿ ವೇಗಶಾಲಿಗೆಳಾದ, 
ವಾನಕೈಃ - ಕೆಸಿಗಳಿಂದ್ದ ಮುಸ್ಟಿಭಿಃ - ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚರಣೈಃ - ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಂತೈಃ ೬ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಪೈಶ್ಚ - ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ, ಆವಪೋಥಿತಾ - ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು. | ೯೭ | 
ವಾನರೈಃ - ಕನಿಗಳಂದ, ಹನ್ಯಮೌನಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರು, ' 
ವಿಸ್ರದುದ್ಭುವುಃ - ಓಡಿದರು, ರಾತ್ಚಸರ್ಹಭಃ - ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಷ್ಠ್ಕನಾದ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು, 
ವಿದ್ರುತಂ - ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಸ್ಕನ್ಯಂ ಈ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವನ್ನುು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, ಕ್ರೋಡೇನ - 
ಆಗೃ್ರಹದಿಂದ್ಕ ಯುಯುತ್ಸತಾಂ - ಕಾಳಗ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಪಿಗಳ, ಕದನಂ - 
ಒಂಸೆಯನ್ನು, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದರು. || ೧೮ | ಕೇಚೆದ್ವಾನರಾಃ - ಕೆಲವಾನರರು, ಪ್ರಾಸೈಃ - ಈಟ 
ಗೋಲುಗಳಿಂದ, ಪ್ರಮಥಿತಃಃ - ಮರ್ದನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಶೋಣಿತಸ್ತವಾಃ - ರಕ್ತವನ್ನು 
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ರೆಲ್ಲರೂ ಸಿಗಿದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಮೂರ್ಥಿತರಾಗಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿ 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದರು. ೧೧-೧೫1 ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಸಹ ಕೋಪಸಮನ್ನಿತ 
ರಾಗಿ ಭಯಂಕರ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪದತಲ 
ಗಳಿಂದ ವಾನರರನೇಕರನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಕೆಡವಿದರು. ವಾನರರು ಕೆರಳಿದಷ್ಟೂ ಆ ರಾಸ್ಷಸರೂ 
ಕೆರಳಿ ಮಹಾ ಘೋರ ತರವಾದ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿನರು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಉಭಯ ಪಕ್ಷ 
ಗಳವರಿಗೂ ಮಹಾದ್ಭುತವಾದ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳವರೂ, ಮುಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದತಾಡನಗಳಿಂದಲೂ, ಹೊಡೆದಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ವಾನರವೀರರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಘಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ `ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಚಸಸೇನೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ' 
ರಾಕ್ಸಸಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು ಕ್ರೋಥೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಕದನವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ॥ ೧೬೨೧೮॥ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು 
ಪ್ರಾಸಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡು ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮರ್ದಿಸಿದನು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೪೯೭೬ 








ಪ್ರಾಸೈಃ ಪ್ರಮಥಿತಾಃ ಕೇಚಿದ್ವಾನರಾಶ್ಕೋಣಿತಸ್ರವಾಃ | ಮುದ್ಧರೈರಾಹತಾಃ ಕೇಚಿ 
ತ್ಸತಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ ॥೧೯॥ೃ ಪರಿಫೈರ್ಮಥಿತಾಃ ಕೇಚಿದಿ ೦ಡಿವಾಲೈರ್ವಿದಾರಿತಾಃ | 
ಪಟ್ಟಸೈರಾಹತಾಃ ಫೇಚಿವ್ವಿಹ್ವಲಂತೋ ಗತಾಸವಃ ॥೨೦॥ ಸೇಚಿದ್ವಿನಿಹತಾ ಶ್ಮೂಲೈ 
ರುಧಿರಾರ್ದ್ವ) ವನೌಕಸಃ | ಶೇಜಿದ್ವಿದ್ರಾವಿತಾ ನಸ್ಸಾ ಸ್ಸಬಲೈ ರಾಕ್ಷಸ್ಕೆರರ್ಯುಧಿ 
1೨೧॥ ನಿಭಿನ್ನಹೃದಯಾಃ ಕೇಚಿದೇಕಸಾಶ್ಶೇನ ದಾರಿತಾಃ | ನಿದಾರಿತಾಸ್ತ್ರಿ ಶೂಲೈಶ್ಹೆ 
ಕೇಚಿದಾಂತ್ರೈರ್ನಿನಿಸ್ಸೃತಾಃ ॥ ೨೨॥ ತತ್ಪುಭೀನೂುಂ ಮಹಾಯುದ್ಧಂ ಹರಿರಾಕ್ಚಸೆ 


ಸಂಕುಲಂ | ಪ್ರಬಜೌ ಶಬ್ದಬಹುಳೆಂ ಶಿಲಾಪಾದಸಸಂಕುಲಂ ॥ ೨೩॥ ಧನುರ್ಜಾ 
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ಹ (ಇ ee ತಟ ಹಜ್‌ 


ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಕೇಚಿತ್‌-ಕೆಲವರು, ಮುದ್ದ ರೈಃ-ಮುದ್ಧರಾಯುಧಗಳಿಂದೆ, ಅಹತಾಃ- ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಧರಣೀತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಕಿತಾ$- ಬಿದ್ದರು, ಸರಿಫೈಃ - ಸರಿಫಾಯುಧಗಳಿಂದ, 
ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಮಥಿತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಭಿಂಡಿವಾಲೈಃ- ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಈಟಿಗಳಿಂದ, ವಿದಾರಿತಾಃ - ಸೀಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪಟ್ಟ ಸೈಃ - ಹಟ್ಟು ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ, 
ಆಹೆತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ವಿಹ್ವಲಂತಃ - ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ, ಗತಾಸವಃ - ಹೋದಪ್ರಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳವರಾದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲರು, ಶೂಲೈಃ - ಶೂಲಾಯುಧಗಳಿಂದ, ವಿನಿಹತಃ॥ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ರುಧಿರಾರ್ದಾಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿದ್ವನೌಕಸಃ - ಕೆಲವರು 
ವಾನರರು, ವಿದ್ರಾವಿತಾಃ-ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಸಬಲೈಃ-ಸೈೈನ್ಯ ದಿ ಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಕ್ಷಸ್ಯೆಃ- ರಕ್ಕಸರಿಂದ, 
ಯಂಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಷ್ಟಾಃ - ನಾಶೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ವಿಭ್ಲಿ.ಯಾಃ- 
ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳುಳ್ಳವರಾದರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಏಕಪಾರ್ಶ್ಮೇನ- ಒಂದು ಪಕ್ಕದಿಂದ 
ದಾರಿತಾಃ - ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ತ್ರಿಶೂಲೈಃ - ತ್ರಿಶೂಲಗಳಿಂದ, ವಿದಾರಿತಾಃ - 
ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ, ಆಂತ್ರೈಃಕರುಳುಗಳೆಂದ, ನಿನಿಸ್ಕೃ ತಾಃ-ಬಿಡೆಲ್ಪಟ್ಟರು. || ೧೯-೨೨ | ಸುಭೀಮಂ- 
ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾದ, ಹೆರ್ಲಿ...ಲಂ - ವಾನರರಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ತನ್ಮಹಾ 
ಯುದ್ದೆಂ- ಆ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವ್ರ, ಕಿಲಾ....ಲಂ - ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದುವಾಗಿ, 
ಶಬ್ದ ಬಹುಳೆಂ - ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವೇ ಪ್ರಚುರವಾಗಿ, ಶಿಲಾ...ಲಂ - ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ, ಪ ಬಭೌ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೨೩ | ಧನ್ನು,ರಂ - ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಳೆಂಬ ತಂತ್ರೀ 
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ವಾನರರನೇಕರು ಆ ಪ್ರಾಸಾಯುಧದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ರಕ್ಕವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ವಾನರರು ಮುದ್ದ ರಾಯುಧದ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿದರು. 
ಕೆಲನರು ತ್ರಿಶೂಲಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಗೊಂಡರು. ಕೆಲವರು ಆ ತ್ರಿಶೂಲಗಳ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದರು. ಕೆಲವರು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಬನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಪಟ್ಟಿ 
ಸಾಯುಧದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನುಚ್ಚುನುರಿಯಾದರು. ಕೆಲವರ ಹೃದಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೇದಿಸಿ 
ಹೋದವು. ಕೆಲವನು ವಾನರರು ಸೀಳಿದ ಕಾಯಗಳುಳ್ಳನರಾಗಿ ಶಿತ್ತಳಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು 
ವಾನರರು ಕರಳುಗಳನ್ನು ಕಕ್ಸಿಕೊಂಡರು. ॥ ೧೯-೨೨ | ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವರಾರೂ ಎಜೆ 
ಗುಂದದೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಕುಲವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಮಹದ್ಯುದ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ನಾರಿಯೆಂಬ ವೀಣಾತಂತ್ರಿಯ ನಾದದಿಂದ ಮಧುರವಾದುದ್ಕೂ 
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೪೯೮ ಬೀಕಾಶಾತ್ವರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾಮಾಯಣೇ 








ಹಾಸಲಾ ಸಾರಾ ಕಾಸಾ ಕಕಪಪ ಕವವಲ ರಾಜಾಯಾ ಜರ್‌ ವಾಸಾ nce 
ತಂತಿಮುಧುರಂ ಹಿಕ್ಕಾತಾಳಸಮಸ್ತಿತಂ | ಮಂದಸ್ರನಿತಸಂಗೀತಂ ಯುದ್ಧಗಾಂಧರ್ವ 
ಮಾಬಭೌ ॥೨೪॥ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಸ್ತು ಧನುಷ್ಟಾಣಿರ್ವಾನರಾನ್ರಣಮೂರ್ಧನಿ | ಹಸನ್ಸಿ 
ದ್ರಾನಯಾಮಾಸ ದಿಶಸ್ತು ಶರವೃಹಷ್ಠಿಭಿಃ ॥ ೨೫ | ಧೂಮ್ರಾಸ್ಲೇಣಾರ್ದಿತಂ ಸೈನ್ಯಂ 
ವೃಥಿತಂ ದೃಶ್ಯ ಮಾರುತಿಃ | ಅಭ್ಯವರ್ತತ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪುಲಾಂ ಶಿಲಾಂ 
॥ ೨೬ || ಕ್ಳೋಧಾದ್ಮ್ವಿಗುಣತಾಮ್ರಾಕ್ಸಃ ಪಿತೃತುಲ ಪರಾಕ್ಸಮಃ | ಶಿಲಾಂ ತಾಂ 
ಪಾತಯಾಮಾಸ ಧೂಮ್ರತ್ರಾಕ್ಸಸ್ಯ ರಥಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೨೭ ॥॥ ಆಸತಂತೀಂ ಶಿಲಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಗದಾಮುದ್ಯಮ್ಮ ಸಂಭ್ರಮಾ 36 | ರಥಾದಾಪ್ತ ತ್ಯ ವೇಗೇನ ನಸುಧಾಯಾಂ ವ್ಯತಿಸ್ಕತ 


STS AS SST ಪಾಪಾ ಸಫಾರಿ ಪಾರಾ ಪಾಾಘಸರ ಸಾರ್‌ ಡಿದ ಜ್‌ 





ರ್‌ ಮಾ 


ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರವಾದ, ಹಿಕ್ಯಾ....ತಂ - ಗದ್ದ ದಸ್ವರನೆಂಬ ತಾಳಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ಯುದ್ದೆಗಾಂಧರ್ವೆ ಂ - ಕಾಳೆಗನೆಂಬ ಗಾನವು, ಮಂದ... ತಂ - ದೀನಸ್ವರಗಳೆಂಬ ಸಂಗೀತವುಳ್ಳುದಾಗಿ, 
ಅಬಭೌ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. | ೨೪ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃ - ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾದ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ತು - 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನಾದರೆ, ರಣಮೂರ್ಧನಿ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಸ - ನಗುತ್ತ, ಶರವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ - ಬಾಣವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದ, ವಾನರ - ಕಪಿಗಳನ್ನು, ದಿಶಸ್ತು - ದಿಕ್ಕುಳಿಗೆಲ್ಲ, ನಿದ್ರಾವಯಾಮಾಸ - ಓಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
| ೨೫ | ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಲೇಣ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನಿಂದ, ಅರ್ದಿತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ವ್ಯಥಿತಂ- ವ್ಯಸನಾ 
ಕ್ರಾಂಶನಾದ, ಸೈನ್ಯಂ ಷಿ ಕಹಿಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು ಮಾರುತಿಃ - ಆಂಜನೇಯನು, 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ- ಕೋಪಗೊಂಡು, ವಿಪುಲಾಂ-ನಿಸ್ತ್ಯಾರನಾದ, ಶಿಲಾಂ-ಬಂಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಗೃಹೈ-ಹಿಡಿದು, 
ಅಭ್ಯವರ್ತತ - ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತನು. ॥೨೬| ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ದ್ವಿಗ್ನು...ಕ್ಸಃ - ಇಮ್ಮಡಿ 
ಸಿದ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಗೆಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಿತೃ...ಮ8- ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರಾಕ್ರ್ರಮನ್ರಳ್ಳ ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಧೂಮ್ರಾಕೃ ಸ್ಯ-ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ, ರಥಂಪ್ರತಿ-ರಥವನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ, 
ಶಾಂಶಿಲಾಂ- ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಕೆಡುಹಿದನು. |೨೬॥ ಆನತೆಂತೀಂ - ಬೀಳುತ್ತ 
ಲಿರುವ, ಶಿಲಾಂ- ಪಾಷಾಣವನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ - ಶ್ವರೆಯಿಂದ, ರಥಾತ್‌ - 
ತೇರಿನಿಂದ್ದ ಆಪ್ಲತ್ಯ - ಧುಮುಕ್ಕಿ ವೇಗೇನ- ಜವದಿಂದ್ಯ ಗದಾಂ- ಗದೆಯನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - 


Me 


ಕುಗ್ಗಿ ಹೋವ ಯೋಧರ ಕಂಠಸ್ಸರವೆಂಬ ಸಂಗೀತವುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಯುದ್ಧ ಗಾಂಧರ್ವವು 
ಬಹು ರುದ್ರಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. | ೨೩-೨೪ | ಆಗ ಮಹಾ ವೀರನಾದ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ 
ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತ ಬಾಣಗಳ ಸುರಿಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ವೀಡಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ 
ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರದಳಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಸೇನೆಯಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಮಹಾ ಕ್ರುದ್ದಸಾಃ' ದೊಡ್ಡ 
ದೊಂದು ಶಿಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ ರಥದಮೇಲೆ ಬಹು ವೇಗವಾಗೆಸೆಯ 
ಲೆಳಿಸಿದನು. ನಿತೃತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ಹನುಮಂತನು ಇಮ್ಮಡಿಸಿದ ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ ರಥದಮೇಲೆ ಆ ಬಂಡೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾ 
ಗೆಸೆದನು. ಹನುಮಂಶನಿಂತು ಆ ಮಹಾ ಶಿಲೆಯನ್ನೆ ಸೆದಕೂಡಲೇ ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ 
ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನು ಗದಾನಾಣಿಯಾಗಿ ತಟಕ್ಕನೆ ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ ಅದರ ಹೊಡೆತ 
ವನ್ನು ತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನ ರಥವು ಸಾರಥಿಯೊಡನೆಯೂ, ಹೇಸರಕತ್ತೈಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ರ್‌ de ೪೯೯ 


A ರಾ. 
ಹ ವಾಂ ದಾ ಉಗಾದಿ ಜ್‌ ತ 
ವಾರಾ ಫಾ —E ವಾತ ಹಾಸನ 


೨೮ ಸಾಪ ಮಥ ರಥಂ ತಸ್ಯ ನಿಪಪಾತ ಶಿಲಾ ಭುವಿ | ಸಚಕ್ರ Wisi ಸಾಶ್ವಂ 
ಸಧ್ಯಜಂ bed 1೨೯ || ಸಭಜಾ 4 ತು ರಥಂ ತಸ್ಕ ಹನುಮಾನ್ಮಾ ರುತಾತ್ಮಜಃ | 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಕದನಂ ಚಕ್ರೇ ಸಸ್ಯಂಧನಿಟಸ್ನೈ ರ್ದು ಮಃ ೩೦ | ನಿಭಿನ್ನಶಿರಸೊ: 
ಭೂತ್ವಾ ರಾಕ್ಸಸಾಃ ಕೋಣೆತೋಕ್ತಿ ತಾಃ | ದ್ರು ಮೈ 8 ಪ್ರನ ೈಧಿತಾಶ್ತಾ ನ್ಯ € ನಿಷೇತು 
ರ್ಧರಣೀತಲೇ' | &೧ ॥ ನಿಪ್ರಾನ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಂ ಡ್ನ ನ 0 ಹನುಸಾನ್ಮಾ ರುತಾತ ಜಃ | 
ಗಿರೇ ಶಿಖರನಾದಾಯ ಸಣ. ್ರಶ್ಸಮಭಿದುದ್ದು ನೇ | ೩೨ || ಆರೂ ಟ॥ 


ಧೂಮವ್ರಾ ಕ್ಸೋ ಗಡಾಮುದ್ಯ ಮ್ಮ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ವಿನರ್ದಮಾನನ್ಸ ಹಸಾ ಹನೂ 








po 
_— ಸರ್ಜಾರ ರಾ ಒಮಣಾ, - Pu ಎಹ್‌ ಹೂ ಆ ಮಾ ನ ಪ ಜ್‌ 


ಆಟೀ Wa ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ವತಿಸತ - ನಿಂತನು. || ೨೮ | ಸಾಶಿಲಾ- ೪ 
ಪಾಷಾಣವು, ತಸ್ಯು- ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಪ್ರಮಥ್ಯ - ಧ್ವಂಸಿಸ್ಕಿ ಭುವಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿಪಪಾತ - ಬಿತ್ತು. | ೨೯ | ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಸಹನುರ್ಮಾ - ಆ ಆಂಜನೇ 
ಯನು, ಸಚಕ್ರಕೂಬರಂ- ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನೊಗದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸಾಶ್ವಂ - ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ, 
ಸಧ್ವಜಂ - ಧೃಜಪಟಿದಿಂದೊಡಗೂಡಿಡೆ, ಸಶರಾಸನೆಂ - ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ತಸ್ಯ - ಟೆ 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ, ರಥಂ- ತೇರನ್ನು, ಬ್ರಾ - ಮುರಿದು, ಸಸ್ಕಂಧನಿಟಪ್ಸೆಃ - ರೆಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿಕ್ಕ ರೆಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ದ್ರುಮೈಃ - ಮರಗಳಿಂದ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರಿಗೆ, ಕದನಂ - 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು, ಚಕ್ರೇ - ಮಾಡಿದನು. ||೩೦॥ ದ್ರುಮ್ಬೈಃ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ, ಪ್ರವ್ಯಥಿತಾಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು ವಿಭಿನ್ನ ಶಿರಸಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ನರು, 
ಭೂತ್ವಾ - ಆಗಿ, ಕೋಣಿತೋಕ್ಷಿತಾಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಅನ್ಯೇ - ಮತ್ತು ಕೆಲವರು, 
ಧರಣೀತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದರು. 1೩೧ ಮಾರುತಾತ್ಮ ಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, 
ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ರಾಕ್ಷಸಂ - ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸೈನ್ಯಂ - ಸೇನೆಯನ್ನು 
ವಿದ್ರಾವ್ಯ - ಓಡಿಸಿ, ಗಿರೇಃ - ಪರ್ವತದ, ಶಿಖರಂ - ಶೃಂಗನನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ- ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿದುದ್ರಾವ - ಅಟ್ಟಿ ಬಂದೆನು. 1೩೨  ವೀರ್ಯರ್ವಾ - 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಃ - ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ ನು, ನಿನರ್ದಮಾನಃ - ಗರ್ಜಿಸುವನನಾಗಿ, ಗದಾಂ - 


ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ೨೫-೨೮ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸುಮ್ಮ 
ನಾಗದೆ ನಾನಾವಿಧಗಳಿಂದ ಆ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನೊಡನೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಮಹಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಚಸರ ತಲೆಗಳು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅವರ ರುಂಡಗಳಿಂದ 
ರಕ್ತಪ್ರವಾಹ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋದರು. ವಾಯುಪುತ್ರ 
ನಾದ ಹನುಮಂತನು ಈ ರೀತಿ ಘೋರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದಿಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ ಓಡಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಪರ್ವತಶಿಖರವೊಂದನ್ನು ಹಿಡಿದು ge ಕ ನಿಗಳಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟನು. [೨೯-೩೨॥ ಆಗ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು ಆ ರೀತಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ವೀರ 
ನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ತಾನೂ ಅನನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿ ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳು 
ಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ಗದೆಯಿಂದ ಅವನ ವಕ್ತಸಳಕ್ಕೆ ಹೊಸೆದನು. ಆ ರೀತಿ ಗದೆಯಿಂದ ಫಾತಿಸ 


೫೦೦ ಬೀಕಾತಾತ್ರಯರ ಸಹಿತ ಬಕ ಕಾನ್ಟ illus 





ಗ ಗಾಗಾ 


ಮಂತನುಭಿದ್ರವತ್‌ ॥೩೩॥ ತತಃ ಕ್ರ ದ್ಧ ಸ್ತು ವೇಗೇನ ap ತಾಂ ಬಹುಕಂಟಿಕಾಂ | 
WANNA ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸೋ ಮಸ್ತ ಕೇತು ಹನೂಮತಃ | ತಾಡಿತಸ್ತು ತಯಾ 
ತತ್ರ ಗದಯಾ Sitidadiin 149-೩೫ ಸಕಪಿರ್ನಾರುತಬಲ ಸ್ತಂ ಪ್ರಹಾರ 
ನುಜಿಂತರ್ಯ | ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮಧ್ಯೇ ಗಿರಿಶೃಂಗೆಮಸಾತಯತ್‌ ॥ ೩೬॥ 
ಸನಿಹ್ವಲಿತಸರ್ನಾಂಗೋ ಗಿರೇಃ ಶೃಂಗೇಣ ತಾಡಿತಃ | ಸಸಾತ ಸಹಸಾ ಭೂಮಾ 
ನಿಕೀರ್ಣಇನ ಸರ್ವತಃ ॥1೩೭॥ 'ಭೂಮಾ ತ್ರಾಕ್ಸಂ ನಿಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹತಶೇಸಾ ನಿಶಾ 
ಚರಾಃ | ತೃ್ರಸ್ತಾ8 ಪ್ರವಿನಿಶುರ್ಲಂಕಾಂ ನಥ, ಮಾನಾಃ ಪ್ಲ ವಂಗಮೈಃ | ೩೮ || 





PE A ET Nn Ra ಜೂಟ್‌ pe 





ರಾ ಫಾ ಹಜಜ a 


ಹಾ ಅರಫಾ ಭಾವಾ ಎ 


ಗದೆಯನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿ, ಅಪತಂತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, EE -ಆ ಕ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಅಭಿದ್ರನತ್‌ - ಅಟ್ಟಿ ಬಂದನು. | ೩೩ | ತತಃ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ-ಕೋಸಿಸ್ಯನಾದ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷ-ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು, ಹೆನೂಮತ॥-ಅಂಜನೇಯನ್ನ 
ಮಸ್ತಕೇ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಬಹುಕಂಟಿಕಾಂ - ಅನೇಕ ಮಂಳ್ಳುಗಳುಳ್ಳೆ, ತಾಂಗಿದಾಂ-ಆ ಗದೆಯನ್ನು, 
ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಬೀಳಿಸಿದನು. || ೩೪ | ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಃ - ಆ ಹನುಮಂತನು, 
ಭೀಮರೂಪಯಾ - ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ತಯಾಗದಯಾ - ಆ ಗಜಿಯಿಂದ, ತಾಡಿತಃ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು. | ೩೫ | ಮಾರುತಬಲಃ - ವಾಯುನಿನ ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಕಪಿಃ - ಆ ವಾನರನ್ಳು 
ತಂಪ್ರಹಾರಂ- ಹೊಡೆತವನ್ನು, ಅಚಿಂತರ್ಯ-ಲಕ್ಷ ಕ್ಸ್ರಮಾಡದೆ, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಮ ಶ್ಸಸ್ಯು-ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನ, 
ಶಿರೋಮಧ್ಯೇ - ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ಗಿರೇಃಶೃ೧ಗಂ - ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು , ಅಸಾತಯತ್‌ - 

ಬೀಳಿಸಿದನು. ॥ ೩೬ | ಗಿರಿಶೃಂಗೇಣ - ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ್ಕ,, ತಾಡಿತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ - 
ಟಿ ರಾಕ್ಷಸನು, ವಿಹ್ವೈ,..ಗಃ - ಶಿಥಿಲವಾದ ಸರ್ವಾನಯವಗಳುಳ್ಳನನಾಗಿ, ನಿಕೀರ್ಣಃ - ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಸರ್ವತಣನ - ಬೆಟ್ಟಿ ದಂತೆ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಸಸಾತ- ಬಿದ್ದನು. 
| ೩೭ | ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಂ - ಧೂಮ್ರಾಕೃನನ್ನು, ನಿಹತಂ - ಹತನನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡ್ಯ, 
ಹೆತಕೇಷಾಃ - ಹತರಾದವರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ, ನಿಶಾಚರ - ರಕ್ಕಸರು, ಸ್ಲವಂಗಮೈಃ - ವಾನರರಿಂದ, 
ವಧ್ಯಮಾಸಾಃ - ವಧಿಸಲ್ಪಡುವನರಾಗಿ, ತ್ರಸ್ತಾಃ - ಹೆದೆರಿ, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು; 

ಪ್ರವಿವಿಶುಃ - ಹೊಕ್ಕರು. | ೩೮ | ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಪವನಸುತಃ- 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಸತು - ಹನುನುಂತನಾದಸಿ, ಶತ್ರುಂ - ಧೂಮ್ರಾ ಕ್ಷನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಹೊಡೆದು, 
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ಸಪಪ ಕಾಲಾ ಲಾ ಘಾ me ದ oh 


ಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾದರೂ a ಶೂರನಾದ ಆ ಹನುಮಂತನು ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಗ ಶಿಖರನನ್ನು ಆ ಧೂಮಾ ಪ್ರಿಕ್ಸುನ ಶಿರಸಿ ಿನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಕುಕ್ಕರಿಸಿದನು. 

| ೩೩-೩೬] ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ಧೂವ್ರಾಕ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿಹ್ವಲಿತವಾದ ಸರ್ವಾನಯನ 
ಗಳುಳ )ಿವನಾಗಿ ಮಹಾ ಸರ್ವತದಂತೆ ಭೂಮಿ ಬಿದು ) ಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ಮಡಿದು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ "ದಿದ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಯ ಕೃನನ್ನು ನೋಡಿ ಸತ್ತುಳಿದ ರಾಕ್ಚ 'ಸರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಚಕಿತರಾಗಿ ವಾನರ 
ಜೀ ಅಟ್ಟ | ನಧಿಸಲ್ಲ Wiech ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಜೀ ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನು 


ಅತ್ಯ ೦ತ NN 4. ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಪ ಪ್ರ ನಾಹಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಹರಿಯಿಸಿ 





ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ ೫೦೦ 


Tee 


ಸತು ಪನನಸುತೋ ನಿಹತ್ಯ ಶತ್ರುಂ 

ಕ್ಸತಜನಹಾಸ್ಸ ರಿತಶ್ಚ ಸನ್ನಿ solo | 
ರಿಪುನಧಜನಿತಶ್ರ "ನೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಮುದಮಗನುತ್ಯ ಪಿಭಿಶ್ಚ ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ 1 ೩೯॥ 





NT AM ಬಂ MT ns 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ. 


ತ ವ ನ ಮಾ 
ಭಾಗವಾಗಲು ಮಮಾ ಇಡ. ಪಾರ್‌... — [oy ner ತಾ pee NS ಧುಸಾತಾ ಅಭಾ ಎಚ ಜು 1 ಆ ಮೂ 


ಕ್ಷತಜನಹಾಃ- ರಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವೆ, ಸರಿತಶ್ಸೆ ಭ್ರ ಕಂಗಳನ್ನು ಸ್ಯ Sidi 
ರಿಘ್ರ... ಮಃ - ೭ತ್ರು iba ಹುಟ್ಟಿ ದ ಅಯಾಸಪ್ಪಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಭಿಶ್ಚ - ವಾನರರಿಂದಲೂ, 
ಫೊಜ್ಯಮಾನಃ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ, ಮುಡಂ-ಸಂತೋಷನನ್ನು, ತೇ ತಾತ acl 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ದ್ವಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ., 


ರಾಜ ಕರ್ರಾದ- 


PERS ಡಾಡಾ... ಆಜಾ... 2. ಪಕ... ಹಾರಾಡಿ vam ಹಿ... ಹಾ. ಇಪ ಗಾ ಸಾಧ es ಲ ವ ರಾದ ಗ್‌ ರಾಗಾ ಮವನ 
ರಾ ಳಾ ಹಾ 


ಬಿಟ್ಟನು. ಆತನು ಶತ್ರುವಥೆಯಿಂದ PN ಮಹದಾನಂದಭರಿತರಾದ ವಾನರ 
ನೀರರಿಂದ ಬಾಜೂ ಸರಮ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದನು. | ೩೭-೩೯ ॥ 


ಇಂತಿದು ಹನುನುತ್ಸೃತ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಹನನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು. 





—oe— 


ಯುದಕಾಂಡೇತಿಪಂಚಾಶಸಗ್ಗಃ 
ಥಿ ವು ನ 





ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾವಣೋ ರಾಶಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | ಕ್ರೊಧೇನ 
ನುಹತಾ೭ನಿಷ್ಟೋ ನಿಃಶ್ಚಸನ್ನುರಗೋ ಯಥಾ ॥೧॥ ದೀರ್ಫಮುಷ್ಣಂ ವಿನಿಃಶ್ವಸ್ಯ 
ಕ್ರೋಧೇನ ಕಲುಷೀಕೃತಃ | ಅಬ್ರನೀದ್ರಾಕ್ಷಸಂ ಶೂರಂ ನಚ್ರದಂಸ್ಕೃಂ ಮಹಾಬಲಂ 
se ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ನೀರ! ನಿರ್ಯಾಹಿ ರಾಕ್ಷಸೈಃ ಪರಿನಾರಿತಃ | ಜಹಿ ದಾಶರಥಿಂ 
ರಾಮಂ ಸುಗ್ರೀವಂ ವಾಸರೈಸ್ಸಹ' |೩| ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ದ್ರುತತರಂ ಮಾಯಾನೀ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಂ | ನಿರ್ಜಗಾಮ ಬಲೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ ಬಹುಭಿಃ ಸರಿವಾರಿತಃ | ೪ | ನಾಗೈ 
ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಂ - 
ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನನ್ನು, ನಿಹತಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟವನನ್ನುಗಿ, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಮಹತಾ - 
ಮಹತ್ತರವಾದ, ಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಪದಿಂದ, ಆನಿಷ್ಟಃ - ಆವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ಉರಗೋ 
ಯಥಾ - ಸರ್ಪದಂತೆ, ದೀರ್ಥಂ - ಉದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಉಷ್ಣ್ಯಂ - ಬಿಸಿಯಾಗಿಯೂ ನಿಶ್ಶ್ವರ್ಸ- 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವವನು, (ಅಭೂತ್‌ - ಆದನು) ಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಪದಿಂದ, ಕಲುಷೀಕೃತಃ - 
ವಿಹ್ವಲಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಶೂರಂ - ಶೂರನಾದ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಬಲಾಢ್ಯನಾಡ, ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ಯಂ- 
ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾಕ್ಚಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ವೀರ - ಎಲೈ ಶೂರನೇ, ತ್ವಂ - 
ನೀನು, ರಾಕ್ಷಸಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದು, ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು, ನಿರ್ಯಾಹಿ - 
ಹೊರಡು, ವಾನರೈಸ್ಸಹ - ಕಪಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ, ಸುಗ್ರೀವಂ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ದಾಶರಥಿಂ - 
ದಶರಥಪುತ್ರನಾದ, ರಾಮಂಚ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ, ಜಹಿ- ಹೊಡಿ, ಇಕಿ - ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ನುಡಿದನು. | ೨-೩ | ಮಾಯಾನೀ - ಮಾಯಾನೆಂತನಾದ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನು, ರಾಕ್ರಸೇಶ್ಚರಂ - 
ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ - ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕ ರಾಕ್ಸಸ 
ರಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತ£ ಸುತ್ತುವರೆದು ಬಲೈಸ್ಸಾರ್ಥಂ-ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ, ದ್ರುತತರಂ-ಅತಿ ತೀಘ್ರವಾಗಿ, 
ನಿರ್ಜಗಾಮ - ಹೊರಟನು. || ೪ || ನಾಗೈಃ - ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವೈಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಖರೈಃ - ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉಸ್ಟ್ರ್ಯಃ - ಓಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸಂಯುಕ್ಕಃ - ಕೂಡಿದನನಾಗಿ, 


[ad 


pe ರಾರಾ ಟು ೫ ಮೂರರ ದೇ ಯಾವಾ ಗ 
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ಆ ಬಳಿಕ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ ರಾವಣಾಸುರನು, ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸನು ರಣಾಂಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಸಿಯುಸಿರ್ಗರೆದು ಅದೇ ಚಿತ್ತಕಾಲುಷ್ಯದಿಂದ, ಶೂರನೂ, ರಾಕ್ಸಸೋತ್ತ 
ಮನೂ ಆದ. ವಜ್ರದಂಸ್ಕ್ರನೆಂಬವನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು "ಅಯ್ಯಾ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನೇ ! ನೀನು ಈ 
ಕೂಡಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಚಸರೊಡಗೂಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡು. ಲ್ಸ ನೀರನೇ! 
ನೀನು ರಣಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದಶರಥನಂದನರಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮೃಣರನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾನರ 
ರನ್ನೂ, ವಾನರರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಬರುವವನಾಗು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ 
ಮಹಾ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಆ ನಜ್ರದಂಷ್ಟೃನ್ನು (( ಪ್ರಭುವೇ! ನಿನ್ನ ಅಪ ನೆಯಂತೆಯೇ 


ಸ 
ಸರಿ” ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನೀಳ್ಕೊಂಡು ಅನೇಕ ರಾಕ್ಟೃಸರೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಟನು. |೪| ಅವನ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ತ್ರಿಷಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ ೫೦೩ 





ರಶ್ವೈ8 ಖರೈರುಷ್ಟೈಃ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಸುಸಮಾಹಿತಃ | ಪತಾಕಾದ್ವಜಚಿತ್ರೈತ್ಚ ರಥ್ರೆಶ್ಚ | 
ಸಮಲಂಕೃತಃ ॥ ೫॥ ತತೋ ನಿಚಿತ್ರಕೇಯೂರನುಕುಬೈತ್ವ ವಿಭೂಷಿತಃ | ತನು 
ಶ್ರಾಣಿಚ ಸಂರುಧ್ಯ ಸಧನುರ್ನಿರ್ಯಯ? ದೃತೆಂ ೬ ॥ ಪತಾಕಾಲಂಕೃತಂ ದೀಪ್ತಂ 
ತಪ್ತ ಕಾಂಚನಭೂಷಣಂ | ರಥಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾರೋಹಚ್ಚಮೂಪತಿಃ ॥೩॥ 
ಯಷ್ಟಿಭಿಸ್ತೊ ಮರೈಶ್ಚಿತ್ರೈಃ ಶೂಲೈಶ್ಚ ಮುಸಲೈರಪಿ | ಭಿಂಡಿನಾಲೈಶ್ಚ ಪಾಶೈಶ್ಚ 
ಶಕ್ಷಿಭಿಃ ಸಟ್ಟಿಸೈರನಿ ॥ ೮॥ ಖಡ್ಮೈಶ್ವಕ್ರೈರ್ಗದಾಭಿಶ್ವೆ ನಿಶಿತೈತ್ವ ಸರಶ್ವಥ್ಛೆಃ | 


ಹಾ ರಾ ಅತಾ ಸವಾ ನಾ ಅರ ರ್‌ು ನನ ಮಾನಾ ಮಾ 
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ಸುಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಥಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಸಶ್ನಾ..ಶ್ಚ - ಚಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಧ್ವಜಗಳಂದಲೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗಳಾದೆ, ರಥ್ಟೈಶ್ಸೃ - ತೇರುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಸಮಲಂಕೃಶಃ - ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ವಿಚಿ...ಶ್ಚ- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ತೋಳುಬಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕರೀಟಿದಿಂದಲೂ, ವಿಭೂಸಿತಃ - 
ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ, ಸಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ತನುತ್ರಾಣಿಚ - ಕವಚಗಳನ್ನೂ, ಸಂರುಧ್ಯ - 
ತೊಟ್ಟು, ದ್ರುತಂ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ನಿರ್ಯಯೌ - ಹೊರಟನು. ॥ ೫-೬ ॥ ಚಮೂಪತಿಃ - ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾದ ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನು, ನತ್ನ್ನತಂ- ಧ್ವಜಪಟದಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿ, ದೀಪ್ತಂ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ತಪ್ತ....೧ಂ- ಅಪರಂಜಿಯ ಒಡನೆಗಳುಳ್ಳ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವನ್ನು, 
ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಸಮಾರೋಹತ್‌ - ಏರಿದನು. 1೭ 1 ಯಸ್ಸಿಭಿಃ 3 ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರೈಃ-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ತೋಮಕೈಃ - ಕೊಡತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶೂಲೈಶ್ಚ - ಶೂಲಾಯುಧಗೆಳೆಂದಲ್ಲೂ 
ಮುಸಲೈಃ - ಒನಿಕೆಗಳೆಂದಲೂ, ಭಿಂಡಿವಾಲೈಶ್ಚ - ತಲೆ ದಸ್ಸನಾಗಿರುವ ಸಣ್ಣ ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪಾಶೈಶ್ಶೆ - ಹಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ಶಕ ಭಿಃ - ಶಕ್ಟ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಪಟ್ಟಸ್ಸೃರಸಿ | ಪಟ್ಟಾಕತ್ತಿ 
ಗಳೆಂದಲೂ, ಖಡ್ಗೈಶ್ಸ - ಕತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಚಕ್ರೈಃ- ಚಕ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಗದಾಭಿಶ್ಚ - ಗದೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಥಿಶಿತೈಃ-ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ, ಪರಶ್ವಥೈಶ್ಚೆ-ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, ವಿವಿಧಾ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ, ಶಕ್ತ್ರಪಾಣಯ॥। ಶಸ್ತ್ರೃಗಳೇ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲುಳ್ಳ, ಪದಾತಯಶ್ಚ - ಕಾಲಾಳುಗಳೂ, 
ನಿರ್ಯಾಂತಿಸ್ಮ - ಹೊರಟರಷ್ಟೆ, ಸರ್ವೇ - ಸೆಮಸ್ತರಾದ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಷ್ಕರು, ವಿಚಿ....ಸಃ - ನಾನಾ 


೨. 


ಹಿಂದೆ ಆನೆಗಳೂ, ಕುದ`ರಿಗಳೂ, ಒಂಟೆಗಳೂ, ಹೇಸರಕತ್ತೆಗಳ್ಕೂ ಇವುಗಳನ್ನೇರಿದ ರಾಕ್ಚಸ 
ವೀರರೂ ಹೊರಟರು. ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಸತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ 
ಚಿತ್ರತರವಾದ ರಥಗಳನೇಕವಾಗಿದ್ದು ನು. ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಕ್ರನಾದರೋ ವಿಚಿತ್ರ ಭುಜಭೂಷಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಿರೋಭೂಸಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ದೃಢವಾದ 
ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಸೇನಾಪತಿಯೂ, ರಣೋತ್ಸು ಕನೂ 
ಆದ ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಕ್ರನು ಸತಾಕಾಲಂಕ್ಕ ತವಾಗಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆ 
ಗಳಿಂದ ಸೊಗಸುಗೊಂಡೊಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪನ್ನದೊಡನೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಏರಿದನು. ॥೫-೭॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ತಿತೋಮರಗಳನ್ನೂ, ಚಿತ್ರತರವಾದ 
ಪಾಶ ಖಡ್ಗ ಪಟ್ಟಿಸಗಳನ್ನೂ 


ಶೂಲಗಳನ್ನೂ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಹಾರೆಗಳನ್ನೂ, ಭಿಂಡಿವಾಲಗಳನ್ನೂ, 
ಧರಿಸಿ ಪದಾತಿಗಳು ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಟನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಆ ಪದಾತಿಗಳು ಖಡ್ಗಗಳನ್ನೂ, 
ಚಕ್ರ ಗಳನ್ನೂ, ಗಸಿಗಳನ್ನೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಸ ಮಾದ ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 


ನಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ. ಚಿತ್ರ 


ದಾರಾ ೧ಒಥಾದ, 


೫೦೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಸೆಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರಿೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೆ ಣೆೇ 
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ಪದಾತಯಶ್ಚ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ವಿನಿಧಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ಸಾಣಯು8 | ೯॥ ವಿಚಿತ್ರ ವಾಸಸಸ ವೇ 
ದೀಪ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸ ಪುಂಗನಾಃ | ಗಜಾ ಮಸೋತ್ಸಟಾಃ ಶೂರಾಶ್ಚ ಬತ ಸರ್ನೆತಾಃ 
| ೧೦ ॥ ತೇ ಯುದ್ಧ ಕುಶಲೈ ರೂಢಾಸ್ಕೊ ನರಾಂಕುಶಪಾಣಿಭಿಃ ಅನ್ಯೇ ಲಕ್ಷಣ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಶೂರಾರೂಢು ಮಹಾಬಲಾಃ ॥ ೧೨ ॥ ತದ್ರಾಕ್ಷಸಬಲಂ "ಫೋರಂ 
ನಿಪ್ರಸ್ಥಿತಮುಶೋಭತ | ಸ್ರಾವೃಟ್ಕ್ಮಾಲೇ ಯಥಾ ಮೇಘಾ ನರ್ದಮಾನಾ ಸ್ಸನಿದ್ಯುತಃ 
॥೧೨॥ ನಿಸ್ಸೃತಾ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರಾದಂಗದೋ ಯತ್ರ ಯೂಧಥಪ। | ತೇಷಾಂ ನಿಸ್ಕ್ರಮ 
ಮಾಜ ಬಜ. ಸೂಟ || ೧೩ ॥ ಆಕಾಶಾದ್ದಿ ಘನಾತ್ತಿ (ವ್ರಾ ಉಲ್ಯಾಶ್ನಾ 


pe ತದ 
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ಬಣ್ಣ ದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಭಳ: ದೀಪ್ತಾ8- ಹಿನ ದರ ರು. |೮- $84 ಮದೋತ್ಸಟಾಃ - ಮದದಿಂದ 
ಕೊಬ್ಬಿದ, pr ಭಿ ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳ, ಗಜಾ - ಅನೆಗಳು, ಪರ್ವತಾಇವ - ಸರ್ವತಗಳಂತೆ, ಚಲಂತಃ- 
ಕದಲುವವಾಗಿ, ತೇ ಅನ್ರಗಳು, ರಚ ಭಕ - ದೊಣ್ಣೆಗಳೂ, ಅಂಕುಶಗಳೂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, 
ಯುದ _ಕುಶಲೈಃ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರಿಂವೆ, ಊಡಢಾಃ - ಏರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. ॥ ೧೦ || ಮಹಾ 
ಬಲಾಃ-ಬಹೆ ಬಲವುಳ್ಳ, ಅನೈೇ-ಮತ್ತೆ ಕೆಲನಾನೆಗಳು, ಲಕ್ಷ ನಂ ಗ 
ಹೂಡಿದುವಾಗಿ, i ಜೂ - ಶೂರರಿಂದ ಏರಲ್ಪಟ್ಟಿವು. | ೧೧ ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ 

ವಿಪುಸ್ಥಿ ತಂ- ಹೊರಟ, ತದ್ರಾ ಕ್ಷಸಬಲಂ- ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯವಾದರೆ, ಪ್ರಾವೃಟ್ಯಾಲೇ - ವರ್ಷಾಕಾಲದಕ್ಲಿ 
ನರ್ದಮಾನಾಃ - ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ “ಅರುವ ಸವಿದ್ಯುತಃ - ಮಿಂಚುಗಳೊಡಗೂಡಿದ್ಕ py ಮೇಘ 
ಗಳಂತೆ, ಅಶೋಭತ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೧೨ ॥ ಅಂಗದೆಃ! - ಅಂಗದನು, 'ಯತ್ರ - ಯಾನ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಯೂಧಪಃ - ಯೂಧನತಿಯಾಗಿ, ಅಸ್ತಿ - ಇದ್ದಾ ನೆಯೋ, ತಸ್ಮಾದ್ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರಾತ್‌ - 
ಆ ದಕ್ಷಿಣದ ಬಾಗಿಲಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ, (ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕ ಸರು,) ನಿಸ್ಸೃತಃಃ - ಹೊರಟು ಬಂದರು, 
ನಿಷ್ಟ್ರ...ನಾಂ - ಹೊರಬರುತ್ತಲಿರುವ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಅಶುಭಂ - ಅವಶಕುನವ್ರ, 
ಸಮಜಾಯತ - ಆಯಿತು. ॥ ೧೩! ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಗೆ ಮೇಘೆಗಳಿಲ್ಲದ, ಆಕಾ 
ಶಾತ್‌ - ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಿಂದ, ತೀವ್ರಾ8 - ಕೀಕ್ಷ್ಞವಾದ, ಉಲ್ಕಾ ಶ್ಚ - ಕೊಳ್ಳಿ i hi a - 
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ವರ್ಣದ ನಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ತೋಭಿಸುತ್ತಿ, ದ್ದ ರು ಆ ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೇ, 

ನುಹಾ ಬಲಾಢ್ಯ ವಾದವುಗಳ್ಳೂ, ಸರ್ವತಗಳನ್ನೇ ಹೋಲಿದವುಗಳೂ, ಮದಿಸಿದವುಗಳೂ 
ಆದ ಅನೇಕ ಆನೆಗಳು ಹೊರಟವು. ಆ ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಚತುರರಾದ ರಾಕ್ಸಸ 
ನೀರರು ತೋಮರಗಳನ್ನೂ, ಅಂಕುಶಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನ, 
ರಾಗಿ ಬಹು ದರ್ಪದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ, ಶೂರರೂ ಆದ ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ರಾಕ್ಚಸನೀರರೂ ಆ ಸೇನೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೊರಟರು. ಈ ರೀತಿ ಹೊರಟ ಮಹಾ 
Wikked ಆ ರಾಕ್ಸಸಸೇನೆಯು ಬಹು ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಸೈನ್ಯ ವು ವರ್ಷಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಫಸನೂಹದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 1೮-೨೨] 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರಾಸುರನು ಈ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಯೂಧಪತಿ 
ಯಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನಮರಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣದ್ದ್ಹಾರವನ್ನುಕುರಿತು ಹೊರಟುಬಂದನು. ಹೀಗೆ 
ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರಾಸುರನು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ದುಶ್ಶ ಕುನ 
ಗಳು ತಲೆದೋರಿದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ( ಅನೇಕ ಉಲ್ಯ್ಕ ಗಳು ಉದುರಿದುವು 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಶ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಟಗ್ಗ೯ಃ ೫೦೫ 





ಸಾಸಿರ! ತಾಜಾ te ಇಷ ೨ ನಾನ ಇರಾ ರಾಡಾರೂಾಹಾಟ 
NS ಇಂ ಧಂ (ಸಂಜ ಯಯ ಕ್ಸ ಕಶ್ಚ ಘಾ ಟಾಕಟಾಣಣಾಕಾ ಕ ಜಾ ಹ್‌ ಜಾ 


ಭ್ಯಸತಂಸ್ತ್ರದಾ | ವಮಂತ್ಯಃ ಪಾವಕಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿವಾ ಘೋರಂ ವವಾಶಿರೇ ॥೧೪॥ 
ವ್ಯಾಹರಂತಿ ಮೃಗಾ ಹೋರಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ನಿಧನಂ ತದಾ | ಸಮಾಪತಂತೋ ಯೋಧಾಸ್ತು 
ಪ್ರಾಸ್ಪರ್ಲ ಭಯನೋಹಿತಾಃ ॥ ೧೫ ॥ ನಿತಾನೌತ್ಪಾತಿರ್ಕಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಜ್ರದಂಷ್ಟೋ 
ಮಹಾಬಲಃ | ಧೈರ್ಯಮಾಲಂಬ್ಯ ತೇಜಸ್ವೀ ನಿರ್ಜಗಾಮ ರಣೋತ್ಸು ಕ8. || ೧೬ ॥ 
ತಾಂಸ್ತು ನಿಷ್ಟ್ರಮತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾನರಾ ಜಿತಕಾಶಿನಃ | ಪ್ರಣೇದುಸ್ಸುಮಹಾ 
ನಾರ್ದಾ ಪೂರಯಂಶ್ಚ ದಿಶೋ ದಶ ॥ ೧೭ ॥ ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತುಮಂಲಂ ಹರೀಣಾಂ 
ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ಸಹ | ಘೋರಾಣಾಂ ಭೀನುರೂಪಾಣಾಮನ್ಯೋನ್ಯವಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಂ ॥೧೮॥ 





ಜಾತಾ. ರಡುಒ ಎಂ ಲಾರ ಪಯ ಇಒ ಡು ಕಾರ ಕಾ ಆಂ ಹಾಡ ಹ ಘಾ ನ pe ಕ ಕಾರ್ಣಕಾಚಾ 
4 ಈ ತಾ ಇಷ ey ಹಾ ಜಾಗ ಗಾರ ದ ಹ ಕರರ ತಾ — ಇ 





ಬಿದ್ದುವು, ಪಾವಕಜ್ಜಾಲಾಃ - ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, ವಮಂತ್ಯಃ - ನಮನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಿವಾಃ - 
ನರಿಗಳು, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ವವಾಶಿರೇ - ಕೂಗಿದನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಘೋರಾಃ- 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಮೃಗಾಃ - ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ, ನಿಧನಂ- 
ಸಂಹಾರವನ್ನು, ವ್ಯಾಹೆರಂತಿ- ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವು, ಸಮಾಪತಂತಃ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಯೋಧಾಸ್ತು - 
ಭಟರಾದರೆ, ಭಯಮೋಹಿತಾಃ - ಭೀತಿಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ, ಪ್ರಾಸ್ಪರ್ಲ - ಜಾರಿದರು. [೧೪-೧೫1 
ನಿತಾನೌತ್ಸಾಕಿರ್ಕಾ- ಈ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ತೇಜಸ್ವೀ - ಶೇಜೋವಂತನಾದ, 
ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತನಾದೆ, ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಃ - ವಜ್ರದಂಷ್ಟುನು ರಣೋತ್ಸುಕಃ- 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಧೈರ್ಯಂ ಜೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು, ಆಲಂಬ್ಯ - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ನಿರ್ಜ 
ಗಾಮ - ಹೊರಟನು. ॥ ೧೬ | ಜಿತಕಾಶಿನಃ - ಜಯತೀಲರಾದ, ವಾನರಾಸ್ತು - ಕಪಿಗಳಾದರೈ 
ನಿಷ್ಕ _ಮತಃ - ಹೊರಬರುತ್ತಲಿರುವ, ರಾ - ಅವರನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, ಸುಮಹಾನಾರ್ದಾ - 
ಮಹಾ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಣೇದುಃ - ಕೂಗಿದರು, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಪೂರಯಂಶ್ಚ ಇ 
ತುಂಬಿಸಿದರು. |೧೭॥ ತತಃ - ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, ಘೋರಾಣಾಂ - ಭಯಂಕರರಾದ, ಭೀಮರೂಪಾಣಾಂ- 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಅನ್ಯೋ....ಣಾಂ - ಪರಸ್ಪರ ಸಂಹಾರವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿ ರುವ, 
ಹೆರೀಣಾಂ - ವಾನರರಿಗೆ, ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ಸಹ - ರಕ್ಕಸರೊಡನೆ, ತಂಮುಲಂ - ಯುದ್ದವು, ಪ್ರವೃತ್ತಂ- 
ಮೊದಲಾಯಿತು. | ೧೮॥ ಮಹೋತ್ಸಾಹಾಃ - ಮಹಾ ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ನಿಪ್ಪತಂತಃ - ಹೊರಟು 


ರಾಕ್ಚಸಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹಾರಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು. ನರಿಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಕ್ಳುತ್ತ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಅರಚತೊಡಗಿದುವು. ಅನೇಕ ಮೃಗಗಳು ರಾಕ್ಸ್‌ 
ಸರ ವಿನಾಶಸೂಚಕನಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದುವು. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಉತ್ಪಾತ 
ಗಳುಂಬಾದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಭೃನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ, ಮಹೋ 
ತ್ಸಾಹದಿಂದ್ಕ ಮುಂದುವರೆದನು. | ೧೩೨೧೬ | ಆಗ ಮಹಾಟ್ರಿ ಹಾಸದಿಂದ ರಣಾಂ 
ಗಣಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ 
ದಶದಿತೆಗಳನ್ನೂ ಸಿಂಹನಾದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ಕೋಲಾಹಲಧ್ಮನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ತರುವಾಯ ಬಹು ಭಯಂಕರರೂ, ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮನಂತರೂ, ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಆ ವಾನರ ರಾಕ್ಸಸರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಂಕುಲ ಯುದ್ಧವು ಮೊದಲಾಯತು. ಮಹೋತ್ಸಾಹಭರಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ: ಸ 
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೫೦೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ಸಯರ ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಮಾವಾ ವಾರಾ ರಾರಾ ಕಾಪಾರಾರ್ಟರಾರ್ಸಾ ಎರ್ಸ ಪಾರಾ em 





ನಿಷ್ಟತಂತೋ ಮಹೋತ್ಸಾಹಾ ಭಿನ್ನದೇಹಶಿರೋಧರಾಃ | ರುಧಿಕೋಕ್ಸಿತಸರ್ವಾಂಗಾ 
ನ್ಯ ಸರ್ಕ ಜಗಕೀತಲೇ orl ಕೇಚಿದನೊ ೇನ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಶೂರಾಃ ಸರಿಘಪಾಣಯ। 
ಚೆಕ್ಷಿಪುರ್ನಿನಿಧಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮುರೇಷ್ವನಿನರ್ತಿನಃ ॥ ೨೦ ॥ ದ್ರು ಮಾಣಾಂಚ ಶಿಲಾ 
ನಾಂಚ ಶಸ್ತ್ರ WE ನಿಸ್ವನಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಸುನುಹಾಂಸ್ತ ತ್ರ ಹೋಕೋ 
ಹ ಡೆಯಭೇದೆನಃ ॥೨೧॥ ರಥನೇಮಿಸ್ವ ನಸ ತ್ರ ಧನುಷಶ್ಚಾಸಿ ನಿಸ್ವನಃ ಶಂಖಭೇರೀ 
ಮ )ಿದಂಗಾನಾಂ ಬಭೂನೆ ತುಮುಲಸ್ವನಃ ॥ ೨೨ || ಕೇಚಿದಸ್ಟ್ರಾ ಣಿ ಸಂಸ ಜ್ಯ ಬಾಹು 
ಯುದ್ದ ಮಕುರ್ವತ | ತಲೈಶ್ಚ ಚರಣೆ ಶ್ವಾಷಿ ಮುಸ್ಟಿಭಿಶ್ಚ "ದ್ರು ಮೈ ರಪಿ ॥ ೨೩ ॥ 








ಷಾಕ್‌ ಧ್ಯ ರಾತಿ ಪ್ರಾಪ ಗಳಲ ಭಂ ಅತು ಭನ ಪಾಸ ದಾನಾ ಎತ ವರತ ಹಾ. ಳಾ ಸಗ... ರ್‌ ಬಾರಾತ್‌ ರ 


ES 0 ಇಧಸಿಬ ಬಲ್‌ ದಲ ರನ್ನ 


ಬರುವ ರಕ್ಕಸರು, ಭಿನ್ನ....ರಾಃ - ಭಿನ್ನವಾದ ಶರೀರಗಳೂ, ಕಂಠಗಳೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ರುಧಿ....ಗಾಃ - 
ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ, ಜಗತೀತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ನ್ಯಪರ್ತ - ಬಿದ್ದ ರು. ೯ | ಶೂರಾಃ - ಹಜ್‌ ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಿ...ಯ$ - ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಹಣ್ಣೆ ಗಳೇ ಕೈಯಲ್ಲುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪ ರವಾಗಿ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಸಮರೇಷು - 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಅನಿವರ್ತಿನಃ - ಹಿಂತಿರುಗದೆ ನಿವಿಧಂ - ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಿಶ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, 
ಚಿಕ್ಷಿಪುಃ- ಎರಚಿದರು. || ೨೦ || ತತ್ರ - ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ದ್ರುಮಾ ಜಾ - ವೃಕಗಳ, ಶಿಲಾ 
ಸಾಂಚ - ಪಾಷಾಣಗಳ, ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂಚಾಸಿ - ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ನಿಸ್ವನಃ - 
ಶಬ್ದವು, ಹೃದಯಭೇದನಃ | ಹೈದಯವನ್ನು ಭೇ died ಗಿ, ಶ್ರೂಯತೇ - ಕೇಳಲ )ಡುತ್ತಿತ್ತು. 
| ೨೧ ॥ ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ರಥನೇಮಿಸ ನಃ - ರಥಚಕ್ರಗಳ ತುದಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ, ಧನುಷಃ - 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ, ನಿಸ್ತ ಸೋನಿ. ಧ್ವನಿಯೂ, ಶೆಂಖ್ಲನಾಂ- ಶಂಖ ಭೇರಿ ಮದ್ದ ಲೆ ಇವುಗಳ, ತುಮುಲ 
ಸ್ವನಶ್ಚ - ಸಂಕುಲ Mp ಬಭೂವ - ಉಂಟಾಯಿತು. | ೨೨ [| ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರ್ಕು 
ಅಸ್ರ್ರಾಣಿ - ಅಸ ಸ್ವಗಳನ್ನು, ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ - ಬಿಸುಟು ಬಾಹುಯುದ್ಧ 0 - ಬಾಹುಯುದ್ಧ ವನ್ನು, 
Whe ಮಾಡಿದರು ಕೇಚಿ ಚಿದ್ರಾಕ್ಸಸಾಃ - ಕೆಲರಾಕ್ಚಸದು, ತಲೈಶ್ಚ ಅಂಗೈಗಳಿಂದಲೂ,. ಚರಣ 
ಹೊತ್ತು ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಆಗಲವರು ಭೇದಿಸಿಹೋದ ಶರೀ £ರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಕೆದರಿಹೋದ ತಲೆಗೂದ ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ಕವಾದ ಗಾತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ ನವರೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ರು, | ೧೩. ಹ | ಆಗ ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ತತ 
ರಾಕ್ರಸ ಸರು ಯುದ ಭೂಮಿಯಿಂದ "ಹಂತಿರುಗಡೆ ಸರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಮೆರೆಂ ಯಲನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ ವಾನರಕೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ಕ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡೇ ಕೋಸುಗ ತಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎನಿಧಾ 
ಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿಸುಟು ದ್ದ ವಾನರವೀರಕೊಡನೆ ಸೆಣಿಸಿ ಸ ಅದೇ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳ, ಶಿಲೆಗಳ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯು ಬಹು 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೃದಯಭೇದಕವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ರಥಪಕ್ರ ಗಳ ಅಂಚುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 
ಧ್ವನಿಯೂ, ಧನುಸಿನ ಟಂಕಾರಧ್ವ ನಿಯೂ, ಶಂಖಗಳ ಭೋಂಕಾರಧ್ವ ನಿಯೂ sds 
ಗಳ ಢಂಕಾರಧ ಸಿಯ ಮುದ್ದ ಜ್‌ ಧ್ವನಿಯೂ ಬಹು ಆಜ ಹೊರಹೊರಟವು. 
ಆಗ ಕೆಲರಾಕ್ಷಸೆರು ಅಸ ಸ್ಪಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ವಾನರರೊಡನೆ ಬಲವತ್ತರವಾದ ಬಾಹು . 
ಯುದ ವನ್ನು ತಟೇ ತೊಡಲಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರು ಸದತಲಗಳಿಂದಲೂ, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ತ್ರಿಷಂಟಾಶೆಸ್ಸರ್ಗ॥ ೫೦೬ 
SESS 
ಜಾನುಭಿಶ್ಚ ಹತಾಃ ಕೇಚಿದ್ದಿನ್ನದೇಹಾಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ಶಿಲಾಭಿಶ್ಹೂರ್ಣಿತಾಃ ಕೇಚಿದ್ವಾ 
ನರೈ ರ್ಯುದ್ಧ ದುರ್ಮದೈಃ ೨೪॥ "ನಜ ಸ್ರದಂಸ್ಥೋ ಭೃಶಂ ಬಾಣ ರಣೇ ನಿತ್ರಾ 
೬೪ ಹರ್ಕೀ | 4 Nd ಪಾಶಹಸ್ತ ಜಾ ೬ | ೨೫ 7 
ಬಲವಂತೋಪ೭ಸ್ತ್ರನಿದುಷೋ ನಾನಾಪ ಸ್ರಹರಣಾ ರಣೇ ¥ ಜಘರ್ವಾನರಸೈನ್ಯಾನಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕ್ರೊ pe | hed i ನಿಘ್ನತೋ ರಾಕ್ಚರ್ಸಾ ದ ಷಾ ಕಹನ 
ವಾಲಿಸುತೋ rd | ಕ್ರೋಥೇನ ದ್ವಿ ಿಗುಣಾನಿಷ್ಟಸ್ಸ PEE | ೨೭ 11 
ರ್ತಾ ರಾಶ್ಷಸಗರ್ಣಾ ಸರ್ವಾ ವೃಕ್ಷಮುದ್ಯಮ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ನಾ | ಅಂಗದಃ ಕ್ರೋಧ 





ಟಾ ಗಾ ಪಾಶಾ ಗ 1 ಸಾರಾ ಧಣ ಜ ಎನ ಹಾಚಾ 7: ವಾ ರಾ ನ್‌ ನಾನಾ ಗಾಮಾ ರಾನಾ 


ಶಾಹಿ - ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಷ್ಟಿಭಿಶ್ನಾ ಫ್ಯನಿ - ಮುಸಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ದು ುಮೈೈ ರಫಿ - ವೃಕ್ಷ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಜಾನುಭಿಶ್ಚೆ - ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ವವರಾಗಿ, ಭಗ್ನ ನೇಹಾಕ್ಸೆ - ಭಿನ್ನ ವಾದ 
ಕೀಶವ್ಳವರಾರು, ಕೇಚಿದ್ರಾಕ್ಸ ಸಾಕ-ಕೆಲರಾಕ್ಸ ಸರು, Ws | ದುರ್ಮಥೈಃಕಾಳೆಗದಲು ಮದವೇರಿದ, 

:ನಶೈಃ- "ಕಿಗಳಿಂದ, ಶಿಲಾಭಿಃ- iio ಚೂರ್ಣಿತಾಃ-ಪುಡಿವಣಡಲ್ಪ ಟ್ವರು. ೨೩-೨೪ 
ಅಚ ಹ ಇ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನು, ಬಾಣೈಃ- ಶರಗಳಿಂದ, ಭೃಶಂ - ಬಹೆಳವಾಗಿ, ಭರ - ವಾನರರನ್ನು, 
ನಿತ್ರಾಸರ್ಯ - ಹೆದರಿಸುತ್ತ, ಲೋಕಸಂಹಾರೇ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಾಶಹೆಸ್ತ್ಮಃ - ಪಾಶನೇ 
ಹೆಸ್ಮದಲ್ಲುಳ್ಳ, ಅಂತಕಇವ - ಯಮನಂಕೆ, ಚಚಾರ - ಸಂಚಿರಿಸಿದನು. | ೨೫ || ಬಲವಂತ ಎ ಬಲ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ, ಅಸ್ತ್ರ ವಿದುಷ.-ಅಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರಾದ ನಾನಾಪ್ರಹರಣಾಃ-ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ತ್ರ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ- 
ರಕ್ಕಸರು, ರಣೇ” - ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರೊ ಧಮೂರ್ಬ್ಛಿ ಕಾಕಿ - ಕೋಪದಿಂದ ಮೈಮರೆತು, ವಾನರಸ್ಸೈ ನ್ಯಾನಿ- 
ಕಪಿಸೇನೆಗಳನ್ನು, ಜಫ್ಗು ತ ಹೊಡೆದರು. ॥೨೬ ರಣೇ- ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ನಿಘ್ನತಃ- ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ- ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ರ ವಾಲಿಸುತಃ - ಅಂಗದನು, 
ಸಂವರ್ತಕೇ-ಪ್ರ ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಜಟಾ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಸದಿಂದ್ಯ ದ್ವಿಗುಣಾ 
ನಿಷ್ಟಃ - ಇನ್ಮುಡಿಯಾಡ ಆವೇಶವುಳ್ಳವನಾದನು ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರವಿನಿಯಾದ, ಅಂಗದ॥- 


ವ ಭಾ "ಇ ಭಘಾಷ ಪಾದರ ಜಾಂ ಜಟಾ ಪರಾಘಾ ಅ ಸಾಚ ಕಾಜ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ಕಾರ ಹಾಹಾ ಭಾವನಾ ಉ೧. ಹಾಯ ಜಾ ರಾ ೫ ೧5 7 ೫00 ಬಚಚ ಅಚಾರ ಘಾನಾ ವಾ ಜಾ ವಾಸಾ ಎ ಗರರ್ಸ್ಮಕಾಾರರುಾ | ರಾ 


ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವೃಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ 
ಯುದ್ಧ ವನ್ಮು ಮಾಡಿದರು. ಹೀಗೆ ನಡೆದ ಆ ಮಹಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವಾನರರರಿಂದ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರು ಭೇದಿಸಿಹೋದ ಶರಿಗಳುಳ್ಳೆ ನರಾದರು. 
ಬಲಾಢ್ಯ ರಾದ ಕೆಲವರು ವಾನರರು ರಾಸ್ಷಸರನೇಕರನ್ನು ನಜ್ಜು ಗುಜ್ಜು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಮಹಾ "ಪರಾಕ್ರ ನುಿಯಾದ ವಜ ಸ್ರದಂಷ್ಟ್ರಾಸುರನು ಜು ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 'ವಾನರರೆಲ್ಪರನ್ನೂ ಭಯಗೊಳಿಸುತ್ತ ಲೋಕಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಶವನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಕ ಕ್ಲಯಮರಂತೆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತೀವ್ರ al 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. | ೨೦೨೨೫ r ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾ ನೀರರೂ, ಅಸ್ತ್ರ 
ವೇತ್ತರೂ, ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠರೂ 
ಕ್ರೋಧೋದ್ದೀಪವಿತರಾಗಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮರ್ದಿಸಲುಪ ಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಬೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ವಾನರರನ್ನು ಮರ್ದಿಸುತಿ ತರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಾಿಪುತ್ರ ನಾದ ಅಂಗದಕುಮಾರನು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಕನಲಿ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಕೆರಳಿಸಿಕೊಂಡು ನೊಡ ಮರವೊಂದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 


೫೦೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಚರಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾನಾ ಯಣ 


SSN 





ಗಾ 


ತಾಮ್ಪಾಕ್ಸಸ್ಸಿಂಹಃ ಕ್ಸುದ್ರಮೃಗಾನಿನ | ಚಕಾರ ಕದನಂ ಘೋರಂ ಶಕ್ರತುಲ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಃ | ೨೮ ॥ ಅಂಗದಾಭಿಮು ಖಾಸ್ತತ್ತ ರಾಕ್ಷಸಾ ಭೀಮನಿಕ್ರಮಾ। | ವಿಭಿನ್ನ 
ಶಿರಸ। pS ಪಾದಸಾಃ ॥ ೨೯1 ರಥೈರಶ್ವೈರ್ಥ ಜೆ ಶ್ಲಿತ್ರೈಃ ಶರೀಕೈ 
ರ್ಹರಿರಕ್ಷಸಾಂ | ರುಧಿರೇಣ ಚ ಸಂಛನ್ನಾ ಭೂಮಿರ್ಜಯಕರೇ ಹ್ಮ || ೩೦ T 
ಹಾರಕೇಯೂರೆವಸ್ತ್ರೆ ಶೊ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಲಂಕೃತಾ | ಭೂಮಿರ್ಭಾತಿ ರಣೇ ತತ್ರ 
ಶಾರದೀನ ಯಥಾ ನಿಶಾ 1 ೩೧॥ 


ಬ ದಾ ಹ — ಭು ಂ 0 0ದ ಜಾ ಭಜ ಭಾ ಸಾಸ 
ಫಾ ಮಾ. ವಾ ಸ ಭಾ ನ ವಾರ್‌್‌ವ ಮಾನ್‌ ಬಾನ್‌ ಗ್‌ ಂಇಛಇ ಉಗ ಗಷ್ಟೃಥ್ರಥಂ ಹ ಕಾರಾ ಹಂ ಅಜ ke po ತಾ ಗದ ಹಾನ್‌ 


ಅಂಗದನು, ಕ್ರೋಧತಾಮ್ರಾಕ್ಟಃ - ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಗಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಿಂ೫॥ - ಸಿಂಹನ, 
ಕ್ಸುದ್ರಮೃಗಾನಿವ - ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಮೃ ) ಗಗಳನ್ನೊಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ವೃಕ್ಷಂ ಗಿಡವನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎಕ್ತಿ 
ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತ ಜದ, ತಾಸ್ರಾಕ್ಸಸಗರ್ಣಾ - ಆ ರಕ್ಕಸರ ತಂಡಗಳನ್ನು, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. 
3೭-೨೮1 ಶಕ್ರ,..ಮಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ಕನನಂ- ಕಾಳಗವನ್ನು, ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, ಭೀಮವಿಕ್ರಮಾಃ - ಭಯಂಕರ 
ಪರಾಕ್ರಮನ್ರುಳ್ಳ, ಅಂಗ್ಲ,,ಖಾಃ- ಅಂಗದನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವ, ರಾಶ್ಚಸಾ॥ - ರಕ್ಕಸರು, 
ಆಲ್‌ - ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಿಕೃತ್ತಾಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪಾದಪಾಇವ - 
ಕ್ಸಗಳಂತ್ರೆ ಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದರು (೨೯ || ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಃ - ರಣಭೂನಮಿಯು, 
kp - ತೇರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅತ್ತ್ಯೈಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಚಿತೆ ತ್ರೈ - ನಾನಾ ಬಣ್ಣ ಗಳ, ಧ ಬೆ 
ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಹರಿರಕ್ಷ ಸಾಂ- ವಾನರರಾಕ್ಚ ಸರ್ಕ ಶರೀರೈ ಕ ನೇಹಗಳಿಂದಲೂ, ರುಧಿರೇಣಚ - 
ರಕ್ತದಿಂದಲೂ, ಸಂಭೆನ್ನಾ - ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ, ಭಯಕರೀ - ಭಯಂಕರವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. | ೩೦ | ತತ್ರರಣೇ- ಆ 'ಳೆಗದಲ್ಲಿ , ಭೂಮಿಃ - ನೆಲವು ಹಾರ್ನೆ ಎಶ್ಛೈ್ಲ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, 
ತೋಳುಬಂದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಸ ಸ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸೆ ಸ್ರ್ರೈಶ್ಪೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಸೋಡ. ಸಮಲಂಕೃತೂ - 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಶಾರದೀ - ಕರತ್ಸಾ ಲಸಂಬಂಧಪಾದ, ನಿಶೇವ - ರಾತ್ರಿಯಂತೆ 
ಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ೩೧1 ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತ್ರ-ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಗ 


3 ಹರರ ರಾರ ದಲ್ಲಾ 
ಈ TE EE Se ES ಇಟ್‌ ನ ಷಾ 


ಹಿಡಿದು, ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಟಿ, ಸಿಂಹವು ನೀಚ ಮ )ಿಗಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ನಂತೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ *ಳುಹಿದನು. ಆ ತರುವಾಯ ಮಹೇಂದ್ರ ಸರಾಕ್ರ Ks ಅಂಗದನು 'ರಾಶ್ಚಸ 
ಕೆಲ್ಲಕೊಡನೆಯೂ ಬಹು ನೋರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಂ ಆಗ ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ ಅಂಗದನಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ನಿಂತು ಕಾಳೆಗಮಾಡಿ ಅವನ ಹೊಡೆತ 
ಗಳಿಂದ ಚೇದಿಸಿಹೋದ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕು ರುಳಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯೆ ಮುರಿದ ಕೆಳಗಳುದಲೂ ಮಡಿದ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುಡಿಪುಡಿ 
ಯಾದ ಚಿತ್ರಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಮ್ಳ ತಿಯೊಂದಿದ ವಾನರರಾಕ್ಚರ ಶರೀರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅವು 
ಗಳಿಂದ ಹೊಳಹೊರಟ ರಕ್ತಪ್ರ i ತುಂಬಿ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರ ನಲ್ಲದೆ ಆ ರಣಭೂಮಿಯು ಹಾರಕೇಯೂರಾದ್ಯಾ ಭರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ವಿವಿಧ ವಸ ಸ ಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃ ತವಾಗಿ ತ ಲದ 
ರಾತ್ರಿ ಯಂತೆ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ತು. ಆಗ ಟು ಪರಾಕ್ರ ಆ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ 


ಯುದ್ಧ ಹಾಂಡೆೇ ತ್ರಿಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೦೯ 





ಅಂಗದಸ್ಕ ಚ ವೇಗೇನ ತದ್ರಾ ಸಾ ೫ ಸೆಬಲಂ ನುಹತ | 
ಪ್ರಾ ಕಂಪತ ತದಾ ತತ್ರ ಚ ಬಾಟಾ ಯಥಾ ॥ ೩೨॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ )ೀಮದ್ರಾ ಮಾಯೆಷಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗಃ 
ಟ್‌ 


ತಾನ ಎ ರಾ ರ್‌ ಗರಗ ಮಾ ರಾರ ರರ ಇ ಟಾ 


ದಸ್ಯ - ಅಂಗದನ ವೇಗೇನ - ಕರಲಾಘವದಿಂದ್ರ ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ತದ್ರಾಕ್ಸಸಬಲಂ - ಆ 
ರಾಕ ಕ್ಸಸಸೈನ್ಯವು, ಪವನೇನ - ವಾಯುವಿನಿಂದ, ಅಂಬುದೋಯಥಾ - ಮೇಘದಂತ್ರೆ, ಜಾ ಕಂಪತೆ - 
ನಡುಗುಕ್ತಿದ್ದಿತು. || ೨೨ 





ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಕ್ರಿನಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 


ಸಾ 


_— 


| mR —~———— ತಾ ಹ ಗ ವಾ 


ಆ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ ಕೇನೆಯಲ್ಲಿವೂ ಗಾಳಿಯಿಂದಲುಗಿದ ಮೇವಗಳಂತೆ ಅಲುಗಿ 
ಅಲ್ಲಾಡಿ ಹೋಯಿತು. | ೨೬..೩೨ | 


ಇಂತಿದು ಅಂಗದ ವಜ ಪ್ರದಂಷ್ಕೃಯುದ್ಧವಿ ನಿತರಣನೆಂಬ ಐವತೂ ಶರನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಸಪ್ಯ ವಾದುದು. 


ಮ್‌ 


ಯುದ್ಧಕಾಂ ಡೇ ಚತುಃ ಸಂಚಾಶಸ ನಿಗ 


ಸ್ವ ಬಲಸ್ಯ ನಿಘಾತೇನ ಅಂಗದಸ್ಯ ಜಯೇನಚ। ರಾಕ್ಷಸಃ ಕೊ ್ರೀಥಮಾನಿಷ್ಟೋ 
ನಜ ಸಡೆಂಷ್ಟೋ us lol ಸ ನಿಷ್ಪಾರ್ಯ ಸುರರ ಶಕ್ರಾಶಸಿ 
ಸಮಸ್ಯ ನಂ। ಆ ಜಾ ಟು ಸ್ರಾ ಕಿರಚ್ಛ ನ ಸ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ವಾ ವಿ 
iin ಸ್ತೇ ರಥೇಷು ಸಮವಸ್ಥಿತಾ; | `ಸಾನಾಷ್ಪ ಹೆರಚಾ। ಶೂರಾಃ ಹ್ರಾಯುಧ್ಯಂತೆ 
ತದಾ ರಣೇ | ೩ 1 ನಾನರಾಣಾಂತು ಶೂರಾ “ಯೇ ಸರ್ವೇಶೇಸ | ವಸರ್ಷಭಾ। 
ಅಯುಧ್ಯಂತ ಶಿಲಾಹಸ್ತಾಸ್ಸಮನೇತಾಸ್ಸಮಂತತಃ ॥ ೪॥ ತತಾ ೨ಾಯುಧಸಹಸ್ರಾ ಣಿ 
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ಳಳ ಳ್‌ ಗ ಸದಾ ಮಾನೆ, —— 


ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬರಿಷ ನಾದ ದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ಟೋ ಸನಜ್ರದಂಸ್ಟ! -ಆ ನಜ್ರ 
ದಂಷ್ಭೃನು, ಸ ಸ್ವ ಬಲಸ್ಯ - ತನ್ನ ಸ್ಫನ್ಯದ, ನಿಘಾತೇನಚ - ಸಂಹಾರದಿಂದಲೂ, ಅಂಗದಸ ಸ್ಯ - ಅಂಗದನ, 
ಟಟ ತ ಈಸ್‌ ಕ್ರೋಧಂ - ಕೋನವನ್ನು, ಆವಿಷ್ಟಃ - ಹೊಂದಿ, ಶಕ್ಸ್ಯನಂ- 
ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳ. ಘೋರಂ- ತ್‌ ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನು 
ನಿಸ್ಸಾರ್ಯ - ಟಿಂಕಾರಮಾಡಿ, ಶರವ ಸ್ಟ - ಬಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಥಿಗಳ್ಳ 
ಅನೀಕಾನಿ - ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾಕಿರತ್‌ - ಎರಚಿದನು. | ೧೨ | ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ರಣೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯಾಃ - ಮುಖಂಡರಾದ, ನಾನ್ನಾ.ಣಾಃ - ಆನೇಕ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, 
ಶೂರಾಃ - ನೀರರಾದೆ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚಾನಿ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ, ರಣೇಷು - ತೇರುಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮನ 
ಸ್ಥಿತಾಃ - ನಿಂತು, ಪ್ರಾಯುಧ್ಯಂತ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ೩! ವಾನರಾಣಾಂ - ಕನಿಗಳಲ್ಲಿ, ಯೇ- 
ಯಾರು, ಶೂರಾ£-ವೀರರೋ, ಸ್ಲವಗರ್ಷಭಾ“-ವಾನರಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ, ತೇಸರ್ವೇತು-ಆ ಸಮಸ್ತರೂ, 
ಸಮಂತತಃ - ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮವೇತಾಃ - ಗುಂಪುಸೇರಿ, ಶಿಲಾಹೆಸ್ಮಾಃ - ಪಾಷಾಣಗಳೇ 
ಕೈಗಳಲ್ಲುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಯುಧ್ಯಂತ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. || ೪ || ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತರ್ಮ್ಕಿ 
ಅಯೋಧನೇ - ಆ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸದ್ಯ ಆಯ.,ಜಿ- ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು, 
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ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾಕ್ಚ ಸಬಲನೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದಲ್ಕೂ i 
ನಿಗೆ ಅತ್ವ ಧಿಕನಾಗಿ ಜಯವೇ ಆಗುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದಲೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ವಜ್ರ 
ದಂಷ್ಟ್ರಾಸುರನು ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟನಾಗಿ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಿ, ಧನುಷ್ಟ i ಮಾಡಿ ವಾನರ 
ಸೈನ್ಯದಮೇಲೆ ಜ್‌ PR, ಬಂಟ ಬಾಣದ ಬಿರುಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಬಸಮುಖ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಾನ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಥಗಳಿಂದಲೇ ದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅತ್ತ ವಾನರ 
ಸೇನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ಕೆಲನರು ವಾನರತ್ರೆ ಸ್ಮ ರು ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಗುಂಪುಗೂಡಿ ರಾಳ ಲ ಸರೊಡನೆ ಭಾ ತಾಂ ಯುದ್ಧ 

ವನ್ನು Meal ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ ಸರನೇಕರು ವಾನರರಮೇಲೆ ಅನೇಕ ನಿಧಗಳಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ಶಿ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಎಸೆದರು. ವಾನರನೀರರಾದರೋ ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಗೆ 
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ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯೋಫನೇ ಭೃಶಂ | ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕಥಿನುಖ್ಯೇಷು ಸಾತಯಾಂಚಕ್ಕಿರೇ ತದಾ 
|| ೫ | ವಾನರಾಶ್ಚಾಹಿ ರಕ್ಷಸ್ಸು ಗಿರೀ ವೃರ್ಕ್ಸಾ ಮಹಾಶಿಲಾ | ಸ್ರೈನೀರಾಃ ಪಾತ 
ಯಾಮಾಸುರ್ಮತ್ತವಾರಣಸನ್ನಿಭಾಃ8 ॥೬ 1 ಶೂರಾಣಾಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಾನಾಂ 
ಸಮರೇಸ್ವನಿವರ್ತಿನಾಂ | ತವಾ ಾಫ್ಲಸಗಣಾನಾಂಚೆ ಸುಯುದ್ಧಂ ಸಮವರ್ತತ ೭ ॥ 
ಪ ಸಭಿನ್ನಶಿರಸಃ ಕೇಚಿಚ್ಛಿನ್ನೈಃ ಫಾಜೈಕ್ಟ ಬಾಹುಭಿಃ | ಶಸ್ತ್ರೈ ರರ್ಸಿತದೇಹಾಸ್ತು ರಂಧಿ 
ಕೇಣ ಸಮೆುಕ್ಹಿತಾಃ ॥ ೮ ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚೈವ ಶೇರತೇ ಗಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಾಃ | 
ಕಂತ ಗೃಥ್ರವಳ್ಳೆರ ರಾಢ್ಯ ಗೋಮಾಯುಗಣಸಂಕುಲಾಃ | ಕಬಂಧಾನಿ ಸಮುತ್ಸೇತು 
ರ್ಭೀರೂಣಾಂ ಹೀಷಣಾನಿ ನೆ ವೆ , ell ಭುಜಸಾಣಿ ಶಿರಶ್ಸಿನ್ನಾ ಶ್ಲಿ ನ್ನ ಕಾಯಾಶ್ಚ ಜೊತೆಲೇ | 
ಭೃಶಂ - NN ಕನಿಮುಖ್ಯೇಸು - ಜಾತು ಖಲಿ, ನಾತಯಾಂಚಕ್ರಿಕೇ - ಬೀಳಿಸಿದರು. 
| ಚ | ಮತ್ತ ..ಭಾ8 - ಮದವೇಂದ ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಪ್ರವೀರಾಃ - ಬಹು ಶೂರರಾದ, 
ವಾನರಾಶ್ಯಾಪಿ - ಕಪಿಗಳೂ ಕೂಡ, ರಕ್ಷಸ್ಸು - ರಕ್ಕಸರಲ್ಲಿ, ಗಿರೀ೯ - ಪವ ರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ವೃರ್ಕ್ಸಾ- 
ಮರಗಳನ್ನೂ, ಮಹಾಶಿಲಾಃ - ದೊಡ್ಡ "ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ, ಸಾತಯಾಮಾಸುಃ - ಕೆಡವಿದರು. | ೬ | 
ಸಮರೇಷಸು - ಕಳೆಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅರಿವರ್ತಿನಾಂ - ಏಂತಿರುಗಣ್ಕ, ಯುಧ್ಯಮಾನಾನಾಂ - ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ, ಶೂರಾಣಾಂ - ವೀರರಾದ, ತದ್ರಾ....ಚ - ಆ ವಾನರರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ, 
ಸುಯುದ್ಧ ೦- ಮಹಾ ಯುದ ದ್ದವು, ಸಮವರ್ತತ - ಜಟ ಯಿತು. | ೭ | ಪ್ರಭಿನ್ನಶಿರಃ- ಕತ್ತರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗ್ಮಿ ಏನೆ ಪಿ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಲ ಟ್ಟ, ಪಾ ದ್ಬೆಃ - ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹು ಭಿಶ್ಚ | 
hr ಈ ಸಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಟಿ ಹಾಃ - ಅರೋಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶರೀರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ರುಧಿರೇಣತು - ರಕ ದಿಂದ ಸಮುಕ್ತಿತಾಃ - ತೊಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿವ ನರಾಗಿ, ಗಾಂ - ವ ಮಿಯನ್ನು, 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ - ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಆಜ. - ವಾನರರು, ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಥೆ ನೆ 
ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವು ಕಂಕ್ಲ್ಲಳ್ಳೇ-ಪಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಣಪದ್ದುಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಡಗಗಳಿಂದಲೂ (ಅಥವಾ 
ಕಾಗೆಗಳಿಂದಲೂ), ಅಢ್ಯಾಃ - ತುಂಬಿ, ಗೊಮ್ಮಾ,,,ಲಾಃ - ನರಿಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ವ್ನಾಪ್ಟರಾಗಿ, 
ಶೇರತೇ - ಮಲಗಿದರು, ಭೀರೂಣಾಂ - ಬೆಯಶಿೀೀಲರಿಗೆ, ಭೀಷಣಾರಿ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಕಬಂಧಾ 
ನವೈ- ರುಂಡಗೆಳಾದರೈ, ಸಮುತ್ಯೇತು॥ - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. |. | MR - ಆ ಯುದ್ಧ 
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is ಪರಾಕ್ರ ಮ ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ರಾಶ್ಚಸರಮೇಳೆ ವೃಕ್ಷ ಕ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. | ೧-೫ ॥ ಹೀಗೆ ಯುದ ದ್ಲಮಾ ಡುತ್ತಿ ಜಟ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನ ನ್ನು 
ತೋರದವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರಿಗೂ, ವಾನರನೀರರಿಗೂ ಯುದ್ದವು ಬಹು ರಭಸ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಕ್ರಸೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವಾನರರಳ್ಳಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಭಾಧೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ವಾನರರು ಭಗ್ನ ವಾದ ಶಿರಳ್ಪು ಗಳುಳ ಳವರೂ, ಭಗ್ನವಾದ ಪಾದ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಭಗ್ನವಾದ ಇತರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸರೂ ಆಗಿ ವೃಕ್ಸಗಳಿಂದಲ್ಯೂ, ಶಿಲೆ 
ಜಟಾ ಜೂ ತ ಜಾಲಾ ಟ್‌ ವ್ಯಾಪರಾಗಿ "`ನಲಕ್ಕುರುಳಿದರು. 
ಕೆಲವರು ವಾನರರು ರಾಕ್ಚಸರನೇಕರನ್ನು ರಕ್ತಸಿಕ್ತ್ಕವಾದ ಗಾತ್ರಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಆ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಸ ಸರೂ ಮಡಿದುರುಳಿ ಅವರ ಶವಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಕಗಳೂ, ಗೃಧ್ರಗಳೂ ನರಿಗಳೂ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಯಗೊಳ್ಳುವ 


೫೧೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ಕಮ ಾಯಾಂಂಾಖಾಲಜಲನಾಂರಾಲಾಲಲಾರೇ ರಾನಿ ಅನಾಳರಾಸವಾಗಿಾಳೀ ರಾ ುಹುಉುಾನಾಲವಾ ಣಾ ಸಾ ದಾಗಾುವಾಜರಾಣ್ಣತಾದಾನಾಸಯಾಯುಾ ಮಜಾ ಹಾರ ರಾನಾ ಲಯರ್ದ ಲಲ ನಾರ್ಲ ್ಲಅವಾಲಲಾಾಯಾಲ ರ ವತ 
ನಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ವಾಸಿ ನಿಸೇತುಸ್ತತ್ತ ವೈ ರಣೇ || ೧೦ ತತೋ ವಾನರಸೈ ನ್ಕೇನ 
ಹನ್ಯಮಾನಂ ನಿಶಾಚರಂ | ಪ್ರಾಭಜ್ಯತ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ॥೧ ॥| 
ರಾಕ್ಸರ್ಸಾ ಭಯನಿತ್ರರ್ಸ್ಟಾ ಹನ್ಯಮಾರ್ನಾ ಸ್ಲವಂಗನೆಸೈಃ | ದೃಷ್ಟಾ ಸರೋಷ 
ತಾನ್ರಾಳಕ್ಸೋ ವಜ್ರಡಂಷ್ಕಃ ಪ್ರತಾಸರ್ವಾ |೧೨॥ ಪ್ರನಿನೇಶೆ ಧನುಷ್ಟಾಣಿಸ್ಟ್ರಾಸರ್ಯ 
ಹರಿನಾಹಿನೀಂ | ಶರೈರ್ನಿದಾರಯಾಮಾಸೆ ಕಂಕಪತೆ K ರಜಿಹ್ಮಗೈಃ || ೧೩ || 
ಬಿಭೇದ ನಾನರಾಂಸ್ತತ್ಸ ಸಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ ನನಪಂಚಚ | ನಿವ್ಯಾಥ ಸರಮಶ್ರುದ್ಧೋ ವಜ್ರ 
ದಂಸ್ಕೃಃ ಪ್ರತಾಪರ್ನಾ ॥ ೧೪1 ತ್ರಸ್ತಾಸ್ಸರ್ನೆೇ ಹರಿಗಣಾಃ ಶರೈಸ್ಸಂಕೃತ್ತಕಂಥರಾಃ' 











ದಲ್ಲಾದರ್ಕೆ ಭುಜ....ನ್ನಾಃ - ತೋಳು, ಕೈ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಛಿನ್ಸಕಾಯಾಶ್ಚ - 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮಧ್ಯಶರೀರವೂ ಉಳ್ಳ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚ್ರಾಪಿ - ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ, 
ಭೂತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದರು. | ೧೦೨ | ವಜದಂಸ್ಕೃಸ್ಯ - ವಜ್ರದಂಷ್ಭೃನು, 
ಪಶ್ಯ 1 - ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ವಾನರಸೆನ್ರೇನ ಚ ಕನಿಸೈನ್ಯದಿಂದ, ಹನ್ಯಮಾನಂ - ಹೊಡೆಯ 
ಲೃಡುತ್ತ ಲಿರುವ, ನಿಶಾಚರಂ - ರಾಕ್ಷಸಸೇಬಂಧವಾದ, ಸರ್ವಂ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವು, 
ಪ್ರಾಭಜ್ಯತ - ಭೇದಿಸಿಹೋಯಿತು. | ೧೧ || ಪ್ರತಾಸರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಸವಜ್ರದಂಸ್ರಃ- 
ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನು, ಸ್ಲವಂಗಮೈಃ - ವಾನರರಿಂದ, ಹೆನ್ಫ್ಯಮಾರ್ನಾ - ಕೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಭಯ 
ನಿತ್ರರ್ಸಾ - ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸಿದ, ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ದೃ ಜ್‌. ಕಂಡು, ರೋಸ 
ತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ-ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಗಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಧನುಷ್ಟಾಣಿಃ-ಧನುಸ್ಸುನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, 
ಹೆರಿನಾಹಿನೀಂ - ವಾನರಸೈನ್ಯವನ್ನು, ವಿತಾಸರ್ಯ - ಹೆದರಿಸುತ್ತ, ಪ್ರನಿನೇಶ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು, 
ಕಂಕಸತ್ರೈಃ - ಹದ್ದುಗಳ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ, ಅಜಿಹ್ಮಸ್ಸೆಃ ಹ ಕುಟಲಗಮನವುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, 
ವಿದಾರಯಾಮಾಸ - (ವಾನರರನ್ನು) ಶೀಳಿದನು. ॥೧5-೧೩॥ ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪ್ರ ತಾಪರ್ವಾಣ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಃ - ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನು, ಸರೆಮಕ್ರುದ್ಧಃ - ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಸಪ್ತ - ಏಳುವುಂದಿಯಾದ, ವಾನರ್ರಾ - ಕಪಿಗಳನ್ನೂ, ಅಷ್ಟ್‌ 2 ಎಂಟುಮಂದಿಯನ್ನ್ಯೂ ನವ - 
ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿಯನ್ನೂ, ಪಂಚಚ - ಐದುಮಂದಿಯನ್ನು, (ಏಕೇನ - ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ), 
ನಿವ್ಯಾಧ - ಹೊಡದು, ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. | ೧೪ ॥ ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಸಂಕೃ...ರಾ$- 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಂಠಗಳುಳ್ಳ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತವಾದ, ಹೆರಿಗಣಾಃ - ವಾನರ ಸಮೂಹಗಳು, 


ಹ ನ ಇ ಹ ನೆ. ನ ಸ ಪಾಶಾ ಹಾಸ ಚಾ ಬಾಗಾ NN ರದ ಅಬಾ ಇಇ. ಹ | I ಕಾವಾ ನಂ ಅಪಾನ ಸರ ವಾ ಇಪ ಸನ ಸಫಾ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾನರರಾಕ್ಚಸರ ಕಬಂಧಗಳು ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 
೬-೧೦ ಆಗ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಚಸರು ಕೆಲ ವಾನರರ ಭುಜಗಳನ್ನೂ, ಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ, ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ತರಿದುಹಾಕಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದರು. ಮಹಾಬಲನಾದ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಾಸುರನಾದರೂ 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನರಸೇನೆಯಿಂದ ಹತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷ ಸಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆರಳಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗಾಗಿಸಿಕೊ.ಡು ಕಂಕಪತ್ರಗಳುಳ್ಳುವೂ, ನೇರವಾಗಿ 
ಹೊಗುವುವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೆಲವಾನರರನ್ನು ಸಿಗಿದುಹಾಕುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದನು. 
ಅನನು ಹಿಂದೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಾನರನೀರರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಕೆಡವುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುರಿದ ಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸಿಹೋದರು. ಆಗಲವರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ& ೫೧.೩ 





ಅಂಗದಂ ಸಂಪ್ರಧಾವಂತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿನಿನ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೧೫ | ತತೋ ಹರಿಗರ್ಣಾ 
ಭರ್ಗ್ನಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಲಿಸುತಸ್ತದಾ | ಕ್ರೋಫೇನ ವಜ್ರದಂಸ್ಕ್ರೃಂ ತಮುದೀಕ್ಷಂತ 
ಮುದೈಕ್ಷತ ॥ ೧೬॥ ವಜ್ರದಂಷ್ಟೋಏಂಗೆದಶ್ಹ್ಟೋಜ? ಸಂಗತ್‌ ಹರಿರಾಕ್ಷಸೌ | 
ಚೇರತುಃ ಹರಮಕ್ರುದ್ಧೌ ಹರಿನುತ್ತ ಗಜಾನಿವ ॥ ೧೭ ॥ ತತಃ ಶರಸಹಸ್ರೇಣ ವಾಲಿ 
ಪುತ್ರಂ ಮಹಾಬಲಃ | ಜಘಾನ ಮರ್ಮದೇಶೇಷು ಮಾತಂಗನಿನ ತೋಮರ $ 
| ೧೮ | ರುಧಿರೋಕ್ಷಿತಸರ್ನಾಂಗೋ ನಾಲಿಸೂನುರ್ನುಹಾಬಲಃ | ಚಿಕ್ಲೇಸ ವಜ್ರ 
ದಂಸ್ಕ್ರಾಯ ವೃಕ್ಷಂ ಭೀನುಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೧೯ ॥ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಏಪತಂತಂ ತಂ ವೃಕ್ಷಮ 


- ಹ ಫಂ ಭಾಜಪ ವಧಾ ದ ಕಾ ದ ~~ 





ತ್ರಸ್ತಾಃ - ಹೆದರಿ, ಪ್ರಜಾಃ - ಜನಗಳು, ಪ್ರಜಾಪಕಿಮಿವ - ಬ್ರಹ್ಮೆಡೇವನನ್ನ ೦ತೆ, ಅಂಗದಂ.- 
ಅಂಗದನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂಪ್ರಧಾವಂತಿ-ಓಡಿಬಂದುವು. ॥ ೧೫ ॥ ತತಃ-ಅನಂಶರದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಸುತಃ- 
ಅಂಗದನು, ಭರ್ಗ್ನಾ- ಭಗ್ಗೆವಾದ ಹರಿಗರ್ಣಾ - ವಾನರರ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, 
ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಪದಿಂದ, ಉದೀಕ್ಷಂತಂ - ನೋಡುತ್ತಿರುವ, ತಂವೆಜ್ರ 
ದಂಸ್ಕೃಂ ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಟನನ್ನು, ಉದ್ಬೆಕ್ಷತ - ನೋಡಿದನು. 1೧೬ | ವಜ್ರದೆಂಸ್ಟೃಕ - ಮೆಜ್ರ 
ದಂಸ್ನನು, ಅಂಗದಶ್ಚ - ಅಂಗದನು ಎಂಬ, ಉಭೌ - ಈರ್ವರಾದ, ಹರಿರಾಕ್ಷಸೌ - ವಾನರ 
ರಾಕ್ಚಸರು, ಹರಿ....ವ - ಸಿಂೆ ಮತ್ತು ಮದ್ದಾನೆಗಳಂತೆ, ಸೆಂಗತೌ - ಸೇರಿ, ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೌ - 
ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಚೀರತುಃ - ತಿರುಗಿದರು. ॥೧೭॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲಃ - 
ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ವಚ್ರದಂಷ್ಟನು, ಶರಸಹಸ್ರೇಣ - ಸಾವಿರಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಂಗದಂ - ಅಂಗದ 
ನನ್ನು, ಮಾತಂಗಂ - ಆನೆಯನ್ನು, ತೊಮಕರೈರಿವ - ತೋಮರಾಯ:ಧಗಳಿಂದ ಎಂತೋ ಅಂತು 
ಮರ್ಮದೇಶೇಷು - ಮರ್ಮಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. | ೧೮ ॥ ಬೀವ.ಸರಾಕ್ರಮಃ - 
ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, ವಾಲಿಸೂನುಃ - ವಾಲಿಪುತ್ರನು, 
ರುಧಿ....ಗಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯ್ದ ಸಮಸ್ತ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವಜ್ರದಂಷ್ಟಾಯ - ವಜ್ರ 
ದಂಷ್ಭೃನಿಗೋಸುಗ, ವೃಕ್ಸಂ- ಮರವನ್ನು, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಎಸೆದನು. (೧೯1 ರಾಕ್ಸ ಸಶ್ಚೈ - ವಜ್ರ 
ದಂಷ್ಭೃನೂ ಕೂಡ, ಅಸಂಭ್ರಾಂತಃ - ಗಾಬರಿಸಡದೆ, ಆಪತಂತಂ- ಬರುತ್ತಲಿರುವ, ತಂವೃಕ್ಷಂ- 
ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಬಹುಧಾ - ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಕಕ್ತರಿಸಿದನು, ಸೋಸಿ - ಆ ವೃಕ್ಸವೂ 


ಹ ವಾನ ಇರಾ. ಹತಾ ಗ ರ. ಹರಾ ಕಂ, ಸಾ. ಅರಾ ಕ್‌ ಇವಾ ಲಾ 5ರ ಹ 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೊರೆಹೊಕ್ಕಂತೆ ಅಂಗದನನ್ನು ಮೊರೆಹೊಕ್ಕರು. | ೧೧-೧೫ | ವಾಲಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಹತರಾದ ವಾನರರನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಹೋದನು. ಕೂಡಲೇ ಆ ಅಂಗದನಿಗ್ಕೂ ವಜ್ರದಂಷ್ಟೃನಿಗೂ ಎರಡು ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಗೆಂತೋ 
ಅಂತು ಪ್ರಬಲಯುದ್ಧವು ಸಸ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಅವನರೀರ್ವರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ 
ನಿಂತರು. ಆಗ ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನು ಆನೆಯನ್ನು ಅಂಕುಶದಿಂದ ಮರ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತಿವಿಯು 
ವಂತೆ ಅಂಗದನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೋಮರಾಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನೋಯಿಸಿ 
ದನು. ॥ ೧೬-೧೮ | ಆಗ ವಾಲಿಸೂನುವಾದ ಅಂಗದನು ರಕ್ಕಸಿಕ್ಕವಾದ ಸರ್ವಾವಯವನ 
ಗಳುಳ್ಳವನಾದರೂ ಮಹಾ ಕ್ರೋಧಾನಿಸ್ಟನಾಗಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪರಾಕೃಮವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಕೃನಮೇಲೆ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ವೃಕ್ಷವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷವು ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ 
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೫೧೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರಯ ೯ಸಹಿತೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೆಣೆೇ 








ಸಂಭ್ರಾಂತಶ್ಚ ರಾಕ್ಷಸಃ | ಚಿಚ್ಛೇದ ಬಹುಧಾ ಸೋಪಿ ನಿಕೃತ್ತಃ ಸತಿತೋ ಭುವಿ ॥೨೦॥ 
ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ನಿಕ್ರಮಂ ಪಸ್ಲವಗರ್ಷಭಃ | ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ನಿಪ್ರುಲಂ.ಶೈಲಂ . 
ಚಿಕ್ಷೇಸಚ ನನಾದಚ ॥ ೨೧॥ ಸಮಾಹತಂತಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ರಥಾದಾಸ್ಪ್ಲುತ್ಯ 
ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಗೆದಾಪಾಣಿರಸಂಭ್ರಾಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಮತಿಷ್ಕತ || ೨೨ || ಸಾಪಿಂಗ 
ದೇನ ಗದಾ ಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಗತ್ವಾತೆ ರಣಮೂರ್ಧನಿ! ಸಚಕ್ರಕೂಬರಂ ಸಾಶ್ವಂ ಪ್ರನುಮಾಥ 
ರಥಂ ತದಾ ॥ ೨೩ ॥ ತತೋಷನ್ಯಂ ಗಿರಿಮಾಸ್ನಿಸ್ಮ ನಿಪುಲಂ ದ್ರುಮುಭೂಹಿತಂ | 


ವಜ್ರದಂಷ್ಟೃಸ್ಯ ಶಿರಸಿ ಸಾತಯಾನೂಸ ಸೋಪಂಗೆದಃ ॥ ೨೪ || ಅಭವಚ್ಛೋಣಿಕೋ 





A RS ದ ಅದರ್‌ ಪಾ ಕಾ ಚಪ ಕಾ ಖಾ ET Em ಬಾ 


ಕೊಡ, ನಿಕೃತ್ವಃ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ಭುವಿ-ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಕಿತಃ-ಬಿದ್ದಿತು. | ೨೦ | ಪ್ಲವಗರ್ಷಭಃ 
ವಾನರಕ್ರೀಷ್ಮನಾದ ಅಂಗದನು, ವಜ್ರದಂಷ್ಟೃಸ್ಯ - ವೆಜ್ರದಂಷ್ಭೃನ, ತಂನಿಕ್ರಮಂ - ಅ ನರಃಕ್ರಮ 


ವನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕೆಂಡು, ವಿಪುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಶೈಲಂ - ಪರ್ವತವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ. 


ಅಂ 
ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಚಿಕ್ಷೇಪಚ - ಬೀರಿದನು, ನನಾದಚ - ಅಟ್ಟ ಹಾಸನನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. | ೨೧ 
ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನು, ಸಮಾಸತಂತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಂ - ಅನ 
ನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ ್ಯ - ಕಂಡು, ಗದಾನಾಣಿಃ - ಗದೆಯು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅಸಂಭ್ರಾಂತಃ- 
ಗಾಬರಿಬೀಳದೆ, ರಥಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, ಅನಶ್ಸ್ಲತ್ಯ - ಹಾರಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಸಮ 
ತಿಷ್ಕೃತ - ನಿಂತನು. | ೨೨ [|| ರಣಮೂರ್ಧನಿ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಗತ್ತು- ಹೋಗಿ, ಅಂಗದೇನ- 
ಅಂಗದರಿಂದ, ಸಾಗದಾ - ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಟ್ರನ ಗದೆಯು, ಕ್ಷಿಪ್ತಾ - ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ತದಾ -೪ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಚಕ್ರಕೂಬರಂ - ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಈಚೀಮರೆದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ, ಸಾಶ್ವಂ - 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಪ್ರಮಮಾಥ - ಮಥಿಸಿತು. | ೨೩ | ತತಃ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಸೋಪ೭ಂಗದಃ - ಆ ಅಂಗದನು, ದ್ರುಮುಭೂಸಿತಂ - ನೃತ್ಚಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ, 
ವಿಪುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ, ಅನ್ಯಂಗಿರಿಂ - ಮತ್ತೊಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು, ಅಕ್ಷಿ ಸ್ಯ - ಎತ್ತಿ, 
ವಜ್ರದಂಷ್ಕೃಸ್ಯ - ವಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರನ, ಶಿರಸಿ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಕೆಡವಿದನು. || ೨೪1 
ಸವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಃ - ಆ ವಜ್ರದಂಪ್ಭೃನು, ಮೂರ್ಛೆತಃ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಶೋಣಿತೋದ್ಗ ರೀ - 
ರಕ್ತವನ್ನು ವಮನಮಾಡುವವನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು, ಗದಾಂ - ಗಡೆಯನ್ನು, ಅಲಿಂಗ್ಯ- 


ಚತು ಐಂ ಬಾ ತಾ Se a 





ವಜ್ರದಂಷ್ಕೃನು ವಿಭ್ರಾಂತನಾಗದೆ ಅದನ್ನು ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಕತ್ತ 
ರಿಸಿ ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ವಾನರೋತ್ಸಮನಾದ ಅಂಗದನು ಆ ರೀತಿಯಾದ ನಜ್ರವಂಷ್ಟ್ರಾಸುರನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆರಳಿ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಒಂದು ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನ) ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದನು. ಆಗ ಅಂಗದನು 
'ಗದಾಪಾಣಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಆ ಗದೆಯನ್ನು ಆ ವಜ್ರದಂಷ್ಠ್ರನ ರಥದಮೇಳೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ರಥವು ಕುದುರೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ಆ ತರುವಾಯ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಂಗದನು ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
"ಹಿಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಆ ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಬಿಸುಟನು. 
ಆಗಲಾ ರಾಕ್ಷಸನು ರಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯೊಂದಿ ನೆಲಕ್ಕೆ 


ಚಟ್‌ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಂಚಾಶಸ್ಸ.ರ್ಗೆ& ೫೧8 














ಗಾ ಮ 


ದಾರೀ ವೆಜ ತ್ರದಂಷೃೃಸ್ಸ ಸ ನೂೂರ್ಭಿತತ |! ಮುಹೂರ್ತಮಭನನೂ ಥೋ ಗದಾಮಾ 
ಲಿಂಗ್ಕ ನಿಶ್ವರ್ಸ ॥ ೨೫ ॥ ಸಲಬ್ಧ ಸಂಜ್ಞೋ ಗದಯಾ ವಾಲಿಫ್ರೆತ್ರ ಮವಸ್ಥಿತಂ | 
Wa ಪರಮಕ್ರುದ್ಧೋ ನಕ್ಸೊ ೀದೇಶೇ "ನಿಶಾಚರ | ೨೬ ॥ ಗಂ ತ್ಯಕ್ತ 

ತತಸ್ತೃತ್ರ ಮುಷ್ಟಿ ಯುದ್ಧ, ಮತಃ ಅನ್ಕೊ €ನ್ಯಂ ಜಫ್ನುತುಸ್ತತ್ರ ತಾವುಭೌ ಸರಿ 
ರಾಕ್ಷಸ | ೨೭ "| ರುಧಿಕೋಡ್ಲಾ ರಿಣೌ ತೌತು ಸ ಸ್ರಹಾರೈ ರ್ಜನಿತಕ್ರ ಮೌ | ಬಭೂ 
ವತುಸ್ಸುವಿಕಾ ್ರಂತಾನಂಗಾರಕಬುಧಾನಿನ | ೨೮ || ಇತಃ "ಸರನುತೆನಜಸ್ನೀ ಅಂಗೆದಃ 
ಚಾ ಜ್‌ | ಉತ್ಪಾಟ್ಯ ವೃಕ್ಷಂ ಸ್ಲಿತರ್ನಾ ಬಹುಪುಷ್ಪಫಲಾಂಚಿತಂ ॥ ೨೯॥ 
ಜಗ್ರಾಹ ಹ್‌ ಚರ್ಮಖಡ್ಡ ೦ಚ “ನಿಪುಲಂ ಶುಭಂ | 'ಕಕಣೇಜಾಲಸಂಭನ್ನಂ 


SS pS ಹ ಗಾ ~~ ee Mae ಆ. ಟೂ me 


ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ನಿಶ್ಚ ರ್ತ - ನಿಟ್ಟುಸ ಸುರು ಬಿಡುತ್ತ, ಮುಹೂರ್ತಂ - ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ್ಲ ಮೂಢಃ - 
ಜಾ 2 ನಶೂನ್ಯನು, ಅಭವತ್‌ ವ ad, ॥ ೨೫% | ಸನಿಶಾಚರಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನು, ಲಬ್ಧ ಸೆಂಜ್ಞಃ $ - 
ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ಟ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸರಮಕ್ರುದ್ಧಃ ! - ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅನಸ್ಥಿತಂ- "ನಿಂತಿರುವ, 
ವಾಲಿಪುತ್ರ ರ ಅಂಗದನನ್ನು » ಗದಯಾ - ಗದಾಯುಧದಿಂದೆ, ನಕ್ಷೋದೇಶೇ - ವಕ್ಷಸ ಸ ಲದಲ್ಲಿ, 
ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ತತ್ರ - ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ, ಗದಾಂ - ಗದಾಯುಧವನ್ನು. ಹ 
ತ್ಯಕ್ತ - ಬಿಟ್ಟು, ಮುಷ್ಟಿ ಯುದ್ಧಂ - ಮುಕ ಸ್ಟಿಯುದ್ಧ ವನ್ನು, ಅವರ್ತತ - ih 
| ೨೬ ಶ್‌ | ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ, 'ಹರಿಂಾಕ್ಷಸೌ ಎ 'ವಾನರರಾಕ್ಚಸರಾದ, ತಾವುಭೌ - ಅವರೀರ್ವರೂ, 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಜಫ್ನತುಃ - ಹೊಡೆದರು, ರುಧಿರೋದ್ಲಾರಿಣೌ - ರಕ ಕೃವನ್ನು 
ಕಕ್ಕುವ, ತೌತು - ಅವರೀರ್ವರಾದಕೆ, ಪ್ರಹಾಕೈಃ - ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ, ಜನಿತಶ್ರಮೌ - ಹುಟ್ಟಿದ 
ಆಯಾಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸುವಿಕ್ರಾಂತೌ - ಮಹಾ ಶೂರರಾದ, ಅಂಗ್ಲ್ಚಾವ - ಅಂಗಾರಕ ಜರು! 
ಬಭೂವತುಃ - ಆದರು. |೮| ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಕಪಿಕುಂಜರಃ : ವಾನರಶ್ರೆ (ಷ್ಠೃನಾದ, ಸರಮತೇಜಸ್ವೀ- 
ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಅಂಗದ8 - ಅಂಗದನು, ಬಹ್ಮ್ಮ್ನುತಂ - ಅನೇಕ ಪ್ರಪ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, 
ಫಲಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ, ವೃಕ್ಷಂ - ಮರವನ್ನು, ಉತ್ಪಾ ಟ್ಯ - ಕೆತ್ತು, ಸ್ಮಿತರ್ನಾ - ನಿಂತನು, 
ಕಿಂಕಿ... ನ್ಹಂ-ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಚರ್ಮಣಾಚ. ಚರ್ಮದಿಂದಲೂ, Fp. 
ಅಲಂಕೃತವಾದ, ವಿಪುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ, x NE ಶುಭಕರವಾದ್ಕ ಖಡ್ಗಂಚ - ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಹ EE. me ಪಾ gs EE EE A ರ ವ ಗಂಡ ದ ತಂ ದದ್ದ್ತ್ಷ್ಳಂ್ಳ್ಲ ರಾ ಈ ಇಲ್‌ 


ಬಿದ್ದನು. | ೧೯೨೨೫ | ಬಗೆ ಅನನು ಗದೆಯನ ಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ತಃ : ಬಿದ್ದಿ ದ್ದು 
ಆಮೇಲೆ ಎಚ್ಡೆ ತ್ತುಕೊಂಡು ಅದೇ ಗದೆಯಿಂದಲೇ ಅಂಗದನ ಎದೆಗೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಮುಷ್ಟಿ ಯುದ್ದ ಕ್ರೈ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ 
ರಕ್ತ ವ್ಯಾಸ ಫ್ರ,ವಾದ ಕೆರೀರವುಳೆ ವರಾಗಿಯೂ ಬಾಣಾಘಾತದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ 'ಅಯಾಸವುಳ್ಳವ 
BE ಇದ್ದ ರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊಡೆದರು. ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಯುದ ವೂ ಜು ಚಟ ಯುದ್ಧ ದಂತೆ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನ 
ಮೇಲೆ: ವಾನರೋತ್ಕ್ಮಮನೂ, ಅತ್ಯ ದಿಕ ತೇಜಸ್ಸ ೦ಪನ್ನನೂ ಆದ ued ಪುಷ್ಟ ಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 

ಫಲಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ವೃ ನನ್ನು ಆಯುಧವನ್ನಾ ಗಿ ಧರಿಸಿ ನಿಂತನು, $l ಬಲನಾದ 
ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನೂ ಸಹ tii Bi ತ ಮವಾದುದ ಣ್ಯ ಟರ ಸೊಗಸಾದುದೂ, 
ಚರ್ಮದಖೇಡ್ಯದಿಂದಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆದೆ ಖಡ್ಗ ವನ್ನುಧರಿಸಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. [೨೬-೩೦ 





೫೧೬ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೇ 

ಅಹಾ ಲಾಜಸಾವಾಾರಾರ ನನಲಲ ದಾ ದನಾಲರ em 
ಚರ್ನುಣಾಚ ಸರಿಸ್ಕೃತಂ | ೩೦ | ವಿಚಿತ್ರಾಂಶ್ಚೇರತುರ್ಮಾರ್ಗಾ£ ರುಸಿತೌ ಕನಿ 
ರಾಶ್ಚಸೌ | ಜಫಘ್ಮತುಶ್ಚ ತದಾ೭ನ್ಕೋನ್ಯಂ ನಿರ್ದಯಂ ಜಯಕಾಂಕ್ಷಿಣೌ ॥ ೩೦॥ 
ವ್ರಷೈಸ್ಟಾಸೆ ಸ್ರೈರಶೋಭೇತಾಂ ಪುಸ್ಠಿ.ತಾನಿನ ಕಿಂಶುಕೌ। ಯುಧ್ಯ ಮಾನ್‌ ಪರಿಶ್ರಾಂತೌ 
ಜಾನುಭ್ಯಾ ಮನನೀಂ ಗತೌ ॥೩೨॥ ನಿಮೇಷಾಂತರಮಾತ್ರೇಣ ಅಂಗದಃ ಕಪಿಕುಂಜರ॥। 
ಉದತಿಷ್ಯಕ ದೀಸ್ತಾಕ್ಸೋ ದಂಡಾಹತ ಇನೋರಗಃ ॥ ೩೩॥ೃ ನಿರ್ನುಲೇನ ಸುಧೌ 
ತೇನ ಖಡ್ಗೇನಾ೭ಸ್ಕ ಮಹಚ್ಛೆರಃ | ಜಘಾನ ವಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರ್ರಸ್ಯ ನಾಲಿಸೂನುರ್ನುಹಾ 
ಬಲಃ ॥ ೩೪ | ರುಧಿರೋಕ್ಷಿತಗಾತ್ರಸೈ ಬಭೂನ ಪತಿತಂ ದ್ವಿಧಾ | ಸರೋಷಸರಿ 


es 6 ಸಾವಿ 





'`ೌರೂಸವವಣಾಗಾ, 








ಗ Ss ES SN, ರಾ ಲ್ಪ ಇಡ ಭಂ ಇಟೃೃೀ ಜ್ರ (| 


ಗಾ 


ಆರ್ನಭಂಚರ್ನುಚೆ - ಖೇಡ್ಯ ವನ್ನೂ ಸಹ, ಜಗ್ರಾಹ - ಗ್ರಹಿಸಿದನು. % | 3೯-೩೦ | *ಿಂಚ- ಇಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ರಹಿತ. ಕೋಪಿನ. ರಾದ, ಕಪಿರಾಕ್ಸ ಸೌ ವಾನರ ರಾಕ್ಸಸರಿಬ್ಬರೊ, ಜಯೆಕಾಂಕ್ಷಿ ಣೌ. 
ಜಯಾನೇಕ್ಷೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸನಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ದಯಂ - ``ಸಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ- | 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಜಘ್ನುತುಃ - ಹೊಡೆದರು, ವಿಚಿರ್ರ್ರಾ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ಮಾರ್ಗಾ೯- 
ಮಂಡಲಾದಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ, ಚೇರತುಃ - ಸಂಚರಿಸಿದರು. 18೧॥ ಸಾಸ್ಟ್ರೈಃ - ರಕ್ತವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುನ, 
ವ್ರಣ್ಛೆಃ- ಗಾಯಗಳಿಂದ, ಪುಸ್ಸಿತೌ - ಹುವ್ರುಬಿಟ್ಟಿರುನ, ಕಿಂಶುಕಾವಿವ - ಮುತ್ತು ಗದ. ಗಿಡಗಳಂಕ್ಕೆ 
ಅಕೋಭಿತಾಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಯುಧ್ಯಮಾನೌ - ಯುದ್ಧ ಮಾಡುಕ್ತಿರುವರಾದಕಾರಣ, 
ಪರಿಶ್ರಾಂತೌ - ಬಳಲಿ, ಜಾನುಭ್ಯಾಂ - ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ, ಅನನೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಗತೌ- 
ಹೊಂದಿದರು. ॥8೨॥ ಕಪಿಕುಂಜರಃ - ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಆಂಗದಃ - ಅಂಗದನು, ನಿಮೇ.... 

ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದಂಡಾಹತಃ - ದಂಡದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಉರಗಇವ- ಸರ್ಪದಂತೆ ದೀಪಾ ಕ್ಟ 
ಹೊಳೆಯುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಉದತಿಷ್ಠತ - ಎದ್ದ ನು | ೩೩ || ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಿಷ್ಟ 
ನಾದ, ವಾಲಿಸೂನುಃ - LE ಸುಧೌಕೇನ - ಜಾಣಿಟಡಿದು. ನಿರ್ಮಲೇನ - ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗಿರುವ 
ಖಗ್ಗೇನ - ಕತ್ತಿಯಿಂದ, ಅಸ್ಯವಜ್ರುದಂಸ್ಟೃಸ್ಯ - ಪ ವಜ್ರದಂಷ್ಕೃ ನ, ಮಹತ್‌ - ಸುಪ್ತ ರನಾದ್ಗ 
ಶಿರಃ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಜಘಾನ - ಕತ್ತ we | ೩೪ || ರುಧಿ....ಸ್ಕ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಆ ನಜ್ರದಂಷ್ಟನ, ಸರೇ... ಕ್ಲಂ- ಕೋಪದಿಂದ ತಿರುಗಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಕ್ಯ 


em ರ್ಜ. ~~ ಇಸ ಹಾವ ನಾಸರ್‌ ಜನಾ (ಈ ಸಾವ ನ ವಾ —— ಸಜಜ Wa ಜವ ೊೂಠೋ ಧಾನ 


ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೆರಳಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಚಿತ್ರ ಗತಿಗಳನ್ನು ಮೆರೆದು ಒಬ್ಬರ . 
ನ್ನೊಬ್ಬ ರು ಜೇ. ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ NP ಓಬ್ಬ 'ರಸ್ನೊಬ ರು ಬಲ 
ಹ! “ ಹರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರರಾಕ್ಷಸೆರಿಬ್ಬ ಯು ಬಹು 
ವಿಚಿತ್ರ ಎಟ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೂ ಮೊಳೆತ ಮುತ್ತು ಗದ ಮರಗಳಂತೆ ಶೋಭಿ 
ಸುತ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. ಲಹೊತಿ 3 ಸಮೇಲೆ ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ ಅಂಗದನು ಕೆರಳಿ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ತು aE ಸ್ಯ ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿ ಸಿದ ಮಹಾ ಸರ್ಪದಂತೆ 
ನೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದು ಮೊನಚಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ ವಾದ ಕ ತ್ತಿಯಿಂದ ನಜ್ರದಂಷ್ಮನ ತಲೆಗೆ ಬಲ 
ವಾದ ಸಟ್ಟನಟ್ಟನು ಆಗ ae ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಆ ನಜ್ರದಂಷ್ಕೃನು 


$ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗದನು ಯಾನ ಯಾನ ತ ಗ್ರಹಿಸಿದನೋ, ಅನ್ರಗಳನ್ನು ನಜದಂಸ್ನನೂ ಸಹಾ 
ಜೃ ಜು ದಟ 
ಗ್ರಹಿಸಿದನೆಂದು ಭಾವವು, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಃಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥8 ೫೧೩ 





ವೃತ್ತಾ ಕ್ಷಂ ಶುಭಂ ಖಡ್ಗಹತಂ ಶಿರಃ ॥8೫॥ ನಜ್ರದಂಷ್ಟೃಂ ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಭಯಮೋಹಿತಾಃ | ತ್ರಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಪರ್ತ ಲಂಕಾಂ ವಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ಲವಂಗಮೈಃ 
॥ ೩೬ ॥ ನಿಸಣ್ಣವದನಾ ದೀನಾ ಹ್ರ್ರಿಯಾ ಸಿಂಚಿದವಾಜ್ಮುಖಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ನಿಹತ್ಯ ತಂ ವಜ್ರಧರಪ್ರಭಾವ 
ಸ್ಪವಾಲಿಸೂನುಃ ಕಪಿಸೈನ್ಯಮಧ್ಯೇ 
ಸ ಹರ್ಸಂ ಮಹಿತೋಮಹಾಬಲ 
ಹಸ ನೇತ್ರ ಸ್ತ್ರ ದಶ್ರೆ ರಿವಾವೃ ತಃ ॥| ೩೮ || 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಷೆೇ ಆಕ Mapes ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಃಸಂಚ ಇಶಸ್ಸ ರ್ಗೆಃ. 


ತಾ ಹ ನಾ ಬಜ ಐ. ಬ ಪಾಸ ಗಾ ನಾ ಚ ರಾ ಗಾ ಹಾವ ಇರಾ ೫ ಅಜ ಜಂಟ ನ ಚಾ ತಜಾಪಫಾನ ಪಾಪಾ ಸವಾತಾಸಸನ ನಾ." ಅ ತ iN 
ಅಸಾ ಗ ss Tr 


ಶುಭಂ - ಶುಭಕರವಾದ, ಶಿರಃ - ಶಿರಸ್ಸು, ಖಡ್ನ್ಗಹತಂ - ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ, 
ದ್ವಿಧಾ - ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ, ಪತಿತಂ - ಬಿಡ ದು ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. ||8%॥ ನಜ ್ರಾಡೆಂಸ್ಕೈಂ- 
ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃನನ್ನು; ಹುತಂ - ಹತನನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಭಯಮೋಶಿತಾಃ - ಭೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಪ್ಲವಂಗಮ್ಮೈಃ - ಮಾನರರಿಂದ, ವಧ್ಯಮಾನಾಃ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ, ತ್ರಸ್ತಾಃ - ಹೆದರಿ, ವಿಷಣ್ಣವದನಾಃ - ಶುಷ್ಕವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಾ - 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, ಕೆಂಚಿದವಾಬ್ಮುಖಃ - ಕೂಂಚ ಶಲೆಬೊಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಲಂಕಾಂಪ್ರತಿ - ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಪರ್ತ - ಬಿದ್ದರು. ॥ ೩೬-೩೭ | ವೆಜ್ರ.ವಃ - ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, 
ಸವಾಲಿಸೂನುಃ - ಆ ನಾಲಿಪುತ್ರನು, ಕನಿಸೈ ನ್ಯಮಧ್ಯೇ - ವಾನರಸೇನೆಯ ನಡುವೆ, ತಂ-ಆ ವಜ್ರ 
ದಂಷ್ಭ್ರನನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಹೊಡೆದು, ತ್ರಿದಕೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಅವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆದ, ಮಹಾ 
ಬಲಃ - ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ, ಸಹಸ್ರನೇತ್ರಇನೆ - ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಮೆಹಿತಃ - ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಹರ್ಷಂ - 
ಸಂತೋಷವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು. ॥ ೩೮ || 


ಭತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಚತುಃಪಂಚಾಶಸ್ಥ ರ್ಗ. 





ಸಾಕ; pe —___— ಗಾಣ, pe rn 


ಕಾರದ 


ಖಡ್ಗಾಹತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಇಬ್ಬ ಗವಾದ ತಲೆಯುಳ ವನೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೆ ಕೆರಳಿ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ತಿರುಗಿದ ಕಣ್ಣಾ ಲಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಣೆ ನೆಲಕ್ಡು ರುಳಿದನು. ೩೧-೩೫ ಈ 
ರೀತಿ ಆಗ ಹೋದ ಅವನನ್ನು ಹ ರಾಕ್ಷಸಕೆಲ್ಲರೂ ಭಯದಿಂದ ಮೋಹಿತ 
ರಾಗಿ ಹೋದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ. ವಾನರವೀರರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸೆಲ್ಕಟ್ಟು ಹೆದರಿ 
ಲಂಕಾನಗರಕ್ಕೆ ಓಡಿದರು. ಹಾಗೆ ಓಡುವಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷಣ್ಣರಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ತಲೆತಗ್ಗಿ ಆ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ ವಾನರರಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿ ರಲು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಹೆದರಿ ಇನ್ನೂ 
ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಕೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರ ಮು 
ವುಳ್ಳ ಅಂಗದನು ಆ ವಜ ಸ್ರದಂಷ್ಟನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವಾನರಸ್ಥೆ ನ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೫ ೬ 
| ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಕುವಂತೆ ಸಂತುಷ ್ಕ ಸ್ಟಾಂತನಾಗಿದ್ದ ನು. ॥೩೬-೩೮|] 


ಇಂತಿದು ಅಂಗದಕೃತ ವಜ್ರದಂಷ್ಟ್ರಹನನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು. 


KYA 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ,। 
ಜ್‌ ಟ್‌ 


ಪಾ 


ವಜ್ರದಂಸ್ಕೃಂ ಹತಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನಾಲಿಪುಕ್ರೇಣ ರಾವಣ॥ | ಬಲಾದಧ್ಯಕ್ಷಮುನಾ 
ಚೇದಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಮನಸ್ಥಿತಂ lol “ಶೀಘ್ರಂ ನಿರ್ಯಾಂತು ದುರ್ಧರ್ಷಾ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಭೀಮವಿಕೃಮಾಃ | ಅಕಂಸನಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕೋನಿದಂ ॥ ೨ ॥ ಏಷ 
ಶಾಸ್ತಾ ಚ ಗೋಸ್ತಾಚ ನೇತಾಚ ಯುಧಿ ಸಮ್ಮತಃ | ಭೂತಿಕಾನುಶ್ಚ ಮೇ ಫಿತ್ರಂ 
ನಿತ್ಯಂಚ ಸಮರಪ್ರಿಯಃ ॥ ೩ ॥ ಏಷ ಜೇಷ್ಯತಿ ಕಾಕುತ್‌ಸ್ಸೌ ಸುಗ್ರೀವಂಚ ಮಹಾ 
ಬಲಂ | ನಾನರಾಂಶ್ಚಾಪರ್ರಾ ಘೋರ್ರಾ ಹನಿಸ್ಯತಿ ಪೆರಂತಸಃ ॥೪॥ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ 


ದಗ EM ಅಯ 


ರಾನಣಃ - ರಾನಣನು, ನಜ್ರದಂಸ್ಕೃಂ - ನಜ್ರದಂಷ್ಭ್ರನನ್ನು, ವಾಲಿಪ್ರತ್ರೇಣ - ಅಂಗನ 
ನಿಂದ ಹತಂ - ಹತನಾದನನನ್ನಾಗಿ, ಶ್ರುತಾ - ಕೇಳ್ಳಿ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ, 
ಅವಸ್ಥಿ ತಂ - ಥಿಂತಿರುವ, ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಂ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ - ಈ 
ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧ ಭೀನವಿಕ್ರಮಾಃ - ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವೃಳ್ಳ 
ದುರ್ಧರ್ಷಾಃ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಸರ್ನ..ದೆಂ - ಸಮಸ್ತ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಡಿತನಾದ, ಅಕಂಪನಂ- ಅಕಂಫನನ್ನು, ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ - ಮುಂದು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಶೀಘ್ರ ಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಯಾಂತು - ಹೊರಡಲಿ | ೨॥ ಏಷಃ - ಇವನು, 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಚ - ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಥಿಗ್ರಹಿಸುವವನು, ಗೋಸ್ತ್ವಾಚ - ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸುವವನು, 
ನೇತಾಚ - ಸೇನಾನಾಯಕನು, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮತ - ಪ್ರಸಿದ್ಧನು ನಿತ್ಯಂ - ನಿರಂತರವೂ 
ಮೇ - ನನ್ನ ಭೂತಿಕಾನಶ್ಚೆ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಬಯಸುವವನು, ನಿತ್ಯಂ - ಯಾವಾಗಲೂ, 
ಸಮರಪ್ರಿಯಶ್ಚ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವನು. | 8॥ ವಿನಃ - ಇವನು, ಕಾಕುತ್‌ಸೌ - ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನೂ, ಮಹಾಬಲಂ - ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ, ಸುಗ್ರೀವಂಚ - ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ ಸಹ, ಜೇಷ್ಠತಿ - 
ಜಯಿಸುವನು, ಪರಂತಸಃ-ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಇವನು, ಫೋರಾ-ಭಯಂಕರರಾದ, ಅಸರ್ರಾ 


ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಾಲಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಂಗದನಿಂದ ನಜ್ರದಂಷ್ಠಾಸುರನು ಹತನಾದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ರಾನಣಾಸುರನು ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿ 
ಪುಟಿನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ ಬಲಾಧ್ಯ ಕ್ಷನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲ್ಳೆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ಸಮನಾದ 
ಪ್ರಹಸ್ತನೇ ! ಸಮಸ್ತ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಕೋನಿದನಾದ ಅಕಂಪನನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ 
ಏಸು. ಈ ಅಕಂಪನನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈತನು ನಿಪುಣನಾದನನು. ಈತನು ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದನನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈತನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಪಗೊಳಿಸುನವರೂ, ಕಕುತ್ಸ್ಯ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನೂ, ಮಹಾಬಲನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರರಾದ ವಾನರನೀರರನ್ನೂ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಪಂಚಸನಂಚಾಶೆಸ್ಪಗ್ಗ್ಗಕ ೫೧೯ 











hte ಹಾಪ್‌ 
ಹಾಹಾಹಾ eC ರಾಸ ಸಾಂ ್ಳಇ4್ಷ | (ಜರ ಗಗ್‌ ಆ peng Ed ಕಾರ್ಯಾ 


ಸ'ತಾಮಾಜ್ಞ್ಞಾಂ ರಾನಣಸ್ಯ ಮಹಂಬಲಃ | ಬಲಂ ಸಂತ್ರರಯಾಮಾಸ ತದಾ ಲಘು 
ಸರಾಕ್ರಮಃ “| 5 || ತಕೋ ನಾನಾಪ್ರಹರಣಾ ಭೀಮಾಕ್ಸಾ ಭೀಮುದರ್ಶನಾಃ | 
ನಿಷ್ಟೇತೂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಮುಖ್ಯಾ ಬಲಾರ್ಯಕ್ಷಪ್ರಚೋದಿತಾಃ ॥ ೬ ॥ ರಥಮಾಸ್ಕಾಯ 
ವಿಪುಲಂ ತಸ್ತಕಾಂಚನಕುಂಡಲಃ । ಮೇಘಾಭೋ ಮೇಘವರ್ಣಶ್ಚ ಮೇಘಸ್ವನ 
ಮಹಾಸ್ವನಃ | ರಾಕ್ಷಸೈಸ್ಸಂವೃತೋ ಭೀಮೈಸ್ತದಾ ನಿರ್ಯಾತ್ಯಕಂಪನಃ ॥ ೭ ನಹಿ 
ಕಂಸಂಿಂತುಂ ಶಕ್ಕಸ್ಸುರೈ ರಪಿ ಮಹಾಮೃಧೇ | ಅಕಂಪೆನೆಸ್ಸೆ ತಸೆ (ಇ ಇಮಾದಿತ್ಯ ಇವ 
ತೇಜಸಾ ॥ ೮॥ ತಸ್ಯ 1, ಸಂರಬ್ಧನ್ಯ ಯಯ: ೨೭ ತೃಯಾ ] Wie, 








ಇತರ, ವಾನರಾಂಶ್ಚೈ - ಕನಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡಾ, ಹನಿವೃತಿ - isd | ೪ || ತತ್ತು Hs 
ಚುರುಕಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, PA - ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠ ನಾಡೆ, ಸ ಸಃ - ಆ ಪ್ರುಹಸ್ತನು, Ns! 
ರಾವಣನ, ತಾಮಾಜ್ಞಾಂ - ಆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ತದಾ - ಆಗ, 
ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, PO - ತ್ವಕೆಗೊಳೆಸಿದನು. ॥ ೫ | ತಶಃ- 4 
ನಾನಾಪ್ರುಸರಣಾಃ - ಅನೇಕವಿಧದವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಭೀಮಾಕ್ಸಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ನೇತ್ರ 
ಗಳುಳ್ಳ, Wea ಎ. ರೂಕ ಸ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಬಲಾ ..ತಾಃ - ಸೇನಾನಾಯಕನಿಂದ 


೦೨, 
ಪ್ರೇರಿಸ ಲೃಟ್ಟವರಾಗಿ, ನಿಷ್ಟೇತುಃ- ಹೊರಟರು. ||೬| ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮೇಘಾಭಃ - ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಸ ಲವಾದೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಮೇಘವರ್ಣಶ್ಚ - ಮುಗಿಲಿನ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಮೇಘ....ನಃ- ಗುಡು 
ಗಿನ ಧ್ವರಿಯಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ತಪ್ತ ನ | ಅಸರಂಜಿಯ ಕುಂಡಲಗಳುಳ್ಳ, ಅಕಂಪನಃ - 
ಅಕಂಪನು, ವಿಪುಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ. pe ತೇರನ್ನು, ಆಸಾಯ - it ಭೀಮೈಃ- 


1 


ಭಯಂಕರ ಎದ, ರಾಕಸ್ಸೆಃ-ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಸಂವ್ಠತ$-ಸುತ್ತುವರೆದವನಾಗಿ, ನಿರ್ಯಾತಿ ಬಂದನಸ್ನ. 
ಎ" ಕ ೆ ಲಿ ಟೆ 
ಕ | ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಮಹಾಮೃಥೇ - ದೊಡ್ಡ ಕ.ಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸುರೈರನಿ - ದೇವತೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಕಂಪಯಿತುಂ - ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಶಕ್ಯಃ - ಅಸಾಧ ಮೋ, ತತ -ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಕಂಸನೂ- ಅಕಂಸನ ಶಬ SW ಅಂಥಾ ಅಕಂಪನನು, ತೇ 8 ರಾಕ್ಟ್ಪ ಸರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತೇಜಸ2-ಬೆಳಕೆರಿಂದ ಅದಿತ್ಯಇ ಇವಸಿ ತ£-ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಇದ್ದನು. || ಯುಯುತ್ತು ಸ 


ತೆ 
ಯುದ್ಧೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ೨ ಸಂರಬಸೆ ) ಸ್ಕೈ - ತ್ತ ೈರೆಯುಳ್ಳವನಾ”, ನಿರ್ಧಾನಮಾನಸ್ಯೆ - ಬರುಕ್ತಿರುವ, "ತಸ್ಯ - 











A ಕ್‌ ತಾತ ್ವತೂರಾಇಣಾಹಾ 


ಜಯಿಸಬಲ್ಲನೆಂಬ:ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನವಿಲ್ಲವು» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗಲಾ ಪ್ರಹಸ್ತನು 
a? ಎಲು pe ಈಚ್‌ ಇ ನ 

ಆ ಚಾ ಹ ಗ ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ರಾಕಸಸ್ಥೆನ್ನವೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಜಾಗೃ ತೆಯಾಗಿ 
ಷ್ಟ ಜ್‌ 


ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮಹೋತ 
ವಾದ ಸುವರ್ಣದ ಕರ್ಣ 
ಮೇಘಕ್ಕೆ ಆ... ಮೇಘನ )ಿ ಸ್ಟ 

ಆದ i ಸನನು ಭಯಂಕರನಾದ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ರಥವೇರಿ ಹೊರ 
ಟಿನುು ಅವನು ಯ ದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಳೂ ತಿರಸ್ಕ ರಿಸಲೂ ಅಸಾಧ್ಯ 
ನಾದನನು; ESE ಇವನಿಗೆ ಅಕಂಸನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಜಾ ಸೂರ್ಯ 


೫೨೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುಡ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ಳ್‌ ನ ಮಾಮಾ ತಾತಾ ಇಂವ 


`ಜ್ವೈನ್ಯಮಾಗಚ್ಛದ್ದ ದ್ಧಯಾನಾಂ ರಥವಾಹಿನಾಂ ॥ ೯॥ ವ್ಯಸ್ಪುರನ್ನಂಯನಂ ಚಾಸ್ಯ 
ಸವ್ಯಂ ಯೊದಾ ಭಿನಂದಿನಃ | ನಿವರ್ಣೋ ಮುಖವರ್ಣಕಶ್ಚ ಗದ ಗ ಎ ಭವತ್ಸ ನಃ | 
ಅಭವತ್ತು ದಿನೇಚಾ ಪಿ ದುರ್ದಿನಂ ರೂಕ್ಷಮೂರುತಂ ॥ ೧೦-೧೧ || '`ಬೂರ್ಚ್‌ ಖಗಾ 
ಮೃ ಗಾಸ್‌ ರೇ ವಾಚೆಃ ಕ್ಟೂ ರಾ ಭಯಾನಹಾಃ | ಸಸಿಂಹೋಪಚಿತಸ್ಥಂಧಃ 
ಶಾರ್ಮೂಲಸಮವಿಕ್ರಮಃ | ಕಾನುತ್ಬಾತಾನಚಿಂಕ್ಕೈ ವ ನಿರ್ಜಗಾಮ ರಣಾಜಿರಂ ॥೧೨9॥ 


ತದಾನಿರ್ಗಚ್ಛತಸ್ತ ಸ್ಕ ರಕ್ಷಸಸ್ಸಹರಾಕ್ಷಸ್ಥೈ $ | pe ಸುಮಹಾನ್ನಾ ದಃ ಕೊ ಸಳ 


ರಾ ದಾ ಗಾರ್‌ ಇ... ನ ಗಾ... ಐ ಸಾ. ಸಹಾರಾ ರ ಗ್‌ ಹಾಟ ಬಾ 00ರ ER EE SS RE ಕಾವಾ ಕಾಸಾ. ಅ ಚಾಚಾ ಬು ಆ ರಟ 


ಆ ಅಕಂಪನನ, ರಥವಾಹಿನಾಂ - ರಥವನ್ನೆಳೆಯುವ, ಹೆಯಾನಾಂ- ಕುದುಕೆಗಳ (ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು,) 
ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ - ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ, ದೈನ್ಯಂ - ದೀನತ್ಯ ವನ್ನು, ಆಗಚ್ಛತ್‌ - ಹೊಂದಿತು. |೯| ಯುದ್ಧಾ ಭಿ 
ನಂದಿನಃ - ಯುದ್ಧದಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಅವನ, ಸವ್ಯಂನಯನಂಚ - ಎಡೆಗಣ್ಣೂ 

ವ್ಯೃಸ್ಸುರತ್‌ - ಚಲಿಸಿತು, ಮುಖವರ್ಣಶ್ಚ - ಮುಖದ ತೆ ್ಲಿವೂ ಕೂಡ, ವಿನರ್ಣಃ - ವಿಪರೀತ ಚ್ಟ 
ವುಳ್ಳದಾಯಿತು, ಸ್ವನಃ - ಕಂಠಧ್ವನಿಯು, ಗದ್ಗದಶ್ಶ - "ಗದ್ಗ ದವಾಡುದು, ಅಭವತ್‌ - ಅಯಿತು, 
ಸುದಿನೇಜಾನಿ - ಮೇಘಾವರಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲ.3 ಕೂಡ, ರೂಕ್ಷೆಮಾರುತಂ - ಎದುರು 
ಗಾಳಿಯುಳ್ಳ, ದುರ್ದಿನಂ - ವೋಘಾವರಣವು ಅಭೂತ್‌ - ಆಯಿತು. ॥ ೧೦-೧೧ ॥ ಸರ್ವೇ - 
ಸಮಸ್ತನಾದ, ಖಗಾಃ - ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಮೃಗಾಃ - ಮೃಗಗಳೂ, ಭಯಾವಹಾಃ - ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ಕ್ರೂರಾಃ - ಕೇಳಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ವಾಚಃ - ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಊಚುಃ - ನುಡಿದುವು 
»೦ಹೋ.... _ಧಃ - ಸಿಂತ್‌ದಂತೆ ಎತ್ತ ರಷದ ಸ್ಮ ಂಧಸ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಶೂರ್ದೂ,...ಮಃ ಬ ಹೆಬ್ಬು ಲಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಕಂಪ ನನನು. ತಾ Fine ರ್ತಾ- ಆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತ ಗಳನ್ನು 

ಅಚಿಂತ್ಯ ವ - ಆಲೋಚಿಸದೆಯೇ, ರಣಾಜಿರಂ - ಯುದ ರಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿರ್ಜಗಾಮ - 
ಹೊರಟನು. | ೧೨ ॥ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಕ ಸೈಸ್ಸಹ - ರಾಕ್ಸಸರೊಡನೆ, ನಿರ್ಗಚ್ಛತಃ - 
ಹೊರಟುಬರುವ, ತಸ್ಯರಕ್ಷಸಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಸುಮರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, 
ನಾದಃ - ಘೋಷನ್ರ ಸಾಗರಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕೊ ್ಲೀಭಯನ್ನಿ ವ ಕದಡುವಂತಿರುವುದು, ಬಭೂವ- 
ಆಯಿತು. ॥ ೧೩ | ತೇ ನಶಬ್ದ ಈ ಆ ಓಬ್ಬದಿಂದ, ನಾನರಾಗಾಂ - ಕಪಿಗಳ ಮಹಾಚಮೂ। - 


_-———— 
nem eenn ಟ್‌ ಯಾವಾ ಇರು ಗಾತಾ ವಾರಾ ಇಸಾ 


ನಂತೆ Ne ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅವನು ಅಂತಹನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಆ ಟು ತ್ರಿ ರಲು, ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಇದ ಕ್ಸಿ 
ದ್ಹಂತೆಯೇ ಬೃೈನ್ಯತೆಯನಂಬಾಯಿತು. | ೬.೯॥ ಇದೂ 'ಅಲದಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿ 
ಯಾದ ಅವನ ಎಡಗಣ್ಣು ಅದಿರಿತು. ಬಹು ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕವಾದ ಅವನ 'ಮುಖವು 
ನಿವರ್ಣವಾಯಿತು. ಕಂಠಧ್ವ ನಿಯು ಗದ್ಗದ ದವಾಯಿತು. ಇಷ್ಟ ಯಲ್ಲದೆ ಆ ದಿನವು ಶುಭದಿನ 
ವಾದರೂ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ Ft ಗಿಲುಗಳಾವರಿಸಿ ದುರ್ದಿನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಸಮಸ 
ಮೃಗಗಳ್ಕೂ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂ ತ೨ರವೂ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಕೂಗುಗಳನ್ನು ಜಳ್ಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಲಿಯ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಜಾ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸಿಂಹಸ | ಧನೂ ಆದ ಆ 
ಜಾ ಟು ಆ ದುಶ ಕುನಗಳಾವುದನ್ನೂ ಗಮ್ಮನಿಸದೆಯೆೇ ಯುದ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಹೀಗೆ ಅವನು ಸಮಸ್ಯ ರಾಕ್ರಸಸ್ಕನ್ಯ ದೊಡಗೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲುಂಬಾದ 


ಸಂಕುಲನಾದವು ಸಾಗರ ವನ್ನೂ ಉಲ್ಲಕಲೊ ನೀಲ ಮಾಡಿತು. ಆ ಮಹಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳು 


+» 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥8 ೫೨೧ 
ಮಾ 
ಯನ್ನಿವ ಸಾಗರಂ ॥೧೩॥ ತೇನ ಶಬ್ಬೀನ ನಿತ್ರಸ್ತಾ ನಾನರಾಣಾಂ ಮಹಾಚಮೂಃ | 
ದೃುಮಶೈಲಪ್ರಹರಣಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಸಮವತಿಷ್ಮತ ॥೧೪॥ ತೇಷಾಂ ಯುದ್ಧಂ ಮಹಾ 
ರೌದ್ರಂ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಹರಿರಕ್ಷಸಾಂ / ರಾಮರಾನಣಯೋರರ್ಥೆೇ ಸಮಭಿತ್ಯಕ್ತ ಜೀವಿನಾಂ 
| ೧೫॥ ಸರ್ವೇಹೃತಿಬಲಾಃ ಶೂರಾಸ್ಸರ್ನೇ ಸರ್ವತಸನ್ನಿಭಾಃ | ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಕ್ಹೈವ ಪರಸ್ಪರಜಿಘಾಂಸವಃ ॥ ೧೬ ॥ ತೇಷೂಂ ನಿನರ್ದತಾಂ ಶಬ್ದಸ್ಫಂಯುಗೇ೭ತಿ 
ತರಸ್ವಿನಾಂ | ಶುಶ್ರುನೇ ಸುಮರ್ಹಾ ಕ್ರೋಧಾದನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಗರ್ಜತಾಂ ॥೧೭॥ 
ರಜಶ್ವಾರುಣನರ್ಣಾಭಂ ಸುಭೀನುಮಭವನದ್ಭ ಶಂ | ಉದ್ಭೂತಂ ಹರಿರಕ್ಪೋಭಿಸ್ಸಂ 
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ಮಹೆತ್ತರವಾದ ಸೈನ್ಯವು, ವಿತ್ರಸ್ತಾ - ಹೆದರಿತ್ತ, ದ್ರುಮ....ಣಾ - ವೈಕ್ಸಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ 
ಆಯುಧೆಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಆ ನಾನರಸೇನೆಯು, ಯೋದ್ಧುಂ 2 ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಸಮವತಿಷ್ಕತ - 
ನಿಂತಿತು. 1೧೪ ರಾಮರಾವಣಯೋಃ - ರಾಮರಾವಣರ, ಅರ್ಥೇ - ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಸಮ್ಮ.ನಾಂ - 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳ, ತೇಸಷಾಂಹರಿರಕ್ಸ್ಸಸಾಂ - ಆ ವಾನರರಾಕ್ಸಸರಿಗೆ, ಮಹಾರೌದ್ರಂ - ಬಹು 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಯುದ್ಧಂ - ಕಾಳೆಗವು ಸಂಜಜ್ಞೇ - ಹುಟ್ಟಿತು. | ೧೫1 ಹರಯಃ - ವಾನರರು, 
ರಾಕ್ಸಸಾಶ್ಚ್ಮೈವ - ರಾಕ್ಷಸರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ಅತಿಬಲಾಃ - ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳವರು, ಶೂರಾಃ - 
ನೀರರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಸನ್ನಿ ಭಾಃ- ಪರ್ವತಸದೃಶರು, ಪರಸ್ಪ....ನವ8 - ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಹೊಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನರು. | ೧೬॥ ಸಂಯುಗೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ನಿನರ್ದತಾಂ- ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡುವ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಅಭಿಗರ್ಜತಾಂ - ಎದುರಿಸಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವ, ಅತಿತರಸ್ವಿನಾಂ- ಬಹು ಬಲವಂತರಾದ, ತೇಷಾಂ- ಆ ವಾನರರಾಕ್ಷಸರ, ಮಹಾ - 
ಮಹತ್ತರವಾದ, ಶಬ್ದಃ - ಕೂಗು, ಕುಶ್ರುಷೇ - ಕೇಳಿಸಿತು. | ೧೭ | ಹರಿರಕ್ಸೋಭಿಃ - ವಾನರ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ  ಉದ್ದೂತಂ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅರುಣವರ್ಣಾಭಂ - ರಕ್ತವರ್ಣದ ಪದಾರ್ಥದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಸುಭೀಮಂ - ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, ರಜಶ್ಚಾಪಿ - ಧೂಳಿಯೂ ಕೂಡು 


ರಾ "್ಪಂಗಭ ವ ಎ ನ 





ರಾರಾ ನಾಹಾನ ಂ_ ಮರಾ ಸ ಟ್ಟ ದಾ 
— ರಾ ಕ ದ |(ೈ |]. (ಚ್ಹಾ ಧಾ (ಡಜ. ಸ ಅಜಂ ನಾರಾ ಜಾತಾ ಳಾ ಬ. 


ತ್ತಲೇ ವಾನರಸ್ಥೆನ್ಶವೆಲ್ಲವೂ ಭಯಚಕಿತವಾಯಿತು. ಆ ತರುವಾಯ ವಾನರನೀರರೆಲ್ಲರೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಆಗೂ ವಾನರರಿಗೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು.  ಉಭಯಸಪಕ್ಷದವರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಜಯವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲಣ ಆತಶೆಯನ್ಸೆ€ ತೊರೆದು ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ॥೧೦-೧೫॥ ಉಭಯಸಕ್ಷಗಳವರೂ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಗಳಾದವರು ; ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾ ಬಲಾಡ್ಯರಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೇ ಹೋಲಿದವರು. ಇಂತಹ 
ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೊಲ್ಲಬಖಯಸಿ ರಣೋತ್ಸುಕರಾಗಿ 
ಹೊಡೆದಾಡಲುಪಕ್ರವಿ:ಸಿದರು. ರಣರುಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ವಾನರರಾದರೊ 
ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರೋಧಾನೇಶದಿಂದ ಪರುಷವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಮಹಾದ್ಭುತ ಗರ್ಜನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. ಆಗಲಾ 
ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಧ್ವನಿಯು ಬಹು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದಿತು. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಆ ವಾನರ 
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ರುರೋಧ ದಿಶೋದಶ ॥೧೮॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ರಜಸಾ ತೇನ ಕೌಶೇಯೋದ್ಧೂತ 
ಸಾಂಡುನಾ | ಸಂವೃತಾನಿಚ ಭೂತಾನಿ ದದೃಶುರ್ನರಣಾಜಿರೇ ॥ ೧೯॥ ನಧ್ವಜಾ ನ 
ಪತಾಕಾ ನಾ ವರ್ಮ ವಾತುರಗೋಹಿವಾ | ಆಯುಧಂ ಸ್ಕಂದನಂ ವಾಪಿ ದದೃಶೇ 
ತೇನ ಕೇಣುನಾ ॥ ೨೦ ॥ ಶಬ್ದಶ್ವ ಸುಮುಹಾಂಸ್ತೇಷಾಂ ನರ್ದತಾಮಭಿಧಾನತಾಂ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ತುಮುಲೇ ಯುದ್ಧೇ ನರೂಸಾಣ ಚಕಾಶಿರೇ ॥ ೨೧॥ ಹರೀನೇನ 
ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಹರಯೋ ಜಫ್ನುರಾಹನೇ | ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ವಾಪಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಜಘ್ನುಸ್ತಿ 
ಮಿಕೇ ತದಾ ॥ ೨೨ | ಪರಾಂಶ್ಲೈನ ನಿನಿಘ್ನಂತಸ್ಸ್ಪಾಂಶ್ಚ ಮಾನರರಾಕ್ಷಸಾಃ | ರುಧಿ 


ಮ a ವಾರಾ ಇನಾಸ ಕಾವನ ರಾಗಾ 
ಟಾಟಾ ಮಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಎ ಕ್‌! 


ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಅಭವತ್‌ - ಹುಟ್ಟಿ, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತುದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಸಂರುಕೋಧ - 
ಮುಚ್ಚಿತು. | (ಲೆ || ರಣಾಜಿರೇ - ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ, ಕೌಶೇ... ನಾ - ಒಗೆದ ರೇಷ್ಮೆಯಂತೆ ಜೆಳ್ಳಗಿರುವ, 
ತೇನರಜಸಾ - ಆ ಧೊಳೆಯಿಂದ, ಸಂವೃತಾನಿ - ಆಚ್ಛಾದಿತವಃ ದ, ಭೂತಾನಿ - ವಾನರರಾಕ್ಚಸ ಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ: ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ನದದೃಶುಃ-ಕಾಣಲಿಲ್ಲವು. |೧೯॥ ತೇನರೇಣುನಾ- 
ಆ ಧೂಳಿಯಿಂದೆ, ಧ್ವಜ - ರಥಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ನಿಶಾನಿಗಳು, ನ - ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ, ಪತಾಕಾವಾ - ಚಿಕ್ಕ 
ನಿಶಾನಿಗಳಾಗಲಿ, ನ - ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ, ವರ್ಮವಾ - ಕನಚವಾಗಲಿ, ತುರಗೋನಿನಾ - ಕುದುರೆಯಾಗಕಿ, 
ಅಯುಧಂ - ಆಯುಧವಾಗಲಿ, ಸ್ಯಂದನಂವಾಸಿ - ರಥವಾಗಲ್ವಿ, ನದದೃತೀ - ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ | $01 
ತುಮುಲೇ - ಸಂಕುಲನಾದ, ಯುದ್ಧೇ - ಕಳೆಗದಲ್ಲಿ ನರ್ದತಾಂ - ಕೂಗುತ್ತ, ಅಭಿಧಾವತಾಂ- 
ತೇಷಾಂ - ಆ ಕಹಿರಾಕ್ಸೆಸರ, ಸುಮರ್ಹಾ - ಮಹತ್ತರವಾದ, ಶಬ್ಧಶ್ಚೈ - ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೂಯತೇ- 
ಕೇಳಲ್ಪಡುಕ್ತಿತ್ತು, ರೂಪಾಣಿ - ರೂಸಗಳುಮಾತ್ರ್ಯ, ನಚಕಾಶಿರೇ - ಪ್ರಕಾತಿಸಲಿಲ್ಲ. || ೨೧॥ ತದಾ- 
ಆಗ, ತಿಮಿರೇ - ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ, ಆಹನೇ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಹರಯಃ-ವಾನರರು, ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ- 
ಮಹಾ ಕೋಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಹರೀನೇವ - ಕಪಿಗಳನ್ನೇ, ಜಘ್ನುಃ - ಹೊಡದರ;, ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಟಾನಿ - 
ರಾಕ್ಷಸರೂ ಕೂಡ, ರಕ್ಷಾಂಸಿ- ರಕ್ಕಸರನ್ನೀ ನಿಜಘ್ನು$ - ಹೊಡೆದರು. ||೨೨] ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ವಾನ...ಸಾಃ - ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ, ಸಂಂಶ್ಚೈವ - ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಪಾ ಂಶ್ವೃ ಡೆ ಸ್ವಕೀಯ 
ರನ್ನೂ ಸಹ, ವಿರಿಫ್ನಂತಃ - ಹೊಡಿಯುವವರಾಗಿ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ದಿಧಿರಾರ್ದ್ರಾಂ- 
ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿ, ಪಂಕ್ಸ್ಪಾನಾಂ - ಕೇಸರಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ದನ್ನ್ನಾಗಿ, 


ನಾ __— 


eS ES ಕಾರಣಾ: 


ರಾಕ್ಷಸರ ಪಾದಘಟ್ಟಿನಗಳಿಂದುಂಬಾದ ಭಯಂಕರವೂ, ರಕ್ಕಿಮವೂ ಆದ ಧೂಳೆಯು ದಶದಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ದಿಗ್ನಿಭಾಗಗಳೇ ಕಾಣದಾದುವು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಧೂಳಿಯು ದಟ್ಟ 
ವಾಗಿ ಎತ್ಮೆತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗುರ್ತರಿಯದೆಯೂ ಹೋದರು. 
ಧೃಜಗಳು, ಪತಾಕೆಗಳು, ಕವಚಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಆಯುಧಗಳು, ರಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಟ್ರ 
ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋದುವು. ॥೧೬.-.೨೦॥ ಆ ಸಂಕುಲ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ವಾನರರ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರ ಭಯಂಕರ ಧ್ವನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಬ್ಬರ ರೂಪವೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹಾ ಕುಪಿತರಾದ ವಾನರರು 


ತಮ್ಮವರನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅಂತೆಯೇ ತಂತಮ್ಮವರನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಧೂಳಿತುಂಬಿ ಅಂಧಕಾರವೇ ಕವಿದಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಯುದ್ಧವು 


ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ಶಸ್ತ್ರ ಫಾತಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಪಂಚಪಂಚಾಶಸ್ಸೆರ್ಗೆಃ ಜತಿಕ್ಕ 








ರಾದಾನ್ರಂ ತದಾ ಚಕ್ರುರ್ಮಹಿೀಂ ಪಂಕಾನುಲೇಸನಾಂ ॥ ೨೩॥ ತತಸ್ತು ರುಢಿರೌ 
ಘೇಣ ಸಿಕ್ತಂ ವೈಪಗತಂ ರಜಃ। ಶರೀರಶನಸಂಕೀರ್ಣಾ ಬಭೊವಚ ವಸುಂಧರಾ॥೨೪॥ 
ದ್ರುಮಶಕ್ತಿ ಶಿಲಾಸ್ರಾ, ಸೈ ರ್ಗದಾಪ ರಿಘತೋಮಕೈ $1 ಹರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚೈ ವ ಜಫ್ಗು 
ರಣ್ಯೋನ್ಯ ತಕ ಚೆ ೨೫ ॥ ಬಾಹುಭಿಃ ನರಿಘಾಕಾರ್ಕೆ ರ್ಯುಧ್ಯ ೦ತಃ ಆಕಾ 
ಪಮಾಃ | ಹರಯೋ ಭೀನುಕರ್ಮಾಣೋ ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ ಜಸ್ಗು ರಾಹನೇ 1೨೬ ರಾಷ್ಟ್ರಸಾ 
ಸ್ತ್ವಫಿ ಸಂಕು ದ್ಧಾಃ ಪ್ರಾಸತೋಮರಪಾಣಯ$ಃ | ಕನೀನ್ನಿಜಖ್ನಿರೇ ತತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರೈಕ 
ಸರೆಮದಾರುಣ್ಯೆ | ise] ಅಕಂಪವಸ್ತು ಸಂಕ್ರು ದ್ಧೋ ರಾಶ್ಚಸಾನಾಂ ಚಮಾಪ ತಃ | 
ಸಟಟ ರ್ತಾ ಸರ್ವ್‌ ರಾಸ್ರರ್ಸಾ ಭೀಮನಿಕ್ರೆ ರ್ಮಾ 1೨೮॥ ಹರಯಸ್ವ್ವಪಿ 
ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. | ೨೩ ॥ ತತಸ್ತು - ಆ ಬಳಿಕಲಾದರೆ, ಹಿರಿಕೌಫೇಣ - ರಕ್ಷಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ, 
ರಜಃ - ಧೂಳಿಯು, ಸಿಕ್ಕಂ - ತೊಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ವೈಸಗತಂ - ಹೋಗಲಾಡಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಬ್ಟತು, 
ವಸುಂಧರಾಚ - ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ, ಶರೀ....ರ್ಣಾ - ಶವಭೂತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು, 
ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. | ೨೪ | ಹೆರಯಃ - ಕನಿಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾಶ್ಚೈವ- ರಕ್ಕಸರೂ, ಓಜಸಾ- 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ದೃಮ...ಸೈೈಃ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಗದಾ....ರೈಃ - ಗದೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ತೋಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಂ- 
ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು, ನಿಜಘ್ನುಃ - ಹೊಡೆದರು. |೨೫॥॥ ಪರ್ವತೋಪಮಾಃ - ಸರ್ವತಸದೃಶರಾದ, ಭೀಮ 
ಕರ್ಮಾಣಃ - ಭಯಂಕರ ವಾ  ಪಾರವುಳ್ಳ, ಹರೆಯಃ - ವಾನರರು, ಆಹನೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, 
ಸರಿಘಾಕಾರೈಃ - BEF ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಭಾಹುಭಿಃ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಯುಧ್ಯಂತಃ- 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರಾಗಿ, ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಬಫ್ಗೊಃ - ಹೊಡೆದರು. | ೨೬ ॥ ತತ್ರ-ಆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಸ....ಯಃ ಈಟಿಕೋಲುಗಳು ತೋನುರಗಳು ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತ್ಯ್ಯೃನಿ- 
ರಕ್ತಸರೂ ಕೂಡ, ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ - ಕುಹಿತರಾಗಿ, ನರಮದಾರುಣ್ಳೈಃ - ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ, 
ಶಸ್ತ್ರ ಈ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ, ಕರ್ಪೀ - ವಾನರರನ್ನು, ನಿಜನ್ನರೇ- ಹೊಡೆದರು. 1೨೭! ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ- 
ರಕ್ಕಸರ, ಜಮೂಪತಿಃ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ಅಕಂಸನಃ - ಅಕಂಪನನು, ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಮಹಾ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ8- ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತರಾದ, 
೯ರಾಕ್ಷರ್ಸಾ - ಆ ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಸಂಹರ್ಷಯತಿ- ಉತ್ಸಾ ಹಗೊಳಿಸಿದನು. ೨೮] ಜಾ 





ಕಚಾನ ಶು ಸಾ ೂ ಸದಾ ಭಜ ತಾ ನ ಜಾ ಭಂ "ಭಂ ಚಾಚಾ ಸಷಾಡ ಜಂ ಸಾವ ಆ ಗ ಸುಧಾ ನ ತ ಖಾಸ್‌ TN EE ಸಣಾಗಿದ 


ಚೆ ಧೂಳನ್ನ Wd i Suis ದದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶವಗಳ ಚ್‌ ಹಾ ಯಲ್ಲದೆ 
ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ribs ಪರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಸರಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 


ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಜಾ ್ರಾಸತೋಮರ ಪರಿಫ ತ ಹ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರ ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಪರಿಫಗಳಂತೆ 


ಉದ್ದವಾದ ಭುಜಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡಿದರು. | ೨೧-೨೫ ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಭಯಂಕರರಾದ ವಾನರನೀರರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಸ 
ತೋಮರಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಹೊಡೆ 
ದರು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ಅಕಂಸನನೂ ಸ ಸಹ ಮಹಾ ಕ್ರು ಡ್ಡ ನಾಗಿ ಭಯಂ 
ಕರ ಪರಾಕ್ರಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತು ಮುಲಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಸೊ (ತ್ಹಾ ಹಿಸಿದನು. 


೫೨೪ ಟೀಕಾತಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ 
ಾಾವಮಾನಾವಾನಾವಾನಾವಾನಾಮಾವಾಾಸಾವಪಪಾಪಾಘಘಘಾಘಪೂಘಪಘ ಪಾಪಪಪಘಪಪಪ್ಪ್ರಪಪಪಪ್ಪ್ರ್ಣ್ಯಮ್ಯಾವೂಾೂಸಾ್ವೂಸೂೂ-ಾ್ರಮಾಾಾಾಾಾನಾನಾನಾಾಾಾನಾಾಾ ಮಾ | 
ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಮಹಾದ್ರುಮನುಹಾಶ ಬಿ ನಿದಾರಯಂಂತ್ಯ ಭಿಕ ಕಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾ ಚ್ಛಿ ದ್ಯ 
0 1೨೯] ನಿಸಿ ನ್ನ ತಕ ನೀರಾ ಹರಯಂಃ ಭುಮುಡೋ ನಳಃ | ಮೈ ಪತೆ 

ದ್ವಿನಿದಃ ಕು ದಾ ಶ್ಚ ಕು ಪ್ರರೇಗಮನುತ್ತ ಮಂ || ೩ || 





ತೇತು ನೃನ್ಸೈರ್ನುಹಾನೇಗಾ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಚಮೂಮುಖೇ | 
ಕದನಂ ಸುಮಹಚ್ಚಕ್ರುರ್ಲೀಲಯಾ ಹರಿಯೂಧಸಾಃ | 
ಮುಮಂಪೂ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ ಸರ್ವೇ ನಾನರಾ ಗಣಶೋ ಭೃಶಂ ॥ ೩೩॥ 


ಆತ್ಯಾರ್ಸೆೇ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಂಚಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 
ed 


Ric ವಾ ಹಾ, 
_— A ಭಾಷಣ ಇಂಚ ಜಾ ಇಚ ಹವಾ ಪತಾ ಹಾ... 
i A ಅದರಲ 


| ಮಾ ೪ 


ವಾನರರೂ ಕೂಡ, ಮಹಾ, ಭಿಃ - ದೊಡ್ಡ ಬಟ ಹ ಬಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅಭಿಕ್ರಮ್ಯ | 
ನುಗ್ಗಿಬಂದು, ವೀರ್ಯತಃ - ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ್ಕ ಚಿ - ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನು, ಆಚೆ ದ್ಯ - ಕತ್ತರಿಸಿ, 
ರಕ್ಷಾ ೦ಸ- ಕ್ಯಸರನ್ನು Map ಕಯ ಸ ನ ದ್ಧ ಜೆ | ೨೯ ಷ್‌ ೨ತಸ್ಕಿನ್ನ ತಸ - ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 

78 - ಶೂರರಾದ, ಕುಮುದಃ - ಕುಮುದನು, ನಳ ನಳನು, ಮೈಂದಶ್ಚ - ಮೈಂದನು, ದ್ವಿವಿದಃ- 
ಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆರೆಯಃ - ವಾನರರು, ಕ್ರುದ್ಧಾ! - ಕೋಹಿಸ್ಥರಾಗಿ, ಅನುತ್ತಮಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮ 
ನಾದ, ವೇಗಂ - ವೇಗವನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಫಸ | ೩೦ | ಮುಹಾನೇಗಾಃ - ಬಹು ನೇಗವೃಳ್ಳ, 
ತೇಹರಿಯೂಧಸಾಕ-ಆ ವಾನರಯೂಧಥಪತಿಗಳು, ವೃಕ್ಷೆ ಲ್ರವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ರಕ್ಕಸರ 
ಚಮೂಮುಖೇ - ಸೇನಾಮುಖದಲ್ಲಿ, ಲೀಲಯಾ - ವಿಲಾಸದಿಂದ, ಸುಮಹೆತ್‌-ಬಹಳವಾದ, ಕದನಂ- 
ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದೈ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಗಣಶಃ- 
ಗುಂಪಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಭೃಶಂ - ಬಹಳವಾಗಿ, ಮಮಂಥುಃ - ಹೊಡೆದರು.॥8೧- 8೩ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೆ ಶ್ರಿ ೇಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇೇ ಸಂಚನ ಂಚಾಶಸ್ಸ ರ್ಗಕಿ 


RR 


ಹಾಳ ಹೂಡಾ ಹಾ... ~~ po 
ಹಾಸ, ಎ... ಸಾಸರ್‌. ೧00 ಹಾಲನ ಸ ಸಂ ಗಾಗಾ ಕಜ ಹಾ ಬ ಡ್‌ ತನು ಸವಾ ಮಾ ಸಮಾನಾ ಹ ಬಾ 


ಆಗ Walk ನೊಡ ದೊಡ ಥೈ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದೂ, ಮಹಾ 4 ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಸಿಗಿಯುತ್ತ ಬಂದರು; ಶಸ್ತ್ರ ಹೇ ಟ್ರ ರಾಕ್ಷಸರನೇಕರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನ iad ಕುಮುದನೂ, ನಳನೂ, ಮೈಂದದ್ದಿ ನಿದರೂ ಕೋಪೋ 
ದ್ದೀಪಿತರಾಗಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದರು. ಆಗ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಧವಿಧ ವಾಗಿ ಬಾಧೆಗೊಳಿಸುತ್ತ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. | ೨೬-೩೨ | 





ಇಂತಿದು ಅಕಂಪನಾಗನುನ ವೃ ಅಲ್ಲ ೦ತನೆಂಬ ಐವತೆ ತ್ತದನೆಯ 
ಸರ್ಗವ್ರ ಸಮಾ, ವಾದುದು, 


ಲ 


“ia 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಬ್ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ!। 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸುಮಹತ್ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ನಾನರಸತ್ತಮೈಃ | ಕ್ರೋಧಮಾಹಾರ 
ಯಾನಾಸ ಯುಧಿ ತೀವ್ರಮಕಂಪನ॥ ॥ ೧॥ ಕ್ರೋಧನೂರ್ಥಿತರೂಪಸ್ತು ಧೂರ್ನ್ವ 
ಸರಮಕಾರ್ಮುಕಂ | ದೃಷ್ಟ್ಟಾತು ಕರ್ನು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾರಥಿಂ ವಾಕ ಬಮಬ್ಬನೀತ್‌ 
॥೨॥ ««ತತ್ರೈನ ತಾನತ್ತ್ವ್ಯರಿತಂ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಯ ಸಾರಥೇ! | ಯತ್ರೈತೇ ಬಹವೋ 
ಫ್ನುಂತಿ ಸುಬರ್ಹೂ ರಾಶ್ಚರ್ಸಾ ರಣೇ ॥೩॥ ಖತೇ೭ತ್ಪ ಬಲನಂತೋಹಿ ಭೀಮಕಾ 
ಯೂಶ್ಚ ನಾನರಾಃ | ದ್ರು ಮಕ್ಸೆ ಲಸ್ಪ ಹರಣಾಸ್ಟಿ ಸ್ಮ ಂತಿ ಪ ಪ್ರ ಮುಖೇ ಮಮ 1೪ 

ಅಕಂಸನಃ - ಅಕಂಪನನು,; ಸೂ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ವಾನರಸತ್ತ ತ್ತಮೈಃ - ನಾನರೋತ್ತಮ 

ರಿಂದ, ಕೃತಂ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಮಹಕ್‌-ಬಹು ದೊಡ್ಡ bike: ತತ್ಕರ್ಮ-ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ- 

ಕಂಡು, ಕೀವುಂ - ತೀಕ್ಷ ವಾದ, bak ಬ ಕೋ ಭಳ. ಟಟ - ವಹಿಸಿದನು, 


ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು, ದ್ದ ಚಾ - Fhe ತಕ್ಕ - ಶ್ರೇ ಸ ನಕ Fier ಸ - 
ಟಿಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಸಾರಥಿಂ - ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕುರತು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - 
ನುಡಿದನು. | ೨ ॥ ಹೇ ಸಾರಥ್ಲೇ-ಎಲೈ ಸಾರಥಿಯೇ, ಯತ್ರ-ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಗಣೇ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ 
ಬಹವಃ - ಅನೇಕ ಮುದಿಯಾದ, ಏಶೇ - ಈ ಕನಿಗಳ್ಳು ಸುಬರ್ಹೂ - ಬಹಳನುಂದಿ, ರಾಕ್ಚರ್ಸಾ- 
ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ಫ್ಲಂತಿ - ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ರಿಯೋ, ತತ್ರೈನ - ಅದೇ ಸ್ಥಲವನ್ನು ಕುರಿತೇ, ಗೆ ರಿತಂ 
ತಾವತ್‌ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು ಪ್ರಾಪಯ - Area. all ಅತ್ರ - ಈ ಳಿ 
ಬಲನಂತಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ, ಭೀನುಕಾಯಾಃ - ಭಯಂಕರ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ಏತೇವಾನರಾಃ ೬ 
en ದ್ರುಮ....ಣಾಃ - ಮರಗಳೂ ಬೆಟ್ಟ ಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗುಳ್ಳಿವರಾಗಿ, ಮಮ - Fy 
ಪ್ರಮುಖೇ - ಎದುರಾಗಿ, ತಿಷ್ಕಂತಿ - ನಿಲ್ಲುವರಸ್ಟ. |೪| ತೈಃ ಆ ಜಾ ಸರ್ವಂ- ಸಮಸ್ತ 


ಹಂ ಮ ಸಜಾ ಪಾಷ ಚೀ ಆಗಾಗಾ & 


ಪರಾ 


ಸ್ಯ AES ಮರೆಸಗಿದ ಮಹಾ BO ಸರಕನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೆ ಆ ಅಕಂಪನಾಸುರನು ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಅದೇ 
ಕೋಪದಿಂದಲೇ ಮೈಮರೆತವನಾಗಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಟಿಂಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಗೆ ಶತ್ರು ಗಳು ಮೆರೆದ ಪ ಪರಾಕ್ರ ಮಕ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ «ಸಾರಥಿ! 
ನೋಡಿದೆಯಾ! ಅದೋ, ಆಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಾನರರು FA ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನೇಕರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ವಾರೆಯಲ್ಲನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಥವನ್ನು ಅತ ತ ಕಡೆಗೇ ಓಡಿಸು. 
ಅಯ್ಯಾ ಸಾರಧಿಯೇ! ಮಹಾ "`ಟಲಾಢ್ಯರೂ, ಚೋ ಆದ ಆ ವಾನರರು 
ವೃಕ್ಬಗಳನ್ನೂ, ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ನನಗೆದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರಷ್ಟೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ರಣಕುಶಲರಾದ ಈ ವಾನರೋತ್ತಮರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಉತು )ಕನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೇನೆ. ಇವರಿಂದ ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯವಾದ ಸಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ RSS 


೫೨೬ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯರ ಸಹತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


um ಸಾ ದ ಂ0 
ಪಾವಾನಾ cn 
———————————— TS nn 
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ಎ ಎ ಅ ಹತ ಅ 
ನಿತಾನ್ನಿಹಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಮರಶ್ಲಾಸಿನೋಹ್ಯಹಂ | ವಿತೈಃ ಪ್ರನುಧಿತಂ ಸರ್ವಂ 
ದೃಶ್ಯತೇ ರಾಕ್ಷಸಂ ಬಲಂ? ॥ ೫ ॥ ತತಃ ಪ್ರಜವನಾಶ್ಮೇನ ರಥೇನ ರಥಿನಾಂ ನರಃ | 
ಹರೀನಭ್ಯ ಹನತ್ಕೋೋಧಾಚ್ಛರಜಾಲ್ಸೈ ರಕಂಔನಃ | ೬ | ನಸ್ಮಾತುಂ ನಾನರಾಃ ಶೇಕು; 
ಕಿಂಪುನಯೋದ್ಲುಮಾಹನೇ | ಅಕಂಪನಶರೈರ್ಭಗ್ಠಾಸ್ಸರ್ನಏನ ವಿದುಪ್ರುನ್ರಃ ॥೬॥ 
ರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮಾಪನ್ನಾ ನಕಂಪನನಶಂಗರ್ತಾ | ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ಹನುರ್ಮಾ ಜ್ಞಾ ತೀ 
ನುಸತಸ್ಸೇ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೮॥ ತಂ ಮಹಾಪ್ಲನಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವೇ ಪ್ಲವಗ 
ಯೂಧಪಾಃ | ಸಮೇತ್ಯ ಸಮರೇ ನೀರಾಸ್ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಪರ್ಯನಾರರ್ಯ ॥ ೯ | 
ವಾದ, ರಾಕ್ಚಸಬಲಂ - ರಕ್ಕಸರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಫನ್ಯವು, ಪ್ರಮಥಿತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, 
ದೃಶ್ಯತೇ - ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ, ಅಹೆಂ - ನಾನು, ಸಮ....ನಃ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸ 
ಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ, ವಿರ್ತಾ - ಈ ನಾನರರನ್ನು, ನಿಹಂತುಂ - ಹೊಡಿಯುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಚ್ಛಾನಿಹಿ ತ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. |೫॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಥಿನಾಂ - ರಥಿಕರಲ್ಲಿ, ವರಃ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಅಕಂಸನಃ- 
ಅಕಂಸನನು, ಪ್ರಜನನಾತೆ ೇನ-ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ, ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ, ಕ್ರೋಧಾತ್‌- 
ಕೋಪದದೆಶೆಯಿಂದ, ಹರೀ - ವಾನರರನ್ನು, ಶರ ಲೈ - ಬಾಣಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ, ಹೆರೀ - 
ಕನಿಗಳನ್ನು, ಅಭ್ಯಹನತ್‌ - ಹೊಡೆದನು. ॥ ೬ | ನಾನರಾಃ - ಕವಿಗಳ, ಸರ್ವಏವ - ಸಮಸ್ತರೂ 
ಅಕಂಸನಶಕೈಃ-ಅಕಂಗನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಗ್ನಾಃ-ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ಅಹವೇ-ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಸ್ಥಾತುಂ- ಇರುವದಕ್ಕೂ, ನಶೇಕುಃ - ಸಮರ್ಥರಾಗಡೇಹೋದರು, ಯೋದ್ಧುಂ ೬ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ, ಕೆಂಪುನಃ - ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು, ವಿದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿಹೋದರು. ॥ ೭ | ಮಹಾಬಲಃ - 
ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಅಕಂಸನನಶಂ-ಅಕಂಪನನ ಸ್ಕಾಧಿ 
ನತೆಯನ್ನು, ಗರ್ತಾ - ಹೊಂದಿ, ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಹ ಕಾಲನವಶವನ್ನು, ಆಸರ್ನ್ಟಾ- ಹೊಂದಿರುವ, 
ರ್ತಾಜ್ಞಾರ್ತೀ - ಬಂಧುಗಳಾದ ಆ ವಾನರರನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ್ಯ - ಕಂಡು, ಉಪತಸ್ತೇ - ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. | ೮॥ ಸರ್ವೇ - ಸಮುಸ್ತರಾದ, ವೀರಾಃ - ಶೂರರಾದ, ಫ್ಲವಗಯೂಧಪಾಃ - ವಾನರ 
ಯೂಧಪತಿಗಳು, ಮಹಾಸ್ತವಗಂ - ಮಹಾ ವಾನರರಾದ, ತಂ- ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - 
ಕಂಡು, ಸಮರೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಸಮೇತ್ಯ - ಹಿಂತಿರುಗಿಬಂದು, ಸಂಹೈಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷಗೊಂಡನ 
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ಜರಾ ತಾರಾ ಗಾ ರಾಣಾ 


ಕಠ ಒಮ ಕಾ ಇ ಇತ ಬಾವಾ ಎಸ, ಭಾರ 
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ತಲ್ಲವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನದಕ್ಕೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥವನ್ನತ್ತ 
ನಡೆಯಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 1೧-೫ ಕೂಡಲೇ ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನತ್ತ ನಡೆಯಿಸಲು 
ಮಹಾ ರಧಿಕನಾದ ಆ ಅಕಂಸನನು ಮಹಾ ನೇಗಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ನಾನರರಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆಗ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರದೆಯೂ, ಆ ಅಕೆಂಪನನ 
ಮುಂಗಡೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆಯೂ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಹೋದರು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಅಕಂಪನ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕೊರಂಬುಗಳ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಸಹಿಸೆಲಾರದೆ ಅ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕಂಪನನ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತ್ಯುನತ 
ವನ್ನೈದಿದ ವಾನರಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು 
ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹಾ ಶೂರರೂ ಆದ ವಾನರಯೂಧನಾಥ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ಷಟ್ಟಂಚಾಶೆಸ್ಪರ್ಗಃ ೫೨೬೭ 











ಅನಸ್ಥಿತಂ ಹನೂಮುಂತಂ ತೇ ದೃಷ್ಟಾ ಹರಿಯೂದಪಾಃ। ಬಭೂವುರ್ಬಲವಂತೋಹಿ 
ಬಲವಂತಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ lool ಅಕಂಪನೆಸ್ಸು ಶೈಲಾಭಂ ಹನೂಮಂತನುವಸ್ಥಿತಂ | 
ಮಹೇಂದ್ರಇವಧಾರಾಭಿಃ ಶರೈರಭಿನವರ್ಷಹ ಕ್ತ ಸ | ಅಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಬಾಣಾರ್ಫಾ 
ಶರೀರೇ ಸತಿತಾ ೯ಶಿರ್ಕಾ | ಅಕಂಸನನಧಾರ್ಥಾಯ ಮನೋ ದಧೆೇ ಮಹಾಬಲಃ 
f ೧೨ || ಸಪ್ರ ಸಹ್ಯ ಮಹಾಶೇಜಾ ಹನೂರ್ಮಾ ಮಾರುತಾತ ಒಕ ಗ್ಯ ಅಭಿದುದ್ದಾವ 

ದ್ರಕ್ಷಃ ಕಂ ನೆಯನ್ನಿನ ಮೇದಿನೀಂ ॥ ೧೩॥ ತಸ ಭಿನರ್ದಮಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಸ, 
po | ಬಭೊನ ರೂಪಂ ತತಃ ಧೀಸ, ಸ್ಕೇನ ನಿಭಾವಸೋಃ | ೧೪ I 


————————— 





ಗಾ ಗಟ ಎ ಡಾ ತಂದಾಗ us ಇರ a ರಷ್ಯ. ಪಾಷಾ 


ದಾರ್‌ ಕಾಚಾ 


ರಾಗಿ ಪರ್ಯವಾರರ್ಯ - ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡರು. Ie ಸಸ: -ಆ ಜೂ ತಿಗಳು, 
ಅವಸಿ ತಂ - ನಿಂತಿರುವ, ಬಲವಂತಂ - ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ಹನೂಮತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ 
ಕಂಡು, ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ- ಅನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ.ಸಿ, ಬಲವಂತಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳು, ಬಭೂವುರ್ಹಿ - 
ಆದರಷ್ಟೆ. || ೧೦ 1 ಅಕಂಪನಸ್ತುು - ಅಕಂಸನನಾದರೆ, ಅವಸ್ಥಿ ತಂ - ನಿಂತಿರುವ, ಫ್ಸಿಲಾಭೇ - 
ಬೆಟ್ಟದಂತಿರುವ, ಹನೂನುಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು) ಮಹೇಂದ್ರ$ - ದೇವೇಂದ್ರನು, 
ಧಾರಾಭಿ॥ಔವ - ವರ್ಷಧಾರೆಗಳಿಂದ ಎಂತೋ ಅಂತು ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಅಭಿವವರ್ಷಹ - 
ಸುರಿದನು. | ೧೧1 ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಂಜನೆಯನು, ಶರೀರೇ - ಅಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಪತಿರ್ತಾ - ಬೀಳುಕ್ತಿರುವ, ಶಿರ್ತಾ - ತೀಕ್ಷ್ಯಗಳಾದ, ಬುಣೌರ್ಫಾ - ಬಾಣಗಳ ತಂಡಗಳನ್ನು, 
ಅಚಿಂತಯಿತ್ತಾ - ಆಲೋಚಿಸದೆ, ಅಕಂ...ಯ - ಅಕಂಸನನ ಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಪ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮನಕ- ಮನವನ್ನು, ದಭ್ರ್ರೇ - ಧರಿಸಿದನು. | ೧೨ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ, ಮಾಕುತಾತ್ಮಜಃ - ವಾಯುಪುತ್ರನುದ, ಸಹನೂರ್ಮಾ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, 
ಪ್ರಸಹ್ಯ - ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ, ಮೇದಿನೀಂ - ಭೂವಿ:ಯನ್ನು, ಕಂಪಯನ್ನಿವ - ನಡ:ಗಿಸುವಂತ್ರೆ ತದ್ರಕ್ಷಃ- 
ಆ ಅಕಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿದುದ್ರಾವ - ಓಡಿಬಂದನು. 1೧೩] ಅಭಿ...ಸ್ಯ- ಎದುರಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ, ತೇಜಸಾ - ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ದೀಪ್ನ ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಎ ಹೊಳಿಯುತ್ತಿ, ರುವ, ತಸ್ಯ - ಚೆ ಹನು 
ಕತ ರೂಪಂ ರೂಪವು, ವೀಕ್ಷಸ್ಯ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ, ವಿಭಾವಸೋ$-ಆಗ್ಟಿಯ್ಕ ರೂಪಮಿನ- 
ದಂತೆ ದುರ್ಧರ್ನ್ಷಂ - ಕಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ ತವಾ ದದ್ದು, ಬಳೂವನ - ಆಯಿತು. ॥ ೧೪ || ಕ್ರೋಧ 


ಮಾ ಭಾ ಸಾ ಜಯವ ಹಜಾರ ಜಇರರಧ ! ಎ ಚ ಸ ಚಾಘಾೂಖಾಣಾಹಾನಸ es we mms ಅ 





ರೆಲ್ಲರೂ ಅತು ಸತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸುಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಟ್‌ | ವಾನರರೂ ಮಹಾ ಬಲಾಡ್ಯನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳುವರಾದರು. ॥ ೬.೧೦ ॥ೃ ಆಗ ಮಹಾ ರೋ 
ಅಕಂಪನನು ತನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ ದೃಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಶಕ್ರ ನಂತೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನ ಹೀಗೆ ಅಕಂಪನನ ು ಪ್ರಯೋ ಗಿಸಿದ ಬಹು 
ತಿಚ್ಸ್ನಗಳಾದ ಬಾಣಗಳು ತನ್ನ ಕರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಟದ್ದ ರೂ ಆ ಹನುಮಂತನವುಗಳನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಬೆ 5ಕೆಂ ಶಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಹ 
ತೇಜಸ್ಸಂಸನ್ನನೂ, ವಾಯುಪುತ್ರನೂ ಆದ ನೀರ ಹನುಮಂತನು ತನ್ನ ನೇಗದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಆ ಅಕಂಪನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಂದು ಮಹಾ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಹನುಮಂತನ ರೂಪವ್ರ . 


೫೨೮ ಟಿಟಕ ಬಳಕ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಆತ್ಮಾನಮಪ್ರಹರಣಂ ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ಕ್ರೋಧಸಮನುನ್ವಿತಃ | ಶೈಲಮುತಾ ಔಯಾನಾಸ 
ವೇಗೇನ ಹರಿಪುಂಗವಃ (೧೫) ತಂಗೃ ನೀತಾ ಮಹಾಶೈಲಂ ಸಾಣೆನ್ಸೈ ಜೇನ ಮಾರುತಿ | 
ಸನಿನದ್ಯ ಮಹಾನಾದಂ ಭ್ರಾನುಯಾಮಾಸ ನೀವ ॥ ನ | ತತಸ್ತನಮಭಿ 
ದುದ್ರಾನ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರಮಕಂಪನಂ | ಪುರಾಹಿ ನಮುಜಿಂ ಸಂಖ್ಯೇ ವಜ್ಪೇಣೇನ 
ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೭1 ಅಕಂಪನಸ್ತು ತದ್ಭೃಸ್ಟ್ಯಾ ಗಿರಿಶೃಂಗಂ ಸಮುದ್ಯತಂ | ದೂರಾ 
ದೇನ ನುಹಾಜಾಣೈರರ್ಥಂಚಂದ್ರೈ ವ್ಯ ದಾರಯತ್‌ ॥೧೮॥ ತತ್ಪರ್ವತಾಗ್ರಮಾಕಾಶೇ 
ರಕ್ಟೋಬಾಣನಿದಾರಿತಂ | ನಶೀರ್ಣಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಹನುಮಾ? ೪ ಕ್ರೋಧ 


Cf ಸಚಾನಸಕಾಶಾನ 





A ಭಾವಾ ನಾಂ ಇವ ಕಾ i ಜರ ಎಎ ಇಇ ರೂ ಳಾ ಹಹ a 
ಹಾ ಜಾನ ಹಾಯ ಜಾಣಾ 


ಸಮನ್ವಿತಃ - ಕ್ರೋಢದಿಂದ Maid Mads - Mei ps - ತನ್ನ ನ್ಸು 
ಅಪ್ರಹರಣಂ - ನಿರಾಯುಧನನ್ನಾಗಿ, ಜ್ಞಾತ್ವಾ - ಕಂಡು, ವೇಗೇನ - ಜನದಿಂದ, ಶೈಲಂ- “a 
ವನ್ನು, ಉತ್ಸಾಟಿಯಾಮಾಸ - ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡನು. | ೧೫ | ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾಥ, 
A - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಮಹಾನಾದೆಂ - ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ವಿನದ್ಯ - 

ಮಾಡಿ, ನಿಕೇನಪಾಣಿನಾ - ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದಲೇ, ತಂಮಹಾಶೈಲಂ - ಆ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ವನ್ನು, 
ಗೃಹೀತ್ವಾ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ - ತಿರುಗಿಸಿದನು. ॥ ೧೬ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಕ್ಷ 
ಸೇಂದ್ರಂ - ರಕ್ಕಸಾಧಿಸ ತಿಯಾಡ, ತಮಕಂಪನಂ- ಆ ಅಕಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು, ;ಪುರಾಹಿ - ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಾದರೆ, ಸಂಖ್ಯೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸುರಂದರಃ - ದೇವೇಂದ್ರನು, "ನಜ್ರೇಣ - ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, 
ನಮುಚೆಮಿನೆ-ನಮಂಚಿ ಎಂಬ ರಕ್ಕಸನನ್ನ್ನಂತೆ, ಅಭಿದುದ್ರಾವ-ಓಡಿಬಂದನು. |೧೭/ Wid 
ಅಕಂಪನನಾದರೆ, ಸಮುದ್ಯತಂ - ಎತ್ತಲ್ಲ ಟ್ಟ, ತದ್ಗಿರಿಶ್ಯಂಗಂ - ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವನ್ನು, ದ 





ತುಲ್ಬಟ್ಟ 
ಕಂಡು, ದೂರಾದೇನೆ ದೂರದಿಂದಲೇ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರ - ಅರ್ಥ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರಗಳಾದ, ಎ. 
ದೊಡ್ಡ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ವ್ಯದಾರಯತ್‌ - ಸೀಳಿದನು. ||೧೮॥ ಹನುರ್ಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ತತ್ಸರ್ವ 
ತಾಗ್ರಂ- ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರವನ್ನು, ಆಕಾಶೇ - ಅಂತರಿಕ್ಷದಕ್ಲಿಯ್ಯೇ ರಕ್ಲೋ...ಶಂ - ಅಕಂಪನನ | 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ವಿಶೀರ್ಣಂ- ಒಡೆದು, ಸತಿತಂ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನಾಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಕಂಡು, ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಥಿತಃ - ಕ್ರೋಧದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದನು. (೧೪॥ ಸಹರಿಃ - ಆ ಕಟಕ! ಜಡ 


ಅ 


EF ಗಾ ಗ್‌ pe — 
ಕತಾ ಕಾಡಾ ಯಾ ಗ, ಭಗ: ಹಾದು | 


ಯಜ್ಞೀಶ್ವ ರನ ರೂಪದಂತೆ. ಸೋಡಲಶಕ್ಕ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಬಳಿಕ ನಾನಕೋತ, ಮನಾದ 
ಆ ಹನುಮಂತನು ತನಗೆ ಪೆಟ್ಟು Fs ಕೋಷದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಒಂದು ಸರ್ವತನನ್ನೇ 
ಪೆಳಗಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದೆ? ಕಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಗಿರ್ರನೆ 
ತಿರುಗಿಸಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಜ್ಪಾಯುಧದಿಂದ ನಮ ;ಚಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟ 'ಶೋದಂತ 
ಟಿ ಅಕಂಪನನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಹೋದನು. ॥ ೧೧೨೧೭ | ಹೀಗೆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ es ಕ್ರೋಥೋ 
ದ್ವೀನಿತನಾಗಿ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಅಕಂಪನನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾದ 
ಆ ಸರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಶ್ಛಿತನಾಗಿ 
ಕೂಡಲೇ ಮದ್ದೀಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು . 
ಫಳಗಿಸಿದನು. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಆ ಹನುಮಂತನಂದು ಸಾಲಭರಿತವೂ, ಮಹಾ 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಸ್ಬಿಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೫೨೯ 








ಮೂರ್ಲಿತಃ ॥೧೯॥ ಸೋಪ೭ಶ್ವಕರ್ಣಂ ಸಮಾದಾಯ ರೋಷದರ್ಪಾನ್ಸಿತೋ ಹರಿಃ | 
ತೂರ್ಣಮುಶ್ಬಾಟಯಾಮಾಸೆ ಮಹಾಗಿರಿನಿವೋಟಚ್ಛಿಿತಂ ॥ ೨೦ ॥ ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಮಹಾಸ್ಕಂಧಂ ಸೋಪ೭ಶ್ವಕರ್ಣಂ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಪ್ರಸಹ್ಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಕಾ 
ಭ್ರಾನಾಯಾಮಾಸ ಸಂಯುಗೇ ॥ ೨೧॥ ಪ್ರಧಾನನ್ನೊರುವೇಗೇನ ಸ್ರಭಂಜಂ 
ಸ್ವರಸಾ ದ್ರುರ್ಮಾ | ಹನುರ್ಮಾ ಪರಮಕ್ತಾದ್ಧಶ್ನರಣ್ಸೆರ್ದಾರರ್ಯ ಕ್ಲೈತಿಂ ॥೨೨॥ 
ಗಜಾಂಶ್ಚ ಸಗಜಾರೋರ್ಹು ಸರರ್ಥಾ ರಥಿನಸ್ತಥಾ | ಜಘಾನ ಹನುರ್ನಾ ಧೀರ್ಮಾ 
ರಾಶ್ಸಸಾಂಶ್ಚ್ಹ ಪದಾತಿರ್ಗಾ ॥೨೩॥ ತಮಾಂತಕಮಿವಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಮರೇ ಪ್ರಾಣಹಾರಿಣಂ | 
ಹನುಮಂತಮಭಸ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಶ್ಚಸಾ ವಿಪ್ರಮದ್ರುವುಃ ॥೨೪॥ ತೆಮಾಪತಂತೆಂ 


ರಾಪ್‌ 
ರಷ್ಟ. 


ಸೋಷ....ತಃ-ಕೊೊಧದಿಂದಲೂ, ರಣಮೆದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಮಹಾಗಿರಿಮಿವ-ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ, 
ಉಚ್ಚಿ ತಂ - ಉನ್ನತವಾದ, ಅಶ್ವಕರ್ಣಂ - ಅಶ್ವಕರ್ಣವೆಂಬ ಗಿಡವನ್ನು, ಸಮಾದಾಯ - ಹಿಡಿದು 
ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಉತ್ಪಾಟಿಯಾಮಾಸ - ಪೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡನು. | ೨೦ | ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ - 
ಬಹಳ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಸಃ- ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಮಹಾಸ್ಕಂಧಂ- ಆ ಡೊಡ್ಡ ರಂಜೆಗಳುಳ್ಳ, 
ತಂಅಶ್ವಕರ್ಣಂ - ಆ ಅಶ್ವಕರ್ಣವೆಂಬ ಗಿಡವನ್ನು, ಪರಯಾ - ಬಹೆಳೆವಾದ, ಪ್ರೀತ್ಯಾ - ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದೆ, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪ್ರಹಸ್ಯ - ನೆಕ್ಕು, ಸಂಯುಗೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಭ್ರಾಮಯಾ 
ಮಾಸ - ತಿರುಗಿಸಿದನು. | ೨೧ | ಊರುವೇಗೇನ - ತೊಡೆಯ ವೇಗದಿಂದ, ಪ್ರಥಾರ್ವ - ಓಡಿಬರು 
ಕ್ರಿರುವ, ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ದ್ರುರ್ಮಾ - ಗಿಡಗಳನ್ನು, ಪ್ರಭಂರ್ಜ - ಮುರಿಯುತ್ತಿರುವ, 
ಹನುಮಾ - ಆಂಜನೇಯನು, ಪರಮಕ್ರುದ್ಧ8 - ಬಹಳ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಚರಣ್ಯೆಃ - ಕಾಲುಗಳಿಂದ, 
ಕ್ಲಿತಿಂ- ನೆಲವನ್ನು, ದಾರರ್ಯ - ಸೀಳುತ್ತ. ॥೨೨॥ ಧೀರ್ಮಾ - ಬುದ್ದಿಶಾಲಿಯಾದ, ಹನುರ್ಮಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು, ಸಗಜಾರೋರ್ಹಾ - ಗಜಸಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ, ಗರ್ಜಾ - ಆನೆಗಳನ್ನು, ತಥಾ - 
, ಹಾಗೆಯೇ, ಸರರ್ಥಾ - ತೇರುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಥಿನಃ - ರಧಥಿಕರನ್ನೂ, ಪದಾತಿರ್ಗಾ - ಪಾದ 
ಚಾರಿಗಳಾದ, ರಾಕ್ಷ ಸಾಂಶ್ಚೆ - ರಕ್ಕಸರನ್ನೂ, ಜಘಾನ- ಹೊಡೆದನು. ॥ ೨೩1 ಸಮರೇ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಗೊಂಡ, ಅಂತಕಮಿವ - ಯಮನಂತೆ, ಪ್ರಾಣಹಾರಿಣಂ - ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಂಹನೂಮಂತಂ - ಆ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಭಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ರಾಕ್ಷಸಾ£- 
ರಕ್ಕಸರು, ವಿಪ್ರದುದ್ರುವುಃ - ಓಡಿಹೋದರು. ||೨೪। ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ - ಕೋಸಿಸ್ಠನಾಗಿ, ಆಸತಂಶಂ- 


ಳಾ 4... ಗೊ... ತಾಚಾ. ಇ, ಓ ಮಮಾ ಹಾ 


ಸ್ಮಂಧವಂತವೂ ಆದ ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು ಪೆಳಗಿಸಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆ ಅಕಂಪನನನ್ನು 
ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಿ ನಕ್ಕು ಅದನ್ನು ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತ ತನ್ನ 
ಊರುವೇಗದಿಂದಲೇ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಸ್ಗಗಳಲ್ಲನನ್ನೂ ಉರುಳಿಸಿ, ಪಾದ 
ಘಟ್ಟನದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಭೇದಿಸುತ್ತ ಹೊರಟಿನು. ॥ ೧೭-೨೨೨ ॥ ಆ ಬಳಿಕ 
ಆತನು ಗಜಗಳನ್ನೂ, ಗಜಗಳನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಾವುತರನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳ 
ನ್ನೇರಿದ್ದ ರಥಿಕರನ್ನೂ, ಸದಾತಿಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಬಸವೀರರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆ ರೀತಿ 
ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮನಂತೆ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಭಯ 


ಎ 
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೫೩೦ ಬೀಕಾತಾತ್ಸರಯ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಸಂಕ್ರುದ್ಧಂ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಭಯಾನಹಂ | ದದರ್ಶಾ೩ಂಕಂಪನೋ ನೀರಶ್ಚುಕ್ರೋಧಚ 
ನನಾದಚ ॥ ೨೫ ॥ ಸಚತುರ್ದಶಭಿರ್ಬಾಣ್ಮಃ ಶಿತೈರ್ದೇಹನಿದಾ ಣೈಃ | ನಿರ್ಬಿಭೇದ 
ಹನೂಮಂತಂ ಮುಹಾನೀರ್ಯಮಕಂಸನಃ ॥೨೬॥ ಸ ತದಾ ಪ್ರಕಿನಿದ್ಧಸ್ತು ಬಹ್ಟೀಭಿ]। 
ಶರನೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ಹನುರ್ಮಾ ದದೃಶೇ ನೀರಃ ಪ್ರರೂಢಇವ ಸಾನುರ್ಮಾ ॥೨೭॥ 
ವಿರರಾಜ ಮಹಾಕಾಯೋ ಮಹಾನೀಯ್ಯೋ ಮಹಾಮನಾಃ | ಪುಷ್ಟಿ ತಾಶೋಕ 
ಸಂಕಾಶೋ ವಿಧೂಮಂವನ ಪಾವ? ॥ ೨೮ || ತಕೋಜನ್ಯಂ ವೃಕ್ಷಮುತ್ಬಾಟ್ಯ ಕೃತ್ವಾ 
ನೇಗಮುನುತ್ತನುಂ | ಶಿರಸ್ಕಭಿಜಘಾನಾಶು ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಮಕಂಷನಂ ॥ ೨೯॥ 
ಸನೃಶ್ತೇಣ ಹತಸ್ತೇನ ಸಳಕ್ರೋಫೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | ರಾಕ್ಷಸೋ ವಾನರೇಂದ್ರೇಣ 


i 








ಬರುತ್ತಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರಿಗೆ, ಭಯಾವಹಂ - ಭಯಂಕರನಾದ, ತಂ - ಆ ಹನು 
ವುಂತನನ್ನು, ಶೂರಾಃ - ಶೌರ್ಯವಂತನಾದ, ಅಕಂಸನ$ಃ - ಅಕಂಸನನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು, 
ಚುಕ್ರೋಧಚ - ಕು ದೃನಾಗಿ, ನನಾದಚ - ಗರ್ಜಿಸಿದನು. |೨೫| ಸಃಅಕಂಸನಟ- ಆ ಅಕಂಸನನು 
ದೇಹವಿದಾರಣೈಃ - ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಿರುವೆ, ಶಿತೈಃ - ಕೀಕ್ಷ್ಯಾಗಳಾದ, ಚತುರ್ದಶ; - ಹದಿ 
ನಾಲ್ಯಾದ, ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮಹಾವೀರ್ಯಂ - ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಹನೂ 
ಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ನಿರ್ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. | ೨೬ ॥ ತದಾ- ಆಗ್ಕ ಬಹ್ಟೀಭಿಃ - 
ಅನೇಕಗಳಾದ, ಶರವೃಸ್ಟಿಭಿಕ - ಬಾಣವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕಿನಿದ್ದ॥ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ವೀರಃ - ಶೂರ 
ನಾದ. ಸಹನುರ್ಮಾ - ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಪ್ರರೂಢಃ - ಚಿಗುರಿದ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ, ಸಾನುಮಾನಿನ - 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ, ದದೃಶೇ-ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟಿನು. | ೨೩ | ನುಸಾಕಾಯ.8- ದೊಡ್ಡ ಶರೀರನ್ರಳ್ಳ, ಮ ಹಾವಿರ್ಯಃ.- 
ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರವ: ಶಾಲಿಯಾದ, ವ.ಹಾಮನಾ-ಮಹಾ ಮನಸ್ಸಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯದು, ಪುಷ್ಪಿ....ಶಃ- 
ಹುವ್ಚ್ವ ಬಟ್ಟಿರುವ ಜಶೋಕವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದನನೂಗ್ಯ ನಿಧೂಮ॥ - ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದಿರುನ, 
ಪೂನಕಣವ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ನಿರರಾಜ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. | ೨೮ ॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಅನ್ಕಂ - 
ಮತ್ತೊ ಂದಾದ, ವೃಕ್ಷಂ - ಗಿಡವನ್ನು, ಉತ್ಪಾಟ್ಯ - ಕಿತ್ತು, ಅನುತ್ತಮುಂ - ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ, 
ವೇಗಂ - ವೇಗವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ - ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ಅಕಂಪನಂ- 
ಅಕಂಪನನ್ನು, ಶಿ:ಸಿ- ಮಂಡೆಯಲ್ಲಿ, ಆಶು - ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿ, ಅಭಿಜಘಾನ - ಹೆಡದನು. | ೨೯ | 
ಸಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಮಹಾತ್ಮನಾ - ಮಹಾ ಧೀರನಾದ, ತೇನವಾನರೇಂದ್ರೇಣ- 








ಳಾ ಸಗದ ಬಾ ಇ ತ್ರಾ ಗ 





ಹಾ ಜಾ ಎಕಾ ಫಾ ಸಪಪ ರಾವ ಮಾ ಪ ಮೂ - ತಾ 


ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮಹಾ ಕ್ರೋಧಾವೇಶದಿಂದ ತನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ವೀರ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಕಂಸನನು ಕೋಪೋ 
ದ್ಹೀಪಿತನಾಗಿ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಮೇಲೆ ಬಹು 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ ಹತ್ತು ಸಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಿದನು. ॥ ೨೩2-೨೬ | 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಫಾತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಹನುಮಂತನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ನೀರ ಹನುಮಂತನು ಕುಸು 
ಮಿತವಾದ ಅಶೋಕನೃಕ್ಷದಂತೆಯ್ಯೂ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು ಬಹಳವಾದ ವೇಗವನ್ನು ತಾಳಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಆ ಅಕಂಪನನ ಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಮಹಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಟ್ಟಿಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆಃ ೫೩೦ 
ಪಸಾತಚ ಮಮಾರಚ ॥ ೩೦॥ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಹತಂ ಭೂಮೌ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರಮ 
ಕಂಪನಂ | ವೃಥಿತಾ ರಾಸ್ಷಸಾಸ್ಪರ್ವೇ ಕ್ಲಿಕಿಕಂಪ ಇನ ದ್ರುಮಾಃ | ೩೧॥ ತ್ಯಕ್ತ 
ಪ್ರಹರಣಾಸ್ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೇ ಪರಾಜಿತಾಃ | ಲಂಕಾನುಭಿಯಯಸ್ಕ್ರಸ್ತಾ ವಾನರೈ 
ಸ್ಕೈ ರಭಿದ್ರು ತಾಃ 1೩೨1 ತೇ ಮುಕ್ಕಕೇಶಾ ಸಂಭ್ರಾಂತಾ ಭಗ್ಗನಾನಾಃ ಪರಾಜಿತಾಃ | 
ಸ್ಪವಚ್ಛ್ರಮಜಲೈರಂಗೈಃ ಶ್ವಸಂತೋ ನಿಪ್ರಮದ್ರುವುಃ ॥ ೩೩॥ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರಮ 
ಮಂಥುಸ್ತೆ € ನಿನಿಶುರ್ನಗರಂ ಭಯಾತ್‌ | ಪೃಷ್ಠತಸ್ತೆ € ಸುಸಂಮೂಢಾಃ ಪ್ರೇಕ್ಷ 
ಮಾಣಾ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೪ |॥ ತೇಷು ಲಂಕಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇಷು ರಾಕ್ಷಸೇಷು 








ಹಾ ೨. ಪಾರಾದರು ಬತಾ ಆ ಆ a ~~“ ಪಾ pO 
- ಎ ಭಾಸ ಹಾರಾಸಸಾತಾಸಾರಾಾ — - - ಆ ಹ ೫ 


ಆ ಕಪಿವೀರನಾದ ಆಂಜನೇಯರಿಂದ, ವೃಕ್ಷೇಣ - ಮರದಿಂದ, ಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸರಾಕ್ಷಸಃ- 
ಆ ಅಕಂಸನನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಹಸಾತ - ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು, ಮಮಾರಚ - ಮೃತನೂ ಆದನು. ||&೦॥ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ - ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನಾದ, ತಮಕಂಪನಂ- ಆ ಅಕಂಸನನ್ನು, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿಹತಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾ ಗಿ, ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಸರ್ವೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಸಮಸ್ತ್‌ ರಾಕ್ಷಸರೂ, 
ಕ್ಷಿತಿಕಂಪೇ - ಭೂಕಂಪದಲ್ಲಿ, ದ್ರುಮಾಇನ - ಮರಗಳಂತೆ, ವ್ಯಥಿತಃ - ವ್ಯಸನಗೊಂಡವರು, 
ಬಭೂವುಃ - ಆದರು. 1೩೧ ತ್ಯಕ್ತ....ಣಾಃ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತ 
ರಾದ, ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ತೈರ್ವಾನರೈಃ -,ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ, ಪರಾಜಿತಃಃ - ಜಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ತ್ರಸ್ತಾಃ - ಭಯಗೊಂಡು, ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಸಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಯಯುಃ- 
ಓಡಿಹೋದರು. ||೩೨॥ ಮುಕ್ತಕೇಶಾಃ- ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ, ಸರಾಜಿತಾ8- ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ. 
ತೇ-ಆ ರಕ್ಕಸರು, ಭಗ್ನಮಾನಾಃ - ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗರ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸಂಭ್ರಾಂತಾಃ - ಭ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಂಡವರಾಗಿ, ಸ್ರವ....ಲೈಃ - ಆಯಾಸದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆನರುನೀರುಳ್ಳ, ಅಂಗೈ - ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ, ಶ್ವಸಂತಃ- ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ, ವಿಪ್ರದುದೃನ್ರಃ - ಓಡಿಹೋದರು. | ೩೩ | ತೇ-ಆ 
ರಕ್ಕಸರು, ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು, ಪ್ರಮಮಂಥುಃ - ಹೊಡೆದರು, ತೇ - ಆ ರಕ್ಕಸರು, 
ಸುಸಂಮೂಢಾಃ-ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾಗಿ, ಮುಹುರ್ಮುಮಃ- ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ಪೃಷ್ಠ ತಕ-ಹಿಂದುಗಡೆ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಾಃ - ನೋಡುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ಭಯಾತ್‌ - ಭೀತಿಯಿಂದ, ನಗರಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು, 
ವಿವಿಶುಃ - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರು. | 8೩೪ || ತೇಸುರಾಕ್ಷಸೇಸು - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ಲಂಕಾಂ- ಲಂಕಾ 


ಪ. ಚಾ ಕಡಾ ಕಡ ಪಾ, ಮಯಾ ವಗ... ಘಾ ಪಾವಾ... ್ಗಾಟ್‌-ಹಾರಫಾ ಆ... ಎ... ಹಾ py ಆ ಮ 
ಖೆ 18 ಪೌ ಕಡ ಅ ಟಟ ಕೂ 


ಕೋಪನನೂ ಆದ ಆ ಹನುಮಂತನು ಬಿಸುಟಿ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಆ ಅಕಂಪನ 
ರಾಕ್ಷಸನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ಮಡಿದುಹೋದನು. | ೨೭-೩೦ ॥ ಹೀಗೆ ಹನುಮಂತನು ಮಾಡಿದ 
ವೃಕ್ಷಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಮಡಿದುರುಳಿದ ಆ ಅಕಂಪನನನ್ನು ನೋಡಿ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಕಂಪ ಬಂದಂದು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುವ ಮರಗಳಂತೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಬಳಿಕ 
ಅಪಜಯಹೊಂದಿದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಭಯನೋಹಿತರಾಗಿ, ವಾನರನೀರರು ಅಟ್ಟಬಂದು 
ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರಲು ದಿಕ್ಕು ಗಾಣದೆ ಪಲಾಯನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೆದರಿದ 
ತಲೆಗೂದಲುಗಳುಳ್ಳನರೂ, ಬೆನರಿದ ಮೈಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಒಬ್ಬರಮೇಲೊಬ್ಬರು ಬದು) 


3) 
ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಹಾಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ವಾನರರು ತಮ್ಮನ್ನಟ್ಟ 


ಬರುವರೇನೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೩೨ ಟೀಕಾತಾತ್ವ್ಫರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಹ EDIE SS 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಸಮೇತ್ಯ ಹರಯಸ್ಸ ರ್ನೇ ಹನುಮಂತನುಸೂಜರ್ಯ | ೩೫॥ 


ಸೋ೭ಪಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಟರ್ಸ್ಟಾ ಆ ಹರೇ ಪ್ರ ತ್ಯ ಭಿಪೂಜಯತ್‌ | ಹನುರ್ಮಾ ಸತ್ವ 
ಸಂಪನ್ನೊ € Bo GS 1೨೬1 ನಿನೇದುಶ್ನ ಯಥಾಸ್ರಾ ಣಂ ಹರಯೋ 
ಜಿತಕಾಶಿನಃ | ಚಕರ್ಷುಶ್ಚ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಸಸ್ರಾಣಾನಸಿ ರಾಶ್ಷರ್ಸಾ I ೩೭ | ಸನೀರ 
ಶೋಭಾಮಭಜನ್ಮ ಹಾಕಪಿಸ್ಸ ನೇತ್ಯ ತಾ 0 ನಿಹತ್ಯ ಮಾರುತಿಃ | ಮಹಾಸುರಂ 
ಭೀನುಮಮಿತ್ರ ತ ಯಕ್ಸೈನ' ನಿಷ್ಣು ರ್ಬಲಿನಂ ಜಾತಾ 1 ೩೮ ॥ 


ರಾನಾ ಇರಾವನ ಶಾಸ ತಾವಾಣಾಸ ಕಾಕಾ ನಾನ ವ ಜಿತಂ ದಂ ಜುಂ ಮಾನಾ ನಂ ಯವ ವಾ 
ಹಾಗಾ ಭಾ ಸ ಫಾಾಫಾ ಬ ಜಾ ಜಾ 


ಪಟ್ಟಿ ಣನ ನನ್ನು ಪ್ರನಿಸ್ಟೇಷು - ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದೆ ಬಳಿಕ, ಸರ್ವೆ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ಹರಯಃ- 
ಕಪಿಗಳು, ಸೆ ಸಮೇತ್ಯ - ಬಂದು, ಹನೂಮಂತಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಸೂಜರ್ಯ - ಶ್ಲಾಫಿಸಿದರು, 
೩೫ ಸತ್ವಸಂಪನ್ಮಃ- ಸತ್ವಗುಣಸಂಸನ್ನನಾದ, ಸಹನುಮಾನಪಿ - ಆ ಆಂಜನೇಯನೂ ಕೂಠ, 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ- ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಸರ್ವಾ - ಸಮಸ್ತೆರಾದ, ತ್ತಾಹರ್ರೀ - ಆ ವಾನರರನ್ನು, 
ಯಥಾರ್ಹಂ - ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ, ಅನುಕೂಲತಃ - ಯೋ ಗೃವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
ಪೂಜಯತ್‌ - ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಾಫಿಸಿದನು. ॥೨೬| ಜಿಶಕಾಶಿನಃ - ಜಯಶೀಲರಾದ, ಹರಯಕ್ಶೆ - 
ನಾನರರೂ, ಯಥಾತ್ರಾಣಂ - ಬಲನಿದ ಷ್ಟ ನಿನೇದುಶ್ಚ - ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡಿದರು, ತತ್ರ - ಆ a 
ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಸಪ್ರಾಣಾನಸಿ - ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಕ್ಷರ್ಸ್‌ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಪುನಃ - ಮತ್ತು, 
ಚಕರ್ಷುಶ್ಪ - ಸೆಳೆಯಲೂ ಸೆಳೆದರು. | ೩೭ | ನುಹಾಕಪೀ - ಮಹಾ ವಾನರನಾದ್ಕ ಸಮಾರುತಿಃ- 
ಆ ಬಟು ಚಚ ॥ ಸಮೇತ್ಯ - ಬಂದ್ಳು ರಕ್ಷಾಂಸಿ - ರಕ್ಕಸರನ್ನು, ನಿಹತ್ಯ - ಕೊಂದು, ಅಮಿತ್ರ 
ನಾಶನಂ - ಶತು ಖು ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರನಾದ, ಬಲಿನಂ - ಬಲವಂತಶನಾದ, 
ಮಹಾಸುರಂ - ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಅಕಂಪನನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಹತ್ಯ - ಹೊಡದು, ಚಮೂಮುಖೇ - 
ಸ್ಫುನ್ಫ್ಯದಮಂಗಡೆ, ನಿಷ್ಣುರ್ಯಥಾ - ಶ್ರೀಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ಿನಿನಂತೆ, ವೀರೆಹೋಭಾಂ - ಶೂರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ಅಭಜತ್‌ - ಕೊಟ | *೮ | 4 - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದೇವಗಣಾಃ - ದೇವತೆಗಳ 
ತಂಡಗಳು, ಕನಿಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ಅಪೂಜರ್ಯ-ಶ್ಲಾ ಘನೆ ಮಾಡಿದರು, ರಾಮಣಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಸ್ವಯಂ - ತಾನು, ಅಕಿಬಲಃ - ಬಹಳ ಬಲಾಡ್ಯನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಛೆ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅಪೂಜರ್ಯ- 
ಗೌರವಿಸಿದರು, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯ್ಯೊ ಸುಗ್ರೀವಮುಖಾಃ - ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ, ನ್ಲವಂಗಮಾ 


ಬಂ 








ಹಾ ೧೯ ಮಾ ದಾ ಅಂ ಬಾ ಬಾ ಇ se ವಾಲಿ 
ವಾ ಎ SS eS ದ 


ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತಾ ಬಳಿಕ ಜೂ ಬಿಲಾಡ್ಛರಾದ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾ . 
ಪರಾಕ್ರ ಮನಂಕನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 1೩೧-೩೫ ॥ 
ಆಗಿ CR ಸಹ ಅನರನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟೆ ಯಲ್ಲದೆ ಮಹಾ 
ಶೂರನಾದ ಆ WS ಆ ವಾನರರ ಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿಯೂ. ಯಥಾನುಕೂಲ 
ಇಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿದನು, ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಜಯಶೀಲರಾದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಷೆ ಸೀ ಬಲವಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕೋಲಾಹಲಮಾಡಿ ಅಳಿದುಳಿದಿದ್ದ 
ರಾಸ್ತಸಿಕಿಲರ ಸಾ ಿಣಗಳನ್ನೂ ' ಸೆಳೆದರು. ಹೀಗೆ ವಾಯುಪುತ್ರ ನೂ, ವಾನರೋತ್ತ ಮನೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆ ಆ ತ ಬಲಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು ಕ್ಯ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ ಆ ಅಕಂಪನ 


ಯಂದೃ್ಧಕಾಂಡೇ ಷಟ್ಟಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗಃ ೫೩೩ 





ಅಪೂಜರ್ಯ ದೇವಗಣಾಸ್ತ ದಾ ಕವಿಂ 
ಸ್ವಯಂಚ ರಾನೋ೩ಕಿ ಬಲಶ್ಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | 

ತಣ್ಣಿವ ಸುಗ್ರೀವಮುಖಾಃ ಪ್ತ ಜಟಾ 
ನಿಭೀಷಣಕ್ಸೆ ವ ಮಹಾಬಲಸ್ತ ಥಾ ॥೩೯॥ 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಹೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿಂ ಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ. 








ಹ 


TS ನಾ ಎಪ್‌ ಯಯಾ [oa 








ವಾನರರು, ಅಪೂರ್ಜ - ಶಾ ಘೆ ಮಸಕ ತಥಾ - ಇ ಮಹಾಬ . - ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ವಿಭೇಸಣಕೆ ವೆ ನಿಭೀಷಣನೂ, ಅಪೂಜಯತ್‌ - ಶ್ಲಾ ಹಿಸಿದನೆ ನ್ಮ | ೩೯ 


ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಟ್ಟಿಂಚಾಶಸ್ಪರ್ಗಕಿ. 





NNN 


LA, USE ee RE te eee 


im. NE ಅಡಾ... ಎ... 2.2.23. 


ನನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣರಿಂದಲೂ, ಸುಗ್ರೀವನಿಂದಲ್ಕೂ 
ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದನು. 1೩೬-೩೯ | 


ಇಂತಿದು ಹನುಮತ್ತ್ಕೃತಾಕಂಪನ ಹನನನೆಂಬ ಐವತ್ಕಾರನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು. 


ಯುದಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ,। 
Ww 


ಅಕಂಪನನಧಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನೈ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | ಕಂಚೆದ್ದೀನಮುಖ 
ಶ್ಲಾಪಿ ಸಚಿನಾಂಸ್ರಾನುದೈಕ್ಷತ | ೧॥ ಸತು ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನುಹೂರ್ತಂತು- ಮಂತ್ರಿಭಿ 
ಸ್ಪಂನಿಚಾರ್ಯಚ. | ತತಸ್ತು ರಾರಣಃ ಸೂರ್ನದಿನಸೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ | ಪುರೀಂ 
ಸರಿಯಯಾ ಲಂಕಾಂ ಸರ್ವಾ೯ ಗುಲ್ಮಾನವೇಕ್ಷಿತುಂ ॥3॥ ತಾಂ ರಾಸ್ಷಸಗಣ್ಯ 
| ರ್ಗುಸ್ಪಾ ೦ ಗುಲೆ ಹರ್ಗಿಹುಭಿರಾವೃ ತಾಂ I Wo ನಗರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಸತಾಕಾಧ್ವಜ 
ಮಾಲಿನೀಂ | & ॥ ರುದ್ಧಾಂತು ನಗರೀಂ € ಸೃಷ್ಟಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 


ತಾತಾ ಕಾಗ SS ನಾಂ ಸಂವಾಹಕ ಾ ನ ಬ ಭಾನ ಭಾ ರಜತ ಪಾ ೂೊ ಅಂ, ರ ಪರ್‌ ಜು 


ರಾಕ್ಷ ಸೇಶ್ಚ ರಃ - ರಾನಣಾಸುರನು, ಅಕಂಪನವದಂ - ಅಕಂಪನನ ಸಂಹಾರವನ್ನು, ಶ್ರುಕ್ತಾ 
ಕೇಳಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪ, ದೀನಮುಖಶ್ಚಾನಿ - ನಿನರ್ಣಮುಖವೃಳ್ಳ , 
ನನೂ ಆಗಿ, ರ್ತಾಸಟಿರ್ವಾ - ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಉದೈಕ್ಷತ- ನೋಡಿದನು. |೧| ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸಃ 
ರಕ್ಕಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ಸರಾನಣಸ್ತು - ಆ ರಾನಣನಾದಕ್ಕೆ ಮುಹೂರ್ತಂ - ಜಾ ಆ 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ- ಆಲೋಚಿಸಿ, ನಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಹ-ಮಂತಿ ಕ್ರಿಗಳೊಡಕೆ, ಸಂನಿಚಾರ್ಯಜ- ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಕಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪೂರ್ವದಿನಸೆ! - ಆ ದಿನಸದ ಪೂರ್ವಾಹದಲ್ಲಿ Hal - ಸನುಸ್ತೃಗಳಾದ, 
ಗುರ್ಲ್ವಾ - ಸೇನಾಧಿವೇಶಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು, ಅವೇಕ್ಷಿತುಂ - ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಲಂಕಾಂಪುರೀಂ - 
ಲಂಕಾನಟ್ಟಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರ್ಯಯೌ - ಹೊರಟನು. ॥ ೨ ॥ ರಾಕ್ಚಸಗಣಃ - ರಾಕ್ಚಸರ ತಂಡ 
ಗಳಿಂದ, ಗುಪ್ತಾಂ - ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಹುಭಿಃ - ಅನೇಕಗಳಾದ, ಗುಳ್ಮೈಃ - ರಾಕ್ಸಸವ್ಯೂಹೆಗೆಳಿಂದ, 
ಆವೃತಂ - ಸುತ್ತುವರೆದ, ಪತ್ನ್ನಾ ನೀಂ - ಚಿಕ್ಕ ನಿಶಾನಿಗಳ ಮತ್ತು ಧ್ವಜನಟಗಳ ಸಜ ಗಳುಳ್ಳ, 
ಟಟ. - ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿ ಣನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. | ೩ | ರಾಕ್ಟಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಚ 
Wn ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ನೆಗರೀಂ - ಸಟ್ಟಿಣನನ್ನು ರುದ್ಧಾಂ - ತಡೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ದನ್ನ ಗಿ; ದೃಷ್ಟ್ಯಾ - ಕಂಡು, ಅಮರ್ಹಿತಃ - ಕೋಸಗೊಂಡವನಾಗಿ, ಕಾಲೇ - ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ಮಹಾ ಎಕ. ತ್‌ಾ... ಸಗ ಘಾ. ಒಂತರ ಇರಾ ಎ ಹಾ ಇಂ ಎ ಹಾರ ಬ ಜ್‌ ಇ ಹಾವ 
ad my ಲಾನ್‌ 


ಆ ತರುವಾಯ ರಾ್ಷಸೇಕ ರನಾದ ವಾಟ ಜು ವಭೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
hie ಬತ್ತಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದು ಆನೇಲೆ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸಿ ನೋಡಿದನು. bd ನುಂತಿ ಶ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಇತಿಕರ್ತವ್ಯ ಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಲ 

Fk ಆಲೋಚಿಸಿ ಪೂರ್ನಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಮನೆಯಿಂದ FS ಸಕಲ ಗುಲ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಲಂಕಾಸಟ ಸ ಣನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿಬರಲು ಹೊರಟನು 
ಅಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸರ ೬. ಸಂರಕ್ಷಿತವಾಗಿ. ನಾನಾನಿಧಗಳಾದ ಗುಲ ಗಳಿಂದಾವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದೂ, ಸತಾಕೆಗಳ ಮತ್ತು ಧ್ರ ಜಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದಲಂಕ ಸ ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ತನ್ನ 
ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು p ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ 
ಟ್ರ ಟೂ! ತತ್ತು ಗಳಿಂದಾಕ್ತ ಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಕನಲಿ ರಣನಂಡಿತನಾದ ಪ ಸ್ರ ಹಸ ನನ್ನು ಕುರಿತು, (4 ಎಲ್ಪೆ ಮಂತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ& ೫೩೫ 


ಮಾಗಾ ಭಾ ಪಾನ ಾರಾಕಹಾಶಾಖವನ ಹಾಸುವಾಗ ಷ್ಟ | ಜಾಲಾ 


end 





ಗಾನಾ 


ಉನಾಚಾಮರ್ಷಿತಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ಯುಡ್ಡಕೋನಿದಂ (೪ ಪುರಸ್ಕೋ 
ಪನಿನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಪೀಡಿತಸ್ಯ ವಾ | ನಾನ್ಯಂ ಯುದ್ಧಾತ್ಸ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ಮೋಸ್ಟಂ 
ಯುದ್ಧವಿಶಾರದ! 1೫ ಅಹಂ ನಾ ಕುಂಭಕರ್ಣೋ ನಾ ತ್ವಂವಾ ಸೇನಾಸಕಿರ್ಮಮು! 
ಇಂದ್ರಜಿದ್ವಾ ನಿಕುಂಭೋನವಾ ನಹೇಯುರ್ಭಾರನಿಾದೈಶಂ ॥ ೬ ॥ ಸತ್ವಂ ಬಲನುತಃ 
ಶೀಘ )ಮಾದಾಯ ಪರಿಗೃಹೃಚ |! ವನಿಜಯಾಯಾಭಿನಿರ್ಯಾಹಿ ಯತ್ರ ಸರ್ವೇ 
ವನೌಕಸಃ ॥1೭॥ ನಿರ್ಯಾಣಾದೇದ ತೇ ನೂನಂ ಚಪಲಾ ಹರಿವಾಸಿನೀ | ನರ್ದತಾಂ 
ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಾದಂ ದ್ರನಿಷ್ಠತಿ ॥ ೮॥ ಚಪಲಾಹ್ಯವಿನೀತಾಶ್ಚ ಚಲ 
ಚಿತ್ತಾಶ್ಚ ವಾನರಾಃ | ನಸಹಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ನಾದಂ ಸಿಂಹನಾದಮಿನ ದ್ವಿಪಾಃ ॥ ೯॥: 


ರ ಸ್‌ Fes ಸು ಕ ಜೂ ಜತ ಜು ಪಾನ EE ರೋ ಬಾಲ ಭಾ ಸಂಚಾರ ಜಾಣಾ 


ಯುದ್ಧ ೋನಿದಂ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ, ಪ್ರಹೆಸ್ತಂ - ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ.- 
ಹೇಳಿದನು. |೪| ಹೇ ಯುದ್ಧನಿಶಾರದ ಎ ಎಲ್ಫೈ ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೇ, ಉಃ:ನಿವಿಷ್ಟ ಸ್ಯ - ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಹಸಾ - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ನೀಡಿತಸ್ಯವಾ - ಬಾಧೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪುರಸ್ಯ - 
ನಗರಕ್ಕೆ, ಯುದ್ಧಾತ್‌ - ಕಾಳೆಗದ ಹೊರತು, ಅನ್ಯಂ- ಮತ್ತೊಂದಾದ, ಮೋಕ್ಷಂ - ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ಉಪಾಯನ್ನು, ನಪ್ಪ ಪಶ್ಯಾಮಿ: - ಕಾಣೆನು. 1 ೫ ॥ ಅಹಂವಾ - ನಾನಾದರೂ, ಕುಂಭಕರ್ಣೋವಾ- 
ಕುಂಭಕರ್ಣನಾದರೂ, ಮಮ - ನನ್ನ, ಸೇನಾಪತಿಃ - ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ, ತ್ವಂವಾ - ನೀನಾದರೂ, 
ಇಂದ್ರಜೆದ್ವಾ - ಇಂದ್ರಜಿತು, ವಾದರೂ, ಥಿಕುಂಭೋವಾ - ನಿಕುಂಭನಾದರೂ, ಈದೃಶಂ - 
ಇಂಥ:ದ್ದಾದ, ಭಾರಂ - ಈ ಭಾರವನ್ನು, ವಹೇಯಃುಃ - ವಸುವರಾಗಬೇಕು. ೬ 
ಆತ - ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸತ್ವಂ - ಅಂಥಾ ನೀನು, ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಬಲಂ - 
ಸ್ಫನ್ಯವನ್ನು, ಆದಾಯ-ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯಚ-ಸ್ವೀಕಾರನನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವೇ-ಸಮಸ್ತೃ 
ರುದ, ವನೌಕಸಃ - ಕನಿಗಳು, ಯತ್ರ - ಎಲ್ಲಿ, ಸಂಕಿ- ಇರುವದೋ, ತತ್ರ - ಅಲ್ಲಿ ನಿಜಯಾಯ - 
ಜಯಕ್ಕಾಗಿ, ಅಭಿನಿರ್ಯಾಹಿ - ಹೊರಡು. ॥ ೭॥ ತೇ - ನಿನ್ನ; ನಿರ್ಯಾಣಾದೇವ - ಹೊರಡು 
ನಿಕೆಯಿಂದಲ್ಲೆ ಚನಲಾ - ಚಂಚಲವಾದ, ಹರಿವಾಹಿನೀ - ವಾನರಸೈ ನ್ಯವು, ನರ್ದತಾಂ - ಗರ್ಜಿಸು 
ಕ್ರಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸೇದ್ರಾಣಾಂ - ರಾಕ್ಷಸಕ್ರೀಷ್ಟರ, ನಾದಂ - ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - 
ಕೇಳಿ ದ್ರವಿಷ್ಯಕಿ - ಓಡಿಹೋಗುತ್ತದ್ದೆ ನೂನಂ - ನಿಶ್ಚಯನ್ನ. | ೮! ಚಪಲಾಃ- ಚಂಚಲರಾದ, 
ನಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಅವಿನೀತಾಃ - ದುರ್ವಿನೀತರೂ, ಚಸಲಚಿತ್ತಾ ಶ್ಚ - ಚನಲಚಿತ್ತರೂ, ದ್ವಿಸಾಃ- 


ಕಳಾ ಓಜಾ ರಜಾ ಸಾ 


ಪ್ರಹಸ್ತನೇ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಪಟ್ಟಿಣವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಿಂದಬ್ಲ? ಮತ್ತಾವ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಯ 
ಸುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವು. ॥೧-೫॥ ಆದುದರಿಂದಿಲೈ ಯುದ್ದ ವಿಶಾರದನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ! ನಾನು; 
ನೀನು, ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನು, ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವು, ನಿಕುಂಭನು ಇಷ್ಟು 
ಮಂದಿಯನ್ನು ಳಿದು ಮತ್ತಾರೂ ಈ ನಗರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಾರರು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲವು. ಲ್ಪ ಸೇನಾ ಸತಿಯೇ! ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಮಸ್ತ" 
ರಾಕ್ಷಸ ಸಂ ಯನ್ನೂ ಹಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಾನರರಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಯ್ಯಾ: 
ಹಸ್ತನೇ! ನೀನು ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ. 
ಕ್ಷಸನೀರರ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊಬರೇ ಚಪಲಚಿತ್ರರಾದ, ರೀತಿರಂಗವಿಲ್ಲದವ 


ಭ್ಯ 
ಚ 
[er 


೫೩೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣಿ 





ನಾನಾರ en 
ವಿದ್ರುತೇಚ ಬಲೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ರಾಮಸ್ಸೌ ಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ | ಅವಶಸ್ತೇ ನಿರಾಲಂಬಃ 

ಪ್ರಹಸ್ಮ! ನಶನೇಷ್ಯತಿ॥೧೦॥ಅಪತ್ಸಂಶಯಿತಾ ಶ್ರೇಯೋ ನತು ನಿಸ್ಸಂಶಯಾಕೃತಾ | 

ಸ್ರತಿಲೋಮಾನುಲೋಮಂವಾ ಯದ್ವಾ ನೋ ಮನ್ಯಸೇ ಹಿತಂ? | ೧೧॥ ರಾನಣೇ 

ಣ್ಯ ನಮುಶ್ತಸ್ತು ಪ್ರಹಸ್ತೊ ನಾಹಿನೀಪತಿಃ | ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರನ ಮುವಾಚೇದಮಸುಕೇಂದ್ರ 

ಮುವೋಶನಾ। Sl (£ ರಾರ್ಜ! ಮಂತಿ ಿತಪೂರ್ನಂ ನಃ ಕುಶಲೈಸ್ಸಹಮಂತಿ ತ್ರಿಭಿಃ] 

ನಿವಾದಶ್ವಾಸಿ ನೋ ವೃತ್ತಸ ಮವೇಶ್ಷ್ಯ ಸರಸ್ಸ ರಂ `೩॥೫ ಕ್ರದಾನೇನ ತು ಸೀತಯಾಃ 

ಆನೆಗಳು, ಸಿಂಹನಾದನಿನೆ - ಸಿಂಹದ ಕತತ, &- ನನ್ನ ಸ Sada Wi ಕಸಿನ್ಯ ರ್ರಿ - 
ಸಹಿಸಲಾರರು. |೯| ಹೇ ಪ್ರಹಸ್ತ - ಎಲೈ ಪ್ರಹೆಸ್ತನೇ, ತರ್ಮೀಬಲೇ - ಆ ನಾನರಸೈನ್ಯವು, ನಿನ್ನ ಕ್ಲೇ. 
ಓಡಿಹೋಗಲು, ನಿರಾಲಂಬಃ - add, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾಸಹ ಶ್ರ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ, ಅನಶಃ ಪರಾಧೀನನಾಗಿ, ತೇ - ನಿನಗೆ ವಶಂ ಸ್ವಾಧೀನನನ್ನು; ಏಷ್ಯೃತಿ | 
ಹೊಂದುವನು. | ೧೦ | ಸೆಂಶಯಿತಾ - ಸಂಶಿಯಗ್ರಸ್ಥನಾದ, ಆಪ" - ಮರಣವು ಶ್ರೇಯಃ - 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವು, ನಿಸ್ಸಂಶಯಿಾಕೃತಾತು - ಯುದ್ಧಹೊರ್ತು ಶಿಶ್ಚಿತವಾದ ಮರಣವಾದರೆ, ಶ್ರೇಯಃ - 
ಕ್ರೀಯಸ್ಕರವಾದದ್ದು, ನ- ಊತ ಪ್ರತಿ... ಬಾ - ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಕೂಲನೇ ಆಗಲೀ, ಯದ್ವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಃ - ನಮಗೆ, ಹಿತಂ- ಹಿತವನ್ನಾಗಿ, ತಾ | 
ಯಾವದುನ್ನು, ಮನ್ಯಸೇ - ತಿಳಿಯುವೆಯೋ, ತತ್‌ - ಅದನ್ನು, ವದ - ಹೇಳು. ॥೧೧॥ ರಾವಣೇನ- 
ರಾನಣನಿಂದ, ಏವೆಂ - ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರಹಸ್ತಃ - ಸ್ರಹೆಸ್ತನೆಂಬ, 
ನಾಹಿನೀಪತಿಃ - ಸೇನಾಧಿಸತಿಯು, ಉಶನಾಃ - ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು, ಅಸುರೇಂದ್ರಮಿವ - ಬೈತೈೇಂದ್ರ 
ನನ್ನಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇದಂ- ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 
[೧೪] ಹೇರಾರ೯ - ಎಲೈ ಅರಸೇ, ಕುಶಲೈಃ - ನಿಚಕ್ಷಣರಾದ, ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸಹ- ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ, ನಃ - ನಮ್ಮಗಳಿಂದ, ಮಂತ್ರಿತಪೂರ್ವಂ - ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪ ಬ್ರತಷ್ಸೆ, ನಃ - 
ನಮಗೆ, ಸರಸ್ಪರಂ-ಆನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ, ಸಮವೇಕ್ಷ 5 ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿವಾದಶ್ಚಾ ಪಿ ಆಟ 06% 
ವೃತ್ತಃ - ಪ್ರವೃತ್ತವಾಯಿತು, ಸೀತಾಯಾಃ - hr ಪ್ರದಾನೇನತು - ಸಮರ್ಪಣದಿಂದ 
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ಬ ಭಾರತಾ ಜಘಾನ ಉಂ ಉಚಚ ಬಕ ಬಜ ಚಾ ನಾ ಜಬ ಪ ವ ವ 





ರಾದ (ಶಿಸ್ಲಿಲ್ಲದ) ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ಆನೆಯ ು ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ KE ಅಂತು ಸಲಾ 
ಯನವಾಗಿ ಹೋಗುವರು. | ೧೬-೧೦1 ಹಾಗೆ ವಾನರಸೇಸೆಯೆಲ್ಲವೂ ಓಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡಗೂಡಿ ದಿಕ್ಕು ತೋಚದೆ ಅನಾಥನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ವಶನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸ್ತನೇ! ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಮ ) ತಿಯೊಂದುವುದು ಉತ್ತಮವೇ ಹೊರ್ತು, 
ಹೇಡಿಯಂತೆ ಯುದ ಮಾಡದಿರುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲನ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕ ಸ ತಸೆಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಯುದ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿ ರುವುದು. "ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ನನ್ನ ಶೆ 3 ಯಸ ಸ್ಪನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಿರುವ ರಾಜ್ಯ ತಂತ್ರ ಕೋವಿದನಾದ ನಿನಗೇನು ತೋರು 
ತ್ರ ನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳು? ಎಂದನು. ಕ್ಯ ರೀತಿ ಸ ರಾವಣಾಸುರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸೀನಾಪತಿಯಾದ ಪ ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಕ್ಷಸಗುರು 
ವಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಾತೆ, ಜ್ಞ ರಾಶ್ಟಸರಾಜೋತ್ತಮನಾದ ರಾವಣಾಸುರನ 1 ನಾನು 
ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ' ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದೆನು. 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆೇ ಸಸ್ತಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೩೩ 
ಹು ಸವಾ ರ್ಸ್‌ 
ಕ್ರೇಯೋ ವ್ಯನಸಿತಂ ನುಯಾ |! ಅಪ್ರದಾನೇ ಪುನರ್ಯುದ್ಧಂ ದೃಷ್ಟಮೇತತ್ತ ಥೈ ವ 
ನಃ 1೧೪॥ ಸೋ೭ಹಂ ದಾನ್ಫೈಶ್ಚ ನಾಸ್ಯ ಶ್ಚ ಸತತಂ ಸೂಜಿತಸ್ತ್ಮ ಯಾ | ಸಾಂತ್ಶ್ಯೈಶ್ನ 
ವಿವಿಥ್ಚೆಃ ಕಾಲೇ ಕನ್ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಪ್ರಿ ಈ. ತವ ॥೧೫॥ ನಹಿ ಸೇ ಜೀನಿತಂ ರಕ್ಷ್ಯಂ 
ಪುತ್ರ ದಾರಧನಾಸಿ ನಾ | ತ್ವಂ ನಕ್ಕ ಮಾಂ ಜುಹೂಸಂತಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜೀನಿತಂ 
ಯುಧಿ? ॥ ೧೬ ॥ ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ಭರ್ತಾರಂ ರಾನಣಂ ನಾಹಿನೀಸತಿಃ | ಉನಾ 


ನ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷಾ ೯ಪ್ರ ಹಸ್ತ ಪುರತಸ್ಪಿರ್ತಾ | ೧೩॥ «« ಟಃ ಮೇ 








1. 


ik ಕ್ರಿ ial | ಸುಖವು, ಅಪ್ರದಾನೇಪುನಃ - ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಯುದ್ಧ ೦- ಹ್‌ ಇತಿ - 
ಇಂತೆಂದು, ಮಯಾ - ನನ್ನಿಂದ; ವ್ಯವಸಿತಂ - ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಲ್ಪ ತು ನಃ - ಫೆನ್ನಿಂದೆ, ತದೇತತ್‌ - 

ಆ ಈ ಆಲೋಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವೇ, ತಥೈವ - ಹಾಗೆಯೇ. ಡ್ಯ ಸ್ಚಂ - ಕಾಣಲ್ಬಟ್ಟತು. |೧೩-೧೪] 
ನೋ೭ಹೆಂ - ಅಂತಹ ಈ ನಾನು, ದಾನೈಶ್ಸ - ಭೂಷಣಾದಿ ಗ್‌ ್‌್‌್ಕ್‌ ಮಾಸ್ಯೈಶ್ಟ - - ಬಹು 
ಮಾನಕರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಸತತಂ- ನಿರಂತರವೂ, ವಿವಿಧೈಃ - 
ನಾನಾಬಗೆಯಾದ, ಸಾಂತ್ರೈ ಶ್ಚ-ಸ kas ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಯೂ ಪೂಜಿತಃ - ಪೂಜಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಾಲೇ - ಯುದ್ಧಕಾ ಲದಲ್ಲಿ, ತವ - ನಿನಗೆ, ಪ್ರಿಯಂ - ಇಸ್ಟ ವನು, ನಕುರ್ಯಾಂಕೆಂ- 
ಮಾಡದಿರುನೆನೇ. ॥ ೧೫ | ಸೀ - ನನ್ನ; ಜೇವಿತಂ - ಪ್ರಾಣವು, ನರಕ್ಷ 30 - ಸಂರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕುದಲ್ಲ, ಪುತ್ರು...ವಾ - ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿ, ಹೆಂಡತಿಯಾಗಲಿ, ದ್ವ ದ್ರವ್ಯವೇ ಆಗಲಿ, ನರಕ ಣಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ತ್ನ ೈದರ್ಥಂ - ನಿನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ, ಯುದಿ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಜೀವಿತಂ - ಕನಷ್ಟ, MEST, | ಹೋನಮಾಡಲಿಚ್ಛಸುವವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಂ- 
ನನ್ನನ್ನು, ಪಶ್ಯ - ನೋಡು. ೧೬] ವಾಹಿನೀಪತಿಃ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ಪ್ರಶಸ್ತ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, 
ಭರ್ತಾರಂ- ಸೋಷಕತಾದ, ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಏವಂ-ಈ ಸರಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ವ್ವಾತು- 
ಹೇಳಿಯಾದರೆ, ಪುರತಃ - ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ, ಸಿತಾ£ - ಇರುವ್ಯ ಬಲಾಧ್ಯರ್ಕ್ಷಾ- ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಇದಂ - ಈ ಮಾತನ್ನು, ಉನಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧೭ | ಮೇ - ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ, 


ES A ಸಗ ದ ರ ರಾಂ ಇಬ "ಭತ ಸಜಜಖಾ ಜಾ ST ದ 





pe 


ps ಆಹಾ ಗಾಸ್‌, ಸಸ ತ ಸ್ತ ವಾ ಅ ಅಭ ಘನವ ಎಂ ಆ ನಾಗಾನಾಂ ಕಾ ಪ ಪೊ ಬಾಜಾ ಹ TE ಅನಾ ಎಐ ಹಾಖಾಕಾಣಾಾಕಾ ಖ್‌ ೨ 
ಘಾ ಟ po "ಉಈೌ ಹತ. ಗಜಾ ಹಸ ಹ 


ಜಟ ಅನುಷ್ಕ ಟೀ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಿಶ್ಲ ಯಿಸಿದೆನು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನರಿಕೆ ಮಾಡು 
ವೆನು; ಆಲಿಸಿ "ಳು. ಪ್ರ ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸುವುದೇ ಉಚಿತ 
ನೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆ ಕೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ಸಮ ಇತಿಸದೇ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ರಿಗೂ ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕಾ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರು 
ನಿನು. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲೈ ಪ್ರ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನು ದಾನಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧ ಸಾಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನಿಂದ 'ಠಾಲನಪಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟ ವನು. ಈರೀತಿ ನಿನ್ನಿ ಕ 
ಸನ್ಮಾ ನಿತನಾದ ಆ ನಿನಗಾಗಿ ಪಿ ವ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರ್ವಸಿದ್ಧಾಗಿರುನೆನು. ಒಡೆಯಾ! 
ನಾನು ನಿನಗೋಸುಗ ಪುತ್ರ ದಾರದನಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಪಾ ಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯಲೂ 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ಆದರೂ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ನೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು »» ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೧-೧೬ ॥ (ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ರಾನಣಾಸುರನಾನ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರಲು) ಪ್ರ ಪೃಹಸ್ಮನು ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮುಂಗಡೆ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಯಕರನ್ನೂ ೬. 4 ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸ ಕ್ರೀಷ್ಮ ಕೇ! ನಮ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನ ಡಫ 


ಡಿ.೬) 


೫೩೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸಯ್ಯ/ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಎ 








eg 
16 


ಶೀಘ್ರಂ ರಾಕ್ಷ್ಚಸಾನಾಂ ಮಹದ್ಭಲಂ | ಮದ್ಭಾಣಾಶನಿನೇಗೇನ ಹತಾನಾಂ ಚ ರಣಾ 
ಜಿರೇ' | ಅದ್ಯ ತ್ತ ೈಪ್ಯಂತಿ ಮಾಂಸಾದಾ 1 ಪಕ್ಷಿಣಃ ಕಾನನೌಕಸಾಂ? ॥ ೧೮-೧೯.॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ಸ್ತೇ ಪ್ರಹಸ್ತೇನೆ ಬಲಾದ್ರಕ್ಸಾಃ ಕೃ ತತ ರಾಃ | ಬಲಮುದ್ಯೊ ಜಯಾಮಾಸು 
ಸ್ಪರ್ನಿ `ರಾಕ್ಷಸಮುಂದಿಕೀ | ೨೦ ಗ ಸಾ ಬಭೂನ ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ತಿಗ ಒ ನಾನಾನಿಧಾ 
ಯುದ್ಛೆಃ | ಲಂಕಾ ರಾಕ್ಷಸನೀರೈಸ್ಕೈರ್ಗಜೈರಿನ ಸಮಾಕುಲಾ ॥ ೨೧ i ಹುತಾಶನಂ 
ತರ್ಷಯತಾಂ pe ಣಾಂಶ್ಚ ನಮಸ್ಕತಾಂ | ಆಜ್ಯ ಗಂಧಪೃ ತಿವಹಸ್ಸುರಭಿರ್ಮಾ 


ರುತೋ ವವೌ ॥೨೨॥ ಸ್ಪಜಶ್ಚ gE ಜಗೃ ಹುಸ್ತ ಭಿ: ಸುತ್ತಿ ತ ಸಂಗ್ರಾಮ ' 


- - - ಹಾ ಡಾ dl ns ಹಟ ಕ್‌ ರ್‌ ಇದಾ | ನ್‌ ಗಾರ್‌ ನಾನು ನ್ಯಾ 
ಹಾ ಸ ವರಾಹ ಭಾನ ಜಪ ಚಜಜಾ  ಖ೬ ಎ — ಆ po ಗಾ ಇ pe ಜಾ ರಾಾಕ ಕಾವ್‌ ಗ ಕ್ಯೂರ್‌ ಗಗ್‌ ಣ್‌ ರಾಹ್‌ ಹ. ಹ ದ ಗಾ. 


_ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, kd - ದೊಡ್ಡದಾದ ಬಲಂ - ಸೈಕ್ಯವನ್ನು, ಶೀಘ,ಂ - ಜಾಗ 
ಯಾಗಿ, ಸಮಾನಯತ - ಕರದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, ಅದ್ಯ - ಈಗ್ಯ ಮಾಂಸಾದಾಃ - ಮಾಂಸ ಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವ, ಪಕ್ಷಿಣಃ - ಹಕ್ಕಿಗಳು, ರಣಾಜಿರೇ - ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ, ಮದ್ಭಾ....ನ ನನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳೆಂಬ ಸಿಡಿಲುಗಳ ವೇಗದಿಂದ, ಹತಾನಾಂ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕಾನನೌಕಸಾಂ - ಅಟ 
ತೃಸ್ಯಂಕಿ - ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. |೧೯॥ ಇತಿ - ಈ ಪರಿ ಪ್ರಹಸ್ತೇನ - ಪ್ರಹಸ್ತನಿಂದ, ಉಕ್ತಾಃ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತೇಬಲಾಧ್ಯಕ್ಸಾಃ - ಆ ಯೂಧಪತಿಗಳು, ಕೃತತ್ವರಾಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, 

ತಸ್ಮಿನ್ರಾಕ್ಷಸಮಂದಿರೇ - ಆ ರಾವಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಬಲಂ - ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಉದ್ಯೋಜಯಾಸತು- 
ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದರು. |೨ ॥ ಸಾಲಂಕಾ - ಆ ಲಂಕಾಸಟ್ಟಿಣನವು, ಕಿಗ್ಗ ಧೈಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಾನಾ 
ನಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಶೈಃರಾಕ್ಷ ಸವೀರೈ8 - ಆ ರಾಕ್ರಸಶೂರರಿಂದ ಮುಸೂತೇನ- 
ಸಾನ ಲದಿಂದಲ್ಲೊ ಗಚ್ಚೆರಿವ - ಅನೆಗಳಂತೆ, ಬಿಟ ವ್ಯಾ ಕುಲವಾದದ್ದು, ಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. ॥ ೨೧॥ ಹುತಾಶನಂ - ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ತರ್ಹಯಶಾಂ - ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತಿ ರುವ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಹಾಂಶ್ಚೆ - ಸಣ್ಣ ಕುರಿತು, ನಮಸ್ಕೃತಾಂ- ನಮಸ್ಕಾರ Me ತ್ರಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ, ಆಜ್ಯ... ಹೆಃ ಸ ಆಜ್ಯಗಂಧನವನ್ನು ವಹಿಸುವ, ಜೀ - ಪರಿಮಳಯುಕ್ಕವಾದ, ಮಾರುತಃ - 
ವಾಯುವು, ವವೌ - ಬೀಸಿತು. ॥1೨೨॥ ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಗ್ರಾ ಮಸಜ್ಜಾ 8 - ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ಧ 
ರಾಗಿ, ಸಂಹೃಷ್ಟೂಃ - ಸಂತೋಸಗೊಂಡನರಾದ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಅಭಿಮೆಂತ್ರಿ ಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮೆಂತ್ರಿಸಲ್ಲ ಬ್ಬೆ) ವಿವಿಧಾಕಾರಾಃ - ನಾನಾ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ 


ರಾ ಗಾ ಇರ್‌ ಮಾ ರಾ ಗಾ ಶಾನ್‌ 


my ಗಲ ಗಾಪಿಲ್‌ಸಡಇ್ರಾಗ 


ವಾಗಿ ಕರೆದು ತನ್ನಿರಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಕೂರಂಬುಗಳೆನ್ನೆ; ಸೆದು ವಾಸರಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ಅವರ 
ಮಾಂಸದಿಂದ ಗ್ರಧ್ವಾ ದಿಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, BE ಜೂ ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಟುಮಾಡುವೆನು »» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರಹ ಹಸ್ಮನಿಂತು ಜಟ ಹೂ ರಾಜಸ 
ಯೂಧನಾಥರೆಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ತ್ಯ ರೆಯುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ಬಹು ತೀಕ್ಷ ಗಳಾದುವೂ, ಬೇವು ಆದ ಆಯ ಗಟಟ 
ಗೂಡಿ ಮದ್ದಾ ನೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರಿಂದ ಲಂಕಾನಗರಮ್ಲೊವೂ ನಿಬಿಡೀ 
ಕೃ ತವಾಯಿಕು. ॥೧೭--೨೧॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನ ರ್ಚಿಸಿದ ಆಜ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಇತರ 
ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಉದಿಸಿದ ಗಂಧವು ವಾ ಯುವಿನೊಡನೆ ಬೆರತು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಪರಮಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತಗಳಾದ ಪ್ರಷ್ಟ 
ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಧನುಸ್ಸುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಸ್ರ ಉ8 ಪುಸ್ಪ 


ದಮ ನಾನಾ ಬ ರದ ಸ ಯೆ 


ತೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ಸಪ್ತ ಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ॥8 ೫೩೯ 
EE 
ವೇಗಾದಾಸ್ಲು ತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾಃ | ರಾವಣಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ಪರ್ಯ 
ನಾರರ್ಯ ॥ ೨೪ |! ಅಥಾಮಂತ್ರ್ಯಚ ರಾಜಾನಂ ಭೇರೀಮಾಹತ್ಯ ಭೈರವಾಂ। ಆರು 
ಕೋಹ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಪಜ್ಜಕಲ್ಪಿತಂ ॥೨೫/ ಹಯ್ಕೆರ್ಮಹಾಜನೈರ್ಯುಕ್ತಂ 
ಸಮ್ಮಕ್ಸೂತಸುಸಂಯತಂ | ಮಹಾಜಲದನಿರ್ಥ್ಫೋಷಂ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಚಂದ್ರಾರ್ಕಭಾಸ್ವರಂ 
॥ ೨೬ ॥ ಉರಗಧ್ವಜದುರ್ಧರ್ಷಂ ಸುವರೂಥಂ ಸ್ವನಸ್ಥರಂ | ಸುವರ್ಣಜಾಲ 
ಸಂಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಹಸಂತನಿನ ಶ್ರಿಯಾ ॥ ೨೭॥ ತತಸ್ತಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ರಾವಣಾ 
ರ್ಹಿತಶಾಸನಃ| ಲಂಕಾಯಾ ನಿರ್ಯಯಾ್‌ೌ ತೂರ್ಣಂ ಬಲೇನ ಮಹತಾವ೭ವೃತಃ ॥೨೮॥ 
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ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು, ಧಾರರ್ಯ - ಧರಿಸಿದರು. ॥೨೩] ಸಧನುಷ್ಕಾಃ - ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ, ಕವಚಿನಃ - 
ಕವಚಗಳುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ನೇಗಾತ್‌ - ವೇಗದಿಂದ, ಆಪ್ಲೆ ತ್ಯ - ಹಾರಿ, ರಾಜಾನಂ - 
ಒಡೆಯ ನಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಸ್ಯ - ಕಂಡು, ಪ್ರಹಸ್ತ€- ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು, ಪರ್ಯ 
ವ:ರರ್ಯ - ಸುತ್ತುವರೆದರು. ॥೨೪॥ ಅಧ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹೆಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ರಾಜಾನಂ - 
ರಾವಣನನ್ನು, ಅಮಂತ್ರ್ಯು - ಅಪ್ಪಣೆ ಕೇಳಿ ಭೈೆರವಾಂ- ಧಯಂಕರನಾದ, ಭೇರೀಂ- ರಣಭೇರಿ ' 
ಯನ್ನು, ಆಹೆತ್ಯ - ಹೊಡದು, ಸಜ್ಜಕಲ್ಪಿತಂ - ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬ್ಬಟ್ಟ, ದಿವ್ಯಂ- ಮನೋ ' 
ಹರವಾದ, ಮಹಾಜವೈಃ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ, ಹಯ್ದೆಃ - ಕುದುರೆಗಳಿಂದ, ಯುಕ್ತಂ - ಕೂಡಿರುವ, ' 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ೫ ಚನ್ನಾಗಿ ಸೂತ್ಮ.ತೆಂ- ಸಾರೆಥಿಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹಾ.ಸೆಂ - ದೊಡ್ಡ 
ಮೇಘಧ್ವನಿಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಚಂದ್ರಾ...ರಂ - ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ, ಉರ....ರ೯ಂ- ಸರ್ಪಧ್ವಜದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಸುವರೂಥಂ- 
ದೃಢವಾದ ರಥದ ಬುರುಕಿಯುಳ್ಳ, ಸ್ವನಸ್ಕರಂ - ಸವಿತಾಟೀನನಾದ ರಥಾಂಗಗಳುಳ್ಳ, ಸುದ್ಡೈಕ್ತಂ - 
ಭಂಗಾರದ ಗವಾಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಹಸಂತಮಿವಸ್ಥಿ ತಂ - ನಗುವಂತಿರುನೆ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, 
ಆರುರೋಹ ಏರಿದನು. | ೨% ೨೭॥ ತತಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಾವೆ....ನಃ - ರಾವಣನಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ತಂರಥಂ - ಆ ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾಯ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮಹತಾ - 


ಬಹು ಶೀಘ,ವಾಗಿ ಬಂದು ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು : 


ನಿಂತರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಸ್ಮನೂ ಸಹ ಪರಮ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ರಾನಣಾಸುರನ 
ಆಣತಿಯನ್ನು ಕ್ಲೈ ಕೊಂಡು ರಣಭೇರಿಯನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ ಸಕಲಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನೇರಿದನು. ಬಹು ನೇಗವತ್ತುಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ್ಕು ಮಹಾ ಮೇಘದ್ವನಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳುದಾಗಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ, ಸರ್ಪಧ್ಹಜನಿರಾಜಿತವಾದುದೂ ಆಗಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ರಕ್ಷಕಸಾಮಗ್ರೀ ಸಮಾಕೃ ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಸ್ಪರ್ನಾಭರಣಭೂಸಿತ 
ವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ಯೆ ಸಪತ್ವಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಗುತ್ತಿರುವಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ಉತ್ತಮ | 
ರಥವನ್ನೇರಿದ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ತನ್ನೊಡೆಯನಾದ ರಾವಣಾಸುರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಪಡೆದು ಹೊರಹೊರಟನು. ॥ ೨೨-೨೭ | ಈ ರೀತಿ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಅಪಾರವಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೊರಹೊರಟೊಡನೆಯೇ ಮೇಘದಧೃನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದುಂದುಭಿಧ್ವನಿಯೂ, 
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೫೪೦ ಟೀಕಾತಾತ್ರಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





pO 





Ee 





a 
ತತೋ ಮದಂದುಭಿನಿರ್ಫೋಷ;ಃ ಸರ್ಜನ್ಯ ನಿನದೋಪವಮಃ | ನಾದಿತ್ರಾಣಾಂ ಚ ನಿನದಃ 
ಪೂರಯನ್ನಿನ ಸಾಗರಂ | ಶುಶ್ರುನೇ ಕಂಖಶಬ್ದ ಶ್ಚ ಪ್ರಯಾತೇ ನಾಹಿನೀಪತ್‌ lol 
ನಿನದಂತಸ್ಪೃರಾಣ ಘೋರ್ರಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಜಗ್ಗುರಗ್ರ pr | ಭೀಮರೂಸಾ ಮಹಾ 
ಕಾಯಾಃ ಸ್ರಹಸ್ತೃಸ್ಯ ಪುರಸ್ಸರಾಃ 1 ೩0 | ನರಾಂತಕಃ ಕುಂಭಹನುರ್ನುಹಾನಾಜ 
ಸ್ಪಮುನ್ನುತಃ | ಪ್ರಹಸ್ತ ಸಚಿನಾಹ್ಯೇತೇ ನಿರ್ಯಯುಃ ಪರಿನಾರ್ಯತಂ ॥ ೩೧॥ 
ವ್ಯೂಢೇನೈನ ಸುಘೋರೇಣ ಪೂರ್ನದ್ವಾ ರಾತ್ಸನಿರ್ಯಯೌ | ಗಜಯೂದಧನಿಕಾಶೇನೆ 
ಬಲೇನ ಮಹಕಾವೃತಃ ॥ ೩೨॥ ಸಾಗರಥ ಸ್ರತಿಮೌಘೇನ ವೃತಸ್ತೇನ ಬಲೇನ ಸಃ | 
ಪ್ರಹಸ್ತೋ Kolbas ತೂರ್ಣಂ BREE A | ೩೩ || ತಸ 


ಮಾ ಸರಾ ಹಾಸ ಇ ಎರಾ ಬ - - a SN ಜಾ %ೊಂ ಇಂ ಇಂದಾ ್‌ pe ಒಓ ಜಾ ೫೫ ಉಚ 002 ಜಾ ಜ ಎಚ ಫಾಖ 7ಜಸಜಾ 7 ಇಐಎ. ಭಜ ಜರಾ ವಾ ಸವಾ ಎ ಸಂ 
ಜ್ರಪ್ರವ ಇ 


ಹಾ ಅಭ ಪಾಸ ಪಾಂ ಇ ಮಾ 


ಮಹೆತ್ಕರವಾಡ್ಕ ಬಲೇನ - ಸೈನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತು ba ಲಂಕಾಯಾಃ - ಲಂಕಾ ಸಟ್ಟಣ 
ದಿಂದ, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಯಯಾ - ಹೊರಬನು. || ೨೮॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ವಾಹಿನೀ 
ಪತೌ - ಸೇನಾಪತಿಯಾದ. ಪ್ರಹಸ್ಮನು, ಪ್ರಯಾತೇ - ಹೊರಟಿನನಾಗಲೂ, ಪಜರ್ನ್ಗ್ನಮಃ - ಮೇಘ 
ಗರ್ಜನೆಗೆ ಸಮವಾದ, ದುಂದು...ಷಃ - ಭೇರೀದ್ವನಿಯು, ವಾದಿತ್ರಾಣಾಂ - ವಾದ್ಯವಿಶೇಷಗಳ, 
ನನಿದಶ್ವ - ಧ್ವಥಿಯೂ, ಶಂಖಶಬ್ಬಶ್ಚ - ಶಂಖಗಳ ಶಬ ವೂ, ಸಾಗರಂ - ಕಡಲನ್ನು, ಪೂರಯಕ್ನ್ನಿ ವ- 
ತುಂಬಿಸುವಂತೆ, ಶುಶ್ರುವೇ - ಕೇಳಿಸಿತು. | ೨ || “ಭೀಮರೂಫಾಃ - ಭಯಂಕರವಾದ ho 
ಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಕಾಯಾಃ - ಮಹಾ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ರಾಕ್ರಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರ 
ವಾದ, ಸ್ವರಾ - ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು; WEA ಇ pe ಪ್ರಹೆಸ್ತಸ ಸಸ್ಯ - ಪ್ರಹಸ ಸ್ಮನ್ತ 
ಪುರಸ್ಸರಾಃ ಮುಂದು ಹೋಗುವವರಾಗಿ, ಅಗ್ರತಃ - ಮುಂಜಿ, ಜಗ್ಸು - ತೆರಳಿದರು. | ೩೦ ॥| 
ನರಾಂತಕಃ - ನರಾಂಶಕಃ - ನರಾಂತಕನು, ಕುಂಭಹನುಃ - ಕುಂಭಹನುವು, ಮಹಾನಾದಃ - ಮಹಾ 
ಇದನು, ಸಮುನ್ನತಃ- ಸಮುನ್ನ ತನು (ಎಂಬ), ಏತೇಪ್ರಹೆಸ್ತಸಚಿನಾಃ- ಈ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ತಂ - ಅವನನ್ನು, ಸೀಟು - ಸುತ್ತುವರಿದು, ನಿರ್ಯಯಃ - ಹೊರಟರು ವ್ಯೂಢೇನೈನ - 
ವ್ಯೂಹರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸುಘೋರಣ - ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ, ಗಜ್ಜ್ನನ - ಆನೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, kN ಇ ದೊಡ್ಡ ದಾದ್ಯ ಬಲೇನ - ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದ, ವೃತಃ - ಸರಿ 
ವೃತನಾಗಿ, ಸಃ - ಆತನು, ಪೂರ್ವದ್ವಾರಾತ್‌ - "ಮೂಡಲ ಬಾಗಿಲಿಂದ, ನಿರ್ಯಯ್‌ - ಹೊರಟರು, 
| ೩೧-೩೨ | ಸಾಗ್ಗ್ಗನ - ಸಮುದ ಪ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಂಪುಳ್ಳ, ತೇನಬಲೇನ - ಆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ, 
ವೃತಃ - ಪರಿವೃತನಾದ, ಕಾಲಾಂ್ಸಮಃ - ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಂತೆಕನಾದ ಯಮನಿಗೆ ದೈ 


Ee ಖಾಸಾ FU em ee 
A ES ಸತಘಾಘಾ ಸಾ ಸ):ಘೌು/೨/ಾ,ಂ ಸರ ಮಾ ಅ ದ ಜ್‌ ಜ್‌ ಮಾ ——— me ನ ರಾ ಲಾ ವೆ 


ಮಹಾ ಸಾಗರವನ್ನು ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೊ ಸಲ ಮಾಡುವಂತಹ ವಾದಿತ್ರಧ್ವನಿಯ್ಯೂ ಶಂಖಧ್ನನಿಯೂ 
ಬಹು ಜಸಿ ಹೊರಹೊರಟತು. ಆಗ ಮಹಾ ಆಕ ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ ಭಯಂಕರಗಳಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಪ ನ್ರಹಸ್ತನ ಮುಂಗಡೆ ಹೊರಟರು. ಇಷ್ಟು ಮಾತ 4 ವಲದೆ ಆ ಸ ಸಮಯದಲ್ಲಿ rN 
Kala ಮಹಾ ಕ್ಸೂರನಾದ ಸಾಜ ಎಂಬ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮೂವರೂ 
ಮ್ಮ ಒಡೆಯನನ್ನು ಜು ದರು. ಈ ರೀತಿ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತ ನು ಗಜಯೂಧ ಸಮಾನ 
ವಾದ ರಾಕ್ಚಸಯ ಉೂಧದೊಡನೆ idea ಪೂರ್ವದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದನು. 
ಸಾಗರನ ನ ವಾಹೋಪಮವಾಡ ಸೈ ನ್ಯದೊಡಗೂಡಿ, ಪ್ರಳಯಯಮಸನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಸಸ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೫೪೧ 
nS 
ನಿರ್ಯಾಣ ಘೋಷೇಣ ರಾಸ್ಷಸಾನಾಂಚ ನರ್ದತಾಂ | ಲಂಕಾಯಾಂ ಸರ್ವಭೂತಾಕಿ 
ನಿನೇದುರ್ವಿಕೃತೈಸ್ಸ್ಪರೈಃ ॥ 891 ವ ಭೈನಾಕಾಶಮಾನಿಶ್ಯ ಮಾಂಸಕೋಣಿತ 
ಭೋಜನಾಃ | ಮಂಡಲಾನ್ಯ ಸಸವ್ಯಾ ನಿ ಖಗಾಶ್ಚಕ್ರೂ ರಥೆಂ ಪ್ರತಿ ॥೩೫॥ ನಮಂತ್ಯಃ 
ಸಾನಕಜ್ಯಾಲಾಃ ಶಿವಾ ಫೋರಂ 'ನವಾಶಿಕೇ' NK ಅಂತರಿಕ್ಸಾ ತ್‌ ಸೆಸಾತೋಲ್ಕಾ 
ನಾಯುಶ್ಚ ಸರುಷಸೋ ನನೌ | ಅನ್ಯೋನ ಮಭಿಸಂರಬ್ಕಾ ಗ ಹಾಶ್ಚ ನಚಕಾಶಿರೇ 
a೬ - ೩೭॥ ಮೇಘಾಶ್ಚ ಖರನಿರ್ಫೋಷಾ '(ತಸೊ ಪರಿರಕ್ಷಸಃ 1 | ನವ್ಯ ಸೂ ರುಧಿರಂ 

ಚಾಸ್ಯ ಸಿಹಿಚುಶ್ಚ ಪುರಸ್ಸ ರ್ರಾ ॥ ೩೮॥ ಕೇತುನೂರ್ಥಶಿ ಗೃದೊ ವಿಸ್ಯ ನಿಲೀನೋ 
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ಸಪ್ರಹಸ್ತ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ಮನು, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ಯಾಯಾೌ - ಹೊರಟನು. || ೩೩ | 
ತಸ್ಯ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ, ನರ್ದತಾಂ- ಕೂಗುವ, ರಾಕ್ಚಸಾನಾಂಚ - ರಕ್ಕಸನ, ನಿರ್ಯಾ...ಣ - 
ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಜೀ. - ಲಂಕಾಪಟಿ ಣದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಭೂತಾನಿ - 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ವಿಕೃತೈಃ - ವಿಕಾರಗಳಾದ, ಸ್ವಕ್ಕಿಃ - ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ, ನಿನೇದುಃ - ಧ್ವನಿ 
ಗೊಂಡವು. | ೩೪1! ಮಾಂಸ್ಕೃ,,ನಾ&-ಮಾಂಸವೂ, ರಕ್ತವೂ ಭೋಜನವಾಗುಳ್ಳ, ಖಗಾಃ-ಪಕ್ಷಿಗಳು, 
ವ್ಯಭ್ರಂ- ಮೇಘವಿಲ್ಲದ, ಆಕಾಶಂ - ಅಂತರಿಕ್ಚವನ್ನು, ಅನಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಥಂಪ್ರತಿ - ರಥ 
ವನ್ನು ಕುರಿತ, ಅಪಸವ್ಯಾಥಿ - ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗಳಾದ, ಮೆಂಡಲಾನಿ - ಮಂಡಲಾಕಾರಗಳನ್ನು, 
ಚಕ್ಷು! - ಮಾಡಿದವು. | ೩೫ | ಶಿನಾಃ - ನರಿಗಳು, ಪಾವಕಜ್ವಾಲಾಃ '- ಅಗ್ನಿ ಜಾ ರೆಗಳನ್ನು, 

ನಮಂತ್ಯಃ - ಕಕ್ಕುತ್ತ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾಗಿ, ವವಾಶಿಕೇ - ಕೊಗುತ್ತಿದ ವ್ರ ಅಂತರಿಕ ತ್ರ 
ಗಗನದಿಂದ, ಉಲ್ಕಾಃ - ಕೊಳ್ಳಿಗಳು, ಪಪಾತ- ಬಿದ್ದಿತು, ಸರುಷಾ- ಚಂಡವಾದ, ನಾ ಯುಕ್ಚ - 

ಗಾಳಿಯೂ, ವವೌ - ಬೀಸಿತು ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ನರಸ. ಸ್ಪರವಾಗಿ, ಅಭಿಸಂರಬ್ಲಾಃ - ಕೋಪಾಕ್ರಾ pe 
ವಾಗಿ, ಗ್ರಹಾ೬ನನಗ್ರಹಗಳು, ನಚಕಾಶಿಕೇ ಹೊಳೆಯಲಿಲ್ಲ. | ೩೬-೩೭ || ಮೇಘಾಶ್ಚ-ಮೇಘಿಗಳು, 
ಏರನಿಘೋಷಾಃ - ಕ್ರೂರವಾದ ಗರ್ಜತಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ರಕ್ಸಸಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನ, ರಥಸ್ಯ - ತೇರಿನ, 
ಉಪರಿ - ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ರುಧಿರಂ - ರಕ್ತವನ್ನು ವವೃಷುಃ - ಸುರಿಸಿದವು, ಅಸ್ಯ - ಈ ಪ್ರಹೆಸ್ತನ, 
ಪುರಸ್ಪರ್ಧ - ಮುಂದುಹೋಗುವನರನು, ಸಿಹಿಚು8 - ತೋಯಿಸಿದವು. ॥ 8೮ | ಅಸ್ಯ - ಇವನ, 
ಕೇತುಮೂಧರ್ಧನಿ - ಧ್ವಜದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ನಿಲೀನಃ - ಅನಿತುಕೊಂಡಿರುವ, ದಕ್ಷಿ ಣಾಮುಖಃ - ದಕ್ಷಿಣ 


ತಿದ ಹ: ವ ತ ಪ ತಾಣ ಕಾರಾರ್‌, ಗಾರರ ಜಾ ಅತಾ ಸ ಭಧ ಪಾ ಪ ರ್ಥ 
ಕಾಳಾರ್‌ ಆ ಗ್‌ ಖಾ ಸಗಾಘವಾಘಾಟ ಲಾವಾ: ಹ ಗ" NEE ಎಂ ರಾ ee er: ಮಾ ' ಹಾರವ ಗಾವ ವಾ ವಿವ ವಾನ ವಾಸಾ ಹಾ ವಾ ಯಾ ಪಾನ ಅವಮಾನ ಸಮಾ 





ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಸರ್ವಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ ರಣಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರ ಭಯಂಕರ ಸಿಂಹನಾದಗಳಿಂದ ಅಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಭಯಗೊಂಡು ನಿಕಾರಸ [ರದಿಂದ ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದು ) ವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಪಶಕುನ 
ಗಳಾದುವು. ಮಾಂಸ ನನ್ನೂ , ರಕ್ತವನ್ನೂ ಭಜಿಸಿ ಜೀವಿಸುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಮೇಘಶೂನ್ಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ ಅಪಸನ ವಾಗಿಯೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. 
| ೨೮-೩೫ | ಜಾ ಬಹು ಭಯಂಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಗುಳುತ್ತ ಬಹು 
ಭಯಂಕರ ಧ್ಹನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುವು. ಅಂತರಿಕ್ಚದಿಂದ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಕೊಳ್ಳಿಗಳುದುರಿ 
' ದುವು, ವಾಯುವು ಬಿರುಸಾಗಿ ಬೀಸಿತು. ಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಬೆರೆತು. 
ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದವುಗಳಾದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ ರಥದಮೇಲೆ ಮೇಘಗಳು 
ಬಹಳ ಕಠಿನವಾಗಿ ಗುಡುಗುತ್ತ ರಕ್ತವನ್ನು ಮಳಗರೆದುವು. ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನೇರಿದ್ದ ಆ ರಥದ 


೪೪೨ ಬೀಕಾತಾತ್ಸೃಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 
ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖಃ | ತುದನ್ನುಭಯತಃ ಪಾರ್ಶೆಂ ಸಮಗ್ರಾ ಮಹರತ್ಸ ೨ಭಾಂ ೩೯ 
ಸಾರಥೇರ್ಬಹುಶಶ್ನಾಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಮನಗಾಹತ॥ | ಪ್ರ 'ಡೋಜೋ ಸ ಪತದ್ಮಸ್ತಾ ತ್‌ 
ಸೂತಸ್ಕ ಹಯಸಾದಿನಃ | ೪೦ ॥ ನಿರ್ಯಾಣಶ್ರೀಶ್ವ 'ಯಾ೭ಸ್ಯಾ ಸೀದಾ ಸ್ವರಾ ವಸು 
ದುರ್ಲಭಾ | ಸಾ ನನಾಶ ಮುಹೂಕೇನ ಸಮೇಚ ಸ್ಪಲಿತಾ ಹಯಾಃ ॥೪ಂ॥ 
ಪ್ರ ಹಸ್ತಂ ತ್ವಭಿನಿರ್ಯಾಂತಂ ಸ ಸ a ಗಜಗಳ | ಯುಧಿ ನಾನಾಪೃ ಹರಣಾ 
ಕಪಿಸೇನಾಂಳ್ಗೆ ನರ್ತತ (೪೨1 ಅಥ ಘೋಸಷಸ್ಟು ತುನುಲೋ ಚತ ಸಮ 
ಜಾಯತೆ | ನೃ ಕ್ಸಾನಾರುಜತಾಂ ಚ್ಛೆ ನ ಗುರ್ನೀರಾ ಗ್ಗ ಹ್ಮತಾಂ ಶಿಲಾಃ ॥೪೩॥ ನದತಾಂ 











A ಲಾ 00 ಾ ನಾ ಗಾನಾ ಸವಾ ಕಾರ ಚನಾ ಇರು. ಅಜಾ ಜ೫ಜಗಾ ಚಾ ಆನಜಾಜಣ ps ಭಾ ಭಾ ಎಂ ಭಜಚಪಂ ಇಜಚಸಾಷಾ ಚತ ವ ಅರಸರು. ME NS “ಇಮಾ ಈ ಪತನಾ 0. ಎರ-್‌ಾಡ ಎರಬ ಆಣ ಇರೇ: 
ಾರಾಸಕಾ ವಾ ವಾರ 


ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಗೃಧ್ರ£-ಹದ್ದು, ಉಭಯತಃಪಾರ್ಶ್ವಂ-ಉಭ ಸಯಪಾರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ತುರ್ದ - ಕುಕ್ಕಿ, ಸಮಗ್ರಾಂ - ಸಮಸ್ತೆವಾದ, ಪ್ರಭಾಂ - ಬೆಳಕನ್ನು, ಅಹೆರತ್‌ - ಅನಹೆರಿ 
ಸಿತು. |೩೯] ಸಂಗ್ರಾಮಂ - ಕಾಳೆಗನನ್ನು ಕುರಿತು, ಬಹುಶಃ - ಅನೇಕಸ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಅವಗಾಹೆಕಃ- 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಾರಥೇಃ- ಸಾರಥಿಯಾದ, ಸೂತಸ್ಯ- ಸೂತವಂಶಸ್ಥನಾದ, ಹೆಯಸಾದಿಕಃ- 
ಕುದುಕೀಸವಾರನಾದನನ, ಹಸ್ತಾತ್‌ - ಕೈಯಿಂದ, ಪ್ರತೋದಃ - ಕೊರಡೆಯ್ಯ, ನೃಪತಶ್‌ - ಚ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. | ೪೦ | ನಸುದುಲ”ಭಾ - ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಭಾಸ ಸರಾ” 
ಹೊಳೆಯುತಿ, ರುವ, ಅಕ್ಕ - ಈ ಪ್ರಹಸ್ತನ, ಯಾನಿರ್ಯಾಣಶ್ರೀಃ - ಯಾನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಕ್ನಿಕ 
ಬೆಳಕು, ಆಸೀತ್‌ - ಇದ್ದಿತೋ ಸಾ-ಆ ಕಾಂತಿಯು, ಮುಹೊರ್ತೇನ - ಪಕ ನನಾಶ-: 
ನಾಶವಾಯಿತು, ಹಯಾಃ - ಕುದುರೆಗಳು, ಸಮೇಚ - ಸಮವಾದ ನೆಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಮಲಿತಾಃ - ಜಾರಿ: 
ಬಿದ್ದ ವು. | ೪೧ ॥ ಅಭಿನಿರ್ಯಾಂತಂ - ಹೊರಟುಬರುತ್ತಲಿರುವ, ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾ. Me - ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ : 
ಕೀಹತ್ರಾಣಿಯೂ, ಸರಾಕ್ರಮವೂ ಉಳ್ಳ , ಪ್ರಹೆಸ್ನನನ್ನಾ ದರೆ ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಾನಾ....ಣಾ- 
ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ 'ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಕಸಿಸೇನಾ - ನಾನರಸ್ಸಿನ್ಯವ, ಅಭ್ಯವರ್ತತ - ಎದುರಾಗಿ 
ನಿಂತಿತು. | ೪೨1 ಅಥ - ಬಳಿಕ, ನೃರ್ಕ್ಸಾ - ಮರಗಳನ್ನು, ಆರುಜತಾಂ - ಕೇಳುತ್ತಲಿರುನ, 
ಗುರ್ನೀೀಃ - ದೊಡ್ಡವಾದ, ಶಿಲಾಃ - ಇಾಷಾಣಗಳನ್ನು, ಆಗ ಶ್ಲೃತಾಂ - ತೆಗಿಯುವ, ಹರೀಣಾಂ-- 
ವಾನರರ, ಸುತುಮುಲಃ - ಬಹು ಸಂಕುಲವಾದ, ಭೋಷ! - ಶಬ್ದವು; ಸಮಜಾಯತ - ಹುಟ್ಟಿತ್ತು: 
ನದತಾಂ - ಕೂಗುನ, ಗರ್ಜತಾಂ - ಗಜ್ಜಿಸುವ, ರಕ್ಷಸಾಂ - ರಕ ಸರ ನಾನರಾಣಾಂ - ಕನಿಗಳೆ, : 





ಇದ್‌ 





wei ಇ. Re ಜಾಜಿ 


ಟಿಕ್ಕೆಯನೇಲೆ ಗೃ ಧ್ರವೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಅ ; ಹದ್ದು 
ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಎರಡೂ ಸಕ್ಕಗಳ. ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕುಕ್ಕಿ ಆ ರಥದ ತೋಟಿ” 
ಯೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಸರಿಸಿತು. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಗುವನನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತುರುಬು » 
ತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಸೂತನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋರಡೆಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಜಾರಿಬಿದ್ದಿತು. 
| ೩೬-೪೦1 ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯು ಅಳಿದು" 
ಹೋಯಿತು. ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ ರಥಾಶ್ವಗಳೂ ಸಹ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿದುವು. ಹೀಗೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿ, ಕ್‌ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಬಲಸರಾಕ್ರ ಇ ಜಟ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ ' 
ಅತ್ತ ಕೆಡಿಯಿದ್ದ ವಾನರವೀರೆಲ್ಲರೂ ನಿನಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ: 
ಟಿರು. ಆಗಲಾ ವಾನರರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ ಗಿನ | ಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಳನ್ನೂ : 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧ್ನನಿಯು ಮಹಾದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳ ಸೇನೆ : 


ಲಿ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಸಪ ಕೈ ಪಂಚಾಶೆಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೪೩ 
ಹ ಮಯಯ ಯಾಮ ಮಯದದು ನಾನಾನಾ ಶಾರದಾದೇವಿ ರಾ 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ ನಾನರಾಣಾಂ ಚ ಗರ್ಜತಾಂ | ಉಭೇ ಪ್ರಮುದಿತೇ ಸೈನ್ಯೇ ರಕ್ಟೋ 
ಗಣನನೌಕಸಾಂ ॥ ೪೪ ॥ ವೇಗಿತಾನಾಂ ಸಮರ್ಥಾನಾಮನ್ಯೋನ್ಯವಧಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಂ | 
ಪರಸ್ಪರಂಚಾಹ್ವಯಂತಾಂ ನಿನಾದ ಶ್ರೂಯತೇ ಮಹರ್ಹಾ ॥ ೪೫ ॥ 








ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ತಃ ಕಫಿರಾಜವಾಹಿನೀ 
ಮಭಿಪ್ರತಸ್ಥೇ ನಿಜಯಾಯ ದುರ್ಮುತಿಃ | 
ನಿನೃದ್ಧನೇಗಾಂಚೆ ನಿನೇಶತಾಂ ಚಮೂಂ 
ಯಥಾ ಮುನೂರ್ಷುಃ ಶಲಭೋ ವಿಭಾನಸುಂ ೪೬ || 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಮಾ ಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ತಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ, 





ವಾ ನ ಕ್‌ ವಾರಾ 


Pd 


ಜೇನೇ - - ಎರಡು ಕಳ ಸ ಸ್ರಮುದಿತೇ - ಸಂತಸಗೊಂಡ ವೇಗಿತಾನಾಂ- ಟ್‌ 
ಅನ್ಯೋ. ೬: ಹಾಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಹಾ ರವನ್ನು ಆ ಪೇಕ್ತಿ ಸುವ, ಪರಸ್ಪರಂಚ - ಒಬ್ಬ ರನೊ ಲರು, 
ಆಹ್ಮಯತಾಂಚ - Fs ನ್ನ ಸಮರ್ಥಾ ಧನಿಕ ೬ "ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕಕ್ಟೋ....ಸಾಂ - ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪುಗಳ ಮತ್ತು ಕಪಿಗಳ ಮರ್ಹಾ- ದೊಡ್ಡದಾದ, ನಿನಾದ - 
ಧ್ವನಿಯು, ಶ್ರೂಯತೇ - ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಲಿತ್ತು. || ೪೪-೪ | ಶತಶಃ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಮತಿಃ - 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಹೆಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ವಿವೈದ್ಧವೇಗಾಂ - ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ವೇಗವುಳ್ಳ, 
ಕಪಿ _ನೀಂ - ಸುಗ್ರೀವನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, ಸ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ, ಅಭಿಪ್ರ ತಸ್ಕೇ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದನು, ಮಮೂರ್ಷುಃ - ಮರಣೇ ಬ್ಬ ಯುಳ್ಳ, ಶಲಭಃ- SUE ಭಾ 


ನಸುಂಯಥಾ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನಂತೆ, ತಾಂಚಮೂಂ - ಆ ಸೈನ್ಯ 'ವನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿವೇಶ-ಹೊಕ್ಯನು. 1೪೬] 


ಗತೆ 


ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಸಪ್ರಪಂಚಾಶಸ್ಫರ್ಗಕ. 





ವ ಯಾ, ಗಾ ರ ಗಾ - ಗೌ ಜಾ. ಹ್‌ ಸಯ ್ಲಖಿಉಉ0ಸ PE ಜಾ ಜಜು ಚಾಣ ಕರ್‌ ಶಾ ॥ ಕಾ 
ಹಾ ನಂ ಪಾರಾ 
po 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುತ ಹಿಗಳ dais ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೊರಟಿತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ರನೊ, ಬರು "ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸುರುಡಿನಿಂದೆ ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ 
ರಾಕ್ಚಸವೀರರ ಕೂಗುಗಳು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹ ಅಧಿಕ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಕಾಳೆಗವಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಟ್ರ ವಾನರಸೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಚ್ರ ಸ್ರ ಹಸ್ತನು ಶಲಭವು ಬೆಕಿಯನೇಲೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅದರಮೇಲೆ 
ಆ ಎ ಟೀ. | ೪೧-೪೬ | 


ಇಂತಿದು ಪ್ರಹಸ್ತಾ ಗಮನ ವೃ ತ್ಲಾಂತನೆಂಬ ಬನತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಸಮಾನ ವಾದುದು. 


ಯುದ್ದ್ರಕಾಂಡೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ,। 
ಟ್‌ 

ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ನಿರ್ಯಾಂತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಭೀಮಪರಾಕೃಮಂ | ಉನಾಚ 
ಸಸ್ಮಿತಂ ರಾಮೋ ವಿಭೀಷಣನುರಿಂದಮಃ ॥ ೧॥ ಆಕ ಏಷ ಸುಮಹಾಕಾಯೋ 
ಬಲೇನ ಮಹತಾನೃತಃ 1 ಆಚಕ್ಷ್ವ ನೇ ನುಹಾಜಾಹೋ! ನೀರ್ಯವಂತಂ ನಿಶಾ 
ಚರಂ? |॥೨॥ ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನಿಭೀಷಣ॥ | «€ ಏಷ ಸೇನಾ 
ಸತಿಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸಃ 11೩ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಭಾಗ 
ಬಲಸಂವೈತಃ | ನೀರ್ಯವಾನಸ್ತ್ರನಿಚ್ಛೂರಃ ಸ್ರಖ್ಯಾತಶ್ಚ ಸರಾಕ್ರಮೇ |೪| 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ತಂ ನಿರ್ಯಾಂತಂ ಭೀಮಂ ಭೀಮಪರಾಕೃ್ರಮಂ | ಗರ್ಜಂತಂ ಸುಮಹಾ 


ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನಿರ್ಯಾಂತಂ - ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುನ, ಭೀಮಪರಾಕ್ರಮಂ - ಭಯಂಕರ 
ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ತಂಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಅರಿಂದಮಃ - ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಕನಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಭೀಷಣಂಪ್ರತಿ - ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಸ್ಮಿತಂ - 
ಮಂದಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. | ೧॥ ಹೇ ಮಹಾಬಾಹೋ - ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ ಭುಜಬಲ 
ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಸುಮಹಾಕಾಯಃ - ದೊಡ್ಡ ಶರೀರನುಳ್ಳ, ಮಹತಾಬಲೇನ - ಮಹಾ ಸ್ಫನ್ಯದಿಂದ, 
ವೃತಃ - ಪರಿವೃತವಾದ, ಏನಃ - ಇವನು, 58 - ಯಾನನು, ವೀರ್ಯವಂತಶಂ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ನಿಶಾಚರಂ - ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು, ಮೇ.- ನನಗೆ, ಆಚಸ್ಸೃ- ಹೇಳು. | ೨| ವಿಭೀಷಣ - 
ವಿಭೀಷಣನು, ರಾಫವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ - 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು, ವಿಷಃ - ಇವನು, ತಸ್ಯ - ಆ ರಾವಣನ, ಸೇನಾನತಿಃ - ಸೇನಾನಾಯಕನು, 
ಪ್ರಹೆಸ್ತೋನಾನು - ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ರಾಕ್ಷಸಃ - ಸಕ್ಕಸನು, ಲಂಕಾಯಾಂ - ಲಂಕಾ 
ಸಟ್ಟ ಇದಲ್ಲಿ, ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ- ರಾವಣನ, ತ್ರಿಭಾ....ತಕ - ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಸೇನೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು, ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಸಾಮ ಥಣ್ಯವಂತನು ಅಸ್ತ್ರವಿತ್‌ ಪಿ ಅಸ್ರೃಜ್ಞನು, ಶೂರಃ - ಶೂರ 
ನಾದವನು, ಪರಾಕ್ರಮೇ - ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ 2 ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. | ೩-೪ ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ನಿರ್ಯಾಂತಂ - ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ, ಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಆಕಾರನುಳ್ಳ, ಭೀಮಪರಾ 


ಮಾಗಾ ನಾವಾ ಆ ಖಾ. ಸಾಚಾ ಫಸ. ಎಳ ಶಾ ಳ್‌, ಸಾಸಾಸರ್‌ಲಾಲ ಹ pm A ಎ ಇರ ಅಜ ಇ ಚ್‌ 
ST ವಾ ಂ ಜಾ ಪಾ ದ ತಾಕಾ ಳ್‌ ಹಡಯ ಎಡ ಹಾಗಾ de 


ಆ ತರುವಾಯ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಸಸ್ಮಿತವದನನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ಕುರಿತ್ಕು “ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾ ಬಾಹುನೇ! ಅಪಾರವಾದ ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ದೊಡ್ಡ ದೇಹದ ರಾಕ್ಷಸನಾರು? ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸುವವನಾಗು» ಎಂದನು. ಆಗ ನಿಭೀಷಣನು, “ಪ್ರಭುವೇ! ಇವನು ಸ್ರಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯು. ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿರುವ ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು 
ಭಾಗದ ಸೇನೆಗೆ ಇವನು ನಾಯಕನಾಗಿರುವನು ; ನೀರ್ಯನಂತನಾದ ಇವನು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು ; ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, | ೧-೪॥ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಷ್ಟಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗೆ!ಃ ೫೪೫ 





ಸ್ರಹಸ್ತ ೦ ನಿಯರ್ಯ್ಯಾಂತಂ ಭೀಮಂ ಭೀಮಪರಾಕ್ರ ಮಂ ಗರ್ಜಂತಂ ಸುಮೆಹಾ 

ld ರಾಕ್ಷಸ ರಭಿಸಂನೃತಂ ॥ ೫॥ ದದರ್ಶ ಮಹತೀ ಸೇನಾ ವಾನರಾಣಾಂ 
- ಬಲೀಯುಸಾಂ | ಆಗೋ 400 ಪ್ರಹಸ್ತಮಭಿಗರ್ಜತಾಂ 1 ೬ | ಖಡ್ಸ 

ಶಕ್ತ್ಯಷ್ಟಿ ಬಾಣಾಶ್ಚ ಶೂಲಾನಿ ಮುಸಲಾನಿಚ | ಗೆದಾಶ್ಚ ಸರಿಘಾಃ ಪ್ರಾಸಾ ವಿವಿಧಾಶ್ವ 
ಸರಶೃಥಾಃ ॥೭॥ ಧನೂಂಹಿಚ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ರಾಶ್ರಸಾನಾಂ ಜಯ್ಕೆಸಿಣಾಂ | ಪ್ರಗೃಹೀ 
ತಾನ್ಯ 'ಶೋಭೆಂತ ವಾನರಾನಭಿಧಾನತಾಂ ॥೮॥ ಜಗ್ಗ ಹುಃ ಸಾದಸಾಂಶ್ಚಾಸಿ ಪುಷ್ಟಿ we 
ನಾನರರ್ಷಭಾಃ | ಶಿಲಾಶ್ಚ ನಿಪುಲಾ ದೀರ್ಥಾ 'ಜೋಮ್ಧು ಕಾಮಾಃ ಪ್ಲೆ ತಾಃ 
[೯|॥ ತೇಷಾಮನ್ಯೋನ್ಯ ಮಾ: ಸಾದ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮನಸು ) ಮಹಾನಭೊತ್‌ | ಬಹೂನಾಮಶ್ಮ 


ಪಾ. ಆ ಕಾ. ಟಾ ಎಡ - 
- ಆ ಟಾ, ಳಾ ಹಾ ್ಣ ್ಪ್ಫ್ಳ 


ಈರಾ ೪ 


ಆ ಭಯಂಕರಸರಾಕ್ರಮ ವುಳ್ಳ ಗರ್ಜಂತಂ - ಗಜಿಸುತ್ತಿರುವ, ಸುಮೆಹಾಕಾಯ:ಂ - ಬಹು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಶರೀರನುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, ಅಭಿಸಂವೃತಂ - ಪರಿಸೃತನಾದ, ಪ್ರುಹೆಸ್ತಂ - 
ಪ್ರಹಕ್ತೆನನ್ನು, ಅತಿ...ಣಾಂ - ಬಹಳವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ರೋಷವುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆಃ - ರಕ್ಕಸರಿಂದ, 
ಅಭಿಗರ್ಜತಾಂ - ಎನುರು ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಬಲೀಯಸಾಂ - ಬಲಿಸ್ಕಂ;ದ, ವಾರರಾಣಾಂ - 
ಕಸಿಗಳ್ಳ ಮಹೆತೀ - ದೊಡ್ಡದಾದ, ಸೇನು - ಸೈನ್ಯವು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. ॥ ೫-೬ ॥ ವಾನರ್ರಾ - 
ಕನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಧಾವತಾಂ - ಎದುರೋಡಿಬರುವ, ಜಯ್ಬೆಸಿಣಾಂ- ಜಯವನ್ನು ಬಯಸುವ, 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಖಡ್ಗ...ಶ್ಚ - ಕತ್ತಿಗಳೂ, ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧಗಳೂ, ದಂಡಗಳೂ, ಬಾಣ 
ಗಳೂ, ಶೂಲಾನಿ - ತ್ರಿಶೂಲಗಳೂ, ಮುಸಲಾನಿಚ - ಒನಿಕೆಗಳೂ, ಗದಾಶ್ಫೈ . ಗದಾಯುಧೆಗಳೂ, 
ಸರಿಘಾಃ - ಕಬ್ಬಿಣದ ದೊಣ್ಣೆಗಳೂ, ಪ್ರಾಸಾಃ - ಈಟೀಕೋಲುಗಳೂ, ಜಾ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದೆ, 


ಈ 
ಪರಶ್ಚಥಾಳ್ಸ _ ಕೊಡಲಿಗಳು, ಪ್ರಗೃಹೀತಾನಿ - ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ನಿಚಿತ್ರುಣಿ - ನಾನಾಬಗೆಗಳಾದ, 
ಧನೂಂಸಿಚ - ಧನುಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ, ಅಶೋಭಂತ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ೭-೮] ವಾನರರ್ಷಭಾಃ - 


ಕನಿಶ್ರೇಷ್ಕ ರಾದ, ನವಂಗಮಾಃ - - ವಾನರರು, ಯೋದ್ದು ಕಾಮಾ8 - ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಿಜೈ ಯುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿ, ಪುಷ್ಟಿರ್ತಾ - ಹೂವೊಳೆತ, ಆ ೬ “ಮರಗಳನ್ನೂ ಕ $ - ಜನ 


ದೀರ್ಫಾಃ - ಉದ್ದವಾದ, ತಿಲಾಶ್ಚ- ಪಾಸಾಣಗಳನ್ನೂ, ಜಗ್ಗಹುಃ. - ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. | ೯ | 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ - ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ ಅಶ್ಮವೃಸ್ಟಿಂ - ಕಲ್ಲುಮಳೆಯನ್ನೂ 


ಶರವೃ ಸ್ಟಿಂಚ - ಬಾಣವರ್ಷವನ್ನೂ, ವರ್ಷತಂಂ - ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಬಹೊನಾಂ- ಅನೇಕರಾದ, 


ಆ 
ದ ದಂ ಜಥ ಭಜ ಜರಾ ತ ರಾ ಅ ಜಾ 
PONG AE ಳಾ ಬ್ಲಾ 


ಜಾ ಇ್‌--ಈಎ-ತಗದಾ ee Ue ಅರಾ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಾ | ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರು 
೬.4 ಅತ್ಯ ತ ಭೆಯಂಕರವ A ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿ, ಜಟೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಜಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡಗೂಡಿರುವ $ನನೂ ಆದ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನೂ , ಬಹು 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ಅತಿ ಜಾ ಟೀ 
ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ; ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಲಪೇಕ್ಷೆಯ: ಛೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಗ್ರಹಿ 
ಸಿದ ಖಡ್ಗ ಗಳ್ಳು ಶಕ್ಕಿ, ಪರಿಘ, ಪ್ರಾಸ, ಶೂಲ, ಮುಸಲಾದ್ಯಾ 08 ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ 
ಗಳಾದ ಜಾ ಬಹು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ಇತ್ತ ಎ 
ಕೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಮಹಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಂತರು. 4 ಬಳಿಕ ಇತ್ತ ಆ We ಭಯಂಕರವಾದ "ಮಹಾ 


AY 


೫೪೬ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀೀಸುದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆೇ 







ಮಾ ಳ್‌ ನಾ ರ ರಾ ಕಾಗ ಕಾರಾ ದರ ಸಾದಾ ವಾರಾಹ ಆರ್‌ ಕಾಡಿ ವಾ ದಾ ಅಜಜ ಅಚ ಫ್‌ 
RSS mde ರ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿಂಚ ಶರನೃಸ್ಟಿಂಚ ವರ್ಷತಾಂ ॥ ೧೦ | ಬಹವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಯುದ್ಧೇ ಬರ್ಹೂ 
ವಾನರಯೂಧರ್ಸಾ | ನಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಥಾಪಿ ನಿಜಮ್ಮುರ್ಬಹವೋ ಬರ್ಹೂ ॥70॥ 
ಶೂಲೈಃ ಪೃಮಥಿಶಾಃ ಚಿತ್‌ ಕೇಚಿಚ್ಚ ಪರಮಾಯುದೈಃ ಸರಿಫೈರಾಹತಾ। 
ಕೇಚಿತ್‌ ಸೇಚಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ ಸರಶ್ವಥೈಃ ॥ಂ೨॥ ನಿರುಚ್ಛ್ವಾಸಾಃ ಕೃತಾಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಸತಿತಾ 
ಧರಣೀತಲೇ। ನಿಭಿನ್ನಹೃದಯಾಃ ಫೇಚಿದಿಸುಸಂಧಾನಸೆಂದಿತಾಃ ॥೧೩॥ ಕೇಚಿದ್ದಿ ಧಾ 
ಕೃತಾಃ ಖಡ್ಲೈಸ್ಬುರಂತಃ ಪತಿತಾ ಭುವಿ | ವಾನರಾ ರಾಕ್ಷಸಃ ಶೂಲೈಃ ಪಾರ್ಶಾ 
ತಶ್ವಾಹಿ ದಾರಿತಾಃ || ೧೪॥ ನಣಸರೈಶ್ಸಾಪಿ ಸಂಕ್ಟ್ರುದ್ಧೈ ರಾಶ್ಷಸೌಘಾಸ್ಪಮಂತತ। | 
ತೇಷಾಂ - ಆ ವಾನರರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ, ಸುಮರ್ಹಾ - ಬಹಳವಾದ, ಸಂಗ್ರಾಮಃ - ಕಾಳೆಗವು, ಅಭೂತ್‌ - 
ಆಯಿತು. ॥೧೦ | ಬಹವಃ - ಅನೇಕರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾ - ರಕ್ಕಸರು, ಬರ್ಹೊ - ಅನೇಕರಾದ, 
ನಾನರಯೂಧಸಪಾ - ಕಪಿಯೂಧಹಪತಿಗಳನ್ನು, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿಜಫ್ನುಃ - ಹೊಡೆದರು, 
ಬಹವಃ - ಅನೇಕನುಂದಿ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಬರ್ಹೊ - ಅನೇಕರಾದ, ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ್ಚಾಸಿ - 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ನಿಜಘ್ನುಃ- ಹೊಡೆದರು. ॥ ೧೧! ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವ:ನರರು, ಶೂಲೈಃ - ಶೂಲ 
ಗಳಿಂದ, ಪ್ರಮಧಥಿತಃ॥- ತಿನಿಯಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿಸ್ಚ - ಕೆಲವರು, ಪರವಾಯಥೈ? - ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಿಫೈಃ - ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು 
ಹಾಕಿರುವ ದೊಣ್ಣೆಗಳಿಂದ, ಆಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಬ್ಬಟ್ಟಿರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಪರಶ್ವಥ್ಛೈಃ - 
ಕೊಡಲಿಗಳಿಂದ್ಕ ಛಿನ್ಹಾಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ನಿರುಚಸ್ಪ್ಯಿಸಾಃ - ಉಚ್ಛ್ರ್ಯಾಸ 
ಸಿಶ್ವಾಸಗಳಿಲ್ಲದವರಾಗಿ, ಕೃತಾಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಧರಣೀತಲೇ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾಃ - ಬಿದ್ದನು, 
ಕೇಚಿತ್‌ - ಕೆಲವರು, ಇಸಷು...ತಾಃ - ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಧಾನಮಾಡುವ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟನ 
ರಾಗಿ, ವಿಭಿ...ಯಾಃ - ಒಡೆದ ಎಡೆಯುಳ್ಳನರಾದರು, ಕೇಚೆದ್ದಾನರಾಃ - ಕೆಲ ವಾನರರು, ಖಡ್ಗ 
ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ, ದ್ವಿಧಾಕೃತಾಃ - ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು. ಭೂಮಿ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪತಿತಾಃ - 
ಬಿದ್ದರು, ರಾಕ್ಷಸ್ಸೆಃ - ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ, ಶೂಲೈಃ - ಶೂಲಗಳಿಂದ, ವಾನರಾಃ - ಕಪಿಗಳು, ಸಾರ್ಶ್ವತಶ್ಚ- 
ಉಭಯ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅವದಾರಿತಾಃ - ಸೀಳಿಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿರು. | ೨.೧೪ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - 
ಕೋಹಿಷ್ಯರಾದ, ವಾನರೈಶ್ಚಾಸಿ - ಕನಿಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸೌಘಾ॥ ಸಾಕ್ಸಸಯೂಧಗಳು, ಸಮಂತತಃ- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಪೈಃ - ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿರಿಶೃಂಗೈಶ್ಚ - ಪರ್ವತದ ಶೃಲಗಗಳಿಂದಲೂ, 


ee 


ಾ—— 


ಹ ET FT ಎ ಇಚಾಷ ಎ ಬಾಸ 


ಖದ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸರೂ ವಾನರರೂ ಬಾಣ'ಲಾ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದರು. | ೫-೧೦|॥ ಆ ಯ:ದ್ದದಲ್ಲನೇಕ ವಾನರಸೇನಾಪತಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಹತರಾಗಿ 
ಹೋದರು. ವಾನರರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸಯೂಧಸತಿಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. 
ಇಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶೂಲಾಯುಧಗಳಿಂದ ಮಡಿದು ಬಿದ್ದರು; ಕೆಲವರು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹತರಾದರು; ಕೆಲವರು ವಾನರರು ಪರಿಘಾೂಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಮೃತಿಯೊಂದಿದರು ; ಗಂಡುಗೊಡಲಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ಕೆಲವರು ; ನಾನಾ 
ಏಧನಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉಚ್ಛಾಸ ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಗಳೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ 
ವರು ಕೆಲವರು ; ಎದೆಗಳು ಭೇದಿಸಿ ಹೋಗಿ ಕೆಳೆಕ್ಟುರುಳಿದನರು ಕೆಲನರು. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಷಸರಿಂತು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆೇ ಅಷ್ಟನ ಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗ॥ ೫೪೬ 


ಸಾವಪೈರ್ಗಿರಿಕೃಂಗೈಶ್ಚ ಸಂಸಿಷ್ಠ್ರಾ ವಸುಧಾತಲೇ ॥ ೧೫ ॥ ವಜ್ರಸ್ಪರ್ಶತಲ್ಪೈರ್ಹಸ್ತ್ಯೈ 


ಮ್ಮುಸ್ಟಿಭಿಶ್ಚ ಹತಾ ಭೃಶಂ | ನೇಮುಃ ಶೋಣಿತಮಾಸ್ಕೆ ೀಭ್ಯೋ ನಿಶೀರ್ಣದಶನ 
ಕ್ಷಣಾಃ ॥ ೧೬ | ಅರ್ತಸ್ವನಂಚ ಸೃನತಾಂ ಸಿಂಹನಾದಂಚ tds | ಬಭೂವ 
ತುಮುಲಃ ಶಬ್ದೋ ಹರೀಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಯುಧಿ ॥೧೭॥ ವಾನರಾ ರಾಶ್ಸಸಾಃ 
ಕ್ರುದ್ಧಾ ನೀರಮಾರ್ಗನುವ್ರ ತುಂ | ನಿವೃ ತ್ರ ನಿಯೆನಾಃ ಕ್ಟೂ ರಾಶ್ಚಕ್ರುಃ ಕರ್ಮಾಣ 
ಭೀತವತ್‌ ॥ ೧೮॥ ನರಾಂತಕಃ ಕುಂಭಹರುರ್ಮುಹಾನಾದನ್ನ ಮುನ್ನ ತಃ | ಏತೇ 
ಪ್ರ ಹಸ್ತ ಸಚಿವಾಸ್ಪರ್ಮೇ ಜು ರ್ವನೌಕಸಃ ॥ ೧೯ ॥ ties ತತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ 





ಇಇ. ತಾಪಿ ರಾ ನಾ... ಹಂಗಾ ದಾರಾರಾರಾಂ ದತ್‌ ದಾ — ಇ ಬಡಾ 
i ಹಾಡ್‌ 


ಲಾ SE ಜಾಂ ಸಾಸಾಪಾಸಾರಾ ನ ಅ ಅ ಅ TT 


ನಸುಧಾತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಸಂಸಿಷ್ಠಾಃ - ಅರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರು, ವಜ್ರಸ ಪರ್ಶತಲೈಃ - ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಸ್ಪರ್ಶದಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶವುಳ್ಳ, ಹಸ್ತ್ರೈಃ - ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಚ ಭಿಶ್ಸೆ - ಹಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಭೃಶಂ - 
rR ಹತಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ, ವಿಶ... ಶೃ; ಷೆ ಕೋ ಜೂ. ನೇತ್ರ 
ಗಳೂ ಉಳ್ಳವರಾಗಿ, ಆಸ್ಯೇಭ್ಯಃ - ಮಸಗಳಾರ, ಶೋಣಿತಂ - ರಕ್ತನನ್ನು, ವೇಮ:ಃ - ಕಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡರು, ಆರ್ತಸ್ಕನಂ ದೀನಧ್ವನಿಯನ್ನು, ಸ್ವನತಾಂ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, AME, 
ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯನ್ನು, ನರ್ದತಃಾಂ - ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಹರೀಣಾಂ - ವಾನರರಿಗೂ, ರಕ್ಷಸಾಂ- 
ರಕ್ಕಸರಿಗೂ, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ತುಮುಲಃ - ಸಂಕುಲವಾದ, ಶಬ್ಧ$ - ಶಬ್ದವು, ಬಭೂವ - 
ಆಯಿತು. ॥ ೧೫ ೧೭ | ನಾನರಾಕ-ನಾನರರು, ರಾಕ್ಷಸಃ8-ರಕ್ಕಸರೂ, ಕ್ರುದ್ಧಾ ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ನೀರಮಾರ್ಗಂ - ಶೂರರ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು, ಅನುವ್ರತಾಃ - ಅನಃಸರಿಸಿ, ವಿ ನೃತ್ತನ ಸುನಃ॥ - ತಿರುಗಿದ 
ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಕ್ರೂ hd 2 ಕಕೋ ರಾಗಿ, ಅಭೀತನತ್‌ - ಡ್ಲೈರ್ಯವಾಗಿ, ಕರ್ಮಾಜಿ- 
ಯುದ್ಧ ವಾ ಪಾಠಗಳನ್ನು , ಚಕುಃ- ಚಕ್ರುಃ - ಮಾಡಿದರು. | ೧೮ || ನರಾಂತಕಃ - ನರಾಂತಕನೂ, 
By 2 ಕುಂಭಹನುವೂ, ಮಹಾನಾದಃ - ಮಹಾನಾದನೂ, ಸಮುನ್ನ ತಃ ಸಮುನ್ನತನೂ 
(ಎಂಬ), ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರಾದ, ನಿಶೇಪ್ರಹೆಸ್ತಸಚಿವ18 - ಈ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ವನೌಕಸಃ- 
ನಾನರರನ್ನು, ಜಘ್ನುಃ - ಹೊಡೆದರು. I. ೧೯॥ ಶೀಘ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಸತತಾಂ - ಬರು 


ಈಗ ಅಲಾದ... ಎ.ಎ... 2. ಚನಾ ದ ಎಡಿ ಮಡಗಿ ಲಾ. 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಾನರನೀರರೆಬ್ಲರೂ ಬಹಳನಾಗಿ ಶಕುಪಿತರಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ ಮರ್ದಿಸಿ ಕೆಲವರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದರು. ಕೆಲ 
ನರು ಶಾಕ್ಷಸರು ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಂತೆ ಬಹು ದೃಢವಾದ ಆ ಕಪಿನಾಥರ ಮುಷ್ಟಿ ಘಾತಗಳಿಂವ 
ನುಡಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲನೇಕರು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕಿ ಭೂಮಿಗುರುಳಿದರು. ೧೧-೧೬ 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪಕ್ಷಗಳವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವರು ದೀನಧ್ವನಿಯಿಂದ ರೋದನ ಮಾಡು 
ತ್ರಿ ದ್ಧ ರು. ಕೆಲ ವಾನರನೀರರು ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ರು. ಆಗ ಉಭಯ ಪಕ್ಷ 
ಗಳವರಿಗೂ ಬಹು ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಮೊದಲಾಯಿತು. ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಕೋಪೋದ್ದಿ ಪಿತರಾಗಿ ಮಹದದ್ಳು ತಗಳಾ ದ ನೀರಕಾರ್ಯಗಿಳನ್ನು atid: ಇತರ 
ರನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಹಸ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ನರಾಂತ 
ಕನೂ, ಕುಂಭಹನುವೂ, ಮಹಾನಾದನೂ, ಸವುನ್ನತನೂ ಸೆಡೆದುನಿಂತು ಪರಾಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವಾನರರನ್ನು ಕೊಂದರು. ಈ ನಾಲ್ವರು ಪ್ರಹೆಕ್ತನ ರುಂತ್ರಿ ಗಳೂ ವಾನರ 


೫೪೮ ಟೀಕಾತಾಶ್ಸೆಯರ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 

ಮಾ ಮಮಾ, ___—— ee 
ನಿಘ್ನತಾಂ ಚಾಪಿ ವಾನರ್ರಾ | ದ್ವಿನಿದೋ ಗಿರಿತೃಂಗೇಣ ಜಘಾನೈಕಂ ನರಾಂತಕಂ 
॥೨0॥ ದುರ್ಮುಖಃ ಪುನರುತ್ಮಾಯ ಕಪಿಸ್ಸನಿಪುಲಯ್ರ್ರಮಂ। ರಾಕ್ಷಸಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ತು 
ಸಮುನ್ನತಮಸೋಫಯತ್‌ ॥ ೨೧ ॥ ಜಾಂಬವಾಂಸ್ತು ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ 
ಮಹತೀಂ ಶಿಲಾಂ | ಪಾತಯಾಮಾಸ ತೇಜಸ್ವೀ ಮಹಾನಾಡಸ್ಯ ನಕ್ಷಸಿ |೨೨॥. ಅಷ್ಟ 
ಕುಂಭಹನುಸ್ತ ತ್ರ ತಾರೇಣಾಸಾದ್ಯ ನೀರ್ಯರ್ನಾ | ವೃಶ್ಷೇಣಾಭಿಹಕೋ ಮೂರ್ಧ್ನಿ 
ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಸಂತಾ ಜಯದ್ರಣೇ ೨೩ ॥ ಅನೃಷ್ಠ dan ಸೃತೃರ್ನು ಪ್ರಹಸ್ತೋ ರಥ 
ನಾಸ್ಮಿ ತಃ | We as ಫೋರಂ ಧನುಷ್ಟಾ OR | pe | ಆವರ್ತ 




















ಕ್ರಿರುವ, ತೇಷಾಂ - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ವಾನರ - ಕನಿಗಳನ್ನು, ರ್‌ Wildes 
ದ್ವಿವಿದಃ - ದ್ವಿನಿದನು, ಗಿರಿಶ್ಚಂಗೇಣ - ಪರ್ವತಶಿಖರದಿಂದ, ಏಕಂ - ಒಬ್ಬನಾದ, ನರಾಂಕಕಂ - 
ಸರಾಂತಕನನ್ನು ಜಘಾನ - ಹೊಡವನು. | ೨೦ | ದುರ್ಮುಖಃ - ದುರ್ಮುಖನೆಂಬ, ಕವಿಃ 


ವಾನರನು, ಕ್ಷಿಪ್ರಸಸ್ತಃ- ವೇಗಯುಕ್ತನಾದ ಕೈಯುಳ್ಳವತಾಗಿ, ನಿಸ್ರಲದ್ರುಮಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದಂತ್ರೆ, ಉತ ಯ - ಎದ್ದು, ಸಮುನ್ನತಂ- ಸಮುನ್ಸ ತನೆಂಬ, ರಾಕ್ಷಸಂ 


ರಕ್ಕಸನನ್ನು, ಅಸೋಥಯಕಶ್‌ - ಹಂಸಿಸಿನನು. | ೨೧ ॥ ತೇಜಸ್ಟೀ - ತೇಜೋನಂತನಾದ, ಜಾಂಬ 
ವಾಂಸ್ಥು - ಜಾಂಬವಂತನಾದಕ್ಕೆ, ಸುಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಬಹಳವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಮಹತೀಂ - 


ದೊಡ್ಡದಾದ, ಶಿಲಾಂ - ಸಾಷಾಣವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಹಾನಾದಸ್ಯ - ಮಹಾ 
ನಾದನ, ವಕ್ಷಸಿ - ವಳ್ಸಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಬೀಳಿಸಿದನು. ||೨೨॥ ಅಥ - ಬಳಿಕ, ತತ್ರ - 
ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ, ಕುಂಭಹನುಃ - ಕುಂಭಹನುವು, 
ತಾರೇಣ - ತಾರನಿಂದ, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ವೃಕ್ಷೇಣ - ಗಿಡದಿಂದ, ಮೂರ್ಥ್ಸಿ - ಶಿರದಲ್ಲಿ, 
ಅಭಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ರಣೇ - ಈ ಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾರ್ಣಾ- ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸ ಸಂತ್ಯಾಜ 

ಯತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು. | 58 | ತತ್ತರ್ಮ - ಆ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು , ಅವು ್ರಷ್ಯಮಾಣಃ ಪ ಸೃರಿಸದಿರುವ, 
ಧನುಷ್ಪಾಣಿಃ - ಧನ:ರ್ಥಾರಿಯಾದ, ಸ್ರಹಸ್ತ? - ಪ್ರಹಸ್ಮನು, ರಥಂ - ರಥದಲ್ಲಿ, ಅಸ್ಲಿ ತಃ - ನಿಂತನ 
ನಾಗಿ, ಘೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ವನೌಕಸಾಂ - ಕಪಿಗಳೊಡನೆ, ಕದನಂ 'ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 

ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. pe ೩೪1 ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉಭಯೋಸ್ಸೇನಯೋಃ - ಎರಡು ಸನ್ನ 


ಗಳಿಗೂ, ಕ್ಸಭಿತನ್ಯ - ಕ್ಲೋಭೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸ್ರಮೇಯಸ್ಯ - ಅಸರಿನಿ:ತವಾದ, ಸಃ ಗರಸ್ಯ - 
ರನ್ನು ಸಂ೫ರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ದಿನಿದನೆಂಬ ವಾನರೆ ನರೋತ್ತಮನು ನರಾಂತಕನೆಂಬವ 
ನನ್ನು ಒಂಡು ಪರ್ನ Sk Neal ಸಂಹರಿಸಿದನು. ೧೭-೨೦ ಆಗ ದುರ್ಮುಖನೆಂಬ 


a ದೊಡ್ಡ ದೊಂದು ವೃ ಕ್ಷವನ್ನು ಕ್ರ ಯಲಿಡಿದುಬಂದು ಸಮುನ್ನತನನ್ನು ಬಡಿದು 

ನೆಲಕ್ಕು ರುಳಿಸಿದನು M3 ಸಹ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊ ್ರೀಧಾನಿಷ್ಟ್ಯ ನಾಗಿ 

ಮಹಾ ಶಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಮಹಾನಾದನಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನೆಜೆಯ ನ್ನ ಬಾ 

ಆಮೇಲೆ ತಾರನೆಂಬ ನಾನರತ್ರೆ (ಷ್ಮನು ಬಹು ಉದ್ದ ದ ಗಜ ಕೊಂ ದರಿಂದ ಕುಂಭಹನ್ಸೃ 

ವೆಂಬನನನ್ನು ಯ ಸುಮ ಸುರಿಗ್ಟ ದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕರು ಮಂತ್ರಿ ಗಳೂ ಮೃ ತಿಯೊಂದಿದು 

ದನ್ನು ಕಂದು ಆ ಸ್ರಹಸ್ತನು ಬ ಬಹಳವಾಗಿ "ಕನಲಿ ಮಹಾ ಜರ ಖಃ ಬಹು 
ವನ 


ಬಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವ ಸ್ನ ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟೆಯಲ್ಲದೆ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತೆ 





ಕ ಟಟ ks 5ತ್ಕ ಗ್ಗೆ ॥ ೫೪೯. 


————— ಇ ಧಾ ವಾ ಯ 





ಇನ ಸಂಜಜ್ಜಿ ಉಭಯೋಸ್ಸೆ ಕನೆಯೋಸ್ತದಾ | ಕ್ಸು ಭಿತಸ್ಯಾಪ್ರಮೇಯಸ್ಕ ಸಾಗರ 
: ಸೇನ ನಿಸ್ಸ ನಃ | ೨೫ || ನುಹತಾಹಿ ಶರೌಾಫಘೇಣ ಸ ಹಸ್ತ ಯುದ್ಧ ಕೋನಿದ॥ | 
ಅರ್ಡಯಾನಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ನಾನರ್ರಾ ಪರಮಾಹನೇ ॥ ೨೬ | “ನಾನರಾಣಾಂ 
ಶರೀರೈಶ್ಚ ರಾಕ್ಸ ರಚ ಮೇದಿನಿ € 1 ಬಭೂನ ನಿಚಿತಾ ಘೋರಾ ಪಶಿಕೈ ರಿವ 
ಪರ್ವಕ್ಕೈ $ sel ಸಾ ನಹೀ ರುಧಿರೌಫೇಣ ಪ ್ರೈಚ್ಛನ್ನಾ ಸಂಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸಂಛೆನ್ನಾ 
ಮಾಧನೇ ಮಾಸಿ ಸಲಾಶ್ರೈರಿನ ಪುಷ್ಟಿತೈೆಃ ॥ ೨೮ ॥ ಹತನೀರೌಘವಸ್ಟಾ ತಂ ಭಗ್ನಾ, 
ಯುಧನುಹಾಪಮ್ರುನೂಂ |! ಶೋಣಿತೌಘುನುಹುತೋಯಂ ಯಮಸ ಬರಗಳು 


YS ಭಂ ವ 





AER ಳಾ ಉರ್‌ ಇರಾ. ಹಾರ್ಡ್‌. ತರಗ ಅಂದಾ ಡಾ 





ಪಾದೆ ಗ ಮಾಡಲಾ ್ಯ್ಸಕಾ 2ಗಷ್ಟಾಗಾ ಷಾ ಗು ಹಾಹಾ ಸಾಗಾ 


ಸಮುದ್ರದ, ಆವರ್ತಣನ - ಪ್ರಳಯದಂತಿರುವ, ಶರ್ಕಿ- ಆ ಯುದ ದೆಲ್ಲಿ, ಹಿ ಸ್ನೈನಇವ - ಕಡಲಿನ 

ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಧ್ವನಿಯು, ಚತತ - ಹುಟ್ಟಿತು. |೫| ಯುದ್ಧ ಕೋರೆ: ಕ ಳಗೆವಫ್ಟಿ ಪಂಡಿತ 
ನಾದ, ಪ್ರಹೆಸ್ಮಃ-ಪ್ರುಹಸ್ತನು, ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ ಕುಶಿಕನಾಗಿ, ಮಹತಾ-ಮಹತ್ತ ರವಾದ, ಕರೌಫೇಣ- 
ಬಾಣಸಮೂಹೆದಿಂದ, ಸರಮಾಹನೇ - ವ.ಹಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಾನರ್ರಾ - ಕನಿಗಳನ್ನು, ಅರ್ದಯಾ 
ಮಾಸ - ಹೊದಡೆನು. |೨೬/ ಮೇದಿಥೀಂ - ಭೂಮಿಯು, ಪರ್ವತ್ಸೆರಿವ - ಸರ್ವತಗಳಂತೆ, ಪತಿತೈಃ- 
ಬಿದ್ದಿರುವ, ವಾನರಾಣಾಂ - ಕಫಿಗಳ್ಳ ಶರೀರೈಶ್ಛೆ - ದೇಹಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂಚ - ರಕ್ಕಸರ 
ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರೆಬ;ಗಿ, ನಿಚಿತಾ - ತುಂಬಿದುದು, ಬಭೂವ - ಆಯಿತು. 
| ೨೬ | ರುಧಿರೌಫೇಣ.ರಕಸ್ರವಾದದಿಂದ, ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾ-ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಸಾಮಹೀ-ಆ ಭೂಮಿಯು, 
ಮಾಧವೇಮಾಸಿ - ವೈಶಾಖಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಪುಸ್ಪಿತ್ಸೆಃ - ಹುನ್ಹು ಬಿಟ್ಟಿರುವ, ನಲಾಕೈಃ - ಮುತ್ತುಗದ 
ಗಿಡಗಳಿಂದ, ಸಂಛನ್ಮೇವ ತುಂಬಿದಂತೆ, ಸಂಪ್ರಕಾಶತೇ-ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೨೨ ಹತ್ತ... ಪ್ರಾಂ- 
ಮೃತರಾದ ಶೂರರ ಸಮೂಹವೆಂಬ ತೀರಗಳುಳ್ಳ, ಭಗ್ತಾ....ಮಾಂ - ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆಯುಧಗಳಂಬ 
ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ಶೋಣಿ,,ಯಾಂ - ರಕ್ತಪ್ರವಾಹವೆಂಬ ಬಹು ಜಲವುಳ್ಳ, ಯಮ್ಮ. ನೀಂ- 
ಯಮನೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಯಕ್ಕ.... ಕಾಂ-ಎಡೆಯ ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 





ER ತದ ದ koe ವಾತಾ ವತ ಎಚ ಸಂ ಸವ ಇ ತರ ಯ ಎಚ ಹ ನ ನ ಹಕ ಅಘ ನಂ ಇನ ಪಂ ಪ ಶಾನ SE SB ಭಜ ಅ ಸುತನ ಸಯನ ವಾವ ಚ ಟಾ 


' ರಾಕ್ಷಸನು ಉಭಯ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲವಾದುದೂ, ವಿತಿಯಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಾಗರದ ಘೋಷದಂತೆ ಫೋಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೂರ್ತಿೀಭವಿಸಿದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮ 
ನಂತೆ ಸಂಚರಿಸತೊಡಗಿದನು. ॥ ೨೧-೨೫ ॥ ಈ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಯುದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ನಿಶಾರದನಾದ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತಾಸುರನು ಮಹಾದ್ಭುತವಾದ ಬಾಣಸಮುದಾಯದಿಂದ ಆ ರಣ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ವಪೀಡಿಸತೊಡಗಿದನು ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಮಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮತ್ತು 106 ಕಳೇಬರಗಳು ಆ ಯುದ ಸ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ 
ವ್ಯಾಸ್ತ Wak ವು, ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಕ ನದಿಗಳು ಹರಿದುವು. 
ಯುದ ಭೂಮಿ: ಯೆಲ್ಲವೂ ಹೂನೊಳೆತ ಮುತ್ತು ಗದ ಗಿಡಗಳಿಂದ ತೋಭಿಸುವ ವಸಂತಕಾಲ 
ವನ್ನು “ಹೋಲುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾನರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ ಬಹು ಭಯಂಕರ 
Ji ಯುದ್ಧ ವನ್ನು “an ಮ್ಸೃ ತರಾದ ವೀರರೆಂಬ ತೀರಗಳುಳ್ಳು ದೂ, ಮುರಿದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಆಯುಧಗಳೆಂಬ ನೊಡ ಮರಗಳುಳ್ಳುದೂ, ರಕ್ತ ಪ್ರ dol ಉದಕಪ ್ರೈವಾಹ 
ವುಳ್ಳುದೂ, ಯಮನೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಥೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದ ಫಾ, ದ ದಯಗಳ ತಟ 


೫೫೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ ಯೆ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಸಜಾ ಕಾಚನ, ನರರು 

















——_—— SES 





——— 





| ೨೯ | ಯೆಕೃ ತ್‌ ಪ್ಲೀಹಮ:ಕಾ 4. ನಿನಿಕೀರ್ಣಾಂತ್ರ ಕ ವಲಾಂ | ಭಿನ್ನಳಾಯ 
ಮೋಟೋ ಜ ಜಟಾ ಶಾಜ್ವಲಾಂ | ೩೦ ॥ ಗೈ ೃಧ್ರಪಂಸ ಸಗಣಾಕೀರ್ಣಂ ಕಂಠ 
ಸಾರಸಸೇನಿತಾಂ | FRR ಟಾ ಮಾರ್ತಸ್ತ ನಿತನಿಸ್ಟ ನಾಂ ॥ ೩೧॥ 
ತಾಂ ಕಾಪುರುಷದುಸ್ತಾರಾಂ ಇಗ ಭೂಮಿಮಯಿಾಂ ನದೀಂ | ನೆದೀಮಿನ ಘನಾ 
ಸಾಯೇ ಹಂಸಸಾರಸಸೇನಿತಾಂ | ೩೨ ॥ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಕಪಿನಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ ತೇರುಸ್ತಾಂ 
ದುಸ್ತರಾಂ ನದೀಂ | ಯಥಾ ಪದ ಒರಜೋಧ್ಯ್ರ ಸ್ತಾಂ ನಳಿನೀಂ ಗಜಯೂರಪಾಃ 1೩೩1 
ತತಸ್ಸ »ಜಂತಂ ಚೂ ಹಸ್ತ ೦ ಸ್ಕಂದನೇ ಸ್ಥಿತಂ। ದದರ್ಶ ತರಸಾ ನೀಲೋ 
ಮಾಂಸ ಎಂಬ ಬಹಳವಾದ ಕೆಸರುಳ್ಳ, ನಿನಿ...೮ುಂ - ಎರಚಲ್ಲ ಟ್ಟ ಕರುಳುಗಳೆಂಬ ಪ್ಲ ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಭಿನ್ನ....ನಾಂ- ಒಡೆದ Mo ಶಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ವಿಸಾನುಗಳುಳ ಸಿ, ಅಂಗಾ,..ಲಾಂ- ಕರ 
ಚರಣಾದ್ಯನಯಮಗಳೆಂಬ (ಬೆರಳು ಮುಂತಾದವುಗಳು), ಹಸೀ ಬೆಳದ ಜಾ 
ಗೃಧ್ರ...ರ್ಣಾಂ - ಹಲ್ಫು ಗಳನ ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಕಂಕ್ಕ್ನತಾಂ - ಬಿಳೀಹೆದ್ದು 
ಗಳೆಂಬ ಸಾರಸನಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, idk. .ರ್ಣಾಂ-ಮೇದಸ್ಸು Ad ಸೊಕೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ, ಆರ್ತ....ನಾಂ- ದೀನಧ್ವ ಜ.14 ಧೆ 4ನಿಯುಳ್ಳ, ಕಾಲ್ಫರಾಂ- ಭಯಶೀಲರಾದ ಪುರುಷ 
ರಿಂದ ದಾಟಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ತಾಂ- ಆ, ಯುದ್ಧ. ಯಾಂ - ಆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯೆಂಬ್ಕ, ನದೀಂ- 
ನದಿಯನ್ನು, (ತೇರು1-ದಾಟದರು), | ೨೯-೩೧ 1 ಘನಾಪಾಯೇ- ಕರದು ತ್ರಿತುನಿನಲ್ಲಿ, ಹೆಂಸ.,.,ತಾಂ- 
ಹಂಸಪಕಿ ಕ್ಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಜೋ ನದಿಯನ್ನ ಂತೆ, Rut ರ90- 
ದಾಟಿಲಸಾಧ್ಯವಾದ, Wolk - ಆ ರಣರಂಗವೆಂಬ "ನದಿಯನ್ನು ಕ ರಾಕ್ಷಸಾಃ - ರಕ್ಕಸರೂ, 
ಕಪಿಮುಖ್ಯಾಶ್ಚ - ವಾನರಕ್ರೀಷ್ಮರೂ, ತೇರುಃ - ದಾಟಿದರು. | ೩೨ | ಸದ್ಮ....ಸ್ತಾಂ- ಕಮಲಗಳ 
ಧೂಳಿಗಳಿಂದ ವರ್ಹಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ನಳಿನೀಂ - ಕಮಲ ಸ ಸರೋವರವನ್ನು, ಗಜಯೂಧೆ 
ಪಾಯಥಾ - PR ದುಸ್ಮರಾಂ - ದಾಂಟಿಲಸಾಧೆ ವಾದ, ನದೀಂ - ನದಿಯನ್ನು, 
ತೇರುಃ - ದಾಂಟಡರು. | ೩೩ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನೀಲಃ - (6. ವಾನರಸೇನಾಧಿಪತಿಯು, 
ಬಾಣೌರ್ಥಾ - ಬಾಣಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು, ಸೃಜಂತಂ- ಬಿಡುತ್ತ, ಸ್ಯಂದನೇ - ತೇರಿನಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತಂ - 
ಇರುವ, ತರಸಾ - ಬಲದಿಂದ, ಪ್ಲ ೫೬. - ವಾನರರನ್ನು, RN - ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ಪ್ರಹಸ್ತಂ - ಪ್ರಹೆಸ್ತೆ ನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. || ೩೪1 ಖೇ- ಅಂತಂಸ್ಹದಲ್ಲ » ಉದ್ಧೂತಃ - 








ಈ 





ಮಾ Ee 


a 


ಮಾಂಸಗಳೆಂಬ ಕೆಸರುಳ್ಳು ದೂ, ಶಿರಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ ಮಾಸುಗಳುಳ್ಳು ದೂ, ಕರಚರಣಾಡ್ಯವಯನ 
ಗಳೆಂಬ ಪಾಚಿಯುಳ್ಳು ಸ ಗೃ ಧ್ರ sd ಪಂಸಪಕ್ರಿಗಳುಳ್ಳು ದೂ, ಕಂಕಪಕ್ಷಿಗಳೆಂಬ. 
ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ it ಮೇದಸ್ಸು ಗಳೆಂಬ ನೊರೆಯುಳ್ಳು ದೂ, ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾರಿಯ 
ಟಿಂಕಾರ ಧ ಎನಿಯೆಂಬ ನಿಮ್ಮೋನ್ನ ತಜಲಪತನ ದ ಎನಿಯುಳ್ಳು ಸ್ನ ಕ್ರೂರಪುರುಷರೆಂಬ 
ಭಯಂಕರ ಜಂತುಗಳುಳ್ಳು sa ಕಣನದಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 'ಸಾಟುತ್ತಿ ದ್ದ ಈ | 
(೨೬-.೩೨॥ ಇಷ್ಟೆ ಯಲೆ" ಆ ವಾನರ ರಾಕ್ಷಸರೀರ್ವರೂ ಆ ಭಯಂಕರ ರಣನದಿಯನ್ನು ಪ 

ಪರಾಗದಿಂದ Ky, ಚಾ ಕೊಳವನ್ನು ಗಜಗಳೆಂತೋ ಅಂತು ರಕ್ಷ ಸಿಕ್ಕವಾದ ತರೀರಗಳುಳ್ಳ 1 
ರಾಗಿ ದಾಟಿದರು. ಆ ತರುವಾಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾಣದ "ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತಿ ತಿರುವ 
ಪ್ರಹಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಂಡು ನೀಲನೆಂಬ ವಾನರಯೂಧಪತಿಯು Was ಕುಪಿಶನಾದನು, 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಷ್ಟಸಂಚಾಶಸ್ಸ ಗ್ಗ ೫೫೧ 
ಜಾ ee 
ನಿನಿಫ್ಲುಂತೆಂ ಪ್ಲೆಮಿಗರ್ಮಾ ॥೩೪॥ ಉದ್ಧೂತಇನ ವಾಯುಃ ಖೇ Jel ಬಲಂ 
ಬಲಾತ್‌ | ಸಮಾಕಾ ಫ್ಸ್ಯಭಿದ್ರುತಂ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ನಾಹಿನೀಪಶಿ॥ | ರಥೇ 
ನಾದಿತ್ಯವರ್ಣೇನ ನೀಲಮೇನಾಭಿದುಡುನೇ ॥ ೩೫ ॥ ಸಧನುರ್ಧನ್ವಿನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ 
ನಿಕೃ ಸ್ಯ Wl I ನೀಲಾಯ ನ ವ್ಯಸೃಜದ್ಭಾರ್ಣಾ ಪ್ರಹಸ್ತೋ ಹಿ 
[asl #e ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿಶಿಖಾ ನೀಲಂ ವಿನಿರ್ಭದ್ಯ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಗ ಮಹೀಂ ಜಗುರ್ಮುಹಾ 
ವೇಗಾ ರುಹಿತಾ Ne ಪನ್ನಗಾಃ ಎ೭ ॥ ನೀಲಂ ಗೈ ರಭಿಹಕೋ ನಿಶಿತೈ | ಒಲನೋ 
ಸಮ್ಮ ಃ | ಸತಂ ಪರನಮುದುರ್ಧಷ: ಮಾಪತಿಂತೆಂ BG | ೩೮ \ ನೈಹಸ್ಪಂ 
ತಾಡಯಾನಮಾಸ ವ ಕ್ಷಮುತ್ತಾ ಟ್ರ ನಿ.ರ್ಯನರ್ನಾ। ಸತೇನಾಬಿಹತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ನರ್ದ 





ಹಾಂ ಪಾ ಹತ ದಾನಂ ಅ ಸಾಂ ಇಂಬು. ಜಖಂ ಸದ ಗ್ದ ತ ಮಾ es Mm MERA FE A ಹಾ... ಅಗಾ, 
ಹ ಅವಾ ಪಾಘಫಾಖಟ ಲಾ - ಹಾ ಕ: ಹೂ ಪುಮ, 
A ಹಾರ್‌. ಮಹ್‌ ಇಇ ಯ್ಯ ಗರಡಿ ಸಾ” 
ಇಷಾ ಳಾ ಆಸರ i ಎಸ, ಖಾಸಾ 


ಎದ್ದ, ವ ಯುಃ - ಚಂಡಮಾರುತವು. ಮಹೆತ್‌ - ದೊಡ್ಡದ:ದ, ಅಭ್ರ ಬಲನಿವ - ಮೇಘಸಮೂಹ 
ವನ್ನ 0ತೆ, ಸಹ ತೆ ಟೀ ನೀಲಂ - ನಿ ನನ್ನು, ವಾಹಿನೀಪತಿಃ - ಸೇನಾಪತಿ 
ಯಾದ, ಪ್ರಹಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ಮನು, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಕ ಕ್ಸ್ಯ - ಕಂಡು ಆದಿ..ಣ- 
ಸೂರ್ಯಕಾ ಇ ತೇನ ತೇರಿನಿಂದ್ಕ ಅಭಿಮುದ್ರುವೇ ಎನುರುಬಂದನು. 183% ವಾಹಿನೀಪತಿಃ- 
ಸೇನಾಪತಿಯಾದ, ಧನ್ವಿನಾಂ - ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ - ಉತ್ತಮನಾದ, ಸಪ್ರಹಸ್ತ್ವಃ- 
ಆ ಪ್ರಹಸ್ಮನು, ಪರವಾಹವೆ: - ಮಹಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ವಿಕೃಷ್ಯ - ಸೆಳದು, 
ನೀಲಾಯ - ನೀಲನಿಗ-ಗಿ, ಬಾರ್ಣು - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ವ್ಯಸೃಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟಿ ನು. 1೩೬! ತೇವಿಶಿಖಾಃ- 
ಆ ಬಾಣಗಳು, ರುಸಹಿತಾಃ - ರೋಜ ವುಳ್ಳ, ಸನ್ನಗಾಇವ - ಸರ್ಷಗರಂತೆ, ಮಹಃವೇಗಾಃ - ಬಹು 
ವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ನೀಲಂ-ನೀಲನನ್ನು, ಪ್ರಾ ತ್ರಸ್ಯ-ಹೊಂದಿ, ಸ ಸಮಾಹಿತಾಃ- 
ಶಾಂತವಾಗಿ, ಮಹೀಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಜಗ್ಮುಃ - ಹೊಂದಿದವು. | ೩೭ | ವೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯಾ ದ್ರ ಮಹಾಕಪಿಃ - ಮಹಾ ವಾನರನಾದ, ಸರೀಲಃ - ಆ rR ಜ ಪಲನೋಪಮೈಃ | 
ಅಗ್ನಿ ಸದೃಶವಾದ, ಿಶಿಕ್ಸಿಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣ ಕ್ಸೃವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅಭಿಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ, ಆಸತಂತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಪರ...ರ್ಷಂ - ಫಿರಾಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತಂಪ್ರಹೆಸ್ಮೆಂ - 


ಣಂ 0ರ ne pO ||| VO AER ನಿ ಮೇನ ನ ಅವಮಾನ ಸವರ ದದ ವ 





po “nes -“ ue ೫ ಆಡ ಹೆಣಾ 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿನ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವಂತೆ ವಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. ಆಗ ನೀಲನು ಅವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಆಗಸ ಸೃಹಸ್ತನು ತನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುನ ನೀಲ 
ಚಟ್ಟ 'ದಾನರೆನನ್ನು ನೋಡಿ kes ಬುಜ! ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅನನಮೇಲೆ 
ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಚಟ ು. ೩೩-೩೫ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಟ್‌ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು 
ನುಹಾದ್ಭುತವಾದ ಆ ಯುದ ಭೂಮಿ ಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸನ್ನಾಕರ್ನಿಸಿ ನೀ ಲನನೇಲೆ ಅನೇಕ 

ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 3 ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎಳು ವೇಗವಾಗಿ ಆ ನೀಲನನ್ನು 
ತಾಕಿ ಮಹಾ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ರೀತಿ ನೀಲನು ಬಹು 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟು ದರಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆರಳಿ ಒಂದು ಹೆಮ್ಮ ರ 
ವನ್ನು "ಫೆಳಗಿಸಿ ಸಿ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗ್ಗ, ಸಹ ಕೂಡಲೇ ಅನನು, ಶತ್ರು ಕಡತ 
ಧರ್ಷಿಸಲಶಕ್ಕ ನ್ಯೂ ತನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಪ್ರ ಚ ಸ್ವನಮೇಲೆ 


೫೫೨ ಬೀಕಾತಾತ ಗ ಯರಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೆ 





ರಾಕ್ಸಸಪುಂಗನಃ || ೩೯ | ವವರ್ಷ ಶರನರ್ಷಾಣಿ ಸ.ವಂಗಾನಾಂ ಚನಮೂಸಕಶ್‌ೌ | 
ತಸ್ಕ ಬಾಣಗರ್ಣಾ ಘೋರಾ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ಮುಹಾಬಲಃ ॥ ೪೦ | ಅಸಪಾರರ್ಯ ಪಾರ 
ಯಿತುಂ ಪ್ರತೃಗೃಹ್ಹಸ್ನಿಮಿಾಲಿತಃ | ಯಶ್ಚ ನ ಗೋನೃಷೋ ವರ್ಷಂ ಶಾರದಂ ಶೀಘ್ರ 
ಮಾಗತಂ ॥೪ಂ॥ ನಿನನೋವ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ | ಕರವಷ?ಿಂ ದುರಾಸದಂ | ನಿಮಾಲಿತಾಕ್ಷ 
ಸ್ಪಹೆಸಾ ನೀಲಸ್ಟೇಹೇ SSE, 1} ಹ | ರೋಷಿತೆಃ ಶೃರನರ್ನೇಣ ಸಾಲೇನ 
ಮಹತಾ ಮಹಾ | yl ಹೆಯಾಸ್ತೀಲಃ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಯ ಜಾ 1೪೩॥ 
ತತಸ್ತ ಜ್ಹಾಸನುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸ ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಃ | pe ತರಸಾ ನೀಲೋ 


pO ನಂ ಎಂ ಸನಾ ನಂ ಂಇಂಇಧಾಭಚಾ ಅಜ ಪಾ ಜಟಾ 








ದರಾ ಕಾಣಾ a ಅಇ9ವ9ವಪಪೂೋಸ ಪಚಾ ಪಚಾ ಸರಾ ಎ 


ತ ಚ ಚಚ ಮ ಎಂ ಸಭಾ 


ಪ್ರಹಸ್ತ ನನ್ನು $id : ವೃಕ್ಷಂ - ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಉತ್ಪಾ ಟ - ಕಿತ್ತು, ತಾಡಯಾಮಾಸ - . ಹೊಡೆದನು, 
|3೮.೩೯] ಶೀನ - ಆ ವ ಶೆದಿಂದ: ಅಬಹುತ? - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟಿ, ಸರ್ಗ್ನಾ,ವಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ 

ನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಕ್ರುದ್ಧಃ ಇ ಕೋನಿಷ್ಠ ನಾಗಿ, ನರ್ದ್ವ - ಕೂಗುತ್ತ, ಸ್ನ ವಂಗಾನಾಂ ಜ್ರ ey, 
ಚಮೂಪತೌ - ಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ನೀಲನಲ್ಲಿ, ಶರವರ್ಷಣಿ - ಬಾಣವ ಸ್ರಿಗಳನ್ನು, ವವರ್ಷ - 
ಸುರಿಸಿದನು. | ೪೦ | ಮಹಾಬಲಃ-ಬಹು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀಲನು, ತಕ್ಯರಿ: ಕಸ್ಯ. ಆ ಪ್ರಹಸನ, 
ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಬ;ಣಗರ್ಣಾ - ಬಾಣಸ ಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಕ ಹ - ನಿವಾರಿಸು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆಸಾರರ್ಯ - ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ, ನಿಮಾಲಿತಃ - ಕಣ್ಣು ಮಚ ತ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ನತ್‌ ಈ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. '೪೧॥ ಗೋವೃಷ। - ವೃಷಭವು, ಕಾರದಂ - ಶರತ್ಕಾಲದ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಶೀಘ್ರಂ - 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಆಗತಂ - 4 Ve - ಮಳೆಯನ್ನು, ಯಥಾ - ಹೇಗೋ, ಏವಮೇವ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ನಿಮಾಲಿತಾಕ್ಷಃ - We ಕತಾ ನೀಲಃ - ನೀಲನು, ಪ್ರಹ ಕ್ರಸ್ಯ- 


ಪ್ರಹೆಸ್ತನ, ದುರಾಸದಂ - ಹೊಂದಲಶಕ್ಕವಾದ, ಸುದಾರ, ೦ - ಬಳು ಕ್ರೂರವಾಡೆ, ಕರನರ್ಷಂ | 
ಬಾಣವೈಸ್ಟಿಯನ್ನು, ಸಹೆಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕೀ 1. ನಹಿಸಿದನು. | ೪೨ | ಮಹ್ಹ೯- ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ, ಠೀಲಃ - ನೀಲನು, ಕರವರ್ಷೆೇ। ಇ - ಬಾಣನ. ನ ಬತ ಭತ್ತ ಕೋಪಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 


ನಾಗಿ, ಮಹತಾ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ. ಸಾಲೇನ - ಸಸಲವ ದಿಂದ ನ ಪ.ಹನ್ತಸ್ಯ - ಸ್ರಹಸ್ಮನ್ಯ ಮನೊ! 
ಜರ್ವಾ- ಮನೋವೇಗವೃಳ್ಳ, ಹರ್ಯಾ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು , ಪ್ರಜಭಾನ . ಹೊಡದನು. |೪೩॥ ತತಃ - 
ಬಳಿಕ, ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲನೃಳ ನೈ, ನೀಲ - ನೀಲನು, ಪ್ರಹಕ್ಮಸ್ಯ - ಪ್ರಹೆಸ್ಥನ ತಚ್ಛ್ರಾಪಂ - 





A EE ಬು ಸಾನ ಜಾ ಇದಂ 


ಹ ಗ್‌ ಬಜ 


ಆ ಹೆಮ್ಮರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಆ ಮರದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕೂಡಲೇ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ನಾನರಸೇನಾಧಿಸತಿಯಾದ ಆ ಚಕ ಜೂ. 
ವಾಗಿ ಬಾಣನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಆಗ ಮಹಾ ಬಲ ಇಡ್ಸ ನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ವಾನರ 
ತ್ರೆ ಷ್ಠ ನು ಪ್ರ ಹಸ್ತನು ಸ್ರಯೆ ಯೋಗಿಸಿದೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ವಾರಿಸೆಲಶಕ್ಕನಾಗಿ 
ಆಟ ಸಷಧಗಳೂ ॥ ಚ ಬಿರುಸಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜ್‌ ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂತೋ ಅಂತು ತಲೆಬಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಆ ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಹಿಸಿದನು. 
| ೩೬-೪೨ | ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಕಣ್ಮುಚಿ ಕೊಂಡು ಟ್ರ Bn, ವನ್ನು ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ಆ ತರುವಾಯ ವ.ಪಾ ಕ್ರೋಧಾ ಇವಿಸ್ಟೈನಾಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸಾಲವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮ ನೋವೇಗವುಳ್ಳ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತರಾಕ್ಷಸನ ರಥಾಶ್ಚಗಳನ್ನು 


) 
ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ನುಹಾ ಬಲನಾದ ಆ ನೀಲನು ಅಪಾರವಾದ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಅಷ್ಟಸಂಚಾಶಸ್ಸ ಗ್ಗೆ &ಃ ೫೫೩ 





ನನಾದಚ ಪುನಃಪುನಃ ॥ ೪೪॥ ನಿಧನುಸ್ತು ಕೃತಸ್ತೆ (ನ ಪ ; ಹಸ್ತೊ € ವಾಹಿನೀಪತಿಃ | 
ಸ್ರಗೃಹ್ಯ ಮುಸಲಂ ಘೋರಂ ಸೈಂದನಾದವಪುಪ್ಪು ನೇ | pe | ತಾವುಭೌ ವಾಹಿನೀ 
ನುಖ್ಯೌ ಜಾತವೈರೌ ತರಸ್ವಿನೌ | ಸ್ಥಿತೌ ಕ್ಲತಜದಿಗ್ಳಾಂಗೌ ಪ್ರಭಿನ್ನಾನಿನ ಕುಂಜರೌ 
| ೪೬ | ಉಲ್ಗಿಂತೌ ಸುಕೀಕ್ಸಾ 'ಭಿರ್ವಂಷ್ಭಾಭಿರಿತರೇತರಂ | ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲ 
ಸದೃಶೌ ಸಿಂಹಶಾರ್ಮೂಲಜೇಸ್ಟಿತೌ | ೪೭ ॥ ನಿಕ್ರಾಂತನಿಜಯೌ ವೀರೌ ಸಮರೇಷ್ಟ 
ಇನರ್ತಿನ್‌ | ಕಾಂಕ್ಷಮಾಣೌ ಯಶಃ ಸಾ ಪು 0 ವೃತ್ರನಾಸವಯೋಸ್ಸಮಾೌ ॥ ೪೮ ॥ 


ಭ್‌ SS SS ಹ 


ಅ ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಉದ್ಗೃಹ್ಯ - ಹಾರಿ ಹಿಡಿದು, ತರಸಾ - ಆ (1 ಬಭಂಜ - ಮುರಿದನು, 
ಪುನಃಪುನಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, ನನಾದಚ - ಕೂಗಿಕೊಂಡನು. |೪೪॥ ತೇನ- ಸ್ಯ ವಾಹಿನೀ 
ಸತಿಃ - ಸೇನಾಪತಿಯಾದ, ಪ್ರಹೆಸ್ತಃ - ಪ್ರಹಸ್ತನು, ವಿಧೆನುಃ - ಧನುರ್ಹೀನನಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಫೋರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಮುಸಲಂ - ಒನಕೆಯನ್ನು, Wy - ತೆಗೆದು 
FE ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ - ರಥದಿಂದ, ಅನಪುಪ್ಲುವೇ - ಧುಮುಕಿದನು. || ೪೫ | ವಾಹಿನೀಮುಖ್ಯೌ- 
ಸೇನಾನಾಯಕರಾದ, ತಾವುಭೌ - ಆ ನೀಲಸ್ರಹಸ್ತರಿಬ್ಬರೂ, ಜಾತವೈರೌ - ಹುಟ್ಟಿದ ಜ್ವೇಷವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ತರಸ್ವಿನೌ - ವೇಗವಂತರಾಗಿ, ಸ್ರಭಿನ್ಸ್‌ - ಮದವೇರಿದ, ಕುಂಜರಾನಿವ - ಆನೆಗಳಂತೆ, 
ಕತ್ತ ಲತೆ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ki ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಸ್ಥಿತೌ - ಪಂತರು. ॥1೪೬॥ 
ಸಿಂಹ...ಶೌ - ಸಿಂಹಶಾರ್ದೂಲಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, in. ತೌ - ಸಿಂಹವ್ಯಾಘ)ಗಳ ನಡಿಗೆಯಂತೆ 
per ಸುತೀಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಭಿಃ: ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ದಂಷ್ಭ್ರಾಭಿಃ- ತ sv ಪರಸ್ಪರಂ- 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ವಾಗಿ ಉಲ್ಲಿಬಂತೌ - ಚುಚ್ಚು ನನರಾದ, ಸಮರೇಸು - ಕಾಳೆಗಗಳಲ್ಲಿ, ಆ 
ಬಟ ೫ "ಯಶಃ - ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, "ಸಾಸು ೦ - ಹೆೊಂಬುನೆದಕ್ಕಾಗಿ, ವೃ ತ್ರವಾಸನಯೋ - 
ನೃತ್ರಾಸುರ ದೇವೇಂದ್ರರಿಗೆ, ಸಮೌ - ಸಮಾನರಾದ, ನೀರ್‌ - hh ಆ ನೀಲಪ್ರಹಸ್ತರು, 
ನಿಕ್ರಾ..,ಯೌ - ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಯಗಳುಳ್ಳ ನರಾದಕಾರಣ, ಕಾಂಕ್ಸಮಾಣೌ - 55 


ಹ ರಾಯಾ ಯಾವ ಇನ ನ 7 ಭಾಭಾ ಸ ಚಾ ಜಾಣ ಕಾಣಾ ವಾ ಅಘಾಸಾಣಾಸಾಶಾ ಪಾಣಣಾಕಾ:ಾಣ ಸಕ 


ವೇಗದಿಂದ ಎಸಬ ನುಗ್ಗಿ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ ಕದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಸೆಳೆದು ಅದನ್ನು ಮುರಿದಿಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲರ ದ ಗಳೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಿಂಹ 
ನಾದವನ್ನು ಜೀ ಆಗ ರಾಕ್ಷಸ ಕೇನಾನಾಯಕನಾದ ಪ್ರಹಸ ಸ್ಮನು ನಿರ್ಧನುಷ್ಠ ನಾಗಿ 
ಕೂಡಲೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು "' ಮುಸಲಾಯುಧನನ್ನು ದರಿಸಿ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯೆನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಅವನಿಗೂ, ವಾನರಯೂಧಸ ತಿಯಾಡ 
ನೀಲನಿಗೂ ೫೬.೬೫ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರೂ 
ರಕ್ತಸಿಕ್ಕವಾದ ಕರೀರಗಳುಳ್ಳಿವರಾಗಿ ಮದದಾನೆಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬ ರೂ 
ಪರಸ್ಪರ ವ್ಫೆರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ "ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ ಬಹು ತೀಕ್ಷೆ. ವಾಗ 
ಕಚ್ಚಾಡಿ LEE ಇಬ್ಬ ರೂ ""ಂಹನ್ಯಾ ಫ್ರ ಗಳ ನಡಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನೋಡು 
ನವರಿಗೆ ದಿಗ್ಮಾ, ಂತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು: ಅವರಿ ರೂ 'ಯುದ್ಧರಂಗನನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಜ್‌ ಅಧಿಕ ಸರಾಕ್ರ ವೌವಂತರೂ, ಒಬ್ಬ ಕನ್ನೊಬ ಬರು ಜಯಿಸ ಬೇಕೆಂಬ 


ಕೋರಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದರು; ನೃತ್ರಾ ಸುರನಿಗೂ, ಮಹೇಂದ್ರ ತ್‌್‌ ಸಮಾನರಾಡ 


1) 


೫೫೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾ ಯ ಣೆೇ 





ರಾ ದಾರಾ ಟೋ 
ಆಜಘಾನ ತತೋ ನೀಲಂ ಲಲಾಟೇ ಮುಸಲೇನ ಸಃ | ಪ್ರಹಸ್ತಃ ಪರಮಾಯತ್ತ 
ಸ್ತ ಸ್ಯ ಸುಸ್ರಾವ ಶೋಣಿತಂ ॥ ೪೯॥ ತತಃ ಶೋಣಿತದಿಗ್ಳಾಂಗಃ ಪ ಗೃಹ್ಯ ಸುನುಹಾ 
ತರಂ | ಪ್ರ ಹಸ್ತ ಸೊ: ಸರಸಿ ಕು ದೊ ತ ನಿಸಸರ್ಜ ಮಹಾಕನಿಃ | ಹ ಗ್ಗೆ 'ತಮಚಿಂತ್ಯ 
ಪ್ರ ಹಾರಂ ಇ ಪ್ರ ಗ್ಗ ಹೃ ಮುಸಲಂ ನುಹತ್‌ | ಅಭಿದುದ್ರಾವ ಬಲಿನಂ ಬಲಾನ್ಸಿ ಕಫ 
ಪ್ಲ 7 ನಂಗಮಂ ha "ತನುಗ್ರ ನೇಗೆಂ ಸಂರಬ್ಧ ಮಾಟತಂತು ವುಹಾಕಪಿಃ | ತತಸ್ನ ೦ 
ಫೆ ಕ್ಷ ಜಗ್ರಾಹ ಮಹಾನೆ (ಸೋ ಮಹಾಶಿಲಾಂ | ೫೨ ॥ ತಸ್ಯ ಯುದಾ ಭಿಕಾಮಸ್ಯ 


ಮೃಥೇ ನುಸಲಯೋಧಿನಃ | ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ಶಿಲಾಂ ನೀಲೆ೧ ಮೂಧಿಕ್ನ ತೂರ್ಣನು 


ಮೌನವಾ ರ್‌ಇದಿದವನಣಿ ಧಾರಾ ಷ್‌ ಇ ರಾಂಪಾಲ್‌ ಖಾಸಾ ಜಂ 





Ee -ಶಾರಾರಾಜಾಾಗಾೊ ಗಾ. me ಇಂ "ಇ VE ಎ ಯಾದ. ದಾ ಪರ್ಟ್‌. ಗತಾ ಖಾ ಬಹೂ. 


ವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. || ೪೮ |: ತದಾ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಹಸ್ತೆ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಪರಮಾ 
ಯತ್ತ - ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮುಸಲೇನ - ಒನಕೆಯ ೦ದ, ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು, ಲಲಾಟೀ - 
ಫಾಲಪುದೇಶದಲ್ಲಿ, ಆಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು, ತಸ್ಥ - ಆ ನೀಲನಿಗೈ ಶೋಣಿತಂ - ರಕ್ತವು, ಸುಸ ಸ್ರಾವ- 
ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು, ತತಃ - ಬಳಿಕ್ಕ ಶೋಣ್ಣ್ಲಿ.ಗಃ - ರಕ್ತದಿಂದ ತೊಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಮಹಾ 
ಕಥಿಃ - ಮಹಾ ವಾನರನಾದ ನೀಲನು, ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಹ 3 ದೊಡ್ಡ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು, ಪ್ರಗ ಹ್ಯ ದ ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು. ಪ್ರುಹೆಸ್ತಸ ಸ್ಯ - ಸ್ರಹಸ್ಮನ, ಉರಸಿ- ವಕ್ಷಸ್ಥ ಅದಲ್ಲಿ 
ವಿಸಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟ ನು. ve] ಸ$ - ಆಪ್ರಹೆಸ್ನನು ತಂಪ್ರಹಾರಂ - ಆ ಹೊಡೆತವನ್ನು, ಅಚಿಂತ್ಯ. 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡನೆ, es - ಮಹತ್ತರವಾದ) ಮುಸಲಂ- ಒನಕೆಯನ್ನು, ಜೋ ಬಲದ ದಿಶೆ 
ಯಿಂದ, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬಲಿನಂ - ಬಲವೆಂತನಾದ, ನೀಲಂ - ನೀಲನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಅಭಿದುದ್ರಾನ - ಓಡಿಬಂದನು. ॥ ೫೦ | ತತಃ - ಬಳಿಕ ಮಹಾನೇಗಃ - ಬಹು ವೇಗವುಳ್ಳ, ಮಹಾ 
ಕಃ - ನೀಲನು ಆಸತಂತಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ಸಂರಬ್ಧಂ ಜು ಕೋಪಿಷ್ಠ ನಾದ, ಉಗ್ರ ವೇಗಂ - 
ಭಯಂಕರವಾದ ನೇಗನುಳ್ಳ, ಕಂ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಸಂಪ್ರೇ ಕ್ರ್ಯೃ- ಕಂಡು, ತತಃ ೨ ಬಳಿಕ, 
ಮಹಾಶಿಲಾಂ - ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು, ಜಗ್ರಾಹ - ತೆಗೆರುಕೊಂಡನು. | ೫೧ ೫೨ | ನೀಲಃ - ನೀಲನು, 
ಯುದಾ ಸ್ಯ ಬಂ ಸಕತ ಇಕೆಗವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಿರುವ, ಮುಸಲಯೋಧಿನಃ - ಒನಕೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ, ತಸ್ಕಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ, ಮರ್ದಿ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತೂರ್ಣಂ - ಜಾಗ್ರ ತ್ತ 


ನಿಳಸೆಃ 





ಆ ಪ್ರಹಸ್ತ ನೀಲರು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಬಲವ ಇದ 5 ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ೪೩-೪೮] ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸನು ಮುಸಲಾಯುಧ 
ದಿಂದ ನೀಲನ ಮುಖೇ ಭೇದಿಸಿಹೋಗುವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದವನು. ಕೂಡಲೇ 
ಅನನ ಮುಖದಿಂದ ರಕ್ತಪ ರವಾಹವೇ ಹೊರಹೊರಟತು. ಆಗಲಾ ವಾನರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ನೀಲನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕನಲಿ” ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮರನನ್ನು ಪೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ 
ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಪ ರ್ರಹರಿಸಿದನು. ಪ್ರಹಸ್ತ ರಾಕ್ಚಸನಾದಕೊ ಆ ಹೊಡೆತವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ ಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ದೆ ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಆ ನೀಲನಮೇಲೆ 
ಅಟ ಶೈಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧ ದ ನಾಗಿ Wes ನೇಗದಿಂದೈತರುತ್ತಿ ರುವ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು 
ತ. ಚಚ ವಾನರತ್ರೆ ಷ್ಠ ನಾದ ನೀಲನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕ ನೇಗವುಳ್ಳವ ನನಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಂದು ಶಿಲೆಯನ್ನು” ಆಯು ುಧವನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಂತನು, ಟೆ ೪೯೫.೨ | ಮೀಲೆ 


ಕನಿವೀರನಾದ ಆ ನೀನು ಯುದ್ಧಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮುಸಲಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು. ಯುದ್ಧ 


uk 


ಸ 





ಯುದ್ಧ Wa Wa ಜಟ ಓಟ ೫೫೫ 


ಸಾತಯತ್‌ ॥೫೩॥ ಸಾ ತೇನ ಕಹಿಮುಖೆ ನ ನಿಮುಕ್ತಾ ಮಹತೀ ಶಿಲಾ | ಬಿಚೇದ 
ಬಹುಧಃ ಘೋರಾ ಪ್ರಹಸ್ತ ಸ್ಯ ಶಿರಸ್ತದಾ ॥ ೫೪ ॥ ಸಗತಾ ಸುರ್ಗತಶ್ರೀಕೋ ಗತ 
ಸತ್ತೋ ಗತೇಂದ್ರಿ ಯಃ (ಸ ಸಾತ ಸಹಸಾ ಭೂಮ್‌ ಛಿನ್ನಮೂಲಇನ ದ್ರ ಮಃ ॥೫೫॥ 
ಪ್ರಭಿನ್ನಶಿರಸಸ್ತ My ಬಹುಸುಸ್ರಾವ ಕೋಣಿಶತಂ | ಶರೀರಾದಪಿ ಸುಸ್ರಾವ ಗಿರೇಃ 
ನ ಸ್ಪವಣಂ ಯೆಥಾ | ೫೬ || “ಹತೇ ಪ ಪ್ರಹಸ್ತೇ ನೀಲೇನ ತದಕಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಭಲಂ | 
ರಕ್ಷಸಾಮಪ್ಪ ಹೃಷ್ಟಾನಾಂ ಲಂಕಾಮಭಿಜಗಾನಹ | 1೭ ನಶೇಕುಸ್ಸ ಮರೇ ಸ್ಥಾತುಂ 
ಹತೇ ವಾಹಿನೀಪತೌ | ಸೇತುಬಂಧಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಕೀರ್ಣಂ "ಸಲಿಲಂ ಯಥಾ 


AS ಕಾಣಾ ಹಾಗಾ ಜಾ೧ಂ% ಡಾ ದ - ಹಾ - ಹಾಸಯ ಹಂಜ) ಚಾ ಶಸ ಸಾವ, ಹ ಟ್ರ ಸ ತ ಪ ಯ ದ ಸ 


ಯಾಗಿ, ಮೃಥೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ಶಿಲಾಂ- ಪಾಷಾಣನನ್ನು, ಅಪಾತಯತ್‌ - ಬೀಳಿಸಿದನು. 4 ೫೩ | 
ಕಪಿಮುಖ್ಯೇನ - ವಾನರೋತ್ತಮನಾದ, ತೇನ - ಆ ಕ ನಿಮುಕ್ತಾ - ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಹತೀ- 
ದೊಡ್ಡ ತಾತ ಸಾಶಿಲಾ- ಆ ಕಲ್ಲು, ಘೋರಾ - ಭಯಂಕರವಾದದ್ದಾಗಿ, ತದಾ - ಆಗ್ಯ ಪ ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ- 
ಪ್ರಹಸ್ತ ನ್ಯ ಶಿರಃ - ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಜಸ - ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಬಿಚೇ ದ- ಭೇದಿಸಿತು. |೫೪॥ ಸಃ - 
ಅನನು, ಗೆತಾಸುಃ - ಹೋದ ಪ ಬ್ರಣಗಳುಳ್ಳಿ ವಾಗಿ, ಗತಶ್ರೀಕಃ - ಗತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಗತಸತ್ತ್ವಃ - ಕುಗ್ಗಿದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಗತೇಂದ್ರಿಯಃ - ದುರ್ಬಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
ಛಿನ್ನಮೂಲಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬುಡವುಳ್ಳ, ಜು ಸತತ - ಮರದಂತೆ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಪಪಾತ ಬಿದ್ದನು. ॥ ೫೫ || ತಸ್ಯ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನ, ಪ್ರಭಿ....ಸಃ - ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಬಹು - ವಿಶೀಷ ne ಕೋಣಿತಂ - ರಕ ನು, ಸುಸ್ರಾವ - ಸುರಿಯಿತು, 
ಕರೀರಾದಹಿ - ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ), ಗಿರೇಃ - ಬೆಟ್ಟಿದಿಂದ, ಪ ಪ್ರಸ್ತವಣಂಯಥಾ - ಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ, 
ಸುಸ್ರಾವ - ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. | ೫೬ | ಪ್ರಹಸ್ತೆ ಸ್ಯ ಪ್ರಹೆಸ್ತನು, ನೀಲೇನ - ನೀಲನೆಂಬ ಸೇನಾ 
ನಾಯಕನಿಂದ, ಹತೇ - ಸಂಹೃತವಾಗಲು ಅಕಂಪ್ಯ ೦ -. ಕಂಪಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಪ್ರಹೃಷ್ಟಾನಾಂ- 
ಸಂತೋಷಶೂನ್ಯರಾದ, ರಕ್ಷ ಸಾಂ - ರಕ್ಕಸರ, ಮಹದ್ಭಲಂ - ದೊಡ್ಡದಾದ ಆ ಸೈನ್ಯವು 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಭಿಜಗಾಮಹ - ತೆರಳಿತು. | ೫೩೭. | ನಾಹಿನೀಪತೌ - 
ಸೇನಾನಾಯಕನು, ನಿಹತೇ - ಹತನಾಗಲು, ವಿಕೀರ್ಣಂ - ಭಗ್ಗವಾದ, ಸೇತುಬಂಧಂ - ಸೇತುವಿನ 
ಕಟ್ಟಡವನ್ನು, ಚಟ, - ಹೊಂದಿ, ಸಲಿಲಂಯಥಾ - ನೀರಿನಂತೆ ಸಮರೇ - ಹ 





ನಾರ್‌ ಅ ಭಜನ ಭಾ ಜಾ ಹಾಜಣಾ ೊೂಂ ಇರೂ ಕಂದಾ ರಹಾ ತಾಂ ಇರಾ ಜಾಪರ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಪ್ರಹೆಸ್ತನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆ ಶಿಲೆಯಿಂದ ಒಡೆದುಹಾಕಿದನು. ಹೀಗೆ ನೀಲನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಮಹಾ ಶಿಲೆ 3ಯು ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ ಹೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿತು. ಆಗಲವನು ನಿಕಲವಾದ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳುಳ್ಳ Bo ಅಳಿದ ಪ್ರಾಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಿಸ್ತೇಜನೂ ಆಗಿ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಾ ಲ ನಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲಕ್ಕು ರುಳಿದನು. ಹೀಗೆ 
RN ಆ ಸ್ರ ಹಸ್ತ p ಶಿರಸ್ಸಿ ನಿಂದಲ್ಕೂ ಆಗರ ಹೊರಟ ರಕ್ತ 

ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರ ಸ್ರವಣಾಚಲದ ಜರಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ಳು ವು. | ೫೩-೫೬ ಈ ರೀತಿ 
1 ಕಸಸೇನಾನಾಯುಕನಾದ ಪ್ರಹಸ್ತ ನು 'ಕನಿಸೇನಾನಾಯಕನಾದ ನೀಲನಿಂದ ಮೃತಿ 
ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ ಆವರೆಗೂ "ಸತ ಲವಾಗಿದ್ದ ರಾಕ್ರಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಭಯಗ್ರಸ ಸವಾಗಿ 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ಕುರಿತೋಡಿತು. ಪ್ರಹಸ್ತಾಸ ಸುರನು ನ್ಹುತಿಯೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಕಟ್ಟ 


a. 


ಯೊಡೆದ ಕೆರೆಯ ನೀರಿನಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ 


೫೫೬ ಟರ ಜಟ ಬಟು ಹಾಕಾ 






ಡಾಟ ಸಾರಾ ರಾ 
———— ಜಾತಾವಾ ರ 


| ೫೮ ॥ ಹತೇ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಯ ] ನೂಮುಖ್ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೆ « ನಿರುದೈಮಾಃ | ರಶ್ಷಃಸತಿಗ್ಗ ಹಂ 
ಗತ್ವಾಧ್ಯಾ ನಮೂಕತ್ವ ಮಾಸ್ಕಿ ತಾ ಚ| ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೋಕಾರ್ಣವಂ ತೀವ್ರಂ ನಿಸ್ಪಂಜ್ಞಾ 
kd Sua WL | 





ತತಸ್ತು ನೀಲೋ ವಿಜಯಾ ಮಹಾಬಲಃ 
ಸ್ರ ಶಸ ಮಾನಸ್ಟ್ಯಕೃತೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಸಮೇತ್ಯ ರಾಮೇಣ ಸಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಚ 


ಪ ಹ ಷ್ಟರೂಪಸ್ತು ಬಭೂವ ಯೂಧಥಪಃ ॥ ೬೧ ॥ 


ಅತ್ಯಾ ರ್ಸೇಶಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೇ ಆಷ್ಟಪಂಜ: ಶೆಸ್ಪರ್ಗಃ. 





ಸ್ಥಾತುಂ - ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ, ನಶೇಕುಃ - ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೇ - ಸೇನಾನಾಯಕ 
ನಾದ ತರಿ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಹತೇ - ಮಡಿಯಲು, ನಿರುದ್ಯಮಾಃ - ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ, 
ತೇರಾಕ್ಷಸಾಃ8 - ಆ ರಕ್ಕಸರು, ರಕ್ಷಃಪತಿಗೃಹೆಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಸ್ಲಿತಾಃ - ಹೊಂದಿ, 
ಕೀವ್ರಂ - ವಿಶೇಷವಾದ ಶೋಕಾರ್ಣವಂ - ವೃಸನ ಸಮಂದ್ರೆವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ - ಹೊಂದಿ, ತೇ- 
ಆ ರಕ್ಕಸರು, ನಿಸ್ಪಂಜ್ಞಾ ಇವೆ - ಪ್ಪ ಸ್ರ ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದವರಂತೆ, ರ ಆ. ೫೯-೬೦ ॥ ತತಸ್ತು- 
'ಬಳಿಕಾದರೆ, ಆಟಾ ಈ ಮೂಡಾ ಮಹಾಬಲಃ - ಬಹು ಬಲಾಢ್ಯನಾದ, ನೀಲಃ - 
ನೀಲನು, ವಿಜಯಾ - ಜಯಶೀಲನಾದ ಕಾರಣ, ಸ್ವಕೃತೇನ - ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಕರ್ಮಣಾ - 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರರೂಸ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ, ಕ್ರಶಸ್ಯಮಾನಃ - ಶ್ಲಾ ಭಿಸ್ರಟ್ಟಿವನಾಗ್ಗಿ "ಸಲಕ್ಷ ಕ್ಷಣೇನ - 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮೇಣ - ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ, ಸಮೇತ್ಯ - ಸೇರಿ, ಸ್ರಹೈಷ್ಟರೂನಃ - 
ಬಹಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನು, ಬಭೂನ - ಆದನು. | ೬೧ | 





ಇತ್ಯಾರ್ನೇ ಶ್ರಿ ತಿೀಮುದಾ ಅ ಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧ ಕಂಡೇ ಅಷ್ಟ್ರಸಂಚಾಶಸ್ಸರ್ಗಃ 





| ಒಂ ಕಾಡಾ ಘಾರಾ...... ಇ 


ನಿಲ್ಲಜಿ. ಸಲಾಯನವಾಯಿತು. ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತ ಮೃ ತಿಯೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಕತ ಇಲ್ಲದನರಾಗಿ ಲಂಕಾನಗರನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಮೂಕರ ಂತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯ ಧಿಕನಾದ ಶೋಕಸ ಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದೆ ದಿಗ್ಸಾ ಸ್ಯ ಹೋದರು. ಇತ್ರ “a 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಂದ ಸಂಸು ತನಾದ 
ನನೂ Kh ನೀಲನೆಂಬ ನಾನರಯೂದಧನಾಥನು ತಿ ಶ್ರೀರಾಮಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡಗೂಡಿ ನುಹಾನಂದ 
ಭರಿತನಾದನು. | ೫೭೨೬೧ || § 


ಇಂತಿದು ನೀಲಕೃ ತಪ ರಹಸ ಸ್ಪಹನನ ವೃ ತ್ತ್ರಾಂತನೆಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟನೆಯ 


ಹ ಸಮಾ ಸಾಸ್ತವಾದುದು. 


NSN SCs 


ಯುದ್ರಕಾಂಡ£€ಏಕೋ ನಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಹತೇ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯಸಾಲೇ ಸ್ಲನಂಗಮಾಸಾಮೃಷಭೇಣ ಯುದ್ಧೇ | 
ಭೀಮಾಯಂಧಂ ಸಾಗರತುಲ್ಯವೇಗಂ ನಿದುದ್ರುನೇ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸೈನ್ಯಂ ॥೧॥ ಗತ್ವಾ೭ಥ 
ರಶ್ಷೋಧಿಸತೇಃ ಶಶಂಸುಸ್ಪೇನಾಪತಿಂ ಪಾನಕಸೂನುಶಸ್ತೆಂ | ತಚ್ಚಾನಿ ತೇಷಾಂ 
ನಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ರಳ್ಬೋಧಿಪಃ ಕ್ಯೋಧನಶಂ ಜಗಾಮ ॥ ೨॥ ಸಂಖ್ಯೇ ಪ್ರಹಸ್ತಂ 
ನಿಹತಂ ನಿಶಮ್ಯ ಶೋಕಾರ್ದಿತ। ಕ್ರೋಧಸರೀತಚೇತಾಃ | ಉನಃಚ ತಾನ್ಪೈರ್ಜುತ 
ಯೋಧಮು ಖ್ಯಾನಿಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಚಾ೭ ಮರಯೋಧನುಖ್ಯಾ ೩ ಆ ನಾನಜ್ಞಾ 


|) ಗಾಲಾ ದಾರಾಂ ದರದರ ದದ ಇರಾ ಈ 
ee ಜಾಳಗರು- ಸಫಾ ಹಾಹಾ ರಾರಾ ದ್‌ — ಹೋ ಎರಾ ಸಾ ಅವ ವ ಇನ ವ ಮಾಳ 





ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಲವಂಗಮಾನಾಂ - ನಾನರರಲ್ಲಿ ಖುಷಜೇಣ - ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ನೀಲನಿಂದ, ರಾಕ್ಷ...ಲೇ - ರಾಕ್ಷಸಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ತರ್ಸಿ - ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು, ಹತೇ- 
ಮಡಿಯಲು, ಭೀಮಾಯುಧಂ - ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ಸಾಗ್ನಗಂ- ಕಡಲಿಗೆ ಸಮಾನ 
ನಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ, ರಾಕ್ಷ....ನ್ಯಂ - ರಾವಣನ ಸೈನ್ಯವು, ನಿದುದ್ರುನೇ - ಓಡಿಹೋಯಿತು. |೧| 
ಗತ್ವಾ - ಹೋಗಿ, ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ರಕ್ಟೋಧಿಪತೇಃ - ರಾವಣನಿಗೆ, ಸೇನಾಪತಿ - ಸೃನ್ಯಾಧಿ 
ಸತಿಯಾದ ಸ್ರಹಸ್ತೈನನ್ನು, ಪಾನ್ಟ್ಪಸ್ಟಂ - ಅಗ್ನಿಪುತ್ರನಾದ ನೀಲನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನನ್ನಾಗಿ, 
ಕಶಂಸುಃ - ಹೇಳಿದರು, ತೇಷಾಂ- ಅವರ, ತದ್ವೃಚನಂಚಾನಿ - ಆ ಮಾತನ್ನೂ ಕೂಡ, ನಿಶಮ್ಮ - 
ಕೇಳಿ, ರಕ್ತೋಧಿನಃ - ರಾವಣನು, ಕ್ರೋಧನಶಂ - ಕೋಪಾಧೀನವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು. 
| ೨ | ಸಂಖ್ಯೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಹೆಸ್ತಂ - ಸ್ರಹಸ್ತನನ್ನು, ನಿಹತಂ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನನ್ನಾಗಿ, 
ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ ಶೋಕಾರ್ದಿತಃ - ಶೋಕಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಕ್ರೋ...ತಾಃ - ರೋಷವ್ಯಾಸ್ತನಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು, ಅಮ....ಖ್ಯಾ - ದೇನಭಬರಕ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನ ಂತೆ, 
ನೈಯು....ರ್ಟ್ಯಾ- ರಾಕ್ಷಸ ಭಟರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ, ರ್ತಾ- ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿ 
ದನು. ॥೩॥ ಇಂದ್ರ....ನಃ - ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮೇ - ನನ್ನ, ಸೈನ್ಯ 

ಚ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಾನರೋತ್ಮಮುನಾದ ನೀಲನಿಂದ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು 
ಮೃತನಾದ ತರುವಾಯ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಸಮುದ್ರದ ವೇಗವನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಹಾಗೆ 
ಆ ಮಹಾ ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಓಡಿಹೋದ ಬಳಿಕ ಆ ಸೇನೆಯವರು, ಪ್ರಹಸ್ತನು ನೀಲ 
ನೆಂಬ ಕವಿನಾಯಕನಿಂದ ಸಂಹೃತನಾದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ರಾನಣಾಸುರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಹೋದನು. ತನ್ನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತನು ಮೃತಿಯೊಂದಿದ 
ವೃತ್ತಾ ೦ತವು ಅವನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದುಃಖಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿತು. ಆಮೇಲೆ ಅನನಿಗೆ 
ಮಿತಿಮಾರಿದ ಕ್ರೋಧಾವೇಶವೇ ಬಂದಿತು. ಕೂಡಲೇ ಅನನು, ದೇವೇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಂ ತೋ ಅಂತು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನೀರರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸ 


೫೫೮ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 
ರಿಪನೇ ಕಾರ್ಯಾ ಯೈರಿಂದ್ರಬಲಸೂದನಃ | ಸೂದಿತಸ್ಸೈ ನ್ಯಸಾಲೋ ನೇ ಸಾನು 
ಯಾತ್ರಸ್ಸಕುಂಜರಃ॥೪॥ಸೋ೬ಹಂ ರಿಪುನಿನಾಶಾಯೆ ವಿಜಯಾ£೩ಯಾನಿಚಾರರ್ಯ | 
ಸ್ವಯಮೇನ ಗಮಿಷ್ಕಾ ನು ರೆಣಶೀರ್ಹಂ ತದದ್ಳುತಂ | ೫॥ ಅದ್ಯ ತದ್ವಾನರಾನೀಕಂ 
ರಾಮಂಚ ಸಹಲ್ಷ್ಮಣಂ | ನಿರ್ದಹಿಷ್ಯಾವಿಂ ಬಾಣೌಫೈರ್ವನಂ 'ನೀಸೆ ಕ ರಿವಾಗ್ಗಿ ಭಿಃ 
(ಅದ್ಯ ಸಂತರ್ಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಕನಿಶೋಣಿತೆ ರ | ೬॥ ಸ ಬಿನನುಕ್ಕ್ವ್ಯಾ 
ಜ್ವ ಲನಪ್ರ ಕಾಶಂ ರಥಂ 'ತುರಂಗೋತ್ಸಮರಾಜಯುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ವಪುಷಾ 
ಜ್ವ ಇ ಸಮಾರುಕೋಹಾ೭ಮರರಾಜಶತ್ತು: ॥ ೩ | ಸಶಂಖಭಜೇರೀ ಪಣವ 


ಪ ಣಾದೈರಾಸ್ಫೋಟತ MURMUR. ॥ J ಪು ಸ್ಕೈಸ್ಸ_ನೈಶ್ನಾ ಪೃಭಿಪೂಜ್ಯ ಮಾನ 
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ಪಾಲಃ - ಸೀನಾರಿನ Joe WG ಹಿ ಬಂತೆ ರು ಹೂ - ಅನೆಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ, ಯೈಃ - ಯಾನ ವಾನರರಿಂದ, ಸೂದಿತಃ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ, 
ತಸ್ಮೈರಿಪವೇ - ಅಂಥಾ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ, ಅರಜ್ಞಾ - ಉಪೇಕ್ಲೆಯು, ನಕಾರ್ಯ - ಮಾಡತಕ್ಕದಲ್ಲ. 
೪ ಸೋಹಂ ಆ ಈ ನಾನು, ರಿಪುವಿನಾಶಾಯ - ಶತ್ರುವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ, ನಿಜಯಾಯಚ - ವಿಜಯ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನಿಚಾರರ್ಯ - ವಿಚಾರ ಮಾಡಜೆಯೆ, ಸ್ವಯಮೇವ - ನಾನೇ ಅದ್ಭುತಂ | 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ತದ್ರಣಶೀರ್ಷಂ - ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ನ್ನು ಕುರಿತು, ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ - ಹೋಗು 
ವೆನು. |೫| ಅದ್ಯ- ಈಗ, ತದ್ವಾನರಾನೀಕಂ - ಆ ಕನಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದ, ರಾಮಂಚ - ರಾಮನನ್ನೂ, ದೀಪ್ರೈಃ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ಅಗ್ನಿ ಭಿ - ಅಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ, 
ವನಮಿನೆ - ನನವನ್ನಂತೆ, ಬಾಣೌಫ್ಟೈಃ - ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ, ನಿರ್ದಹಿಷ್ಯಾನಿ - ದಹಿಸುವೆನು. | ೬॥ 
ಅಮ....ತ್ರುಃ - ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ, ಸೆಃ- ಆ ರಾವಣನು, ಹ - ಈ ಪರಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - 

ಹೇಳಿ, ಜ್ವಲನಪ್ರಕಾಶಂ - ಅಗ್ರಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ತುರೆಂ್ಲ.ಕ್ಕಂ - ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಾಜಾರ್ಹವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ, ವಪುಷಾ - A ಪ್ರುಕಾಶಮಾನಂ - 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಜ್ವಲಂತಂ - ಥಧಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ, ರಥಂ- ತೇರನ್ನು, ಸಮಾರುರೋಹ - ವಿರಿ 
ದನು. ॥೭॥ ತದಾ - ಆಗ್ಯ ರಾಕ್ಷ್ಮ...ಖ್ಯಃ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ, ಸಃ- ಆ ರಾವಣನು, 
ಶಂಖ... ದೈಃ - ಶಂಖ, ಭೇರೀ, ಸಣವ ಎಂಬಿವುಗಳ ಶಬ es ಚಿಸ್ಟ್ರೋ... Eas 


SE ಮ Sh TON ಚಾನ್‌ me ಹ ಸ, pe 
ON ರಾಗಾನ್‌ ಕರ್‌ ದಾ ಖಾಗಾವಾಂಾಗಾಳಾ್‌ ಗಾ ಮ ಂ ಇಇ 


me ಹಾಹಾರಾಲಾವಾಾಿಾಸಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೇ? ನನ್ನ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ತ ನು ಟೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟೂ ಆ ಇ ನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಮಡಿದನ್ಲವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರು ವಾದ ಆ ಜ್‌. 
ಬಹಳ ಪ್ರಬಲನೆಂದೇ ಆಯಿತು. ಅವನನ್ನು ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ ನಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು 4 ನಿಜಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶತು ನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾ? ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ ವನ್ನೂ 
ಮಾಡುವೆನು. ಎಲ್ಪೆ ರಾಕ್ಷಸನೀರರೇ ! ಇಫ್‌ ನಾನೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತಾಜ್‌ ಜ್‌ 
ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಪ್ರ ಜಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನ ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ ಖಿ ರಾಮಲಕ್ಷ ಒನಿರೊಡಗೂಡಿದ 
ವಾನರಸೇಸೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವೆನ; ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೨೬ ॥ ಅಮೇಲೆ ಆ 
ರಾವಣಾಸುರನು ಜ 4 ಲದಗ್ಗಿ ಗೆ ಸಮಾನನಾದುದೂ, ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚ ಗಳು ಹೂಡಿರುವುದೂ, ಬಹು 
ಶೋಭನಾಕಾರವಾ ಜಾ! ಆದ ರಥವನ್ನೆ (ರಿದನು. 1 ಮಹೇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ಆ 
ರಾವಣಾಸುರನು ರಥವನ್ನೆ ರಿ ಶಂಖಗಳ, ರಣಚೇರಿಗಳ ಧ್ಹನಿಗಳೊಡನೆಯೂ 6 


pe 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಚರಕ, ಜಾನ bin ೫೫೯ 
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ನಾ 5 ಜಾ ಬಾವಾ ಸಂ. 
ಟಾ 


SS ST EEN ಹುಂ ನಟವ ಜನ ನಾನ ಸಾಸ ಸಾಸಾಸೂಸಸಾಸಾ,ಾ ಸಾಕಾ ಖಾಸಸಾಸಸಾಂ ಸಾಹಾಚದೆ 


ಸ್ತ ದಾ ಯಯೌ ರಾಶ್ಚಸರಾ ಗಳ | © | ಸಕ್ಕ ಲಜೀಮೂತನಿಕಾಶರೂಪೈ 
ರ್ಮಾಂಸಾದನ್ಕೆ $ ಪಾನಕದೀಪ್ತ ನೇತ್ರೈಃ | ಬಭೌವ ತೋ ರಾಶ್ಚಸರಾಜನುಖ್ಯೋ ೯ 
ಭೂತೈರ್ವ ತೋ :ರುದ್ರಇನಾ£ Hp Fl ತತೋ ನಗೆರ್ಯಾಸ್ಯ ಹಸಾ ಮಹೌಜಾ 
ಷ್ಟ್ಪಮ್ಯ ತದ್ವಾ ನರಸ್ಕೆ ನ್ಯ ಮುಗ್ರ ೦1 ಮುಹಾರ್ಣವಾಭ ಸನಕ: ದದರ್ಶ ಸಮುದ್ಯ ತೆಂ 


pe ಹೌರಾ ನನಾ ದಾ ಗ್‌ ದಂ ದಂದ pL 
EF ಎಂ ಜಟ ಜಾ ಒಣ Mh en ಗವ Hs ದ 
ಮಾರಾ ಪಾಸ. ಅಖಾರ ನ ಸಾಹಾ ತಾಚಾ ಇಂ ಭಾಸ ಗ ದ ದ. po 
ತಾ ನ 


ಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವನರ ಸಿಂಹನಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಕೆ! - un 


ವಾದ, ಸ ವೈ? - ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಭಿಪೂಜ ಮಾನಕ - ಶ್ಲುಫಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ, ಯಯ ಹೊರಟನು. 
ill ರಾಕ್ಷೆ....ಖ್ಯಃ - ರಾಕ್ಷಸರಾಜರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಹಾದ, ೨ಸುಕೇಶ್ಯ - ದೈತ್ಯಭೇದಗಳಿಗೊ ಸಹಾ ಅಧಿ 
ಸತಿಯಾದ ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಶೈಲ....ಪೈಃ - ನರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಆಕಾರಗಳುಳ್ಳ, ಮಾ:ಸಾದನೈೈಃ - ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ, ಪಾವೆ, ತೈ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಹೊಳೆನ 
ಕೇತ್ರಗಳುಳ್ಳು ಭೂತೈಃ - ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪ )ಟ್ವವನಾಗಿ, ಭೂತೈಃ - ಭೂತ 
ಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟಿ ಟ್ಟಿ, ಬ ಇತ ರುದ್ರನಂತೆ, ಬಭ್‌ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 
ತತಃ - ಬಳಿಕ ಮಹೌಜಃಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ ರಾವಣನು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, 
ನಗರ್ಯಾಃ$ - ವ ಜವ ನಿಷ್ಕ )ಮ್ಯ - ಹೊರಟು, ಮಹ್ಹ್ಹಾತಂ - ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಘ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗೆರ್ಜನೆಯ:ಳ್ಳ. ಉಗ್ರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಮುದ್ಯತಂ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಆಸಕ್ತವಾದ, ಸ:ದ...ಸ್ತ್ರಂ - ಗಿಡಗಳೂ ಬೆಬ್ಬಿಗಳೂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲುಳ್ಳ, ಉಗ್ರಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, 
ತದಾ ಚನರಸ್ಯನ್ಯಂ -ಆ ಕಿನ್ಯ: ವನ್ನು, ಡರ್ಜ್ಯ - ಕಂಡನು. |೯ಇ ೧೦ [| ali - ಆದಿಶೇಷ 
ಛೊಡನೆಯೂ, ವಂದಿಮಾಗಧರ ಹ್‌ ಇ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಳರಾಜೋತ್ತಮನಾದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಪರ್ವೆತಗಳಿಗೂ, ಮೇಘ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನರಾದನರೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ರರೂ 
ಮಾಂಸಾಂಶನರಾದವರೂ ಆಡ ರಾಕ್ಷಸಯೋಧರೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಭೂತಗಣಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ರುದ್ರ ನಂತೆ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಹೊರಟನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಹೊರಹೊರಟು ಮಹಾ ಸಮುದ್ರ ದ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ಮೇಗಳ ಧ್ವ ಯನ್ನ ನುಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ದೆ ವಾಗಿ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಬಹು ಸಿಯಂತರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಾನರ 
ಸಸ್ಯವನ್ನು ಕಂಡನನಾದನು. ಹೀಗೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿರುವ ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 


ಹ em ಇಂ ಅಣ ಇ 


ಹ - _—— ಜುಂದಯ ಶಾಖ ಕಾ ಕಿ ಕಾ 


f ಇಲ್ಲಿ ಹ ಕುಠ್ರ » ಎಂದರೆ ಅಸುರೇಶ್ವ sds |  ತಾಮಸಪ್ರಕ್ಕ ಕಿಯುಳ್ಳ ಸಾದ, ನೈತ್ರಾಯ 
ಣೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ “ಮುದ್ರ ಹಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಈ ರೀತ ಉಪಲಕ್ಷಕ ವಾಕ್ಯ ವಿರುತ್ತ RE A ಜಟ್‌ ಅಸ್ಸ ತಾಮಸೋಂ೭ 
ಶಸ್ಫೋ೭ಸೌ ರುದ ಃ 1” ಹಾ ಶಿ “ಆಸುರಾಧಿಪನಾದ ಕುರಣ ಘಾನ ಈ ರುದ್ರೋಪಮಾನವು ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದರಿಯಬೇಕು. (ಗೋಪಿಂದರಾಜರು.) 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ * ರುದ್ರ” ಶಬ್ಧವು ಪ ಪ್ರಳಯರುದ್ರಸರನಾದುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಮಹೇ 
ಶ್ವರ ಸರವಾದುದಲ್ಲನೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥ “ಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಅವರ ಮತವು. ಹಾಗಾದರೆ * ಭೂತೈರ್ವೃತಃ* ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಕ ನೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಬಂದೀತು. ಅದಕ್ಕಿಷ್ಟೆ ಸಮಾಧಾನ: _“ಪ್ರಳಯರುದ್ರ ನಿಗೆ 


ಭೂತಾನುನೃ ತ್ರಿತ್ವವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. (ಶ್ರಿ) 


೫೬೦ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರಯ್ಯರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 


ಸಾಗಾ ವಾ್‌ 


pS SO ಸಾವೆ... 





A ಗಾ ಕಾ ಹ 





EN ಹನನ ಗ ದ ಎ ಎ ರ ದ ಕಾ 


ಸಾದಪಶೈಲಹಸ್ತಂ lool ತದಾ ಕ್ಷ ಸಾನೀಕಮತಿಪ್ರ: ಚಂಡಮಾಲೋಕ್ಕ ರಾನೋ ಭುಜ 
ಗೇಂದ್ರ ಕಾ | ವಿಭೀಷಣಂ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ನರಿಷ್ಕಮುನಾಚ ಸೇನಾನುಗತ। 
ಸೈಥುಶ್ರೀಃ ॥೧೧॥ "(ನಾನಾನತಾಕಾಥ್ವ್ಯಜಶಸ್ತ್ರಜುಷ್ಠಂ ಪ್ರಾಸಾಸಿ ಶೂಲಾಯುಧಶಸ್ತ್ರ . 
ಜುಷ್ಯಂ | ಸೈನ್ಯಂ ಗಜೇಂದ್ರೋಸಮನಾಗಜುಷ್ಟಂ ಕಸ್ಕೇದನುಕ್ಸೋಭ್ಯನುಭೀರು 
ಜುಸ್ಸಂ ॥ ೧೨॥ ತತಸ್ತು ರಾಮಸ್ಕ ನಿಶನ್ಯು ವಾಕ್ಯಂ ನಿಭೀಷಣಃ ಶಕ್ರಸಮಾನ 

"ವೀರ್ಯ | ಶಶೆಂಸ ರಾಮಸ್ಯ ಬಲಸೃವೇಕಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ರಾಶ್ಚಸಪುಂಗವಾನಾಂ 
1 ೧೩ | «ಯೋಪಸೌ ಗಜಸೃಂಧಗತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ನವೋದಿತಾರ್ಕೋಸಮತಾನು 





fe ಹೊ! ಮೋ: PONS RS ಗಾ ಕ ವಾ ೊಂ ಭಾಸ ಜಂ. ಇ ಎ ಹ ವ ಖಜಾನಾ ಸಾ ಖಾಸಾ ಸಾಕಾರ ರಾ ಧಾ ಇ 


ಒಂದಾದ 


ನಂತೆ ಜಟ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಸೇನಾನುಗತಃ - ಕಪಿಸ್ಫೈನ್ಯವಿಂದನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ ಥುತ್ರೀ! | 
ಯಂದ್ದೋತಸ್ಪಿಹೆದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವನಾದ ಮುಖಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ) ರಾಮಃ - put ಸಪ ಅತಿ 
ಪ್ರಚಂಡಂ - ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ, ತದ್ಭಾಕ್ರಸಾನೀಕಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಸೈನ್ಯನನ್ನು, ಆಲೋಕ್ಕ - ಕಂಡು 
ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ - ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ, ನರಸ್ಯ 0 -ಶ್ರೆ ಸ್ಥ ನಾದ, Ss - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ' 
ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 1 ೧೧ : ಖ್ಯ ನಾ... ಷ್ಟ ಸ - ಅನೇಕ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ಧ್ವಜಪಟಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
`ನಿಶಾನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ, ಸ್ರಾಸಾ.. ಎಷ್ಟ ೦- ಈಟಿಗೋಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕ್ಲಿ, 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಲಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಇತಗ ಆಯ ಚ ೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಅಕ್ಟೋಭ್ಯಂ- ಕ್ರೋಭಿ 
ಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಭೀರುಜುಷ್ವ ೦ - ಧೀರರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಇದಂಸೈನ್ಯಂ - ಈ ಸ್ಫನ್ಯನು, ಕಸ್ಯ. 

ಯಾರದು, ಇತಿ-ಇಂತೆಂದು, ಉವಾಚ-ಹೇಳಿದನು. | ೧೨ | ಕತಸ್ತು-ಬಳಿಕಾದರೆ, ಶಕ್ರ... Wi. 
ಇಂದ್ರಸದೃಶವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ನಿಭೀಷಣಸ್ತು - ವಿಭೀಷಣನಾದಕೆ, ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, 
ವಾಕ್ಸಂ - ಮಾತನ್ನು ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳಿ ರಾಮಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾಂ - ಮಹಾ 
ಧೈರ್ಯವಂತನಾದ, ರಾಕ್ಷ...ಾಂ - ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಷ್ಕರ, ಒಲಸ್ರವೇಕಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 
ಶಶಂಸ - ಹೇಳಿದನು. | ೧೩ | ಹೇರಾರ್ಜ - ಎಲ್ಲೆ ಅರಸೇ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಶರೀರವುಳ್ಳ, 
ನವೋ....ಕ್ರಃ - ಬಾಲಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕೆನೆ್ಮಗನುಳ್ಳ, ಗಜ್ಮ್ಮತಃ- ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪುಳಿತ್ತ ಯೋಪ೭ಸೌ - ಯಾನ ಈ ಪುರುಸನು, ನಾಗಶಿರೂ - ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು, ಪ್ರಕಂಪರ್ಯ - 


ಸೈನ್ಯ ನನ್ನು ನೋಡಿ cs ಜತ ಸಹುವಾ 


ದ 
ನೆಯೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಜಸ ಲಕ್ಷಿ ಜಾ ಡನೆಯೂ ಕೂ :ಡಿದನನಾ 


ನವರಲ್ಲಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಅಯ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸರ ಜೋತ್ಸಮನೇ! 
ನಿಭೀಸಣಾ! ನನುಗೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ, ತ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಪ್ರಾಸ, ಖಡ್ಗ, ಶೂಲಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವುದೂ, ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನಗಳಾದ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ 
ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಯು ಯಾರದು? »» ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ॥೭-೧೨॥ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಈ 
ರೀತಿ ನುಡಿಯಲು ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿಭೀಷಣನು ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಲಪ ್ರವೇಠನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದನು: sa Bs ದ್ರಾ; ರಾಮಚಂದ್ರಾ! 
ಗಜಸ್ಮಂಧವನ್ನೇರಿರುವನನೂ, bE ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಮ್ಮೊಗವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಗಜಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿ ಇತ್ತಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇವನು 


ಜಾ ಚತತ lide” ತೆಮಸ್ಸಗ್ಗಃ ೫೬೦ 







ಮಾಟ ಗಳನ ಮಾ ಜಾ ಅಜಜ ಅರ್ಯ ಶ್ಚ ಘಾಣಕಾತಾ 
—————— py 
A ಫಾ ಜೂ ಫಾ ಸತಾ ಇವಾ ಂ ಯ ಪಾಸ 


ee ಡರ ೨೧೦ ಇವರತ ಇ, 


ee ಟಾ 


ವಕ್ರ ಪ ಸ ಕಂಪೆಯೆನ್ಮಾಗಶಿಕೋ೭ಭ್ಯಪೆ ಹೃಕಂಪನೆಂ ತ ಸನಮನೇಶಿ ರಾರ್ಜಂ೪॥ 
ಚೀಸ್‌ ರಥಸ್ಗೊ € ಮ We 1. ಅಗ ಚಳ ೯ ಧನುಃ ಶಕ್ರ ಧನುಃಪ ಪ್ರಕಾಶಂ | 
ಕರೀನ ಭಾತ್ಯುಗ್ರ ನಿವೃತ ತ ಕ ದಂಷೃೃಸ್ಸ ಇಂದ್ರಜಿನ್ನಾಮ ವರಪ ಧಾನ; ॥೧೫॥ ಯತ್ಚೈಷ 
ನಿಂಧ್ಯಾಸ್ತ ಮಹೇಂದ್ರ ಕೊ ಧನ್ವೀ "ಥಸ್ನೊ (೭ಶಿರಥೋ&ಕಿನೀರ॥ | ವಿಷ್ಛಾರ 
ಯಂಶ್ಚಾಪಮತುಲ್ಯ “ಮಾನಂ ನಾನ್ನಾಪತಿಕಾಯೋಪತಿನಿನ ದ್ಧಕಾಯೆಃ ॥ ೧೬ "| 
ಯೋಃಸೌ ನವಾರ್ಕೋದಿತೆತಾಮ ್ರಿಚಕ್ಷುರಾರುಹ್ಮ ಫೆಂಬಾರಿನದಸ್ರೆಣಾದಂ | ಗೆಜಂ 


ಖರೆಂ: ಗರ್ಜತಿ ವೈ ಷು ನುಹೋದಕೊಃ ನಾಮ ಸನಿಷನೀರಃ | ೧೭ | 


Ne ಸಾ mw Ue ಲ್ಲಾ. ಯ ೧. ಕರಾ ದ a EE ee en 


ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಟ್‌ ಅಭ್ಯುತೆ ಸೈತಿ - ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ es ಏನಂ - ಈತ 
ನನ್ನು, ಅಕಂಪನಂ - ಅಕಂಪನನೆಂಬವನನ್ನಾಗಿ, ಅನೇಹಿ - ತಿಳಿದುಕೊ. ॥ ೧೪ 1 ನ್ಯುಗ..ತುಃ - 
ಸಂಪಥ್ವಜನಾದ, ಶಕ್ರ... ಶಂ. - ಇಂದ್ರಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಹೊಳೆವ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಢೂರ್ಸೇ- 
ಕೊಡಹುತ್ತ, ರಥ ರಥಾರೂಢೆಸಾದ, ಉಗ್ರ. ಹಃ - ಭಯ ೦ಕರನಾಗಿಯೊ/ ವರ್ತುಲಾ 
ಕಾರವಾಗಿಯೂ ನ ಯೋಪಷಸೌ - ಯಾವ ಈತನು, ಟೆ ಆನೆಯಂತೆ) ಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯು 
ಕ್ರಿದ್ದುನೆಯೋ, ಸಃ - ಅನನು, ಇಂದ್ರಜಿನ್ನುಮೆ - ಇಂದ್ರಜಿತ್ತುವೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ವರಪುಧಾನಃ- 
ವನಂಲಾಭವಿಂದ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು. | | ನಿಂಘ್ಯ... ಲ್ಸಃ- ನಿಂಧ್ಯೈಸರ್ನತಕ್ಕೂ, ಅಸ್ಸ ಮಯಸರ್ವತಕ್ಕೂ; 
ಮಹೇಂದ್ರ ಕರ್ವತಕ್ಕೂ ಸಮಾನನಾದ, ಧನ್ವೀ - ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ರಥಸ್ಥ ॥ - ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ, badd 
ಅತಿರಥನಾದ, ಅತಿನೀರಃ - ಅತಿ ಶೊರನಾದ, ಯೋಪಸೌ - ಯಾನ (ಇನನು), ಅತು....ನೆಂ - 
ಬಹು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ, ಚಾಪಂ - ಕೋದಂಡವನ್ನು, -ವಿಷ್ಸಾರರ್ಯ - ಓಂಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನೋ, 
ಏಸಃ - ಇವನು, ಅತಿ..ಯಃ - ಬಹು ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾ ದಕಾರಣ, ನಾಮ್ನಾ - 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಅತಿಕ: Me - ಅತಿಕಾಯನೆಂಬವನು. || ೧೬ | ನವಾ...ಳ್ಸುಃ - Sd 
ಕೆಂಬಣ್ಣವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಯೋಪಸೌವೈ - ಯಾವ ಇವನಾದರೆ, ಹ್‌ - ಘಂಟಿಯ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಚುರವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ, ಗಜಂ - ಆನೆಯನ್ನು, ಆರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ಖರಂ - ನ 
ವಾಗಿ, ಗರ್ಜತಿ - ಗರ್ಜಿಸುವನೋ, ps ತ್ಮಾ - ಮೆಹಾ ಗೈ ರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸನಿಷವೀರಃ - 

ಈ ಶೂರನು,, ಮಹೋದರೋನಾಮ - ಮಹೋದರನೆಂದು ಸ ತನು. | ೧೭ ei 
ಯಾವ ಇವನು, ಸಂಧ್ಯಾ....ಶೆಂ - ಸಂಧ್ಭಾಕಾ ಇಲದ ಟು ಸ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹೊಳೆವ, 


ಅಆಕಂಪನನೆಂಬವನು. ಸಿಂಹಕೇತನನೂ, ನೇನೇಂದ್ರ ನ ಧನುಸಿ ರ್‌ ರ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರುನವನೂ, ei ಜ್‌ ಕೋರೆದಾಡೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ ರಥವನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವನನೂ ಆದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಸರ್ನೋತ್ತ ಮವಾದ 
ನರಾಕೆ ಮ: ವುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಿತ್ತುವೆಂಬವನು. ಎಲ್ಫೆ ರಾನುಮೂರ್ತಿಯೇ! ಬಾ 
ಅಸಾ ಸ ಚಲಕ್ಕೂ ಮಹೇಂದ ಸ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಧನುಸ್ಸ ನ್ದ ಏಡಿದಿರುವವನೂ, ನಿರುಪಮವಾದ ಆ ಧನುಸ್ಸ ನ್ನು ಕಂಸಿಸುತ್ತಿ kN ಆದ 
ಘು ರಾಕ್ಷಸನು ಅತಿರಥನೆಂದು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅತಿಕಾಯನು. ॥ ೧೩-೧೬ | pS 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೋಲುವ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಕಿರುಗಂಟಿಗಳುಳ್ಳ ಆನೆಯನ್ನೆ ಹ 
ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನೇ ರ ಟೀ ಅವನು ಮಹಾ ಸಾನುಥಗ್ಯ ವಂತನು. ಸ್ವಣ 
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೫೬೨ ಟೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀನುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ಯೋ೭ಸೌ ಹಯಂ ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಭಾಂಡಮಾರುಹ್ಯ ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರಗಿರಿಪ್ರಕಾಶಂ | 
ಸ್ರಾಸಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಮರೀಚಿನದ್ದಂ ಪಿಶಾಚ ಏಷೋ2 ಶನಿತುಲ್ಯವೇಗಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯಶ್ಚೈಷ ಶೂಲಂ ಶಿಶಿತೆಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ರಭಂ ಕಿಂಕರವಜ್ರವೇಗಂ | ವೃಷೇಂದ್ರ 
ಮಾಸ್ಕಾಯ ಗಿರಿಪ್ರಕಾಶಮಾಯಾತಿ ಯೋಪಸೌ ತ್ರಿಶಿರಾ ಯಶಸ್ವೀ ॥೧೯॥ 
ಅಸೌ ಚ ಜೀಮೂತನಿಕಾಶರೂಪ$ ಕುಂಭಃ: ಪೃಥುವ್ಯೂಢಸುಜಾತವಕ್ಸಾಃ | ಸಮೂ 
ಹಿತಃ ಸನ್ನಗರಾಜಕೇತುರ್ನಿಷ್ಟಾರರ್ಯ ಭಾತಿ ಧನುರ್ನಿಧೂರ್ನ್ಯ ॥ ೨೦॥ ಯಶ್ಚೈಷ 
ಜಾಂಬೂನದವಜ್ರಜುಷ್ಛಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸಧೂಮಂ ಪರಿಘಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ | ಆಯಾತಿ 


Nm ಜಾ ಜಾ ಜ್‌ ಕಾ ಅಜಾ ಕಾಸೂ ಕಾಸಾ ವದ 


ಕಾಂಚೆ....ಡಂ - ಭಂಗಾರದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಒಡವೆಗಳ ಸಮೂಹೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಯಂ - ಕುದುಕಿ 
ಯನ್ನು, ಆರುಸ್ಯ - ಏರ್ಕಿ ಮರೀಚಿನದ್ದೆಂ- ಭಂಗಾರದ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ರಾಸಂ- ಈಟಗೋಲನ್ನು, 
ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿ, (ಆಯಾತಿ - ಬರುವನೋ), ಏಷಃ - ಇವನು, ಅಶ....ಗಃ - ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವೇಗಪುಳ್ಳ, ಪಿಶಾಚ - ಸಿರಾಚನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ೧೮! ಯಚ್ಛೈ ಸಃ - ಯಾವ ಇವನು, ನಿಶಿತಂ - 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಕಿಂಕ..ಗಂ - ಯಮದೂತರಂತೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ವಜ್ರಾ 
ಯುದದ ವೇಗದಂಕಿ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ರಿಶಿತಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಶೂಲಂ - ಶೂಲವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ 
ಕೊಂಡು, ಗಿರಿಪ್ರಕಾಶಂ - 'ಬೆಟ್ಟಿದಂತೆ ಹೊಳೆವ, ವೃಷೇಂದ್ರಂ - ಎತ್ತನ್ನು, ಆಸ್ಥಾಯ - ವಿರಿ 
ಆಯಾತಿ - ಬರುವನೋ, ಸೋಪಸೌ - ಆ ಇನನು, ಯಶಸ್ವೀ - ಶೇರ್ತಿನಂತನಾದ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ- 
ತ್ರಿಶಿರಸನೆಂಬವನು. | ೧೯ | ಜೀಮೂ....ಪಃ - ಮೇಘಸದ್ಭಶವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, ಪೃಥು..ಕ್ಟಾಃ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಬಲಿತು ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಕ್ಷಸ್ಥಲವುಳ್ಳ, ಸನ್ನ....ತುಃ - ಸರ್ಪ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಧ್ವಜದಲ್ಲುಳ್ಳ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ವಿಷ್ಟಾರ 
ರ್ಯ - ಭಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ, ಯೋಪಿಸೌ- ಯಾವ ಇವನು, ವಿಧೂರ್ನ್ವ ಕೊಡುತ್ತಿ ರುವವನಾಗಿ, 
ಭಾಕಿ- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನೋ, ಏಷಃ - ಇವನು, ಕುಂಭಃ - ಕುಂಭನು. ॥ ೨೦ ॥ ಯಶ್ಚೈಸಃ, 
ಯಾನ ಇವನು, ಜಾಂಬ....ಷ್ಟಂ - ಭಂಗಾರದಿಂದಲೂ, ವಜ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ದೀಪ್ಮಂ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ, ಸಧೂಮಂ - ಹೊಗೆಯೊಡಗೂಡಿದ, ಸರಿಘಂ - ಸರಿಘಾಯುಧವನ್ನು, ಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಕೊಂಡು, ರಕ್ಸ್ಟೋ, 58 - ರಾಕ್ಷ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನಾಗಿ, ಆಯಾತಿ - ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ, 
ಖಚಿತವಾದ ಭಾಂಡಾಭರಣವೀರಾಜಿತವಾದ, ಸಂಧ್ಯಾಮೇಘದಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ವಿಶಾಚನೆಂಬನನು. ಇನನು ಮಿಂಚಿನ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳನನೂ, ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನು. ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಥಳಥಳನೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ ವಜ್ಳಾಯುಧದ ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿ ಬಹು ತೀಕ್ಷಣವೂ ಆದ ಶೂಲಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ ಇತ್ತಲೈ ತರುತ್ತಿರುವ ಅದೋ, ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಮಹಾ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾದ ಶ್ರಿಶಿರನೆಂಬವನು. ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇಹಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ 
ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳನನೂ, ಸರ್ಪಧ್ವಜವುಳ್ಳವನೂ, ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನನೂ ಆದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಕುಂಭನೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳವನು. ಭಂಗಾರದಿಂದ 
ರಚಿತವಾಗಿ ವಜ್ರಗಳು ಅಡಕಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪರಿಘವನ್ನು ಆಯುಧವನಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮನು | ರಾಕ್ಷಸಸೇನೆಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನ್ಕೂ ಮಹಾ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕೊಳನಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ& ೫೬೩ 


me 









ee 
ee 
ಆಕಾರ್‌ ಮೊರ 





ರಕ್ಟೋಬಲಕೇತುಭೂತಸ್ತ್ಯಸೌ ನಿಕುಂಭೋ೬ದ್ಭುತಘೋರಕರ್ನಾ ೨೦॥ ಯೆಕ್ಸೈಷ 
ಚಾಸಾಸಿ ಶರೌಘಜುಷ್ಟಂ ಸತಾಕಿನಂ ಪಾನಕದೀಪ್ತರೂಸಂ | ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ 
ನಿಭಾತ್ಯುದಗ್ರೋ ನೆರಾಂತಕೋ೭ಸೌ ನಗಶೃಂಗೆಯೋಧೀ ॥ ೨೨ ॥ ಯಶ್ಸೈಷ 
ಇನಾವಿಧಘೋರರೂಪೈ ನಾನ್ಯಘ್ರೋಷ್ಟನಾಗೇಂದ್ರವೃಗಾಶ್ವವಕ್ಷೆ ಪಃ | ಭೂಕೈ 
ನಗ್ಸತೋ ಭಾತಿ ವಿನೃತ್ತನೇತ್ರೈಸ್ಫೋ೭ಸೌ ಸುರಾಹಾಮಪಿ ವರ್ಪಹಂತಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯತ್ರೈತೆದಿಂದುಸ್ರತಿಮಂ ನಿಭಾತಿ ಚ್ಛತ್ರಂ ತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲಾಕನುಗ್ಸ್ಯಂ | ಅತ್ರೈವ 
ರಕ್ಟೋಧಿಸತಿರ್ಮುಹಾತ್ಮಾ ಭೂತೈನಣ[ತೋ ರುದ್ರಇನಾ೭ನಭಾತಿ ॥ ೨೪ ॥ ಅಸೌ 
ಟಸೌ - ಇವನು ಅದ್ಭು...ರ್ಮಾ ಟಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳೆ, ನಿಕುಂಬೆಃ - 
ನಿಕುಂಭನೆಂಬವನು. ॥ ೨೧ | ಯಶ್ಚ್ಪೈಸಃ - ಯಾವ ಈತನು, ಇಪ್ಲಾ.,ಸ್ವ್ರಂ - ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಖಡ್ಗದಿಂದಲೂ, ಬಾಣತಂಡಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಸತಾಕಿನಂ-ಧ್ವ ಜಪಟಗಳುಳ್ಳ, ಪಾವ....ಪಂ- 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕಾರನುಳ್ಳ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಸಮಾಸ್ಥಾಯ - ಏರಿ, ಉದಗ್ರಃ - 
ಉನ್ನತನಾಗಿ; ವಿಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಸೌ - ಈತನು, ನಗ..ಧೀ - ಬೆಟ್ಟಿದ 
ಶಿಖರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ  ಸರಾಂತಕಃ - ನರಾಂತಕನೆಂಬನನು. |೨೨॥| ಯಶ್ಛ್ಪೈಷಃ - ಯಾನ 
ಇವನು, ನಾನಾ....ಸ್ಸೆಃ - ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಭಯಂಕರ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ, ನ್ಯಾಫ್ರೋ.... ಕ್ರೈ 
ಹುಲಿ, ಒಂಟೆ, ಸರ್ಪ, ಮೃಗ, ಅಶ್ವ ಎಂಬಿವುಗಳ ಮುಖಗಳಂತೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ, ನಿವೃ... ತ್ರೈ - 
ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಭೂತೈಃ - ಭೂತಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಸುತ್ತುನರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಭಾಕಿ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆಯೋ, ಸೋಪಿಸ್‌ - ಆ ಈತನು, ಸುರಾಣಾಮಸಹಿ - ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ, 
ದರ್ಕಹೆಂತಾ - ಗರ್ವಭಂಜಕನು. 1೨೩ ಯತ್ರ - ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ; ಸೂಕ್ಷ್ಮಶಲಾಕಂ - ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಾದ ಸಲಾಕಿಗಳುಳ್ಳ, ಇಂದು ಸ್ರತಿಮಂ - ಚಂದ್ರಸಮಾನವಾದ, ಸುತಂ - ಶುಭ್ರವಾದ, ವಿತಚ್ಛೆತ್ರಂ” 
ಈ ಛತ್ರವು, ಅಸ್ತಿ - ಇದೆಯೋ, ಅತ್ರ - ಇಲ್ಲ, ಮಹಾತ್ಮ್ಮಾ- ನುಹಾ ಪ್ರಭಾವವಂತನಾದ, ವಿಸಃ 
ರಕ್ಲೋಧಿಪತಿಃ - ಈ ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿನತಿಯಾದ ರಾವಣನು, ಭೂತೈಃ - ಭೂತಗಳಿಂದ, ವೃತಃ - ಪರಿ 
ವೃತನಾದ, ರುದ್ರಇವ - ಕಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರನಂತೆ, ಆಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. | ೨೪ | ಕಿರೀಟ - 


ಕ ತಾಳ ದ ಹ ಸಜಾ ಟಾ ವಾ 
Od ೫೫ 


ಸಾಹು ನನಾ ಸಕ ಜತ Te ಇಂ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನಿಕುಂಭರಾಕ್ಷಸನು. ॥೧೭--..೨೧॥ ಲ್ಪ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ! ಅಗ್ನಿ 
ಜಾಲೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಖಡ್ಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನೇರಿ ಸರ್ವತಶಿಖರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಮನು ನರಾಂತೆಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು: ಇಗೋ; ಈ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ನೋಡು ; ನಾನಾನಿಧಗಳೂ, ಭಯಂಕರಗಳೂ ಆದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳಿ ವರೂ, 
ಹೆಚ್ಬೆಲಿಗಳು, ಒಂಟಿಗಳು, ಆನೆಗಳು, ಸಿಂಹಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಖಗಳನ್ನು RNS 
ಮುಖಗಳುಳ್ಳವರ್ಯೂ, ಗಿರಗಿರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರೊಡ 
`ಗೂಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಮದವನ್ನಡಗಿಸುವ, ಚಂದ್ರಸಮಾನಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ. ಜಾ ತ್‌ 
| ಲಂಕೃತವೂ, ಬಹು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಇವನೇ ಟ್‌ 
ಭಾವನಾದ ರಾವಣಾಸುರನು. 1೨೨-೨೪[ ರಾಮಚಂದ್ರ! ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಚಲಿಸುವ 


`ಕುಂಡಲಗಳಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ನಿಂಧ್ಯಪರ್ನತೋಪನುವಾದ 


೫೬೪ ಟಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆ 

ಸ್ಯ ನ STS ಕಾರರು 
8ರೀಟೀ ಚಲಕುಂಡಲಾಸ್ಕೋ ನಗೇಂದ್ರವಿಂಧ್ಕೊ (ಪಮಭೀಮಕಾಯ$ ¥ ಮಹೇಂದೃ 
ವೈ ವಸ್ವತದರ್ಸೆಹಂತಾ ರಕ್ಟೊ ಧಧಿನಸ್ಸು ರ್ಯಇವಾವಭಾತಿ ೫ | ೨೫ | ಹ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ 
ತಕೋ ರಾಮೋ ನಿಭೀಷಣಮರಿಂದಮಂ | «ಅಹೋ! ದೀಪ್ರೊೋ ಮಹಾತೇಜಾ 
ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ ॥ ೨೬॥ ಆದಿತ್ಯಇನ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಕ್ಟೊ! € ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭಾತಿ 
ರಾನಣಃ | ಸುವ್ಯಕ್ತ ಂ ಲಕ್ಷಯೇ ಹೃಸ್ಯ ರೂಪಂ ತೇಜಸ್ಸನಾನ್ನ ತಂ ॥ ೨೭ "| ದೇನ 
ದಾನನನೀರಾಣಾಂ ವಪುನೆ್ಸ್ಣವಂ ವಿಧಂ ಭನೇತ್‌ | ಯಾದೃಶಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಪುರೇತತ್ಸ್ಪ್ರೃಕಾಶತೇ ॥೨೮॥ ಸರ್ವೇ ಪರ್ವತಸಂಕಾಶಾ ಸ್ಪರ್ವೇಸರ್ವತಯೋಧಿನಃ। 
ಸರ್ವೇ ಡೀಸ್ತಾಯುಧಧರಾ ಯೋಧಾಶ್ಥಾ೩ಸ್ಥ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೨೯॥ ಭಾತಿ ರಾಕ್ಷಸ 








Sica ಚಲ್ಲ...ಸ್ಯಃ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಕುಂಡಲಗಳುಳ್ಳ ಮುಖವುಳ್ಳ, ನಗೇ,ಯಃ - 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ವಿಂಧ್ಯ ನರ್ವಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಭಯಂಕರ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಮಹೇಂ...ತಾ.- 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ, ಜಾ ಬಜ Fd ಭಂಜಕನಾದ, ರಕೊ ೀಧಿಸಃ - ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯೆ), ಸೂರ್ಯ 

ಇವೆ dk ಅಭಾತಿ - ಹೊಳಯುತ್ತಿ, ide ತತಃ - ಬಳಿಕ, ರಾಮಃ - Eps 

ಆರಿಂದಮಂ - ಕತ್ರುಸಂಪಾರಕೆ ನಾರ; ನಿಭೀಷಣಂ - ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕುರಿತು, KP 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ಶ್ರರಕೊಟ್ಟ ನು. | ೨೫ | ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ- ರಾಕ್ಟಸಾಧಿನತಿಯಾದ, ಜರ. - ರಾವಣನು, 
ಮಹಾತೇಜಾ! ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವೆನಾಗಿ, ದೀಪ್ರಃ - 'ಹೊಳೆಯ: ತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅಹೋ ಅಶ್ವರ್ಯವು, 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ರಕ್ಮಿಭಿ$ - ದೇಹಕಾಂತಿಯಿ:ಂದ, ಆದಿತ್ಯ ಇವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ದುಷ್ಟ ಕ ಟೆ 
ನೋಡಲಸಾಧ್ಯನು. ॥ ೨೬ | ಅಸ್ಯ - ಇವೆನ್ನು ರೂಪಂ - ರೂಪವನ್ನು, ತೇಜಸ್ಸ ಚನ್ನ wi - 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವನ್ನಾ ಗಿ, ಲಕ್ಷಯೇ - ಕಾಣುತ್ತೇನೆ, ಸುವ್ಯಕ್ತ - ಸ್ಪಷ್ಟವು. 1 $8 | 
ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಸ್ಯ- ರಾವಣನ, ಏತದ್ವಪುಃ - ಈ ಶರೀರವು, ಯಾದೃಶಂ - ಎಂತಹುದಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶತೇ- 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆಯೋ, ದೇವ, ಣಾಂ - ದೇವದಾನವರಲ್ಲಿ ಶೂರರ, ವಪುಃ - ಶರೀರನ್ರು, ಏನಂವಿಧ್ಧಂ - 

ಈ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದು, ನ ನಭವೇತ್‌- ಆಗಲಾರದು. ॥ ೨೮ | ಅಸ್ಕ-ಇವನ, ಯೋಧಾಶ್ಚ-ಭಟರೂ ಕೂಡ 

ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತರೂ, ಪರ್ವ....ಶಾಕ - ಸರ್ನತಸದ್ಭೃಶರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ, ನರ್ನ.... ನಃ - ಬೆಟ್ಟ 

ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧನಸಾಡುವನರು, ಸರ್ವೇ - ಎಲ್ಲರೂ ದೀಪ್ತಾ....ರಾ - ಹೊಳೆವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ame ೫ ತಾಗ ಇಳಾ 7 ಇಫಾಾಗಾ ಹಾರ್ಕಧಾ 7ರ. 


ಶರೀರವುಳ್ಳನನೂ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಯಮನ ವುದವನ್ನೂ sii ಈ 
ಜೀ 8 PANNE ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಿರುವನು, ನೋಡು ನೋಡು. ವಿಭೀ 
ಸಣನ ನುಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಶತ್ರುಮರ್ದನನಾದ ಅನ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದನು. | ೨೫ | « ಮಿತ್ರ, ವಿಭೀಷಣ! ಆಹ; ಈ 
ಭಟಟ ಅತ್ಯಧಿಕ ತೇಜಸ್ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಇವನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇವನನ್ನು ನೋಡಲೂ ಆಸದಳವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ 

ಕಾರವಾದರೋ ಬಹು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಅಕಾರದಂತಹ ಆಕಾರವು ದೇವಾಸುರ 
ರಲ್ಲಾ ರಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ ಭವ, ಆಹ ! ಇವನ ರೂಪವು ಬಹು ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ರಾಕ್ಷ 
ಸೋತ್ತಮನೇ! ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಂಪನ್ನನಾದ ಈ ರಾವಣಾಸುರನ ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಾ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಳೃವರಾಗಿ ರುನರು. ಎಲ್ಲರೂ  ಪರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಬಕೊ(ನಷೆಷ್ಟಿತಮಸ್ಪರ್ಗೆಃ ೫೬೫ 


ರಾರಾ er 








ರಾಜೋ೭ಸ್‌ ಪ್ರದೀಶ್ರೈರ್ಭೀನನಿಕ್ರಮೈಃ | ಭೂತೈಃ ಸರಿನೃತಸ್ತೀತ್ಸ್ಟೈರ್ದೇಹ 
ವದಿರಿನಾಂತಕಃ ॥ ೩೦ ॥ ದಿಷ್ಟಾ $೬ ಯನುದ್ಯ ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಮನದೃಷ್ಟಿಸಥಂ ಗತಃ | 
ದ ಕ್ರೋಧಂ ವಿಮೋಕ್ಟ್ರಾಾನಿ ಸೀಠಾಹರಣಸಂಭವಂ ॥ ೩೦ ॥ ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ 
ತತೋ ರಾಮೋ ಧನುರಾದಾಯ ನೀರ್ಯರ್ವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನುಚರಸ್ತಸ್ಸ್‌ ಸಮು 
ಛಿ 
ದ್ಭ್ಯತ್ಯ ಶರೋತ್ತಮೆಂ | ೩೨ || ತತಸ್ಸರಕ್ಪೋಧಿಸತಿರ್ನುಹಾತ್ಮಾ ರಕ್ಷಾ ಂಸಿ ತಾನ್ಯಾಹ 


ತ 


ಮಹಾಬಲಾನಿ | ಆ ದ್ವಾರೇಷು ಚರ್ಯಾಗೃಹಗೋಪುರೇಷು ಸುನಿರ್ವೃಶಾಸ್ತಿ ಷ್ಮತ 
ಇಂ ಥಿ 


ಎಲ. ಅಹಾ ಇಷ... ಹಾಡಿ ರಾರೋಡ್‌ ಜ್‌ ಹಾಗಾ 





ಮಾ, ಹಾ ಬಾಣ ಟಾ ee ಬಾ ಬಾ ಇಂಪು ಜುಂ ಪಂ ಅ Or — ಮ 





ಧರಿಸುವವರು, ಮಹೌಜಸಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋನಂತಕರು. ॥೨೯|| ಅಸೌರಾಕ್ಮ ಸರಾಜಃ - ಈ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜನು; ಪ್ರದೀಸ್ಲೊಃ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಭೀಮವಿಕ್ರಮೈಃ | ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳು, 
ಕ್ರೂರವಾದ, ದೀದಿವೆದ್ದಿಃ - ಶರಠೀರಫಾರಿಗಳಾದ, ಭೂತೈಃ - ಭೂತಗಳಿಂದ, ಪರಿವೃತಃ - ಸುತ್ತು 
ನಕೆದಡ,, ಅಂತಕಇವೆ - ಯಮನಂತೆ, ಭಾತಿ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | ೩೦ ॥ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ಡೈವಾ 
ಧೀನದಿಂದ, ಪಾಪಾತ್ಮ - ಪಾನಿಷ್ಠ ನಾದ, ಅಯಂ - ಇವನು, ಮನು - ನನ್ನ, ದೃಷ್ಟಿಪಥಂ - 
ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವನ್ನು, ಗತಃ - ಹೊಂದಿದನು, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಸೀತಾ...ನಂ- ಸೀತಾಪಹಾರದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಕ್ರೋಧಂ - ಕೋನವನ್ನು, ನಿನೋಕ್ಸ್ಯಾಮಿ - ಬಿಡುನೆನು. | ೩೧ | ನಿವಂ - ಈ ಹರಿ 
ಯಾಗಿ, ಉಕ್ತ್ಯಾ - ಹೇಳಿ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ನೀರ್ಯರ್ವಾ - ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ರಾಮಃ - 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, ಆದಾಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡ್ಕು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಾನುಚರಃ ~ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಏಂದಿರಲು, ಶರೋತ್ತಮಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣವನ್ನು, ಸಮುದ್ಧೃತ್ಯ - ಎಕ್ತಿ, ತಸ್ಸೌ - 
ನಿಂತನು. | &೨ | ತತಃ- ಬಳಿಕ ಮೆಹಾತ್ಮಾ- ಮೆಹಾ ಧೃರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಸರಕ್ಷೋಧಿ 
ಪಕಿಃ - ಆ ರಾನೆಣನು,, ಬಹಾಬಲಾಥಿ - ಬಹು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ತಾಥಿರಕ್ಸಾಂಸಿ - ಆ ರಕ್ಕಸ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, ಚರ್ಯಾ....ಸು - ಪಹರೆ ಮನೆಗಳುಳ್ಳ ಊರುಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವಾರೇಷು - 
ಒಳಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುನಿರ್ವ್ವತಾ8 - ಬಹು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಶಂಕಾಃ - ನಿರ್ಭೀಕ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇತಂಹ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೀರರೊಡಗೂಡಿರುವ ಈ ರಾನಣಾಸುರನಾದರೋ, ಬಹಳವಾಗಿ ಸೃಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ಭೂತದೇಹಗಳೊಡಗೂಡಿ ಮೂರ್ತಿಮಂತನಾಗಿ ಬಂದ ಯಮನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರು 
ವನು. | ೨೬-೩೦ | ಆಹಹ ! ಇಂದು ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವಿತೇಷದಿಂದ ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ದೃಷ್ಟಿ 
ಸಥಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನು. ಇದೀಗ ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನ ಸಹರಿಸಿದುದರಿಂದ ನನಗುಂಟಾದ ತೀವ್ರ 
ತಮವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಈ ನಾಪಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೆನು »» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ತರುವಾಯ ಮಹಾ ನೀರ್ಯನಂತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೂರ್ತಿಯು ಮಹೋತ್ತಮವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಡಿದು ಬಾಣವನ್ನದರಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಹಾಯನಾಗಿ 
ಸಿಂತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ಚರನಾದರೋೋ ರಾಕ್ಷಸ 
ಭೆಟರನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಫೆ ರಾಕಸಯೋಧರಿರಾ!, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆರಳಿ 
ನಗರದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಗೋಪುರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಂತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರಿ. ಇಲ್ಲ 


೫೬೬ ಬೀಕಾತಾತ್ಸಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ 





ನಿರ್ವಿಶಂಕಾಃ | ೩೩ || ಇಹಾಗತಂ ಮಾಂ ಸಹಿತಂ ಭವದಿ ರ್ನನೌಕಸಸ್ಚಿದ್ರಮಿದಂ 
ವಿದಿಕ್ವಾ | ಶೂನ್ಕೂಂ ಪುರೀಂ ದುಷ್ಪ ಎಸಹಾಂ ಪ ಸ್ರಮಥ್ಯ ಪ $ ಫರ್ಷಯೇಯುಸ್ನ ಹಸಾ 
ಸವೆತೀತಾಃ | ೩೪1 ನಿಸರ್ಜಲಯಿತ್ಸಾ pS ಸಾ ಣಿ ಗತೇಷು ರಕ್ಷಸ್ಸು ಜಿ 
ಯೋಗೆಂ | ನೃಡಾರಯವದ್ವಾನರಸಾಗರೌಘಂ ಮುಹಾರುಸಃ ಪೊರ್ಣನಿನಾರ್ಣ 
ವೌಘಂ33 | ೩೫1 ತಮಾಸತಂತೆಂ ಸಹಸಾ ಸಮಿಾಕ್ಸ್ಯ ದೀಸ್ತೆ (ಹು ಚಾಪಂ ಯುಧಿ 
ರಾಕ್ಷಸೆ-ಂದ್ರಂ | ಮಹತ ಶೈ ಮುತ್ತಾಟ್ಯ ಮಹೀಧರಾಗ್ರ 0 ದುದ್ರಾ ವ ರಕ್ಲೋಧಿಸತಿಂ 
ಹರೀಶಃ ॥ ೩೬ ॥ ತಜಿ ೦ಿಶೃ ಗಂ ಬಹುವ ೃಶ್ಣಸೂಸುಂ ಪ್ರ ಗೃಷ್ಯ ಚಿಕ್ಷೇಪ ನಿಶಾಚ 


——— ಕಾ ಹ ಲಂಬ ಭಜ ಜಂ ಇಷಾ ವ ದಾದಾ ಹ ವಾನಂ ರಾ ಬಾ ಧಾ ವಾ 
— ಅಾಾವಹಾಾ 


AE ತಿಸ್ಕೃತ- ಸ್‌ Waal ಭನದ್ದಿಃ - ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಸಹಿತಂ - ಸ ಅಷ್ಟಕ 
ನನ್ನನ್ನು, ಇಹ - ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗತಂ - ಬಂದಿರುವವನನ್ನಾಗಿ, ವನೌಕಸಃ - ವಾನರರು, ಇದಂಭಿದ್ರಂ - 
ಈ ಅವಕಾಶವನ್ನು, ವಿದಿತ್ಕಾ - ತಿಳಿದು, ಸಹೆಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಸಮೇತಾಃ - ಗುಂಪುಗೂಡಿ, 
ಶೂಸ್ಯಾಂ - ಬರೀ ದಾದ, ದುಸ್ಭೃಸಹಾಂ ಹ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಪುರೀಂ - ಪಟ್ಟಣವನ್ನು; ಪ್ರಮಥ್ಯ- 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಪ್ರಧರ್ಷಯೇಯುಃ - ಹಾಳುಮಾಡಿಯಾರು. 1೩೪ | ತತಃ- ಬಳಿಕ, ರ್ತಾ- 

ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು , ವಿಸರ್ಜಯಿತ್ವಾ - ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, ರಕ್ಚಸ್ಸು- ರಾಕ್ಷಸರು, ಯಥಾನಿಯೋಗಂ- ಅಜ್ಞಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ, ಗತೇಷು - ಹೋದನರಾಗಲು, ಮಹಾರುಷಃ - ದೊಡ್ಡಮಿಸಾನು, ಪೂರ್ಣಂ - ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ್ಕ ಆಅರ್ಣ...ವ - ಕಡಲಿನ ಸ್ರವಾಹವನ್ನಂತೆ, ವಾನ...ಘಂ - ವಾನರರೆಂಬ ಸಮುದ್ರಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು, ನ್ಯದಾರಯತ್‌ - ಎರಡು ಭಃಗವಾಗಿ pr | ೩೫ | ಯುಧಿ - ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ, 
ಆಟ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ದೀಪ್ರೇಷುಚಾಹಂ - ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಧನುರ್ಜಾಣಗಳುಳ್ಳ,. ತಂರಾಕ್ಷ 
ಸೇಂದ್ರಂ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯನ್ನು, ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ - ಕಂಡು, ಹರೀಶಃ - ವಾನರಾಧಿಸತಿಯಾದ 
ಸುಗ್ರೀನನು, ಮಹತ್‌ - ಜೊಡ್ಡದಾದ, ಮಹೀಧರಾಗ್ರಂ - ಹರ್ವಶಶಿಖರವನ್ನು, ಸಮುತ್ತಾಟ್ಯ - 
ಸೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡು, ದುದ್ರಾವ - ಓಡಿಬಂದನು. ॥ ೩೬ | ಬಹು....ನುಂ - ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ, 
ತಜಿ ಕಶ ಂಗಂ-ಆ ನರ್ನತಶಿಖರವನ್ನು ಪ್ರಗ ಹೈ ಕಂಡು, ನಿಶಾಚರಾಯ - ರಾವಣನಿಗೋಸ್ಕರ 


Es ಎ್ತ........ ಇ.ಕೆ. 
ಪಾಪಾ 


ದಿದ್ದ ಥೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಇಲ್ಲಿಗೈತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ a ಇದೇ 
ಸಮಯವೆಂದರಿತು ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ನುಗ್ಗಿ ಹೊರಟು ಲಂಕಾನಗರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿ 
ಯಾರು. ಆದಕಾರಣ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಪಟ್ಟಿ ಇವನ್ನು ಸಂರ 
ಕ್ಲಿಸುತ್ತಿ ರಬೇಕು»» ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯ 
ಮಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸವೀರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು 
ಮಹಾ ಮತ್ಸ್ಯವು ಸಮುದ್ರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಲ್ಲಕಲ್ಲೋಲಗೊಳಿಸುವಂತೆ ವಾನರಸೇನೆಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ದಿಗ್ಸಾ $ಂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ॥ ೩೧೨೩೫ | ಅ ರೀತಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳೊಡನೆಯೂ, ಧನುಸ್ಸಿನೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನೂ, ರಾಕ್ಷಸನಾಥನೂ ಆದ ರಾನಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ವಾನರಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾದೊಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು `ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಬಂದನು. ' ಆ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು ಭಾನಾವಿಧಗಳಾದ ವೃಕ್ಷಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಆ ಸರ್ವತಶಿಖರವನ್ನು ಆ ಜಾ 6 ಮೇಲೆಸೆದನು. ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನಾ 


ಯೆುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಕೊೋನಷಷ್ಟಿತಮಸೃರ್ಗ॥ ೫೬೭ 
ರಾಯ | ಷಾತ ತ್ತ ಸಹಸಾ ಸಮಾಶ್ಸ್ಯ ಬಿಭೇದ ಜಾಣೈಸ್ತ ಸನೀಯಪುಂಖ್ಯೆಃ 
॥೩೭॥ ತರ್ಸ್ಮಿ ಸ್ಪನೃದ್ಧೋತ್ತಮಸಾನುನೃಶ್ಚೇ ಹ ೦ಗೇ ನಿಕೀರ್ಣೇ ಸತಿತೇ ಪ ಥಿವ್ಮಾಂ | 

| ಕಚ. ೦ ಭಕ ಅಡ ಬಾಗ ಸಮಾಸದೇ ರಾಶ್ಚಸಲೋಕನಾಥ। ॥ ೩೮ | ಸತಂ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ೭ನಿಲತುಲ್ಯ ನೇಗೆಂ ಸನಿಷ್ಸುಲಿಂಗಜ್ವಲನಪ್ರಕಾಶಂ | ಜಾಣಂ ಮಹೇಂದಾ 
ನಿತು “ನೇಗೆಂ ಚಿಕ್ಷೇಸ ಸುಗಿ ಫೀವನಧಾಯ' ರುಷ್ಕ॥ 1 ೩೯೪ ॥ ಸಸಾಯಂಕೋ 
ಕಾನಣ ಜಾಹುಮುಕ 8 ಶಕ್ರಾ ಶನಿ, ಬ್ಯವಪುಃ ಶಿತಾಗ್ರಃ | ಸುಗ್ರೀನಮಾಸಾದ್ಯ ಬಿಭೇದ 
ನೇಗಾದ್ಗು ಹೇೇರಿತಾ ಕ್ರಾಂಜನಿ ಮಿವೋಗ್ಗ ಶಕ್ತಿಃ ॥ ನ || ಸಸಾಯಕಾರ್ತೋ 'ಎಪರೀತ 


ವಾ ದಾ 





ಹ 


ಕ್ಷೇ “೯ ಎತ್ತಿಹಾಕಿದನು, ಅನತಂತಂ -ಬಕುತ್ತಿ, ರುವ ತಂ- ಆ ಪರ್ವತಶಿಖರವನ್ನು ಕ ಸಾಕ್ಷ್ಯ - 
ಕಂತು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ತನಫೀಯಪುಂಖ್ಯೆಃ - ಭಂಗಾರದ ಕೊಂಕಿಗಳುಳ್ಳ, ಬಾಣೈಃ - 
ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಬಿಭೇದ.- ಭೇದಿಸಿದರು. | ೩೭ | ಪ್ರವೃ.. ಕ್ಷೇ - ವೃದ್ಧಿ ಸ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜರಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಉಳ್ಳ, ತರ್ಸ್ಕಿಶೃಂಗೇ - ಆ ಶಿಖರವು, ನಿಕೀರ್ಜೇ - "ಪುಡಿಯಾಗಿ, ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ- 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಪತಿತೇ - ಬಿದ್ದುದಾಗಲು, ರಾಕ್ಷ...ಥ:- ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಧಿಕತಿಯಾದ ರಾವಣನು, 
ನುಹಾಹಿಕಲ್ಪಂ - ದೊಡ್ಡ ಹಾ ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಅಂತಕಾಭಂ - ಯಮನಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಶರಂ - 
ಬಾಣವನ್ನು, ಸಮಾದದೇ - ಸೆಂಧಾನ ಮಾಡಿದನು. | ೩೮ | ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ರುಷ್ಪಃ- 
ಕುಸಿತನಾಗಿ, ಅಶ...ಗಂ - ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ, ಸವಿ....ಕಂ - ಕಿಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆವ, ಮಹೇಂ...ಗಂ- ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದೆ ವೇಗನ್ರಳ್ಳ, ಜಾ: -ಆ 
ಸರಳನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ - ಗದ, ಸುರ ಯ, - ಸುಗ್ರೀವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಚಿಕ್ಷೇಪ - 
ಎಸೆದನು. ॥ ೩೯ | ರಾವ. ಕ್ತ್ವಃ - ರಾವಣನ ಭುಜಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಕ್ರಾ...ಪುಃ- ಇಂದ್ರನ 
ನಣ್ರು ಯುಧದಂತೆ ಬೆಳಗುವ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, ಶಿತಾಗ್ರ8 - ಹದವಾದ ಆ ಯುಕ್ತ ಸಸಾಯಕಃ - ೪ 
ಬಾಣವು, ಗುಹೇರಿತಾ - ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ, ಉಗ್ರ ಶಕ್ತಿಃ - ಭಯಂಕರವಾದೆ 
ಕಕ್ಸಾ $ಯುಧವು, ಕ್‌ ಿಿಂಚನಿವ - ಕೇ ಹ - ಸುಗ್ರಿ Ws . ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು BS 
ಹೊಂದಿ, ಮೇಗಾತ್‌ - ವೇಗದಿಂದ, ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. vol ವೀರೂ - didi, ಆ 
ಸರ್ವತಶಿಖರವನ್ನೆ ಸೆಯುತ್ತ ಕೀ ಅದು ತನಗಳಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ರುವುದನ್ನು ak 
ಕಾನಣಾಸುರನು "ಕೂಡಲೆ ಸುವರ್ಣಪುಂಖಿತಗಳಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 
ಆಗ ರಾನಣಾಸುರನಿಂದ ಭೇದಿನಲ್ಫ ಬ್ಬ ದೂ, ಅತ್ಯು ನೃತ ನೃ ತಗಳೊಡಗೂಡಿರ ವುದೂ, ಜರಿ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ಚಟ ನುಚ್ಚುನ :ರಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಿದಿತುು ಆ ತರುವಾಯ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ 
ಚನಾ ವಾದುದೂ, ಟಾ ನಾಯುನೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳು ದೂ ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವುದೂ, ದೇ (ವೇಂದ್ರನ ನ ವನಜಾ )ಯುಧಕ್ಕೆ 
ASE ಆದ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಕ ಬಾಣನನ್ನು ಸಂದಾನಮಾಡಿ ಸುಗಿ ವನ ವಕ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆಸೆದನು. ಆ RS ಸುಗ್ರಿ ವನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ರಂದ್ರಮಾಡಿ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ 
Li ದ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವು ಕ್ಸ್‌ ತವ ತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಹೋಗು 


ವಂತೆ dun ಗ ೩೬-೪೦ ಆಗ ಮಹಾ ಬಃ iid ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾವಣಾ 





೫೬೮ ಟೀಕಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 





ರ್ಯಾ ಯಾ 





ಕೊ 
ಇ. ಭಾ ಪಾರಾ ೫ನ 


ಚೇತಾಃ ಕೂರ್ಜ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಪಸಾತ ನೀರ | ತೆಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಭೂಮ ಪತಿತಂ 
ನಿಸಂಜ್ಞಂ ನೇದುಃ ಪೃಹೃ ಸ್ಕಾ ಯುಧಿ ಯಾತುಧಾನಾಃ | ೪೧ | ತತೋ ಗೆವಾಕೊ ಫೀ 
ಗನಯಸ್ಸುದಂಸ್ಕೃಸ್ತಥರ್ಷಭೋ ಜ್ಯೋತಿನುಖೋ ನಭಶ್ಚ | ಶೈಲಾನ್ಸಮುದ್ಯ ನ್ಶು 
ನಿನೃಷ್ಠ ಕಾಯಾ ಪ್ರದುದು ಿವ್ರುಸ್ತಂ ಸೃ ತ್ರಿ ರಾಸ್ಷಸೇಂದ್ರ ೦ A ಟೀ ಸ್ಪ ಜಾಗ 
ಸ ತೇರ ನೋಘ” ರೂ ಧಿಪೋ ಬಾಣಗಣೈಃ ಶಾಗೆ ಗ್ರೃಃ | ತಾನ್ವಾ ನೆಕೇಂದ್ರಾ 
ನಫಿ . 'ಬಾಣಜಾಲೈಭಿ ಸ ದ ಜಟಾ ಪುಂಖ್ಯೆಃ | ೪೩ ॥ ತೇ ನಾ ನೆರೇಂದಾ, 
ಸ್ಸ ್ರಿಪಶಾರಿಚಾಸ್ಪರ್ಭನ್ನು ಎಹೇತುರ್ಛುವಿ A | ತತಸ್ತು ತದಾ ನರಸ ನ್ಯ 


SE = ನ ಪಾರಿ ವಗ ವ ನಾ ಮ nA ವಂ ರ್‌ ಇಷ್ಟ ತಾರ್‌ ಜಾನ್‌ ಬಾರಾ 








ಸುಗ್ರೀವನು, ಸಾಯಕಾಕಣ$ ಬಾಣಪ್ರಹಾರದಿಂದ ದೀನನಃಗಿ, ವಿಸರೀತಚೇತಾಃ - ವ ತಸ ವಾಡೆ 
ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಕೂರ್ಬ - ಕೂಗುತ್ತ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ನಿಪಪಾತ - ಬಿದ್ದನು; 
ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಯು ಫಿ: ಯುದ್ದದಲ್ಲ, ಪತಿತಂ - ಬ ರುವ, ನಿಸಂಜ್ಞಂ - ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
ನಾದ, ತಂ- ಆ ಸುಗ್ರೀವನ) ್ರೀಕ §- ಕಂಡು, ಯಾತು ಧಾನಾಃ - ರಕ್ಕಸರು, ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಃ _ 
ಸಂಶೋಷಗೊಂಡವರಾಗಿ, ನನ - ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರು. | ೪೧1 ತತಃ - ಬಳಿಕ, 
ಗವಾಕ್ಷ 8 - ಗವಾಕ್ಷನೂ, ಗವಯಶ್ಚ - ಗವಯನೂ, ಸುದಂಷ್ಭೃಃ- ಸುದಂಷ್ಭ್ರನೂ, ತಥಾ - ಹಾಗೆಯ್ದೇ' 
ಖಯಸನಭಃ-ಖುಸಭನೂ, ಜೆನ್ಯೋತಿಮುಖಃ- -ಜೆಸ್ಯೀತಿಮುಖನೂ, ಸಭಶ್ಚ-ಸಭನೂ, ವಿವೃ ದ್ಧ ಕಾಯಾ. 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳೆ, ಕೈರ್ಲಾ - ಪರ್ವತಗಳನ್ನು x ಸಮುದ್ಯಮ್ಮ ೬ ph ಕೊಂಡು 
ತಂರಾಕ್ಟಸೇಂದ್ರಂಪ್ರತಿ - ಆ ಉಪಣನನ್ನು ಕುರಿಶು, La - ಓಡಿಬಂದರು. [೪೨ 
ಸರಕ್ಸೋಧಿಸ। - ಆ ರಾವಣನು, ತೇಷಾಂ - ಆ ವಾನರರ, ಪ್ರಹಾರ್ರಾ-ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು , ಶಿತಾಗೆ ಗ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಬುಣಗಣೈೆಃ - ಬಾಣಸವೂಸೆಗಳಿಂದೆ ಮೋರ - ವ್ಯ pr ಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು ಜಾಂಬ್ಲೂ. ಖೈ - ಭಂಗಾರದಿಂದ ಅಶ್ವ ರ್ಯಕರವಾದ. ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, 
ಬಾಣಜಾಲ್ಬೆಃ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ತಾನ್ರಾನರೇಂದ್ರುನನಿ - ಣೆ ವಾನರಶ್ರೇಷ್ಠ ರನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಬಿಭೇದ - ಭೇದಿಸಿದನು. |೪೩॥ ಭೀಮಕಾಯಾ॥ - ಭಯಂಕರ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ತೇವಾನರೇಂದ್ರಾ! _ 
ಆ ವಾನರೋತ್ತಮರು, ತ್ರಿದ... ಹಕ - ದೇವಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನಾ - ಭೇದಿಸ 
ಛಟ್ಟಿವರಾಗಿ, ಭುನಿ - ಭೂವಿ:ಯಕ್ಲಿ, ನಿಪೇತುಃ - ಬಿದ್ದ ರು, ಚಹ ಆ ಬಳಿಕಾದರೈ ಸಃ 


ಹೆಬ ಂಅಇ” "«ಅ" 1 ಕಾರಾ ಹಾಫ್‌. ಸರತ 


ಸುರನಿಂದ ಪ ಭೋಗಿ ಟ್ರೈ ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ವಿಪರೀತವಾದ ಚಿತ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ನೆಲಕ್ಕು ರ9ಿದನು. BE ರ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸುಗಿ ್ರೀವನನ್ನು ನಾಸಿಕ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೀರರೆಲ್ಲರೂ ಈಟ್‌ ಆಗ ಗವಾಕ್ಷ lk ಸುದಂಷ್ಠ ತ ಜ್ಯೋತಿ 
ಮುಖ, ನಭ ಇನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನರಯೂಧನಾಥರೆಲ್ಲರೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು. ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಧರಿಸಿ ಅತ ಬಧಿಕವಾಗಿ ಉಬ್ಬುತ್ತಿ ರುವ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ರಾಶ್ಚಸ್ರೆ (ಹ್ಮ ನಾದ 
ರಾವಣನಿಗೆದುರಾಗಿ ಡಿದರು. ಆಗೆ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರನಾದ ರಾವಣಾಸುರನು.. i ತೀಕ್ಷ 
ಗಳಾದ ಅಗ್ರ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ kadai ಉದ ಆ ವಾನರರು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಆಯುದ 
ಗಳನ್ನೆ ಬ್ರವನ್ನೊ ನಿಷ್ಟ ಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿದನು; ಸ್ಪರ್ಣಪುಂಖಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರ ತರಗಳಾದೆ 
೫ ಆ ವಾಸರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಡಿಸಿದಸು ; ಅನೇಕರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಫೇದಿಸಿದನು. 
ಸತ ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ )ಬೃನರೂ, ಮಹಾ ಶರೀರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ವಾನರ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೊ ನಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸೆರ್ಗೆ: ೫೬೯ 
ರಾರಾ 
 ಮುಗ್ರಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯಾಮಾಸ ಸ ಬಾಣಜಾಲ್ರಃ | ೪೪ ॥ ಶೇ ವಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪತಿತಾಃ 

ಸೈವೀರಾ ನಾನದ್ಯಮಾನಾ ಭಯಶಲ್ಯವಿದ್ಧಾಃ | ಶಾಖಾಮೃಗಾ ರಾನಣಸಾಯಕಾರ್ಶಾ 
ಜಗ್ಗು ಶರಣ್ಯಂ ಶರಣಂ ಸ್ಮರಾಮಂ ॥ ೪೫॥ ತತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ಸಧನುರ್ಧನುಸ್ಮಾ 
ನಾದಾಯ ರಾಮಸ್ಸಹಸಾ ಜಗಾಮ! ತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ॥ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಭ್ಯುಹೇತ್ಯ ಉವಾಚ 





ಗಟ ಸ್ದಾ ೫೬ 
ಹಾರ್ಸ್‌ Te ಬಾ 
ಕ್‌ ಜಾ ಗ ಇತ ಕದ ದರವು Be _— 
ಹಾ ಹ 
EE ean Mme ೩. era Teng 


ರಾನಣನು, ಉಗ್ರಂ ಎ ಭಯಂಕರವಾದ, ತದ್ಧಾ....ನ್ಯಂ ಇ ಟ್ರಿ ಕಪಿಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಬಾಣಜಾಲೈಃ - 
ಸರಳುಗಳ ತಂಡಗಳಿಂದ, ಪ್ರಚ್ಛಾ....ಸ - ಮುಚ್ಚೆಸಿದನು. |[೪೪|| ವಧ್ಯಮಾನಾಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಲಿರುವ ಭಯಶಲ್ಯನಿದ್ಧಾಃ - ಭೀತಿಯೆ ಬ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ತಿನಿಯಲ್ಪಟ್ಟನೆರಾಗಿ, ಸಾನದ್ಯಮಾನಾಃ - 
ದೀನಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರವೀರಾಃ - ಶೂರರಾದ ತೇ- ಆ ಕಪಿಯೊಧಹತಿಗಳು, ಪತಿತಾಃ”- 
ಬಿದ್ದರು, ಶಾಖಾನ್ಫುಗಾಃ - ವಾನರರು, ರಾಷ್ಟ್ರ್ಮರ್ತಾಃ - ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, 
ಶರಣ್ಯಂ - ರಕ್ಷಕನಾದ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು, ಶರಣ್ಣಂ - ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ, ಜಗ್ನುಃ- 
ಹೊಂದಿದರು. || ೪೫ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಧೈರ್ಯನಂತನಾದ, ಧನುರ್ನ್ಮಾ- 
ಧನುರ್ಥಾರಿಯಾದ, ಸರಾಮಃ - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನ್ನು, 
ಆದಾಯ - ತೆಗದುಕೊಂಡು, ಜಗಾಮೆ - ಬಂದನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಲಕ್ಚ್ಮಣನು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ`- 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧ ನಾಗಿ; ಅಭ್ಯುಪೇತ್ಯ - ಬಂದು, ತಂ - ಆ ಶ್ರೀರಾನುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಪರ....ಕ್ಷೈಂ - 








me 





ಟಾ ಲಾ ಟಿ ಟಾ ಸಾರಾ ದಾರರ ಕಾದ pe po _—— — ಗಾ, ದಾರ್‌ ಯಾ ಮಾ ಸಾಲಿನ್‌ ಬೌ ದಾದಾ ಲಾ 


ಕಿಲ್ಲರೂ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ಮೂರ್ಛಿತರಾದರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಾನಣಾಸುರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ ಕೂಗಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವಾನರರೆಲ್ಲರೂ ರಾವಣನ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಬಾಧೆಪಟ್ಟು ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡೆ??ಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ 
ಬಳಿಗೈದಿದರು. | ೪೧೨೪೫ | ಆಗ ನುಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಆರ್ತ 
ರಾದ ಆ ವಾನರರ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೇ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಹು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟನು. ಆಗ ರಾಮಾನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯು ಕೈಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ಬಳಿಗೈದಿ ಸರಮಾರ್ಥಯುಕ್ಕವಾದ ಮಾತು 


MEE ನಾನಾನಾ ಲಕ್‌ ಲ ॥ ಡ್‌ ಹ ಸಾ ಎರಾ ಜಾ 
Co ದ್‌ ಹ ರ್‌ ॥8 


1 ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವು:--ನಾನರರೆಲ್ಲರೂ, «ಕಾಪಾಡು ಕಾಪಾಡೆಂಗದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದೆರಷ್ಟೆ, ಇಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ ಶರಣ್ಮನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತಾಯಿಕು. ಈಗ ಶರಣ್ಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾನುಮೂರ್ತಿಯ ಕೃತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆದಿಕವಿಯು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. * ತತಃ - ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯೂ 
ಸಹ ಆರ್ತರಾದ ಆ ವಾನರರ ಪ್ರಪತ್ತಿ ಯಾದುದರಿಂದ ಅದಕೆ } ಸದ್ಯಃ ಫಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲೋಸುಗ (ತತಃ- 
ಪ್ರಸತ್ತ್ಯುತ್ತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. “ಮಹಾತ್ಮಾ » ಶರಣಾಗತಿಯ ತಾರತನ್ಯುವನ್ನ ರಿತಿರುವವನು, 
ಧನುರ್ಮ್ಮಾ--ಉತ್ತ ಮ ಧಾನುಷ್ಯನಾದನನು--ಏತೇನ ಶರಣಾಗತರಿಗೆ ಬಂದಿರುನ ಆಪತ್ತ ನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಿಸು 
ನನನಾದ್ಕ (ಧನುರ್ಯುದ್ಧ ಸಮರ್ಥನಂ) ಸಹಸಾ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ನೊದಲೇ (ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಎಂದರೆ ಅರ್ತರನ್ನು ಬಹುಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ತೃರೆಯಿಂದ (ಮುನ್ನು ಗ್ಗಿದನು,) 
ತಂ- ಅರ್ತರಕ್ಷಣ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿರುನ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು (ಅಣ್ಣನನ್ನು) ಲಕ್ಷ್ಮಣ8 - ಕೈಂಕರ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಂಪನ್ನ 
ನಾದ ಆ ಲಕ್ಷ A ಇನು ಹೋಗದಿರುನಂತೆ ತಡೆಯಲು, ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ - ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ, ಅಭ್ಯುಪೇತ್ಕ - ಹೀಗೆಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ ಪಾರ್ಶ ಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ ಜನಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಹೊರಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾರ್ಥ 
ಯುಕ್ತಂ - ಉಪಚಾರಕ್ಕಾ ಗಿಯಲ್ಲ ; ಆದರೆ ನಜನಾದುದು- ಅಥನಾ ತೇಸಿರೂಪನಾಗಿರುವ ಭಗನಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶೀಸಭೂತನಾಗಿರುನನನಿಗೆ ಪರಮ ಪ್ರಯೋಜನಕನಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. (ಗೋವಿಂದರಾಜರು) 
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೫೭೦ ಬೀಕಾತಾತ್ರ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯೆಣೇ 








ಟಾಟಾ ಖಾ ಹೊಸ ಹಿಡದ. ರ್‌ಗಿಹ್‌ಸ, 


ವಾಕ್ಯಂ ಸರಮಾರ್ಥಯುಕ್ತಂ ॥ ೪೬॥ ₹66 ಕಾಮಮಾರ್ಯಸ್ಸುಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ 
ನೆಧಾಯಾಜಸ್ಯ ದುರಾತ್ಮನಃ | ನಿಧಮಿಷ್ಕ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ನೀಚಮನುಜಾನೀಹಿ ಮಾಂ 
ಪೆ ಭೋ! 9 ಕ ೪೭॥ ತೆಮುಬ್ಯ ನೀನ್ನ; ಆಜ ರಾಮಸ್ಸ ತ್ಕ ಹರಾಕ ಸಮಃ | 6 ಗಚ್ಛ 
4. ಕೈಸರಶ್ವಾಫಿ ಭಿವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಜ್ಯ ಜಬ 1೪೮1 ಜಾ ೬00% ಕೂ 
ರಣೇ೭ದ್ಭು ತಪರಾಕ್ರಮಃ | ಬೈ ತ್‌ ಸಂಸ್ರುದ್ಧೋ ದುಷ್ಪ್ರಸಹ್ಯೋ ನ 
ಸಂಶಯಃ ॥೪೯॥ ತಸ್ಯ ಚೈದ್ರಾಣಿ ಮಾರ್ಗಸ್ವ ಸ್ವಚ್ಛದ್ರಾ “ಜೆ ಚ ಲಕ್ಷಯ ”; ಚಕ್ಷು ಷಾ 





ವಾಸ್ತವಿಕಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. K ಲ | 
ಹೇ ಪ್ರಭೋ - ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆರ್ಯಃ - ಪೂಜ್ಯನಾದ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ದುರಾತ್ಮಃ - ದುರ್ಬುದ್ಧಿ 
ಯಖಳ, ಅಸ್ಕ-ಈ ರಾವಣನ, ವಧಾಯ-ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, ಕಾಮಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ಸುಪರ್ಯಾಪ್ತಃ- 
ಸಮರ್ಥನೇ ಸರಿ, ಅಥಾಪಿ - ಹಾಗಾದರೂ, ಮಾಂ - ನನ್ನನ್ನು, ಅನುಜಾನೀಹಿ - ಆಜ್ಞಾಪಿಸ್ಸು 
ನೀಚಂ - ನೀಚನಾಗ ಇವನನ್ನು ನಿಧಮಿಸ್ಕಾನಿ - ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. | ೪೭ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - 
ಬಹು ಶೇಜೋವಂತನಾದ, ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ॥॥ - ಸಫಲವಾದ ಪರುಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾಮಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ತಂ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೪೮ | ಹೇಲಕ್ಷ್ಮಣ - ಎಲೈ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ, ಹಿ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಮಹಾನಿರ್ಯಃ - ಮಹಾ ಸಾಮರ್ಥ 
ವೆಂತನಾದ, ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ಅದ್ಭು....ಮೆಃ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾದ 
ಕಾರಣ, ಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಕುಪಿತನಾದರೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇನಾನಿ - ಲೋಕತ್ರಯದಿಂದಲ್ಕೂ ರುಪ್ಪುಸಕ್ಯಃ 
ಸಹಿಸೆಲಸಾಧ್ಯನು, ನಸಂಶಯ$- ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, ತತ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಂಯುಗೇ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಯತ್ನಪರಶ್ಚ - ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನು, ಭವ - ಆಗ್ಕು ಗಚ್ಛ - ಹೋಗು. (೪ 
ತಸ್ಯ - ಟಿ ರಾವಣನ, i ಚೈದ್ರಗಳನ್ನು, ಮಾರ್ಗಸ್ಟ - ಹುಡುಕು, ಸ್ವಚ್ಛೆದ್ರಾಣಿ ಈ 


PS oN ದಂ ದಂ ಜಂಭ ನ ರಾರ ರ ಹಾ ಯ ಜಾನ ಇಇ ನ ಎ2 84 ಆ ಸತಾಹಾ್‌ ಎಹ್‌ 


ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವನನಾಗಿ, 4 ರಘುಕುಲೋತ್ತಮಾ ! ಸೂಜ್ಯ ನಾದ ನೀನು ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು 
ಹು ಸರ್ವಥಾ ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ. ಆದರೂ ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದ ಈ ರಾನಣಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನನಗೆ ಬಯಕೆಯಿರುವೆದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇನ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು»? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಲಿಯೂ, ಸತ್ಯ ಸರಾಕೃ ನಿಯೂ ಆದ ಶ್ರ (ರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ ವತ್ತ ; ಲಕ್ಷ್ಮ ಹಃ Ks ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದ ರೆ ಹೋಗು. ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಅದಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನೇ ಜಾ ಹಟ್‌ ವತ್ಸ | ಈ ರಾವಣ ಟು ನುಹಾ ಜರ 
ಸಂಪನ್ನ pM, ಅದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ ಕ ಮವುಳ್ಳ ನನು;  ಮೂರುಜಬೊ;[ಕದನರೂ 
ಒಂದುಗೂಡಿ ಬಂದರೂ ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾದ ಇವನನ್ನು ಸಂ 000 ಯ ದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ರಾನಣಾಸುರನ ಛಿದ್ರ ಗಳನ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಿಳಿಯುವವನಾಗು. 


ಲ ಗೂ ನ ಬೂ ಸತಗ ಸೂಟು . ಜಾ ಇ ರು ಜಾಣ ಗ್‌ 


pd 


ಳ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ WR ತಾನು Kids ಸ್‌ ಜ್‌ ಟಕ ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಕೈ ಸ್ವಂತಂತ್ರಿಸಿ ಹೊರಡದೆ ಆತನ ಆಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ ಸದ್ಗುಣಭೂಯಿಷ್ಠನೂ 
ಆದ ಬೀರಾಮನು ರಾನಣನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಸರ್ವಥಾ ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ, ನೀಚನಾದ ಇವ ಸನ್ನು ಶ್ರಿ (ರಾಮನು 


ವಧಿಸುವುದತ್ತಿ ೦ತಲೂ ಆಟ ತಾನ ನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಜೂರಾ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋಮನಸಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗೆ॥ ೫೭ರಿ 


ಶಿಖಾ, ಲ 





ಲ ಅಲಲ ದ್‌ ಬ ಲ ಅರ 


ಧನುಷಾ ಆಸ: ತ್ಥ್ಮಾದ್ರಕ್ಲಾ ತ್ಮಾನಂ ಸಮಾಹಿತ? | ೫೦ ॥ ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಸರಿಷ್ಯಜ್ಯಾ£ಭಿಸೂಜ್ಯಚ ! ಅಭಿನಾದ್ಯ ತತೋ ರಾಮಂ ಯಯಾ ಸಾಮಿತ್ರಿರಾಹವಂ 
॥ ೫೧ ॥ ಸ ರಾವಣಂ ವಾರಣಹಸ್ತ ಬಾಹುರ್ದದರ್ಶ ದೀಪ್ರೋ೬ದ್ಯತಭೀಮಚಾಪಂ | 
ಸೃಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಶರನೃಷ್ಟಿಜಾಲೈಸ್ತಾನ್ಯಾನರ್ರಾ ಭಿನ್ನನಿಕೀರ್ಣದೇರ್ಹಾ ॥ ೫೨ ॥ 
ತಮಾಲೋಕ್ಕ ಮಹಾಶೇಜಃ ಹನುನಾನ್ಮಾರುತಾತ್ಮಜಃ | ಶಿನಾರ್ಯ ಶರಜಾಲಾನಿ 
ಪ್ರದುದ್ರಾನ ಸರಾನಣಂ ॥೫೩॥ ರಥಂ ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭುಜಮಂದ್ಯನ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ | 
ತ್ರಾಸರ್ಯ ರಾವಣಂ ಧೀರ್ಮಾ ಹನುಮಾನ್ವಾಕ್ಕಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥೫೪॥ ««(ದೇವದಾನವ 








ನಿನ್ನ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು, ಲಕ್ಷಯ - ನೋಡಿಕೋ, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಚಕ್ಷುಷಾ - 
ಸೀತ್ರದಿಂದಲೂ, ಧನುಷಾ - ಧನುರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೂ, ಯತ್ನಾತ್‌ - ಪ್ರಯೆತ್ನದಿಂದಲೂ, 
ಆತ್ಮಾನಂ - ನಿನ್ನನ್ನು, ರಕ್ಷ- ಸಂರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೋ. ॥೫೦॥ ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಸೌಮಿತ್ರಿಃ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚಃ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಪರಿಷ್ವಜ್ಯ - ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಭಿಪೂಜ್ಯಚ - ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ರಾಮಂ - ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿವಾದ್ಯ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಹೆವಂ - ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕುರಿತು, ಯಯೌ - ತೆರಳಿದನು. | ೫೧॥ ವಾರ....ಹುಃ- 
ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತಹ ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ದೀಪ್ರೊ....ಪಂ0- ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನ 
ನಾಗಿ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳ, ಶರ....ಲೈ!-ಬಾಣವರ್ಷದ ತಂಡಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನ....ರ್ಹಾ- 
ಚೀದಿಸಿ ಪುಡಿಯಾದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ತಾನ್ಯ್ವಾನರಾ೯-ಆ ಕನಿಗಳನ್ನು, ಪ್ರಚ್ಛಾದಯಂತಂ-ತುಂಬಿಸು 
ಕ್ರಿರುವ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು. |೫೨॥ಭ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ತೇಜೋ 
ನಂತನಾದ, ಮಾರುತಾತ್ಮಜಕ-ಮಾಯು ಪುತ್ರನಾದ; ಸಹನೂರ್ಮಾ-ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ತಂರಾವಣಂ- 
ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಆಲೋಕ, - ಕಂಡು, ಶರಜಾಲಾನಿ - ಬಾಣಸಮೂಹಗಳನ್ನುು ನಿವಾರ್ಯ - 
ತಡೆದು, ಪ್ರದುದ್ರಾವ - ಓಡಿಬಂದನು. | 99೩ | ಧೀನರ್ಶಾ - ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ಹನುರ್ಮಾ- 
ಆಂಜನೇಯನು, ಶಸ್ಯ- ಆ ರಾವಣನ, ರಥಂ - ತೇರನ್ನು, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ದಕ್ಷಿಣಂಭುಜಂ- 
ಬಲಸ್ಸಿಯನ್ನು, ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ತ್ರಾಸರ್ಯ - ಹೆದರಿಸುನವನಾಗಿ, 
ನಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. | ೫೪ | ಜೀನ್ನರ್ವೈಃ - ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ದಾನನರಿಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ, ಸಹರಾಕ್ಷಸೈಃ - ರಾಕ್ಷ ಸಕೊಡಗೂಡಿದ, ಯಕ್ಷ್ಣೃಶ್ಚ- ಯಕ್ಷ 


ಹ ರಾ 
ಳಾ ಜತ ಅಜಾ ಕಾ ದ 





ನಿನ್ನದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾ 
ಡಿಕೊ. ಹೋಗಿಬಾ? ಎಂದನು. ॥ ೪೬- ೫೦ / ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನುಡಿಯಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸರಮಸಂತುಸ್ವನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಆತನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಆ ತರುವಾಯ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
(ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೊರಟು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) ಮಹಾ ಬಾಹುವೂ ವಾಯುಸೂನುವೂ 
ಟದ ಹನುಮಂತನು ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಭಯಂಕರ ಇಪ 
ನಾನರರನ್ನು ಬಾಣಪರಂಪಕರೆಯಿಂದ ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಅವನನ್ನ ಟ್ಟಿಹೋದನು. ಹೀಗೆ ಅವನ ರಥಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಲಗೈ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಆ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ, «4 ಎಲವೋ. 


೫೩೨ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸರಯರ೯೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 

ನಾನಾನಾ ಹ ರ EES TENNER 
ಗಂಧರ್ವೈರ್ಯಕಶ್ಸೈ ಶ್ಚ ಸಹರಾಕ್ಷಸೈಃ | ಅವಧ್ಯತ್ವಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಾನರೇಭೈಸ್ತು 
ತೇ ಭಯಂ ॥ ೫೫ | ವಿಷಮೇ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುಃ ಸಂಚೆಶಾಖುಸ್ನ ಮುದ್ಯ ತಃ | "ನಥ 
ಮಿಸ್ಯತಿ ತೇ ದೇಹಾದ್ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ “ಜಿಕೋಷಿತೆಂ ಸ? | ೫೬ ॥ ಶು ತಾ ಹನುಮತೋ 
ವಾಕೃಂ ರಾವಣೋ ಭೇಮನಿಕ, ಮಃ | ಸಂರಕ್ತ ನಯೆನೆಃ ಕೊ ಧಾವಿದಂ ವಚನ 
ಮಬ್ಬು ನೀತ್‌ ॥೫೭॥ (ಕ್ಷಿಪ್ಪ ೦ ಪ್ರಹರ ನಿಃತಂಕಂ ಸ್ಥಿರಾಂ ಕೀರ್ತಿಮಿನಾಸ್ರ್ನಹಿ | 
ತತಸ್ತಾ 4೦ ಜಾತನಿಕ್ರಾಂತಂ ನಾಶಯಿಷ್ಕಾ ಮಿ ನಾನರ! ಇ (EY ರಾವಣಸ್ಯ ವಚಃ 
ಶ್ರುತ್ವಾ 'ನಾಯಾಸೂನುರ್ಷಜೋಒ ಬ ನೀತ್‌ | «ಪ್ರಹೃತಂ ಹಿ ಮಯಾ ಸೂರ್ವನುಕ್ಷ 


I 
ಕಾ ಹ, 
ಕಾಸಾ ಇದ ದಾ 


ರಿಂದಲೂ, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಅವಧ್ಯತ್ವಂ - ವಧಿಸಲಸಾಧ್ಯತ್ವ ವು, ಪ್ರಾಪ್ತಂ - ಹೊಂದೆಲ್ಪ ಟ್ರ ತ್ಸು 
ವಾನರೇಭ್ಯಶ್ಪ - ವಾನರರಿಂದ, ತೇತು - ನಿನಗಾದರೆ, ಭಯಂ - 4. ಟ್‌ ಜು 
ಐದು ಅಂಗುಳಿಗಳುಳ್ಳಿ, ಏಷಃ - ಈ, ಮೇ - ನನ್ನ, ದಕ್ಷಿಣೋಬಾಹುಃ - ಬಲಭುಜವ್ರು ಸ ಮುದ್ಯತಃ- 
ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ, ತೇ - ನಿನ್ನ, ದೇಹಾತ್‌- ಶರೀರದಿಂದ, ಚೆರೋಷಿತಂ - ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿರುನ, 
ಭೂತಾತ್ಮಾನಂ - ಜೀವನನ್ನು, ನಿಧನಿಸ್ಯತಿ - ಹೊರಡಿಸುತ್ತದೆ. | ೫೬ | ಹನುಮತಃ - ಆಂಜ 
ನೇಯನ, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಭೀಮವಿಕ್ರಮಃ - ಭಯಂಕರ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಕ್ರೋಧಾತ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಸಂರ.,.ನಃ - ಕೆಂಗಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಇದಂವಚನಂ . ಈ ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು. ॥ ೫೬ | ಹೇ ವಾನರ - ಎಲ್ಲೆ ಕನಿಯೇ 
ಕ್ಲಿಪ್ರಂ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಥಿಶ್ಶಂಕಂ- ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ, ಪ್ರಹರ - ಹೊಡೆ, ಸ್ಥಿರಾಂ - ಶಾಶ್ವತವಾದ, 
ರ - ಯಶಸ್ಸುನ್ನು, ಅಪು ಹೂ ಹೊಂದು, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಜ್ಜ ತವಿಕ್ರಾಂತಂ - ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪ ಟ್ರ ಸರಾಕ್ರ ಮವುಳ್ಳ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನು, ನಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಈ ನಾಶಮಾಡುಸೆನು. [೫೮] ರಾ *ವಣಸ್ಯ- 
he] ನಚ। - ಮಾತನ್ನು » ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ವಾಯುಸೂನುಃ - ಆಂಜನೇಯನು, ಮಯಾ - 
ಕಶ ಪ್ರಹೃ ತಂ ಪ್ರುಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತವ - yy ಸುತಂ- ಮಗನಾದ, ಅಕ್ಷಂ - ಅಕ ಕ್ಸನನ್ನು 


ಹ | ಳಾ ಉ೧ೊಜ ಇ 
§ wu a 


ರಾಕ್ಷಸಾಧಮನೇ! ರಾವಣಾ, ದೇನದಾನನ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷರಿಗೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಭಯವುಂದಾಗಿದ್ದಿತ ತು. ಅಂತಹ ನಿನಗೀಗ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಜಾ 06 ಭಯವು ಘಟ 
ಸಿರುವುದು. aii ನೋಡ್ಕು ಈ ಬಲಗೈ ಮುಷ್ಟಿಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಡ 
ಗಿರುವ ಜೀವಾತ್ಮ ನನ್ನು ಎದೊ ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು »» ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದನು. |೫೧-೫೬/ 
ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಸೀ ಹುನುಮಂತನಿಂತು ನುಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರ ಮಿ 
ಯಾದ ಸಾಧನ. ಸತ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೊಗೆದ ಕಣ್ಣು ಟ್‌ ೈವನಾಗಿ ಅವನನ್ನು A 
*ಎಲೆಲಾ; ವಾನರಾಧಮನೇ ; ಆಂಜನೇಯನ | ನೊದಲು i ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಹರಿಸು. 
ಅನಿತಪರಾಕೃಮಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದೆಯೆಂದು ನಿನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು pod ಈ 
ರೀತಿ ನೀನು ನೇರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸು. ಮೊದಲು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಿಂದು ಅದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಬಲಪರಾಕ, ಮಗಳನ್ನ ರೆತುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಆಮೇಲೆ ನಿನ ನ್ನು FSR ಬಹು 
Siberia ೨ ko ಜಟ ರಾನಣಾಸುರನಿಂತು ನುಡಿಯಲು ವಾಯು 
ಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು “ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಾ ; ರಾವಣಾ |! 


ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ ನಿಕೋನಷಸ್ಟಿತಮುಸ್ಸ ಗೆ೯ಃ ೫೭೩ 





ಹಾ 


ಸ್ಮಃ ರ ಸುತಂ ತವ?” ॥೫೯॥ೃ ನಿನಮುಳ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ | 
ಆಜಘಾನಾ2ನಿಲಸುತಂ ತಲೇನೋರಸಿ $ ನೀರ್ಯರ್ವಾ ॥ ೬೦ ॥ ಸತಲಾಭಿಹತಸ್ತೇನ 
ಚಚಾಲಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಹೂರ್ತಂ ಕೇಜಸ್ಸೀಸೆ ರ್ಯೇೆಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾ 
ಮಹಾನುತಿಃ | ಆಜಘಾನಾ£ ಭಿಸಂಕು' ದ್ಯ ಸ್ತ ಲೇನೈ ಮಾಮರದ್ವಿಷ್ಠಂ ॥೬೧॥ ತತಸ್ಸ ಲೇ 
ನಾಭಿಹತೋ ವಾನರೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 'ದೆತಗಿ ಗ್ರೀನಸ ಕ ಮಾಧೂತೋ ಯಥಾ ಭೂಮಿ 
ಚಲೇ೭ಚಲಃ ॥ ೬೨ | ಸಂಗ್ರಾ ಮಃ ತೆಂ ತಥಾ ದೃಷ್ಟಾ ರಾನಣಂ ಶಲತಾಡಿತಂ | 
ಬುಷಯೋ ನವಾನರಾಸ್ಸಿದ್ಧಾ ನೇದುದೇವಾಸ್ಸ ಹಾಸುರೈಃ ॥ ೬೩॥ ಅಥಾಪ೭ಶ್ವಾಸ್ಯ 
ನುಹಾತೇಜಾ ಭನ “ವಾಕ್ಯ ಮುಬ್ರ ನೀತ್‌ | (6 ತಃ ನಾನರ! ಬರೇ 





ತಾ ಪಾವಕ ಜಾ ಹಾಂ ಎನೂ ಅವಳಾ .ಂ ಅಪರ ಖೂಬಾ ವಾ್‌ ಅ ಮಾವಾ ಗಾ ಆ ಡೆ 
ಗಾರ್‌ ಸಾ ಫಾ ಸಾಟ್‌ ma ನ 








ಸ್ಮರ - ಸ್ಮರಿಸಿಕೋ ಇತಿವಚ।ಃ - ಇ೨ತೆಂದು ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರನೀಶ್‌- ಜು ಚ್‌ ಮಹಾ 
ಕೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜೋನೆಂತನಾದ, ರಾಕ್ಚಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಚಸರಾಜನಾದ್ಕ ವೀರ್ಯರ್ವಾ- 
ಸಾಮಥರ್ಯವಂತನಾದ, ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ವಿನಂ- ಈ ಪರಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಾಗಿ, 

ಅನಿಲಸುತಂ - ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನು, ತಲೇನ - ಅಂಗೈಯಿಂದ, ಉರಸಿ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಕಟಕ ನ - 
ಹೊಡೆದನು. ॥೬೦॥ ತೇನ - ಆ ರಾವಣನಿಂದ, ತಲಾಭಿಹೆತಃ - ಅಂಗೈಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಃ - 
ಆ ಆಂಜನೇಯನು, ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಚಚಾಲಚ - ನಡುಗಿದನು, ತೇಜಸ್ವೀ - 
ಅಂತಸ್ಸಾರವುಳ್ಳ, ಮಹಾಮತಿಃ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ಆಂಜನೇಯನು, ಮುಹೂರ್ತಂ - 
ಮಹೂರ್ತಕಾಲ, ಸ್ಥಿತ್ವಾ - ನಿಂತು, ಸ್ಟೈರ್ಯಂ- ಸ್ಲಿರಚಿತ್ತತೆಯನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 

ಅಭಿಸಂಕ್ರುದ್ಧಃ - ಬಹು ಕೋಪಿಷ್ಯ ನಾಗಿ, ತಲೇನೈವ - ಅಂಗೈಯಿಂದಲೇ,. ಅಮರದ್ದಿ ಸಷಂ- ದೇವ 
ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ಆ ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. | ೬೧ | ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಬಾಜೂ - 
ಮಹಾ ಧೈ್ಛೈರ್ಯನೆಂತನಾದ್ಕ ವಾನರೇಣ - ಕಹಿಯಿಂದ, ತಲೇನ - ಅಂಗೈಯಿಂದ, ಅಭಿಹತಃ - 

ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದಶಗ್ರೀವಃ - ದಶಕಂಠನು, ಭೂಮಿಚಲೇ - ಭೂಕಂಪದಲ್ಲಿ, ಅಚಲೋಯಥಾ - 
ಸರ್ನ್ವತದಂತೆ, ಸಮಾಧೂತಃ - ಕೊಡಹಲ್ಪಟ್ಟನು. |ಓ೨| ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ತಥಾ - ಹಾಗೆ, 
ತಲತಾಡಿತಂ - ಅಂಗೈಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, 


ಜ್‌ 





ಹ ವಾ ಸೆ ಅ ಾಟಾಚ ದ 
i EEC EEE TEN a es ೩... ಕ mn nnn er SB ಚಾ ಹೂಟ ಅವಾ ಸಾಜು ಂ ಅರಾ ಭಾಹಘಣಾ ೫ ಅ ಫಾ ಘೀ ಕ್ರಾ 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಅಕ್ಷಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿರುವೆನಲ್ಲವೆ? ಆ ನಿಷಯವನ್ನಿ ಗೆ 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು dad ನನ್ನ ಬಲಪರಾಕೃ ಮಗಳನ್ನ ರಿತುಕೊ»: ಎಂದನು. ರಾಕ್ಷಸ 
dois. ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸಿ ಹ್‌ ಆದ ಜಾ ಸಹಸ ಆ ಹನುಮಂತನ ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ “ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಗೈಯಿಂದ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. | ೫೭-೬೦ ॥ ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ಆ ಕನಿನಾಯಕನು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ತತ್ತಳಿಸಿ ಹೋದನು. ಆ ತರುವಾಯ ಆತನು ಡ್ಯ ರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿದನ 
ನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಅಸರಿಮಿತನಾದ ಕೋಪವೂ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವಶತ್ರು ಜ್‌ ಆ ರಾವಣನನ್ನು 
ತನ್ನ Jo ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ki ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ಆ ಹನು 
ಹ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಲೇ ಆಟ ಭೂಕಂಸವುಂಬಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ತವು ಎಕ್‌ ಅಂತು ನಡುಗಿಹೋದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯುಸಿ 
' ಪುಂಗವರ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಮೌನರರೂ ಆ ರಾವಣಾಸುರನು ಹನುಮಂತನ ತಲಪ್ರಹಾರ 


೫೭೪ ಬೀಕಾತಾತ್ರರಯ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯೆಣೆೇ 

ಶ್ಲಾಘನೀಯೋಪಸಿ ನೆ. ರಿಪು? | ೬೪ ॥ ರಾವಣೇನೈ ನಮುಕ್ತೆ ಸ್ತು ಮಾರುತಿ 
ರ್ನಾಕ್ಕ ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ೩ ಧಿಗಸ್ತು! | ಮುಖ ನೀರೇ ಯಸ, 40 ಜೀ. ಸಸಿ ರಾನಣ! 
| ೬೫ | ಸಸೈತ್ತು ಸ್ತ ಸ ಹರೇಜಾನೀಂ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ! $0 ನಿಕ ಸೇ 1 ತತಸ್ತಾ 0 
ಮಾನಿಕಾ ಮುನ್ನ ರ್ನ ಯಷ ತಿ ಯಮುಕ್ಸಯಂ My | ೬೬ ॥ ತತೋ ಮಾರುತಿವಾಕ್ಯೇನ 
ಕ್ರೋಧಸ್ತಸ್ಯ ಸ ds ಖಿ ಗತ್‌ ಸಂರಕ್ಷನಯನೋ ಯತ್ನಾನ್ಮುಷ್ಟಿ ಮುದ್ಯಮ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ 


ET EE re ನ ಈ ಮಿ. ಹೂ. ಟಾ ಜಾ ಳ್‌ ದರ 
ಮಾ ಇಎಫ್‌ ಜಹಾ ಹಾ ಳಾ ಚ್‌ i ರಾ ಬಾ 


ಖಯಸಯಃ - ಮುನಿಗಳು, ವೇಸರ - ee ಸಿದ್ಧಾಃ - ಸಿದ್ಧ ರು, okies. ಈ  ಕೇನತೆಗಳು 
ಅಸುರೈಸ್ಸ ಸ್ಪಹೆ - ಅಸುರರೊಡನೆ, ನೇದುಃ - ಧ್ವನಿಗೈದರು. 1೬೩/ WN ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಬಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ಆಶ್ವಾಸ್ಯ - ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹೇ ವಾನರ - ಎಲ್ಫೆ ಕಪಿಯೇ, ಸಾಧು - ಭಲೇ, : 
ನೀರ್ಯೇಣ - ಸೋಕ ) ಮೇ - ನನಗೆ ರಿಪ್ರಃ - ಶತ್ರುವಾಗಿ, ಶಾ _ಘನೀಯಃ - ಶ್ಲಾಘ 

ನೀಯನು, ಅಸಿ - ಆದೆ. (೬೪! ರಾನಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಏವಂ - ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಾರುತಿಸ್ತು - ಆಂಬ ಅಳ ವಾಕ್ಯ ೦- ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು 
ಹೇ ರಾವಣ - ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ ನು - ನನ್ನ ಬ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಯಸ್ತ್ವಂ - 
ಯಾವ ನೀನು, ಜೀವಸಿ - Met (ಅಂಥಾ ನನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು), ಧಿಗಸ್ತು - ನಿಂದಿಸು, 
ಹೇ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಈ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಹಾರ 'ತಾರತಮ್ಯನನ  ರಿಯದವನೇ, ಕೆಂನಿಕತ್ಸಸೆ ಸೇ - ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘಕೆ 
ಯನ್ನೇಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೈ ಸಕೃತ್‌ - ಇನ್ನೊ a ರ್ತಿ, ಇದಾನೀಂತು - ಈಗಲಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹರ - 
ಡೊಡೆ, ತತಃ - ಬಳಿಕ, ಪಾ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಮುಸ್ಟಿಕ- ಹಿಡಿಯು, ತ್ವಾ ೦- ನನ್ನ ನು, 
ಯಮಕ್ಸಯಂ- ಯಮನ ಮನೆಯನ್ನು, ನಯಿ ಷ್ಯತಕಿ- ಹೊಂದಿಸುವುದು. |೫-೬೬॥ ತತಃ- ಬಳಿಕ, 
ಮಾರುತಿವಾಕ್ಟೇನ - ಆಂಜನೇಯನ ಮಾತಿನಿಂದ, ತಸ್ಯ- ಆ ರಾನಣನಿಗೆ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಕ್ರೋಧಃ-ಕೋಪವು, ಅಜ್ವಲತ್‌-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು, ನೀರ್ಯರ್ವಾ-ಸಾಮಥಣ್ಯ ವಂತನಾದ ಜವ. 
ಸಂರ...ನಃ - ಕೆಂಗಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯತ್ನಾತ್‌ - ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ದಕ್ಷಿ ಇಂಮುಸ್ಟಿಂ - 


ಬಾ ಅಗಾ, ಈ 

















ಗ ಎ ಐ 


ದಿಂದ ತತ್ತಳಿಸಿ ಹೋದುದನ್ನು ಟ್‌ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಆಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾ ತೇಜೋವಂತನಾದ ಆ ರಾನಣಾಸುರನು ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ಎಲೈ ಚ್ಟ] ಭರೇ; ಭಲೇ; ನೀನು ನೀರನೇ ಅಹುದು. ನೀನು 
ನನಗೆ ತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೇ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಸುತ ತೃವಾದುದು»» ಎಂದು ನುಡಿದನು. 
ol ಆಗೆ ಅಸ ಆ ಪ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
« ರಾನಣಾ! ಬಿಡುಬಿಡು ; ನನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನೇಕೆ ಹೊಗಳುನೆ. ನಾನು ಪ್ರಹರಿ' 
ಸಿಯೂ ಶತ್ರುವಾದ ನೀನಿನ್ನೂ ಜೀನದಿಂದಿರುನೆಯಲವೆ? ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸರಾಕ ಮನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸೇಜೇಕು. ಎಲವೊ; ಉಚಿತಾನುಚಿತಗಳನ |ರಿಯದವನೇ | ಒಂದೇ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೇ 
ನನ್ನನೇಕೆ ಹೊಗಳುತ್ತೀಯೆ, ಇದೋ ನೋಡು; ನನ್ನ ಈ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರವು ನಿನ್ನ ಹ 
ಯಮುಸದನನನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು»: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. BE ಜಂ ನುಡಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ರಾವಣಾಸುರನಿಗೆ ಬುತಿಮಾರಿದ ಕೋಪವು ಉಕ್ಷೇರಿತು. ಕೂಡಲೇ ಮಹಾ ನೀರ್ಯ 


ರೆ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆತನು ಕೋಪದಿಂದ ಕೆರಳಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ ಸವನಾಗಿ ಬಲಗೈಯೆತ್ತಿ' ಬಲವಾಗಿ: 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕೋನಸಸ್ಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೭೫ 
ee 
| ೬೭ | ಸಾತಯಾಮಾಸ ನೇಗೇನ ನಾನರೋಪರಸಿ ನೀರ್ಯರ್ನಾ |! ಹನೂಮಾ 
ನ್ವಕ್ನಸಿ ವ್ಯೂಢೇ ಸಂಚಚಾಲ ಹತಃ ಪುನಃ 1 ೬೮॥ ನಿಹ್ವಲಂತು ತದಾ ಡೃಷ್ಟ್ಟಾ 
ಹನುಮಂತಂ ಮಹಾಬಲಂ | ರಥೇನಾ೭ತಿರಥ್ದಃ ಶೀಘ್ರಂ ನೀಲಂಪ್ರತಿ ಸಮಭ್ಯಗಾತ್‌ 
(EX ರಾಶ್ಷಸಾನಾಮಧಿಸತಿರ್ದಶಗ್ರೀನಃ ಪ್ರಕಾಪರ್ವಾ | ಪನ್ನಗಪ್ರತಿಮೈ ಭ್ಭೀಮೆ ಃ 
ಸರಮರ್ಮಾತಿಭೇದಿಭಿಃ | ಶರೈರಾದೀಪಯಾಮಾಸ ನೀಲಂ ಹರಿಚಮೂಪಕತಿಂ 
| ೭೦-೭೧ ॥ ಸಶರೌಘಸಮಾಯಕ್ಕೋ ನೀಲ ಕಪಿಚಮೂಪೆತಿಃ | ಕರೇಣೆ ಕೇನ 


ಶೈಲಾಗ್ರಂ ರಕ್ಸೋಧಿಸತಯೇಒಸೃ ಜತ | ೩೨ | ಹನುಮಾನಸಹಿ ತೇಜಸ್ವೀ ಸಮಾ 








ಬಲಗೈಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು, 'ಉದ್ಯಮ್ಯ - ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ವಾನರೋರಸಿ - ಆಂಜನೇಯನ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ, 
ನೇಗೇನ - ವೇಗದಿಂದ, ಪಾತಯಾಮಾಸ - ಬೀಳಿಸಿದರು. |ಓ೭-೬೮| ಹನುರ್ಮಾ- ಆಂಜನೇಯನು, 
ವ್ಯೂಢೇ - ದೃಡವಾದ, ವಕ್ಚಸಿ- ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಪುನಃ - ಮತ್ತೂ, ಹತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, 
ಸಂಚಚಾಲ - ನಡುಗಿಹೋದನು, ಅತಿರಥಃ - ಅತಿರಥನಾದ ರಾವಣನು, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಮಹಾಬಲಂ - ಒಹು ಒಲನೆಂತನಾದ, ಹನುಮಂತರಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, ವಿಹ್ವಲಂ - ವಿಹ್ವಲ 
ಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ, ದೃಸ್ಟ್ರಾಾ- ಕಂಡು, ರಥೇನ - ತೇರಿನಿಂದ, ಶೀಘ)ಂ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನೀಲಂಪ್ರತಿ- 
ನೀಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಭ್ಯಗಾತ್‌ - ಬಂದನು. | ೬೮-೩೯ | ಪ್ರತಾಸರ್ಮ - ಸರಾಕ್ರವಿಂಯಾದ, 
ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ - ರಕ್ಕಸಂಗೆ, ಅಧಿನತಿಃ - ಥೊರೆಯಾದ, ದಶಗ್ರೀವೂ - ರಾವಣನು, ನರ... ಭಿ 

ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುಕ್ಕಿರುವ, ಭೀಮ್ಬೈಃ - ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ಸನ್ನ....ಮೈ8 - ಸರ್ಪ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಹರಿಚಮೂಪತಿಂ - ವಾನರನೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ, 
ನೀಲಂ ರೀಲನನ್ನು, ಆನೀಪ ಯಾಮಾಸ-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | ೬೧-೬೧ | ಶಕ್‌...ಸ್ತ&- 
ಭಾಣತಂಡಗಳಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಕಹಥಿಷಮೂಪತಿಃ - ವಾನರಸೇನಾನಾಯಕನಾದ, ಸನೀಲಃ.- 
ಆ ನೀಲನು, ವಿಕೇನಸರೇಣ - ಒಂದು ಕೈಯಿಂದ, ಕ್ಳಿಲಾಗ್ರಂ ಕ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರನನು,, ರಕ್ಷೋಧಿ 
ಪತಯೇ - ರಾವಣನಿಗಾಗಿ, ಅೃಜತ್‌ - ಬಿಟ್ಟನು. | ೭೨॥ ತೇಜಸ್ವೀ - ಅಂತಸ್ಸಾರವುಳ್ಳ, 
ಹನುಮಾನಪಿ - ಆಂಜನೇಯನೂ ಕೂಡ, ಸಮನಾಶ್ನಸ್ಥಃ - ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮಹಾ 


ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ಮಹಾ ವೇಗದಿಂದ ಆ ಹನುಮಂತನೆದೆಗೆ ಬಹು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾವಣಾಸುರನು ಈ: ನೀತಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದೊಡನೆಯೆ 
ಆ ಹೊಡತವನ್ನು ಸಹಸಲಾರದೆ ಹನುಮಂತನು ಬಹಳ ನಿಹ್ನಲನಾದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾನಣನು ಅವನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ತೊರೆದು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ವಾನರಯೂಧಪತಿಯಾದ ನೀಲನಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿದನು. | ೬೫-೭೦ ॥ ಆಗ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಾಕ್ಷಸರೊಡೆಯನೂ, ದಶಕಂಧರನೂ ಆದ ಆ ರಾವಣಾಸುರನ. ಕಾಳೆಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದುದೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದುದೂ, ಶತ್ರುವಿನ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇೀದಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ನೀಲನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಆ ಸನುಯದಲ್ಲಿ ನಾನರಸೇನಾನಾಯಕ 
ನಾದ ಆ ನೀಲನಾದರೋ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಬಕ್‌ಳೆವಾಗಿ ಕುಪಿತನೂ ಆಗಿ 
ಹೋದನು. ಕೂಡಲೇ ಅನನು ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ದ್ವ ಮೊಂದು ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಪೆಳಗಿಪಿ ಹಿಡಿದು ಅಟ್ಟಬಂದು ಆ ರಾವಣಸಮೀಲದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 


೫೭೬ ೫೫3345 ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೆೇ 
ರಾದ ಲಾ 

ಶ್ವಸ್ತೋ ಮಹಾಮನಾಃ | ನಿಸೆ ್ರೀಕ್ಷಮಾಣೋ ಯುದ್ಧೆ ಸ್ಸುಸ್ಸ ರೋಷನಮಿದಮಬ 
ನೀತ್‌ | ೩೩ || ನೀಲೇನ ಸಹೆಸುಯುಕ್ತ ೦ ರಾವಣಂ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಂ | 4 ಅನ್ಕೆ ನ 
ಯೆಂಧ್ಯ ಮಾನಸ್ಕೆ ನೆಯುಕ್ತ ಮಭಿಧಾನನಂ » av ರಾನಣೋಪಿ ನುಹಾತೇಜಾ 
ಸ್ತಚ್ಛ್ಛಂಗಂ ಸ ಸಪ್ತ ಭಿಃ ಕಕ್ಕಿ 8 1 ಆಜಘಾನ ಉಳ 5. ೪ ಕೀರ್ಣಂ ಸಸಾತಹ 
॥ ೭೫ 1 ತದ್ವಿಕೀರ್ಣಂ ನರೇಶ ನಿಗಂ ದೃಷ 4 ಹರಿಚಮೂಶಪತಿಃ | ಕಾಲಾಗಿ ರಿನ 
ಜಜ್ಮಾಲ ಕ್ರೊ ೀಧೇನ ಪರನೀರಹಾ ॥ ಕ್ಯ 4 “ಸೋತೆ sn ಧರ್ನಾ Mi 
ಶ್ಲೂಶಾಂಶ್ಚಾ ನ ಸುಪುಸ್ನಿರ್ತಾ | ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ವಿನಿರ್ಧಾ ನೃಶ್ಸಾಸ್ನೀಂಶ್ಚಿತ ಕಸ 








ರಾ ಅತ i ಎ ಲಾ ee ಆಗಾ ವವ 


ಮೆನಾಃ - ಧ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಿ, ನಿಪ್ರೇಕ್ಷ ಮಾಣಃ - skies: ಸೋಡಿ, ಯುದ್ಧೆ (ಪಃ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ ಇಸ ವುಳ್ಳ ವೆನಾಗಿ, ನೀಲೇನಸಹ - "ೀಲನೊಡಸೆ, ಸಂಯುಕ್ಮಂ - ಸೇರಿರುವ, ರಾಕ್ಷಸೆ ಶ್ತ ರಂ- 
ರಾಕ್ಷ ಸಾಧಿಸತಿಯಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅನ್ಯೇನ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನೊಡನೆ, ಯ್ಯ 
ಮಾನಸ ಕಾಳಗವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿಧಾ ವನಂ-ಓಡಿಶೋಗುವಿಕೆಯ್ಯ, ನಯುಕ, ಂ- 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. (ಇತಿ - ಹ ಸರೋಷಂ - ಕೋಪದಿಂದೊಡಗೂಡಿದಂತೆ, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - 
ನುಡಿದನು. | ೭೩ ೭೪ | ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ಶೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ ರಾವಣೋವಫಿ - ರಾವಣನೂ, 
ಸುತೀಕ್ಟಾಗ್ರೈಃ - ಹೆದನಾದ ಇಟ ್ಫ) ಸಸ್ತ ಭಿಶ್ಕರೈಃ - ನಿಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಚ್ಛ್ರೈಂಗಂ - 
ಆ ಸರ್ವತಶೃಂಗವನ್ನು, ಆಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು, ತತ್‌ - ಅದು, ವಿಕೀರ್ಣಂ - HSN. ಸಸಾ 
ತಹ - ಬಿದ್ದಿತಸ್ವೆ. |೫| ಪರವೀರಹಾ - ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ, ಹರಿಚಮೂಪತಿಃ - ವಾನರಸೈಸನ್ಸಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ನೀಲನು, ವಿಕೀರ್ಣಂ - ಸರಿದು, ಚೂರ್ಣಂ - ಚೂರ್ಣೀಭೂಶವಾದ, ಗಿರೇಃ - ಪರ್ವತದ, 
ತಚ್ಛೃಂಗಂ - ಆ ಶಿಖರವನ್ನು ದೃ ಸ್ಟ್ಟ್ಯಾ- ಕಂಡು ಕ್ರೋಧೇನ - ಕೋಪದಿಂದ, ಕಾಲಾಗ್ನಿ ರಿನ - 
ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ, ಜಜ್ಜಾಲ - ಗುತ್ತ ದ್ದನು. |೬೬|॥ ಸಃನೀಲಃ - ಆ ನೀಲನು, ಹಾಯು 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ,. ಪುಸ್ಸಿರ್ಶಾ - “ಹೂಜಿಟ ರುವ, ಅಶ್ವ ಕರ್ಣ - ಬಿಳೇ ಮತ್ತೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ವಾ- 
ಕಗ್ಗ | ಲೀಗಿಡಗಳನ್ನೂ,; ಸಾರ್ಲಾ - ನಸಲೇಗಿಡಗಳನ್ನೂ , ಚೊತಾಂಶ್ಸಾಪಿ ೬ ಮಾಡಿಕ ಗಿಡಗಳನ್ನೂ, 

ಸ್ಯಾಂ ಮತ್ತೆ ಕಲವಾದ್ಯ ವಿನಿರ್ಧಾ- ಜೂ ಟಟ ವೃರ್ಕ್ಸಾ- ಮರಗಳನ್ನೂ ಚಿಕ್ಷೇಪ. - 


ದಾ EST ತ. a NN EB TE EE ಅಲೂ ಬಾ ಸಾ ಜಾ ಕೂ, ಭಾ ವು ಹಾ ES 


ಇತ್ತ ನುಹಾ ತೇಜಸ್ನಿಂ ಯೂ, ಮಹಾ ಚಟ ಆದ aids: ಎಚ್ಡೆ ತ್ತು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕೋ EY, ರಾನಣಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಲ ಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನಾಗಿ ನೀಲ 
ನೊಡಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ « ನಿಲನೆಲನೋ! ರಾವಣನೇ | ರಾಕ್ಷಸಾ 
ಧಮನೇ! ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ. ದ್ದ ನೀನು ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ನ್ನು ತೊರೆದು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು 'ಓಡಿಸೋಗುವುದೆಲ್ಲಿಯ ನ್ಯಾಯ? ಇದು ನಿನಗೆ pe ಉಚಿತವಲ್ಲವು. 
ಬಾ; ನನೊ _ಡನೆಯೇ ಕಾದು?» ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತೇಜೋ 
ನಂತನಾದ ರಾವಣನಾದರೊ ಬಹು ತೀಕ್ಷ ಗಳಾದ ಏಳು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೀಲನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಸರ್ವತತಿಖರವನ್ನು ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ಆರ್ಭಬಸಿದನು ॥ ೭೧-೭೫ | ಈ ರೀತಿ 
ತಾನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಸರ್ವತಶಿಖರನ್ಪ ಪ್ರಡಿಯಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾ ಪ ರ ತಾಪನನಾದ 
ನೀಲನು 'ಪ್ರಳೆಯಕಾಲದ ಹುತಾಶನನಂತೆ ಕನಲಿ Fe ಮದಿ ಗಿಡಗಳನ್ನೂ 
ಮಾವು, ಅಸರೇ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಆ ರಾನಣನ ರಥದಮೇಲೆ ಬಲವಾಗೆಸೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೊೋನಸಸ್ಟಿತಮನಸ್ಸ ಸ್ನರ್ಗ 'ಜ೭೭ 
a 

ಸಂಯುಗೇ ॥| ೭೭ ॥ ಸರಾ ವೃ ರ್ಕ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರ ತಿಚಿಚೆ ಬೀದ ರಾವಣಃ | ಅಭಿ 
ನರ್ಷತ್ತುಘೋರೇಣ ಶರವರ್ಷೇಣ ಸಾನಕಿಂ ॥ py | ಅಧಿನ ಷ್ಟೃಃ ಶರೌಘೇಣ 
ಮೇಘೇಸೇವ ಮಹಾಚಲಃ | ಹ ಪ್ರಸ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ತದಾ ರೂಪಂ ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ನಿಸಸಾತಹ 
1೭೩೯ ॥ ಪಾನವಕಾತ ಜಮಾಲೋತ್ಸ ಧೈಜಾಗ್ಸ ೯ We | ಜಜ್ಮಾಲ ರಾನಣಃ 
ಕ್ರೋಧಾತ್ರತೋ ನೀಲೋ ನನಾದಚ ॥ 0 | ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ಧನುಷಕಾ ಗ್ರೇ ಕರೀ 
ಬಾಗ್ರೆ ಚ ತಂ ಹರಿಂ | ಲಕ್ಷ ಟಭೋಪಥ ಹನೂನಾಂಕ್ಚೆ ಕ ಸ್ಟ್ರಾ ರಾಮಶ್ನೆ ನಿಸಿ ತಾಃ 
| ಹ ॥ ರಾನಣೋಫಿ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕಪಿಲಾಘವನಿಸಿ ತಃ | ಅಸ್ತ್ರ ಮಾಹಾರಯಾ 


ಹ ಗಾಗಾ ನ - 
ಹ ವಾಸಾ ಕರರ ಮಮಾ ತಾ ಪಾ ವಾ ನಾರು ಕಾ ಖ020ಕಪಘಾಘಾಣಾ ೫ ಜಾಸಾವಾ ಬಾ ದ ಶತ (ಈ( 








(4 ಗಾ ರ್‌ 1 ಎಸಾಅಅಪಸಾೂಾ. 


ಎಸೆದನು. 1 ೭೭ || ಸರಾನಣಃ - ಆ Wai ತ್ತಾವೃರ್ಕ್ತ್ಸಾ - ಆ ಮರಗೆಳನ್ನು, ಸಮಾಸಾದ್ಯ - 
ಹೊಂದಿ, ಪ್ರಕಿಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ಸುಘೋರೇಣ - ಮಾ ಭಯಂಕರವಾದ, ಶರಿವರ್ಷೇಣ- 
ಬಾಣವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಪಾವಕಿಂ-ಅಗಿಪುತ್ರನಾದ ನೀಲನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭ್ಯವರ್ಷತ್‌-ಸುರಿಸಿದನು. ॥೭೮॥ 
ನೇಫೇನ - ಮೇಘದಿಂದ, ಮಹಾಚಲಇನ - ಜೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ, ಶರೌಫೇಣ - ಬಾಣನರ್ಷದಿಂದ್ರ 
ಅಭಿವೃಷ್ಟಃ - ವರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀಲನು, ತದಾ - ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ರೂಪಂ - ಆಕಾರವನ್ನು, ಹ್ರಸ್ವಂ - 
ಚಿಕ್ಕ ದನ್ನಾ ಗಿ; ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ - ಧ್ವಜದೆ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಕ್‌ “ದ ಕು. 
lar Il ಧ್ವಜಾಗೆ  - ನಿಶಾನಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ಸಮುಸ ಸ್ಥ ತಂ - ಇರುವ, ಫಾನಕಾತ್ಮಜಂ- ಅಗ್ಗಿ 

ಪುತ್ರನನ್ನು, ಆಲೋಕ್ಯ - ಕಂಡು, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಕ್ರೋಧಾಶ್‌ - ಕೋಪದಿಂದ, ಜಜ್ಜಾಲ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಇತಃ - ಬಳಿಕ, ನೀಲಃ - ನೀಲನು, ನನಾದಚ - ಕೋಲಾಹಲವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. | ಲಿಂ | ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ - ಧ್ವಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಧೆನುಷಸ್ಯ - ಬಿಲ್ಲಿನ ಅಗ್ರೇ - ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 

ಕರೀಟಾಗ್ರೇ - ಫಟ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ತಂಹೆರೀಂ- ಆ ನೀಲನನ್ನು, ದೃಷ್ಟಾ - ಕಂಡು, 

ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಅಥ-ಬಳಿಕ, ಹನೂಮಾಂಶ್ಚ-ಆಂಜನೇಯನೂ, ರಾಮೆಶ್ಸ ಶ್ರೀರಾಮನೂ, 
ವಿಸ್ಮಿತಾಃ - ಆಶ್ಸೆರ್ಯಗೊಂಡರು. | ೮೧ | SE, Ta - ಮೆಹಾ Po ರಾವ 
ನಣೋಪಿ - ರಾವಣನೂ ಕೂಡ, ಕನಿ..ತಃ - ವಾನರನ ಲಘುತ್ವ ದಿಂದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಗೊಂಡವನಾಗಿ, 


ಹದ Ee ರ ವ ವಂ ಲಾಡಿ ಸಫಾ ಗಾ ರಾನಾ ಕಾ ಳಾ 7 ee 
ಕಾಯ ಅಟ | ಪಘಫಾಣಾ ಜಾಣ ಣಾ ಹಾಡ 


ದನು. ಜತರ ತನ್ನ ಕೂರಂಬುಗಳಿಂದ ಆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಡನಿ ಅಗ್ನಿ 
ಪುತ್ರ ನಾದ ಆ ನೀಲನನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳ ಬಿರುಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಸಿದನು. ಮೇಘವು ಬಿರು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಆ ರಾವಣನು ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರಲು ನೀಲನು 
ತನ್ನ ರೂಪ ವನ್ನು ಮೊಟಕುಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಟಕ್ಕನೆ ಆ ಜು ರಥದ "ಧೃಜಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ಹಾರಿಬಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ರಥದ ಧ್ಹಜಾಗ್ರ ದಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀಲನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಜಟ ॥ಜ ಕೋಪೋದ್ದಿ ಪಿತನಾಗಿಹೋದನು. | ೭೬-೮೦ | ಆಗ 
ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮವಂತನಾದ ನೀಲನಾದರೋ “ಭಯಂಕರ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, 

ಆ ರಾವಣನ ನಥದೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಕಿರೀಟದ ಅಗ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ “ತತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೀಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಹನುಮಂತನ್ಕೂ' ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ ಣರೂ ಪರಮಾಶ ; ರ್ಯಭರಿತರಾದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣಾಸುರನ ವಾನ 
ಕೋ ಮನಾದ ಆ ನೀಲನ ಲಾಘವದಿಂದ ತಾನೂ ಆಶ್ಲೆ ರ್ಯೆಚಕಿತನಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರು 


ಗಣ 


೫೭೮ ಓೇಕಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಮಾಯಣೆೇ 
ee 
ಮಾಸ ದೀಸ ಸ್ರ ಮಾಗ್ಗೇಯಮದ್ಳ್ಭುತಂ ॥ ೪೨ ॥ ತತಸ್ತೇ ಚುಕ ುಶುರ್ಹೃಷ್ಟಾ ಲಬ್ಧ 
ಲಕ್ಬಾಃ ಸ್ಲನಂಗಮಾಃ | ನೀಲಲಾಘನಸಂಭ್ರಾ ಢಂ ದೃಷ್ಟಾ 4 ರಾನಣಮಾಹನೇ 
|| ೪೩ | ನಾನರಾಣಾಂ ಹ ಸಂರಜ್ಞೋ ರಾನಣಸ್ತ ಹ್ಯೂ * ಸಂಭೆ ಎನಾನಿಸ್ಟ 
| ಹೃ ದಯೋ ister ಪದ್ಯ ತ ೮೪1 ಆಗಿ ೇಯೇನಾ೭ಥ ಸಂಯುಕ ೦ಗ ಓಹೀತ್ವಾ' 
ರಾವಣಃ ಶರಂ। ಥ ೃಜನರ್ನಸ್ಥಿ "ತಂ ನೀಲಮುಡೆ ಕತ ನಿಶಾಚರಃ ॥ ೮೫ | “PN 
ಬ್ರವೀನ್ಮ; Widows ರಾನಣೋ" ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ «« ಕಹೇ! ಲಾಘನಯುಕ್ಕೊ €೭ಸಿ 
Cais PO | ೮೬ ॥ ಜೀವಿತಂ ಖಲು ರಶ್ಷಸ್ವ « ಯದಿ ಶಳ್ನೊ ಸಿ 





ಅದು ತಂ - ಅಶ್ಚ್ರರ್ಯವಾದ, ದೀಪ್ರಂ-ಹ ನ್ರಜೃಲಿನುತ್ತಿ ರುವ, ಆಗ್ಗೆ (ಯ ಮಸ್ತ 0 - ಅಸ್ನೇಯಾಕ್ತ 
ವನ್ನು ಆಹಾರಯಾಮಾಸ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. | ಆ೨ || ತತಃ - ಬಳಕ ಲದ್ದಿ ಲಕ್ಷಾಃ - ಹೊಂದ 

ಬಟ್ಟಿ ಲಕ್ಷ್ಯಭೂತನಾದ ರಾವಣನುಳ್ಳ, ತೇಪ್ಲನಂಗಮಾಃ - ಆ ವಾನರರು, ಚ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, 
ಓತ ತೆಂ - ನೀಲನ ಲಘುತ್ವ Ra ಭ್ರಾಂತನಾದ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ- ಕಂಡು, 
`ಹೃಷ್ಟಾಃ ಜಿ ಜಗಾ ik ಚುಕ್ರುಶುಃ - ಕೂಗಿದರು. | ೮೩ ॥ ವಾನಂಾಣಾಂ - ಕನಿಗಳ, 
ಸಾದೇನಚ - ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತದಾ - ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಸಂಭ್ರಯ।- : 
ತ್ವರೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸಂರಬ್ಧಃ - ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಕಿಂಚಿತ್‌ - ಯಾನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಪ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ - ಮಾಡಲಾರದೇ ಹೋದನು. ॥ ೮೪ ॥ ನಿಶಾಚರಃ - ರಾಕ್ಷಸನಾದ, 
ರಾವಣಃ - ರಾವಣನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ಆಗೆ [ಯೇನ - ಆಗ್ಗೆ (ಯಾಸ ಸ್ವದಿಂದ, ಸಂಯುಕ್ಕಂ - ಕೂಡಿ 
ರುವ, ಶರಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ಗ ಹೀತ್ವಾ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ನಿ ಜ....ತಂ - ಧ್ವಜದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀಲಂ . ನೀಲನನ್ನು, ಉದ್ಬೆಕ್ಷತ - ನೋಡಿದನು. | ೮೫| ತತಃ - ಬಳಿಕ ಮಹಾ 
ತೇಜಾಃ - ಮಹಾ ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ಶಾಕ $end, ರಾವಣ - ರಾವಣನು 
ಅಬ್ರನೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಹೇ ಕಪೇ - ಎಲ್ಫೈ ಆ ಜಾ ಪ್ರವೃ ತ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೇ, ವಾನರಃ - ನಾನ 
ರನ, ಲಾಘವಯುಕ್ತಃ - ಲಘುತ ದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನು, ಅಸಿ - Kk ತ ಶಕ್ಕೋಷಿಯದಿ - 
ಚಟು ಜೇನಿತಂಖಲು - ಪ್ರಾಣ: ನನ್ನಾ ದರೆ, ರಕ್ಷಸ್ಟ - ಕಾಪಾಡಿಕೋ dias ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವುದೂ, ಮಹದದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ಟ್ರ ವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ 

ಇನರರೆಲ್ಲರೂ, ತಮ್ಮ ಸೇನಾಸತಿಯಾದ ನೀಲನ ರಾಘವನನ್ನೂ. ರಾವಣನ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನೋಡಿ dd ಆಮೇಲೆ ಆಕಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಭೂಮ್ಯ ೦ಶರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಭೇದಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಹಾ ಸಿಂಹ ನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೆರೆ 
ದರು. ಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ರಾನಣನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ತಟಿಸ ಸ ನಾಗಿದ್ದು ಬಿನುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಂತನು. ಆ ಕ ha FE ರ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದನನಾಗಿ 
ಕೊ ತ್ರೀಧೋದ್ದಿ ನಿತನೂ ಆಗಿ ಆಗ್ಗೆ ಯಾಸ ಸ್ಪವನ್ನು eS ತನ್ನ ಧ್ವ ಜಾಗ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೀಲನೆಂಬ 'ವಾನರವೀರನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಣ್ಯ ೮೧-೮೫ | ಆಗಲಾ “ತೇರಸಂವನ್ಸ ನಾದ 
ರಾವಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಲೆ ವಾನರನೇ! ಭೆಲೇ ! ಮೆಚ್ಚಿದೆ; ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ಮಾಯೆಯನ್ನ ಚೂಟಿ) ಲಘುತ್ಹ ನನ್ನು ಮೆರೆದೆ. ನೀನೀಗ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಜಿ ತಾಳುತ್ತಿ ಕುವೆಯಲ್ಲನೆ ಇರಲಿರಲಿ ; ಇದೋ ನೀನು ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ. 


» 
wn 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕೊ ನೆಷಷ್ಟಿತನುಸ್ಸರ್ಗ॥ | ೫೭೯ 






ಮಾನಾ ಸಾಕ ಕಫ ಲಘ ಲ ಫ್‌ ಹ ವಾ ಜಾ i ಪಾರ್‌ 












Nm 


ನಾದ್‌ 


ವಾನರ! | ತಾನಿ ತಾನ್ಯಾತ್ಮ ರೂಪಾಣಿ ಸೃಜಿಸಿ ತ್ಮಮನೇಕಕಃ 1೮೭॥ 1 ತಥಾಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಯಾ ಮುಕ್ಕಸ್ಸಾ ಯಕೋಖಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಿತ | ಜೀನಿತಂ ಸರಿರಕ್ಷಂತಂ ಜೀವಿತಾ 
ದೃಂಶಯಿಷ್ಯ ಕ Neen ಏವಮುಕ್ತಾ 4 ನುಹಾಜಾಹೂ ರಾನಣೋ ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವ ರಃ | 
ಸಂಧಾಯೆ ಬಾಣಮಸ್ತೆ ೀಣ Sidi ler ಸೋಪಸ್ತ್ರ ಯುಕ್ತೆ ನ 
ಚಾಣೇನ ನೀಲೋ ನಕ್ಷಸಿ ತಾಡಿತಃ | ನಿರ್ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಸಹಸಾ ನಿಸಪಾತ ಮಹೀತಲೇ 
| Fo | ಪಿತೃ ಮಾಹಾತ್ಮ 'ಸಂಯೋಗಾದಾತ ಸಕ್ತಾ ಪಿ i | ಜಾನುಭ್ಯಾ ಮಹತ 
ದ್ಭೂ ಮೌ id ಪ್ರಾ ಣೆ ೈನಳ್ಯಯಾಜ್ಯ ತ (ಳಂ ಗ ನಿಸಂಜ್ಞ ೦ ಮಾನರಂ ದ ಷ್ಟ ದಶೆ 


ಹ 
ಚಾಲ ಪಾಸ ಗಾ ಸಾಗಾ ಅಡ್ತ ದ 





ಹ ವಾ್‌ 


ವಾದ, ಟಟ. ಈ ನಂಚನೆಯಿಂದ, ತ್ವಂ- ನೀನು, ತಾನಿತಾನಿ- ಆಯಾ, ಆತ್ಮ 
ರೂಪಾಣಿ - ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಅನೇಕಶಃ - ಬಹಳವಾಗಿ, 
ಸೃಜಸಿ - ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುಷೆ, ತಥಾಫಿ - ಹಾಗಾದರೂ, ಜೀನಿತಂ-ಪ್ರಾ Wt , ಪರಿರಕ್ಷಂತಂ ೩ 
ಸೆಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಮಯಾ- ನನ್ನಿ ಂದ, ಯುಕ್ತಃ - ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಜಿತಃ - ಆಗೆ ಯಾಸ್ರ್ರವಿಂದ ; ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಾಯಕಃ - ಬಾಣವು, 
ಜೀವಿತಾತ್‌ - ಪ್ರಾಣದಿಂದ, ಭ )ಂಶಯಿಷ್ಯತಿ- ಬೇರೆ ಮಾಡುವುದು, ಇತಿ - ಇಂತೆಂದು, ಅಬ್ರನೀತ್‌- 
ನುಡಿದನು. || ಲಾಿ-೮೮ | ಏವಂ - ಈ ಪರ್ಕಿ, ಉಕ್ತ್ವಾ - ಹೇಳಿ ಮಹಾಬಾಹುಃ - ಮಹಾ ಭುಜಬಲ. 
ಸರಾಕ ವಿಯಾದ, ರಾಕ್ಷಸೇಶ್ವರಃ - ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪತಿಯಾದ, ರಾನಣಃ - ರಾವಣನು, ಅಸ್ತ್ರೇಣ - 
ಅಸ್ನದಿಂದ್ರ ಬಾಣಂ - ಬಾಣವನ್ನು, ಸಂಢಾಯ - ಸೇರಿಸಿ, ಚಮೂಪತಿಂ - ಸೈನ್ಯಾಧಿಪತಿಯನ್ನು 
ಅತಾಡಯತ್‌ - ಹೊರತೂ | ೮೯ || ಸನೀಲಃ - ಆ ನೀಲನು, ಆಸ್ತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಷ್ಣ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ, ಬಾಣೇನ- ಬಾಣದಿಂದ, ವಕ್ಷಸಿ - ಎಡೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಡಿತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, 
ಸಹೆಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿರ್ದಹ್ಯಮಾನ! - ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಮಹೀತಲೇ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, 
ನಿಸಪಾತ - ಬಿದ್ದನು. | ೯೦ ॥ ಖಿತೃ...ತ್‌ - ತಂದೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲ್ಕೂ ಆತ್ಮನಃ - 
ತನ್ನ ತೇಜಸಾ - ಸಗ ll: ಜಾನುಭ್ಯಾ ೦ - ಮೊಳಕಾಳುಗಳಿಂದ, ಭೂಮೌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಆನತತ್‌ - ಬಿದ್ದ ಮ, ಪ್ರಾಣೈಃ — 6 ತವೃಯುಚ್ಯತ ಬಿಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. | ೯೧ | ರಣೋ 
ನಂತನ। ಅವರೆ ನಿನ್ನ 3 ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಿ ಗ: iid ನೀನು ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದರೂ ಈ ನನ್ನ ಬಾಣವು ಬೇಕೆ ನಿನ್ನನ್ನುಳಿಸು 
ದಿಲ್ಲವು ? rE ಹೇಳಿದನು. ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದ ಬಳಿಕ ಮಹಾಭುಜನಾದ ಆ ರಾವಣನು 
ಆ ಆಗ್ದೆ €ಯಾಸ್ತ್ಯ ವನ್ನು ಕಪಿಸೇನಾಪತಿಯಾದ ನೀಲನಮೇಲೆ ಪ ರ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. se. — ol 
ಆ ಯಸ ಸ್ಪವು pb ವಕ್ಷಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾಟಕೊಂಡಿತು. ಜ್‌ ಆದರಿಂದುರಿಯುತ್ತ 
ಬಹು ಬೇಗನೆ ನೆಲಕ್ಕು ರುಳಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವಾನರೋತ್ತಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಅಗ್ನಿ ದೇವನ ಮಹಾತ್ಮೆ ಯಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ತೇಜೋಬಲದಿಂದಲೂ ಕಳಗೆ ಬೀಳುನಾಗ 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಆಸ FA ನಿಂತು ಪ್ರಾ ಣಗಳಿಂದುಕೊಂಡನು. ಆ ರೀತಿ ಮೂರ್ಛ 


ಹವಾ ಗವಾಯಿ ಗಟ ಆಗ ಐ.ಕೆ. ಮೊನ ಟಮ ವಾನರರ ಗಾವಳಿ 


1 ಇಲ್ಲಿ ವಾನರಸೆ (ನಾನಾಯಕನಾಡ ನೀ (ಅನು ರಾನಣನ ರಥಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಧ್ವ್ಯಜಾಗ್ರ ಭ್ಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಕಿರೀಟದ ಮೇಲೆಯೂ ಲಾಘವದಿಂದೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಪ ಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಏಕೆಕಾಲಡಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಿ 


ದ್ಹನೆಂದು ಆ ರಾವಣನು ಭ್ರಾಂತಿಸಟ್ಟು ದಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. (ಗೋ*ಮ 





ee Te SSD. 





i ಕೋಟ ರಾಗರಾಗ ಗಾತಾ ಕಲಾ 


೫೮೦ ತ ಚನ pT ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯಣ 

ಗಿ ವೋ ರಣೋತ್ಸು ಕಃ 1 ರಥೇನಾಂಬುದನಾದೇನೆ ಸೌಮಿತಿ ಶ್ರಿಮಭಿದುದ್ದು ನೇ ॥೯೨॥ 
ಆಸಾದ್ಯ ರಣಮಥ್ಯೈ ವಾರಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಜ್ವರ್ಲ | ಫೆನುರ್ನಿಷ್ಟಾ ರಯಾಮಾಸ 

ಕಂಪಯೆನ್ಸ್ನಿವ ಮೇದಿನೀಂ | ೯೩॥. ತಮಾಹ ಸೌನಿತಿ ಶಿರದೀನಸತ್ತೋ ನಿಷ್ಟಾರ 

ಯಂತಂ ಧನುರಪ್ರ ಮೇಯಂ | « ಅಭ್ಲೈ (ಹಿ ಮಾನೇವ ನಿಶಾಚರೇಂದ್ರ | ನನಾನ 

ರಾಂಸ್ತ್ರಂಪ್ರ ತಿಯೋದ್ದು ಮರ್ಹಳಿ' esl ೪ ಸತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂಪ ್ರತಿಪೂರ್ಣಫೋಷ 











ಬ ಪಾ ಬಾನ ವಾ ಇ ಇದು ಹಾ - ಸಾ ನಾಗ ಹಾ ಗಗ ಹಾಗ ತ್‌್‌ 


ತ್ಸುಕಃ- ಯುದ್ಕೇಜೈಯುಳ್ಳ, ದಶಗ್ರೀವಃ - ದಶಕಂಠನು, pe - ್ರಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದ, ವಾನರಂ - 
ವಾನರನನ್ನು, ದೃಷ್ಟ್ವಾ - ಕಂಡು, ಅಂಬುದನಾದೀನ - ಮೇಘದಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ರಥೇನ - 
ರಥದಿಂದ, ಸೌಮಿತ್ರಿಂ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಭಿದುದ್ರುವೇ- ಅಟ್ಟಿ ಬಂದನು. | ೯೨ | 
ರಣಮಥ್ಯೇ - ಯುದ್ಧರಂಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ- ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಆಸಾದ್ಯ - ಹೊಂದಿ, 
ವಾರಯಿತ್ತಾ - ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಬತ ತಃ - ನಿಂತನನಾಗಿ, ಜ್ವರ್ಲ - ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಗ ನೂ , ಮೇದನೀ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಕಂಸಯನ್ಸಿ ವ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ, ನಿಷ್ಸಾ ರಯಾ 
ಮಾಸ - ಬಾರ ಮಾಡಿದನು. | ೯೩ | ಅದೀನಸತ್ವಃ - ಧೈರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, 
ಸೌಮಿತ್ರಿಃ1- ಲಕ ಕ್ಸ ೬ನು ಅಸ್ರಮೇಯಂ - ಅನರಿಮಿತನಾದ, ಧನುಃ - ಬಿಲ್ಲನು ಬ) ನಿಷ್ಸಾರಯಂತಂ- 
ಟಂಕಾರ ಹೊತುತ. ರುವ, ತಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ ನಿಶಾಚರೇಂದ್ರ ೬ ಎಲ್ಳೈ ರಾಕ್ಷ ಸ 
ರಾಜನೇ, ತ್ವಂ - ನೀನು, ವಾನರ್ರಾ - ಕನಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಪ್ರ ತಿಯೋದ್ದು 0 - ಯುದ್ಧ ಸಹ 
ವುದಳೆ ಸ ನಾರ - ಯೋಗ್ಯ ನಲ್ಲು ಮಾಮೇವ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತೇ, ಅಭ್ಯೇಹಿ - ಬಾ, ಇತ್ಯಾಹ - 
ತೆ ಹೇಳಿದೆನು. ॥ ಹು. | ರಾಜಾ ರಾಕ್ಚ ಸರಾಜನಾದ, ಸರಕ್ಷಃ - ಆ ರಾವಣನು, ತಸ್ಯ-೪ 
ಲಕ್ಚ್ಮಣನ: ಪ್ರತಿ...ಸಂ - SRN ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ವಾಕ್ಯ - ಮಾತನ್ನು; ks 


ಯ ಖಾ ಜಾ mm ಇಂ ಭಾ ಹಾಗಾ ಹಲಾ ಜಟ ಶಾಹಿಯ. [oe a i ಸಪ 


ಯೊಂದಿದ್ದ ನೀಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಯುದ್ಬೋತ್ಸಾ ಹವುಳ್ಳ ಆ ಜಟಕ: ಮೇಘ ಟ್‌ 
ನ್ದ ನುಕರಿಸುವ ಧ್ಲೈಸಿಯಳಳ್ಳೆ ರಥವನ್ನು ಬಹು ಆ ತಿರುಗಿಸಿ ಲಕ್ಷ ಒಔನಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಒಡಿಸಿ 
ಹ ಹಾಗೆ ಬರುವಾಗ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಬಂದ ಮಹಾ ನಾನರರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಬಾಣ ಜಾಲದಿಂದ ದಿಕ್ಕು ಪಾಲಾಗಿ ಚೆರುರಿಸುತ್ತ ಮುನ್ನು ಗಿ ದನು. ಆ ರೀತಿ Ee, 
ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಉಂದುರಿಯುತ್ತ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಗಡಗಡಸೆ ನಡುಗುವಂತೆ ಧನುಷ್ಠ ೦ಕಾರ 
ಜ.೬ ಆಗ ಅತ್ಯ ಧಿಕ ಪರಾಕ ಕೃಮವಂತನಾದ ಲಕ್ಷ ಒಣಿಸ್ಥಾ ಮಿಯ ಧನುಷ್ಟ ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಟ್ರ ರಾವಣನನ್ನು ಸೋಗಿ, “ಅಯ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸರಾಜಸ್ನ! ರಾವಣನೇ!" ನೀನು 
ವಾನರರೊಡಸೆ ಯುದ ಸ ಮಾಡುವುದುಚಿತನಲ್ಲವು ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ಬಾ» ಎಂದನು. ೯೧೨೯೪] ಹಾಗೆ ನುಡಿದ ಲಕ್ಷ ಬಾಣನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು, 
ಅನನ ka: ೦ಕಾರವನ್ನೂ ಕೇಳಿದತರುನಾಯ : wf ಕೊ ್ರಥೋದ್ದಿ (ಪಿತನಾಗಿ ತನಗಭಿ 


A hoc ea ec 00 ಖತಾಂ ಚಾ ಂಇಂದ ಭವವ 
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ಚ ಈ ಶ್ಲೊ ಕ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಶೊ ಕ ಇನೆರಡರ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾರ್ಥವು ಸ್ಪ ಸ್ಟನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 
ಗೂಢಾರ್ಥವಾದರೋ, * ಎಲೈ ರಾಘವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಟಾ ನಿಯೇ | ನಾನು ನಿಪರೀತ ಬುದಿ ಯುಳ ೈನನಾದರ್ಯೂ, ಯನು 
ಸದನನನ್ನೈದುವವನೇ ಅದರೂ, ಪಾಸಿಸ್ಮನೇ ಆದರೂ '& ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಟಂಕಾರದಿಂದೆ ಕುಪಿತನೇ ಗಿದ್ದ ರೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕಾಲಕ್ಕೆ ನನಗೆ ದರ್ಶನನಿತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಡೆ” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಮ) 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಮಟ ಹಹಃ ರ್ಗ ॥ಃ ೫೪೧ 





ಜ್ಯಾ ಶಬ್ದಮುಗ್ರಂಚ ನಿಶಮ್ಯ ರಾಜಾ | ಆಸಾದ್ಯ ಸೌಮಿತಿ ತ್ರಿಮವಸ್ಥಿತಂ ತಂ ಕೋಪಾ 
ನಿ ತೋ "ನಾಕ್ಕ ಅ ರಕ್ಷೆ: 1೯೫॥ «ದಿಷ್ಟ್ಟ್ಯ ಅ ನೇ ಹಾರೀ ದೃಷ್ಟಿಮಾರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಪ್ರೋ೭ಂತೆಗಾಮಿ ವಿಪರೀತೆಬುದ್ಧಿಃ | ಅಸಿ ಟೆ ಕ್ಷಣೇ ಯಾಸ್ಕಸಿ ಮ್ಮ್‌ ತ್ಯುದೇಶಂ 
ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೆ ನೋ ಮಮ ಬಾಣಜಾಲ್ವೈ $9 | ೯೬ || ತಮಾಹ ಸೌಮಿತ್ತಿ ರನಿಸ್ಮ 
ಯಾನೋ ಗರ್ಜಂತಮುದ್ವ ುತುಶಿತಾಗ್ರ ದಂಷ್ಭೃ 91“ರಾಜನ್ನಗರ್ಜಂತಿ ಮಹಾಪ ಭಾವಾ 
ನಿಕತ್ಯಸೇ ಪಾಸೆಕೃ ತಾಂ ನರಸ (21 Kh eis ತವ ರಾಶ್ಷಸೇಂದ್ರ 
ಬಲಂ ಪ್ರತಾಸಂಚ ಪರಾಕ್ರ ಮಂಚ | ಅವಸ್ಥಿತೋ£ಹಂ ಕರಚಾಪಪಾಣಿರಾಗಚ್ಛ 


ES po 006 ಹನ ಅಪಾನ ಗಾ ಮಾ ಸಭಾ ಪಸ ವನ ಮ ಗಾ ಮಾಗಾ ದ ಮಾ | 
ರಾರಾ 


ಭಯಂಕರವಾದ, ಜ್ಯಾಶಬ್ದ ೦ಂಚ - ಹೆಜಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನೂ, ನಿಶಮ್ಯ - ಕೇಳ್ಳಿ ಅನಸ್ಸಿತಂ - ನಿಂತಿರುವ, 
ತಂಸೌಮಿತ್ರಿಂ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಅಸಾಧ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಕೋಪಾಸ್ಸಿತಃ - ಕೋ ಸಯುಕ್ತನಾಗಿ, 
ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು. ಉವಾಚ - ಹೇಳಿದನು. 1೯೫ ಹೇ ರಾಘವ - ಎಲೈ ರಘುವಂಶೋತ್ಸ 
ನ್ನನೇ, ಅಂತಗಾಮಾ - ಕಡೆಗಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ವಿಸರೀತಬುದ್ಧಿಃ - ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನೀನು, 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ - ದೈವಾಧೀನದಿಂದ, ಮೇ - ನನ್ನೆ, ದೃಸ್ಟಿ ಮಾರ್ಗಂ - ಸ್ವ ು ಗೋಚರವನ್ನು, ಜಾ ಸ್ರ 
ಹೊಂದಿಕೆ, ಅರ್ಸ್ಕೀಕ್ಟ ಣೇ - ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ) ಮಮ - ನನ ಬಾಣಜಾಲೈಃ - ಬಾಣ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ, ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನಃ ಶ್ರ ಹೆೊಜೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಮ ತ್ಯುದೇಶಂ - ಯಮಾಲಯವನ್ನು, 
ಯಾಸ್ಯಸಿ - ಹೊಂದುವೆ. ॥ ೯೬ ॥ ಸೌನಿಂತ್ರಿಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಅನಿಸ್ಮಯಾನಃ - ಆಶ್ಚೈರ್ಯಪಡೆದವ 
ನಾಗಿ, ಉದ್ವೈ....ಷ್ಟ್ರಂ - ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ ಕೋರೆಗಳುಳ್ಳ, "ls - 
ಕೂಗುಕ್ತಿರುವ, ತಂ- ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಹೇ ರಾರ್ಜ- ಎಲೈ ಅರಸ ಪಾಪಕೃತಾಂ - 
ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ವರಿಷ್ಠ - ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಮಹಾಪ್ರಭಾವಾಃ - ಬಹು ಸಮರ್ಥರು, 
ನಗರ್ಜಂತಿ - ಗರ್ಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಕತ್ಕ ಸೇ - "ಅತ್ಮಶ್ಚಾ ಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೇ. ||€೭ 
ಹೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ - ರಾಕೆ ್ಸೆ ಸಾಧಿಪತಿಯೇ, ತವ - ನಿನ್ನ, ನೀರ್ಯಂಚಾಸಿ - ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಬಲಂಚ - ದೇಹತ್ರಾ ನೆಯನ್ನೂ , ಪ್ರಶಾಪಂಚ - ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆ ಸಾಮಧಥಣ್ಯನನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಂ - 
ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಜಾನಾಮಿ - 'ೈಳದಿದ್ದೇನೆ, ಅಹೆಂ - ನಾನು, ಶರಚಾಪವಾಣಿಃ - 'ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಅವಸ್ಥಿ ತಃ - ನಂತದ, ಮೋಫ....ನ - ವೈರ್ಥವಾದ ಶ್ಲಾಘನೆಯಿಂದ, ಕೆಂ - 


ET ee mand 
ದ್‌ SS `ಿಜಾಪಕಿರ್ಪಾಸಾರ್ಜ-ಹಾಗ.. ವಾರಾ”. 
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id ಬರುತ್ತಿದ್ದ a ಬಳಿಗೈದಿ, “ಎಲ್ಲೆ ರಾಘನನೇ! Kis ನಿಪರೀತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ, ಮೃತಿಯೊಂದಬಯಸಿರುವನನೂ ಆಗಿ ಅದೃಷ್ಟವಿಶೇಷದಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದೆ. ನೀನೀಗಲೇ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಯಮಸದನ 
ನನೆ ದುತ್ತಿ sis ಎಂದನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕ ಸುಮಿತ್ರಾಪುತ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ! 
ಬಹು ತೀಕ್ಷ ಇಣಿಗಳಾದುವೂ, ಭಯಂಕರಗಳಾದುವೂ ಆದ ಕೋರಿಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಆ ನಹ 
ಸುರನನ್ನು ತೃ ಣಪ್ರಾ ಯವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸಾಥಮನೇ | 
ನಾಪಿಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿ ನೀನು. ನಿಗಿಲಾದವನು. ಎಲವೊ! ಅಧಿಕ ಸಾಮಥಣ್ಯವಂತ 
ರಾದವರು ನಿನ್ನಂತೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಥಾಭಾಷಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ನಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನಾಗಿ 
ನಾಡುವುದಿಬವು. ಅಯ್ಯಾ ರಾಶ್ಸಸಶ್ರೆ ಷನ! ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನೂ ” ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ 
ತಾಪವನ್ನೂ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಅರಿತಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನೀಗ ಧನು 


೫೮೨ ಟೀಕಾತಾತ್ಸ್ಟರ್ಯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾನಾ ಯೆಣೇ 
ಕಿಂ ಮೋಫನಿಕತ್ತನೇನ?? | ೯೮॥ ಸ ಏನಮುಕ್ತಃ ಕುಪಿತಸ್ಪಸರ್ಜ ರಕ್ಷ್ಲೋಧಿಸ 
ಸ್ಪಪ್ತಶರಾಣ ಸುಪುಂರ್ಬಾ | ತರ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ। ಕಾಂಚನಚಿತ್ರಪುಂಖೈಶ್ಚಿಚ್ಛೇದ ಬಾಣೆ 
ರ್ನಿಶಿಕಾಗ್ರಧಾರೈಃ ॥ ೯೯॥ ತ್ತಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಸ್ಸೆಹಸಾ ನಿಕೃತ್ತಾನ್ನಿಕೃತ್ತಭೋಗಾ 
೨ನ ಸನ್ನಗೇಂರ್ದ್ರಾ | ಲಂಕೇಶ್ವರಃ ಕ್ಫೋಧನಶಂ ಜಗಾನು ಸಸರ್ಜ ಚಾ:ನ್ಯಾನ್ಸಿ 
ಶಿರ್ಶಾ ಪೃಷರ್ಶ್ಶಾ | ೧೦೦ ॥ ಸಬಾಣನರ್ಷಂತು ವವರ್ಷ ತೀವ್ರಂ ರಾಮಾನುಜಃ 

ಕಾರ್ಮುಕಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಂ | ಕ್ಸುರಾರ್ಧಚಂದ್ರೋತ್ತಮಕರ್ಣಿಭಲ್ಲೈಃ ಶರಾಂಶ್ಚ 

ಚಿಚ್ಛೇದ ನಚುಕ್ಚುಬೇಚ ॥ ೧೦೧ ॥ ಸಬಾಣಜಾಲಾನ್ಯಥ ತಾನಿತಾನಿ ನೋಫಘಾಸಿ 

















ನಿನು, ಆಗಚ್ಛ - ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬ. ॥ ೯೮ | ಸರಕ್ಟೋಧಿನಃ - ಆ ರಾಕ್ಚಸಾಧಿಸತಿಯು, ಏನಂ - ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ, ಕುನಿತಃ - ಕೋಪಗೊಂಡು, ಸುವುಂರಾ- ಒಳ್ಳೇ 
ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಪ್ತಶರಾ - ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಲ್ಸ್ಮ್ಮಣನು, 
ಕಾಂಚ....ಖೈಃ - ಭಂಗಾರದ ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೊಂಕಿಗಳುಳ್ಳ, ನಿಶಿ...ರೈಃ - ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಹದಗಳುಳ್ಳ, ಬಾಣೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತ್ತಾ - ಆ ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - 
ಕತ್ತರಿಸಿದರು, ಲಂಕೇಶ್ವರ$ - ರಾವಣನು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ನಿಕೃತ್ತಭೋರ್ಗಾ - ಕತ್ತ 
ರಿಸಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ, ಪನ್ನ... ವ - ಸರ್ಪಗಳನ್ನಂತೆ, ನಿಕೃರ್ತ್ತಾ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರ್ತಾ- ಆ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು, ಪ್ರೇಕ್ಸಮಾಣಃ - ನೋಡಿ, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಕೋಧವಶಂ - ಕೋಪಾಧೀನ 
ವನ್ನು, ಜಗಾಮ - ಹೊಂದಿದನು, ಅರ್ನ್ಯಾ- ಇತರವಾದ, ನಿಶಿರ್ತಾ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ, ಪೃಷರ್ತ್ಯಾ- 
ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಸಸರ್ಜ - ಬಿಟ್ಟನು. ೯೯-೧೦೦1 ಸರಾಮಾನುಜಃ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಕಾಮ್ಮು....ಕ್ಷಂ- 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೀವ್ರಂ - ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ, ಬಾಣವರ್ಷಂ - ಬಾಣಗಳ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು, 
ವವರ್ಷ - ಸುರಿಸಿದನು, ಕ್ಸುರಾ....ಲೈಃ - ತುಂಡುಗತ್ತಿಗಳಂತಿರುನ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾ 
ಕಾರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳಿಂದಲೂ, ಭಲ್ಲಾಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶರಾಂಶ್ಚ - ರಾವಣನ ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಸತ್ತ್ವರಿಸಿದನು. | ೧೦; | ಸಃತ್ರಿ.ಜಃ - ಟಿ 


ON ಹಾ ಹಾರ ಇ ಇಂ ದಾ 1 
ಹಂ 


ರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಬಿಂದಿರುವೆನು. ನೀನೂ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿಬಾ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವು » ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ವಾಮಿಯಿಂತು ನುಡಿಯಲು ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸತಿಯಾದ ಆ ರಾನಣಾ 
ಸುರನು ಬಹು ದೃಢವಾದ ಏಡಿಗಳುಳ್ಳ ಎಳು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಆ ಏಳು ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಾ ಶೂರನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಅಗ್ರ ಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳುವೂ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ಏಡಿಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು. ಆಗ 
ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಸನಾದ ರಾವಣನು ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳಂತಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮುರಿ 
ದಿಕ್ಕಿದ ತನ್ನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡನು. ॥ ೯೫-೧೦೦ ॥ 
ಹೀಗೆ ಮಹಾ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಯಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಟ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಭಯಪಡದೆ ಆ ರಾವಣನು ಸುರಿಸಿದ ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಅನುಸಮವಾದ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಬಾಣಜಾಲಗಳಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಕೋನಸಷಸ್ಟಿತನುಸ್ಸ ಗಃ ೫೮೩ 





ಪಕ್ಕ ಸಸ್ಕ್ರಿದಶಾರಿರಾಜಃ | ವಿಸಿಸ್ಮಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಲಾಘನೇನ ಪುನಶ್ಚ ಜಾಣಾನ್ನಿಶಿತಾ 
ನ್ನು: ಥ್‌ ॥ ೧೦೨ ॥ ಸಲಕ್ಷ ಶ್ವಾ ತುತರರ೯ ಶಿಶಾಗ್ರಾನ ಹೇಂದ್ರ ವಜ್ರಾ ಶನಿತುಲ್ಯ 
ಗಾಗ | ಸಂಧಾಯ ಚಾ ಸೇ. ಜ ಒಲನಪ್ರ ಇರ್ತಾ ಜಾ ರೊ ಧಿಪತೇರ್ನಧಾಯ 
| ೧೦೩ | ಸತಾ ಪೃ ಚಿಚ್ಛೆ ("ದ ಬ ರಸೀದಿ ಸಿತ್ತಾಚರ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮ ಇಣಮಾಜಘಾನ | 
ಶರೇಣ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ಸಮುಪ್ರ ತೇ ಸ್ವಯಂಭುದತ್ತೆ ಕೆ 'ಲಲಾಟದೇಶೇ | ೧೦೪ | ಸಲ 
WN ಹೋ ರಾವಣಸಾಮುಕಾರ್ಕಕ್ಷೆ ಚಾಲ ಚಾಪಂ ಶಿಧಿಲಂ ಸಗ್ಗ ಹ್ಯೆ | ಪುನಶ್ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ ಸೃತಿಲಭ್ಯ ಕೃ ಚ್ಚು ಚಚ್ಚಿ (ದ ಚಾಪಂ ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಶ 


ತ್ರ್ರೋಃ | ರಿ೦೫ [| 


ಹಸರರ ಗ FU ಜಾರಗಾರಬ ಟಗ: ತತ 
a ತಾರಾ ರ ದಆರೀಹಾಡಜಿ. 
ಕ ತ 


ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು, ಅಥ - ಬಳಿಕ ತಾನಿತಾನಿಬಾಣಜಾಲಾನಿ - ಆಯಾ ಬಾಣಸಮೂಹಗಳನ್ನು, 
'ನೋಘಾನಿ - ವ್ಯರ್ಥವಾದುವುಗಳನ್ನುಗಿ, ಸರ್ಶ್ಯ- ನೋಡಿ, ಲಕ ಸ .ನ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕರಲಾಘನ 
ದಿಂದ, ವಿಸಿಸ್ಮಯೇ - ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನು, ಪುನಶ್ಚ - Po ನಿಶಿರ್ಶಾ - ತೀಕ್ಷೊೈ್ಮವಾದ, 
ಬಾಣಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, ಮುಮೋಚ - ಬಿಟ್ಟನು. | ೧೦೨ | ಸಲಕ್ಷ್ಮಣಃ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
'ಸಿತಾರ್ಗಾ - ಹವವಾಡ ತುದಿಗಳುಳ್ಳ, ಮಹೇಂ್ಲರ್ಗಾ - ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸಿಡಿಲು 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನೆವಾದ ವೇಗಗ ಸುಳ್ಳ ಜ್ವಲ....ಶಾ - ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುವ, ಶರಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು, 
ಚಾಪೇ - ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲ, ಸಂಧಾಯ - ಸಂಧು ನವಾಾಡಿ, ರಕ್ಕೋಧಿನ 9 & ರಾಕಸರಾಜನ, ವಧಾಯ - 
'ಸೆಂಹಾರಕಸ್ಯಿಗಿ, ಸಸರ್ಜ - ಬಿನ್ಟಿನು. 1೧೦೩] ಸರಾಸ್ಸಸೇಂದ್ರಃ - ಆ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪತಿಯು 
ಭತ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು, ರ್ತಾ- ಅವುಗಳನ್ನು, ಛಿತ್ವಾ- ಛೇದಿಸಿ, 
ಇನ್ನು ರಾನ್ನುರ್ತಃ - ರಾವಣನ ಬಾಣದಿಂದ ದೀನನಾಗಿ, ಚಚಾಲ - ನಡುಗಿ 
ದನು ಪ್ರ ತ ವ ಕ್ರಾ, ಕೃಚ್ಛ್ರಾತ್‌ - ಕಷ್ಟದಿಂದ, ಸಂಜ್ಞಾಂ - ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಪ್ರತಿಲಭ್ಯ- 
ಯಂದ ಬಿದ್ದ, ws, - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ” ಪ್ರಗ್ಯ ಹ್ಗ - ಹಿಡಿದು, ಕ್ರಿದಶೇಂದ್ರ 


ಶಿ 
ಶತ್ರೋ! - ಇ ವಾದ 4 ಚಾಸಂ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ಪ 
ರ್ತ್ಕಾ-ಆ ಬಾಣ-ಳನ 


ನಿಂದ ತನ್ನ i. ವತ ವ್ಯ ರ್ಥವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಎ ಕೈಮಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 

ಈ 
ಆ ರಾವಣನು ಪರಮೂಶ ರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಅವನ ಮೆರಿ NE ತೀಕ್ಷ್ಮ ಗಳಾದ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೂ ತೀವ್ರವ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ 


ಜಾ ಜ್‌ ುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಯೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ದೇವೇಂ 
ದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುವೂ, ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, 
ತಕ್ಷ ವಾಡ ಆ ಅಗ್ರಭ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳುವೂ € ಆದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನಾದರೊ ಮಹಾ ಕ್ರೊ ೇೀಧಸಮನ್ನಿ ತನಾಗಿ ಆ ಬಾಣಗಳ 
ನನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಸ ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ದಿ ಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಫಾ ಇಲಪ್ರ ಕಕ್ಕ 
ua ಲಕ್ಷ ಒಔಿನು ಆ ಬಾಣಘಾತವನ್ನು ರಾಟಿ 33 ಛಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವ 

ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಆ. ಟಾಟ ಶಿಥಿಲವಾದ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಆ! 
ತೀವ್ರ ವಾದ ಸರಳುಗಳಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರು ವಾದ ಆ ತ ಧನುಸ್ಪ ನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿ 


ಆ ಚ ಯ ಮತ್ತೂ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ "ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


೫೮೪ ಬೀಕಾಶಾತ್ಸಯರ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ 











ಮಾನಾ ವರವಾದ ಲಾಲಲಲವಲಲಲ ಕ್ಯಾತ ಪಾಕಾಹಾಣಾತಣಾಮಾ 
ನಿಕೃತ್ತಚಾಸಂ ತ್ರಿಭಿರಾಜಘಾನ ಬಾಣೈಸ್ತದಾ ದಾಶರಥಿ; ಶಿತಾಗ್ರೈಃ | ಸಸಾಯ 
ಕಾರ್ತೊೋ ನಿಚಚಾಲ ರಾಜಾ ಕೃಚ್ಛಾ)ಚ್ಚ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪುನರಾಸಸಾದ ॥ ೧೦೬ ॥ 
ಸಕೃತ್ತ ಚಾಪಃ ಶರಶಾಡಿತಶ್ಚ ಮೇದಾದನ್ರಗಾತ್ರೋ ರುಧಿರಾನಸಿಕ್ತ 8 1 ಜಗ್ರಾಹಶೆಕ್ತಿಂ 
ಸಮಜ” : ಶೆಕ್ತಿಸ್ಟ್ಯಯ ಏಂಭುದತ್ತಾ 0 ಯುಧಿ ದೇನಶತ್ರುಃ | ಎ೦೭ ॥ ಸತಾಂ ವಿಧೂ 
ಮಾನಲಸನ್ನಿಕಾಶಾಂ ವಿಶ್ರಾ ಸಿನೀಂ ವಾನರವಾಹಿನೀನಾಂ | ಚಿಶೇಪಶಕ್ತಿಂ ತರಸಾ 
ಜ್ವಲಂತೀಂ ಸೌಮಿತ್ರ ಹ್‌ ರಾಶ್ಸಸರಾಷ್ಟ್ರನಾಥಃ ॥ ೧೦೮ ॥ Me cacnd ಭರ 


eae emer ನಾ 








್‌—— ~~ ಹ ರಾ ಕಾ ಂಇೃಂಲಷ[. ಇಷ ಜರಾ ಜಾ ಹಾಟ ಇಸಾ ಸ ಹ 
ಕಾರದ ದ, ಕಾಪಾ ವಾವ ತ ದ. 


॥೧೦೫॥ ತದಾ - ಆಗೆ, wali. ರಶರಥಪುತ್ರ ಹಿ. ಶಿತಾಗ್ರೈಃ - ತೀಕ್ಷ ನಾದ ಕೊನೆಗಳುಳ್ಳ 
ತ್ರಿಭಿರ್ಬಾಣ್ಣೆಃ - ಮೂರು ಬಾಣಗಳಿಂದ, ನಿಕೃತ್ತ ಚಾಪಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಸ್ಸು ಳ್ಳ ರಾವಣನನ್ನು, 
ಆಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು, ಸರಾಜಾ - ಆ ರಾಕ್ಚ ಸರಾಜನು, ಸಾಯಕಾರ್ತಃ - ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿ, ನಿಚಚಾಲ - ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು, ಕ ಚಾ ತ್‌ - ಕಷ್ಟ ದಿಂದ, ಪುನಃ - ಮತ್ತು, ಸಂಜ್ಞ್ಞಾಂ- 
ಪ್ರ ಜ್ಞೆ ಯನ್ನು, ಆಸಸಾದ - ಜಾ | ೧೦೬ ॥ ಕೃತ್ತಚಾಸಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ, 
ಶರತಾಡಿತಶ್ಶೆ, - ಬಾಣಗಳ ದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ , ಮೇದಾರ, ಗಾತ್ರಃ - ಶರೀರದ ಕೊಬ್ಬಿ ನ ನೀರಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸಲಟ್ಟ ಸಿ ಶರೀರಪುಳ್ಳ, ರುಧಿರಾವಸಿಕ. - ರಕ್ತ Md ತೋಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಜೀವಶತ್ರು A 
ಆ ನೇವವೈರಿಯು, ಸಮುದಗ್ರಶಕ್ಕಿಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಸ್ನಯಂಭುದತ್ತಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಶಕ್ತಿ ೦ - ಶಕೆ ಕ್ರಿಯನ್ನು, ಯಂಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಜಗ್ರಾಹ - ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
| ೧೦೭ | ಸರಾ...ಥಕ- ಆ ರಾಕ್ಸಸ ದೇಶಾಧೀಶ್ವರನಾದ, ವಿಧ್ಗೂ.ಶಾಂ - ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ, ವಾನ...ನಾಂ- ವಾನರ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ, ವಿತ್ರಾಸಿನೀಂ - ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ, 
ಜ್ವಲಂತೀಂ - ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಾಂಶಕ್ತಿ೦- ಆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನು, ಸೌಮಿತ್ರಯೇ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ. ತರಸಾ - ಬಲದಿಎದ, ಚಿಕ್ಷೇಪ - ಎಸೆದನು. ॥೧೦೮॥ ಭರತಾನುಜಃ - ಭರತನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಆನತಂತೀಂ - ಬರುತ್ತಿರುವ, ತಾಂ - ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 'ಹುತಾಗ್ನಿಕಲ್ಬೈಃ - 


| ೧೦೧-೧೦೫ | ಆ ಬಾಣಗಳ ಬೇಗೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಷು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 


ಮೂರ್ಛಯೊಂದಿದ್ದು ಆ ತರುವಾಯ ಎಚ್ಚೆತ್ತುಕೊಂಡನು. ಈ ರೀತಿ ಕತ್ತರಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನು 
ಸ್ಪುಳ್ಳವನೂ, ಜಾಣಪೀಡಿಶನ್ನೂ ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ತೋಯಿಸಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ರಕ್ಕಸಿಕ್ತ 
ವಾದ ಸರ್ವಾವಯವಗಳುಳ್ಳನನೂ ಯುದ್ಧನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥವಂತನೂ ಆದ ಆ 
ರಾವಣಾಸುರನು ಮಹಾಕ್ತು ದ್ಹನಾಗಿ, ಕ್ರೂರವಾದ ಶಕ್ತಾ ತ್ರ್ಯ್ಯಯುಧವನು ಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿಂಕಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ, ವಾನರಸೆ ನೆಗೆ ಮಹ 
ದೃಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಮಹಾ ವೇಗವುಳ್ಳು ದೂ ಆದ ಆ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ ಣನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣನು ಪ ಕ್ರೈ ಯೋಗಿಸಿದ ಆ ಶಕ್ತಾ ಯುಧವು ಕ 
Mish ಬರುತ್ತಿರಲು ಮಹಾ ವೀರನಾದ ಲಕ್ಷ ತನು ಅಗ್ನಿ ಸಮಾನಗಳಾದ ಅನೇಕ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅದನ್ನು ಅಡ್ಡಗಿಸ ಸಲೋಸುಗ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ತಡೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ದೂ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಹಿಂತಿರುಗದೆ ವೇಗದಿಂದೈ ತಂದು ದಶರಥರಾಜಕುಮಾರ 
ನಾದ ಆ "ಅಕ್ಷ ಣಸ್ವಾಮಿಯ್ದ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಳಕ್ಳೈ ಹೊಡೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮಹಾ 


ಡಂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ರಘುಕುಲೆೋತ್ತ ಮನೂ ಆದ ಆ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನು ಆ ರಾವಣನು ಪ ರ್ರಯೋಗಿ 


ಇ ಹಾನ್‌ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೆ« ನಿಕೊನಸಸಸ್ಟಿತಮಸ್ಸಗರ್ಗ॥ ಜಲಜ 

PS 

ತಾನುಜೋಗ್ರೈ ರ್ಜಘಾನ ಜಾಣೈಶ್ಚ ಹುತಾಗ್ನಿಕಲ್ಫೈಃ | ತಥಾಪಿ ಸಾ ತಸ್ಯ ವಿವೇಶ 
ಶಕ್ತಿರ್ಜಾಹ್ವಂತರಂ ಬಾಶರಥೇರ್ನಿಶಾಲಂ ॥೧೦೯॥ ಸಶಕ್ತಿರ್ಮಾ ಶಕ್ತಿ ಸಮಾಹತರ್ಸ್ಸ 
ಮುಹುಃ ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ ರಘುಪ್ರನೀರಃ | ತಂ ನಿಹ್ವಲಂತಂ ಸಹಸಾಭ್ಯುಪೇತ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ 
ರಾಜಾ ತರಸಾ ಭುಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ॥ ೧೧೦ | 1 ಹಿಮವಾನ್ಮಂದರೋ ಮೇರುಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಂ 





ಹಹ ಗ ಳಾ ಭಜ ೊ್ಪೊೊ 
ದ ಇ ಭಾಷಾ 
ಅ ಜಾ ಊಂ pd 





pr MS 


ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಉಗ್ರೈೊಃ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಬಾಣೈಶ್ಸ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು, ತಥಾಪಿ - ಹಾಗಾದರೂ, ಸಾಶಕ್ತಿಃ - ಆಶಕ್ತಿಯು, ತಸ್ಯ 
ದಾಶರಥೇಃ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ, ನಿಶಾಲಂ - ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಬಾಹ್ವಂತರಂ - ಭುಜಮಧ್ಭ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು, 
ನಿನೇಶ - ಹೊಕ್ಕಿತು. | ೧೦೯ || ಶಕ್ಷಿರ್ಮಾ - ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಂತನಾದ, ಸರಘುಪ್ರನೀರಃ - ಆ ರಘು 
ನೀರನು, ಶಕ್ತಿಸಮಾಹತಃ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಮುಹುಃ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ, 
ಪ್ರಜಜ್ವಾಲ - ಸಂಕಟಪಟ್ಟನು, ವಿಹ್ಟಲಂತಂ - ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾದ, ತಂ - ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ರಾಜಾ - ರಾವಣನು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗತ್ರೆಯಾಗಿ, ಅಭ್ಯಪೇತ್ಯ - ಬಂದು, ತರಸಾ- 
ಬಲದಿಂದ, ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ - ಭುಜಗಳಿಂದ, ಜಗ್ರಾಹ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. | ೧೧೦ ॥ ಹಿಮರ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತ ಧೀರರಿಗೆ ಉಪಮಾನವಾದ ಹಿಮತ್ಫರ್ವತವಾದರೂ, ಮಂದರೋಫಿ - ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನರೂಪವಾದ ಕ್ಲೀರಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ್ಲೋಭಿಗೊಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೆಂದೆರ 
ಸರ್ವತವಾದೆರೂ, ಮೇರುಃ - ಸಮಸ್ತ ಕುಲಸರ್ವತಗಳಿಗೂ ಕಿಲಕಪ್ರಾಯವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತ 


ps ET NE ೫ ರಾ 


ನದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಘಾತಿತನಾಗಿ ತತ್ತಳಿಸಿ ಮೂರ್ಛೆಯೊಂದಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ 
ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ವೇಗದಿಂದ್ಳೆ ತಂದು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ 
ಬಲವಾಗಿ ಅಮುಕಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ॥ ೧೦೬-೧೧೦ ॥ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರೂ, ಆ 
ರಾನಣನು, ಮೇರುಮಂದರ ಹಿಮಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ದೇನಕೆಗಳೊಡಗೂಡಿದುವುಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ 


A pe ಸಲಾ ಹಾರ್‌ 
ಣ್‌ —— ಹ ಗ "ಭಜ ame ದಾ ಇ 
ಹ We ಮಾಸಾ ಆ 
1 


4 ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಿತನಾದ ಲಕ್ಷ ಒಜಿಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಭುಜಗಳಿಂದೆತ್ತಲು 


ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
೬ ವಿಲಾ ರಾವಣಾ ! ನೀನು ನೀರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಸಮಾನವಾದ ಹಿಮಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೇ 


ಅಹುದು. ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಾದ್ರಿಯನ್ನು ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ರುನೆ, ಸಮಸ್ತ ಸಾಗರಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯತಮವಾದೆ 
ಶ್ಷೀರಸಾಗರವನ್ನೆ € ಕ್ಸೋಭೆಗೊಳಿಸಿದ ಮಂದರಾದ್ರಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲೂ ನೀನು ಸಮರ್ಥನೇ ಆಗಿರುನೆ. ಹಿಂದೆ 
ನಿರ್ಜರರೇ ಸಮುದ್ರಮಥನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ಜರುರ್ನರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದಬಳಿಕ 
ಗಳಿಗೊ ತಿಲಕಪ್ರಾಯವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತ ಶಿಖರೆ 


ರಾ ಗ ಭಟ ಟ್‌ 


ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಕವಿಯು 


ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾದ 
ನೀನು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ ಅದೆಷ್ಟರ ಕೆಲಸ. ಸಮಸ್ತ ಕುಲಾಚಲ 
ವನು. ವಾಯುನೇ ಪೆಳಗಿಸಿ ಲಂಕಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದನು. ಅಂಥ ವಾಯುವೇ ನಿನ್ನ ಧೀನನಾಗಿರುವನೆಂದಮೇಲೆ 


ಅಂಥ ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ಆ ಮೇರುಪರ್ವತನನ್ನೆ ತ್ತುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುಪುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. 
ಪಂಚಾಶತೊ €ಟಿ ಯೋಜನಪರಿನಿತನಾದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಇತ್ತಿ ಹಿಡಿಯೆಲೂ ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಬಹುದು 
ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನವನಾದ ಹಿರಣ್ಯತಶಿಪುನೇ ಅದನ್ನು ಸುರಳಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ವನಲ್ಲವೇ? ಎಂದಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಅದೆಷ್ಟರ ಕೆಲಸ 
ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತ್ರೆ \ಲೋಕ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ ನೀನು ಅಲುಗಾಡಿಸಲು ಶಕ್ತನೇ. ಏಕೆ ೦ದರೆ ನಿನ್ನ ಮಗ ಇಂದ್ರ 
ಜಿತ್ತುವೇ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆದ್ದಿ ರುವನು. ನೀನಿಂತಹ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥನೇ ಆದರೂ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರ್ಭಾಗಾಂಶ 


ಪಾನ |! 
ದವನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಸ್ಥಾ _ವಿರಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪನಾತ್ರವೂ ಅಲುಗಿಸಲಾರದಾದೆಯಲ್ಣವೆ ! ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ ಪಾಸ 
ಸ. (ಗೋವಿಂದರಾಜರು) 
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೫೮೬ ಬೀಕಾಶಾತ್ರಯ್ಯ೯ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾಯಣೇ 








ನಾ ಸಹಾಮರೈ ಃ | ಶಕ್ಕಂ ಭುಜಾಭ್ಯಾಮುದ್ಧರ್ತುಂ ನಸಂಖ್ಯೇ ಭರತಾನುಜ$ ॥೧೧೦॥ 
೪ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಜ್ರಾಂಹ್ಯಾಪಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸ್ತಾ ಡಿತಸ್ತು ಸ್ತನಾಂತರೇ | ನಿಷ್ಠ್ಣೋರಚಿಂತ್ಯಂ ಸ್ವಂ 
ಭಾಗಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ | ನುಸ್ಮರತ್‌ T ೧೦೨1 ತತೋ ದಾನನದರ್ಪಫ್ಲುಂ ಂ ಸೌಮಿತ್ತಿ ಠಿ 
ದೇವಕಂಟಿಕಃ | ಹ ನೀಡಯಿತ್ಕಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಮಪ ಶ್ರ ಭುರ್ಲಂಘನೇ೭ ಭನ ತ್‌ iss 


ತಾ ರಾರಾ ಹಾಹಾಹಾಹಾ 
SE ಸೀಸಾ ಅಗಾ ಹಾಕೊ. TS ಜಾರ್ಜ-.7-ಅ೯. ೧೫ 





SA 


ವಾದರೂ, ಅಮರೈಸ್ಫಹ - ` ಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ವಾ - ಸ ೈರ್ಗಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳ 
ಗಳೆಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವಾದರೂ, ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ - ಭುಜಗಳಿಂದ, ಉದ್ಭರ್ತುಂ - ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೆ 

ಶಕ್ಕ ೦ - ಸಾಧ್ಯ ವ್ಯ ಭರತಾನುಇ - ಭೆಗತನಿಗೆ ಕನ್ಮುನಾದೆ ಲಕ ಇನು, ಸೆಂಖ್ಯೇ ಎ ಕಾಳಿಗದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದ ರ್ತುಂ - "ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ಲುನದಕ್ಕೆ, ನಶಕ್ಯಃ ಐ ಸಾಧ್ಯನಾಗಲಿಬ್ಲ. | ೧೨೧ I ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯ್ಯಾ- ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ; ಶಕ್ತ್ಯಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ಸ್ಮನಾನಂತರೇ- ವಕ್ಷಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ, ತಾಡಿಕಃ - ಹೊಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೌಮಿತ್ರಿಃ - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಸ್ವಂ - ಸ್ವಕೀಯವಾದ, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ನಿಷ್ಲೋಃ - 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ ಜೈತನ್ಯ. ಸ್ವರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಣುವಿನ, ಅಚಿಂಕ್ಯಂ - ಇಷ್ಟೆ pi ಚಿಂತಿಸಲಶಕ 
ವಾದ, ಭಾಗಂ - ಅಂಶವನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯನುಸ್ಮರತ್‌ ನ ರಿಸಿಕೊಂಡನು. | iia | ಅಥ - ಅನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ, ದೇವೆಕಂಟಿಕ8 - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಂಟಕನಾನ ರಾವಣನನ್ನು, ದಾನನದರ್ಪಘ್ನಂ - ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗರ್ವವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಮಾನುಷಂ - ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ್ಕ, ದೇಹಂ - ಶರೀರವನ್ನು 
ಅಸ್ಥಿತಂ- ಹೊಂದಿದ, ವೈಷ್ಣವಂ - ನಿಸ್ಲುಸಂಬಂಧವಾಡೆ, ಭಾಗಂ - ಅಂಶಭೂತನಾದ, ತರ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಂ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ - ಬುಜಗಳೆಂದ, ನೀಡಯಿತ್ತಾ - ಬಾಧಿಸಿ, ತತಃ - 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತಾನು ನಿಷ್ಕಂಶಸಂಭೂತನೆಂದು ಸ್ಮರಿಸಿದುದರ ಮೇಲೆ, ಲಂಘನೇ - ಎತ್ತುವುದ 
ರಲ್ಲಿ, ಅಸ್ರಭುಃ - ಅಸಮರ್ಥನು, ಅಭವತ್‌ - ಆದನು. | ೧೧1 | ಅಥ - ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಾಯು 
ಸುತಃ - ವಾಯು ಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು, ಕ್ರುದ್ದ8- ಸನ್ನ ರಾವಣಂ - isi 





pS ee id 


ಎತ್ತಿ ಬಡಿಯಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ ಪಳ್ಳ diss ತನ್ನ ಇಟು ಆ ಲಕ್ಷ ತಣನನ್ನು 


ಎತ್ತಲಾರದೆ ಹೋದನು. ಈಪ್ರ ತೆ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು. ಬ್ರಹ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಆ "ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಸ ನಾಂತರದಲ್ಲಿ ದಾತಿತ ನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಾಗ ಅವನು ತಾನು ವಿಷ್ಣ ಎಂತ 


ಸಂಭೂತನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ವಿಷ ನ 
| ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಾನನದೇಹದಿಂದಿರುವವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಮದವನ್ನ ಡಗಿಸುವವನೂ, 
ಸುಮಿತಾ ್ರಾನಂದನೂ ಆದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದೇವಶತ್ರು ವಾದ ಆ ಜನಃ ಖಿ ತನ್ನ ಭುಜ 
ಗಳಿಂದ "ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಟೂ ಮರ್ಥನಾಗಿ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ We ದ್ದು ಮಹಾ ಕ್ರು ದ್ಧ 


ಗ ಕಾಇಹಾಖ್‌ಾ---ಇೂ-ಇಾಳತರಾಷವನಾ ಬಡ ನರದ. ಬ ಟು ಸಾಗಾ Mn 


ಸಾ ಸಾಜಾ ನಂ ಅಪಾರಾ ದ 


೪ ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ! ಸಾ ನೀಗಿದೆ ಅಮಿತ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, | ಹ] ತ್ರೈ ಸ್ಮ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ bse, ಇದೀಗ ಈಶ್ಲೊ ಕದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಅಂತಹ ಸಷ ನು ಬರಲು ಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವನು, ಲಕ್ಷ ಒಜಿನು ಬ್ರಹ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಾಡಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯೊಂದಿದರೂ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ತಾನು ನಿಸ್ಣು ವಿನ 
ಅಂಶಭೂತನೆಂಬ ನಿಸಯವನ್ನು) ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ [ರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ ೈದನನಿಗೆ ಕ್ಲೇಶಗಳು ಅಧಿಕ, ಸ್ವ ರೂಸಜ್ಞಾಾ ನಿಗೆ ಸುಖ 
ದಧುಃಖಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ. ತತ್ವವು ಇಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿರುವುಹು. 


ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಸ್ಲಕೀಯಾಂಶನನ್ನು  ಸ್ಥರಿಸಿುನರಿಂಡ ಅತನಿಗೆ ಅಂತಹ ಫ್ರೈ ಸಸ್ಮೃನು ಬಂದಿತೆಂದು ಸುತ 


ಯಂದ ಕಾಂಡೆೇ ಏಿಕೋನಸಸ್ಟಿತನಮಸ್ಸರ್ಗ:ಃ' ೫೮೩ 












/ರಾರಾ-ನಾ-ಇರಾಹಾಸಹಾಹಾ. 





ಸ EN 


೯ ; ಅಥ್ಛೆ ನಂ ನೈ ಸ್ಟವಂ ಭಾಗಂ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಮಾಸ್ಥಿತಂ | ಅಥ ವಾಯುಸುತಃ 
ಕ್ರುದ್ಧೊ ೀರಾನಣಂ ಸಮಭಿದ್ರ ವತ್‌ ॥ ೧೧೪ ॥ ಆಜಘಾನೋರಸಿ ಕ್ರುದ್ಧೊ 4 ವಜ್ರ 
ಕಲ್ಪೇನ ಮುಷ್ಟಿನಾ | ತೇನ “ಯುಷ್ಠಿಸ ಶಿಹಾರೇಣ ಚತ: ರಾಶಸೇಶ್ವ ರಃ 1೧೫% 
ಜಾನುಭ್ಯಾ ಮಸತದೂ ಮಾ Wi ಸಸಾತಚ | ಸ್ಸ ನೇತ್ರ ಶ್ರ ವಣ್ಯೆ ರ್ವ 
ನಾಮ ರುಧಿರಂ ಬಹು ॥| ೧೧೬ | ನಿಘೂರ್ಣಮಾನೋ ಆ ಷ್ಟ `ಹೋಸಸ್ಥ 
ಉಪಾವಿಶತ' | ವಿಸಂಜ್ಞೊ € ಮೂರ್ಛತಶ್ಚಾಸೀನ್ನಚ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಲಭತ್‌ (೧೦೭! 
ನಿಸೆಂಜ್ಞಂ ರಾವಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ಸಮರೇ ಭೀಮನಿಕ್ರ ಮಂ | ಜುಷಯೋ ನಾನರಾ 


ರಾ ರಾನಾ ದ 








ಹ ಮು ನ ಗಾ ರಾ 


ಕುರಿತು, ಸಮಭಿದ್ರ ವಕ್‌ - ಓಡಿಬಂದನು, ಕ್ರುದ್ಧಃ pt ಕೋಸಿಸ್ಕ ನಾಗಿ, ವಜ್ರಕಲ್ಪೇನ - ವಜ್ರ 
ಸದೃಶವಾದ, ಮುಸ್ಟಿನಾ - ಮುಸಿ ಯಿಂದ ಉರಸಿ - ವಕ್ಷಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ, ಆಜಘಾನ - ಹೊಡೆದನು. 
| ೧೧೪ ॥ ತೇನೆಮುಷ್ಟಿನ ಪ್ರಹಾರೇಣ. - ಆ ಮುಷ್ಟಿ ಸ್ರಹಾರದಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ಚರಃ - ಟಾ 
ಯಾದ, ರಾವಣಃ - ki ಜಾನುಭ್ಯಾಂ - ಮೊಳಕಾಲುಗಳಿಂದ್ರ ಭೂಮ್‌ - ನೆಲದಲ್ಲಿ, ಅಸತತ್‌- 
ಬಿದ್ದನು, ಚಚಾಲಚ - ನಡುಗಿದರು ಪಪಾಶಚ - ಬಿಳೆಲೂ ಬಿದ್ದನು ಸನೇತ್ರಶ್ರವಣ್ಯೆಃ - ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆವಿಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ಅಸ್ಭ್ಯ್ಯಃ - ಮುಖಗಳಿಂದ, ಬಹು - ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ರುಧಿರಂ- 
ರಕ್ತವನ್ನು, ವವಾಮ - ವಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ॥ ೧೧೫-೧೧೬ ॥ ನಿಘೂರ್ಣಮಾನಃ - ತಿರುಗು 
ನನಸಾಗಿ, ರಿಶ್ಚೇಷ್ಟಃ - ಪ್ರಜ್ಞೆತಪ್ಪಿ, ರಥ್ಯೋಪಸ್ಥೇ - ರಥದಲ್ಲಿ, ಉಸಾನಿಶತ್‌ - ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡನು, ವಿಸಂಜ್ಯಃ ೬ ಪ್ರಜ್ಞಯಿಲ್ಲದವನು, ಮೂರ್ಛಿಶಶ್ಚ- ಮೂರ್ಲಾಕ್ರಾಂತನೂ ಆಸೀತ್‌ 
ಆದನು, ಸಾನಂ- ಪೂರ್ವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು, ನಸಮಾಲಭತ್‌ - ಕೊಂದಲಿಲ್ಲವು. | ೧೧೬೭ ॥ ಸಮರೇ. 
ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಭೀಮವಿಕ್ರವಂ - ಭಯಂಕರ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ನಿಸಜ್ಞಂ- 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ತನ್ಪಿದವನನ್ನಾ ಗಿ, ದ ಸ್ಟಾ - ಕೆಂಡು ಖುಷಯ। - ನ ಸರ್ವೇ - ಸಮಸ್ತೃರಾದ್ಕ 





ಗಡಾ ಎಖಾರಹಡಾ ಘಾ 


ಹ ಗ ಸಂ ಟನ ಸಾನ ಖಾಸಾ 


_——— 


ನಾಗಿ `ರಾವಣನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಬಂದು ನಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಆ ರಾವಣನೆದೆಯು ಬಿರಿದು ಹೋಗುವಂತೆ” ಜೀ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆ ಹನು 
ಮಂತನ ಮುಷ್ಟಿ ಘಾತದಿಂದ ರಾವಣನು ತತ್ಕಳಿಸಿ ಹೋಗಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿಹೋದನು. 
ಆಗ ಆ ರಾವಣನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೂ, ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಕಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಪ್ರವಾಹವು ಹೊರಹೊರಟತು. | ೧೧೧-೧೧೬ ॥ ಹೀಗೆ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಕಾರುತ್ತ ತಲೆತಿರುಗಿ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡವನೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರ WL FR ಆದ ಆ 


pe ರಾ ಇ ಗಾ ನಾಗಾ ವಾ ನಾಸಾ ಅ ಚಚಾಡಿ 


ಮಾ ಸಳ ಗಾಜಾ ಪಣ ರತಾ ಗಾರ್‌ ಜಾಕ್‌ 


ಇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಣುಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವು. ಟ್‌ ಆಸ | ರೂಪಾಂತವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಹೇ ಳಲಾದೀ ತು? ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರ: ಹುಡು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂಶತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ ) ರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣಾನಿರ್ಭಾನ ತಾರತನ್ಯು 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಂಶತ್ವವು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಆ ಬಗೆಯ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲವು. 

“ ಗುಣೈಃ ಸಡ್ಡಿ ಸ್ತ್ವೇತೈಃ ಪ್ರಥನುತರಮೂರ್ತಿಸ್ಮನ ಬಭೌ | ತತಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತೇಸಾಂ ತ್ರಿಯುಗಯುಗಳ್ಳೈರ್ಹಿ ತ್ರಿಭಿ 
ರಭುಃ | ವ್ಯ ನಸ್ಸಾ ಯಾಂ ಚೈಸಾಂ ನನು ನರದ! ಸಾವಿಷ್ಯ ತಿನಶಾತ್‌ | ಭರ್ವಾ ಸರ್ವಶ್ರೈ ತ್ವಗಣಿತ mb 
ಗುಣಃ” 4 "ಸ್ತು ತ್ಕಾ ಹಾನಿ ಈ ರೀತಿ ಇಲ್ಲಿ ಚ "ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಹುಗಾದರೆ ಮಾನುಸ ರೂಪತ್ವೋಕ್ತಿ 
ಯೇಕೆ ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನುಷರೂಪಕ್ತ ವು ಅನನಿಗಿದ್ದ ಮಾನುಸರೂಸಪಾಕೃತಿಕತ್ತ ಶೈದ್ಯೋತಕಾಥಃ ವು ಮಾತ್ರನೆಂದರಿಯ 


ಬೇಕು, 


೫೮೮ ಚೀಕಾಶಾತ್ರರ್ಯಸಹಿತ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯುಣೆ6 











ಸ್ಪರ್ನೇ ನೇದುರ್ಜೇನಾಸ್ಸವಾಸವಾಃ ॥ ೧೧೮ ॥ ಹನುಮಾನಸಿ ತೇಜಸ್ವೀ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ 
ರಾವಣಾರ್ದಿತಂ | ಅನಯಂದ್ರಾಘವಾಭ್ಯಾಶಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಂ ॥ ೧೧೯॥ 
ವಾಯುಸೂನೋಸ್ಸು ಹೃತ್ತ್ವೇನ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರಮಯಾಚ ಸಃ | ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ರ 
ಕಂಸ್ಯೋಸಿ ಲಘುತ್ವಮಗಮತ್ಯಪೇ8॥ :೨೦॥ ತಂಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಸಾಶಕ್ತಿಸ್ಸೌಮಿತ್ರಿಂ 
ಯುಧಿ ದುರ್ಜಯಂ | ರಾನಣಕ್ಯ ರಥೇ ತರ್ಸ್ಮಿ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರುಷಾಗತಾ ॥ ೧೨೧ ॥ 
ಆಶ್ವಸ್ತೃಶ್ಚ ನಿಶಲ್ಯಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಶ ತು ್ರಸೂದನಕ. | “ನಿಷೊ ೀರ್ಥಾಗಮವಿಾಾಮಾಂಸ್ಕ್ಯ 
ಮಾತ್ಮ್ಯಾ ನಂ ಪ್ರತ್ಯ ನುಸ್ಕ ರತ್‌ ಜ್‌ ರಾವಣೋಪಿ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ, | 


Semen Ea re eer Ree ey fay 14a ಇನ್‌. ಯ್‌ eg ಸ 


ಸಂಸ. - ಕಪಿಗಳೂ, ಸವಾಸವಾ। - “ld ನೇವಾಕ್ತ - ದೇವತೆಗಳೂ, ನೇದುಃ- 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡಿದರು. | ೧೧೮ ॥ ತೇಜಸ್ವೀ - od Redd ಹನುಮಾನನಿ - 
ಆಂಜನೇಯನೂ ಕೂಡ, ರಾವಣಾರ್ದಿತಂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತಂಲಕ್ಷ್ಮಣಂ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, 
ಭುಜಾಭ್ಯಾಂ - ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಪರಿಗೃಹ್ಯ - ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, ರಾಘವಾಭ್ಯಾಶಂ - ರಾಮನ ಸಮಾನ 
ವನ್ನು, ಅನಯತ್‌ - ಹೊಂದಿಸಿದನು. | ೧೧೯ ॥ ಸಃ- ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಶಿತ್ರೂಣಾಂ- ವೈರಿಗಳಿಗೆ, 
ಅಪ್ರಕಂಪ್ಯೋಸಿ - ಚಲಿಸ ಸಲಸಾಧ್ಯನಾದರೂ, ವಾಯುಸೂನೋಃ - ಆಂಜನೇಯನ, ಸುಹೃತ್ತೇನ -. 
ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದಲ್ಕೂ, ಸರಮಯಾ - ಉತ್ತಮವಾದ, ಭಕಾ ತ್ರ್ಯಾಚೆ - ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಕಸೇಃ- 
ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ಲಘುತ್ವಂ - ಲಾಘವವನ್ನು, ಅಗಮತ್‌ - ಹೊಂದಿದನು. || ೧೨೦ | ಸಾಶಕ್ತಿಃ - 
ಆ ಶಕ್ತಿಯು, ಯುಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ದುರ್ಜಯಂ - ಜಯಿ ಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ತಂಸೌಮಿಕ್ರಿಂ- ಆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು, ಸಮುತ್ಸೃಜ್ಯ - ಬಿಟ್ಟು, ರಾವಣಸ್ಯ - ರಾವಣನ, ತರ್ನಿರಥೇ - ಆ ರಥದಲ್ಲಿ, ಪುನಃ 
ಮತ್ತೂ, ಸ್ಥಾನಂ ಎ ತನ್ನೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು, ಉಪಾಗತಾ - ಹೊಂದಿತು. || ೧೨೧ ॥ ಶತ್ರುಸೂದನಃ - ಶತ್ರು 
ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಲಕ್ಷಣ" - ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, ಆತ್ಮಾನಂ - ತನ್ನನ್ನು, ವಿಸ್ಲೋಃ - ನಿಷ್ಠುವಿನ, 
ಭಾಗಂ - ಅಂಶವನ್ನಾಗಿ, ಅನಿನಾಮಾಂಸ್ಕ್ಯಂ - ಸಂಶಯಗೋಚರವಲ್ಲದಿರುವೆದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯನು 
ಸ್ಮುರತ್‌ - ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಶ್ವಸ್ತಃ - ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ನಿಶಲ್ಯಶ್ಚ - ವ್ರಣಗಳಿಂದೆ 
ರಹಿತನು, ಅಭವತ್‌ - ಅದನು. 1೧೨೨ ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ಶೇಜೋವಂತನಾದ್ಕ RTE 


ಳಾ 
ಕ ಮಾರ್‌ ಅಕಾ ಬ ಹ ಘಾ PRS 


ಕಾವಣಾಸುರನನ್ನು us ಯಸಷಿಗಳೂ, ಜಡ ದೇವತೆಗಳೂ, ತಾ ಸರ 
ಮಾಸಂದಭರಿತರಾದರು. ಆಗ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿ si ಹನುಮಂತನು ರಾವಣನ ಶಕಾ ತ್ಯಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಹೀಡಿತನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತನ್ನ ಭುಜಗಳಿಂಡೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ರಫುಕುಲೋದ್ಭನನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಮೂರ್ತಿಯ ಚ ಕರೆದೊಯ್ದನು. ಆಗ ಶತ್ರು ಮರ್ದನ 
ನಾದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೋ ಆ ಹನುಮಂತನಲ್ಲಿನ ಮ್ಸೆ ತ್ರಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸರ್ನೋತ, ಮ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿ ೫ ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯ ನಾದನು. ॥ ೧೧೭-೧೨೦ | ಆ ಕೂಡಲೇ 
ರಾನಣನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕಕ್ಕ್ಯಾಯುಧವು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಪರಮ ದುರ್ಜಯನಾಡ 
ಆ ಲಕ್ಷ ಒಣಿಸ್ವಾ ನಿಯನ್ನು ತೊರೆದು ಹಿಂತಿರುಗಿ “ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಆ ರಾವಣನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಸಾ ನವನು. ಹೊಂದಿತು. ತಿಳಿಯಲಸದಳವಾದ ೫ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಅಂಶಾನು 

ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ತತ್ತು ನಾಶಕನಾದ ಆ ಲಕ್ಷ ಜನುಮ ಎರ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೆದ್ದು ಯಾವ ವ ್ರಣವೂ 
ಇಲ್ಲದವನಾದನು. ಕ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸ (ಪನ್ನ ನಾದ ಆ ರಾನಣಾಸುರನಾದಕೋ ಎಚ್ಚೆತ್ತು 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋ ನಸಸ್ಟಿತನುಸ್ಸರ್ಗ॥ ೫೮೯ 


—————— 








a» 


ಮಹಾಹನೇ | ಅದದೇ ನಿಶಿರ್ತಾ ಜಾರ್ಣಾ ಜಗ್ರಾಹಚ ಮಹದ್ದನುಃ ॥ ೧೨೩ ॥ 
ನಿಸಾತಿತಮಹಾನೀರಾಂ ದ್ರವಂತೀಂ ವಾನರೀಂ ಚನೂಂ | ರಾಘವಸ್ತು ರಣೇ 
ದ ಷಾ ರಾವೆಣಂ ಸಮಭಿದ್ರ ವತ್‌ ॥೧೨೪॥ ಅಥೆ  ನಮುಔೆಸಂಗಮ್ಮ ಹನುಮಾನ್ಸಾ ಷ್ಟ 
ನುಬ್ರವೀತ್‌ | 6 ಮಮಪೃಷ ಷಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರು ಮರ್ಹಸಿ ॥ ೧೨೫ | 

ನಿಷ್ಣುರ್ಯಥಾ ಗೆರುತ್ಮಂತಂ 'ಬಲವಂತಂ ಸಮಾಹಿತ। ಸ 'ತಚ್ಚು ತಾ ರಾಘವೋ 
ವಾಕ್ಯಂ ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ ಭಾಷಿತಂ | ೧೨೬ 1 ಆರುರೋಹ ಮಹಾಶೂರೋ ಬಲ 
ವಂತಂ ಮಹಾಕನಿಂ | ರಥಸ್ನ ಂ ರಾವಣಂ ಸಂಖ್ಯೇ ದದರ್ಶ ಮನುಜಾಧಿಸಃ ॥೧೨೭॥ 


ಹ್‌ ETS SE A ಇಲಾ, i ಎ 
ಾಾಾಾಾನಾಜಾರ್ಗಾದಾಿದ್‌ ಘಾ ಲಅಚಚಕ ಕ ಕ 





Ce ೫ ಶಫ್ರಾನ ಶಾಭಘ ಘಾ. ಸಪಪ. ಸಹಾ ಅಜ ಜದ ದ ಅ 
 ಹಾಕಾಳಪಶಿಇಾಾಸಾಾಾಪ್ರಾ 


ರಾವಣನೂ ಕೂಡ, ಸಂಜ್ಞಾಂ - ಪ್ರಜ್ನ ಹತ ಪ್ರಾಪ್ಯ - ಹೊಂದಿ, ಫಿಶಿರ್ತಾ- ತೀಕ್ಷೊ್ಮವಾದ, 
ಬಾರ್ಣಾ - ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಾ - ಮೆಹಾ ಯುದ ದಲ್ಲಿ, ಅದದೇ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮಹೆತ್‌ - Pr ಧನುಶ್ಚ - ಹ , ಜಗ್ರಾ pe 8ಗೆದುಕೊ ಂಡನು. 1೧೨೩1 ರಾಘವಸ್ತು- 


ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿ ಕುವ 2. ಜಂ ಸಂಬಂಧವಾದ, ಹ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, 'ನೃಷ್ಟ್ವಾ - 
ಕಂಡು, ರಾವಣಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಮಿಭಿದ್ರವತ್‌ - ಅಟ್ಟಬಂದನು. || ೧೨೪ || ಅಥ - 
ಆ ಬಳಿಕ, ಹನುರ್ಮಾ - ಹೆನುಮಂತನು, ಏನಂ- ಈ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉಪಸೆಂಗಮ್ಯ - 

ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಂ - ಮಾತನ್ನು, ಅಬ್ರವೀತ್‌ - ನುಡಿದನು, ಮಮ - ನನ್ನೆ ಪೃಷ್ಠ - ಪೃಷ್ಠವನ್ನು, 
ಬಲನೆಂತಂ - ಬಲಿಷ್ಕನಾದ, ಗರುತ್ಮಂತು- ಗರುಡನನ್ನು, ಸಮಾಹಿತಃ - ಸಮಾಧಾನಚಿತ ನಾದ, 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯಥಾ ಎ ವಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ, ಸಮಾರುಹ್ಯ - ಏರಿ, ರಾಕ್ಷಸಂ - ರಾವಣನನ್ನು, ಶಾಸ್ತುಂ - 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹಸಿ - ಯೋಗ್ಯನಾಗು. | ೧೨೫ | ಮಹಾಶೂರಃ - ಮಹಾ ವೀರನಾದ, 
ರಾಘವಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ- ಆಂಜನೇಯನಿಂದ, ಭಾಷಿತಂ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ತದ್ವಾಕ್ಯಂ- 
ಆ ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ, ಬಲನಂತಂ - ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ, ಮಹಾಸನಿಂ - ed  ವಾನರನನ್ನು, 
ಅರುಕೋಹ - ಏರಿದರು. |೧೨೬ | ಮನುಜಾಧಿನಃ - "ಮನುಷ್ಯ ಸಾಥನಾದೆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸಂಖ್ಯೇ - 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ರಸ ೦- ತ ರಾನಣಂ - ಅನಣನ್ನು, ದದರ್ಶ - ಕಂಡನು, sel 
ಪ್ರನಃ ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿನ ಸಂಧಿಸಿ ತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಘಫುಕುಲೋದ್ದ,ನನಾ ಾದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ತತ್ಕಳಿಸಿಹೋದ ಕೋ ದೂ, 
ದಿಕ್ಕೆ ಟ್ಟು ಅತ್ತಿತ್ತ ಟಡುತ್ತಿ ವುದೂ ಆದ 1 ತೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆ ಜಿ 
ಸುರನಟ್ಟ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ॥ ೧೨೧-೧೨೪ | ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಆತನ ಸೆಮಾಪ 
ಣೆ ತಂದು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು, «`ಓ ರಾಮಚಂದ್ರ ನಿಷ್ಣುವು ಅತ್ತ ಧಿಕಬಲಸಂಪನ್ನ ನಾದ 
ಗರುತ ಮ೦ತನನ್ನೆ (ರಿ 'ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ಧ ನಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನನ್ನ ಪ ಷ್ಠ ವನ್ನೆ ರಿ 
ಕುಳಿತು ಈ "ರಾವಣಾಸುರನನ್ನು. ಸಂಹರಿಸುವವನಾಗು »' ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಾಯುಪುತ್ರ ನಾದ PR ನುಡಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಘುಕುಲೋದ್ಭವನೂ, ಮಹಾ 
ಶೂರನೂ ಆದ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂತಿ ರ್ತಿಯು ಮಹಾ ಬಲಾಢ್ಯನೂ, ಮಹಾ ಶೂರನೂ ಆದ ಅವನ 
ಭುಜಗಳನ್ನೇರಿ ಸಳಲಾಯುಧಸಂಪ ಪನ್ನನಾಗಿ ವೈ ಕೋಚನಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಗರುಡಾರೂಢ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟ ಮಹಾ ನಿಷ್ಣು ನಿನಂತೆ ತೋಭಿಸಿದನು. ಆಗಲಾತನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


೫೯೦ ಹೀಲಕಾತಾತ್ಸಯಂರಸಹಿತ ಸ್ರ Sc 







META ms 





ತಮಾಲೋಕ್ಕ ಮುಹಾತೇಜಾಃ ಪ್ರದುದ್ಧಾ ವ ಸರಾಘವಃ | ನೈರೋಚನನಿನ | 
ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಿಷ್ಣು ರಭ್ಯು ದ್ಯ ಜಟ | ೧೨೮ ॥ ಜ್ಯಾಶಬ್ದನುಕರೋತ್ರಿ €ವ್ರಂ ವಜ್ರ 
ನಿಷ್ಟೆ (ಷಸಿಸ್ಟ ನಂ 1 ಗಿರಾ ಗಂಭೀರಯಾ ರಾಮೋ ರಾಫ್ಷಸೇಂದ್ಸ ಮುವಾಡಹ ಗ ೧೨೯] 
(ತಿಷ್ಠ ತಿಸ! ಮೆಮು ತೈಂ ಹಿ ಕೃ ತ್ವಾ ವಿಸಿ ಶ್ರ ಯೆನಾದ್ವಶಂ | ಕನು ರಾಕ್ಸಸಶಾರ್ದೂಲ! 
ಗತೋ ನೋತ್ಷಷುವಾಸ್ಟ್ಯಸಿ ॥೧೩೦॥ ಯದೀಂದ್ರವೈವಸ್ವತಭಾಸ್ಕರಾನ್ವಾ ಸ್ವಯಂಭು 
ವೈಶ್ವಾ ನರಶಂಕರಾನ್ವಾ | ಗಮಿಷ್ಯಸಿ ತಂ ದಶವಾ ದಿಶೋಪವಡಥನಾ ತಥಾಪಿ ಮೇ 
ನಾ೭ದ್ಯ ಗತೋ ನಿಮೋಶ್ಸ್ಯ ಸೇ ॥ ೧೩೧ ॥| ಂಶಿಶ್ರ ಶವ ಶಕ್ತಾ ೬ಭಿಹೆತಸ್ತ್ಯ ಯಾದ್ಯ 
ಅರ್ಚೈ ವಿಷಾದಂ ಸಹಸಾಭ್ಯು ಹೇತಃ | ಸಏನ ರಕ್ಷೂ ಚರ! ಮ್ತು ತುಸ ಪಕ 


EEE Me ಅಹಾ ಇಲಾ. ರಾತಾ a a 


ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು ಸಟ ಜಸ: - ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು, ತಂ-ಆ 6 ರಾವಣನನ್ನು, 
ಆಲೋಕ್ಯ - ಕಂಡು, ಅಭ್ಯುದ್ಯತಾಯುಧಃ - ಎತ್ತಿದ ಸ ನ್ರಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕ್ರುದ್ಧಃ 2 ಕೋಪಿಷ್ಯ 
ಸಾದ, ವಿಷ್ಣುಃ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣ್ಯುನ್ರ, ವೈರೋಚನಮಿವ - ವಿರೋಚನನ ಮಗನಾದ 'ಬಲಿಯನ್ನೃಂತ, 
`ಪ್ರದುದ್ರಾವ-ಓಡಿಬಂದನು, ವಜ್ರ...ನಂ-ನಜ್ರಾಯುದದ ಘೋಷದಂತೆ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ, ತೀವ್ರಂ - 
ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ, ಜ್ಯಾಶಬ್ದಂ-ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು, ಅಕರೋತ್‌-ಮಾನಿದನು, ರಾಮಃ-ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ಗಂಭೀರಯಾ - ಗಂಭೀರವಾದ, ಗಿರಾ - ಮಾತಿನಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರುಂ - ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉನಾ 
ಚಹ-ಹೇಳಿದನಸ್ಸೆ. ೧೨೮-೧೨೯] ಹೇ ರಾಕ್ಟಸಶಾರ್ದೂಲ - ಎಲ್ಲೆ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೀಷ್ಠನೇ, ಮಮ- ನನಗೆ, 
ತ್ವಂ - ನೀನು, ಈದೃಶಂ - ಇಂಥಾ, ವಿಪ್ರಿಯಂ - ಅಪಕಾರವನ್ನು, ಕೃತ್ವಾ - ಮಾಡಿ, ಕ್ಕ - ಎಲ್ಲಿ, 
ಗತಃ - ಹೋದವನಾಗಿ, ಮೋಕ್ಸಂ ಜ್ಯ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು, ಅವಾಪ್ಸ್ಯಸಿ - ತುತ ತಿನ್ನ ಕಿಷ್ಕ - 
ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲು. | ೧೩೦ | ಇಂದ್ರ...ನ್ಯಾ - ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ; ಯಮನನೂ ) ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ , ಗಮಿಷ್ಯಸಿ 
ಯದಿ - ಹೊಂದಿದೆವನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ - ಹಾಗಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ದಶದಿಶಃ - ಹತ್ತು ದಿಕುಗಳಿಲ್ಲಾ ದರೂ, 
ಗಮಿಷ್ಯಸಿಯದಿ - ಓಡಿಹೋದವನಾಗಲಿ, ತಥಾಸಿ - ಹಾಗಾದರೂ ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಗತಃ- ನನ್ನ್ನ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು, ಮೇ.- ನನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ನನಿಮೋಕ್ಸ್ಯೈಸೇ - ಬಿಡಲ್ಲ ಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. | ೧೩೧ ॥ ರಕ್ಸೋಗಣರಾಜ-ರಾಕಸಯೂಧಾಧಿಸ ತಿಯೇ, ಅದ್ಯ-ಈಗ, ಇರ್ಚೈ- ಯುದ್ಧೆ (ಚ್ಛೈ 
ಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ಯಶೆ ಷೂ - ಯಾನ ಕಾ ಕ್ಸಣನು, ತ್ವ ಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ, ಶಕ್ತ್ಯಾ - ಶಕ್ತಾ ಯುದ 
ದಿಂದ. ಅಭಿಹತಃ- ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ವಿವನಾಗಿ, ಸಹಸಾ - ಟು ವಿಷಾದಂ - ದುಃಖವನ್ನು, 


ಹಾಸಿ ಪ್ರ 








EE ಕಾಗ ಅರ್ಷಿ ಎ ಹಾ. ಹ ರ ಗ ನ ರ ವಾ ದ ನಾ ಸಾ ವಾಹ ಂ ದ್ದ Or ಗ ಆ 


ಭಯವನುಂಟಾಗುನಂತೆ ಧನುಷ್ಟಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು KiNG 
ವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 4 ಎಲವೋ ರಾಕ್ಷಸ ಸತ್ರೇಷ್ಟನೇ, ರಾವಣನೇ! 
ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲು, ನನಗಿಂತಹ ಮಹದಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಿಗೋಡುನೆ ; ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. 
ಎಲಾ ರಾಕ್ಷಸನೇ! ನೀನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೈ ದಿದರೂ, ಯಮನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರೂ, ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಂದಿದರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯ 
ನನ್ನೇ ಪಡೆದರೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಸೇರಿದರೂ, ಕಡೆಗೆ ದಶದಿಶೆಗಳಲ್ಲಡಗಿದರೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನನು ಸಂಹರಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವು, ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ನನ್ನ ಬಾಣಘಾತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರೆಯೆಂದರಿತುಕೊ. ' ೧೨೫-೧೩೧ ॥ ಎಲ್ಫೈ; ಈಗ ನೀನು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ ಇದೀಗ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯುರೂಪ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಿಕೋನಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗ್ಗ,ಃ ೫೯೮ 
——_—_—_——————— ಬ ಯ್‌ 
ದಾರಸ್ಯ ತನಾ೭ದ್ಯ ಯುದ್ಧೇ ॥ ೧೩೨ | ಏಕೇನ ಚಾತ್ಯದು ತೆದರ್ಶನಾನಿ ಶಕ್ಕರ್ಜನ 

ಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಜಳಕ ಚತುರ್ದಶಾನ್ಶಾ ತ ಕ ನರಾಯುದಾನಿ ಕ್ಸ ಹಸ್ರಾ ಆಕೆ ನಿಸೂದಿ 
ತಾನಿ 9 | ೧೩೩ ॥ ರಾಘವಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರೋ ನೌಹಾಕಪಿಂ 
ನಾಯುಪುತ್ರಂ ಮಹಾನೀಯಂ ವಹಂತಿ be ರಣೇ | ಅಜಹಾನ ಶರೈ 
ಸ್ಸ ಸ್ತೀತ್ಸೈಃ ಕಾಲಾನಲಶಿಖೋಪನೈ ಃ ॥ ೧೩೪ ॥ ರಾಶ್ಚಸೇನಾಹನೇ ತಸ್ಯ ತಾಡಿತಸ್ಯಾ ಸಿ 
ಸಾಯ ೈ | ಸ ಭಾವತೇಜೋಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಭೂಯಸ್ಸೆ (ಜೋ ನ್ಯ ded || ಜಾ [| 


ಹರ್ಥಸಾಹಗಣಣಾಸ/ಸಟಸಹಾಖೂಮ್‌. 





ಅಕಕ ನ ಬನಾನ ಚಟ ಟಿ ಅಜರ ೨ ಸ ಆರರ್ಮ್ಪರ್ಕಕ್ಕ್ಸ್ನ್ಕ್‌ು ಎ 
ಹಾಹಾ... Sm EE PR “ww pe 
pS ಹ ಕರ್ಚಾ a ಕಾ ne 
ಆತಾ 


ಅಭ್ಯುಸೇತಃ - ಹೊಂದಿದನನಾದನೋ, ಅತ$ - ಈ Fedde; ಸವಿವ - ಆ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಣಾಭಿನ್ನ ನಾದ 
ನಾನೆ, ಅದ್ಯ - ಈಗ, ಯುದ್ಧೇ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ಸಪುತ್ರದಾರಸ್ಯ - ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ, ಹೆಂಡಕಿಯ 
ರಿಂದಲೂ ರೂ ತವ - ನಿನಗೆ, ಮೃತ್ಯುಃ - ಮೃತು ವ್ರ) (ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ - ಆಗುನೆನು). (ಗೋ) 
| ೧೩೨ ॥ ಏತೇನ - ಈ ನನ್ನಿ ದ (ಈ ಲಕ್ಷ ¥en ಅತ್ಯ...ನಿ - ಅತ್ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಯಕರವಾದ 
ನೋಟಗಳುಳ್ಳ, ಜನನಿ ಜನಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆವಾ ಸಂದ, ಅತ್ಮ, ಎ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ, ERPS - ಹದಿನಾಲ್ಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ, ರಕ್ಷ.ಣಿ- ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸಾವಿರಗಳು, ನಿಷೂದಿತಾ- ಡೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾದವು. ೧೩೩! ರಾಘವಸ್ಯ - ಶ್ರೀರಾಮನ, ವಚಃ- 
ಮಾತನ್ನು, ಶ್ರುತ್ವಾ - ಕೇಳಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರ8- ರಾಕ್ಷಸಾಧಿನಕಿಯಾದ ರಾವಣನು, ರಣೇ - ಕಾಳೆಗ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಘವಂ - ಶ್ರೀ iid ನನ್ನು, ನಹಂತಂ - ಹೊತ್ತಿರುವ, ಮಹಾವಿರ್ಯಂ - ಮಹಾ 
hac ವಾಯುಪ್ರತ್ರಂ - ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ, ಮಹಾಕನಿಂ - ಆಂಜನೇಯನನ್ನು, 

ಕಾಲಾ. ಎಮೈೈಕ- ಪ್ರ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿ ಜ್ಯಾ ಲೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ಶೀಕ್ಷೆ ಸ್ಟ! 9 ಹದವಾದ, ಶರೈಃ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ, A ಹೊಡೆದನು | ೧೩೪ | ಆಹನೇ - ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ, ರಾಕಸೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, 
ಸಾಯಕೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ತಾಡಿತಸ್ಯಾಪಿ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸನಾದರೂ, ಸ್ವಭಾ...ಸ್ಯ - ಸ್ವ್ವಾಭಾ 
ನಿಕ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ತಸ್ಯ - ಆ ಆಂಜನೇಯನಿಗೆ, ತೇಜಃ - ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಯಃ - 
ಮತ್ತೂ, ಅಭ್ಯವರ್ಧತ - ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡಿತು. | ೧೩೫% | ತತ- ಬಳಿಕ, ಮಹಾತೇಜಾಃ - ಬಹು 
ತೇಜೋನಂತನಾದ ಚಿಕೆ, ರಾವಣೇನ - ರಾವಣನಿಂದ, ಕೃತವ್ರಣಂ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ೩೫8% 





ನ ಹ ವ ಟಟ ಮಾ ಆಲಾ ಎ (ಜಡ! A ಮ ಅ ಅ re, 
ತತಾ ವಾ ಕಾರ ಗಾ ಜಾಂ ಭಜ ನ ಗಾ 


ದಿಂದೈ ತಂದಿರುವನೆ€ ಂದರಿತುಕೊ. ಇದೋ; ನಾನು ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಹು ತ್ರೀ ಕ್ಷ ಗಳಾದ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಜನಸ್ತಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನ ರಾಕ್ಷಸ ಸಸೇನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಿನಾಲ್ಲಸ ಾವಿರ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಅವಕಿಲ್ರರೂ ನಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರೂ, ss ಶೂರಕೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಮನಾಲಯಕ್ಕಟ್ಟದೆನು. Hpi ಅದೇ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು?: ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೧೩೨-೧೩೩ | ರಘುಕುಲೋದ್ಭವನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನೀರೀತಿ ಹೇಳಿದ ದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾನಣಾಸುರಸು ಮಹಾ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಳಯಕಾಲಾಗ್ದಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುವೂ, ಮಹಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಲಮಾನವಾದುವೂ, ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದ ಮಹಾ ನರಾಕ್ರ ಮಿಯ್ಯೂ 
ದವಾಯುದೇವನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಹನುಮಂತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಟಾ 
ಘಾತಿತನಾದ ಹನುಮಂತನ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯದಿಕವಾಗಿ ನರ್ಧಿಸಿತು. 
| ೧೩೪-೧೩೫ | ಆಮೇಲೆ ರಾವಣಾಸುರನಂತು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಗಾಯಪಡಿಸಿದುದನ್ನು 


೫೯೨ ಬೀಕಾಶತಾತ್ಸಯರ೯ ಸಹಿತ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಮಾ ಯೇ 





ತತೋ ರಾನೋ ನುಹಾತೇಜಾ ರಾವಣೇನ ಕೃತವ್ರಣಂ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ಲವಗೆಶಾರ್ದೂಲಂ 
ಕೋಪಸ್ಯ ವಶಮೇಯಿರ್ವಾ ॥ ೧೩೬ ॥ ತಸ್ಯಾಭಿಚಕ್ರಮ್ಯ ರಥಂ ಸಚಕ್ರ ೦ ಸಾಶ್ವಧ್ವಜ 

ಚ್ಛತ್ರ ಮಹಾಪತಾಕಂ | ಸಸಾರಥಿಂ ಸಾಶಥಿಶೂಲಖಡ್ಗಂ ರಾಮಃ ಪ ಚಿಚ್ಛೇದ ಶರೈಸ್ಸು 
ಪೊಸ್ಟ 1 | ೧೩೭ ॥ ಅಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಂ ತರಸಾ ಜಘಾನ ಬಾಣೇನ ನಜ್ಪಾಶನಿಸನ್ನಿ 
ಭೇನ " ಭುಜಾಂತರೇ ವ್ಯೂ ಢಸುಜಾತರೂಸೇ ವಜ್ರೇಣ ಮೇರುಂ ಭಗವಾನಿನೇಂದೃಃ 

॥ ೦೩೮1 ಯೋ ವಜ ಪಾಕಾಶಿಸನ್ನಿಸಾತಾನ್ನಚುಕ್ಬು ಭೇ ನಾಪಿ ಚಚಾಲ ರಾಜಾ | 
ಸರಾಮುಬಾಣಾಭಿಹತಕೋ ಭೃ ಶಾರ್ತಶ್ಚಚಾಲ ಚಾಪಂಚ ಮುಮೋಚ ನೀರಃ ॥೧೩೯॥ 


ಮಾರಾ ಸಟೆ. ಜಪತ. ರ್‌ ನಾ ಯ ಟ್ಟ ಛಂ (ಡಂ ese EE ಇಂ ವಾ“ ಕಾಣಾ — ಹಾಣಾ ಡಿ ದಜ ಜಂ a ಬಂ ಬ 


ಗಳುಳ್ಳ, ಪ್ಲವ ತೆ ಲಂ - PHS ಮೆನಾದೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಸ್ಪಾ ಕಂಡು, ಕೋಪ - 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ವಶಂ-ಸ್ವಾಧೀನತೆಯನ್ನು, ನಿಯಿರ್ವಾ-ಹೊಂದಿದನು. F ೧೩೬ || ರಾಮಃ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
ತಸ್ಯ - ಜಾ ಅಭಿಚಕ್ರಮ್ಯ - ಮತ್ತೂ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಾಕ್ವ...ಕಂ - ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧ್ವಜದಿಂದಲೂ, ಛತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಖಡ್ಗದಿಂದಲೂ, ಧ್ವಜಪಟಗಳಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, 
ಸಸಾರಥಿಂ - ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಾಶ...ಡ್ಲಂ - ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲ್ಕೂ ಶೂಲಾಯುಧೆ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಖಡ್ಗ ದಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿದ, ತಸ್ಕ - ಆ ರಾವಣನ, ರಥಂ- ತೇರನ್ನು, ಸುಪುಂಖ್ಯೆಃ - 

ದೃಢವಾದ ಕೊಂಕಿಗಳುಳ್ಳ, ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದೆ - ಕತ್ತರಿಸಿದರು. | ೧೩೭॥ ಅಥ- 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ವಜ್ರಾ... yd ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ, ಬಾಣೇನ - ಬಾಣದಿಂದ, 
ವ್ಯೂಢ....ಸೇ - ವಿಸ್ತಾರವೂ ಸುಂದರವೂ ಆದ್ಯ ಭುಜಾಂತರೇ - ನಕ್ಷ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ, ಭಗರ್ವಾ - ಪೂಜ್ಯ 
'ನಾದೆ, ಇಂದ್ರ8- ದೇವೇಂದ್ರನು, ವಜ್ರೇಣ - ವಣ್ರಾಯುಧದಿಂದ, ಮೇರುಮಿವೆ - ಮೇರುನರ್ವತ 
ವನ್ನಂತೆ, ಇಂದ್ರಶತ್ರುಂ- ದೇವೇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ರಾವಣನನ್ನು, ತರಸಾ - ಬಲವಾಗಿ, ಜಘಾನ- 
ಹೊಡೆದನು. | ೧೩೮ | ಯೋರಾಜಾ - ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು, ವಜ್ಜ.....ತ್‌ - ವಜ್ರಾಯುಧದೆ 
ಪ್ರಹಾರದಿಂದಲೂ ಸಿಡಿಲಿನ ಬೀಳುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ನಚುಕ್ಸುಭೇ - ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ, 
ನಚೆಚಾಲ - ಚಲಿಸಲೂ ಇಲ್ಲವೋ, ವೀರಃ - ಶೂರನಾದ, ನೀರ8 - ಶೂರನಾದ, ಸೋಸಿ - ಅಂಥಾ 
ರಾವಣನೂ ಸಹಾ, ರಾಮ್ಮ,,.ತ8 - ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ, ಭೃಶಾರ್ತಓ 
ಬಹು ಸೀಡಿತನಾಗಿ, ಚಚಾಲ - ನಡುಗಿದನು, ಚಾಪಂಚ - ಧನುಸ್ಸ ನ್ನೂ ಕೂಡ, ಮುಮೋಚ - 





ರಾ ಆಹಾಅ. ನಾ ದ PA ನ್‌ ಇತ ಹಾಂ ಇತ ರಜ (ಇಇ ಹ ವಾ ee: 


ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮನು « ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ಕೂಡಲೇ 
ಕೂರಂಬುಗಳನ್ನೆ ಸೆದು ಆ ರಾವಣನ ರಥಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಹ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ  ಶ್ವೇತಚ್ಛತ ಶ್ರವನ್ನೂ 
ಧ್ಹಜಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ, ಶೂಲಖಡ್ಲಾ ದ್ಯಾ ಯುಧಗಳನ್ನೂ ಸಾರಧಿಯನ್ನೂ ಜೀವಿಸಿ ಕೆಡವಿ 
ದನು; ಇದಾದ ತರುವಾಯ ಇನ್ನೂ ನಕ್ಷ ಮಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಮೇಲೆ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ, A ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದೂ 
FW ಬಾಣವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ. ಆಶಿ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಬಹು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ದೇನೇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಶತ್ರು ನಾದ ಆ pr ವಕ್ಷಸ್ಥ ಕ್ಕೆ ಸದು, ದೇವೇಂದ್ರ ನು a ಅ್ರಿಯುಧದಿಂದ ಸರ್ವತವ 
ನ್ನೆತೋ ಅಂತು ಭೇದಿಸಿ ದನ್ನು 4 ನೀರನೂ, ್ರ್ರಯಧದ ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲಿನ 
ಹೊಡೆತಕ್ಕೂ ಸ 'ಲ್ಪಮಾತ್ರವೂ ಚಲಿಸದವನೂ ಆದ ಆ ಜ್‌ ತ್ರ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿದ ಆ ಬಾಣ ಘಾತದಿಂದ ಪರಮ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಜಾರಿಬಿಟ್ಟು 





ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ನಿಕೊನಸಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೯೩ 


ಎ SSS ಆ ಜಾ ನಾಂ ಉಭಾ” ಜಾ ಕಾಡ ಸಾ 
ಣ್‌ |_— ಹಾ ಮ ಪಮ — —— ——— ಗ್‌ ನ ನಾರಾ ಸರಾ ನ್‌ ಸಾಸ ವಾ್‌ ನಾನಾ 
PUN ಎ 
.ಷಾಾಸಾಸಾಇಷಾಘವಾಾಖಂಜಾಮಾ 


ತಂ ವಿಹ್ವಲಂತಂ ಪ್ರಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ರಾಮಸ್ಸಮಾದದೇ ದೀಪ ಮಥಾರ್ಧಚಂದ್ರಂ | 
ತೇನಾರ್ಕನರ್ಣಂ ಸಹಸಾ ಕಿರೀಟಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ರಕ್ಟೋಧಿಪತೇರ್ಮಹಾತ್ಮಾ | ೧೪೦ | 
ತೆಂ ನಿರ್ನಿಷಾಶೀನಿಷಸನ್ನಿಕಾಶಂ ಶಾಂತಾರ್ಜಿಷು ಸೂರ್ಯನಿವಾ೩ಪ್ರಕಾಕಂ | ಗತ 
ಶ್ರಿಯಂ ಕೃತ್ತಕರೀಟಿಕೂಟಿಮುನಾಚ ರಾನೋ ಯುಧಿ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ ॥ ೧೪೧ | 
(| ಕೃತಂ ತ್ತಯಾ ಶರ್ಮ ಮಹೆತ್ಸುಭೀಮಂ ಹತಪೃನೀರಶ್ಚ ಕೃತಸ್ಥಯಾಹಂ | 


ವ್‌ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಶ್ರಾಂತ ಇವ ವ್ಯವಸ್ಯ ನ ತ್ವಾಂ ಶಕೈಮಗ್ಯತ್ಯುವಶಂ ನಯಾನಿ || ೧೪೨ | 


y i ಹನ ME ಗಾರ್‌ ಗ್‌ 


ಬಿಟ್ಟನು. ॥೧೩೯॥ ಮಹಾತ್ಮಾ - ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ನಿಷ್ವಲಂತಂ- 
ಭ್ರಾಂತಚಿತ ನಾದ, ತಂ - ಆ ರಾವಣನನ್ನು, ಪ್ರಸವಿಸಾಕ್ಷ್ಯ- ಕಂಡು, ಅಥ - ಬಳಿಕ, ದೀಪ್ತಂ - 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರಂ - ಅರ್ಧಚಂದ್ರಕಾರ ಬಾಣವನ್ನು ಸಮಾದದೇ - ತೆಗದುಕೊಂಡನು, 
ತೀನ - ಆ ಬಾಣದಿಂದ, ಅರ್ಕನರ್ಣಂ - ಸೂರ್ಯನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ರಕ್ಷೋಧಿಸತೇಃ - ರಾವಣನ, 
ಕಿರೀಟಿಂ - ಕರೀಟಿನನ್ನು, ಸಹಸಾ - ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ, ಚಿಚ್ಛೇದ - ಕತ್ತರಿಸಿದರು. |೧೪೦॥ ರಾಮಃ- 
ಶ್ರೀರಾಮನು, ಯಂಧಿ - ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ನಿ್ನಶಂ - ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಾದ, ಶಾಂತಾ 
ರ್ಟಿಷಂ - ಉಸಶಾಂತವಾದ ಬೆಳಕುಳ್ಳ, ಸೂರ್ಯಮಿವ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಸ್ರಕಾಶಂ - ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ, 
ಗತಶ್ರೀಿಯಂ - ಹೋದಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಕೃತ್ತ್ವ..ಟಂ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಿರೀಟಗಳ ಸಮೂಹೆವುಳ್ಳ, 
ತಂರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರಂ-ಆ ರಾನಣನನ್ನು ಕುರಿತು, ಉವಾಚ ಹೇಳಿದನು. | ೧೪೧ | ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, 
ಮಹತ್‌ - ದೊಡ್ಡ ದಾದ, ಸುಭೀಮಂ - ಭಯಂಕರವಾದ, ಕರ್ಮ - ಕೃತ್ಯವು, ಕೃತಂ - ಮಾಡ 
ಬ್ಪಟ್ಟತು, ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ ಅಹಂ - ನಾನು, ಹೆತಪ್ರವೀರಶ್ಸ - ಹತರಾದ ಮಹಾ ವೀರರುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ಕೃತಃ - ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು, ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅದರಿಂದ, ಪರಿಶ್ರಾಂತಇವ - ಬಳೆಲಿದನನಂತೆ, ವ್ಯವಸ್ಯ- 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತ್ವಾಂ - ನಿನ್ನನ್ನು ಶರೈಃ - ಬಾಣಗಳಿಂದ, ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಪಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಾಧೀನವನ್ನು, 
ನನಯಾಮಿ-ಹೊಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. |೧೪೨| ಹೇ ರಾತ್ರಿಂಚರರಾಜ-ಎಲೈ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರನೇ, ತ್ಹಂ-ನೀನು, 


ಎ” ತಪ ಕಹ. ಶ್‌ ಹಾಸ್‌ ಹಾಹಾ ಡಾ ಇ ಇ. ದಡ ಸ ಟ್ಟ ರ 


ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿ ಹೋದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುನಃ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರವಾದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜನ ಕಿರೀಟಿಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಿದನು. | ೧೩೬-೧೪೦॥ೃ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಷದ 
ಹಲಿಲದ ಸರ್ಪದಂತಿರುವವನೂ, ಕಿರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವವನೂ, ಕುಗ್ಗಿದ ಶೌರ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದ ಕಿರೀಟಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನೂ ಆದ 
ಆ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಶ್ರೀರಾಮಮೂತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಮರುಕಗೊಂಡು, ಹ ಅಯ್ಯಾ ರಾವ 
ನೇ! ನೀನು ಬಹು ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಂಥ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರಥ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇದೀಗ ನಾನು ಮಹಾ ನೀರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನಾದೆ. 
ಇನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ. ನೀನೀಗ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಈ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮ 
ಪ್ರರಿಗೆ ಕಳುಹಲಾಠೆಸು. ಹೋಗು; ನಿನಗೆ ಅಶ್ಞಿಯಿತ್ತಿರುವೆನು. ನೀನು: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ` ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವೆ.. ಎಲ್ಫೈ ರಾವಣನೇ: ಅನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ 
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೫೯೪ ಟೀಕಾತಾತ್ಪ್ಸೆಯ೯೯ಸಹಿತೆ ಶ್ರೀೀಮದ್ರಾ ಮಾಯಣಿೇ 


ಮಾ mr NS MS ಘಪಪ್ರಮ್ರಾಯೂೂಚಾಡ 48 ಜಐ (.ತಾಾಪಪಾಣಾಣಾಸತಾಸ ಫಾರ ರಾ ಜಜಾ ಆ ಹ ಎ ಬಾ 
ರ ರಾವಾ ಲಾಲಾ 











SSS 


ಗಚ್ಛಾ೭ನುಜಾನಾಮಿ ರಣಾರ್ದಿತಸ್ತ್ವಂಪ್ರ ನಿ ರಾತ್ರಿ ಚರರಾಜ! ಲಂಕಾಂ | ಆಶ್ವಾಸ್ಕ 
ನಿರ್ಯಾಹಿ ರಥೀ ಚ ಧನ್ವೀ ತದಾ ಬಲಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸೇ ರಫಸ್ಥೆಃ ॥ ೧೪೩ ಸ ಏನ 
ಮುಕ್ತೋ ಹತದರ್ಪಹರ್ಷೋಃ ನಿಕೃತ್ತ ಚಾಪಸ್ಸ ಹತಾಶ್ವಸೂತಃ | ಶರಾರ್ದಿತಃ ಕೃತ್ತ 
ಮಹಾಕರೀಟೋ ವಿವೇಶ ಲಂಕಾಂ ಸಹಸಾ ಸ ರಾಜಾ ॥ ೧೪೪.೧೪೫ ॥ 





ಎಎಸ್‌... 
ಹ ತ ಗ್‌ ಟಾ Runes] ಪಾರ್ಣ ಅಹಾ 


ರಣಾರ್ದಿತಃ-ರಣದಲ್ಲಿ ಜಾ ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾದೈ, ಅನುಜಾನಾಮಿ-ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡುವೆನು, ಗಚ್ಛ-ಹೊಗು, 
ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕೆಯನ್ನು, ಪ್ರವಿಶ್ಯ - ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆಶ್ವಾಸ್ಯ- ಆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ರಥ್ಲೀಚ - 
ರಥಾರೂಡನಾಗಿ; ಧನ್ವೀ - ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ, ನಿರ್ಯಾಹಿ - ಹೊರಟಿ ಬ್ರಾ ತದಾ - ಆಗ, 
ರಥಸ್ಥಃ - ರಥಾರೂಢನಾಗಿ, ಮೇ - ನನ್ನ; ಬಲಂ - ಬಲವನ್ನು, ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ- ನೋಡುವೆ. ॥ ೧೪೩ | 
ಜೆತ..ರ್ನಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗರ್ವವೂ, ಸಂತೋಷವೂ ಉಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, ಏವಂ - ತ್ರ 
ಪರಿ, ಉಕ್ತಃ - ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನು, ನಿಕೃತ್ತ್ವಚಾಪಃ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸಃ - ಆ ರಾವಣನು, 
ಹೆತಾಶ್ವಸೂತಃ - ಹೊಡೆಯಲ್ಲ ಜ್ಜ ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಾರಥಿಯೂ Ne ಿವನಾದರೂ, ಶರಾರ್ದಿತಃ - ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೃ ಟಕ - ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಡ್ಡ *ರೀಟಿಗಳ ಳುಳ್ಳ, ಸರಾಜಾ - ಆ ರಾಜ 
ನಾದ ರಾವಣನು, ಸಹಸಾ - pate ಲಂಕಾಂ - ಲಂಕಾನಟ್ಟಣವನ್ನು, ನಿವೇಶ - ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. | ೧೪೪ | ಮಹಾಬಲೇ - ಬಹು ಬಲನಂತನಾದ, ದಾನ್ನ್ನತ್ತ್ರೌ - ದಾನವರಿಗೂ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶತ್ರುವಾದ, ತರೀರಜನೀಚರೇಂದ್ರೇ - ಆ ರಾಕ್ಷಸರಾಜನು, ಪ್ರವಿಸ್ಟೇ - ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನನಾಗಲು, ರಾಮಃ - ಶ್ರೀರಾಮನು, ಸರಮಾಸವಾಗ್ರೇ - ಉತ್ತಮವಾದ ರಣಾಗೃದಲ್ಲಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನಸಹ - ಲಕ್ಷ ಒಜನೊಡಗೂಡಿದೆ, ಹರೀ - ವಾನರರನ್ನು, ನಿಶರ್ಲ್ಯಾ - ವ್ರಣರಹಿತರನ್ನಾಗಿ, 
ಚಕಾರ - ಮಾಡಿದನು. | ೧೪೫ ॥ ಶ್ರಿದಕೇಂದ್ರಶತ - ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ, ತರ್ಮ್ಮಿ- ಆ ರಾವಣನು, 
ಪ್ರಭಿನ್ನೇ - ಸರಾಜೆತನಾಗಲೂ, ಸುರಾಸುರಾಃ- ದೇವಳಾಕ್ಸಸರೂ, ಭೂತಗಣಾಃ - ಭೂತಸಮೂಹ 
ಗಳೂ, ದಿಶಶ್ವ - ದಿಕ್ಬಾಲಕರು, ಸಸಾಗರಾಃ - ಸಮುದ್ರವಾಸಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಸರ್ಹಿಮಹೋ 


i ಡಾ ಲ | 


ರಾರಾ 


ತೆರಳು. ಮತ್ತೆ ರಥನನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಸರಾಕ ಮನವನ್ನು ನೋಡುವೆಯಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಂತು ನುಡಿಯಲು ಆ ರಾವಣನು, ಕಳೆದ ಮದವೂ, ಸಂತೋಷವೂ ಉಳ್ಳ ನ 
ನಾಗಿ, dak ಹೋದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಹತನಾದ ಸಾರಥಿಯುಳ ವನೂ, ಜೀ & 
ಕುದುರಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, WN ಆಗಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಇ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದನು. ॥೧೪೧-೧೪೪॥ ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸರೊಡೆಯನ್ನೂ ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪರಮ ಶ ತ್ರುವೂ 
ಆದ ಆ ರಾವಣನು ಲಂಕಾನಗರವನ್ನು ರ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ ಅತ್ತ ತಿ ಶಸಾಮಚಂದ ನು ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಬದ್ದಿ ದ್ದ “ವಾನರರನ್ನೂ ವ್ರ ಬರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ a ಉಪೆ 
ಚರಿಸಿದನು ಈ ಪ ರ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ಟ್ರ MS ಘಾತಿತನಾಗಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟುಹೋದ ತರುವಾಯ ದೇನದಾನನರ್ಕೂ ಭೂತಗಣಗಳೂ, ದಶದಿಕೆ 


ಯುದ್ಧಕಾಂಡ ಏಕೊ ೀನಷಸ್ಟಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ ೫೯೫ 


ತರ್ಸ್ನಿ ಪ್ರಭಿನ್ನೇ ತ್ರಿದಕೇಂದ್ರಶತ್ತೌ 
ಸುರಾಸುರಾ ಭೂತಗಣಾ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಸ ಸಾಗರಾಸ್ಸರ್ಷಿಮಹೋರಗಾಶ್ಚ 
ತಥೈವ ಭೂಮ್ಯಂಬುಚರಾಶ್ವ ಹೃಷ್ಟಾಃ ॥ ೧೪೬ ॥ 


ಇತ್ಯಾರ್ಷೇ ಶ್ರೀಮುದ್ಭಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ನಏಿಕೋನಷಸ್ಕಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ. 


ಜಾಯ ಮರು ಸುನು ಮಾಪ್‌ 











ರಗಾಃ - ಮುನಿಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂಬಿವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ, ಭೂಮ್ಯಂಬುಚರಾಃ - ಭೂಮಿ 

ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸವವರೂ, ಇಲವಾಸಿಗಳೂ, ತಥ್ಞೈವ - ಹಾಗೆಯೇ, ಹೃಷ್ಟಾಃ - ಸಂತೋಷ 

ಗೊಂಡರು. || ೧೪೬ ॥ ; 
ಇತ್ಯಾರ್ಸೇ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣೇ ಯುದ್ಧಕಾಂಡೇ ಏಕೋನಷಸ್ಕಿತಮಸ್ಸರ್ಗಃ 





pd 


ಗಳೂ, ಸಪ್ಮಸಾಗರಗಳೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಮಹೋರಗರೂ ಭೂಚರ ಜಲಚರರೂ ಪರಮ 
ಸಂತೋಸಭರಿತಗಳಾದರು. | ೧೪೫-೧೪೬ | 


ಇಂತಿದು ಶ್ರೀರಾಮಶರವಿದ್ದ ರಾವಣಪರಾಭವ ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ 
ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 








